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Vorwort. 


Die vorliegende Ausgabe schliesst sich in ihrer Einrichtung 
an die früher erschienenen Bánde der "Bibliothek der àltesten 
deutschen Litteratur- Denkmüler an.  Diess gilt namentlich 
auch von der Bearbeitung des Glossars, das ich, um es nicht 
zu sehr anzuschwellen, leider nicht wie ich wol gewünscht 
hátte zu einem vollstündigen Repertorium aller Belegstellen 
gestalten konnte. Dass ich wo es nur angieng die Erklürungen 
nur mit den lateinischen Worten des Originals gegeben habe, 
wird hoffentlich keinen Tadel erfahren, zumal wenn man be- 
denkt, wie oft bei unseren althochdeutschen Uebersetzungen 
lediglich das lateinische Trextwort ohne Rücksicht auf den Sinn 
der Stelle für die Wahl des deutschen Ausdrucks massgebend 
war. Ausführliehere Erklàrungen sind nur ganz vereinzelt ein- 
gestreut: in weitaus den meisten Füllen wird der lateinische 
Originaltext auch dem minder Geübten das Verstündnis leicht 
machen. — Die Anordnung des Glossars ist rein alphabetisch: 
kurze und lange Vocale sind nicht geschieden; c ist überall 
wie k behandel& ausser in der Verbindung ch — got. k, die 
sich nebst dem ebenfalls bisweilen got. inlautendem £k ent- 
sprechenden einfachen À unter hA verzeichnet findet. Anlauten- 
des 4 und &h sind getrennt worden. Der Wegfall eines beson- 
deren Abschnittes für d- ergab sich von selbst, da es über- 
flüssig erschien die ausnahmsweise statt mit 4 und £/; im Anlaut 
mit d auftretenden Wórter besonders zu verzeichnen ; die wenigen 
ohne Verschiebung aus dem Lateinischen entlehnten Wórter 
wie dezemo, diacan sind unter / gestellt. — Das dem Glossar 
voraufgehende Namenverzeichnis umfasst nur die mit deutscher 
Flexion im Texte vorkommenden Namen. Diese haben denn 
im Texte selbst allein auch Quantitütsbezeichnung empfangen, 
ein Verfahren das eingeschlagen zu haben ich jetzt um so mehr 
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bedauere, als dadurch einige kleine Ungleichmüssigkeiten ver- 
ursacht worden sind. 

In der Einleitung habe ich versucht eine genauere Dar- 
stellung der wichtigeren sprachlichen Eigentümlichkeiten unseres 
Denkmals zu geben. Ich hoffe dabei mit dem soviel ich sehe 
hier zum ersten Male in weiterem Umfange zur Durchführung 
gebrachten statistischen Verfahren einen Weg eingeschlagen zu 
haben, der auf die übrigen altdeutschen Denkmiüler angewant 
auch dort zu neuen fruchtbaren Resultaten führen müsste. 

Zu dem S. 4 f. und 8 ff. der Einleitung über die Hs. B 
Mitgeteilten kann ich jetzt einige Berichtigungen nachtragen. 
Als bereits der grósste Teil des Textes gedruckt war, hatte 
ich, im Winter 1870, Gelegenheit die unter Franz Junius' Nach- 
lass in der Bodleiana aufbewahrte Copie dieser Hs. nüher zu 
untersuchen.  Dieselbe ist von einer Hand gefertigt über die 
ich nichts Nüheres habe ermitteln kónnen, und von Junius 
dureheorrigiert. "Woher Palthen die Nachricht nahm, dass ein 
Teil der Correcturen von Marquard Freher herstamme, bin 
ich ausser Stande anzugeben. Mit Ausnahme ganz weniger 
Stellen, die der Abschreiber selbst sehr wol verbessert haben 
kann, habe ich keine andern Correcturen als die des Junius 
gefunden, und auch die Capitel- und Verseinteilung rührt ganz 
von Junius her. Diese Verbesserungen aber kónnen nicht nach 
der verlornen Hs. B gemacht sein, die Junius demnach schwer- 
lich genauer geprüft hat. Denn wenn man von den verhilt- 
nismássig wenig zahlreichen Verbesserungen eclatanter Schreib- 
fehler der vorliegenden Copie absieht, so bieten dieselben über- 
all zugleich auch Abweichungen von dem Texte von G dar, 
wührend die von Junius verworfene Lesart regelmássig zu G 
stimmt. So ist fast alles was ich S. 8 u. 9 und spáter unter 
dem Texte als freiere Abweichung der Hs. B von ihrer Vor- 
lage G bezeichnet habe vielmehr auf die Aenderungen des 
Junius zurückzuführen.! Auch die Ergánzungen fehlender Worte, 
Umstellungen, Tilgungen u. s. w. gehóren auf diese Weise nicht 
der Hs. B, sondern erst dem Junius an. So tritt denn die 
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! 8o veründerte beispielsweise Junius die einigen Schreibern gelüufigen 
anlautenden d statt th (S. 9) in d, und diese d sind dann im Palthen- 
schen Abdruck durch th wiedergegeben. 
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schon in der Einleitung von mir hervorgehobene nahe Zusam- 
mengehórigkeit der beiden Hss. so stark hervor, dass man sich 
kaum der Vermutung erwehren kann, als habe Vulcanius nur 
eine moderne Copie eines Teils von G vorgelegen, denn eine 
so sklavische Abhüngigkeit, die sich bis auf die zufülligsten 
und unsinnigsten Schreibfehler erstreckt (was ich S. 8 darüber 
angeführt habe, liesse sich jetzt leicht um das Dreifache ver- 
mehren), kann man selbst einem altdeutschen Abschreiber 
schwerlich zutrauen.!  Jedesfalls aber ist für uns die Oxforder 
Copie, stamme sie woher sie wolle, vóllig wertlos. 

Den Text habe ich móglichst getreu nach der St. Galler 
Hs. gegeben, zum Teil selbst da wo vielleicht Verderbnisse vor- 
lagen; denn ich habe lieber selbst Sprach- und Uebersetzungs- 
fehler, die jeder leicht erkennt, unberichtigt lassen, als viel- 
leicht den Worten des Uebersetzers, der hie und da nicht 
gerade sonderliches Geschick zeigt, zu nahe treten wollen. In 
die Varianten sind hauptsüchlich die vielfachen Correcturen der 
Hs. aufgenommen. Hier bezeichnet s den Schreiber, c den Cor- 
rector, r eine Rasur, » einen spütern Nachtrag, | einen Zeilen- 
schluss der Hs., — (wo es nicht gleich 'bis' ist) eine radierte, 
nicht wieder neu beschriebene Stelle, in (—) Gesetztes ausradierte 
Buchstaben oder Worte die noch deutlich lesbar sind; ein dem 
r vorangesetztes z deutet an, dass die Rasur eine ganze Zeile 
in der Hs. umfasst. Wo einzelne Buchstaben eines Wortes 
cufsiv gedruekt sind, bezieht sich die folgende Angabe allemal 
nur auf diese. Es heisst demnach 7. B. lioht rs, dass das Wort, 
auf einer Rasur vom Schreiber geschrieben, thie rc i» er dass 
das ursprünglich dastehende ie vom Corrector unter Anwendung 
von Rasur in er veründert worden ist; misertus est | nc; eis — 
uexali zrc dass der Corrector die beiden ersten Worte am 
Sehlusse einer Zeile nachgetragen, die folgende Zeile die von 
eis bis uexati reicht, auf Rasur geschrieben hat; compedibus — |; 
et, — disrupisset zrs dass hinter compedibus, das nun den Schluss 


! Man darf wol auch darauf aufmerksam machen, dass das zweite 
Bruchstück von B gerade mit einem vollen Kapitel (nach der Einteilung 
von G CLIII) beginnt, und dass mit diesem Kapitel die Leidensgeschichte 
ihren Anfang nimmt, wührend eine unmittelbar voraufgehende lüngere 
Reihe von Abschnitten fast nur Reden Christi, keinerlei Handlungen 
vorführt. 
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einer Zeile bildet, einige nicht mehr lesbare Buchstab.n oder 
Worte ausradiert sind, die folgende Zeile aber vom Schreiber 
selbst auf radiertem Grunde geschrieben steht u. s. w. 

Der Druck des Textes, dessen Correctur ich grósstenteils 
unter erschwerenden Umstünden wáührend meines Aufenthalts 
in England besorgen musste, ist leider was die Quantitátsbe- 
Zeichnungen angeht, hie und da nicht ganz correct ausgefallen: 
ich hoffe aber so ziemlich alles damals Uebersehene am Schluss 
beriehtigt zu haben. 

Nicht mich trifft dagegen die Verantwortung für eine An- 
zahl Làüngenbezeichnungen im ersten Bogen des Textes, die 
von der in den übrigen Teilen des Werkes befolgten Weise 
abweichen, und die ich hier berichtige: Man lese S. 67, 3 rah- 
hóno; 70,15 gebóno; 13,35 uuizagóno; 80, 23 thiotóno; 68, 
32. 69, 37 quenáà; 70, 12. 22. 33. 71,11. 17. 72,1. 26. 76,23 
Marià; 71, 8 unberentà; 73,15 zungà; 77,8 thiornà; 80, 39 
AÀnná uuizzagà; 73, 36 fiiantun; 74, 5 fiiantó. Was statt 
dessen im Text steht, ist ohne mein Vorwissen und zum Teil 
gegen ausdrückliche Angabe der Einleitung (z. B. S. 46 f.) 'um 
den einheitlichen Character der Sammlung auch in den kleinen 
Teilen, als welche z. B. die Accentuation anzusehen sei, zu 
wahren hineingeraten, ohne dass es meinen Bemühungen ge- 
lungen würe, diess wieder rückgángig zu machen. 


Jena, Mai 1872. "s " 
: E. S. 


Uere Kenntnis der althochdeutschen Uebersetzung der 
gewühnlich unter dem Namen des Tatian gehenden Evan- 
gelienharmonie gründet sich auf folgende Handschriften: 

1. Die Handschrift No. 56 in folio der Stiftsbibliothek in 
St. Gallen aus der zweiten Hàlfte des 9. Jahrhunderts ist für 
uns die einzige authentische Quelle. Ich bezeichne sie im Fol- 
genden mit G. Sie besteht jetzt aus 171 Blattern, früher aus 
172, da das ursprünglich zweite Blatt, welches den Schluss 
des Briefes des Victor von Capua enthielt, verloren gegangen 
ist.! Im Uebrigen ist die Handschrift sehr wol erhalten und 
befindet sich dem Anschein nach noch in ihrem alten Original- 
einband, der durch zwei starke, mit weissem Leder überzogene 
Holztafeln gebildet wird. — — S. 1 und 2 enthalten den Anfang 
des erwühnten Briefes, 3 —18 die Uebersichten der Canones 
in der bekannten Anordnung, 19 —24 die Ueberschriften der 
181 Capitel unserer Handschrift, in zwei Spalten, 25 — 342 
endlich ebenfalls zweispaltig den Text der Harmonie, links den 
lateinischen, rechts den deutschen. Auf dem breiten Aussen- 
rande sind die genauen Angaben der Concordanzen verzeichnet, 
in einem zwischen beiden Spalten gelassenen freien Raume 
jedesmai noch kurz die Siglen für die concordierenden Evan- 
gelien  beigesetzt (Mr, Mn, Loc, Io) Die Linien für die 
Schrift s0* ie die senkrechten, die Columnen etc. begrenzenden 
sind mit dem Griffel gezogen. Die Zahl der Zeilen wechselt 
in den verschiedenen Lagen zwischen 31 und 32. Ihre Lünge 
ist sehr verschieden, hàáufig füllen sie den gegebenen Raum 
kaum zur Hálfte aus, anderwürts gehn sie bedeutend über ihn 
hinaus. Im Allgemeinen brechen die Zeilen wol bei kleinen 
Sinnesabschnitten ab, aber keineswegs überall.?* — Das letzte 
Blatt, welches früher einmal auf dem Einbanddeckel festgeklebt 
gewesen zu sein scheint, entháült nur den Namen OMWAV d. h. 
4Aymo, von gleichzeitiger Hand. Eine spütere Hand etwa des 
13. Jahrhunderts schrieb auf S. 342 unter den lateinischen Text 








1) Diese Lücke war bereits vorhanden, als die vermutlich von dem 
Bibliothekar Pius Kolb herstammende Paginierung der Seiten der Hs. vor- 
genommen wurde, welche übrigens durch zweimaliges Ueberspringen einer 
Zahl die Anzahl der Blütter scheinbar auf 172 erhóht. 

2) Es enden z. B. hüufig Zeilen zwischen Artikel und Substantiv u. dgl. 
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als Federproben die Verse: Ferrea pgen?es diuis (?) cap extulit 
aruis (Virg. Georg. II, 341) | qquas lli philomena dapes q dona 
parawit (Virg. Ecl. VI, 79), und unter den deutschen: & ps 
adorantes regresi $ ?n hierusalé | cii gaudio (Luc. 24, 52) Ornamtü 
abaci nec & & paruulus infra (Juven. Sat. III, 204) | Nam qs 
plura linit uictura dolia musto (ib. IX, 58). 

Die Handschrift is& von 7 Hàünden geschrieben, von denen 
6 auf den Text kommen. Von diesen schrieb die erste,! c, 
S. 25 —51 (prol 1—17, 1 hero burg?) und wieder, c, 
S. 196 —216, Z. 15 (119, 1—131, 8 iuuaren suntun); die 
zweite, 9, S. 52— 124, Z. 6 (17, 1 Zndreasés — 82, 11 lib 
in íu) und, g', 8.221, Z. 1—22 (132, 5 —8 tela Àér); die 
dritte, y, S. 124, Z. 7 —1064 (82, 11 thér thar — 103, 5); 
die vierte, à, S. 165 —195 (104, f—118, 4) und, 9; 
S. 321 — 342 (212, 1 — 244, 4); die fünfte, e, S. 216, Z. 16 — 
220 (131, 8 oba ir — 132, 4); die sechste, 5, S. 221, 2. 22 — 
320 (132, 8 mir obar — 211, 4). Diese letzte Hand hat 
ausserdem noch die ganze Handschrift durchceorrigiert, was 
besonders auffüllig in y hervortritt, dessen Sprachformen am 
stürksten von der von 0 eingehaltenen Norm abwichen. Ein 
zweiter Corrector beschrünkte sich im Wesentlichen auf Ab- 
ünderungen der Interpunction. Die wenigen von ihm geschrie- 
benen Buchstaben geben über sein Alter keinen sichern Auf- 
schluss, doch ist er entschieden bedeutend jünger als die Hand- 
schrift. — Die Interpunctionszeichen der Hs. sind die gewóhn- 
lichen (.,;!,). Von den Accenten gebraucht fast nur « € e den" 
und zwar mit wenigen Ausnahmen sehr richtig zur Bezeich- 
nung der Lünge; die übrigen kennen (wie auch «& &) nur den ', 
den sie ohne Unterschied auf kurze und lange Vocale setzen; 
doch bedienen sich y; à G Ó desselben überhaupt nur spürlich. 
Keineswegs werden ausschliesslich die TTonsilben accentüiert. 
Háüufig trifft der ' das zweite w in uw — :, ferner Vorsilben, . 
wie fur-, for- u. dgl. m.; ófter aber auch steht er ohne erkenn- 
baren Zweck, z. B. 4ndreasés, Petrusós, ehír u. s. w. 

Die Handschrift scheint frühe nach St. Gallen gekommen 
zu sein, wenn wir nümlich aus der vom zweiten Corrector her- 
rührenden Form ara 87, 5 für hera, welche besonders dem 
notkerischen Dialekte eigen ist (Graff IV, 694) einen Schluss 
ziehen dürfen.? Dass sie sich zu Ende des 13. Jahrhunderts 


1) Am linken Rande von 8.25 ist oben das Bild eines Mannes, der in 
der linken Hand ein Buch hált, mit dem Griffel eingeritzt. 

2) Dass G nicht in St. Gallen geschrieben ist, beweist der Dialekt. 
Leicht würe bei der hóchst wahrscheinlichen Abstammung des Denkmals aus 
Fulda die Vermutung aufgestellt, aber nicht bewiesen, dass die Abschrift 
etwa durch Hartmuot nach St. Gallen gekommen sei, der besonders auch für 
Erweiterung der Bibliothek tütig war. In dem Verzeichnis der von ihm 
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dort befand und hoch geschützt wurde, beweist eine auf der 
innern Seite des vordern Einbanddeckels stehende Notiz aus 
dem Ende dieses Jahrhunderts: /b' sci galli. | .Hvnc lib" cü 
diligetia qsitit. diu. e vix. Vuentü. resumite scé pat". | Erneste. 3 
noie dni, die Schmeller wol richtig auf den Decan Ernestus 
(um 1270) bezieht. ! 

Die wie es scheint erste gedruckte Nachricht von unserer 
Handschrift verdanken wir Aegidius Tschudi, der sie 1538 
folgendermassen beschreibt: *In dem closter S. Gallen ist ein 
ali bermentin Euangelibuoch vor sechBhundert jaren geschriben, 
vast in denen zyten als tütsch zuschryben wenig zyts daruor 
den anfang gehebt, ein syt latin, anndersyt die tütsch dar- 
gegen, welchs dennocht dises hoch tütsch sol sin, aber vnder 
fünff worten merckt einer kum einf, wo nit das latin darneben 
stüend, darufi einer so latin verstat, die meinung der worten 
nemmen muof.? Diese Angabe scheint aber wenig bekannt 
geworden zu sein. Erst 1765, nachdem lüngst die Ausgaben 
der Handschrift des Vuleanius von Palthen und Schilter erschie- 
nen waren, machte Gerbert im lter alemannicum p. 96 wie- 
der auf G aufmerksam. Fast 30 Jahre spüter erfolgte die erste 
Veróffentlichung eines Teils der Harmonie nach G', der Capitel 
147 —152, in einem zeilengetreuen, aber vielfach fehlerhaften 
Abdruck in Jac. Hess' Bibliothek der heil. Gesch. (Frankfurt 
u. Leipzig 1792) II, 544 ff. nach einer Abschrift des St. Galler 
Bibliothekars J. X. Nep. Hauntinger. Die Parabel vom ver- 
lornen Sohn (Cap. 97) gab dann 1819 L. Füglistaller in 
Stalders schweizer. Dialektologie 261 ff. nebst einigen Er- 
liuterungen heraus.? Die erste vollstüindige Ausgabe des 
Tatian nach G lieferte J. A. Schmeller: Ammonii Alexandrini 
quae et Tatiani dicitur Harmonia Evangeliorum, Viennae 1841. 
Diese Ausgabe, basiert auf einer bereits 1824 angefertigten und 
1832 von E. Braun collationierten Abschrift Schmellers, ist bis 
jetzt die einzige geblieben, obwol einerseits der deutsche Text 
durch eine bedeutende Menge falscher Lesarten, die kritisch 


angeschafften Bücher (Ratpert bei Goldast Ser. rerr. Alem. I, p. 10) ist 
nichts von einem solchen Buch gesagt.  Ebensowenig gibt der DBücher- 
catalog des Cod. 728 sec. IX. — X (gedruckt in Weidmanns Geschichte der Bibl. 
von Bt. Gallen 360 ff) eine bezügliche Notiz. Dagegen führt ein spüterer 
Catalog vom Jahre 1461 (bei Weidmann S. 403) unsere Hs. als *plenarium 
de quatuor unum latinum et theutonicum" an. 

1) In der Vorrede zu seiner Ausgabe des T. p. III. 

2) Die vralt warhafftig Retia, Basel 1538; s. W. Waekernagel, Deut- 
sches Leseb. III, 385, 5, ff. 

3) Die Abhandlung Zahns (der sich zum Zwecke einer Ausgabe der 
Harmonie eine Abschrift von G hatte anfertigen lassen) im Sprach- und 
Sittenanzeiger der Deutschen, Berlin 1817, 4?, p.198— 239, enthült nur 
wertlose Bemerkungen über das Alter des Tatian u. dgl. 
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gar nieht zu rechtfertigende stillschweigende Aufnahme von 
Varianten aus Schilter und die günzliche Nichtbeachtung der 
zahlreichen Correcturen und Rasuren entstellt ist, andererseits 
der Abdruck des lateinischen Textes aus Palthen-Schilter, der, 
wie der erste Blick lehrt, von Palthen in móglichst genaue 
Uebereinstimmung mit dem deutschen gebracht worden ist, jede 
Quellenuntersuchung oder auch nur eine richtige Würdigung 
der Uebersetzung unmóglich machte. Eine neue Collation der 
Hs., die unter diesen Umstünden dringend geboten war, habe 
ich im Herbst 1869 vorgenommen. Ich kann nicht umhin, 
Herrn Stiftsbibliothekar Nàf in St. Gallen für die mir bei dieser 
Gelegenheit bewiesene ausserordentliche Zuvorkommenheit, durch 
welche er mir die freieste Benutzung der Handschrift ermóg- 
lichte, hier meinen würmsten Dank auszusprechen. 

2. Eine zweite Handschrift (B) besass Bonaventura 
Vulcanius. Wie und woher diese in seinen Besitz kam, ist 
aus seinen ungenügenden Angaben über dieselbe nicht zu 
ersehn. Vulcanius, der selbst mit der Absicht umgieng, die 
ganze Harmonie zu edieren, teilte vorlàufig in seinem Anhange 
zu der von ihm veróffentlichten Abhandlung De litteris et lin- 
gua Getarum (Lugd. Bat. 1597. 89) 8. 55 ff. einige Bruchstücke 
mit.! Eine Abschrift von B, welches jedoch durch das Fehlen 
von Cap. 76 — 152 auf etwas mehr als die Hülfte des Umfan- 
ges von G zusammengeschmolzen ist, schickte Vulcanius an 
Marquard Freher, aus dessen Nachlasse sie 1653 Franz 
Junius erhielt. Jetzt befindet sie sich unter dem Nachlass 
des Junius in Oxford.? Junius, der sich eingehend mit dem 
Tatian bescháüftigte und ein umfüngliches handschriftlich eben- 
falls noch in Oxford liegendes *Auctarium motarum in Tatia- 
num' schrieb, sah noch das Original des Vulcanius im Besitze 
des Nicolaus Heinsius und trug einzelne Lesarten daraus 


1) Es sind 3, 2 die Worte Aeil — wuwibon, 4, 3 gisegenot — uuamba ; 
4, 5 mihhiloso — 8; 14 gíiuuihit —— 18. Hernach druckte J. J. Pontanus 
in den Origines France. Hardervici 1616, 4^, p. 588 ff. den Prolog und 
1, 1—4, 9 wie es scheint nach einer aus der oben erwühnten Abschrift des 
Vule. geflossenen Copie ab. 

2) Als No. 13 in folio. Sie enthült auf einem vorgehefteten Blatt fol- 
gende von Schmeller p. I*** mitgeteilte Notiz des Junius: *'Incidi Heidel- 
berg? (ubi primus huius lucis auras ipse hausi) anno Domini MDCLIII in 
Tatiani Alexandrini Harmoniam Evangeliorum latino-francicam a Bonaven- 
tura Vuleanio quondam ad Marquardum Freherum transmissam atque 
.in eapita CCXLIV distinctam, sed in medio sui LXXVI circiter capitum 
lacuna foedam.  — Junius gibt zwar hier nicht ausdrücklich an, dass sein 
Exemplar eben das von Vulcanius an Freher geschickte sei, aber diess wird 
wenigstens hóchst wahrscheinlich , wenn es mit der von Palthen p. 7 aufge- 
stellten Vermutung, dass ein Teil der dem Apogr. Jun. zugefügten Anmer- 
kungen und Correcturen von Frehers Hand herrühre (dahin ist die Angabe 
von Sehmeller p. II zu ündern), seine Richtigkeit hat. 


Einleitung. 5 


in seine Abschrift ein,' leider ohne eine vollstándige Verglei- 
chung vorzunehmen, die uns den Text von 7 jedesfalls in 
einer weit bessern Gestalt überliefert hátte, als die uns jetzt 
vorliegende ist. Seitdem haben wir von JB keine Nachricht 
mehr und wir sind vorlüufig bloss auf das Oxforder Apogra- 
phon Junianum angewiesen, denn es ist kaum wahrscheinlich, 
dass sich trotz der bestimmten Angaben von E. Braun und 
Boehmer (Schmeller p. IL) unter dem von Greith Spicil. Vat. 
S. 72 erwühnten mystischen 'Cod. Pal. 54. Anonymi Harmonia 
Evangelistarum theutonice' eine Tatianhandschrift verbirgt, da 
die Bibliothek der Kónigin Christina, in welche der Codex des 
Vuleanius durch Nic. Heinsius, in dessen Besitze die Hs. sich 
noch nach 1653 befand, allenfalls hátte gelangen kónnen, beson- 
ders aufgestellt und catalogisiert ist (Greith, Spicil. Vat. S. 15). 

Diess Apogr. Junianum liegt der ersten Ausgabe der Har- 
monie, soweit diese eben in D erhalten ist, durch J. Ph. Pal- 
then (Tat. Alex. Harm. Evang. antiquiss. versio theot. Gry- 
phiswaldiae 1706, 4?) zu Grunde.* Auf der von Palthen 
genommenen Abschrift des Apogr. Jun. und einer zweiten ano- 
nymen in Schilters Nachlass aufgefundenen beruht die von 
Scherz besorgte Ausgabe des Tatian in Schilters Thesaur. 
antiqu. Teutonn. IL., welche erst 1841 durch Schmellers Abdruck 
von G ersetzt wurde. ? 

3. Eine dritte Handschrift des 'Tatian befand sich noch 
gegen Ende des 16. Jahrhunderts in der Bibliothek des Capi- 
tels von Langres.* Jetzt ist dieselbe nach einer Mitteilung 


1) Vgl. seine Bemerkung im Auctarium (No. 42 seiner Handschriften) 
p.290: *De verbo wbarhuAtige superbos, Quum in huius Harmoniae apo- 
grapho, quod Marquardo Frehero miserat Bonaventura Vulcanius, scriptum 
invenissem zispreitta ubarhubtige, videbatur ubarhubtige illud referendum ad 
ufarhabanen, quod occurrit CLXXI. Posteaquam vero clarissimi domini 
Nicolai Heinsii Dan. filii beneficio in ipsius Vulcanii codicem inci- 
dissem atque wubarAwAtige scriptum invenissem, statim quoque, missa priore 
eoniectura, sensi vocem hanc plenissime referendam ad alamannica Awgen, 
erhugen, gehugen, de quibus fus& agimus in annotatis ad XXVII, 1. 

2) Eine von Fr. Rostgaard, der sich die Hs. um 1694 hatte abschreiben 
lassen, beabsichtigte Ausgabe kam nicht zu Stande. 

3) Die bei Palthen und Schilter erscheinende Einteilung der Harmonie 
in 244 Capitel ist schwerlieh alt, sondern zum Behuf leichterer Uebersicht 
von dem Abscbreiber des Vulcanius oder erst von den Herausgebern gewühlt. 
Sonst würe es ziemlich unbegreiflich , warum die Abweichung in der Züh- 
lung gerade mit Cap. 153, d. h. nach der grossen Lücke beginnt. 

4) *En la librairie du Chapitre de Langres, y a vn fort vieil liure des 
Concordances des quatre Euangiles, ayant en vne page le Latin et en l'autre 
la traduction en vieil bas Allemand, que les anciens Francois apportérent en 
la Gaule par eux conquise' J. du Tillet, Recueil des roys de France, 
Paris 1580, p. 3; vgl. J. G. Eccard, hist. stud. etym. p.315. J. Pontanus, 
Origg. France, p. 465. Ieh verdanke die nühern Nachweisungen über diese 
Handschrift der Güte des Herrn Prof. Zarncke. 
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von P. Meyer nicht mehr vorhanden. Man vermutet, dass 
sie durch eine *aliénation de manuscripts faite par le chapitre 
de Langres en 1689' von da fortgekommen sei. 

4. Einige Fragmente aus Tatian sollen sich nach Angabe 
von W. Grimm (Abhh. der Berl. Acad. 1851, p. 242) im cod. 
7641 lat. der kaiserlichen Bibliothek zu Paris befinden. Es ist 
mir bis jetzt nicht gelungen, eine Abschrift davon zu bekom- 
men, sodass ich ausser Stande bin, etwas Nüheres darüber 
angeben zu kónnenm. 

Die lateinische Vorlage unserer althochdeutschen Ueber- 
seizung ist die bekannte von dem Bischof Victor von Capua 
im 6. Jahrhundert aufgefundene, revidierte und dem Syrer 
Tatian oder dem Alexandriner Ammonius zugeschriebene 
Evangelienharmonie, deren Originalhandschrift (7) noch jetzt 
in Fulda aufbewahrt wird,' ein wie die zahlreichen erhaltenen 
Handschriften und zwei umfüngliche Commentare des zwolften 
Jahrhunderts zeigen, im ganzen Mittelalter sehr beliebtes Buch. 
Die àltern Herausgeber der Harmonie behielten meist den Na- 
men 'Tatian' bei; Neuere wie Schmeller (p. VI f£) und Wacker- 
nagel (Litteraturgesch. S. 68) entschieden sich für Ammonius. 
Wahrscheinlicher sind beide Münner dem Werke ganz fremd. 
Beide schrieben ihre jetzt verlornen Harmonien natürlich grie- 
chisch, der vorliegende lateinische Text aber stimmt durchaus 
mit der Vulgata überein, selbst ofi da, wo durch die unmittel- 
bare Aneinanderfügung der Evangelien nur ein ganz zerhackter 
Text entstand. Ein Uebersetzer würde sich nicht die Mühe 
gegeben haben, alle die kleinen Stückchen, aus denen mosaik- 
artg die Evangelienharmonie zusammengesetzt isí, nach ein- 
ander aus der Vulgata herauszusuchen, welcher Arbeit sich 
allerdings Victor von Capua, aber, wie er selbst berichtet, 
getrieben durch religióse Scerupel wegen der Ketzerei des 
Tatian, bei seiner Angabe der Concordanzen unterzog.  Trotz- 
dem werden wir den einmal eingebürgerten Namen CTatian 
nicht aufzugeben brauchen, am allerwenigsten aber ihn gegen 
den mindestens eben so unbeglaubigten und viel unbequemern 
Ammonius vertauschen. 

Die Entstehung der althochdeutschen Uebersetzung in Fulda 
hat Müllenhoff (Denkmàler p. X fL, XIV) in so schlagender 
Weise dargetan, dass ich nichts mehr darüber hinzuzufügen 
brauche. Das Verháültnis des lateinischen Textes von G zu F; 
dessen genauere Untersuchung hier zu weit führen würde, 
erlaubt recht wol die Annahme, dass die Uebersetzung unmit- 


1) Herausgegeben von E. Ranke, Codex Fuldensis. Nov. Test. latine 
interprete Hieronymo ex ms. Victoris Capuani,  Marburgi «et Lipsiae 
MDCCCLXVIII. 8*9 
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telbar aus 7 geflossen sei, dessen Benutzung auch an und für 
sich selbst am mnatürlichsten war. Jedesfalls ist die Redaction 
des Textes in 6? ganz unabhüngig von der u. a. durch den 
Casseler ^ und. Münchener Codex reprüsentierten Handschriften- 
gruppe, wolehe ihrerseits ebenfalls unmittelbar zu Z7 hinauf- 
steigt. 

"Was das Alter der Uebersetzung anlangt, die in G offen- 
bar nicht im Originale selbst vorliegt, so weisen die unten 
(8. 20) nüher besprochenen altertümlichen Formen mit Bestimmít- 
heit auf das Ende des ersten Drittels des 9. Jahrhunderts hin,? 
und wir werden somit den Tatian als eine Arbeit der hrabani- 
schen Schule, vermutlich auf Geheiss des Hraban selbst ange- 
fertigt, betrachten dürfen. 

Der Tatian ist bis auf die neueste Zeit sehr über Gebühr 
vernachlüssigt ^ worden. ^ Ausser den Untersuchungen von 
Müllenhoff, welche zuerst die Stellung des Tatüan inner- 
halb des frünkischen Dialektes genauer feststellten, ? und abge- 
sehn von gelegentlichen Bemerkungen Kelle's in seinem weit- 
schichtigen Buche über Otfrids Formen- und Lautlehre* ist 
mir nur die Arbeit von C. H. F. Walther über die starke 
Conjugation im Tatian (Kiel 1868, 4?) bekannt geworden, wel- 
cher zwar ausser der Zusammenstellung der Verbalformen auch 
hie und da auf stellenweise Verschiedenheiten der Orthographie 
aufmerksam macht, aber doch weit entfernt ist, den Umfang 
der versthiedenen Hünde (von denen man freilich bei Schmeller 
p.IlIl unten so gut wie nichts erfáhrt) bestimmt zu haben, 
deren Grenzen sich auch ohne Einsicht der Handschrift leicht 
nachweisen lassen. Eine genauere Untersuchung der Lautver- 
hültnisse wird aber um so notwendiger, als verschiedene der 
für die dialektische Stellung des Tatian wichtigen Eigentüm- 
lichkeiten nur gewissen Schreibern zufallen, z. B. der Wechsel 
von au und ow, d und £, d und (Ah, sg und sc (sk, sch) u. s. w. 
Ich gebe daher im Folgenden zunàüchst eine Uebersicht der 
wichtigsten Lautverhültnisse mit besonderer Berücksichtigung 
der selteneren Erscheinungen und des Gebrauchs der verschie- 
denen Schreiber. 

Dabei muss ich vorgreifend zunáüchst mit einigen Worten 
das Verhültnis von G und J besprechen. Wenn Walther 


1) Abgedruckt in Grein, Ifeliandstudien I, Cassel 1868. 

2) Hinsichtlich früherer Datierungen will ich beispielsweise nur auf 
W. Wackernagel, Litteraturgesch. S 69 und Müllenhoff, Denkmüler S. X — XII. 
hinweisen. Aber bereits J. Grimm stellte (Gr. I !*, S. LV) den Tatian dreissig, 
vierzig Jahre vor Otfrid. 

3) Denkmüler p. X ff. J. Grimm voersetzte den Tatian noch an die 
linke Seite des Rheins; GDS. I, 547 !. 

4) Die Formen- und Lautlehre der Sprache Otfrids, Regensburg 1869. 8^. 
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(a. a. O. p. 5) meint, es sei'zur Feststellung der Lautverhilt- 
nisse des Tatian eine neue Collation des Apographon Junianum 
notwendig, $0 ist das falsch. Schon die oberflüchlichste Be- 
trachtung zeigt, dass B eine und zwar meiner Meinung nach 
unmittelbare Abschrift von G ist, die erst verfertigt wurde, 
nachdem der St. Galler Corrector seine Arbeit vollendet hatte. 
Denn es stimmt B in den verschiedensten Eigentümlichkeiten, 
die unten als nur einzelnen Schreibern angehórig nachgewiesen 
werden sollen, durchgüngig mit G zusammen: Beispielsweise 
um nicht zu sehr zu háufen führe ich an die Ausdehnung der 
Vocalassimilation und der Apocope auslautender Vocale vor 
vocaliseh anlautenden Wrtern, sowie der Ausstossung unbe- 
tonter Vocale in den Ableitungssilben; das Schwanken zwischen 
ar- und er-, fur und for, au und ow, queman und coman; hh, 
ch und À, ph, pf und f u.s. w.; die unten bei Besprechung 
dieser Fülle gegebenen Belege werden genügen, die Richtigkeit 
dieser Behauptung zu beweisen. Selbst in ganz &üusserlichen 
Dingen, ja in Scehreibfehlern stimmen 7? und G überein; so 
steht 13, 19 tAenkenté für -én, 18, 2 gibrochanné, in B gebro- 
channé; 67, 9 giarbitité, in B wenigstens nach der einen Ab- 
schrift ebenso; 159, 2 (Aaz githuncóto brót; 164, 1 bii G, 
bittit B als 2. pl. ind.; ib. naman (dat. sg); 167, 1 nmem?*t für 
nimii; 9213, 2 iuorón statt turón; 231, 2 dle?bbá G, leibbá B; 
ferner zihenzug 212, 6 neben dem regelmüssigen czehenzug; 
giberohlónti 238, 5 neben hüufigerem giberehión. Von Correctu- 
ren, die dem Schreiber von P bereits vorlagen, lassen sich 
anführen die von 2» in znan 49, 4. 53, 8. 13. 60, 1 (wührend 
die in G ungeünderte Form :» 12, 3. 13, 16 u.s. w. auch in 
B wiederkehrt), von t$ in ther resp. thia 5, 4 ff., 49, 6 ff, 
von zm in n 5, 13. 6, 1 etc.; allém in allén 6, 7; hóhisióm in 
-ón 6, 4, ihém in tAén 6, 7 (vgl. uncorrigiertes a/lém prol. 3, 
thém — dém G 6, 5 u.s. w.) und vieles derartige. 

Endlich umfassen von den cca. 20 gróssern Lücken in B 
16 (5, 1. 13, 6. 14, 2. 22, 6. 26, 3. 34, 3. 159, 1. 160, 6. 
172, 5. 174, 3. 180, 1. 192, 1. 197, 7. 218, 5. 221, 7. 233, 6) 
je eine Zeile von G,! die 13, 4 fon liohte [thaz allé — fon 
liohte] 2 Zeilen; 2 weitere, 172, 4 .... fluobreri zi iu 

[ob?h faru thanne sentih inan 
zi iu] inti ... 
und 179, 4 inti cundan [teta in thínan namon 
inti cundan] twuon 


1) Auch B war nach dem Abdruck bei Palthen und Schilter ühnlich 
wie G in ungleichen, nach dem Sinn abbrechenden Zeilen geschrieben, aber 
die Zeilenabsütze stimmen fast gar nicht mit G überein, so dass-man die 
Lücken nicht der Nachlüssigkeit des Abschreibers des Vulcanius zuschrei- 
ben kann. 
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wie vielleicht auch schon 13, 4, erklüren sich leicht durch 
Abirren des Auges auf das zweite gleichlautende Wort. So 
bleibt ausser dem Fehlen des grósten Teiles der Geschlechts- 
register im 5. Capitel, das nur zufüllig sein kann, nur noch 
18, 2, wo der Schreiber in BJ von mh auf das in der folgen- 
den Zeile unmittelbar darunter stehende mí? übersprang. 
Demnach hat BJ zumal bei der ausserordentlich schlechten 
Ueberlieferung für unsern Zweck nicht den mindesten Wert. 
Eine besondere genaue Untersuchung müste erst die zahlreichen 
Fehler von B zu berichtigen suchen, um daraus dann einigen 
Gewinn für die Dialektforschung zu gewinnen. Allerdings hat 
sich der Schreiber von B mit ziemlicher Freiheit bewegt; abge- 
schn von einigen dialektischen Aenderungen (er setzt z. B. con- 
sequenter £À als Gr, lüsst die partt. praes. stets auf -»te statt 
-nií auslauten u. dgl), hat er ófter Worte eingeschoben oder 
ausgelassen, meist um ein geschmeidigeres oder klareres Deutsch 
zu erzielen oder um gróssere Uebereinstimmung mit dem latei- 
nischen Texte zu gewinnen; so zníteta sínam mund [inti] lérta 
22, 7, aperiens os suum docebat; ühnlich 63, 2. 161, 3. 189, 4. 
199, 12. 201, 2. 205, 5; bismarótun inan [inti] rwortun iró 
houbit 205, 2, blasphemabant eum moventes capita sua; vgl. 
noch 29, 2. 34, 2. 44, 18. 61, 5. 71, 3 u. s. w.; eingeschobenes 
(hó steht. 160, 4. 189, 4. 215, 3. 232, 4; ir 116, 4 (thaz [ir] 
in mir habét sibbo); sénu 61, 5. 220, 5 (nur das erstemal steht 
im lat. Text ecce)  Notwendig waren die Verbesserungen gien- 
gut ir [dz], existis, 185, 7 und die des sinnlosen nan intuud- 
lenti 200, 5 Zn düzgangenté (hó, wo der Uebersetzer exwentes 
statt exeuntes gelesen hatte; etwas ungeschickt ist 174, 6 m 


lhemo lage mih. iouuihtes || ... G in in themo tag ni fragetes jo 
uwthies ergünzt. Manches Falsche in G blieb jedoch auch in B 
stehn', wie s/nén jungirón 206, 3 statt themo jungtren. — Ueber 


alle solehe Abweichungen und nur über solche geben die Va- 
rianten Aufschluss. 

Der Tatian gehórt bekanntlich dem frünkischen, speciell 
dem von Müllenhoff (Denkmüler p. X) hochfrünkisch genannten 
Dialekte an. Die Grenzen, innerhalb derer ein Schwanken der 
einzelnen Laute statthaft ist, erweitern sich hier etwas durch 
eine merkliche Annáherung an das Niederdeutsche, die sich auch 
in manchen Besonderheiten des Wortschatzes kund gibt. Am 
meisten willkürliche Verschiedenheiten bietet der Consonantis- 
mus dar, wührend der Vocalismus wenigstens der Stammsilben 
als ziemlich feststehend und weniger vom Belieben der Schrei- 
ber abhüngig erscheint. 

Im Consonantismus nimmt der Tatian wie alle frünki- 
schen Denkmiüler eine Mittelstellung zwischen dem ober- und 
niederdeutschen Lautstand ein.  Vollstindig verschoben ist got. 
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í zu z,2, in der Regel auch got. d zu £, sowie auch an- und 
inlautendes p zu ph, pf, f und inlautendes einfaches k nach 
Vocalen zu AA (ch, auch À geschrieben); unverschoben bleiben 
im Allgemeinen g, b, und anlautendes oder inlautend geminier- 
ies resp. mit einem andern Consonanten Position bildendes Á. 

Unverschobenem d begegnen wir inlautend ziemlich selten: 
uueraldí 108, 4, aldere 116, 1. 117, 4 und Ofter in eldiron 
7, 5. 12, 1. 2. 132, 1. 2. 11. 13 (2).! 106, 6; eltiron steht 
nur 44, 14; nur in Ó finden sich schwache Praeterita auf -da: 
uwondda 104, 3, giloubdun 104, 9, leccódun 107, 1. Stürker 
treten diese d im Anlaut hervor, namentlich in óÓó Z. In « 
finde ich nur £; fordwomía 120, 6 ist vom Corrector geschrie- 
ben; fj hat 26, 1. 2 duomen und 79, 7. 9 déske (vgl d$scu 
85, 4; auffallend ist f/sge 107, 1, 6&sgi 117, 2 in à) — lat. 
discus wie diacaná 13, 19 -— lat. diaconus, dezemo 118, 2, 
dezemón 141, 17 — lat. decima, decimare. ln y steht ausser 
dem erwühnten discu noch dragabetti 88, 3 (3). 4, dódes 84, 2. 
90, 6; dagegen in Ó z. B. duomen 104, 6 (2), duom 104, 6, 
duomen (subst. 105, 1, dag 104, 3. 109, 2. 111, 1, in Ó' deil 
231, 2, drinkent 243, 3. Sehr gewóhnlich ist d in C: dwon 
132, 9. 134, 3. 7. 9 (2). 135, 28 u. s. w. (zusammen 21 mal), 
duom 133, 3. 139, 8 etc. (6), duomen 138, 10. 143, 4, er- 
duompi 112, 5; dumbé 141, 14. 148, 2 (2); dougolo 145, 1, 
douglt 187, 2; durí 133, 6 (2). 9. 10. 146, 2. 148, 6. 186, 2, 
duriuuart 133, 6. 147, 6, duriuuartá 186, 3. 4, deÀ 9203, 1, 
duála 147, 12 (neben íuuwudla 148, 3) Auffallenderweise 
erscheint dagegen in einer beschrünkten Reihe von Wórtern 
fast überall unverschobenes d, vor allem in dem fremden d2uua/, 
bei welchem ein £ nur 82, 12. 85, 2. 104, 5 belegt ist, in 
dohter *, 9. 60, 2. 10. 67, 10. 79, 5 (tohter 2, 1. 44, 22. 23. 
85, 2. 4. 103, 5. 116, 3) und in diuri nebst seinen Ableitun- 
gen diurida und diurisón z. B. 7, 2. 13, ? (2). 38, 4. 44, 21 otc. 
(31) gegenüber nur seltenerem £ in &wriícho: 103, 5, diurisóta 
103, 2, giliurit 116, 3, tiurida 104, 5 (2). 110, 3. 116, 4 in 
0, das doch sonst unverschobenes d liebte, und 6, 3. 90, 6 in 
« und y.? Auch das bereits oben angeführte «e/dirom zeigt 
einen Ueberschuss an d. 

Anlautendes £ lateinischer Fremdwórter wie tempal, tinihhá, 
lalenta, tireso, iribuz wird meist beibehalten; mur in drzsiuuil 
105, 3 und dZnichán 236, 6 zeigt 90 eine Erweichung desselben 
zu d; thribuz 93, 2 (:íiribuz 194, 2) ist schwerlich als Zeichen 


— — À —— 





1) Durch eine in (— ) beigegebene Zahl bezeichne ich das mehrmalige 
Vorkommen einer Form innerhalb eines Abschnittes. Ucbrigens führe ich bei 
mehrfach belegten Formen in der Regel nur den Nom. resp. Inf. am. 

2) Vielleicht stand auch 88, 13 tárida statt des vom Corrector herge- 
stellten diurida. 
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einer beginnenden Verschiebung zu betrachten, sondern wie 
elthiron 132, 12, thruhtin 113, 1, throhtín 238, 2. (vgl. noch 
Graff V, 517 ff) zu beurteilen. 

Geminiertes £ steht ausser beim Consonantumlaut und in den 
unverschobenen D?tíar und lZttar organisch nur in den schwachen 
Praeteritis langsilbiger auf eine Dentalis ausgehender Verba wie 
leitta 16, 4. 19, 5 etc.; erbeitti. 151, 8, spreitia 62, 7. 149, 6, 
neben denen sich aber auch schon /etum 78, 9. 116, 2, gileita 
109, 1, beitun 228, 2 finden; vereinzelt steht santtun 203, 4. 
Ueber unorganisches f£ nach kurzem Vocal s. p. 28. 

Im Auslaut fállt -£ nach Consonanten,' besonders f, ^ und 
» bisweilen ab: nótthurf 118, 4; vvuof 149, 8; miouwih 19, 6. 
131, 11; síwon 19, 4; furstuon 21, 9; wudnen 34, 3; suohhen 
38, 6. —  wuor[t] 170, 2 ist aber wol blosser Schreibfehler 
(vgl. S. 22). Andererseits beginnt ein unorganisches -£ sich an 
die 2. sg., die gewóhnlich noch auf reines -s ausgeht, anzu- 
drángen und zwar ohne Unterschied der verschiedenen Conjuga- 
tionen, Tempora und Modi; vgl z. B. gésikWst 14, 7. 39, 5. 
135, 24; wuuirdist 2, 9;  quimist 14, 2; cum?st 205, 65. quidist 
132, 10. 176, 1; nimist 134, 2; verist 135, 4; gihórist 135, 25; 
qiloubist 135, 24; selist 183, 4; toufist 13, 22; bismaróst 134,8; 
minnóst 135, 2; arnóst 151, 7; gést 31, 5. 47, 4; bist 8, 3. 
13, 22 ete. (cca. 25; bis 63, 4. 82, 12. 97, 8. 195, 1 eto.); 
qileilést 34, 6; sístl 134, 2; uuádríst 135, 12; gihórtóst 135, 25; 
santóst 135, 25. Eine auffallend grosse Menge dieser -s£ drüngt 
sich in Capitel 134 und 135 zusammen; sonst ist die Vertei- 
lung ziemlich gleichmüssig. Vgl. noch p. 12 unten. 

Altes (à ist anlautend meist bewahrt, inlautend aber ab- 
gesehen von quéáthun 132, 14. 137, 3, Aeithin 98, 2, antheré 

132, 9, narthu 138, 1 und dem verschriebenen erAtbibunga 217, 1 
(erdbibungá 145, 5) zu d verschoben. Ein Schwanken tritt ein 
in Füllen wie bi- therbi, das 28, 2. 84, 3. 185, 12 (wie bither- 
bisót 135, 29. 172, 3) mit (à, weil man die Composition noch 
fühlte, sonst z. B. 28, 3. 82, 11* mit d geschrieben ist. Das 
dem Relativum nachgesetzte thár (geschwücht ther, the u. s. w.!) 
wird in « «' 8 8' & als selbstindiges Wort betrachtet und daher 
stets mit (À geschrieben, (nur 13, 6. 8. 10 steht déár; 24, 1. 
19, 11 rührt es vom Corrector (a her), die übrigen Schreiber 
verwandeln es in dár u. s. w. Daraus aber, dass auch bei diesen 
obwol selten doch vereinzelt namentlich zu Anfange ihrer Ab- 
schnitte U vorkommt (thár 892, 11 (4); the 81, 8; tiir 104, 5. 


1) Ueber diese Formen s. weiter unten; das Verhültnis der /À und 4 
ist folgendes: 
& B y d ow « p ( Ww 
thár 24 93 — (2 12 1 — 10 — 
dár 4 — 55 38 — — — 13944 23 
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,116, 1. 133, 6. 135, 15. 16. 24. 25. 30. 138, 3; (he 135, 27. 
143, 2. 179, 1), dürfen wir wol den Schluss ziehn, dass in der 
allen. gemeinsamen Vorlage nur tA sich fand.  Bi-díu statt 
bi-lhiu steht 38, 1 und dann fast consequent in 700; 
welche bihiw nur 97, 6. 107, 3. 105, 1 und 104, 2 (2). 6. 8 
aufweisen. Für wt thiu, das in «c 8j & erhalten ist, schreibt 
C mit wenigen Ausnahmen (135, 19. 26. 136, 1) mit diu,! so 
auch einmal À 110, 4, welches sonst wie 7 die Assimilation zu 
mittiw eintreten lüsst. Mit thiu finde ich in diesen beiden Ab- 
schnitten nur 82, 12. 87, 2 (2). 104, 3. 106, 5. 107, 2. Die 
übrigen Verbindungen von //?u mit Praepositionen wie zn (hu, 
fon thiu, zi thiu sind, abgesehn von untar diu 87, 8, stets mit 
(h geschrieben. ,Eine Verschiebung des anlautenden (AÀ zu d 
hat namentlich in 7; um sich gegriffen (man vergleiche drízog 
88, 2, drí 89, 1. 91, 2, drilto 90, 4. 92, 1. 93, 1, dráto 91, 1, 
durreró 88, 1, gidult 99, 2. 3, dorrét 92,2, druoét 91, 5. 92, 7; 
dár 87, 1. 5. 9. 88, 2, daz 88, 5 etc., danne 88, 2. 87, 5 (2). 
90, 6, dín 87,1. 9, dá 85, 4. 87, 5, dir 85, 4 etc., Arti- 
kel u.s. w.), wührend «ó nur ganz vereinzelt (dià 17, 5, 
danán 18, 5, dingun 33, 2; duncó 107, 2, zi desemo 104, 2 (2)) 
davon Gebrauch machen; für « f' habe ich keine Belege von d; 
D setzt gewóhnlich auch £b, daneben einige male d in díhemés 
137, 3, driió 188, 6, dritliin 150, 3, besonders in Pronominibus 
wie dese 132, 19. 134, 11. 141, 30. 198, 1 etc. Ganz eigen- 
tümlich ist die Gewohnheit von 5 bei voraufgehendem relativen 
ther di, sonst tÀá zu setzen: íhén dá 135, 9. 177, 1, tie dá 
177, 4. 178, 1. 184, 5 etc.; thaz dá 177, 3. 5. 178, 7 (2). 179, 
2. 4. 190, 1; thiu dá 177, 5 (2); thia dá 179, 1; theru d£ 
179, 4; ühnlich steht £haz (quia) dá 149, 6, thár dá 149, 6 (2), 
(hó dá 149, 7. Diess erinnert sehr an das oben über íAár Be- 
merkte. Eine Analogie zu dem in 2 üblichen m?t du bildet m? 
dir 133, 2. 157, 3. 161,3. 5. 177, 3, vielleicht auch zi dir 
142, 1 (mit thir hat C nur 177, 3, sonst aber in tir, fon thir, 
uwidar thir etc.) — | Das der 2.sg. bei Fragestellung nachge- 
setzte ihi bleibt entweder unversehrt (wuird?st th 2, 9; bis thi 
13, 19; toufist thi 13, 22, uuil th 12, 5 etc.) oder schmilzt mit 
dieser zusammen wie in wuezstá 17, 5; bist 64, 1; arheutistá 
65, 4 etc.; selten sind die Schreibungen scat tá 108, 3 (2); 
gisihist ti 138, 11; bist td 195, 5. Kaum wird man damit die 
Formen mt femo fater 88, 13, al taz fole 115, 2 und Zn temo 
lemple 140, 2 zusammenhalten dürfen, die ich lieber als blosse 
Schreibfehler auffasse. — Eine über das Ziel hinausgehende 
Verschiebung von (A zu £ sehn wir in í£rZen 297, 2, tróen 232, 2 
(vgl. sonstiges fAruoén 90, 4. 102, 1 etc., ags. Próvian) und in 








1) Auch in seinen Correcturen 43, 3. 77, 3. 
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einigen Formen von findan in y, nümlich «w?ntint 90, 5 (3. sg.), 
fintis 93, 3, fintit. 96, 2. 5, fintu 102, 2, funtan 91, 5.! Ebenso 
verhürten die partt. praet. von uwerdan und quedan (wie die der 
betr. Verba der z-Classe, die hier nur durch bisnifan 7, 1 und 
bimitan 60, 8 belegt sind) ihr d stets zu 6: giwwuortlan 13, 1. 
50, 1 etc., giquetan 1, 3. 28, 1. 29, 1 etc.; giquedan steht nur 
116, 3. — Endlich ist noch zu beachten, dass e auch ein Z für 
(h kennt in demo 5, 11 (2). 6, 5 (2); dém 6, 5 (2); vvurdun 
5, 13 und tAiw dár 1, 7 (nicht in gold 44, 6). 
Got. ( ist ausnahmslos zu z oder z verschoben. Inlautend 
nach einem kurzen Vocal wechseln z und zz ohne feste Regel 
ab, so jedoch, dass zz die Oberhand behült, wie sich denn auch 
.z nach einem Vocal nur aus geminiertem £ entwickelt. So heisst 
es meist sizzem 4, 18. 19, 5. 21, 12 (cca. 40 mal), sezzen 25, 2. 
45, 7. 69, 9. 99, 1 etc. (etwa 30 mal), mezzi 19, 1 ff. 236, 7. 
237, 3 (2), blezza 56, 7, scazzu 44, 20, -d 118, 1, hizza 109, 2, 
fuzze 87, 3, phuzzi 110, 2 etc.; nur in den abgeleiteten Verben 
und Substantiven auf [ -azjan], - azunga etc. wird stets z geschrie- 
ben: AeWezen 32, 7. 44, 8 etce., heiazunga 4, 2. 141, 4. 10. 
líhhazári 35, 1. 39, 6, arrofozu 74, 3 u. &. w.; auch in annuzi, 
dessen z gleichfalls nur in tieftoniger Silbe steht, herscht z vor 
(35, 2. 64, 6. 67, 1 etc., zusammen 15 z : 2 zz 4, 17. 35, 1) 
und ganz singulürer Weise auch in /Juzil (25 : 3 zz, 19, 5. 35, 3. 
160, 5). Beispiele für sonstiges einfaches z sind mezi 19, 3 (2; 
Rasuren des Correctors), sizen 44, 6. 56, 2. 67, 12. 77, 3. 
115, 1. 125, 11 (2), gisezitu 45, 4, arsezit 69, 5. 91, 4; phuzi 
87, 3, scazó 154, 2. Bisweilen wird z durch c vertreten, z. B. 
cenó A1, 1; lucil 38, 5. 52, 5. 81, 4. 89, 5; césalári 91, 1; 
cehenzog 96, 2, ceso 244, 2, besonders im Anfang von C: c? 
135, 2 (2). 4 ff. 136, 1. 2; cispreitiu 135, 30, cigange 160, 4; 
annuct 136, 1. 2; bicurcité 145, 16; cit 135, 5. 139, 2. 5; phor- 
cihe 134, 1; uurcí 141, 17;? in erici und centenárt (47, 1 ff.), 
die nur mit c vorkommen, war die lateinische Abstammung 
massgebend. 


Das Verhültnis der Schreibweisen z und zz nach langem 
Vocal veranschaulicht folgende Uebersicht: 





1) Gr. I?, 160; vgl. Kelle II, 27. Das mehrmalige fant, z. B. 16, 4. 
99, 3 etc,, kann man wegen der im Auslaut gestatteten Verhürtung der 
Media (s. 28) nicht sicher hierherstellen, Die Praesensformen mit t schei- 
nen nach Graff I, 532 nur bei T. belegt zu sein. Vielleicht wird man eher 
an eine Einwirkung ühnlicher Woórter wie íntan, gibenti, biwintan, lint, 
lant etc., als wegen des einmaligen funtam an ein Umsichgreifen der sonst 
dem Praet. gerechten Verhürtung denken dürfen, die aber dem T. bei /findan 
gerade abgeht. Ueber einige andere Fülle von Verhürtung bei Ableitungen 
von quedan und wwerdam vgl. Walther p. 13 (q, a ff). 

2) Spüterhin sind mehrere c in z corrigiert, vgl.135, 10, 138, 4.5. 13 etc. 
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a g Ó e " , C ó' 
9 85 18 20 15 2 — 30 7 
zii 5 13 1 — — — 54 1 


Von den 5 Belegen für zz innerhalb 8: wwigzw 22, 2; 
hiezzín 22, 6; itiuuiszónt 22, 16; furldzzan 62, 8; uuizzagon 19, 2 
steht der letzte auf Rasur und gehórt also eigentlich zu C. 
Die beiden Beispiele für dÓ' sind wueizges 108, 3 und 2tuwizzóta 
241, 2. Man beachte, dass von den 30 z in & 22 zwischen 
132, 10 und 145, 15, sowie 5 zwischen 202, 2 und 207, 2 fal- 
len, wodurch sich das Verháültnis von z zu zz in Cap. 146 —201 
zu 3: 41 umgestaltet. — Nach kurzem Vooal ist zz durchaus 
am gewóhnlichsten; im Ganzen fand ich etwa 100 zz: 30 z; von 
diesen letztern fallen 26 in 9 (:17 zz), darunter 19 zwischen 
45, 8—82, 9, welcher Abschnitt nur 1 zz in ezzanne 68, 3 aut- 
weist, wührend in der vorhergehnden Partie von f ein Verhiült- 
nis von 3 : 12 stattfand; wwagzar 81, 3 und furgozzam 56, 8 bie- 
ten wegen der Rasur keine Sicherheit. Die übrigen einfachen z 
sind wuagar 129, 5. 132, 4. 6; sluzi] 141, 11. — Ausser die- 
sen beiden Schreibarten findet sich einmal sicher sz in gésászn?ssi 
84, 2; wahrscheinlich aber war der Gebrauch desselben in 7 
ursprünglich ausgedehnter: denn 84, 3. 4. 5. steht in gisdzniss? 
das z auf einer den Raum von 2 Buchstaben umfassenden Rasur. 
Auch ist ófter wwazzar (meist vom ersten z an) vom Corrector 
geschrieben, so 87, 2. 3 (2). 4 (3); 87, 5 liest man noch unter 
uuaggares deutlich ::af:::::, einige Zeilen darauf unter wwazgar 
-ff::, 88, 2 unter wwuazzeres :::fferof; auch in wuwazzeres 81, 2 
scheint zz für s: eingefügt. Diese letztern Spuren weisen frei- 
lich eher auf -ss- (oder etwa -zss-?) hin. 

Die labiale und gutturale Media bleibt der Regel nach im 
T. unverschoben, auch in der Gemination, vgl /«wgg? 23, 4. 
41, 1 etc.; giuziggin 34, 1 (nur einmal steht cg in mucgán 141, 
18); gotauuebbi 107, 1. 200, 1. 4; sibba 4, 18. 6,3. 7, 6 etc.; 
dleibbá 231, 2 ist Schreibfehler. Ausnahmsweise gestatten sich 
By eine Verhürtung von anlautendem b zu p, ersteres nur in 
intprennent 25, 2,* letzteres in perahinissi 88, 13; prah 89, 2. 5; 
qnitent 98, 3. In dem entlehnten bémenzsalbóá 212, 7. 216, 2 
ist b aus lat. p erweicht, das sich in pím?nzün 214, 2 erhielt. 

Anlautendes altes p (das aber fast nur in alten Lehnwór- 
tern vorkommt) unterliegt stets der Verschiebung.? Die Schrei- 
bung des verschobenen Lautes wechselt zwischen ph (in phorta 
40, 9 etc., phiwog 51, 14; phrwonta 80, 1. 4; phuzzi 81, 3. 


1) War etwa das vorausgehnde t hier von Einfluss? Sonst steht inbren- 
nen 96, 5. 108, 7. Für y vgl noch die Verschiebung von (A zu d p. 12. 


2) Püninzán etc, (s. oben) ist erst eine jüngere Entlehnung. 
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110, 3; pAlanzón 194, 1. 147, 2 u. s. w.), pf (nur dreimal in 
[ belegi: gifenning 138, 9. 193, 1; pfrasamen 149, 7) und f, 
das ich abgesehn von dem vereinzelten fenninguuantaleró 117, 2 
nur in y angetroffen habe: /flanzunga 84, 7; flanzóta 84, 1; 
fuzze 87, 8; giflanzótan 102, 2. Inlautendes geminiertes p geht 
ebenfalls in einen affricierten Laut über, der in scephen 45, 6. 
87, 5, clophón 40, 4. 5 durch ph, in tropfo 182, 3, clopfó 150, 1 
durch pf und in sceffen 87, 2, scefés 87, 3, clofón 113, 1 durch 
[f und sogar f bezeichnet wird. Wiederum geht y hier in der 
Lautverschiebung am weitesten. ^ Einfaches p nach Vocalen 
verschiebt sich immer zu f,? das nach kurzem Vocal sehr 
gewóhnlich verdoppelt wird, wie in skeffe 79, 13; offano 104, 
3. 7 etc.; bisgoffes 185, 2. 186, 2; überladen ist die Schreib- 
weise ofphano 104, 3; nach langem Vocal lisst nur y Gemina- 
tion eintreten: £ouffíri 90, 1. 91, 5; zwolouffanté 92, 6; louffenti 
97, 4 (vgl. S. 28). Nach einem Consonanten gelangt dagegen 
p in den meisten Füllen nur bis zu dem Affricationslaute p, 
pf, in dessen graphischer Bezeichnung die einzelnen Schreiber 
auseinandergehn; es findet sich náümlich in 
a B y O0 co e p' t Q9 
$h- w 30 X4 d. d deo CS x 
p — — 1— — — — 231 — mal 

Der reine Spirant / herscht dagegen in y (z. B. wuerfan 
85, 4. 92, 8 (2) etc., Aelfan 85, 4 ete., gilimfan 87, 1. 5 eto., 
zusammen 16 mal) und à ó' (z. B. uuerfan 108, 1. 2. 116, 3; 
scinfen 106, 7. 112, 1; gilinfan 218, 4 etc., zusammen 10 mal). 
Doch steht auch 189, 3 ziuwerfam und 192, 1 sceimfium in CZ. 
Für ph und pf mógen einige Beispiele genügen: gilimphan 12, 7. 
14, 2. 21, 6 etc.; wwuorphscüuala 13, 24, kemphon 13, 18; uwer- 
phan 22, 16. 24, 3 etc.; helphan 19, 7. 63, 2 ete.; wuerpfan 
132, 20. 133, 1. 3 etc.; gilimpfan 139, 9. 145, 4. 185, 8 etc.; 
kempfo 203, 1. 4. 211, 2 u.s. w. Hervorzuheben sind für y 
gilimphan 81, 5. 91, 4. 103, 3 (in À 114, 1), uuerphan 92, 1, 
für C gilimphan 133, 13. 161, 5 und kenphon 200, 1. — Unor- 
ganisch trit& pf ein in nütnumpftt 141, 19, veranlasst durch das 
7»? und ohne sichtbaren Grund ph in phigboum 102, 2 (2). 
Dagegen ist das p& in ?npháhan, welches 29 mal, und in ix/- 
pháhan, w elehes 9 mal als ausschliesslich gebrüuchliche Form 
in eg « gegenüber der von den übrigen Schreibern gewühlten 
unveründerten Schreibung int-fáhan (ungewóhnlicher Zn-fáAhan 





1) Ein 4pÀ treíffe ich nur in obphar 7, 3, das auch im T, das ihm 
eigentlich gebührende ff aufgegeben hat. Unverschoben ist nur erippea 
5, 13 etc., doch vgl. as. eribbja. 

2) Ausgenommen das einzige scáph 133, 11; scápAó 133, 6. 

8) Vielleicht ist so auch eunfpt 145, 18 zu bessern in ewnpft; wegen 
-npf- vgl kenphon AT, 5. 200, 1. 
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88, 11. 13 (3). 89, 4. 104, 6. 141, 12) vorkommt, sicher bereits 
als Vorstufe des pf uaseres jetzigen empfangen zu betrachten. 

Anlautendes f, das gotisch-niederdeutschem ' entspricht, 
wird bisweilen durch v vertreten, z. B. waz 62, 6, uirónt 68,4; 
uergónt 108, 6; waran 133, 7T. 135, 4. 19. 165, 1; givullan 
178, 5; biuiluhu 208, 6; biuéhnóía 114, 2, uerro 128, 5. Sehr 
zahlreich erscheinen diese v in y: uallan 84, 7. 85, 4; wuaran 
84, 8. 87, 1. 5. 88, 8. 90, 4. 92, 8. 93, 3; uintint 90, 5; 
worahten 91, 3; werro 84, 5; wingará 86, 1; wuegeuerlí 87, 1; 
uisgü 89, 2; wolgét 95, 1; arwiuren 100, 6 (3). Charakteristisch 
für die einzelnen Schreiber ist die Art, wie sie die Vorsilbe 
fur behandeln, die abgesehn von 1 wirsíantet 89, 6 und den 
Kürzungen fliosan 44, 9, fliose 133, 10; flurín 199, 6, in den 
auch vocalisch geschiedenen Formen fur, for, wor auftritt, 
deren Verhàáltnisse folgende sind: 


a DB y Ó «a e p t 3 
fur / 2 74 — —21 6 — — — 
fo 3i 10 21 dT B8  -— 85 dU 
vor — — 34 1 — — — 5 383 


Zu C kommen noch 8 Correcturen hinzu: 28, 1. 39, 2 (4). 
62, 12. 78, 9. 120, 6. In f stehen alle for ausser forwuirphu 
62, 4 am Anfange, d. h. von 18, 2 (3) —39, 1, was wegen 
des Anschlusses an &* wol zu beachten ist. «' stimmt auch 
hier wieder wie fast immer nüher zu f als zu a. — Bei- 
spiele: fur- 13, 19. 15, 6. 21, 9. 10. 24, 3 etc. 82, 4. 7. 119, 
11 (2) 8. 120, 7 etc. 131, 12. 18. 23. 24; for-: prol. 4. 2, 10. 
4, 7 etc., 18, 2 (3). 19, 2 etc. 39, 1. 62, 4 etc. 84, 5. 5. 86, 
2 etc. 117, 2 (3). 118, 4. 121, 4 (2). 134, 9 etc. uor-: 82, 12. 
84, 6. 8 (2) etc. 100, 2. 3. 5. 104, 5. 133, 8. 11. 134, 4. 146, 
3 (2). 193, 3. 224, 3. 225, 1. 232, 1. Eine merkwürdige Aus- 
nahme von der allgemeinen Regel bildet das Verbum gifehan 
nebst gifeho! und givago, die zusammen 29 mal mit f und 23 
mal mit v vorkommen; von den v gehóren 8 zu f, 5 zu y, 3 
zu L, 3 zu Óà , zu « nur géuago 13, 18, wührend diess Stück 
9 f enthàlt, 9 aber nur 77, 1 gifehen schreibt, obschon es sonst 
das v nicht liebt; 21 f fallen in CL. 

Im Inlaut ist dagegen v ganz gewonlich Vertreter eines 
got. f, z. B. uuorphsciluala 13, 24; wuwuolud 41, 1. 44, 11; ouan 
38, 5 etc.; sueual 147, 2, heuen, diuual; nur C zeigt eine Vor- 
liebe für f: d?ufale 152, 6, hefen 139, 9. 141, 9. 145, 20. 156, 5. 
Zweimal stand in dem letztern Worte das eigentlich zu erwar- 


1) Beide nur dem T. eigentümlich (Graff III, 417). Darf man hieraus 
und aus dem Schreibfehler giítuehen 67, 6 etwa schliessen, dass die Sehrei- 
ber das ihnen unbekannte Wort buchstüblich nach ihrer Vorlage abschrieben ? 
Aber es ist doch sehr bedenklich, dieser ohne Weiteres ein allgemeineres v 
für f zuzuschreiben. 
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tende und auch stets im Praet. hervortretende b geschrieben 
(Aebet df 87, 8; üfhebenié 91, 3), ist aber vom Corrector in w 
verwandelt worden. 

Am wenigsten unterliegen die Gutturalen dem Einfluss der 
Lautverschiebung, indem eigentlich nur inlautendes einfaches k 
nach Vocalen sich zu ch (hA, À) verschiebt. Im &Anlaut, der 
nie cin streng althochdeutsches ch zeigt, wird vor a, o, « und 
vor Consonanten meist c, vor e, ? aber k geschrieben, so dass 
Fülle wie cind 89, 3, cindheit/ 92, 4 in 7 nur Ausnahmen bil- 
den.' Anlautendes kw wird wie gewóhnlich durch qu wieder- 
gegeben: quedan, arquekéta 97, 5. 8; quilu 107, 2; queman, 
queni, einmal durch quu in quuat 106, 1. In quéman rückt 
das qu mit dem 7, & der Stammsilbe seltener in y, sehr hüufig 
in C zu cw, co zusammen; zu beachten ist, dass 7 nur cu setzt, 
auch wo ein -a folgt: cuman 88, 13. 101, 1; cumet! 103, 3. 
Beispiele: cumit 88, 8 (2). 13. — — cumu 151, 2. 178, 2. 
-isb 205, 6; -it 133, 10. 135, 34 etc. 152, 1. 162, 3. 165, 7. 
171, 1. 3. 4 etc. (24); cum! 135, 21. 26; coman 160, 5; co- 
menmés 165, 2; coment 135, 28. 187, 1. 201, 3; come 208, 5; 
comenlan 133, 11. 145, 19. 190, 3. qu findet sich hier in C 
überhaupt zum letzten Male 150, 2 in quzm?t. — Auslautendes - k 
statt des gebrüuchlichen -c finde ich nur in scalk 99, 4,? wo 
es aber vom Corrector in -c abgeündert ist. Einmal steht auch 
erweichtes -g in írang 82, 11. Für inlautend geminiertes k 
schwanken planlos die Schreibungen kk (thekki 15, 4, ekkoródo 
32, 7. 47, 4. 121, 1), kc (heuuiskrekco 13, 11), ck (eckródo 
137, 2; nackot 236, 6), cc (accus 13, 15; accar 76, 4 eto.; 
broccóno 80, 6; naccot 185, 12 (2); eccródo 155, 1. 179, 1), 
k (sekild 35, 4; ekoródo 44, 21. 60, 1; theki 44, 18 etc.; bleke- 
zunga 67, 4. 217, 3; sluke 224, 1) und c (ecródo 135, 20; nacot 
152, 3. 6 etc.) Sporadisch nur ist eine Verschiebung eingetre- 
ten in uuecchit. 88, 1, achre 91, 6, untarmerchi 107, 3, uuirche. 
87,8, folche 89, 2 und in dem sehr auffallenden seAAil 138, 3.? 

In der Lautverbindung sk zeigt sich ebenfalls ein Schwan- 
ken der Orthographie. Vor 4, o, u, r wird anlautend stets sc 
geschrieben (nur steht 53, 10 biskrenkit) Dagegen gebrauchen 
«y vor e, ? abgesehn von 3 sch in bischen 6, 1, lant- 
sche[fi 8, 8 und himilisches 6, 3 in « * nur sk, also skéura 13, 24. 
38, 2. 72, 6; skef 19, 3 etc. (23), skeidan 22, 16. 44, 22; 
skifilin 54, 1; skimphitun 60, 13; skínent 16, 5; giskín 81, 2; 


1) ckindó 85, 4 besagt wol nur, dass der Schreiber statt des von ihm 
zuerst geschriebenen c das gewóhnliehere & setzen wollte und hernach ver- 
gass das erstere zu tilgen. ^ 

2) und für aus g verhürtetes c in wwek 106, 1. 

3) saAhil führt Graff VI, 73 aus den gl. Wirceb. an. 

4) 84, 7 ist hinter Aéndisc ein À ausradiert. 


T atian von Sievers. 2 
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gisellaskefim 80, 5.! Ebenso consequent aber setzen yÓLÓ (für 
die übrigen sind keine Beispiele belegt) auch hier sc, z. B. scein 
91, 1; scinafliu 91, 1; scef 89, 4 (2); zisceida 100, 3; sciurá 
105, 2; scinfen 106, 7. 112, 1. 192, 1; scenkifazzes 141, 19. 20; 
giuuizscefí 145, 10.189, 2; sceidn 184,.3; giscefif 242, 2; das 
zweinialige skef 235, 3; 236, 3 kommt hiergegen kaum in Be- 
tracht. Dieser Umstand, verbunden mit der Erwügung, dass 
dieselben ;0 CÓ blosses k vor e, 4 nie durch c ausdrücken, also 
sich der verschiedenen Aussprache des c vor diesen Lauten wol 
bewust waren, legt die Annahme sehr nahe, dass zur Zeit der 
Verfertigung von G bereits überall vor e, ? wenigstens s-cA 
gesprochen wurde; «f, welche überhaupt gleichmássiger und 
sorgfültiger sind, schlossen sich hier wie ófter? genau am ihre 
Vorlage an, der wir demnach überall sk beilegen müssen. 

Inlautendes sk bezeichnen «/ ebenso wie anlautendes mit 
sk resp. sc (vgl. Anm. 1, und für sc z. B. biscof 2, 1. 13, 1 etc., 
eiscón 31, 7. 55, 7;  himilisco 32, 10. 34, 7 etc.; ascün 65, 2). 
7/0À L dagegen lassen dafür mit Ausnahme von discu 85, 4 und 
biscofó 112, 1 regelmüssig sg eintreten, z. B. uwasgan 84, 1. 4. 
155, 3. 4 etc.; uncilsgida 84, 9; arlesgan 95, 5. 148, 5; híuuisgt 
109, 1. 2. 113, 1. 147, 8. 10; bisgof 135, 29. 30 etc.; fisgón 
235, 8 und zwuisgfén? 87, 8. 88, 13 etc, 229, 1. Ich trage 
kein Bedenken, auch diesem sg wenigstens vor e, 7 den Laut 
Sch beizulegen. — 

Im Auslaut steht neben dem auch für C gewóhnlicheren -sc 
Ofter -sg in fleisg 82, 11 (3). 11". 90, 2. 100, 3. 230, 5 und 
himilisg 99, 5.*  yecorcful. 

Bereits oben S. 13 ist bemerkt worden, dass von Guttura- 
len nur einfaches inlautendes k nach einem Vocale der Lautver- 
schiebung unterliege. Es erscheint dann in den 3 Gestalten 
Àh, ch und À.5 Eine ungeführe Uebersicht derselben gibt fol- 
gende Tabelle: 

e B » 8d c e fg' b 


ARb-38. 1330! — —— 90 34T 1 $3 (1 
ch 18 8-58. 98. —— — c 18 94 
Á 4 B5 9 4 3 —— 8t 1 


1) Vgl. dazu noch die inlautenden jfeiskes 18, 7; tuuiske(s) 5, 12. 
44, 16. 72, 4. 71, 5. 124, 1; Pontisken 13, 1; unarleskentemo 13, 24. 

2) « z. B. in der Bewahrung der datt. pl. auf -» (s. 20), die damals 
gewis nicht mehr lebendig waren; s. Müllenhoff a. a. O. XIII. 

3) In diesem Worte wie auch in eisgóta 8, 2 bedienen sich auch «$8 
des sg und zwar ausschliesslich : 6, 4. 52, 7. 69, 7. 82, 9. 11. 

4) Ueber Aimilisch vgl. 8. 17, Anm. 1. 

5) Vereinzelt steht AcA in brehehanne 229, 3. Vgl. ofphano 104, 3 ebenfalls 
in J. Vor einem andern Consonanten und auslautend findet sich nur A, vgl. ouA- 
nen 2, 10. 4, 12. 19, 7. 159, 1; wuelih 3,3. 32, 5. 6 eto., sulíh 108, 1 u. s. w.; 
y nur schreibt (AocA 95, 3 und d Jeidiich 106, 7. — Ueber tu[A] s. S. 22, Anm. 3. 


— A —— 


i | 
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Hierbei sind folgende Unregelmássigkeiten nicht zu über- 
sehn: Die 18 &4 von « gehóren alle in den Abschnitt von prol. 
1—8, 6, das letzte Beispiel m?AAilemo 8, 6 abgerechnet sogar 
vor 6, 7. Bis dahin aber finden sieh nur 3 ch: íuochum 
5, 13. 6, 2; spráchun 6, 4. Von den 18 cA in £ fallen 16 zwi- 
schen 132, 9 und 145, 14 (z. B. uuarlícho 132, 9 etc.; fluochó- 
iun 132, 17; scáücherd 133, 9 u.s. w.). Beispiele für die selte- 
neren Schreibarten sind:. sprehAent- 243, 2; gibrochanné 18, 2; 
ababráüchun 68, 1; mánódsioché 22, 2; lünichin 31, 4 etc.; mikt- 
les 10, 3; solíha 13, 1; vogiuuelíhemo 15, 35 sihuueliheru 15, 1; 
sprehan 34, 3; suohel 40, 4; vgl. 47, 6. 54, 9. 67, 1. solihiu 
18, 2; mühl 85,4. 115, 1. -ósónti 115, 2; vgl. 116, 4. 5. 
uuelihé 125, 9, -es 127, 2. mihié 237, 1. Auch hier gehen 
wieder einerseits 9«', andererseits ;yÓ0Ó' zusammen. 

H — got. h fallt inlautend bisweilen aus, so in Aóisten 
3, 5. 7 (3, 7 ist ein 4 übergeschrieben), Aóan 91, 1; géueo 21, 6 
(2; das zweite Mal ist & nachgetragen); scínaftiu 91, 1 (?), vor 
Consonanten in nálíchóta 97, 6 (aber in glínissi 91, 1 ist wol ein 
Schreibfehler anzunehmen). Auch in fi&w 87, 3; gisihu 81, 5 
scheint hw vom Corrector für blosses w gesetzt zu sein. Auf- 
fallender ist gésénté 121, 1 für gisehenté. Andererseits drüngt 
sich nach niederdeutscher Weise ein À vor vocalisch anlautenden 
Wórtern ein: hdAhtenton 32, 2; héht 35, 4. 97, 1 (3). 7; hiuuará 
82, 11; Aivuwih 82, 12; Aórün 89, 5. Ob 102, 1 AaAto stand, 
ist nicht mehr deutlich zu erkennen. In méhhein 18, 7. 85, 3 
(:6 nihein(íg)) und nohhein 123, 7. 134, 11. 176, 1. 197, 7 
(: noheiningemo 198, 4) ist das aus dem Auslaut in den Inlaut 
tretende 4 zur Bezeichnung der für ersteren gültigen stürkern 
Aussprache wie ch verdoppelt worden.! 

Betreffs der Liquiden /, » sowie des Zischlautes s ist nur 
auf die unten im Zusammenhang zu erwühnenden Assimilationen 
guollíchí und annuzi und den besonders in der Flexion (Adjec- 
tivdeclination) und Wortbildung (Comparation) hervortretenden 
Uebergang von s in r aufmerksam zu machen, der in (Aesér im 
gen. dat. sg. f. und gen. pl. auch das stammhafte s ergreift: 
lhereró 232, 3; gewóhnlich tritt dazu noch Syncope des e der 
Endung: therrá (-0, -u) 16, 4 etc., therru (-0, -a) 13, 5 eto. 
therró 171, 4. Ausnahmsweise dringt das r auch in den nom. 
Lherér 111, 3. 117, 3 ein, welcher sonst éAhesér, these zu lauten 
pflegt. Ueber die 2 sg. der Verba auf -?s, -Zsí u. &. w. s. oben 
B. 1L. 

Von den Nasalen ist inlautendes » wenig Veründerungen 





1) Büáchi 132, 13 halte ich für blossen Schreibfehler, nicht für Zeichen 
einer stürkern Aussprache des À, die sich mit den oben angeführten Punkten 
schlecht vertrüge. 
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unterworfen.* Vor f wird es in ÓÓ stets und in LC bisweilen 
zu » geschwücht, so scimfen 106, 7. 112, 1; gilinfan 218, 4. 
220, 5. 227, 2. 232, 1; gizunfií 109, 1; cunft 147, 1. 2; cunfpt 
145, 18; ungizunft 133, 15. In fimf und den davon abgeleite- 
ten Wórtern tritt diese Schwüchung auch sonst ein, z. B. 13, 1. 
87, 5. 88, 2. 89, 5 (2). 108, 3. 131, 25. 138, 9 (neben fimf 
u. s. w. 2, 11. 44, 22. 80, 4. 6 (2) etc.). Im übrigen wird die 
Lautgruppe «f unversehrt erhalten, vgl. g?/emfan 90, 4. 99, 4. 
103, 5 eic.; scimfilun 192; 1; cumfti 145, 1; nóinumftárd 141, 
19; messezumft 129, 7.? Zur Erleichterung der Aussprache ist 
ein p eingeschoben in nóinumpftí (wie zwischen mí in erduompt 
172, 5). 

| 7, der Flexionssilben, also vornehmlich im 
dat. pl. und der 1. sg. der Verba auf -é& und -ón ist im T. 
bereits gróstentells zu x» geschwücht. Die schwachen Verba 
weisen nur diess z auf: sagém 6, 2. 17, 7 etc.; habén 40, 1 eto.; 
frágén 69, 4. 193, 2. 190, 2; folgén 51, 1. 4 u.s. w.; lobón 
67, 7; labón 67, 9; gientón 92, 1 u.s. w.?  Ziemlich hüufig ist 
dagegen in bim das ursprüngliche » erhalten, etwa 30 mal von 
2, 8. 9. 13, 21. 23. 21, 5 an bis 133, 9. 10. Nur diese letzten 
beiden Beispiele gehóren C an, das wie ÓÓ' sonst überall bim 
hat. Es wird danach kaum einem Zweifel unterliegen, dass die 
Hand, welche von jenen 30 bim 19 in bim verwandelte (z. B. 
2, 9. 18, 21. 23. 21, 5. 67,9. 82, 7. 8. 10 (2). 97, 3 eto.), 
eben die des Correctors C war, umsomehr als bin in «y nur 
3, 6. 19, 8. 47, 4. 87, 2. 6, also zusammen nur 5 mal sich fin- 
det.* Im dat. pl kennt « ein o» noch 18 mal: a//ém prol. 3. 
6, 7. 7, 10; thém prol. 4. 6, 7. 7, 10; dém 6, 5 (2); hühistóm 
6, 3; fuochum 5, 13. 6, 2; em 5, 13. 6, 1 (2). 5 (2). 7. 13, 6. 
Auch in ?m 94, 1 (y) und in dem dativischen Adverbium siz- 
blum steht m noch 97, 8 (y) und 131, 11 (c), Beweis genug, 
dass diese Altertümlichkeit nicht auf blosser Spielerei der Schrei- 
ber beruht, sondern der Vorlage zugeschrieben werden muss, 
die ich nach dem von Müllenhoff a. a. O. XIII Bemerkten kein 
Bedenken trage gegen Ende des ersten Drittels des 9. Jahrhun- 
deris anzusetzen.5 


1) Ueber die Assimilation von sm zu me oder »» und von wmm zu mm 
vgl. S. 27. 

* 2) kenphon 47, 5. 200, 1 ist schwerlich mehr als Schreibfehler. 

3) 8, 4 stand als 1. sg. conj. àetón geschrieben; das -» ist mit Recht 
getilgí. Ebenso kann ich das bei Graff II, 574 aus K. angeführte Jrném 
nur als Schreibfehler oder Irrtum betrachten. 

4) bim belegt Graff III, 14 sonst nur aus Is, Frg. th., K., gl. Jun., 
der Sippe der gl K. und Reichenauer Glossen des 8. und 8.—9. Jahr- 
hunderts. 

5) Vgl. das. p. XII, 10 v. u. Uebrigens sind von den letzteren 22 - 
16 zu » radiert. 


/ 
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Des x» als gewóhnlichen Vertreters eines auslautenden 
Flexions -7» ist bereits gedacht worden. Belege dafür kann 
man auf jeder Seite finden. Als Schwüchung der 1. pl. auf - més 
(ein - m findet sich nicht) erscheint es 28 mal, wie furwuerden 
92, 4; uuollen 517, 1; sungun 64, 12; wu?ofun 64, 12; farén 
72, 5 etc., darunter 16 mal mit nachgesetztem Pronomen wwu?r: 
sculun uuir 13, 16; tuon uuir 13, 18; ezzen uuir, trinken uuir, 
uudtren uwir 38, 6; gihórlun uuir 78, 4 u. 8. w. Diesen entgegen 
steht 116 mal die volle Form -7»és bei starken wie bei schwa- 
chen Verbis, im Indic. wie Conjunetiv und im Praesens wie im 
Praeteritum; mit nachgestelltem Pronomen in gémés uuir 135,8 
und qwrmemés uutr 235, 3. Unter diesen erscheint nicht weni- 
ger als 8 mal, aber nur in cZ, die merkwürdige, neuerdings 
von Kuhn! scharfsinnig besprochene Form -»més in uwizunmés 
132, 12 (2) (beidemal ist das z ausradiert); géhbalótunmés 
152, 4; gübunmés 152, 4; quámunmés 152, 4; comenmés 165, 2; 
Slízénmés 203, 3 und güsahvnmés 95, 1, wo das va vom Correc- 
tor herrührt. Graff führt II, 576 noch ein pérunmés aus Ib., 
III, 14 aber aus Sb. an; in den betreffenden Abdrücken finde 
ich diese Form nicht. ^Abgesehn von dieser einen fBtelle 
scheint das -»més also nur auf 2 Schreiber des T. beschrünkt 
zu sein. Diess macht denn doch Kuhns Annahme, das -és 
sei nom. pl. des Personalpronomens — wwir zu einer sehr bedenk- 
lichen. Dazu kommt, dass vor dieser 1. pl. noch sehr gewóhn- 
lich. «wir steht, z. B. wuuir furlázemés 34, 6; wuir quedemés 
123, 2 u. s. w., und in gémés uwir, quememés wwuir u. dgl. 
(welche Beispiele sich aus andern Denkmülern leicht vermehren 
liessen) wáre dann gar der Begriff des Pronomens *wir' drei- 
mal hinter einander ausgedrückt! Entweder wird man viel- 
mehr diess -»és als Ausdruck des beginnenden Schwankens 
zwischen -;zés und -2 auffassen oder wahrscheinlicher in dem 
-n- ein aus der 3. pl. durch die 2. pl. hindurch eingedrungenes 
Einschiebsel sehen müssen.? Dabei ist freilich zu berücksichti- 
gen, dass die bei T. vorkommenden 2. pl. auf - »£ abgesehen 
von saztut 135, 21 nur in P (gihórtunt. 30, 1; tuoment 39, 1) 
0X (erstigent 104, 2; uwuizzunt 104, 8 (2); intfdhent 232, 6 
imp.) und am gewóhnlichsten in 7 (worstantent 84, 6. 8; wwizzunt 





1) Ztschr. f. vgl. Sprachf. XVIII, 338. 

2) Das Ganze für ein blosses Versehen zu erklüren, so dass der Schrei- 
ber zuerst die für seine Zeit gewiss angemessene Form -» setzte und nach- 
her aus seiner Vorlage noch - és anflickte, gestattet die Anzahl der vor- 
kommenden Fülle nicht. Auffallend bliebe bei Kuhns Auffassung auch noch, 
dass die so sehr altertümliche Form -»més sich fast ausschliesslich bei dem 
Sehreiber findet, der sich sonst der relátiv jüngsten Sprachformen zu bedie- 


nen pflegt. 
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87, 5. 8; é(ngiengunt 87, 8; dnfühent 88, 13; uwollent 88, 13; 
santunt 88, 11), nicht aber in C überliefert sind. 

Neben dem gewóhnlich auch im praet. nasalierten síantan 
erscheinen Formen ohne Nasal nur 89, 6 uorsiótun und 104, 7 
forstuotun. Man wird auch ?ugiron 34, 5. 135, 4. 157, 3, das 
ganz dem got. jukiza entspricht, nicht für einen Schreibfehler 
zu halten brauchen. Ein nicht nasaliertes praet. von fáhan wird 
durch énífiegun 109, 2 (ist ebendaselbst Zntfiengun vom Corrector 
für intfiegun gesctzt?); phiegin Denkm. LXXXVI, 4, 36; ?nphiegen 
ib. 38; ?ntfiegena de Heinr. 18; intphiec Mainzer Beichte 12 wol hin- 
reichend gesichert; bedenklicher ist mir enifagana acceptam 208, 3, 
worin fagana vom Corrector herstammt; gaganían 81, 2 wird nur 
Schreibfehler sein. — Eine wirkliche Ausstossung eines ursprüng- 
lich vorhandenen z liegt gewis in cunig 152, 3. 5; erdcunigá 
93, 2; phennige 109, 3; phennigon* 138, 2; suntrigun 86,1 vor. 

Auffallend hüufig zeigt sich im T. Abfall eines auslautenden 
n, zumal in Infinitiven: fara 82, 19; arouge 90, 4; uoruuerda 
92, 1; wwerde 95, 4 (y); sihhoró 125, 3,? doch auch in weza 
108, 7; thurstenta 152, 4; ei 154, 1; brádchi 211, 1; forstuont? 
232, 1. Da sich nun sonst Abfall auslautender Consonanten 
nach vorausgehndem Vocal nicht,? aber wol nach einem andern 
Consonanten nachweisen lüsst (s. S. 11), so wird man diese Er- 
scheinung gewiss nicht einem reinen Versehen der Schreiber Schuld 
geben, sondern in ihr einen alten Vorlüufer der in den neuern 
frünkischen Dialekten so stark hervortretenden Neigung zur Apo- 
cope von -z erblicken dürfen (vgl. Scherer zu Denkm. LXXV, 2). 

Es erübrigen von den Consonanten noch w und j.* W 
wird in der Regel durch ww bezeichnet, selten in y durch vw 
(Zfovuiht 82, 11*.). Nach q wird abgesehn von einmaligem quuat 
106, 1 stets einfaches w geschrieben: queman, quedan. Nach 
8, th, t, z wechseln «uw und « in folgender Weise: 

a B y à c e fg' b à 
u "7 51 1 — 5 — — 601 — 
ww. 1 6 31 22 — 1 — 26 13 

Beispiele für die selteneren Fülle sind: gihuahén 84, 4; 
zuuijárigu 10, 1; zuuéné 19, 1. 37, 1; (fur)suueren 30, 1. 2. 4; 
thuuengit. 131, 20; für die übrigen vgl. 2, 9. 6, 4. 12,-2. . 19, 4. 


1) Hier und in erdewnigá ist ein » nachgetragen. 109, 2 (2) steht 
phenningá auf Rasur; ebenso suntringon 109, 2. 

2) 82, 12. 90, 4. 125, 3 ist ein » teils über-, teils angeschrieben vom 
Corrector. 

83) UH[A] 155, 4 ist nicht niederdeutsche Form, sondern wie si[4] 230, 3 
verschrieben. 

4) z steht nur einmal in seztán 109, 1. Ob dem seh[s] 117, 5 und 
seh[s]tá 198, 3 irgendwelche Bedeufung beizumessen sei, bezweifle ich trotz 
dem von Graff VI, 153 beigebrachten seAti» K. 13 und seAtám K. 41. 
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20, 4. 28, 2. 3. 31, 5 etc. 82, 9 etc. 121, 3. 128, 4. 6 etc. 135, 
24 ff. etc. 205, 1. 209, 1. — uu: 82, 11*. 12 ete. 100, 3 (2). 
106, 4 (2). 5 (2) ctc. 118, 2. 135, 3. 141, 2 etc. 200, 5. 214, 3. 
218, 2 etc. ! Für ww, einzeln auch für ww, steht in der Hand- 
schrift entweder einfaches ww oder wu" (d. h. «wv, nicht uv wie 
Schmeller angibt, dem ich in der Bezeichnung dieses uu" durch 
vow folge; 2 gebraucht ww), je nach den Schreibern verschieden 


háüufig : 
c 8 y OÓ «d c fg i 6 
ww | 2 2 135 13 — — — 929 4 
vvw 32 48 [1] — 10 3 2 22 — 
Vgl. sefuen 4, 18; wwiluud 7, 9;?. uuohsun T1, 4; gisuuor 
19, 5;? [vvuolaga 92, 3]; rivvua 18, 5 u. s. w. — Für vvu vgl. 


z. B. 1, 2 (2). 2, 10. 4, 4 etc. 15, 1. 21, 12 etc. 82, 1. 4. 119, 
7. 8 etc. 198, 9. 131, 26. 132, 1. 4. 6. 8. 20. 133. 1. 6 etc. 201, 
1. 2;* für ww: 84, 7 etc. 99, 1. 104, 4. 6 etc. 116, 2. 118, 1. 
132, 18 etc. 210, 3. 211, 5 etc. 231, 1. Ein uuw finde ich ausser 
in wwurm 95, 5 und éuuu 68, 4 nur für inlautendes ww oder 
uww, besonders wo das erste w einem Diphthongen ?w oder ou 
angehürt: seZuuen 21, 12; zesuuud 28, 2, 3; zesuwuün 112, 2; 
baluuue 38, 8; uuiluuud 49, 2; treuuua 141, 27; riuuua 232, 2; 
scouuuón etc. 106, 5. 110, 3 u. s. w. und stets in ?uuuer, Twuwuih 
soweit diese überhaupt neben Zuuer, ?wuth vorkommen (s. unten).5 
Einfaches w für uu, sofern nicht einer der oben bezeichneten 
Consonanten vorausgeht, ist ebenso selten als vow für einfaches 
w: wolent 141, 3; giwesso, corrigiert in g?uvesso 146, 5;9 
givvuorphozit 81, 1; vvuollet 132, 16; wuituvvuóno 141, 12; 
etwas Ofter steht w" (das ich hier mit wv bezeichne) — «w in 
giuváti 38, 1; wuvort 58, 2; giuverbit 14, 6; uvárlihho 131, 15. 
132, 5. —  Bezüglich der Stümme auf -aw ist zu bemerken, 
dass ihr nom. sg. nur -o, niemals - u hat: sméo 91, 1 etc.; garo 
104, 2 u. s. w.; in bala-rátí ist das w spurlos ausgefallen. Eine 
Vocalisation des ;» im praet. von garawen tritt nicht ein; es 
heisst nur garauw:la, garuuita 105, 3. 136, 1 u.s. w. Ueber 
den Wechsel von sv mit 7 s. unter diesem. Die neben einander 


1) twuuála 148, 3 und zwuuá 149, 2 sind wol nur twéla, zwá, nicht 
etwa twwóla etc. zu lesen. 

2) Oder ist hier witw4 zu lesen? 

3) Diess Beispiel ist vielleicht auszuscheiden, da 8 auch sonst su — se 
braucht; « schreibt 4, 15 sogar suor, was aber nicht swór auszusprechen ist. 

4) wu'rdin 240, 1 ist Rasur des Correctors. 

5) In diesen beiden Wüórtern wird in der Regel zwischen dem ersten 
und zweiten w ein Zwischenraum gelassen: jw wwer, iw uuih. In ituuih 
82, 12 scheint iv für Ai gesetzt zu sein. 

6) wwitua 122, 2 (2) lüsst sich nicht sicher hierherstellen — vgl, 5isca- 
uit 3, 1. 
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herlaufenden Schreibweisen ?ww und Zwwu! resp. ous und ouuw 
verteilen sich so, dass ay « & ?u« und ouu vorziehen (5 : 80 : 
19:6:8, resp. 6:8:4:1), letzteres auch C (3 ouu 158, 7. 
186, 4. 188, 6 gegen 2 ouuu 144, 1. 145, 20), aber ÓCÓ 
?uuw (15:81:11) und àÀ ouuw (6 gegen ein oww 106, 3). 
Àm meisten Schwanken findet in 7 statt, das gegenüber seinen 
19 Zuu 5 iuwu zühlt (iwuwwer 84, 2. 3. 4. 89, 5. 93, 2); dc 
haben je 1 uuu: riuuua 18, 23, riuuu 123, 4, wenn man diess 
letztere nicht für ràwew nehmen will (vgl. dieselbe Form 56, 4 
und éwww 68, 4). B setzt 2ww nur in ?vvwih 19, 1; rivvua 
18, 5; éiuuuer 19, 6. 40, 6; umgekehrt dÓ uw nur in Zuuar 
104, 2, riuua 107, 4 und niuwi 213, 1, C in gitriuui 149, 5 (2); 
niuui 160, 2. 3. 6. Zu beachten ist die einmal vorkommende 
Form uer 132, 11. 

J wird wie überhaupt in den althochdeutschen Handschrif- 
ten auch im T. nicht von ? geschieden, sofern es nicht vor 7, 
e durch g und vor « in gíw auch durch gz vertreten wird.? 
Diese letztere Schreibweise geht durch «9 « consequent durch 
(13, 15. 19, 19 etc. 119, 11); 7 hat zu Anfang noch einmal gzw 
82, 12, dann nur noch zw 88, 5. 97, 3. 4, welche Form zugleich 
die einzige in ÓCÓ vorkommende ist (28 mal, z. B. 104, 4. 
116, 4. 132, 16 etc. und 28, 8 auf Rasur) 9 erscheint vor £ 
in gthih 42, 3; bigihu ih 44, 21 und bigüht 13, 12, vor e in 
bigehenté 13, 12 und inlautend in frígé 131, 13. 15 und einigen 
andern sogleich anzuführenden Stellen. Ein Wechsel von j mit 
w zeigt sich in sáwuen — urspr. síjan und umgekehrt in Agi 
147, 1; Aígisgi 147, 8. 10; hfienti? gegenüber dem sonst ge- 
brüuchlichen A£wwen, híuuiski (z. B. 44, 16. 105, 5. 127, 3 eto.) 
mit ursprünglichem 4» (vgl. got. Aeivafrauja) ^ Zweimal war für 
grammatisch zu erwartendes / in sáAit 87, 8 ein À gesetzt, ist 
aber wieder ausradiert worden. 

Das j des Ableitungssuffixes -j& ist in den schwachen Ver- 
bis auf [-7an], -en nur noch in der 1. sing. ind. des Praesens 
erhalten: Aórjw 88, 10; (uomju 88, 10; miliju 89, 1; thuruh- 
fremju 92, 1; bilju 107, 1. 3; gihórju 108, 1; aruuekju 117, 5; 
sezzju 133, 12. 14; uudnju 138, 10. 240, 2; sduwju 149, 7; 
selju-n 154, 1; sentju 232, 3. Alle diese Beispiele gehóren 
den drei Schreibern 7ó(O)Z an: die übrigen haben das 7 auch 
hier bereits aufgegeben (foufu 13, 23; sentu 44, 11. 64, 6; 


1) Ich stelle dieselben wegen ihres wenigstens hier nur graphischen 
Characters hierher, obgleich sie eigentlich zur Lehre von den Vocalen 
gehóren. 

2) Ueber die Aussprache dieses g, gií vgl. K. Weinhold A. G. S. 215. 
B. G. 8. 176. Aber Notkers consequente j?Aw etc. lassen das Ganze doch 
eher als eine bloss graphische Eigenheit auffassen. 

3) Das zweite i in Aiienti steht in einer grósseren Rasur. 
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heilu 14, 6; giheilu A7, 3 ; arrofozu 14, 3 u.s. w.; forhtu 122, 2; 
gisezzu 130, 2; (uomu 131, 4 (2); furtuomu 120, 7; suohhu 
131, 22 u.s. w.) Aber auch in jenen Teilen ist dieser Ver- 
lust bis zu gewissem Grade schon eingedrungen; 7 schreibt 
giloubu 92, 5; aruueku 82, 7. 9. 11; ÓÓ giloubu. 233, 3 und 
den 5 -ju in C stehn 16 -« gegenüber: gioubw 133, 1. 2; 
inkennu 134, 4; sentu 141, 29 etc.; furlougnu 161, 5; leitu 
197, 2 u. s. w. 


Abgesehn von einigen vereinzelten Füllen wie zemió 77, 4 
und crippea 5, 13. 6, 2 (: erippa 6, 2. 103, 4.5 betleó 84, 4; 
sunteón 88, 5; redea 99, 1 (2: reda 21, 3. 62, 12 ctc.); herige 
196, 7 (: here 145, 11), welche meist 7 zufallen, findet sich 
ableitendes 7 in grósserer Menge im nom. acc. pl und instr. 
sing. der Neutra auf -4 erhalten. Von ersterem kann ich fol- 
gende Formen belegen: mezz?u 19, 6; giuudtiu 91, 1; giscuohtu 
97, 5; gisiritiu 145, 4; gibeiniw 211, 1; Jfinstarnesstw 36, 4. 
149, 8, von letzterem olw 138, 12; uuízziu 22, 2; stediu 
236, 1. Weit gewóhnlicher ist auch hier die gekürzte Form: 
cunnu 4, 6 (3); innuouilu 4, 18; giscuohu 13, 23. 44, 6;  fin- 
starnessu 119, 12. 125, 11. 207, 1; wuinberu 41, 3; gusu 43, 
1. 2; gifuoru 67, 12; girünu 14, 4; giuuiznissu 84, 9. 198, 4; 
Tuhhidu 125, 4; gibeinu 211, 2. 3; instr. stedu 70, 3. 77, 3; 
uuortbilidu 175, 3; giuuátu 196, 7. 


Im Uebrigen ist diess j bei folgendem Vocal verloren 
gegangen und zwar entweder ganz spurlos,? wie stets nach 
langvocaliger oder mit mehrern Consonanten  auslautender 
Stammsilbe (nur 57, 5 steht ein assimiliertes Aórrenne), z. B. 
blíden, breiten,  bruogen, ebanbrüchent 87, 2;  grwozen eto., 
bouhnen, brennen u. 8. w. oder nach Spiranten wie fleuuen, heuen 
u. s. W., oder aber nach kurzer einfach cónsonantisch auslauten- 
der Stammsilbe mit Hinterlassung einer (mehr oder weniger 
durchgeführten) Geminierung des Schlussconsonanten. — Nicht 
belegt ist eine solche bei d (-- got. P), m, n, r,? vgl. reda 
21, 3 etc., gifremen 67, 12 fL, (henen 46, 3. 81, 4;  uueren 
101, 1. 194, 2 u. s. w. Zur Regel aber wird sie bei den alten 
Explosivlauten (ausser £4) und 7: also (ar)uuekkan 13, 14 etc. 
heuuiskrekco , arrekan; luggi, giwuuiggi; skepfan, tropfo 182, 3; 
sibba, gotauueblii, crippa (6, 2. 62, 12 etc.); sezzan, sizzan, hei- 





1) Vgl. Müllenhoff a. a. O. XIV. Dietrich hist. decl. th. p. 6. 12. Uebri- 
gens ist es merkwürdig, dass im Wesentlichen die Erhaltung eines -/- durch 
folgendes - « bedingt erscheint; vielleicht war der ühnlich klingende Diphthong 
i« nicht ohne Einfluss. 

2) Natürlich abgesehn vom Umlaute, der hier nicht in Betracht kommt. 


3) Aus dem part. giknwusit 69, 9 ctc. làsst sich über s nichts entscheiden. 
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lizen ; bitlen; bettes; sellen u. s. w.* Hier liefert den Beweis oft 
nicht die Orthographie, die vielfach einfaches k, z (s. diese) 
und / (z. B. in selen 27, 2 etc. stets, ausser sellemme 93, 1) 
setzt, sondern das nicht vollstindige Durchdringen der Laut- 
verschiebung (daher ck, pf, z, nicht AA, f, z, vgl. 8.13. 15. 17) 
und der Eintritt des Rückumlauts im Praeteritum (salía, thacta, 
eruuacia u. s. w.). 

Tritt das ableitende ja in den Auslaut oder vor einen 
Consonanten, so geht es in 7 über, ohne dass dadurch seine 
Wirkung auf den vorhergehnden Consonanten aufgehoben würde. 
Ersteres ist besonders im nom. acc. sg. der Masculina und 
Neutra, im unflectierten Adjectivum und im Imperativ der 
Verba, deren Stamm auf -ja ausgeht, der Fall,? letzteres 
wesentlich im Praeteritum der genannten Verba. Bekannt ist 
die Regel, dass langsilbige Verba im Praeteritum dieses 7 ver- 

. lieren. Im T. ist diese Regel wie bei Isidor noch bei weitem 

nicht durchgeführt, sondern es stehn Formen mit oder ohne 4 
etwa in gleicher Anzahl nebeneinander und zwar so regellos, 
dass es schwer sein dürfte, ein bestimmtes Princip herauszu- 
finden. Es finden sich z. B. zoug?tín 144, 1; sougitun 201, 3; 
bruogitun 226, 1; arougita 229, 2: araugta 2, 4; ruogta 120, 6; 
— giuuálila 58, 3: erbeillài 151, 8; leitia 16, 4; spreilia 4, 7; 
gimáritun 61, 3: arviurtun 100, 6; fuorta 117, 3; Aóría 4, 12; | 
léria 17, 8; ruoria 48, 2; náühita A9, 2; uuthila 7T, 1: suohta 
10, 1; antlingiia 21, 5; gihengita 212, 3; skimphitun 60, 13: 
thamfta 99, 3; antvvurtila 17, 6: biguria 155, 2; ambahtita 
15, 6; áhtita 22, 18; ?nliuhtita 13, 4: liuhta 1, 45; rihta 4, 14; 
forhta 11, 3; heldiia 218, 3;  millila 44, 15. cundila 60, 8: 
uuanta 16, 2; sania 8, 4; uuermila 186, 5; unuuirdita 112, 3; 
uuarbta 119, 13 u.s. w. Nur da wo im Praes. Gemination sich 
findet oder im Praet. Rückumlaut eintreten kann, scheint meist 
die Verkürzung vorgezogen zu werden: filia 124, 2; fulía 45, 5; 
salía 18, 1; branía 2, 3; inkanta 80, 8; namía 4, 11; thamfía 
99, 3; santa 8, 4; lacta 138, 11; thacta 152, 3; uuacta 137, 1; 
sazta 94, 2; uualzta 213, 9; forsturzía 117, 2; custa 97, 4; 
Ausnahmen davon sind arrekila 227, 3;  anlelengita 104, 5; 
gihengila 212, 3; gihefüita 19, 1. Beliebt ist die Ausstossung 
des 7 auch nach Liquiden und Nasalen und bei vocalischem 
Auslaut der Wurzel: vgl. ausser den schon oben gegebenen 
Belegen noch £eiía 97, 1; heilia 22, 1; uudnta 12, 13; goumta 
97, 7; iuomía 120, 6; ?ncnáta 91, 5; cráta 188, 5; sdta 11, 2. 


M MÀ MÀ ÀÀ 





1) Einzelne Ausnahmen wie Awgen, legen (skelenté 68, 1, zele 67, 12?) | 
kónnen die Regel nicht stóren. 

2) Die Sache ist zu bekannt, als dass sie der Belege bedürfte. Auch 
im Folgenden gebe ich der Kürze wegen stets nur ein Citat. 
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Dagegen bevorzugen mehr als zweisilbige Verba, die also zwi- 
schen Stamm und Endung noch eine Ableitungssilbe eingescho- 
ben haben, mehr die vollen Formen: AeW?ia 4, 1; líchizita 
228, 1; naffezitun 148, 3; fluobrita 135, 10; Ahungrita 152, 3; 
uozzirnita 196, 7 u.s. w.; doch finde ich auch hier ein /ougilta 
2 1L 

In der unflectierten Form des part. praet. überwiegt die Bei- 
behaltung des -7- bei weitem die Ausstossung desselben, die ich 
nur mit girwort | 117, 1; giuuant 67, 9. 138, 11; giuuorht 111, 1 und 
erduompt 172, 5 belegen kann. Die flectierten Formen dagegen 
zeigen dissclbo Schwanken wie das praet., selbst innerhalb 
desselben Wortes, wie gisentidiu 138, 3: gisantá 13, 21; 
giuuentitlé 39, 7: giuuant 67, 9; gisezitu 25, 1: gisaziu 68, 3; 
gitoufitemo 14, 3: giloufté 64, 9 u. s. w. Ein. Zusammenhang 
mit dem praet. lüsst sich darin kaum nachweisen, vgl. ginemni- 
lan 4, 12: namía 4, 11; giselitu 67, 8: salía 18, 1 u. s. w. 

Hieran móge sich noch die Besprechung einiger allgemei- 
nerer Puncte anschliessen: 

1. Assimilation von Consonanten ist bereits mehrfach 
erwühnt worden. Eine Angleichung eines Nasals an das Organ 
des folgenden Consonanten ist 8. 20 besprochen worden; wirk- | 
liche vollstándige Assimilation eines Consonanten an einen andern, 
s0 dass bei correcter Orthographie Gemination entsteht, lernten 
wir eben bei 7 kennen. Sonst ist die Consonantenassimilation 
im T. auf wenige Beispiele beschrünkt, in denen /, 7», » einen 
andern Laut sich gleich machten; ersterem Laute fallen guol- 
líchí 111, 3 und anmnuzi 4, 17 etc. zu, welche für guot-líchi 
und ant-luzi stehen ; letztere Form ist auf T. und Otfrid be- 
schrünkt. assimiliert sich ein folgendes n in stemna (welches 
nur in « 4, 3. 4. 13, 3. 21. 14, 5, « 119, 4 und $ 53, 6 
noch mit n vorkommt), welches dadurch zu der in pBy3c 
herschenden Form stemma kommt. Den Beginn einer umge- 
kehrten Lautwandlung zeigt das Verbum zemnen, ginemnen, das 
dreimal in C mit nz 154, 1. 199, 2. 3 erscheint, sonst aber sein mz 
bewahrt.* Aus zy» geht in ummaht 22, 1. 44, 2. 50, 2 etc., 
ummahlíc 152, 3 etc. ein 2»n2à. hervor, wührend dieselben Wór- 
ter 88, 2. 103, 2. 44, 5. 78, 6 ebenso wie unmanagé 18, 6 
den ursprünglichen Bestand aufrecht erhalten. Eine progressive 
Assimilation von 2d zu zn finde ich endlich noch in phenning 
109, 2 (2). 3. 138, 2. 9. 193, 1 neben dem iltern phending 
80, 3. 99, 3. 126, 2. 128, 9. 





1) Ueber Formen wie garawwita , garuwita 107, 1. 125, 6 etc. und bisca- 
tauuita kann man wegen der vocalischen Nàtur des -:- schwanken, ob sie 
nicht eher zu den kurzsilbigen Verbis zu rechnen sind. 

2) Neunmal ist mn in mw» corrigiert: 3, 7. 8. 7, 1 (2). 22, 14. 88, 1. 
97, 3. 117, 3. 130, 2. 
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2. Gemination ist entweder ursprünglich oder entsteht 
durch Assimilation oder den Ausfall eines Vocales (S. 11). 
Unorganischer Weise werden besonders nach kurzem Vocal 
Consonanten doppelt geschrieben, denen nur einfache Schreibung 
zusteht. Diess gil& zunüchst von den schon oben erwühnteri 
Schreibweisen zz und //, den einzigen, welche in grósserer Aus- 
dehnung vorkommen. /f nach langem Vocal kennt nur y: íouf- 
fári 90, 1. 91, 5; zuolouffanté 92, 6; louffenti 97, 4. So schreibt 
7 auch betión 87, 5 (2). 101, 1; fatter 97, 6; tetta 100, 3 (2); 
nammen 88,3; nemmenti 93, 3. nemmenna 88, 4, sogar nach 
Consonanten ofito 84, 4; siüfitóta 86, 1; saniía 88, 12 (tuontt 
84, 4 ist nicht ganz sicher); wrecundóno 98, 2 (vgl. ckindó 85, 4 
und S. 17 Anm. 1), endlich fe/lun 91, 3, wo ein / getilgt ist! 
Àus den übrigen Schreibern kann ich nur offio 142, 9; aliteri 
141, 15 (2) und dleibbá beibringen. 

9. Verhürtung auslautender Media ist nicht Regel, 
wird aber von einigen Schreibern durchaus nicht streng gemie- 
den. Am weitesten ist die Verhürtung bei -g verbreitet, z. B. 
gigienc 1, 9; suorcfol 38, 1. 63, 4; nidarsteic 43, 15 uuek 106, 1; 
zehenzucfali 106, 6; gienc 131, 26; ziemlich beliebt ist sie in 
C, welches etwa folgende Beispiele liefert: gibarc 145, 2; uuir- 
díc 147, 3; sálíc 147, 11; zuogienc 149, 6; ummahtíc 152, 3. 6. 
154, 2. 181, 6; thinc 153, 4. 189, 1; burc 157, 2; uuec 162, 
1. 2. 3; berc 166, 5; sluoc 185, 2; sculdíc 191, 3; thinc - hils 
195, 1. 197, 7. 200, 1; obanentíc 209, 1. .Gleichmássiger ver- 
teilt ist -p für -b: lamp 16, 1; tunpnissi 84, 9; giscrip 88, 13. 
129, 7. 185, 5. 9. 229, 1; selpsama 102, 1; Aalpscritanemo 
104, 4; gap 143, 6. Am seltensten ist d verhürtet worden: 
abasnit 95, 4; quat 105, 1. 106, 1; wuart 182, 3; fant 16, 4. 
88, 5. 96, 2. 3. 99, 3. 102, 2. 109, 1. 121, 1. 133, 1. 135, 9. 
196, 1 (vgl. S. 13 Anm. 1). Jedesfalls in Beziehung zu dieser 
Verhürtung steht es, dass auslautendes -sc selten nur sich zu 
-sg erweicht; vgl 8.18. —  Erweichung auslautender Con- 
sonanten finde ich nur in írang 82, 11 für íramc und in sind 
100, 6, beide mal in 7 und nach z. 

Der Vocalismus zeichnet sich durch eine gewisse Regel- 
müssigkeit vor dem  Consonantismus aus. Die Vocale der 
Stammsilben stehn im Allgemeinen fest. In den Ableitungs- 
und Endsilben herscht das Gesetz der allmühlichen Schwüchung 
der vollen und reinen Vocale zu leichteren, dumpfern und trü- 
beren; weniger macht sich das Gesetz der Vocalassimilation 
geltend. Es wird demnach hier nur darauf ankommen, für die 
Stammsilben die wenigen Ausnahmen von der allgemeinen Re- 


1) Ueberhaupt hat eine nachbessernde Hand die meisten der überflüssi- 
gen Buchstaben entfernt. 
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gel hervorzuheben, für die Endsilben die Ausdehnung der bei- 
den letztgenanten Principien zu verfolgen und festzustellen. 

1. Umlaut ist im Tatian wie in allen gleichaltrigen 
Denkmilern nur bei & durchgeführt. Einzelne Ausnahmen sind 
asni 133, 11 — got. asneis; arní 12, 6; mahtíg 4, 6. 7. 13, 14. 
81, 4. 225, 2; alles (alioquin) 163, 4; a/lesuuanán 133, 6 neben 
elles 56, 1. 8; zuouuartí 102, 2. 106, 6; aitirón 120, 6; altiston 
123, 6 (: menigiron 81, 9. 124, 3) etc.; überall war hier das a 
durch Position geschützt. ^ Ueber eine Ableitungssilbe hinaus 
kann ein 7 erst dann auf die Stammsilbe wirken, wenn es den 
Vocal jener Zwischensilbe verdrüngt hat; es heisst demnach 
noch zaharin 92, 5. 138, 11; garauwi! 31, 3 etc.; b?scatauwita 
91, 3; bigangeri 102, 2, aber bigengiri 132, 18. 167, 1; menigt 
2, 3 etc. etc. Unechtes -7- in manigu 84, 4. 89, 1. 2; manigtu 
84, 4. 97, 7. 234, 1 bringt keinen Umlaut hervor. Bei a ist 
die umgelautete Form des nom. acc. pl. n. e//iu 25, 2. 17, 5. 
83, 2. 99, 2 und ellu 66, 1. 77, 1. 2. 145, 1 viel seltener als 
alliu, aliu. Umlaut eines stammhaften « durch ? eines enkli- 
tisch antretenden Wortes, der bei Otfrid so weit um sich ge- 
griffen hat, findet sich im T. nur bei meg ?z 134, 3 — mag iz. 
Dass in diriuuaría 186, 4; gihigita 188, 6 (unseri 199, 12 — 
unseru, -1u); bVocherin 189, 1; 205, 3 trotz des nahen Zusam- 
menstehens der ersten drei Beispiele, kein Umlaut, sondern 
entweder blosse Verschreibung oder der Ausdruck einer unkla- 
ren, dumpfen Aussprache zu suchen ist, lehrt schon »?oría 88, 1 
und die Vergleichung des  bekanten otfridischen ya für wa 
(Kelle II, 461. —  Uebrigens belegt Graff I, 63. 65 noch wei- 
teres 4a, ?0, ?w für uo.). 

2. Brechung von ?, wu, zu zu &, o, io geht im T. in 
der gewóhnlichen Weise vor sich. Ungewóhnlicher steht € für 
ungebrochenes 7 in éró gen. pl. 6, 4, dem sich érá gen. sg. f. 
bei Otfrid IV, 31, 35 in allen drei Handschriften vergleicht 
(Kelle IT, 333), ferner in strédunga 113, 2 neben hüufigerem 
siridunga * 47, 7. 76, 5. 125, 11. 147, 12. 149, 8; gtuuesso 
58, 2. 61, 2. 62, 5. 9 etc. (30 mal) neben géuui$*so 104, 1. 
226, 3? in 00 ; méssalih 22, 2 und méssezumft 129, 7 und 
endlich in st&mma 4, 3 u. s. w. und wrrést? 88, 9 (2). 127, 1. 3. 
135, 14. 15 etc.? 

Seltenere Brechungen von w sind drízog 88, 2; cehenzog 
96, 2 (7) und íroAt/n für (ruhtín; erstere Form steht, der Regel 


1) Das Wort kommt nur im T. vor. 

2) 226, 3 ist -i- in -e- corrigiert; alle übrigen Denkmüler haben nur 
-i- in sáàmtlichen hier angeführten Worten; nur der Cod. Sg. 913 schreibt 
einmal meslih, Graff II, 864. 

3) Die Schreibung e, e für 8 bespreche ich lieber um den Zusammen- 
hang hier nicht zu stóren unter e. 
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nach in yO5Ó (11:9:37 : 19), selten in « (2, 11. 13, 3. 21), 
wührend íruht/n in cc herscht (22:26:12) und nur aus- 
nahmsweise auch in àG vorkommt (113, 1 (2); 143, 8. 147, 7). 
In ühnlichem Verhültnis steht auch die fas& ausschliesslich auf 
den T. beschrünkte (Graff I, 85) Nebenform obar zu ubar. Con- 
sequent fehlt die Brechung in fugalá 38, 2. 51, 2. 71, 2. 73, 2. 

iu wird der Regel nach nur in 2o gebrochen. Ganz 
vereinzel& steht éw 131, 20 (vobis) und íréwuua 141, 17. 
Hàufiger aber nur in (B) yà gebraucht erscheint 6o: théotáno 
21, 12; uu£o 87, 2; iéof 87, 3; sCochoró 88, 1; scocho 88, 2; 
ucor 89, 3. 5; lcoht 91, 3; leobdr 91, 3; mánádséoh 92, 2; 
(ih£onón 91, 7); réof 85, 2. 104, 8; réofun 115, 1 (2); 116, 4. 5. 
Da das alte éo, semper, im T. bereits in den meisten Füllen 
zu 1o gekürzt ist (Voglíh, dogiuuelíh u.s. w.), so trage ich 
kein Bedenken, da wo dafür noch eo erscheint, diess als 6o 
anzusetzen;! auch diess éo ist mit Ausnahme von einigen Stel- 
len in Ó (néoman 104, 9. 106, 1. 115, 1. 116, 1; n6£o 115, 1; 
Cogiuuwanán 116, 6) auf y beschrünkt: néoman 82, 11*. 91, 3. 4; 
€o 86, 2; &ouuiht 88, 7; néo 97, 7 (2); éogilíh 84, Y. 95, D. 
98, 3. Danach wird man auch 88, 10. 97, 2. 98, 2 etc., wo ? 
oder 70 auf Rasur steht, eo unbedenklich herstellen dürfen. 
Ausnahmsweise ungebrochene ?w in /?uht 135, 5; iu 141, 29; 
iugtuuelih 141, 29; niuwman 168, 2, zu denen ich auch wA 143, 1, 
nuh 173, 1, fun 175, 4 — oh, noh, fon stelle, obwol sie streng 
genommen nicht hierher gehóren, sind sümtlich wie jene w in 
io resp. o verbessert; doch ist zu beachten, dass alle diese 
Stellen & angehóren, was den Verdacht blosser Verschreibung 
unwahrscheinlich macht. 

3. Voealassimilation trifft ein ursprüngliches ?, «w 
üusserst selten; für ? kann ich nur m?hhala 71, 39 und ríchosón 
95, 5 (dessen o noch dazu in ? umgeündert ist),? für w nur 
murmorünté 101, 2 anführen. Dagegen unterliegen ihr a und e 
in ziemlicher Ausdehnung; ein -o-, welches etwa zu -e ge- 
schwücht werden kónnte, findet sich nicht. 

Am seltensten übt w eine assimilierende Kraft aus; sichere 
Beispiele gewühren nur die Ableitungssilben mit -/- und -rz- 
und die mit nur eingeschobenem Hilfsvocal, und zwar für pro- 
gressive Assimilation nur gibuluht? 21, 8. 145, 3; gibuluhté 
78, 9; regressiv sind z. B. vourzulán 13, 15; simbulun 53, 1. 


1) Móglich, ja wahrscheinlich ist es indes, dass zur Zeit der Abfassung 
des T. noch éo galt. 

2) Ueber Assimilation des Comparativsuffixes -iro zu -oro s. S. 44. 

3) Ich stelle auch Wórter mit eingeschobenem Hilfsvocal hierher, weil 
diese im Ganzen ebenso behandelt werden wie stammhafte Vocale der Ablei- 
tungssilben, obwol genau genommen beide Erscheinungen getrennt werden 
müsten. 
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96, 1; 138, 5 (2); wuiduru 92, 1. 143, 1. 181, 2; muruwwut 
146, 1; biuiluhu 208, 6; bifuluhun 108, 6; foruhtun 91, 3. 6. 
In wwifuvon 18, 7 (2) ist das u nach got. viduvó u.s. w.* zu 
schliessen ursprünglich und um so auffallender steht daher 
uutlauud 118, 1; wwilauán 118, 1. Bei zesuwn 112, 2 wird 
man das w nicht sowol einer Assimilation, als der verdumpfen- 
den Kraft des : zuschreiben müssen, die in zesouZn 112, 2 
und íresouue 62, 11 (2) als halb, in zesuuud 28, 3. und baluuue 
38, 8 aber als vollstàndig durchgedrungen erscheint. 

Etwas hàüufiger gieng Assimilation von dem hellen ? aus 
und zwar sowol progressive al& regressive. Zur ersteren geho- 
ren biidi 78, 4 ete. (wgl wwortbilidu 175, 3 und gibilidót 
99, 1), miiuwa 36, 1 (2); milüigart* 174, 3 etc., miltimen 
230, 3. 233, 5 (: millamen 189, 4; millemen 11, 4); sibinu 
89, 2; sibisamé 22, 14; zur letztern: sábiri 46, 3; worligiri 
84, 9; ubiri 89, 3. 923, 2. 116, 2; bigengiri 132, 8. 167, 1; 
hungirita 68, 3 etc., suntiringun 14, 3 etc.; edili 151, 1. 212, 1; 
gqibuliht! 13, 13. Es vermag sogar ein ? des zweiten Bestand- 
teiles eines Compositums den Themavocal des ersten sich anzu- 
gleichen: sum/h 110, 1. 111, 1 neben suwmalihhén 19, 11 (2); 
helliuuízes 141, 28; hellifiur 26, 4. 95, 5 (: hellauufzi 44, 19; 
hellephortá 90, 2). Doch kann man bei den letztern schwan- 
ken, ob nicht einfache Schwüchung des -a- zu -- oder aber 
ein Stamm *ZAell/ anzunehmen sei.? — Formen wie AedWiita 
4, 1. 91, 6; l/chizita 228, 15. furnidirit 64, 3. 193, 1. 242,4 
(neben altem foraidarit 39, 2. 62, 2); fuotirit 38, 2. 53, 11; 
gisübirit 13, 23. 64, 3 u. s. w. móchte ich nicht unbedingt als 
durch Assimilation entstanden auffassen, weil daneben auch 
heilizunga 4, 2; líhhizári 34, 1. 39, 6 etc; fluobiren 10, 3; 
gisübiren 46, 2 u. s. w. vorkommt;* auffallend ist AeWizinnes 
4, 4, worin das -?- der Infinitivendung durch das -?- der Ab- 
leitungssilbe hervorgerufen zu sein scheint. 

Bedeutend ausgedehnter ist die durch o bewirkte Assimi- 
lation. Die progressive wird durch Beispiele wie ougazorohtan 
69, 8; arrofozu 14, 3; giuuorphozil 81, 1; gicoroné 109, 3; 
gotouuebbi 200, 1. 4 (: gotauucbbe 107, 1) genugsam belegt. 
Zu beachten ist, dass Ó' stets forokía etc. schreibt (212, 2. 
217, 4. 5. 218, 3. 219, 1. 230, 1. 2) wahrend die übrigen 
Schreiber, wofern sie überhaupt in diesem Wort einen Hilfs- 





1) Vgl. z. D. uuituuuá 49, 2, uwituuuóno 141, 12. 

2) Neben mittilagartes 25, 1; mittilegarte 104, 1; y schreibt 87, 9. 95, 3 
und & immer mittilgart , z. B. 1835, 5. 139, 8 (2). 145, 14 u. s. w. 

8) Vgl. Dietrich, hist. decl. p. 28. 

4) Man müste sonst zu der allerdings unbedenklichen Annahme greifen, 
dass das durch Assimilation entstandene -:7- sich allmühlieh auch in den 
Inf. u. s. w. eingedrüngt habe. 
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vocal annehmen, denselben je nach dem Vocal der Endsilbe 
bestimmen (forahta 104, 3. 145, 15 etc., foruhtun 91, 3. 6). In 
offono 104, 3; offonón etc., welches meist o hat (z. B. 4, 12. 
8, 7. 35, 1 etc., zusammen 17 mal; offanón steht 40, 5. 228, 4. 
229, 1 und abgesehn von 132, 12 stets auch in C), mógen Stamm 
und Endung eingewirkt haben. Samanón verdankt die fast durch- 
güngige Erhaltung des -a- gewis dem Vocal der Stammsilbe; nur 
in y, welches die Assimilation besonders liebt, steht samonót 81, 8, 
gisamonótén 97, 1 und das sehr auffüllige gisamondté 98, 3, dem 
sich betoláta 132, 5 vergleichen lüsst. — Regressive Assimila- 
tion an o ist sehr gewóhnlich, doch vermeiden sie 9 und beson- 
ders C in hóherem Grade als die Uebrigen; in f fand ich nur 
güzeichonóta 21, 7. 67, 1. 82, 4; uuntoróta 47, 6; unsüboro 53, 1; 
uwidoro 67, 6 und offonón 21, 7. 35, 1 etc. (5 mal), neben wwui- 
daro 31, 6; vvuntarón 43, 3. 53, 14. 61, 6. 78, 2. 6; gioffanót 
40, 5 u. s. w., in C nur g?offonóti 132, 19; dougolo 145, 1 gegen 
offano 134, 2 etc. (6); offanón 132, 19 etc. (8); gizeihanónti 
139, 8. 194, 3; güseganólen 190, 1; vvuntarón 198, 6. 199, 11; 
billaro 188, 6 u.s. w. Nicht so exclusiv ist ««', das durch 
tougolo 5, 1. 8, 4; offonón 4, 12. 8, 7. 14, 4; gizeichonóta 13, 13; 
vvuntorón 2, 10. 4, 12 etc. (5); samosó 14, 1 und furgoumolósó- 
iun 195, 7; vvurzolón 121, 2; gioffonótu 119, 12; vvuntorón 
119, 4 etc. (4); zimborónté 194, 5; sihhorón 125, 3 (2). 4; sizo- 
róstiün 195, 11; aftoro 127, 2; samosó 128, 4 vertreten ist, ohne 
dass daneben ein vvuniarón u.s. w. vorkommt.  Àm weitesten 
aber gehen 7/ÓÓ' in der Assimilation, indem sie nicht nur ein a 
(z. B. in tougolo 92, 8; déuuoló 92, 8; betolón 108, 2; arvvurzo- 
lót 84, 1 ; uuidoro 83, 2. 95, 2. 220, 3; uuntorón 86, 2. 88, 1; 
offonón 90, 2. 104, 1 etc.; samanón s. oben, Ahalftonód 114, 2; 
sabonon 212, 7; simbolon 244, 3; samosó 92, 6; und in uufzogo ! 
87, 5. 107, 4 etc. (10) u. s. w.), sondern auch -e- zu -o- ver- 
dunkeln: seohhoró 88, 1; rehtoró 110, 4; fatoron 104, 6; bruodo- 
ron 112, 3; selbomo 82, 11*. 88, 7. 8 (2). 10. 104, 5 (2). 8. 
105,3. 118,2; einomo 109, 3; thesomo 110,3; suntígomo 
114, 3. 118, 3. 

Assimilation an & findet sich nur ganz ausnahmsweise in 
dem bereits erwühnten «?hhala 71, 3 (wenn diess nicht wie ich 
glaube nur verschrieben ist), si/abar 44, 6; silabarlingon 193, 3. 
4. 6; fatard 82, 11; 87, 5 (S. 37, Anm. 3), vielleicht auch in 
iuuaramo 96, 4, miheinagamo 86, 2.? 


1) Innerhalb y J' steht wuízago nur 92, 1; die übrigen Schreiber ken- 
nen in diesem Worte nur -z-: überhaupt ist eine Assimilation von -ago zu 
-ogo im T. sonst unerhürt. 

2) Die Assimilation an e werde ich erst unten bei der Schwüchung des 
a besprechen, von der sie nicht wol getrennt werden kann. 
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4. Einschiebung von Hilfsvocalen zur Erleichterung 
der Aussprache trit& abgesehn von dem nur 216, 1 vorkommen- 
den fimistarnessi neben. gewóhnlichem finstarnessi 1, 4. 4, 18 etc. 
und arabeit 145, 4. 6 neben arbeit 75, 2. 87, 8. 145, 19, -en 
38, 4, -ón 87, 8 (2) u. s. w. nur bei /h, IA, rh, rht ein. Ge- 
wühnlich richtet sich der eingeschobene Vocal nach dem voraus- 
gehnden oder folgenden (gibuluht, bifelahan, biuiluhu) ^ Unab- 
hüngig steht a in worahten 91, 3; berahínessí 6, 1. 88, 13; 
berahto 107, 1, wührend das Verbum giberehtón 15 mal das a 
dem Stammvocal, einmal dem ó der Endung anglich (giberoA- 
lónti 238, 5). In b?felahan 108, 6. 124, 1. 4. 149, 7. 208, 6; 
gibuluht 13, 13. 21, 8. 78, 9. 145, 13; ferah 7, 8. 38, 1 (2). 
44, 24 (2) etce., beraht und seinen Ableitungen steht der einge- 
schobene Vocal dureh. Neben wwuorahta 149, 2 (2) findet sich 
giuuorht 111, 1; giuuorhtaz 189, 3; neben ougazorhto 46, 5 und 
(gt)ougozorhtón 164, 6. 177, 4. 235, 1. 237, 6, einmal ougazoroh- 
tan 69,8. Bei forhta und forhten haben nur y 9C einen Hilfs- 
vocal, z. B. 91, 3 (2). 6. 104, 3. 145, 15. 171, 7. 212, 2. 217, 4, 
doch hat £ daneben gewóhnlicher die unerweiterte Form (132, 
12. 149, 6 etc.) und auch Ó' kennt ein arforhté 218, 1. 

9. Synkope schwachbetonter Vocale in den Ableitungs- 
silben ist vorzüglich den Schreibern 79À', in minderm Grade 
auch C eigen; nür sporadisch erscheint sie auch in «f: fluobrá 
7, 4; gifluobrit 22, 10; vvuntrótun 52, 7; fast regelmüssig in 
gizimbrón 43, 1. 29. 18, 9 etc. (: zimborónté nur 124, 5) und 
garuuen 4, 17. 13, 3. 21. 57, 7. 125, 6 (garauuen 2, 7. 31, 3. 
64, 6; die übrigen haben nur garauwen) Bei den genannten 
2 Schreibern 7»óó' aber füllt der Vocal der Suffixe - ar, - an, 
-al in offener Silbe nach langer Stammsilbe in einer grossen 
Zahl von Füllen aus: sZbren 83, 2 (2). 84, 6. 8. 9. 111, 2 etc. 
fuotren 97, 2. 5. 6. 7; fluobren 107, 3; lastrón 84, 1; wuntrón 
88, 7. 9. 104, 4. 6. 106, 4. 219, 5. 231, 1; achre 97, 6; scultrá 
96, 2; altre 99, 7 (2); bluostrun 102, 1; andré etc. 87, 8. 
108, 3. 211, 2. 219, 2 etc. (cca. 20 mal); simblum 97, 8. 104, 2; 
taugle 104, 1; touglo 104, 3;! giofnón 86, 3. 93, 3; biuchnóta 
114, 2; zeihnó 117, 4; gizeihnónti 238, 5 u.s. w. In D schei- 
nen sich diese Verkürzungen auf douglí 187, 2; simblun 187, 2 
und auf -ar zu beschrünken: fluobren 135, 10. 19; eckródo 135, 
30. 137, 9. 155, 5. 179, 1; bifinsirit 145, 19; andró 148, 7 
(andrén 22, 4 auf Rasur); Awungren 152,93. 4. 6. 7; fuotritun 
152, 4 u. s. w. Synkope eines ? findet sich, soviel ich sehe, 


1) Wenn im gen. dat. von tempal fast überall das a synkopiert wird 
(tempale(s) steht nur 15, 4. 129, a. 131, 26. 209, 1), so ist daran gewis die 
lat Form des Urtextes Schuld, welche selbst einige Male im deutschen Text 
erscheint. 
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nur in geislán 117, 2. (Ganz isoliert. steht wuerlt 90, 5 für 
uueralt, uwerolt. 

6. Apokope eines auslautenden kurzen Vocals vor einem 
vocalisch anlautenden Worte kennt abgesehen von gi ?à 42,3 
uud ih 239, 3; nirfuor 7, 9; n?ncnádia 91, 5; merstigu 104, 2, 
dem durehgehenden zsí und von mih 233, 3 nur C. Beson- 
ders hüufig ist Apocope des -w der 1.sg. praes. ind. vor dem 
Pronomen 42/5: quid ?h 133, 6. 9 etc. (18); dnená ?h 133, 12; 
irink ih 160, 3; sentih 172, 3j. gisih ih 174, 0; bittih 178, T. 
179, 1; quimih 178, 5, wozu noch ein sprihiu 134, 3 kommt, 
gegen gibu ih 160, 6. 165, 5 (2); izzu ih 158, 2; sprihhu ih 
178, 5; biwiluhu ih 208, 6. In egyóc eÓ zühlte ich 47 Bei- 
spiele mit erhalienem -w. Auch Partikeln und Pronomina ver- 
schmelzen gern mit einander: Zméíim 146, 4 (2); mibiz 167, 3. 
197, 9; nibih 182, 2; sósih 160, 5. 6. 167, 9. 178, 7 (vgl. sóse 
104, 3. 211, 3 statt sós0); (iédiz 187, 3; théndir 197, 2. 201, 3; 
Lhiudir 224, 4. Ob auch in den zahlreichen ob ?& 131, 20 eto, 
ob ir 133, 5 etc., ob iz 139, 3 (zusammen 36 mal) "Apocope 
anzunehmen sei, ist, wegen ob th (81, 3 auf Rasur) 135, 12. 
20. 198, 1. 205, 4 und ob her 135, 15. 150, 3. 205, 3 frag- 
lich; doch gebraucht L ausserdem noch 39 mal die volle Form 
oba. Eine dem (A?h 177, 3 — thia ih analoge Synkope kenne 
ich sonst nicht im T. 

7. Eine Art Krasis entsteht ebenfalls nur in C beim An- 
tritt des Pronomens i»(a») und ?z an vocalisch auslautende 
Worte; sie ist durch folgende Beispiele belegt: sié-» 134, 6. 
135, 34. 189, 1. 200, 4; t/ié-n 138, 1; santa-n 134, 8. 187, 6. 
196, 3; salía-n 199, 13; seliu-n 154, 1; uuidarsanta- nan 196, 1. 
— ihü-z 81,3 auf Rasur; só-z 135, 17; íhanne-z 156, 6. 
165, 7. 174, 5; wuanta-z 185, 11. 211, 1; forliese-z 139, 3; 
sagéta-z 145, 17; heilia-z 185, 6; iuo-z 159, 4. 

8. Quantitàt. Lange Vocale der Stammsilben werden 
in «c & hüufig mit dem ^ bezeichnet. Da ich nur zwei falsche 
Bezeichnungen nachzuweisen vermag (gibóran 8, 2 und brwohhdh 
13, 11), so glaube ich dem zwar nur einmaligen ir 197 4, 
eine gewisse Bedeutung nicht absprechen zu dürfen. Die 
Áccente der übrigen Schreiber haben, wie bereits oben bemerkt 
ist, keinen wesentlichen Wert. -Doppelschreibung zum Aus- 
druck der Làünge begegnet bei O& in leería 104, 4 und geet 
139, 10, ófter in y: eer 83, 1. 85, 4. 88, 2 (mit ausradiertem 
ersten e noch 90, 6. 91, 4); eeré 84, 2; eerét 84, 3. 5; see 84, 4 
(84, 1 ist in see das zweite e getilgt und ebenda steht das ie 
. von se auf Rasur vom (Corrector geschrieben); meer 88, 6; 
geet 92, 2. 94, 2; huus 84, 5; gicoos 82, 12; giboot 90, 3. 
91, 4; loot 92, 6. Dr 91, 2, ihr&ó 98, 2, friiu 93, 3 sind 
wegen fhrüó 57, 3 (2). 128, 10. 161, 4; dràó 188, 6, früelag 
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211, 1, fiant 4, 16. 67, 5 etc. wol eher für drZó, thrijó, friju 
zu nehmen, vgl. frígé 131, 13. 15; frigetlag 215, 1. Für 4 
stand 100, 1 aha in gitahan, doch ist das AÀ durch Rasur ent- 
fernt worden. 

Von den Vocalen, zu deren Besprechung im Einzelnen ich 
nunmehr übergehe, ist « den meisten Veründerungen ausgesetzt. 
In den Stammsilben wird sein Umfang durch den Umlaut, in 
den Ableitungssilben durch Assimilation und Synkope beschrünkt. 
Als vierter Factor kommt noch die Schwüchung hinzu, die 
sich auf unbetonte Vor- und Endsilben in gleicher Weise 
erstreckt. So wird das alte ga- regelmüssig zu gi-,! anmt- zu 
int - (vgl. intfd han : ántphengi 18, 9. 78, 5), za- zu zi-,* far 
zu fur, for, fir (und vor | zu blossem f in fiiosan; vgl. oben 
S. 16); ar- widersteht der Schwüchung zumeist; nur CL setzt 
consequent von 133, 10 an bis 211, 2 einige 70 mal er-, ohne 
jemals ar- zu gebrauchen.? Mit 213, 1 arAangan beginnt Ó' 
dann wieder die ar-, die es mit Ausschluss von erbruogité 
217, 4 bis 237, 1 beibehült (cca. 30); die letzten fünf Bei- 
spiele bieten auffallender Weise wieder er-: ersteig 237, 3; 
erstuont 231, 6, erstantan 241, 2; (dferhabenén 242, 2; eruueiz 
244, 2. Sonst findet sich nur noch einmal nerstígu 104, 2 in 0. 

Got. -a im nom. sg. der schwachen Masculina ist mit we- 
nigen Ausnahmen (furira 38, 1; vurósía 94, 3) in -6 über- 
gegangen. 

Auslautendes -a schwücht sich ausnahmsweise bereits zu 
-e in nobe 84, 4; wuuande 104, 2; wuante 104, 2 (das -te auf 
Rasur vom Corrector; ebenda auch das -ía von wuanía)  Be- 
deutender an Zahl, aber auf «7 eingeschrünkt, sind die Bei- 
spiele von -e im (nom.) acc. sg. der starken Feminindeclination: 
gruobe 84, 7 (vom Corrector in -a geündert); fuzze 87, 3; síne 
9, 2. 3; thíne 217, 1; alle 13, 2; 17, 8 (90, 5 ist es in -a ver- 
bessert); besonders sie 5, 7. 28, 1. 3. 96, 5; corrigiert in sia 
28, 3. 29, 2. 85, 3. 90, 5; vgl noch sia 85, 3. 88, 8. 103, 5 
ganz oder teilweise auf Rasur vom Corrector; iie 19, 8. 29, 2. 
40, 9. 96, 5. 103, 2 u. s. w., namentlich als Artikel, ófter auch 
in (hia verbessert Man wird auch unbedenklich a//a 49, 6. 
90, 5, deren -a auf RKasur steht, hierher ziehen dürfen. 

Aehnlich verháült es sich mit der Schwüchung des acc. sing. 
m. der starken Adjectiva, nur dass 7 hier noch mehr in den 
Vordergrund tritt: niomannen 13, 18. 131, 4; (íhesen 90, 3; in 
quementen 90, 6; neomannen 91, 3 sind die Endungen in - an 


1) Als Ausnahmen finden sich geleitit 145, 13, gohórta 19, 3; (vgl. über 
go- Maupt bei Müllenhoff u. Scherer, Denkmüler p. 302 f.) und giow/it 88, 8 ; 
glihnessi 91, 1. 192, 1. 126, 3. 
2) ze steht einmal 104, 2, 
3) erloubit 68, 3 füllt dem Corrector 4 zu. 
3* 
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gebessert, in Zfsiígantan 82, 11*, ebanlíchan 88, 6 und halzan 
95, 4 stehen sie auf Rasur. Im unflectierten part. praet. finde 
ich gésalzen 95, 5 (2) in -am corrigiert. Der Infinitiv starker 


Verba behauptet in der Regel noch sein -az, «(9y lassen aber: 


auch hier ófter bereits -em eintreten: scriben prol. 3; faren 11, 3; 
vouofen 49, 3; gtuehen 67, 6; quemen 125, 2. 5. 129, 4. 131, 
6. 7; gisehen 125, 3; zu y gehóren biquemen 82, 11*; worlázen 
89, 1; wuesen 90, 2; das e ist in a verwandelt in Zzwuerfen 
92, 8; uuesen 94, 3; sprechen 95, 2; ingangen 95, 4; wuerden 
95, 5; Rasuren des -a» oder nur des -a- finden sich noch in 
quedan 83, 1; ezzan 84, 1; wuerdan 85, 4; irinkan 817,2; 
uuesan 88, 2; arslahan 92, 1; waran 90, 4; arsiantan 90, 4; 
queman 90, 5; (in)gangan 97, 6. 101, 2 und gifehan 119, 2 (a). 
Der flectierte Infinitiv weist 56 -amne (z. B. 4, 9. 17. 40, 7. 
60, 18. 104, 5 (2). 7. 138, 8. 147, 12 etc.; nicht in y), 3 -anna 
(ezzanna 87, 8; uorlázzanna 100, 2; arslahanna 101, 2) und 
ein aríríbannes 100, 4 auf gegenüber 8 -enmne (forliosenne 9, 2. 
129, 1; Jliohenne 13, 13; forlázenne 18, 9. 54, 7; büinnenne 
122, 1; arslahenne 131, 15. 16) und 4 -enna (nemenna 85, 4; 
wuuerfenna 85, 4; nemmenna 88, 4 und ezzenna 87, 8, letzteres 
wie es scheint vom Schreiber selbst aus -anna gemacht) Ueber 
arslahanne 88, 6; lüzzanne 100, 4 lüsst sich nicht sicher ent- 
" Scheiden, da beidemal die Endungen -anne dem Corrector zufal- 
len; doch ist bei /ázzaánne unter dem -a- noch ein -e- erkenn- 
bar. Auch diese Schwüchung ist nur auf «8 yo und & (zweimal 
131, 15. 16) beschrünkt. Die ganze Erscheinung befremdet um 
so mehr, als «8 y« sonst im Gegensatz zu ÓCÓ0 im Allgemei- 
nen auf ülterer Stufe stehn und es gerade der teilweise jüngste 
Corrector ist, welcher vollere Formen in jene Partieen hinein- 
eorrigierte. Scherer? meint mit Beziehung auf das bereits in 
der Hamelburger Markbeschreibung von 777 vorkommende (ie 
— ihia u.s. w., dass die Sprache des gewóhnlichen Lebens im 
Gebrauche jüngerer Formen viel weiter fortgeschritten war, als 
uns die Mehrzahl der literarischen Denkmüler ahnen lasse, dass 
also in diesen eine künstliche Conservierung des Alten müsse 
stattgefunden haben und diess ist ohne Zweifel die richtige 
Erklürung, für welche ganz besonders die Correcturen sprechen. 

Weiter um sich gegriffen hat die Schwüchung des -a- in 
den übrigen Formen des starken Verbums; die 1. pl. ind. praes. 
kennt ein -a- nur in faramés 82, 12 (und adhortativ 6, 4; vgl. 
Müllenhoff, Sprachproben, Vorrede), sonst hat sie -emés z. B. 
119, 6. 123, 2. 136, 3. 185, 1. 235, 3 etc.; für die 2. pl. ist 
-ei die gewóhnliche Endung; die einzige sichere Ausnahme 


1) Vgl. S. 29 u. a. 
2) Denkmáiler p. 472. 
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macht gisehat 82, 11* (-a- in -e- corrigiert), vielleicht auch 
uuollet 82, 19, dessen - ef vom Corrector herstammt. Etwas ófter 
ist -ant für die 3 pl. bezeugt: ezzant 84, 4. 85, 4 und vom 
Corrector in -ení veründert in ezzani 84, 1; uuerdant 96, 2; 
gifáhant 100, 6. Da aber alle diese Formen nur in y sich vor- 
finden, so ist es zweifelhaft, ob das -a- nicht vielmehr als ein 
unechtes (vgl. S. 41) zu betrachten sei Im Participium Praes. 
der starken Verba, dessen Grundform -azt? ist, fiel das -a- 
gewiss unter dem Einfluss des -? frühe der Schwüchung zu -e- 
anheim. Ein vorherschender Gebrauch von -azíi findet nur in 
a statt: 4, 12. 13. 5, 1. 9. 8, 1. 4. 9, 4. 11, 1. 12, 2.3. 4 u. s. w. 
(zusammen 23 -amti gegen 18 -enti 2, 4. 11. 6, 3. 5. 7, 10. 
8, 6 (2) etc.). Unter den 100 Participialformen von 9 sind nur 
32 -anii (20, 1. 21, 12. 22, 7. 38, 6. 44, 4. 8. 49, 5 otc.) 
y zühl& 13 -anti (82, 11*. 84, 5. 86, 1. 87, 4. 88, 11. 89, 4 etc.) 
gegen 43 -enti (84, 1 (2). 5. 85, 2. 3. 4 etc.), à 3 -anti (106, 1. 
114, 1. 116, 4) gegen 34 -enti (104, 4. 8. 105, 2 (2). 106, 1. 
4 etc); a' 12 -anti (120, 4. 123, 1. 2. 4. 125, 6 etc.) gegen 
16 -enti (119, 14. 121, 1. 2. 122, 2 (2). 3 etc); à 2 -anti 
(217, 2. 221, 1) gegen 7 -enti (215, 2. 218, 4. 222, 2 etc); 
€ 3 -enti (131, 12. 132, 1. 4) und endlich 5 102 -enti, kein 
- anti. 

Die schwachen Verba endigen im Infin. bereits gróstenteils 
auf -en, flectiert -enne; ausnahmsweises -am haben noch «a in 
arfirran 2, 11; forhtan 5, 8; aruuekkan 13, 14, y in sezzan 
91, 1 (2); worcoufanne 91, 2, D in cussan 138, 12; erhefanne 
139, 9; gilouban 145, 17. 18 und auffallenderweise besonders 
0À': duoman 104, 6; sentanne 108, 7; gileitan 109, 1; heilanne 
110, 1; suochan 114, 2; forohtan 217, 5. 223, 2. 230,2; 
ruoran 221, 6; giloubanne 227, 1; gifullanne 231, 3. Im part. 
praes. ist -anti auf «y beschrànkt: Jjforhtantén 4, 6; sizzantan 
12, 4; selanti 82, 12;  antuurlanti 85, 3. 87, 4. 5. 88,1; 
liuhtanti 88, 11; miltanti 99, 2; unuuirdanti 103, 3.! Alle 
übrigen kennen nur -ent und ga -inti in antlinginti 47, 4. 
97, 2. 59, 3. 124, 7. 123, 2 neben ant/ingenti 63, 4. 64, 3. 
74, 4 otc. 

Gehen wir nun von den Flexionssilben auf die Ableitungs- 
silben über, so ist zu bemerken, dass auslautende -ar, -al, 
-an,? -ah, -ag in der Regel den reinen Vocal bewahren. Aus- 
genommen sind davon die Verwantschaftsbezeichnungen fater, ? 
mwuoter , tohter, swester, bruoder, die überhaupt nur in wenigen 


——MÀ— 





1) Vielleicht auch druoanti 91, 5, vgl. thruotun 102, 1: druoét 92, 2; 
in liuhtenti 85, 3 steht das -e- auf Rasur. 

2) Ausnahmen beim Infinitiv und Part. Praet. s. oben. 

3) fatará 82, 11. 87, 5 ist deswegen wol richtig oben zur Assimilation 
gestellt. 
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Denkmiülern mit -ax erscheinen (2 mal fatar Graff III, 376 und 
4 mal bruadar, Graff III, 300, wo die Citate , aus Otfrid zu 
streichen sind), und ander! und after, ais kleine Unregelmüssig- 
keiten sind sZbernessí 45, 4 neben sZbarness? 7, 2. 291, 3; mei- 
ster 87, 8. 93, 2 neben meisiar 18, 17 etc.; wuazzer 89, 4. 
92, 2 zu betrachten. Bei ebenlíh 32, 6 und ebenscalkes 99, 4, 
den einzigen Beispielen für -e» ausser dem Inf., kann Assimi- 
lation mitgewirkt haben. In Zwwar, unsar überwiegen der Ge- 
samtzahl nach die geschwüchten Formen auf -er, aber in 
ungleicher Verteilung, so dass ye die vollen -ar vorziehen 
(8: unsar 34, 6; éiuuar 22, 17. 32, 8. 9. 10 etc. (12): ?uuer 
38, 6. 40, 1. 44, 8 (2). 56, 3; unser 34, 6; y: tuuuar 84, 2. 
3. 4. 89, 5: íiuuwer 93, 2; & iuuar 131, 18. 94 (2): wnser 
131, 16), in o' ein iuwar 121, 4 einem unser 128, 2, in 
ein wuar 104, 2 vier ?wwer 108, 5 (2). 112, 3 (2) gegeniber- 
steht, C endlich nur u/uwuer, unser gebraucht; von «f'ó sind 
keine Beispiele vorhanden. — Etwas complicierter werden die 
Verháltnisse, sobald diese genannten und áühnliche Suffixe in den 
Inlaut treten, indem sie alsdann in den Bereich der vocalischen 
Assimilation und der günzlichen Ausstossung fallen, deren Um- 
fang oben bereits kurz dargelegt worden ist. Es bleiben daher 
hier nur die von diesen beiden unabhüngigen Schwüchungen 
des a und die Assimilation an e zu besprechen. 

1. Nicht assimiliertes -a- vor einem a, 2, o, « der folgen- 
den Silbe kann entweder unveründert fortbestehn (vgl. z. B. 
zaharin 92, 5. 138, 11; /fagarí 179, 2; güiuudfanin 183, 1; an- 
darw 71, 3. 5. 82, 3; bluostarun 128, 4; unebanu 193, 3; heida- 
non 44, 3; reganót 32, 3; giseganólen 190, 1; lachanon 220, 4; 
managó 106, 3 eto.; b?ltlaro 188, 6; ?wuaran 22, 16 eic.; unsara 
119, 6 u.s. w.) oder zu einem leichtern Vocale herabsinken, 
welcher meist -e-, seltener -Z- ist: wnsübiro 54, 6; scultirün 
141, 2; manigu 84, 4. 89, 2; manigiu 84, 4. 97, 7. 234, 1;? 
— uuidero 104, 3. 151, 11; feder achá 142, 1; manegiu 90, 4; 
zisamena (corrigiert in - -ane) 100, 3. Vorzüglich beliebt ist -e- 
in den betreffenden obliquen Cas von ander, jwuar, unsar,. jà 
bei ersterem mit Ausnahme von aadaru 71, 3. 5. 82, 3 ganz 
durchgeführt? (amderan 8, 8. 37, 1. 2 etc., andera 44, 15 etoc.; 


1) Nur 87, 2 war andar geschrieben. 

2) Hier künnte jedoch Assimilation im Spiele sein; ildreu stelle ich 
auch einiges (unigeniti) 119, 11 trotz des folgenden -e hierher; über AeU- 
zunga für Aeilazunga s. S. 31. « 

3) Der Grund dafür scheint in einer Abneigung gegen allzugrosse Ein- 
tónigkeit zu suchen zu sein, wie sie in amdara ete. entstünde; denn Formen 
wie andaré oder umgekehrt iuwará werden keineswegs vermieden.  Uebrigens 
ist das Eindringen dieses -a- in die kürzere Form des gen. dat. sg. f. und 
gen. pl. von iwwar, wunsar, wie iwwará 13, 14; -wu 131, 5; -o 131, 8 etc., zu 
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-á 124, 3; -az 189, 3; -0 149, 2. 4. 5; -iu 69, 5 ete.; -u 
192, 2); von den beiden letztern kennen CÓ' ebenfalls nur For- 
men mit -e-, z. B. iuuuera 23, 1 (auf Rasur), -wu 134, 8 otc.; 
-á 145, 7; -an 174, 6 ete.; -iw 230, 4; wunsera 134, 2 otc.; 
-i« 199, 12 (zusammen 18 mal); in «óc und noch mehr in f 
überwiegen die -a- (unsara 119, 6, ?uuard 13, 14. 18. 121, 4, 
-u 131, 5. 6: unseró 4, 16; -á 4, 18; Ó unsariu 115, 2; iuuariu 
106, 7: wunseron 119, 1; ?wuaran 22, 16 otc.; -d 32, 2 otc, 
-w 25, 3 etc., unsara 34, 6 (etc. 14): Zwueran 39, 3; -u 74, 
7 (2); unserá 82, 5) und ganz allein finden sich diese in ye 
(hiwuard 82, 11; iuuariu 87, 8; -an 92, 8; -dá 100, 4; unsara 
87, 5; — iuuaro 131, 8. 

2. Vereinzelte Verdumpfung von a zu o, « durch Einfluss 
eines -10 ist schon 8. 31 erwühnt. Eine ühnliche trübende Kraft 
übte / in uweralt auf das ursprünglich zwar einer Stammsilbe 
angehórige aber nicht mehr richtig verstandene -a- aus (vgl. 
uuerelt! 132, 19, was schwerlich einen Umlaut des -a- enthalt); 
wuerolt steht in aa^ 4, 8. 15. 119, 10 (3). 12. 127, 3 (2) und 
stets in 9, z. B. 62, 8. 75, 3, vgl. uueroltuuolün 37, 2; die altere 
Gestalt haben «a' 13, 4. 5 (2). 131, 8 (2) und CÓ' stets erhal- 
ten, z. B. 133, 8. 134, 8. ... 242, 2. 3; y schreibt 90, 5 uueril; 
sonst kommt das Wort in yO&// nicht vor. Bei Aalón ist die 
Verdumpfung zu Aolón erst im Entstehen begriffen: gZ/holóta 
22, 5. 125, 1; giholó 98, 2 stehen 35 maligem Aalón gegenüber. 
Ganz unmotiviert scheint « in sabun 155, 2 neben sabane 1595. 2. 
185, 12, sabanu 185, 12 und in der nur dem T. eigenen Form 
sambuziag 103, 3 (2). 4! neben ófterem sambazíag zu stehen. — 
Dass got. -am im acc. sg. der schwachen Masculina wie all- 
gemein im Althochdeutschen zu -on geworden ist, braucht kaum 
bemerkt zu werden.  Auffallender ist, dass dieses -om in (Aeis- 
mon 89, 4; namon 134, 3. 142, 2 und einmal sogar -aa in 
naman 164, 1 als Dativendung sich zeigt. 

3. -a- vor dem -e-, -é- einer folgenden Silbe bleibt ent- 
weder bestehn oder wird zu e.? Es fragt sich, ob man diese 
Erscheinung als einfache Schwüchung oder als Assimilation autf- 
fassen solle. Eine genauere Betrachtung der vorkommenden 
Falle wird meiner Ansicht nach für das erstere entscheiden, 
wenn man auch für einzelne Stellen vielleicht Assimilation 
zugeben muss, die sich ja für andere Denkmüler wie Otfrid 
nicht leugnen lüsst. — Am zahlreichsten sind Beispiele von 


beachten, ein deutlicher Beweis, dass die Endung jener Casus -erá, -eru, 
-eró bereits kurzes -e- hatte. 

1) In. sambaztag 88, 3. 4 scheint az vom Corrector nicht sowol für wz 
als für «s gesetzt zu scin, vgl. S. 14. 

2) Die einzigen Ausnahmen sind eiwiges 119, 11 und die S. 31 bespro- 
chenen In(initive auf -irem — altem -arJan. 
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-üre, -ere vertreten und zwar beide in fast gleicher Anzahl 
(52 und 53) bei folgender Verteilung: 

e 8 y óc s fg t à 

ae 7 206 417 4 — 3 — 

ert 3 19 2 3 5 — — 14 &8 
Hieraus ergibt sich, dass y, welches sonst, wie oben nach- 
gewiesen, Vocalassimilation in hohem Grade liebt, hier in der 
Mehrzahl von Füllen das alte -are- bestehn lüsst (wnsaremo 
87, 3; uornidarét 96, 1; ?uuarén 99, 5, -es 100, 4: altere 88,12; 
hungere 97, 3) und zweitens, dass das der Assimilation am 
meisten abholde C sich hier der nicht gleichvocaligen Formen 
nur in verschwindend geringer Zahl bedient (fingare 141, 25; 
liodares 145, 15; fluobareri 165, 4). Der Schreiber müste dann, 
wenn wir trotzdem hier Assimilation annáhmen, von seiner Ge- 
wohnheit gerade bei dem Vocale abgewichen sein, der wegen 
seiner Farblosigkeit wol am  mindesten geeignet war, voll- 
tónenderen Vocalen von seiner Klangfarbe mitzuteilen. Dagegen 
stimmen diese Verhültnisse sehr gut zu dem sonstigen Charak- 
ter von y als einem etwas ültern und von L als einem mehr 
abgeschwüchten Dialekte. Auch die übrigen Schreiber, nament- 
lich auch àó', welcher in Beziehung auf Abschwüchung der Endun- 
gen mit £ ungeführ auf einer Stufe steht, fügen sich leicht dieser 
Auffassung, welche durch Vergleichung der unter 1. behandelten 
Sehwüchung von -ar vor andern Vocalen und durch die allge- 
mein bekannte Tatsache der Unsicherheit des Vocalismus bei », 
wenigstens für diesen Fall bestátigt wird. — Von andern 
Schwüchungen begegnen meleuue 74, 1; íreseuue 41, 5. 77,1. 5; 
senefes 92, 8; arlesené 76, 4; aber hier kann, wenn man nicht 
blosse Schwüchung annehmen will, eine progressive Assimilation 
von der hochbetonten Stammsilbe ausgegangen sein, wie sie 
durch zeseuud 185, 2; wuerelti 132, 19; gisegenót 4, 3 (3). 142, 
2. 152, 3; regenóta 147, 2 u.a. bezeugt wird. Ferner steht 
46, 1 und in 7Ó 14 mal (z. B. 87, 9. 88, 2. 89, 5 etc.) manegé, 
-én gegenüber 61 maligem managé, -én etc.; ; aber weist dane- 
ben auch manegiu 90, 4; manigu 84, 4. 89, 2; manigiu 84, 4. 
97, 7; menigirun 87, 9, überhaupt aber ausser im unflectierten 
nom. manag 89,1 kein -a bei diesem Worte auf; da ausserdem 
hier das -a- der Ableitungssilbe ganz tonlos ist,! so kann eine 
vereinzelte Schwüchung nicht befremden. Dann verbleiben noch 
mililemen (|, 4 neben omiltamen 189, 4 und m?limen 230, 3. 
233, 5 (wo vielleicht das ableitende -7-, vgl. skt. midh-ya-ma, 
wie im Infinitiv und Particip der Verba auf -ja» die Abschwà- 
chung befórderte); forldzenén 76, 3. 118, 4. 182, 6 und Zfer- 


1) Soweit ich sehe, kamen im Vorhergehnden ausser bei íwwer neben 
$ucer und furnidaren nur tieftonige Ableitungssilben in Betracht. 
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habenén 244, 2 übrig, um derentwillen man aber wol das ganze 
Princip nicht aufzugeben braucht. 

Der Umfang der unbetonten a, der durch die behandelten 
Schwüchungen etc. sehr beeintrüchtigt wird, erhàált eine kleine 
Erweiterung durch das Eintreten eines unorganischen a für ton- 
loses oder stummes auslautendes e. Diess «a aber erscheint nur 
in 7,! hier jedoch ziemlich háüufig: es steht z. B. bei Partikeln 
wie £hanna 87, 6. 95, 5. 96, 3; danna 90, 6, im Conjunctiv, 
uuerda 82, 11*'; wwesa 85, 4; giueha 87, 8; im flectier- 
ten Infinitiv, worlázzanmna 100, 2; nemenna 85, 4. 88,4; uwer- 
fenna 85, 4; ezzanna 87, 8 (2) Noch ófter ist vom Cor- 
rector das gewóhnliche -e dafür eingesetzt: wwamna 89, 5; 
lhanna 87, 5. 95, 4. 98, 2; uorsacha 90, 5; uuolla 90, 5; gi- 
limpha 91, 4; morgana 92, 1; (aga 93, 1; uwwega 94, 1; bi- 
suufcha 95, 4. 5, salza 95, 5; zisamena 100, 3; zisceida 100, 3. 
Wahrscheinlich fallen demnach auch damnme 88, 2; thanne 88, 8; 
sente 88, 2; uuolle 90, 5; bifáhe 100, 6 u. s. w., deren -e 
vom (Corrector für einen andern nicht mehr lesbaren Vocal 
gesetzt ist, hierher. Ein solches a für den Inlaut weiss ich 
nur durch Aaizaró 88, 1 gen. pl? und die zweifelhaften For- 
men der 2. 3. pl. praes. ind. starker Verba zu belegen, die ich 
S. 37 angeführt habe. 

d behauptet wegen seiner Lünge sich in grósserer Integri- 
tit als a. Vom Umlaut wird es noch nicht berührt, dagegen 
unterliegt es in 7 einigen auffallenden Schwüchungen in (Aamen 
90, 4 für fhanán, wozu man gewis ohne Bedenken wwanan mit 
-a- auf Rasur stellen darf,* und im nom. pl. der Masculina 
auf -ar?; so betere 817, 5; buochere 91, 4; asnere 917, 5; scré- 
bere 101, 2; alle diese -e sind, vom Corrector in -d geündert; 
buochera 91, 6, wo die ganze Endung -era auf Rasur steht, 
bietet keine sichere Entscheidung. * Am nüchsten zu jenem 
thanen steht die noch weitergegangene Schwüchung des dem 
Relativpronomen beigefügten t^ár (S. 11) zu der 147, 3. 154, 1. 
167, 4 und (he 104, 3. 135, 27. 138, 3. 143, 2. 179, 1, de, 
welches letztere sich (224, 4) 242, 4 in Ó', ausserdem aber 
noch 53 mal in C findet. Ein (iuda 135, 1 und seltsames 
(hiudu 170, 5 stehn vereinzelt da. Es scheint übrigens bei 
diesem Worte vermittelt durch die Form Aer, der eine Ver- 
mischung mit dem Artikel resp. dem Relativpronomen einge- 
treten zu sein: daher die in «f« nicht seltene Form tie 


1) Ob unter dem auf Rasur stehenden -e von gote 104, 5 ein -a oder 
etwas anderes gestanden hat, ist zweifelhaft. 

2) Daneben steht durreró mit er auf Rasur; vgl S. 38, Anm. 3. 

3) Graff V, 50 belegt tAanen erst aus den in Diut. III, 119 ff. abge- 
druckten Homilienbruchstücken des XL/XII. Jahrhunderts. 

4) Seuitrá 96, 2 wage ich nicht herbeizuziehen. 
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(13, 16 (2). 32, 3. 75, 2. 119, 11. 12. 120, 5. 129, 5) gleich- 
lautend mit der von diesen Schreibern bevorzugten niederdeut- 
schen Gestalt des Artikels. Der Corrector ünderte ófter (25, 6. 
26, 3. 4. 42, 1. 44, 25. 26. 82, 7 (2) etc.) diess (Aie wie das 
des Artikels zunüchst in iAer um, tilgte aber dann bei genaue- 
rer Betrachtung selbst das von ihm eingefügte -r wieder. An 
ein indeclinabeles Relativpronomen — alts. ags. the oder beab- 
sichtigten Gebrauch eines relativen £Aie ist natürlich nicht zu 
denken (vgl. z. B. noch í£Aes ther thie mih santa 82, 7 u. dgl). 
Das in der Verbindung manage (-ege), memigí 29, 3. 496, 1. 
100, 1 vorkommende manege halte ich weniger für eine Schwà- 
chung des Femininums »anagó, -á (7, 9. 70, 2 otc.), als für 
das nach dem Sinne gesetzte Masculinum. 


Ein Schwanken zwischen d und a zeigen die nomina agen- 
tis auf -ar?, -ári und in Analogie damit a/tdri und karkári; 
-ari erscheint dann in allen Casus mit umgelautetem -a; die 
Verhàültnisse sind folgende: 

c B y àÓ vc e g t ó 
di 327 3 5b 6 — — — — 
eri — — 101. — — — 34 3 
Beispiele sind: o: altáres 2, 4; lérárin 19, 4; 8: meldári 22, 6; 
aliáre 21, 1; carcári 21, 2 (2). 79, 1. 7; líhhizári 33, 2. 34, 
1 etc.; seríbári 43, 4. 69, 2 eto.; rihtári 55, 14; buohhári 51, 
5 etc.; y: buochárin 90, 4; césalüári 91, 1; uuizzindrin 99, 5; 
0: belalári 107, 1; buochárá 117,4; nótnumftárd 118, 2 etc.; o: 
lihhizárá 126, 2; buochárá 120, 1; -ó 127, 5; - in 128, 1 etc; 
für -eri: y: belere 81, 5; buocheri 91, 4. 6; karkeri 99, 3; 
líhhazerá 89, 5; asneri 97, 3. 5b ete.; Ó: biboleri 111, 1; Óà': 
bihalleri 215, 4 (2); C: intlihere 138, 9; scríberi 141, 1. 10 oto.; 
líchezerá 141, 11 etc.; karkeri 152, 3 etc.; alter? 141, 15 oto. ; 
zweimal gebraucht C die assimilierte Form -i? in bigengiri 
132, 18. 161, 1. Dass das -a- in «f etc. lang gewesen, 
nicht etwa kurzes unumgelautetes a, sei, beweist der Umstand, 
dass es bei «9 niemals in e ausweicht. 


In der Flexion ist -4,regelrechte Endung des gen. sg. der 
starken Feminina auf -a; doch beginnt bereits das Eindringen 
eines -u z. B. in goumu 125, 2 u. s. w. statt goumá; die Boi- 
spiele sind bereits von Dietrich hist. decl. p. 24 gesammelt. Im 
gen. sg. f. der Adjectivdeclination ist -erá noch oft belegt, z. B. 
iuuará 13, 14. 18; s/nerd 106, 5. 152, 1; therrd 108, 4. 138, 4; 
irá 2, 1. 8, aber es überwiegt schon bedeutend verdumpfítes 
-ero, z. B. mínero 4, 8 etc.; thínero 4, 3; allero 15, 6. 38, 4; 
iro 87, 7. 112, 2. 116, 2 u. s. w. -eru für den Genitiv scheint 
sich nur in ÓC zu finden, z. B. iru 118, 1; síneru 86, 1. 90, 5 
(auf Rasur) 135, 1. 136, 1; (híneru 145, 1; alleru 146 u. s. w. 
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Andererseits beginnt auch das genitivische -erd in den 
Dativ einzudringen, aber wieder nur bei den jüngeren Schrei- 
bern, z. B. amnerá 106, 3. 112, 2; therrá 105, 3. 106, 6; 168; 
allerá 249, 2; in C ist für den Dativ -eru am gewóhnlichsten, 
selten ist -erá; dagegen steht -ero, welches bei den àltern 
Schreibern wie «y über -erw die Oberhand hat, nicht in &.! 

Das 4 bekommt einen ziemlich bedeutenden Zuwachs, indem 
es in der Flexion für é und ó eintritt. Die erste Vertretung, 
dá für é, ist zwar den meisten Schreibern nicht fremd, vgl. 
uuahhánté 6, 1; habánilé 22, 2; uuondnne 114, 1; wnserá 4, 18. 
82, 5; thínd 30, 1; sid 136, 1; sínd 168, 2, kommt aber in 
grósserer Menge ebenso wie das unorganische « für e nur in 
; vor; ihre Stelle hat sie im nom. acc. pl. m. (seltener im nom. 
sg. m. und dat. pl) der starken Adjectiva und in den Verbis 
auf -én, einmal auch in githuahán 84, 4 in der 3. pl. conj. eines 
starken Verbums; Beispiele sind Aiwzará 82, 11; wnsará 87,5; 
zuucná 87, 9 etc., mit Correctur in -é bésuwichand 84, 7. 8; 
ubilá 84, 9; sind 86,1 etc.; toubá 86, 2; stummá 86, 2; suli- 
chá 87, 5; follá 89, 5; giruobtd 93, 1. 99, 4; mild 94, 2; 
giuuentitá 94, 2; . suntígá 101, 2; wollá 89, 3; leobár 91, 3; 
sinün 89, 1;? von Verbis frágáta 84, 8; sagdta 87, 7 etc.; -ín 
86, 2; sagántes 87, 9; uuondta 81, 9; - 4 87, 9; uuonánti 88, 12. 
89, 1; fastánté 89, 1; scamátun 103, 5 u.s. w.; mit Correctur 
in -é- sagánt 88, 12 ctc.; frágáta 90, 1 etc. (4); habáta 97, 2. 
99, 2; habá! 99, 2. 3 u. &. w. Sehr auffüllig erscheint frágutun 
88, 4. 91, 4, welches fast für Annahme der sonst ziemlich 
unwahrscheinlichen Kürze des a zu sprechen scheinen konnte. 
Aber da 94, 1 swwiígélun aus suuígütun gebessert scheint, so 
ist es immerhin móglich bei der Abneigung von y gegen das 
-é9 oin *frágón anzusetzen, dessen ó wie in gowmümés cic. 
(8. 46) zu Z verdumpft wurde. 

-( für -ó im nom. pl. f. der starken Adjectivdeclination fin- 
det sich nicht gerade selten bei allen Schreibern, z. B. in wnsará 
34, 6; managá 50, 3. 53, 3; inuuará 100, 4. 121, 4; ?uuuerá 
145, 7; sind 96, 2. 198, 9; mínád 105, 2. 135, 20; allá 145, 13. 
232, 2 u.&. w.; bei Verbis auf -ón.ist dagegen der Gebrauch 
von -á- bis auf das cine betoldia 132, 5 auf y Ó eingeschrünkt: 
gihalátero 90, 5; gioffonáta 90, 2; gisamondié 98, 35 wuuntráton 





1) Das -ero im gen. dat. mit -ó anzusetzen, weil sich -w vorzüglich 
erst in den jüngern Schreibern findet, ist doch wol für die Zeit des Tatian 
nicht mehr angemessen. 

* 2) Ausserdem steht in ühnlichen Formen das -é noch etwa 12 mal auf 
asur. 

3) Vgl den Uebertritt von Verbis auf -é» in solche auf -jan: Aabu 
87, 5; sagu 88, 10 und éru 131, 22 in c, und die Composita mit -frágón, 
Graff III, 816. 
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104, 4. Erhaltung des alten d in der 2.sg. praet. schwacher 
Verba, die gewóhnlich zu -ós geworden ist, kennt dÓ' noch in 
9 Beispielen: gigarauwitds 105, 3; gizunftigótástii 109, 3; tha- 
ruhfremitást 117, 4; uuollás 238, 4; giloubtds 233, 8; in guter 
Analogie hierzu stehn in Óó' auch Formen wie samasá 217,3 (2). 
4. 223, 5; sósd 217, 6.! 

Kurzes ? ist in den Endungen des gen. sg. m. und n. der 
starken und des gen. dat. sg. m. der schwachen Declination 
abgesehn von dem ganz isolierten gibetis 141, 12 stets zu e 
geschwücht. Ausnahmsweise trit& e auch in dem Comparativ- 
suffix -iro ein, in 9 bei furlázanerd 65, 3 neben furlázanór 65, 5, 
ófler in 7/050 z. B. altero 91, 6; jungeron 90, 1. 91, 3. 104, 3; 
-óno 82, 12; -ón 108, 1; wuwirseren 88, 5; -ero 215, 35; uuíse- 
ron 108, 4; managerün 104, 9; heuígerün 141, 17; im Super- 
lativ nur in wuinestrün 112, 2.  Diess geschwüchte e erleidet 
vor folgendem o bei ;àÓ' in jungero? ausser an den angegebe- 
nen Stellen stets Assimilation, also jwagoro 97, 1 etc. (8); -on 
82, 11*. 84 etc. (39); -óno 230, 2. 234, 1; -ón 84, 1. 89, 1 etc. 
(14); im übrigen herscht -iro. Auf die Schreibung jwngorun 
116, 3 und das vom Schreiber selbst verbesserte jungoren 219, 2 
hin wird man gegenüber dem auch in 7ÓÓ' stets auf -?sío aus- 
gehnden Superlativ (z. B. 94, 3. 106, 6. 109, 2. 215, 3 etc.) 
bei diesem Worte schwerlich einen Comparativ jungóro ansetzen 
dürfen.? — 

Langes f ist bisweilen aus àülterem é hervorgegangen, vor 
folgendem Consonant in sí-nu 100, 5. 110, 1. 114, 1. 2. 115, 1. 
116, 3. 217, 1 (sümtlich in Qd) neben sé-nu, vgl. got. sdi, 
Ofter vor -o in sfíolíhheru 21, 11 neben séo, got. sdiv-s, snío 
217, 3 neben snéo, got. smáiv-s, und in der Partikel zo für éo, 
vgl. got. div. Die letzteren Fàlle stehn offenbar unter dem 
Einfluss des Diphthongen 2o, £o, und es kann daher fraglich 
bleiben, ob die Reihenfolge der Abschwüchung bis zu dem 
spüter diphthongischen 20 (no etc.) éo, &o, ?o oder éo, ?o, ?o war. 

e, 6. Kurzes e entspringt nur aus a oder 7? und ist dem- 
nach unter diesen Lauten (S. 29. 35 ff. 44) besprochen wor- 
den. Ueber die graphische Bezeichnung der e ist noch nach- 
zutragen, dass für & einzeln in 8óÓ und sehr hüufig in ÓÓ c, 
in letzterem auch Q geschrieben wird: qwedent 23, 4; quaedét 
142, 2; quede 145, 17; wuidarquedan 145, 8; in àÀÓ' quedan 
etc. (20); qweman 217, 6 etc. (3); predigón 232, 2. 242, 2; 


1) samasó 108, 1. 109, 1 in J hat das o auf Rasur. 

2) In d J' findet sich jungiron überhaupt nur 89, 2. Sehr auffallend 
steht 56, 2 jungorón auf Rasur, denn 7 kennt sonst auch nur -iro. 

3) Etwas anderes ist es, wenn ó J' meist und C stets im Gegensatz zu 
«Ba y hérósto setzen, dessen ó durch Aéróstem 153, 3. 186, 11 und andere 
Formen ausserbalb des T. gesichert ist. Graff IV, 988. 
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quedan 105, 9. 106, 2. 109, 2 etc. (12); quqman 107, 3. 110, 
4 etc. (6). Mitunter findet sich e, ce auch für umgelautetes e, 
z. B. qiquelit 107, 3, für geschwüchtes -e wie in reue 100, 6; 
thanne 106, 3; disgee 107, 1; réche 112, 2; gotauuebbe 107, 1, 
und für é in beide 84, 7; heile 205, 3; salome 216, 2; zachq 
114, 1; lazz; 227, 1. — — Ueber é für e? s. 8. 47 , für 4e 8.48. 

w wird, soweit es nicht schon durch Brechung in o über- 
gegangen ist, noch ferner beschrünkt durch das Eindringen des 
leichtern o in die Endungen. Am ungeschütztesten ist auslau- 
tendes -w in der Dativendung -emu, die im T. bereits voll- 
stündig ihr -w gegen -o vertauscht hat. Dagegen besteht das 
-4 der 1.sg. praes. ind. noch in voller Integritüt fort,! nicht 
minder im nom. acc. pl. der Neutra auf -? (8.25), im nom. 
sg. f. und nom. acc. pl. n. der stark flectierten Adjectiva (das 
Nühere s. unter -74) und im Instrumentalis, der sich für das 
Substantiv ausser den S. 36 angeführten Formen noch durch 
uuazaru 45, 5; scazzu 44, 20; discu 85, 4; sueizduohu 135, 26; 
sabanu 185, 12; síricu 193, 3; speru 211, 4, fürs Adjectivum 
durch miu 53,10. 87, 9; luzilu 188, 4; wuizzu (giuuátu) 
196, 7, fürs Pronomen endlich durch £Aiw (als Artikel in 
tÀiu betiu 54, 3, hüufiger in den adverbialischen b? thiu, inthiu, 
mit tiu u. s. w.) etc. belegen lüsst; ein einziges Mal findet sich ein 
Instr. auf -o (mih/ilo mér 44, 16) von erster Hand, einmal auch 
(mihhilo 871, 9) aus -w corrigiert. Dieser letztere Umstand 
macht es mir bedenklich, für den T. in seiner überlieferten Ge- 
stalt als Instrumentalendung noch -45 anzusetzen, obwol dieser 
Casus die Erhaltung des -w gewis der ursprünglichen Lünge 
verdankt. —  Lünger erhielt sich das durch auslautenden Nasal 
geschützte 4 in den Pluralformen des Praeteritums, die erst einen 
geringen Ansatz zu Schwüchung zeigen: quádon 104, 1; suohton 
104, 3; erfuoron 137, 4; gisáhomés 95, 1; uueritomés 95,1. Das 
Hauptgebiet der Schwüchung von v ino bilden die datt. pl. m. und 
n. der «- und z- Declination.? Die volle Form -«m besteht im T. 
nur noch in éuochum 5, 13; 6, 2; die aus dieser durch Schwü- 
chung des auslautenden -7» entstandene Form -uz ist die ge- 
wühnliche für «7c ; freilich sind von den 53 -wz, die ich in 
diesen Partieen gezühlt habe, 39 in -o» corrigiert worden,? so 
dass z. B. für ganz 9 nur 5 -«n (knevvun 19, 8; skeffun 19, 9; 
fuozun 39, 7. 63, 2; lhornun 41, 3) von zusammen 42 übrig 
blieben. Doch fehlt es diesen Schreibern auch nicht an ursprüng- 


1) Apokope vor Vocalen s. S. 34. 

2) Soweit diese eben nicht zur ;-Declination übergetreten ist. Für den 
nom. sg. derselben ist -« Regel: Jihw 87, 3; Jfüw 34, 8. 64,14 etc.; doch 
steht auch fio 108, 6 (2). 

3) Das w ist einfach durch einen übergelegten Strich geschlossen, der 
&n und für sich keinen Schluss auf den der ihn zog gestattet. 


v L 
z 1 
^ 
a 
L 


lichen - oz, z. B. íagon 2, 11. 4, 1. 56, 6; mannon 2, 11. 25, 3. 
32, 6; himilon 22, 17. 25, 3; hunton 39, 1; scáfon A4, 3; han- 
lon 68, 1. 78, 6; scalcon 99, 1 u.s. w. ÓÓ C aber kennen nur 
-0n, im Ganzen etwa 72. Da auch an den Stellen, wo Z in 
andern Teilen, die sonst -uz haben, gróssere Correcturen ge- 
macht hat, wie kindon 40, 7; engilon 44, 21; uuorton 62, 12 (2); 
cneuuon 92, 2 etc., stets -on erscheint, so unterliegt es keinem 
Zweifel, dass von seiner Hand jene zahlreichen Veründerungen 
herrühren. Noch weiter gegangen ist die Schwüchung im nom. 
acc. pl. der schwachen Masculina, die überhaupt -4» nur noch 
in firnfollun 13, 17. 32, 4. 64, 8; furirun 38, 25 lótun 51, 3 
(sámtlich auf die angegebene Weise in -oz corrigiert) und juwa- 
gorun 116, 3; hühóstun 225, 2 aufweisen. 

Für Z scheinen «(?y« eine besondere Vorliebe gehabt zu 
haben, da sie es einerseits mit wenigen Ausnahmen da, wo es 
gemeinalthochdeutsch ist, bewahren (z. B. in den obliquen Casus 
der schwachen Feminina und Neutra), andererseits es für ó ein- 
treten lassen.  Vereinzelt findet sich diess Z in mándde 3, 1; 
ahtü 17, 1; ahtüzehen 103, 1; ahtüzug 7, 9! neben aAtó 233, 
4 u.8. W.; bei Verbis auf -ón in satümés 89, 1 neben gisatón 
22, 11. 89, 3 etc., goumümés 91, 5 neben goumón 91, 5. 8 etc. 
Ofter schon in der 2. sg. ind. des schwachen Praeteritums: gi- 
loubtüs 2, 9. 47, 8; giantvvurtits 7, 6; sagéts 20, 4; fluohhütiüs 
121, 2; zuéhótüs 81, 4; antlingilás 128, 5. In viel grósserer 
Ausdehnung aber ist ülteres -ón? im dat. pl. der starken femini- 
nen áí-Stümme und der ganzen schwachen Declination durch - 
verdrüngt, welches bei Substantiven 27 mal gegen 15 -óx», bei 
Adjectiven 11 mal gegen 19 -óm begegnet; davon sind 18 Sub- 
stantiva und sümtliche Adjectiva in -ó» corrigiert. Beispiele: 
a órün 4, 4; herzün 1, 8; fastün 1, 9; marcin 10, 1; B wuuizagün 
17, 2; órün 18, 4. 74, 6 (2); samanungün 22, 1. 44, 12. 78,2; 
ÜUhiotün 44, 19. 69, 9; ketinün 53, 4 (2); uuolün 64, 5; sélün 
67, 9; forhtün 81, 2; y leffurin 84, 5; brosmün 85, 4; marcün 
86, 1; Auorün 97, V; stuntün 98, 4; o' ougán 124, 5; vvuntün 
128, 7; e suntün 131, 20; Adjective: B minnistün 25, 6. 44, 27 ; 
altün 26, 1. 28, 1. 30, 1; firnfollün 56, 3 (2); érirün 57, 8 und 
«a 124, 3. Ein einmaliges furán findet sich auch in à 107, 1; 
sonst kennen ÓZÓ' mur -ón, im Ganzen etwa 55 mal Dafür 
lüsst C einige Male im gen. pl. der schwachen Feminina -/no 
(natrüno 141, 28; fiígüno 146, 1; ósirüno 157, 1) und einmal 
-dnu in óstrünu 155, 1 eintreten. Wenn Aeithaftón sacerdotum 
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1) Allerdings auch aAtuden 4, 1 — got. aÀtuda, was die Lünge zweifel- 
haft machen kóünnte. Uebrigens sind hier wieder alle w bis auf eAtázug und 
zuéhólüs in o ecorrigiert. Vgl. S. 43. 

2) Die einzige ganz volle Form ist Aóhistóm 6, 3. 
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137, 4 und ér sehs tagon ósirón ante sex dies paschae 137, 1 
nicht bloss fehlerhaft überliefert sind, so scheint die Kürze des 
auslautenden -o im schwachen gen. pl für T. nicht zu bezwei- 
feln zu sein. 

Ein geringer Ansatz zur Schwüchung von -» zu -onm gibt 
sich in óstron 135, 33. 157, 3 als nom. acc. pl und in den 
Sprachennamen 2x ebréiscon 88, 1; ebréisgon 198, 2; ebráisgon 
204, 2; in latínisgon 204, 2; £n criehisgon 204, 2 zu erkennen. 

Diphthonge. — ei, der gewóhnliche Vertreter des goti- 
schen und ültesten althochdeutschen az, das im T. nirgends 
mehr vorkommt, weicht selten in é aus, das aber keineswegs nie- 
derdeutsch zu sein braucht: gihézzan 7, 4; wuést 119, 4; ning 
129, 9; giuuégit. 85, 2; biuéhnóta 114, 2; Lélant 237, 2 und 82, 
2, wo ein 7 über das e geschrieben ist. 

Aehnlich findet sich für ow zweimal ó in güóbtun 131, 12 
und brátlófüi 195, 11; ofter ist die àltere Form aw erhalten, 
besonders in araugía 2, 4. 5, 8. 6, 4. 8, 4. 9, 1. 15, 5 (a), dann 
in £augle 104, 1 und haz 102, 2. Ueber oww und owuw vgl. 
S. 24. Irrtümlich wird für ow mitunter wo geschrieben: gwo- 
móta 107, 1; arluobit 110, 1; gituofit 112, 2 (2; 0) und umge- 
kehrt bouhhárd 54, 5; souhtun 101, 2. «wo in íworón 213, 2 
für £urón und voba 82, 11" für oba ist Schreibfehler. 

Alemannisches wa für wo steht unzweifelhaft nur in £uanti 
88, 6; doch scheint auch í£uon 90, 5 aus (wan corngiert zu sein; 
vielleicht sind auch ruoría 86, 1; aruwor 88, 4; huor 84, 9, in 
denen wa(r) auf Rasur steht, für rwaría u. s. w. eingesetzt wor- 
den. In Beziehung auf tuom mit -o» auf Rasur kann man zwi- 
schen éwan (vgl ítuanti 88, 6) und íwoan (vgl. (uoa 98, 1; (woe 
102, 2 und íuon 91, 1, wo nur das x» vom QCorrector geschrie- 
ben ist) schwanken. — — Wegen io für wo s. S. 29. 

iw ist stets alter Diphthong, nicht Umlaut von Z. Bisweilen 
wird 24 nach mitteldeutscher Art in Z zusammengezogen, vgl. 
scühenti 13, 25; (türidw 90, 6; gisirünis 98, 1 (das 7 ist über- 
geschrieben; auch di in déiwr?da 88, 13 scheint für 6 zu stehn; 
man wird darnach wol hier und in í£/urida 104, 5 (2; vom 
ersten ? an auf Rasur); déuréda 88, 13 (diu- auf Rasur) und 
Hiurisóta 103, 2 (tiur- auf Rasur), trida, türisóta herstellen 
dürfen. «7 für ?w hat T. nur in fwir 13, 15. 23. 24. 928, 2. 3. 
41, 7. 95, 5. 152, 6. 167, 5 neben fiur 26, 4. 76, 4. 5 etc. 
Im nom. sg. f. und nom. acc. pl. n. der starken Adjectiva wech- 
selt& die Endung -?w dergestalt mit -w, dass die ültern Schrei- 
ber -w, die jüngern -?u bevorzugen: . 

c B y OÓ «c e pg Ct 5 
«v 21 7122 9 17 393 4 80 1 
e 5 19 3Íi 91 -— —— c 49 36 
z. B. beidu 2, 2 eto.; allu 4, 6 etc.; gwotu 25, 3 etc.; mihiilu 
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36, 4 etc.; nivvu 17, 5; ódu 181, 2; manigu 84, 4; thisu 223, 
1l u.s. w. — alliu 1, 2. 18, 3 etc.; rehtiu 2, 2; quedent?u 6, 3; 
lobóntiu 6, 3; altiu TT, 5; thisiu 81, 3 etc. u. s. w. — — Vgl. 
noch S. 24 über Zuw und iwuw. 

io entsteht durch Brechung von 2» (S. 46) oder durch 
Schwüchung von éo (S. 44), endlieh durch Vocalisierung eines 
auslautenden -» in Aio 53, 5. 185, 2. 188, 4. Ueber 6o vgl. 
S. 30, über ?o im reduplicierenden Praet. s. 2e. 

?e erscheint abgesehn von einzelnen Wértern wie fiebar 
48, 1. 2. 55, 71; fieruali 114, 2 neben fior 7, 9 etc. hauptsüch- 
lich im Praeteritum der reduplicierenden Verba: fie! 19, 8 eto.; 
hielt 19, 3 etc.; géspien 100, 3; bltesun 43, 1. 2; liez 14, 2 eto.; 
iniriel 122, 1; Avez 5, 12 etc.; Aieuun 116, 4. Die Verba mit 
Stammvocal ow und wo haben dagegen, abgesehn von diesem 
hieuun, sonst nur ?o, £0: liof 53, 6. 135, 11 etc.; uwiof 10, 3. 
64, 12. 116, 5. 188, 6; riof 4, 3 etc.; réof 85, 2. 104, 6. 115, 
1 (2). 116, 4. 5. In y wurde ie ziemlich oft in é contrahiert, 
wenn man nach géng 97, 7. 99, 3 für zahlreiche Correcturen 
wie gieng 83,1. 88,3. 5. 91,3. 92,2. 4. 6. 97, 2. 98, 4. 
101, 1. 2.; giengun 85, 3. 87, 2.7. 8. 92, 8; uorltez 87, 7. 
89, 4. 99, 3; gifiel 102, 1; mieta 87, 8, in denen zum Teil die 
Rasur sich nur auf den Raum von 2e erstreckt, überall ein é 
annehmen darf. T'hénón 97, 7 mit übergeschriebenem o kann 
Schreibfehler sein oder für ein zwar sonst im T. nicht belegba- 
res ? aber neben zéman 87,8; néuwiht 92, 8 für n?o-, nie- nicht 
unmügliches *£Aenón stehmn. 

Alle übrigen Einzelheiten besonders der Flexion, die sich 
nicht wol unter allgemeinere Gesichtspunkte bringen liessen und 
deren vollstündige Aufführung den Umfang dieser Einleitung zu 
sehr vergróssert hütten, sind im Glossar berücksichtigt. — 

Dass von den beiden Handschriften keine, am wenigsten 
B, Original sein kann, ist bereits bemerkt worden, ebenso dass 
das Original etwa um $830 in Fulda entstanden sein wird. 
Wer aber war der Verfasser unseres Denkmals oder gieng das- 
selbe aus der Hand mehrerer gemeinschaftlich arbeitender Ge- 
nossen hervor? Ein directes Zeugnis für die Verfasserschaft 
eines Einzigen und über dessen Person liegt nicht vor: aber 
auch die zweite Frage wird man bei der Hinfülligkeit der ein- 
zigen müglicherweise auf den T. zu beziehenden Nachricht ? nur 
auf innere Gründe hin vermutungsweise beantworten kónnen. 


1) 87, 8. 92, 4 etc. ist der Raum für ie so klein, dass nur ein Buch- 
stabe darunter gestanden haben kann. 
2) thienóta 7, 2 bei Schmeller ist Druckfehler. — — Vgl. Weinhold B. G. 
$46. A. G. 837. 
3) Des Flacius Illyrieus in dem Briefe vor seiner Ausgabe des Otfrid, 
Basel 1571: * Tempore Caroli Magni tres docti viri, Strabo Hrabanus 
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Nach Entfernung der durch die verschiedenen Schreiber 
eingetragenen Unregelmiüssigkeiten der Schreibung u. s. w. be- 
kommen wir auf den ersten Blick wunleugbar ein recht ecinheit- 
liches Werk, sowol in Beziehung auf die sprachlichen Formen 
als auf Wortgebrauch und Syntax. Aber diess einheitliche 
Gewand bei einer sich der lateinischen Vorlage ziemlich treu 
anschliessenden Uebersetzung, die unter der stetigen Einwir- 
kung der Schule Hrabans entstand, nótigt nicht unbedingt zur 
Annahme nur eines Verfassers. Auch dem Durchstehn ein- 
zelner sonst seltener Würter durch die ganze llarmonie móchte 
ich für Entscheidung dieser Frage nicht zuviel Gewicht bei- 
legen. ! Andererseits aber ergeben sich bei genauerer Detrach- 
tung doch eine Reihe von Differenzen, die nicht der Willkür 
eines Uebersetzers oder gar der spütern Abschreiber zuge- 
schrieben werden kónnen. Allerdings ist es mir nicht gelungen, 
vollstindig genaue Scheidungen durchzuführen, doch will ich, 
ohne damit einer eingehndern Untersuchung vorzugreifen, bei 
der Wichtigkeit dieses Punktes einige der am meisten in die 


Augen fallenden Verschiedenheiten tabellarisch | mitteilen, so 


zwar, dass ich durch cursive Ziffern die Anzahl der in jedem 
Abschnitt vorkommenden  Belegstellen eines Wortes angoebe, 
wührend die links und rechts daneben stehnden Citate je die 
erste und letzte Belegstelle des Wortes in dem betreffenden 
Abschnitt anzeigen. 

1. Zur Wiedergabe der lateinischen Conjunctionen qu?a, 
quoniam, quod in allen Bedeutungen dienen wwanta, bithiw, 
lithiu uuanta. und in beschrünkter Anwendung, wo diese Con- 
junetionen einen acc. c. inf. vertreten, auch £Aaz, letzteres ziem- 
lich gleiehmáüssig durch das ganze Buch hindurch. Die übrigen 
stehn in folgendem Verhiültnis : 


Cap. 1 — 17 








2,5 16 14,6|18,5 37 65,4| 61 7 47 102,1 


— | 19, 8 3 65,2|607,13 21 101,2 
2,2 15 17,6|93,2 6 65,1 — 


| 


uuanta 
bithiu . 
bithiu uuanta 


et Haimo idem saerum volumen in vulgarem linguam convertisse legun- 
tur, quorum tamen opus tam cito interiisse valde dolendum est' (Vergl. 
W. Wackernagel, Gesch. d. deutsch. Litt. S. 68.) Die auf p.343 in G 
befindliehe Federprobe A4ymo hat gewis mit dem von Flacius genannten IIaimo 
von Halberstadt nichts zu tun. 


1) Ein grosser Teil dieser Wórter, die unvollstindig von J. Grimm, 
G.D.S. I, 548* gesammelt sind, zeigt viel Verwantschaft mit alt- und 
angelsüehsisehem Sprachgut. Sie kamen offenbar durch den Einfluss der 
angelsüehsisehen Mission und Gelehrsamkeit in Gebrauch, und so kann ihre 
Anwendung bei mehreren Schülern derselben Schule nichts Auffallendes haben. 


Tatian von Sievers. 4 
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Cap. 109 — 118 











119 — 244 


«uenta . . . . | 106,4. 16. 118,1]| 119,1 113 241,2 
bhiu . . . , 104, 9 6 118,2 | 132,9 12 29323,9 
bithiu uuanta . . 104,2 £18 .118,3]|122,1 023 233,8 


Hierbei ist der Umstand sehr auffallend , dass der Abschnitt 
Cap.104— 118 gerade mit der Partie des Schreibers Ó zusam- 
menfallt; aber diess kann auf einem Zufall beruhen; gegen den 
vorhergehnden Abschnitt wird die Grenze durch das gleich in 
Cap. 104 fünfmal vorkommende Jb?hiu uwanta vollkommen fest- 
gestellt; nicht so entschieden ist der Gegensatz zum folgenden 
Abschnitt ausgesprochen. Der gróste Unterschied waltet, wie 
leicht ersichtlich, zwischen dem ersten Abschnitt, der gar kein 
bilhiu, und dem dritten, der kein b/ÁAhiu wuanta kennt. Die 
Partie des Schreibers &' stimmt zwar im Mangel des bitu zu 
der von c, weicht aber doch durch die unverhültnismüssig 
geringe Anzahl der béthiu uuanta (2 a':14 «) von dieser ab. 


2. Das temporale cum wird durch mt thiu, thanne, só 
(sósd) und tAó (thó the) übersetzt. Auch hier ergeben dieselben 
Abschnitte wie vorher eine namhafte Verschiedenheit in der 
















mit thiu 
thanne , 
80 

thó 


18,3 33 66,1| 608,1 27 103,2 
34,1 7 57,6|97,6 

-- 79,4 13 82,3 
4611 2 546|702 48S 103,5 














119 — 244 





mit. thiu. 104,3 19 118,4 
thanmme , . . . . [104,7 9 116,3 
8 ol. 7 oos -—-— 

t . . .. ..]10923 2 109,3 


$9 
119,2 13 174,5 





191, 9 12 212,1 


Nicht zu verkennen ist hier die starke Anháüufung der só 
und £Aó im dritten und der íhanne im vierten und fünften Ab- 
schnitt. Vielleicht berechtigt uns das Vorkommen des letztern 
Wortes auch nach Cap. 174 einen weitern Einschnitt zu machen. 


3. Das part. dicens ist im T. entweder durch einfaches 
quedenti oder durch sus quedenti wiedergegeben. ^ Anfangs 
herscht durchaus das letztere vor, dann beginnt ein Schwanken 
und endlich verschwindet das sus fast ganz. Man konnte diese 
Erscheinung sehr wol mit der Annahme eines Verfassers ver- 
einigen, wenn nicht wiederum die bisher angenommenen Ein- 





m 





- 
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schnitte zugleich für die Wahl des einen oder andern Ausdrucks 
massgebend würen: 


617 — 103 















67,3 20 101,2 
716,4 10 99,2 


4,19 15 14,6 | 38,6 14 59,3 


—- — 


sus quedenti . 
quedenti 








€ €ÓE€ E — -— 


| Cap. 104 — 118 | 119 — 244 


, $u8 Quedenti ,.—, 105,2 7 116,6| 122,2 25 229,2 
quedenti 104,8 5 111,1], 128, 1 35 242,1 








Innerhalb des letzten Abschnittes 119 — 244 sind aber 
noch mehrere Abstufungen erkennbar. Von den 25 sus que- 
denti stehn 18 vor 146, so dass sich für den folgenden Teil 
ein Verháültnis von 7 sus quedenti: 31 quedenti evgibt. | Ueber- 
diess tritt gerade Cap. 145 als ein Grenzpunkt kleiner ortho- 
graphischer Abweichungen mehrfach hervor, die somit dem 
Originale selbst anheimfielen. Aber auch bei dieser Scheidung 
kónnen wir noch nicht stehn bleiben. Auch der bisher an zwei- 
ter Stelle angeführte Abschnitt scheint sich noch in zwei etwa 
durch Cap. 44 geschiedene Teile zerlegen zu lassen.  Diess lehrt 
die Wiedergabe von 

4. autem, das abgesehn von sporadischen Ucbersetzungen 
durch wwárlíhho und giuwesso entweder unübertragen gelassen 
oder mit (4ó gegeben wird: 








49,5 14 64, 4] 
45,4 15 64,10 | 


2,3 19 16,2|18,4 3 A44, 1 
1 r 


8 17,1] 19,1 21 44, 29 eve. 








Die starken Adversativpartikeln werden meist durch Zzouh 
und ouh übertragen; die Art, wie die einzelnen Teile des T. 
zwischen diesen beiden schwanken, bestütigt wieder die vorgoe- 
nommene Einteilung: 















ázouh . . . . 


4 15,3 | 21,5. 9 44,13 
ouh  , 1 


| 4$ 1 2 44,19 





46, 4 13 602,3 








104 — 118 119 — 244 


















104, 3. 16 110,3 


119,8 $9 178,7 
121, 3 62 239,4 


4* 















15,2 25 102,1 
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Ob man gestützt darauf, dass von den 9 letzten Zzouh 7 
zwischen 119, 8 und 132, 5 fallen, wührend die beiden übrigen 
(156, 5. 178, 7) ganz vereinzelt stehn, und darauf, dass in Cap. 
119 —134 das Verhültnis von sus quedenti zu einfachem quedent? 
wie 12 : 0, von 135 — 145 aber wie 6:3 ist, auch mit Cap. 135 
den Beginn eines nouen Arbeiters annehmen darf, lasse ich 
dahingestellt. ^ Wir bekümen damit eine Partie, welche am 
genauesten mit der zweiten, Cap. 17 —44, zusammenstimmte, 
mit der sie ja auch lautlich die gróste Aehnlichkeit hat, obwol 
sie nieht von demselben Schreiber herrührt. ^ Vielleicht lüsst 
sieh hierfür noch anführen, dass die Redensart amen dico vobis 
in Cap. 18 —44 siebenmal, in Cap. 119 — 135 dreimal (Cap. 
1 —17 und 45 — 66 jo einmal) durch wwár sagén ?h ?«, sonst 
aber stets durch wur quidu ?h ?w« übersetzt wird. Aber wüh- 
rend sich Cap. 18 — 44 ausschliesslich des sagés bedienen, ge- 
brauchen Cap. 119 — 135 bereits das im Folgenden allein noch 
vorkommende quidu fünfmal von 131, 14 an; das letzte sagén 
steht 126, 6. Sonst würde man wol zur Annahme, dass Cap. 

-44 und 119 —135 von demselben Verfasser übersetzt sind, 
berechtigt sein. Ein anderes sonst sehr gewichtiges Beispiel 
schwankenden Gebrauchs liefert für diese Frage keine entschei- 
denden Momente, ich meine das der verschiedenen deutschen 
Woürter für respondere, nümlich antlingón, antlingen (nebst der 
nur dem Sehreiber Ó0' angehórenden Nebenform antelengen) und 
antvvurian. Die beiden ersten Wórter sind fast nur im T. belegt 
(Graff II, 225). 4ntlingón steht 10mal in Cap.1— 17, da- 
neben noch 1 antuurt?ta 17, 6 auf Rasur, unter welchem man 
noch Spuren eines /::g erkennt. Die beiden andern Verba 
wechseln wie folgt: 








617 — 103 













antlingen 21,5 1 68,3 14 87,3 
antvrurten , 19, 6 2 44, 13 1 80, 3 29 103,4 
zo 104 — 118 19 caen 
| 
antlingen. . . . . | 104,5 3 106,5 119,2 " 236, 2 
antvvurten , . . . 104,6 9 117,5 | s 8 8$ 92359,1 


Von den 4 antlingen in Cap. 67 — 103 bietet das letzte 
87, 3 keine vollstindige Sicherheit, da es von der Hand des 
Correctors Z geschrieben ist, welchem, wie die vorstehnde 
Uebersieht zeigt, dieses Verbum im Gegensatz zu anatvveurten 
vorzugsweise gelüufig war. Doch sind die drei übrigen ant/in- 
gen, die alle vor Cap. 77 fallen, nicht zu entfernen, denn es 
scheint zu kühn, sie als dureh den Schreiber P, der in den 


Einleitung. 53 


vorhergehnden Capiteln mehrfach ant?»gen abgeschrieben hatte, 
eingeführt zu betrachten.  Jedesfalls aber steht in Cap. 80 — 103 
nur das sonst seltne aaívvurtem. Cap. 119*fL, das Stück des 
Sehreibers c', stimmt auch hier wieder zu Cap. 18— 44. (einem 
Teile von 9), nicht zu «; diess und der Umstand, dass aztli- 
gón sich noch etwas über « hinaus findet, beweist, dass der 
Unterschied zwischen dieser Gestalt des Verbums und anül?ngen 
bereits der Vorlage von G, vermutlich also auch schon dem 
Originale angehórte. 

Diese Andeutungen mógen hier genügen. Zu einem ganz 
sichern Resultate führen sie wie bemerkt nicht, und nament- 
lich für die letzte Hàlfte des Werkes sind die Anhaltspunkte 
ziemlich unsicher. Am meisten Bedenken gegen die hier vor- 
getragne Theorie erregt es, dass ófters Worte, die in einem 
Abschnitt nur selten, im folgenden aber hüufig vorkommen, in 
ersterem gróstenteils nur gegen Ende zu belegt sind, wodurch 
ein Anschluss an das Folgende erzielt wird, der dazu auffordert, 
die bereits festgestellte Grenze weiter nach vorn zu verrücken. 
Da es sich aber in den meisten Füllen hier doch nur um ganz 
vereinzelte Beispiele handelt, die gegenüber den grossen Ver- 
schiedenheiten, die uns sonst begegnen, sehr verschwinden: so 
glaube ich doch unbedenklich annehmen zu dürfen, dass unser 
T. nicht von einem einzigen Uebersetzer, sondern von einer 
ganzen Reihe solcher, vielleicht wie zum "Teil die notkerischen 
Werke als Schularbeit, verfertigt worden ist. Hinterher mag 
eine Revision und Glüttung des Ganzen vorgenommen soin, 
ehe dasselbe zu weiterm Gebrauche veróffentlicht wurde. — Als 
Anfangspuncte neuer Arbeiter sind etwa die Capitel 18. 45. 
67. 104. 119 (135). 145 (174) zu betrachten. 
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PIUEFATIO  VICTORIS | CAPUANI. 


Can fortuito in manus meas incideret unum ex quattuor evange- 


lium compositum et absente titulo non invenirem ! nomen auctoris, dili- 
venter inquirens quis gesta vel dieta domini et salvatoris nostri evangelica 
lectione disereta in ordinem quo se consequi videbantur non minimo 
studii labore redegerit, repperi Ammonium quemdam Alexandrinum, qui 
canonum quoque evangelii fertur inventor, Mathei evangelio reliquorum 
trium excerpta iunxisse ac sie in unam seriem evangelium nexuisse.? Sicut 
Eusebius episeopus Carpiano cuidam scribens in praefatione editionis suae 
qua eanones memorati evangelii edidit, supradicti viri imitatus studium 
refert in hune modum: Ammonius quidam Alexandrinus multum ut 
arbitror laboris et studii impendens unum ex quattuor nobis abreliquit 
evangelium. 

Ex historia quoque eius conperi quod Tatianus vir eruditissimus et 
orator illius temporis clarus unum ex quattuor conpaginaverit evangelium, 
cui titulum Diapente conposuit. Hic beati Justini philosophi et martyris 
dum adviveret discipulus fuit. Quo migrante ad dominum cum palma ? 
martyrii magistri sanctam deserens disciplinam et doctrine supercilio 
elatus in lapsum Encratitarum heresim Marcionis potius amplexus erro- 
rem quam Justini Christi philosophi veritatem suae vite perniceiosus ex- 
coluit asserens inter alia nuptias et stupra pari crimini subiacere. Sed 
et dietis apostolicis manus profane emendationis vel ut dicam verius cor- 
ruptionis dicitur intulisse. Sed quia et hominum perfidorum Christi dei 
nostri operante potentia confessione vel opere saepe triumphat gloria 
veritatis (nam et demones Christum fatebantur et filii Sceuae in actibus 
apostolorum in nomine Ihesu quem praedicaret Paulus d:emonia fugabant) 
Tatianus quoque lieet profanis inplieatus erroribus non inutile tamen 
exhibens studiosis exemplum hoc evangelium ut mihi videtur sollerti con- 
paginatione disposuit et forsitan adhue (2) beati Iustini adhaerens lateri 
illius eruditionis merito hoc opus explicuit. 

Arbitror enim propterea non Ammonii sed huius esse editionem memo- 
rati voluminis, quod Ammonius Mathei fertur relationi evangelistarum 
reliquorum relatione discretos adnexuisse sermones: hie vero sancti Lucae 
principia sunt adsumpta, licet ex maxima parte evangelio sancti Mathei 
reliquorum trium dieta coniunxerit, ut iure ambigi possit, Ammonii an 
Tatiani inventio eiusdem operis debeat estimari. Verum tamen vel si iam 
haeresiarches huius editionis auctor extitit Tatianus, verba domini mei 
cognoscens libenter amplector, interpraetationem si fuisset eius propria 
proeul abicerem. Nam et contra gentes magnificos libros edidisse narratur. 

Hoe igitur evangelium cum absque numeris repperissem quos Ammo- 
nius mirabili studio repperit, Eusebius vero Caesarem episcopus Palestine 
ab eo accipiens exemplum diligenter excoluit, quibus communiter ab evan- 
gelistis dieta vel propria sunt notulis declarata domino iuvante studium 
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laboris inpendi, ut memoratos numeros per loca congrua diligenter adfige- 
rem. Quodsi dubitatio alieuius verbi fortasse provenerit ex appositis 
numeris ad plenariam recurrens quilibet evangelii lectionem, an et ibidem 
ita se sermo habeat de quo ambiguitas provenerat incunctanter inveniat 
et absque serupulo studiosi mens secura hoc possit uti volumine. Quod 
etsi a compositi huius auctore voluminis cum numeris editum fuit, sed 
transscribentium desidia omissi putantur; nos tamen in eo sumus labore 
versati quo opera solet novella praesumi. 

Sciendum sane quod hie numerus canonicus usque ad denarium per- 
veniat quantitatem, neque scribentis voluntate horum numerorum summa 
defixa est, sed ratione et regula naturali ab Ammonio est inventa saga- 
citer. Neque enim aut infra denarium aut ultra poterit ullo modo alius 
numerus repperiri, qui quattuor evangelistarum dicta communia aut pro- 
pria valeat explicare, quod praesenti facile potest exemplo probari; nam 
aut L.' ommes quattuor sibi concordare necesse est aut Matheus Marcus 
Lucasque sibi conveniunt aut III. Matheus Johanni consentit IIII. aut 
Matheus Lucae concordat? aut Mattheus cum Marco eadem loquitur aut 
Mareus eum Luca et Johanne paria loquitur aut Marcus cum Johanne 
similibus loquitur aut Marcus cum Luca? eadem narrat aut Lucas cum 
Johanne non discrepantia referunt aut singuli propria inveniuntur 
exponere. 

In quattuor igitur evangelistis evidenti numerorum ratione monstra- 
tum est quod non valeat communis propriaque relatio ultra progredi aut 
intra denariam contrahi quantitatem. Quos tamen canones breviter supter 
adnexui* ut manifestius fiat in quo canone qui evangelistae communia vel 
propria dixerint.5 Ordinem vero quem in canonum ratione digessimus 
ad hoc exeruimus ut sola probatio fieret, rationabiliter denarii summan 
fuisse conscriptam. Nam quae sit eorum positio breviter ut diximus infra 
notare curavimus. Ipsos quoque numeros in unum pariter congregatos in 
modum quo eos sanctus Hieronymus digessit curavi describere iuxta 
seriem dumtaxat qua totius evangelii huius lectio explicatur, ut qui eadem 
vel alia aut ubi propria evangelistae protulerint memoratos numeros prius 
curiosus lector si velit inspiciens facile ex nota numeri reperta comprobet 
lectione, sanctam et beatissimam trinitatem praecantes, ut nos in veritate 
scripturarum suarum erudire dignetur et discretionis gratiam tribuat, 
quatenus ut optimi trapezitae omnia probemus secundum apostolum et 
quae sunt bona sectemur. 


EXPLICIT PRAEFATIO. 


In canone primo 
quattuor coneordant mattheus marcus lucas iohannes. 
In secundo tres 
mattheus marcus lucas. 
In tertio tres 
mattheus lucas iohannes. 
In quarto ires 
mattheus marcus iohannes. 


1) I w. s. w. fehlen in F. 2)|| Aer bricht G mit dem Schluss von 
pag. 2 ab; das folgende nach F. | 3) [matheus lucas iohanni consentiunt, 
aut III[: matheus marcus ioh. paria loquuntur, aut V. math. luc. concordant, 
aut VI. math. cum marco eadem loquitur aut VII, math, cum ioh, similibus 
loquitur aut VIII, lucas cum marco w. s. w. C. 4) subter annexui qui- 
bus unusquisque canon numeris declaretur vel ut C. 5) dixerint facile 
lector inveniat C. 








1) Vbi est marcus lucas iohannes, 


hinzu. 
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In quinto duo 
mattheus lucas. 
In serto duo 
mattheus. marcus. 
In septimo duo 


mattheus iohannes. 


In octavo duo 
lucas marcus. 


In nono duo 
lucas iohannes. : 


In decimo propria 


unus quisque quae non habentur in aliis ediderunt. ! 


Vbi est marcus iohannes fügt C 


In principio verbum. deus apud deum per quem facta sunt 
omnia. 


. De sacerdotio! Zaecchariae. 

. Ubi angelus Gabrihel ad Mariam loquitur. 
. Nativitatem Johannis Baptiste. 

. De generatione? vel nativitate Christi. 

. Ubi angelus apparuit pastoribus. 


Ubi Jhesus ductus est a parentibus ut circumcideretur. 


. De magis qui venerunt ab oriente. 
. Ubi fugatus? Jhesus et parentes eius in Aegyptum? transie- 


runt. 5 


. Ubi Herodes interfecit pueros. 

. Ubi Jhesus revocatur ab Aegypto. 

. Ubi Jhesus remansit in templo Herosolymis. 

. Ubi Johannes Baptista apparuit in Israhel. 

. Ubi Jhesus baptizaretur? ab Johanne. 

. Ubi Jhesus duetus est ab spiritu in desertuin. * 
. Ubi duo discipuli Johannis secuti sunt Jhesui. 
. De Philippo et* Nathanahel. 

. Ubi Jhesus in synagoga legit librum Esaie. 

. Ubi Jhesus vocavit Petrum et Andraeam Jacobum et Johannem. 
. Ubi Jhesus vocavit Matheun publicanum. ? 


Ubi Jhesus audiens quod Johannes (19") traditus esset seces- 
sit in fines?^ Zabulon et Nepthalim. 


. Ubi Jhesus cireumibat omnes regiones et sedens in monte 


elegit XII discipulos et docuit eos de beatitudinem regni 
celorum et que secuntur. 


. Increpatio divitum. 
. Ubi dicit: vos estis sal terrae. ' 
. Ubi ait!!: vos estis lux huius mundi et iterum conparationes 


de preceptis legis. 


. lracundiae. 

. De relinquendo munus ante ?? altare. 
. De adulterio concupiscentiae. 

. De repudio. 

. De iuramento. 

. De oculum pro oculo. X 

. De diligendo proximum. 


XXXIII. De occulta elemosyna. 
XXXIIH. De secraeta oratione. 
1) sacerdotium .F. 2) genatione: (m) G. 3) infugatus PF. 
4) aegypto F. 5) transierunt feAUt F. 6) baptizatur F. 7) de- 
serto F. 8) et de nath. F. 9) Hiernach schiebt C ein: XXI... Ubi 
iohannes testimonium dat de christo. 10) finibus .F. 11) ubi ait 


fehit F, ait uos übergeschr. G. 12) ante r G, ad .F. 


XXXV. 
XXXVI. 
XXXVII. 
XXXVII. 
XXXVIII. 
XL. 


XLI. 
XLII. 


XLIIH. 
XLIIII. 


XLV. 
XLVI. 
XLVII. 
XLVIII. 
XLVIIII. 
L. 


LI. 
LII. 
LII. 


LIHI. 


LV. 
LVI. 


LVII. 
LVIII. 
LVIIII. 
LX. 
LXI. 


LXH. 
LXIIT. 
LXIIII. 
LXV. 


LXVI. 
LXVII. 


LXVIII. 
LXVIII. 





1) solliciti £F. 
neba:t G, -ant F. 


8) fluxu. F. 
dieationem PF. 
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De occulto ieiunio. 

De non thesaurizando super terram. 

Quia nemo potest duobus dominis servire. 

Non debere sollicitum ! esse de esca vel de indumento. 

Non debere quemquam iudicare vel condemnare. 

Parabola de amico vel de tribus panibus: petendum queren- 
dum pulsandum. 

De eavendo a falsis prophetis (20). 

Non hi intrabunt in regno caelorum qui tantum dicunt: 
domine domine! 

Conparatio in his, omnibus de sapiente et insipiente aedifiea- 
toribus. 

Ubi Jhesus mittit "XII- discipulos suos docere et curare omnes 
infirmitates. 

Ubi Jhesus in Chanan Galileae de aqua? vinum fecit. 

Ubi Jhesus mundat leprosum. 

Ubi Jhesus puerum centurionis paralyticum curavit. 

Ubi socerum Petri a febribus sanavit Jhesus. 

Ubi Jhesus in civitatem Naim mortuum resuscitat, ? 

Ubi omnes infirmitates curat, ut adinplerentur scripturae 
prophetarum. 

Ubi volenti eum sequi dixit: vulpes foveas habent. 

Ubi navigans increpavit tempestati et cessavit. 

Ubi curavit trans fretum demoniacum qui in monumentis 
manebat.* 

Ubi euravit paralytieum quem deposuerunt per tectum. 

Ubi filiuan subreguli absentem curavit. 

Ubi Levi publicanus convivium ei fecit et dixerunt* scribe 
et pharisei discipulis: quare cum publicanis et peccatoribus 
manducat magister vester. 

Ubi scribae signum petunt ab eo et eis multa dicit (20"). 
Ubi quedam mulier deturbata 9? clamavit ad Jhesum: beatus 
venter qui te portavit. 

Ubi nuntiatur Jhesu, quia mater tua et fratres tui volunt 
te? videre. 

Ubi Jhesus mulierem quie fluxum * sanguinis patiebatur cura- 
vit et filiam Jahiri principis synagoge mortuam suscitat. 
Ubi duos caecos euravit et demonium surdum et mutum 
eiecit. 1^ 

Ubi pharisei dieunt de Jhesu: in Behelzebub hic eicit daemonia. 
Ubi Martha suscepit Jhesu in domo sua. 

Ubi Johannes de carcere misit ad Jhesum interrogare eum. 
Ubi exprobrat civitatibus in quibus facte sunt plurime vir- 
tutes. 

Ubi apostoli revertuntur ad Jhesum de praedicatione. !! 

Ubi Jhesus elegit alios -"LXXII* discipulos et adiungens para- 
bolam turrem zdificantis et regis ad praelium parantis. 

Ubi acusabant discipulos eius. !? 

Ubi die sabbato in synagoga curavit manum aridam. 


2) Qua G, de feAlt F. 3) resuscitauit F. 4) ma- 


5) dicentes F. 6) de turba F. 1) :te (a) G. 


e 
9) suscitavit F. 10) eicit G, eicit F. 11) prae- 
12) ubi — eius fehlt F; dafür ubi apostoli confricabant 


spicas in sabbato C. 
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LXXVIII. 
LXXVIIII. 
LXXX. 
LXXXI. 
LXXXII. 


LXXXIII. 
LXXXIIII. 
LXXXV. 
LXXXVI. 
LXXXVII. 


LXXXVIII. 


LXXXVIIII. 


XC. 
XCI. 
XCII. 
XCIHI. 


1) monte: (m) G, montem F. 
4) disseret G. 


mitu F. 


7) patre v G. 
r G, -rat F. 


zahl ein. 


Ueberschriften zu LXXXVI und LXXXVII stellt F wm. 
cos, pisces corr im panibus, paucis, piscibus G. 


et quidam F. 


Uebersicht 





. Ubi Jhesus in montem! orat et iuxta mare turbis et disci- 


pulis suis plurima in parabolis locutus est. 


. Ecce exiit qui seminat seminare. 

. De eo qui seminavit bonum semen in agro suo ct de zizania. 
. De grano sinapis (21*). 

. De fermento quod abscondit mulier et alia multa discipulis. 


LXXV. 
LXXVI. 


LXXVII. 


Ubi discipulis disseret? parabulam seminantis. 
Qui seminat semen et vadit dormitum? vel surgit et disci- 
pulis parabulam zizaniorum agri disseret. * 
De thesauro abscondito in agro et negotiationem 5 margari- 
tarum, sagena missa? in mare et de patre? familias qui 
profert de thesauro suo nova et vetera. 
Ubi contra Jhesum cives eius indignati sunt dicentes: unde 
huic tanta sapientia? 
Ubi de Herodi* convivio et de Johannis interfectione ex- 
ponitur. ? 
Ubi Jhesus in deserto de quinque panibus *V* milia homi- 
num saturavit. 
Ubi Jhesus supra mare pedibus ambulavit et Petrum mer- 

entem liberavit. 1^ 

bi transfretantes venerunt in terram Gennesar et turbe 
secute sunt trans mare; de manna in deserto. De!! mur- 
muratione Judeorum eo quod dicit!? Jhesus: ego sum panis 
vivus. 
Ubi quidam Phariseus rogavit Jhesum ad prandium et cogi- 
tabat, quare non fuerit baptizatus. 
De apostolis, quare non lotis manibus manducarent. !? 
De muliere Syrophonissa quae pro filia sua petebat (21^). 
Ubi Jhesus surdum et mutum sanat. '* 
Ubi Jhesus super puteum Jacob mulieri Samaritane locu- 
tus est. 
Ubi Hierosolymis infirmum curavit qui XXXVIII annis 
iacuit in infirmitate et multa cum Judeis eius occasione 
disputavit. 
Ubi Jhesus de *VII: panes!5 et paucos pisces 'IIII* homi- 
num saturavit et praecepit apostolis cavere a fermento 
Pharisaeorum. 
Ubi Jhesus interrogat apostolos: quem me dicunt homines 
esse? et que secuntur, et dicit Petro: scandalum mihi es. 
Ubi Jhesus dicit quibusdam !* adstantibus non gustare mor- 
tem, et in monte transfiguratur. 
Ubi Pharisaei dicunt ad Jhesum: discede hinc, quia Hero- 
des vult te!? occidere, et curavit lunaticum. 
Ubi Jhesus de passione sua discipulis patefecit et Caphar- 
naum pro se et Petro didragma !* exactoribus reddit. !* 


2) disserét G, -ret F. 
5) negotiatione: (m) G, -nem F. 6) misa. 
8) herodi r G, -is F. 9) exponit F. 10) liberavit 
11) Vor de murmuratione scAieben FC eine neue Capitel- 
12) ait F. 13) manducarunt F. 14) curavit F; die 
15) panes, pau- 
16) equibusdam n G, 


19) reddit r G. 


3) dor- 


17) vulte G. 18) didràma G. 


XCIIII. 


XCV. 
XCVI. 


XCVII. 
XCVIII. 
XCVIIII. 
C. Ubi Jhesus interrogatur a Phariseis, siliceat uxorem dimit- 


CI. 
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Ubi Jhesus interrogatus a discipulis suis: quis maior erit 
in regno celorum? instruit! eos his exemplis, ut humilient 
se sicut parvulus. 

Non debere prohibere? eos qui faciunt signa in nomine 
Jhesu. 

Non debere contemnere unum de pusillis, adiungens similitu- 
(22*) dinem de ove perdita et de dragma.? 

De filio qui substantiam patris devoravit. 

De remittendo fratribus ex corde. 


Similitudo de rege qui posuit rationem cum servis suis. 


tere quacumque ex causa, 
Ubi Jhesus imposuit manum infantibus et Pharisei murmu- 
rant de Jhesu, quod sic recipit peccatores. 


CII. Ubi Jhesus instruit eos qui annuntiaverunt ei de Galileis 
quos interfecit Pilatus, adiungens similitudinem arboris fici 
in vinea. 

CIII. Ubi Jhesus sanat in sinagoga mulierem aridam et ecurbatam.* 

CIIH. Ubi Jhesus ascendit Hierusolymam?* in die festo scenope- 
iae. 9 

CV. De divite cuius uberes fructus ager attulit. 

CVI. De eo qui multas possessiones habens tristis abiit audiens 
verbum: vade, vende omnia qus habes.* 

CVII. De divite et Lazaro. 
CVIII. De vilico infidele. 

CVIII. De patre familias qui exiit primo mane conducere mercena- 
rios in vineam suam. 

CX. Ubi in domo Pharisei sanat Jhesus hydropicum et instruit 
eos qui (22") primos aeccubitos* in conviviis eligebant. 

CXI. Ubi Jhesus :X- leprosos mundavit. 

CXII. Ubi Jhesus de passione sua.discipulis suis iterum indicavit 
et mater filiorum Zebedaei rogat pro filiis suis. 

CXIII. Ubi Jhesus responsum dat dicenti sibi: domine, pauci sunt 
qui salvi fiant. 

CXIIII. De Zaccheo publicano. 

CXV. Ubi Jhesus iterum duos caecos curavit. 
CXVI. Ubi Jhesus asinum sedens Hierosolymam ingreditur. 

CXVII. Ubi Jhesus eicit de templo ementes et vendentes? et dat 
responsum Phariseis. 

CXVIII. Ubi Jhesus prstulit!? ceteris viduam propter duo aera 
minuta adiungens parabulam de Phariseo et publicano contra 
eos qui se extollunt. 

CXVIII. De Nicodemo qui venit ad Jhesum nocte. 

CXX. De muliere a Judeis in adulterio deprehensa. 
CXXI. Ubi Jhesus maledixit!! ficulneam et aruit. 





1) instruit » G. 2) prohiberi F. 3) grama G. 


r in» u GF. 5) hierosolyma F. 6) scenopegiae G; die Ueberschrift 
zu CII in F hinter der zu CIIII. 7) Die Ueberschriften zu CV und CVI 
in F — denen zu XCV und. XCVI, aber zum Teil getilgt; C Aat dafür: CVII. 
De fratre qui querebat partem hereditatis sus et similitudinem avari divitis 
destruentis torrea sua,  CVIIT. De divite revertenti tristi a christo, 8) accu- 


n d z: . 
bitos G, 9) uenentes G. 10) p::tulit G. 11) meledixit 
fieineam 6. 


4) euróatam 


CXXII. 
XXIII. 


CXXIIHI. 
CXXV. 
CXX VI. 
CXX VII. 
CXXVIII. 
CXXVIIIH. 


CXXX. 
CXXXI. 
CXXXII. 


CXXXIII. 
CXXXIIIH. 
CXXXV. 
CXXXVI. 


CXXXVII. 
CXXX VII. 


CXXXVIITI. 
CXL. 
CXLI. 


CXLII. 
CXLIII. 


CXLIII. 
CXLV. 


CXLVI. 
CXLVII. 


1) quo corr in a G, 


tendit » 6. 


übergeschr, G. 


11) uibi G. 


Vebersiecht 





Ubi Jhesus dieit parabolam ad diseipulos propter orandi 
instantiam de iudice duro et vidua. 

Ubi Jhesus interrogatur a principibus sacerdotum: in qua! 
potestate haec facis? adiungens parabolam de duobus filiis 
in vineam missis. 

Parabolam de patre familias qui vineam? suam locavit 
agrieolis. 

Simile est regnum caelorum homini? regi qui fecit nuptias 
filio suo. 

Ubi Pharisei mittunt ad Jhesum dolo (23") interrogantes, 
si licet tributum reddere caesari? 

De Saddueeis qui dicunt, non esse resurrectionem, et inter- 
rogant de VIL. fratribus qui unam uxorem habuerunt. 

Ubi seriba interrogat Jhesum: quod mandatum maximum 
est in lege? 

Ubi docente Jhesu in templo miserunt Pharissi eum con- 
prehendere. 

Ubi Jhesus interrogat Phariseos: euius filius est Christus ? 

Ubi Jhesus docet: ego sum lux mundi. 

Ubi Jhesus faciens lutum de sputo ponens super oculos 
ceci nati curauit eum. 

Ubi Jhesus agnitus est eidem caeco et contendit* multa eum 
Judieis. 

Ubi interrogatur Jhesus à Judeis: si tu es Christus, dic 
nobis manifeste. 

Ubi Jhesus resuscitat Lazarum a mortuis et principes* con- 
silium faciunt, ut interficerent Jhesum. 9 

Ubi non receptus in civitate Samaritana Johannes et Jaco- 
bus dicunt ad Jhesum: si vis dicimus, ut ignis discendat 
de caelo. 

Ubi Jhesus venit in Bethaniam et multi Judeorum euntes 
propter Lazarum crediderunt in eum. 

Ubi Maria fudit alabastrum ungenti in capite Jhesu et in- 
crepat Pharisaeo ? (23"). 

Ubi Hierosolymis Greci videre volunt Jhesum. 

Ubi Pharisei interrogant Jhesum: quando venit regnum dei? 
Ubi Jhesus loquitur ad turbas et discipulos de scribis et 
Pharisaeis. 

Ubi Jhesus lamentat super Hierusalem. 

Ubi multi ex principibus crediderunt in eum et non* confi- 
tebantur, ne de synagoga eicerentur. 

Ubi ostendunt discipuli Jhesu structuram templi. 

Ubi? sedente Jhesu in monte!^ Oliveti interrogant eum 
discipuli: quod signum erit adventus tui vel eorum que 
dixisti? et praedicat eis de eversione Hierusalem et signis 
et prodigiis. 

De parabola ficulneae. 

Ubi" Jhesus diem?? iudicii adversus tempora Noe et Loth 
adsimulavit et de fidele et prudente!? dispensatore. 


2) uéneam G. 3) homni 6. 4) con- 
6) ihn vr G. 1) phariswo, v 

9) Uibi 6. 10) montem £F. 
13) prudenter 6. 


5) principipes 6. 
8) non feAt G. 
12) diem feMt G. 


zamini corr. im w G, 
übergeschr. G, 
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CXLVIII. De decem virginibus. 
CXLVIIII De eo qui peregre proficiscens talenta servis suis distribuit. 
CL. Ut lumbi semper praecincti? sint et lucernae ardentes. 
CLI. De eo qui peregre accipere sibi regnum proficiscens? *X- 
mnas servis suis dedit. 

CLII. Cum venerit filius hominis in sede magestatis suae. 

CLIIL Ubi iterum consilium faciunt? (24*) principes et vadit 
Judas ad eos. 

CLIII. Ubi Jhesus lavit* pedes discipülorum. 

CLV. Ubi Jhesus mittet* discipulos praeparare sibi pascha et 
dicit eis, quod unus ex vobis tradit? me. 

CLVI. Ubi Jhesus tradet" de sacramento eorporis et sanguinis sui 
et? Ubi Jhesus dicit ad Petrum: expetivit satanas, ut vos 
ventilet, et omnes hodie in me scandalizamini. ? 

CLVII. Ubi Jhesus hortatur discipulos suos, ut non pavefiat cor 
vestrum. 

CLVIIT. Ubi Jhesus dicit discipulis suis: qui quod habet, baiulet. 

CLVIIHIL Ubi Jhesus dicit: ego sum vitis et vos palmites. 

CLX. Ubi Jhesus venit in Gesamani et orat, ut transferat cali- 
cem istum. 

CLXI. Ubi Judas venit cum turbis conpraehendere Jhesum. 
CLXH. Ubi adulescens quidam indutus sindone sequebatur Jhesum. 
CLXIIH. Ubi interrogat princeps sacerdotum Jhesum de discipulis et 

de doctrina eius. 
CLXIHI. Ubi falsi testes adversus Jhesum querebantur. 

CLXV. Ubi principes !? sacerdotum adiurat Jhesum: si tu es Chri- 
stus, dic nobis. 

CLXVI. Ubi traditur Pilato Jhesus et penitetur Judas. 

CLXVII. Ubi Pilatus audit inter Judaeos (24^) et dominum et mittit 
eum ad Herodem. 
CLXVIIL. Ubi uxor Pilati misit ad eum dicens: nihil tibi sit et iusto 
illi. 
CLXVIIII. Ubi Pilatus dimisit Barabban et tradidit Christum ad cru- 
cifigendum. 

CLXX. Ubi duo latrones cum Christo crucifigi ducuntur et ubi 
Jhesus de cruce de matre sua dixit ad discipulum quem 
diligebat: ecce mater tua. 

CLXXI. Ubi Joseph petit corpus Jhesu a Pilato et sepelivit?! una 
eum Nicodemo. 

CLXXI. Ubi Judei signant monumentum. 
CLXXHI. Ubi prima die sabbati suscitatur Jhesus a mortuis. 
CLXXIII. Ubi custodes monumenti annuntiaverunt sacerdotibus de 
resurrectione Christi. 
CLXXV. Ubi Jhesus apparuit mulieribus post resurrectionem. 
CLXXVI. Ubi Jhesus duobus euntibus in? castellum apparuit. 
1) precinti G. 2) proficiscent .F. 3) facti sunt F. 4) lavat F, 
5) mittet G. 6) tradit corr. in e G. 7) tradit G. 8) et. fehlt 
F, welches aber mit Ubi ein neues Capitel (CLVII) beginnt. 9) scandali- 


10) princep:s r G. 11) sepelit F. 12) in 
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CLXXVII. 
CLXXVIII. 
CNXXVIIII. 


CLXXX. 
CLXXXI. 


Uebersicht der Capitelüberschriften. 


Ubi Jhesus apparuit discipulis suis. 
Ubi Jhesus iterum apparuit Thome. 


Ubi iterum apparuit Jhesus discipulis super mare Tibe- 


riadis. 
Ubi Jhesus ter dicit Petro: diligis me? 


Ubi discipuli euntes in Galileam viderunt et adoraverunt 
dominum et adsumptus! est in caelis coram eis. 


1) adsuptus G. 





PROLOGUS. 


L. 1, 1. Quoniam quidem 
multi conati sunt ordinare nar- 
rationem quae in nobis com- 
pletae sunt rerum, 

2. Sicut tradiderunt nobis, s 
qui ab initio ipsi viderant et 
ministri fuerunt sermonis, 

3. Visum est et mihi asse- 
cuto à principio omnibus dili- 
genter ex ordine tibi scribere, 
optime Theophile, 

4. Ut cognoscas eorum ver- 
borum de quibus eruditus es 
veritatem. 


I. 


J. 1, 1. In principio erat 
verbum et verbum erat apud 
deum et deus erat verbum. 

2. Hoc erat in principio apud 
deum. 3. Omnia per ipsum 20 
facta sunt et sine ipso factum 
est nihil quod factum est; 


4. In ipso vita erat et vita 
erat lux hominum. 

5. Et lux in tenebris lucet et 
tenebrae eam non comprehen- 
derunt. 


25 


II. 


in diebus so 


L. 1, 5. Fuit 
Herodis regis Judee quidam 


31 iudae sacerd. quid. F. 


5 só 
24 líb 


11. 12, 13 thà 14 


sín 25 liobt »s. 


1. Bithiu uuanta managé 
zilótun ordinón saga thió in 
üns gifultà sint rahhonó, 


2. Só uns saltun thié thàr 
fon anaginne selbon, gisahun 
inti ambahtà uuárun uuortes, 

3. Uuas mir gisehan gifol- 
géntemo fon anaginne allém 
gernlihho after antreitu thir 
scriben, thü bezzisto Theophile, 

4. Thaz thü forstantés theró 
uuortó fon thém thà gilérit 
bist uuàr. 


1, 1. In anaginne uuas uuort 
inti thaz uuort uuas mit gote 
inti got selbo uuas thaz uuort. 

2. 'Thaz uuas in anaginne 
mit gote. Alliu thuruh thaz 
vvurdun gitàn inti üzzan sin 
ni uuàs uuiht gitànes: thaz 
thàr gitàn uuas; 

3. Thaz uuas in imo lib inti 
thaz hb uuas lioht mannó. 

4. Inti thaz lioht in finstar- 
nessin liuhta inti finstarnessi 
thaz ni bigriffun. 


2, 1. Uuás in tagun Héródes 
thes cuninges ludenó sumér 


uuáür 21. 23 gitán 21 üzzan 
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sacerdos nomine Zacharias de 
vice Abia et uxor ili de 
filiabus Aaron et nomen eius 
Elisabeth. 

6. Erant autem iusti ambo 
ante deum, incedentes in omni- 
bus mandatis et iustificationi- 
bus dei sine querela, 7. Et 
non erat illis filius, eo quod 
esset Elisabeth sterilis et 
. ambo processissent in diebus 
suis. 

8. Factum est autem cum 
sacerdotio fungeretur in ordine 
vicis suae ante deum, 9. se- 
cundum consuetudinem sacer- 
dotii, sorte exiit, ut incensum 
poneret ingressus in templum 
domini, 10. et ommis multi- 
tudo erat populi orans foris 
hora incensi. 


11. Apparuit autem illi 
angelus domini, stans a dex- 
tris altaris incensi. 12. et 
Zacharias turbatus est videns, 
et timor inruit super eum. 


13. Ait autem ad illum 


angelus: Ne timeas, Zacharia, : 


quoniam exaudita est depre- 
catio'tua et uxor tua Elysa- 
beth pariet tibi filum, et 
vocabis nomen eius Johannem. 

14. Et erit tibi gaudium 
et exultatio, et multi in nati- 
vitate eius gaudebunt. 15. Erit 
enim magnus coram domino et 
vinum et siceram non bibit 
et spiritu sancto  replebitur 
adhuc (27) ex utero matris 


Tatian 2, 1— 6. 


5 


10 


20 


ro 
Uu 





biscof namen Zacharias fon the- 
mo uuehsale Abiases (26) inti 
quenà imo fon Aarónes tohterun 
inti irà namo uuas Elisabeth. 
2. Siu uuàrun rehtiu beidu 
fora gote, gangenti in allón 
bibotun inti in gotes rehtfestin 
üzzan lastar, inti ni uuard in 
sun, bithiu uuanta Elisabeth 
uuas unberenti inti beidu fram 
gigiengun in iró tagun. 


3. Uuard thó, mit thiu her 
in biscofheite giordinót uuas 
in antreitu sines uuehsales 
fora gote, after giuuonu thes 
biscofheites in lózze fram gieng, 
thaz her uuihrouh branti ingan- 
genti in gotes tempal, inti al 
thiu menigi uuas thes folkes 
üzze, betónti in thero ziti thes 
rouhennes. 

4. Araugta sih imo gotes 
engil, stantenti in zeso thes 


5 altares thero uuihrouhbrunsti. 


Thanàn thó Zacharias uuard 
gitruobit thaz sehenti, inti 
forhta anafiel ubar inan. 

5. Quad thó zi imo ther 
engil: ni forhti thà thir, Zacha- 
rias, uuanta gihórit ist thin 
gibet, inti thin quena Elysa- 
beth gibirit thir sun, inti nem- 
nis thü sinan namon Ióhannem. 

6. Inti her ist thir gifeho 
inti blidida, inti managé in 
sinero giburti mendent. Her 
ist uuárlihho mihhil fora truh- 
tine inti uuin noh lid ni trin- 


40 kit inti heilages geistes uuir- 


dit gifullit fon hinàn (27) fon 


35 gaud. tibi F. 89 bibet F. 
13. 29 thó 17 lózze 21 üzze 24 thü 34 iohanné, 
38 uuárl. 39 uuin 39 lid 


Tatian 2, 6 — 11. 


suae, 16. et multos filiorum 
Israhel convertit ad dominum 
deum ipsorum. 

17. Et ipse praecedet ante 
illum in spiritu et virtute He- 
liae, ut convertat corda patrum 
in filios, et incredibiles ad 
prudentiam iustorum, parare 
domino plebem perfectam. 


18. Et dixit Zacharias ad 
angelum: Unde hoe sciam? 
ego enim sum senex, et uxor 
mea processit in diebus suis. 


19. Et respondens angelus 
dixi& ei: Ego sum Gabriel, 
qui adsto ante deum, et mis- 
sus sum ad te haec tibi evan- 
gelizare. | 20. Et ecce eris 
tacens et non poteris loqui 
usque in diem quo haec fiant, 
pro eo quod non credidisti ver- 
bis meis, quae implebuntur in 
lempore suo. 

21. Et erat plebs expec- 
tans Zachariam, et mirabantur 
quod tardaret ipse in templo. 
22. Egressus autem non pote- 
rat. loqui ad illos, et cogno- 
verunt quod visionem vidisset 
in templo. Et ipse erat innu- 
ens illis et permansit mutus. 

23. Et factum est ut inpleti 
sunt dies officii eius, abiit in 
domum suam; 24. post hos 
autem dies concepit Elisabeth 
uxor eius et occultabat se 
mensibus 'V: dicens: 295. quia 
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15 
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reue sinero muoter, inti manage 
Israhéles barnó giuuerbit zi 
truhtine gote iró. 

7. Inti her ferit fora inan 
in geiste inti in megine He- 
liases, thaz her giuuente her- 
zün fateró in kind, inti ungi- 
loubfollé zi uuistuome rehtero, 
garuuen truhtine thuruhthigan 
folc. 

8. Inti quad Zacharias zi 
themo engile: uuanàn uueiz ih 
thaz? ih bim alt, inti min 
quenà fram ist gigangan in 
irà tagun. 

9. Thó antlingónti thie engil 
quad imo: ih bim Gabriel, 
thie azstantu fora gote, inti 
bin gisentit zi thir thisu thir 
sagón. Inti nu uuirdist thü 
suigénti inti ni maht sprehhan 
unzan then tag, in themo thisu 
uuerdent, bithiu uuanta thü ni 
giloubtüs minén uuortun, thiu 
thàr gifultu uuerdent in iró ziti. 

10. Inti uuas thaz folc bei- 
tónti Zachariam, inti vvunto- 
rótun thaz her lazzóta in templo. 
Her üz gangenti ni mohta 
sprehhan zi in, inti forstuontun 
thaz her gisiht gisah in templo ; 
her thaz bouhnenti in thuruh- 
uuonéta stum. 

11. Inti gifulté' uurdun thó 
tagà sines ambahtes, gieng in 
sin hüs; after then tagon int- 
fieng Elisabeth sin quena inti 
tougilta sih fimf mànódà, que- 
denti: uuanta sus teta mir 


sic mihi fecit dominus in die- 4o trohtin in tagon, in then her 


19 te et hec F. 


8 uuist, 
23 thü 
?8 in templo » 


6 herzun v? 
20 (in B feMend). 
21 zacharlü 


13 min 
24 giloubtus corr. in o 


27 mirabantur — templo » G. 


16 thó 17 bim rzun 
uuortun corr, in O 


32 in inti 7 38 fif r zu n 


10 Tatian 2, 11 — 3, 7. 


bus, quibus respexit (28) 
auferre obprobrium meum inter 
homines. 


giscouuuóta (28) arfirran minan 
itiuuiz untar mannon. 


II. 


L. 1, 26. In mense autem 
sexto missus est angelus Ga- 
briel a deo in civitatem Gali- 
leae, cui nomen Nazareth, 
27. ad virginem disponsatam 
viro, eui nomen erat Joseph, 
de domo David, et nomen vir- 
ginis Maria. 

28. Et ingressus angelus ad 
eam dixit: have gratia plena! 
dominus tecum, benedicta tu 
in mulieribus. 

29. Quae cum vidisset, tur- 
bata est in sermone eius et 
cogitabat, qualis esset ista 
salutatio. 

30. Et ait angelus ei: ne 
timeas, Maria, invenisti enim 
gratiam apud deum; 31. ecce 
conciples in utero et paries 
fllum et vocabis nomen eius 
Jhesum. 

32. Hic erit magnus et 
filius altissimi vocabitur, et 
dabit illi dominus sedem David 
patris eius, et regnabit in 
domo Jacob in aeternum, 33. et 
regni eius non erit finis. 

34. Dixit autem Maria ad 
angelum: quomodo fiet istud? 
quoniam virum non cognosco. 


35. Et respondens angelus 
dixit ei: spiritus sanctus super- 
venlet in te, et virtus altis- 


5 
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e 
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9, 1. In themo sehsten má- 
nüde gisentit uuard engil Ga- 
briel fon gote in thie burg 
Galilée, thero namo ist Naza- 
réth, zi thiornün gimahaltero 
gommanne, themo namo uuas 
Ióséph, fon hüse Dáàuides, inti 
namo thero thiornün Maria. 

2. Inti ingangenti ther engil 
zi iru quad: heil uuis thü 
gebonó follu! truhtin mit thir, 
gisegenot sis thü in uuibun. 

3. Thó siu thiu gisah, uuas 
gitruobit in sinemo uuorte inti 
thàhta, uuelih uuàri thaz uuo- 
laqueti. 

4. Quad iru ther engil: ni 
forhti thir, Maria, thü fundi 
huldi mit gote; séno nu inphá- 
his in reue inti gibiris sun inti 
ginemnis sinan namon Heilant. 


5. Ther ist mihhil inti thes 
hóisten sun ist ginemnmit, inti 
gibit imo truhtin sedal Dàui- 
des sines fater, inti rihhisót 
in hüse Iàcóbes zi éuuidu, inti 
sines rihhes nist enti. 

6. Quad tho Maria zi themo 
engile: vvuo mag thaz sin? 
uuanta ih gommannes uuis ni 
bin. 

7. Antlingóta tho ther engil, 
quad iru: thie heilago geist 
quimit ubar thih, inti thes 


simi obumbrabit tibi, ideoque 10 hóhisten megin biscatuit thih, 





12 mariam .F. 





5 manwude corr. in 0 
34 sin 35 uuis 


16 sis thà in uuibun corr. in o 
917 ther engil r 


21 ther r 





Tatian 3, 7 


et quod nascetur sanctum voca- 
bitur filius dei. 


36. Et ecce Elisabeth cog- 
nata tua et ipsa concepit filium 5 
in senectute sua, et hic men- 
sis est (29) sextus illi, quae 
vocatur sterilis: 37. Quia non 
erit impossibile apud deum 
omne verbum. 

38. Dixit autem Maria: Ecce 
ancilla domini, fiat mihi secun- 
dum verbum tuum. Et dis- 
cessit ab illa angelus. 

39. Exsurgens autem Maria 
in diebus illis abiit in montana 
cum festinatione in civitatem 
Juda, 40. et intravit in domum 
Zacharie, et salutavit Elisabeth. 

41. Et factum est ut audi- 
vit salutationem Mariae Elisa- 
beth, exultavit infans in utero 
eius. 

Et repleta est spiritu sancto 
Elisabeth, 42. et exclamavit 25 
voce magna, et dixit: bene- 
dicta tu inter mulieres et bene- 
dietus — fructus — ventris tui, 
43. et unde hoc mihi, ut 
veniat mater domini mei ad me! 


10 


15 


30 


44. Ecce enim ut facta est 
vox salutationis tuae in auri- 
bus meis, exultavit in gaudio 
infans in utero meo, 45. et 35 
beata quae credidit, quoniam 
perficientur, ea quae dicta sunt 
ei à domino. 





— 4, 4. 11 
bithiu thaz thàr giboran uuir- 
dit heilag, thaz uuirdit ginem- 
nit gotes barn. 

8. Sénonu Elisabeth thin 
mágin, siu inphieng sun in irá 
alttuome, inti thiz ist thie 
sehsto mànód theru, thiu thàr 
ginemnit ist unberenta: bithiu 
uuanta nist unodi mit gote 
iogiuuelih uuort. 

9. Thó quad Maria: sénonu 
gotes thiu, uuese mir after 
thinemo uuorte. Inti arfuor 
thó fon iru thie engil. 

4, 1. Arstantenti Maria in 
thén tagon gieng in gibirgu 
mit ilungu in ludenó burg, 
ingieng thó in hüs Zachariases 
inti heilizita Helisabeth. 

2. Uuard thó, só siu gihorta 
heilizunga  Mariün Elisabeth, 
gifah thaz kind in irà reue. 


3. Uuard thó gifullit heila- 
ges geistes Elisabeth, arriof 
mihhilero stemnu inti quad: 
gisegenót sis thü, untar uuibun, 
inti gisegenót si thie uuahsmo 
thinero uuambà, inti uuanàn 
mir, thaz queme mines truh- 
tines muoter zi mir? 

4. Sénonu 5s0 sliumo so 
thiu stemna uuard thines hei- 
lizinnes in minén órün, gifah 
in gifehen kind in minemo 
reue, inti sàáligu thiu thàr 
giloubta, uuanta thiu uuerdent 
gifremitu, thiu thàr giquetan 


vvurdun iru fon truhtino. 


19 et — elisab. am obern Rande ns G. 


6 thie rc in er 
re in er 18 hüs 
?8 sí 32 só sl só 


7 ginemnit r zu 


25 Elis. feAit B. 
34 Óórun corr. in o 
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12 Tatian 4, 5— 11. 


46. Et ait Maria: magnifi- 
cat anima mea dominum, 47. et 
exultavit spiritus meus in deo 
salutar| meo, 48. quia respexit 
humilitatem ancillae suae. 


Ecce enim ex hoe beatam 
me dicent omnes generationes, 
49. quia fecit mihi magna, 
(30) qui potens est, et san- 
ctum nomen eius, 50. et mise- 
ricordia eius in progenies et 
progenies timentibus eum. 

51. Fecit potentiam in bra- 
chio suo, dispersit superbos 


mente cordis sui, 52. depo- 
suit potentes de sede et 
exaltavit humiles. 53. Esu- 


rientes implevit bonis et divi- 
tes dimisit inanes. 

54. Suscepit Israhel puerum 
suum, memorari misericordie 
sum, 55. sicut locutus est ad 
patres nostros, Abraham et 
semini eius in secula. - 

56. Mansit autem Maria cum 
illa quasi mensibus tribus et 
reversa est in domum suam. 


5. Thó quad Maria: mihhi- 
lósó min séla truhtin, inti 
gifah min geist in gote mi- 
nemo heilante, bithiu uuanta 
her giscouuóta ódmuoti sinero 
thiuui, 

6. Sénonu fon thiu sáliga 
mih quedent allu ecunnu, bi- 
thiu uuanta mir teta mihhilu, 
(30) thie thàr mahtig ist, inti 
heilag sin namo inti sin mil- 
tida in cunniu inti in cunnu 
inan forhtantén. 

7. Teta maht in sinemo 
arme, zispreittà ubarhuhtigé 
muote  sines herzen,  nidar- 
gisazta mahtigé fon sedale inti 
arhuob ódmuotigé, hungerenté 
gifulta guotó inti otágé forliez 
italé. 

8. Inphieng Israhél sinan 
kneht zi gimuntigónne sinero 
miltidu, só her sprah zi unsén 
faterun, Abraháme inti sinemo 
sáàmen zi uuerolti. 

9. Uuonéta Maria mit iru 
nàh thri mànódà inti uuarb zi 
irà hüs. | 


IV. 


L. 1, 57. Elisabeth autem 30 


impletum est tempus pariendi 
et peperit filium suum. 


58. Et audierunt vicini et 


cognati eius, quia magnificavit 
dominus 
cum illa, et congratulabantur ei. 


59. Et factum est in die 
octava, venerunt circumcidere 


9. Elisabeth uuáàrlibho uuard 
gifulliti zit zi beranne inti 
gibar irà sun. 

10. Inti gihortun thaz thó 
irà náhiston inti irà cundon, 


misericordiam suam 35 thaz truhtin mihhilósóta sina 


miltida mit iru, inti gifaáhun 
mit iru. 

11. Uuard thó in themo 
ahtuden tage, quàmun zi bi- 


puerum et vocabant eum no- 410 snidanne thaz kind, namtun 
14 potentia F. 23 suse feAlt F. 
1. 33. 38 thó 2. 3 min 5 ódm. 11 (2) sin 18 ódm, 
19 ótáge 20 itale 21 sinan 23 só 24 faterun corr. in o 
30 uuárl. 31 zit 33 gihórtun 35 sína 39 ahtuden corr. in o 





Tatian 4, 11 — 15. 13 


mine patris eius Zachariam. 
60. Et respondens mater eius 
dixit: nequaquam, sed voca- 
bitur Johannes. 61. Et dixe- 
runt ad illam: quia nemo est 
in cognatione tua qui vocetur 
hoc nomine. 

62. Innuebant autem patri 
eius, quem vellet vocari eum? 
63. Et postulans pugillarem 
scripsit dicens: Johannes est 
nomen eius; et mirati sunt 
universi. — 64. Apertum est 
autem ilico os eius, (31) et 
lingua eius, et loquebatur be- 
nedicens deum. 

65. Et factus est timor super 
omnes vicinos eorum et super 
omnia montana Judee divulga- 
bantur omnia verba hec, 66. et 
posuerunt omnes qui audierunt 
in corde suo dicentes: quid 
putas puer iste erit? etenim 
manus domini erat cum illo. 

67. Et Zacharias pater eius 
impletus est spiritu sancto et 
prophetavit dicens: 68. Bene- 
dictus dominus deus Israhel, 
quia visitavit et fecit redem- 
tionem plebi suae — 69. et 
erexit cornu salutis nobis in 
domo David pueri sui. 

70. Bieut locutus est per os 
sanctorum, qui a seculo sunt, 
prophetarum eius, 71. salu- 
tem ex inimicis nostris et de 
manu omnium qui oderunt nos, 
12. ad faciendam misericordiam 
cum patribus nostris et me- 


- 


5 nes. 


10 ginemnitan uuesan? 


20 rit. allu thisu uuort, 


inan sines fater namen Zacha- 
riam. Antlingóta thó sin muo- 
ter inti quad: nio in altare, 
üzar sin namo scal sin Ióhan- 
Inti quádun zi iru: nio- 
man nist in thinemo cunne thie 
thàr ginemnit si thesemo namen. 

12. Bouhnitun thó sinemo 
fater, uuenan her uuolti inan 
Bat thó 
sceribsahses, screib sus que- 
danti: Ióhannes ist sin namo; 
vvuntorótun  thaz thó allé. 
Gioffonóta sih thó sliumo sin 


15 mund (31) inti sin zunga, inti 


sprah got uuihenti. 

13. Uuard thó forhta ubar 
allé iró nàhiston inti ubar allu 
gibirgu Iudenó vvurdun gimá- 
inti gi- 
saztun allé thié iz gihórtun in 
iró herzen sus quedanté: uuaz 
uuánis these kneht si? inti 
gotes hant uuas mit imo. 

14. Inti Zacharias sin fater . 
uuard gifullit heilages geistes 
inti uuizagóta sus quedanti: 
Giuuihit si truhtin got Isra- 
héló, bithiu uuanta uuisóta 


30 inti teta lósunga sinemo folke 


inti arrihta horn heili uns in 

hüse Dáuides sines knehtes. 
15. Só her sprah thuruh 

mund heilageró, thió fon uue- 


35 rolti uuàrun, sineró uuizagonó, 


heili fon unsarén fiiantun inti 
fon henti alleró thié unsih 
hazzótun, zi tuonne miltida 
mit unsaren faterun inti zi 


morari testamenti sui sancti 419 gihugenne sinero heilagün gi- 


21 audierant F. 


1l zachariü 2. 8. 10. 13. 14. 17 thó 
7. 23 si 11 scribs. 28 sí 
32 hiíse sínes 33 só 
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29 uuisota 30 lósunga. 
36 fiüantun rs; u corr. in o 


14 Tatian 4, 
73. iusiurandum quod iuravit 
ad Abraham patrem nostrum, 
daturum se nobis. 

74. Ut sine timore de ma- 


nibus inimicorum nostrorum 
liberati serviamus ili 75. in 
sanctitate et iustitia coram 


ipso omnibus diebus nostris. 

16. Et tu puer propheta 
altissimi vocaberis,  praeibis 
enim ante faciem domini parare 
vias elus, 77. ad dandam 
scientiam [salutis] plebi eius 
in remissionem peccatorum 
eorum. (32) 

78. Per viscera misericordie 
dei nostri, in quibus visitavit 
nos oriens ex alto, 79. inlu- 
minare his qui in tenebris et 
in umbra mortis sedent, ad 
dirigendos pedes nostros in 
viam pacis. | 

80. Puer autem crescebat 
et confortabatur spiritu et 
erat in deserto usque in diem 
ostensionis sue ad Israhel. 


Mt. 1, 1. Liber generationis 
Jhesu Christi fili David, filii 
Abraham: 2. Abraham genuit 
Isaac. Isaac autem genuit 
Jacob. Jacob autem genuit 
Judam et fratres eius. 3. Ju- 
das autem genuit Phares et 
Zara de Thamar. Phares autem 
genuit Esrom. Esrom autem 
genuit Aram. 4. Aram autem 
genuit Aminadab. —|Aminadab 
autem genuit Naason. Naason 
autem genuit Salmon. 








c 


10 


25 


V. 


30 


5 nessi iró suntóno. 


uuizness], thero eidburüi thie 
her suor zi Abrahàme unsa- 
remo fater, sih uns zi gebanne. 

16. Thaz (üzan forhta fon 
hentin unseró fijiantó arlósté 
thionómés imo in heilagnesse 
intà in rehte fora imo allén 
unsarén tagun. 

17. Thà kneht uuizago thes 
hóhisten bis thà ginemnit, fora- 
feris uuàrlihho fora truhtines 
annuzzi zi gàaruuenne sinan 
uueg, zi gebanne uuistuom 
heili sinemo folke in forlàz- 

(32) 

18. Thuruh innuouilu mil- 
tidà unsares gotes, in thón 
uuisóta unsih üfgang fon hóhi, 
inliuhten thén thié thàr in fin- 
starnessin inti in scüuen tódes 
sizzent, zi girihtenne unserà 
fuozzi in uueg sibbà. 

19. Ther kneht vvuohs inti 
uuard gistrengisót geiste inti 
uuas in vvuostinnu unzan then 
tag sinero arougnessi zi Israhel. 


5, 1. Buoh cunnes Heilantes 
Christes, Dàuides sunes, Abrá- 
mes sunes:  Abrahàm  gibar 
Isáken. Isaac gibar làcóben. 
Iàcób gibar Iudam inti siné 
bruoder. Iudas gibar Phares 
inti Zara fon Thamar. Phares 
gibar Esrómen.  Esróm gi- 
bar Aramen. Aram  gibar 
Aminadaben.  Aminadab gibar 
Naasoónen, Naasón gibar Sal- 
mónen. Salmón gibar Boozen 


5. Sal- 19 fon Rachab. Booz gibar Obé- 


4 manu PF. 13 salutis »c2 G. 14 remissione F. 
5 arlóste 8 tagen corr. in o 9. 10 thà 11 uuárl. 
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S. 15, 1 gibar feAlt B. 
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mon autem genuit Booz de' 
Rachab. Booz autem genuit 
Obed ex Ruth. Obed autem 
genuit Jesse. Jesse autem 
genuit David regem. 

6. David autem rex genuit 
Salomonem. 7. Salomon autem 
genuit Roboam.9Wioboam autem 
genuit Abia. ^ Abia autem 
genuit Asa. 8. Asa autem 
genuit Josaphath. ^ Josaphath 
autem genuit Joram.  Joram 
autem genuit Oziam. 9. Ozias 
autem genuit Joatham.  Joa- 
tham autem genuit Achaz. 
(33) Achaz autem genuit Eze- 
chiam. | 10. Ezechias autem 
genuit Manassen. Manasses 
autem genuit Ammon. Ammon 
autem genuit Josiam. 

11. Josias autem genuit 
Jechoniam — et fratres eius 
in itransmigratione Babylonis. 
12. Et post transmigrationem 
Babylonis  Jechonias genuit 
Salathiel. Salathiel autem ge- 
nuit Zorobabel. ^ 13. Zoro- 
babel autem genuit Abiud. 
Abiud autem genuit Eliachim. 
.Pliachim. autem genuit Azor. 
714. Azor autem genuit Sadoch. 
Sadoch autem genuit Eliachim. 
Eliachim autem genuit Eliud. 
15. Eliud autem genuit Eleazar. 
Eleazar autem genuit Matthaa. 
Matthan autem genuit Jacob. 

16. Jacob autem genuit Jo- 
seph virum Mariae, de qua 
natus est Jhesus, qui vocatur 
Christus. (L.3, 34.) Abraham 
autem fuit filius Tharae, qui 


1. 2. 4 autem feAlt F. 
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1— 4. 75 
den fon Ruth.  Obeéd gibar 
Iesse. lesse gibar Dáoiden 
then cuning. 


2. Dàuid ther cuning gibar 
Salomónen. ^ Salomón  gibar 
Roboàmen. Roboàm gibar Abia. 
ÁAbia gibar Asa. Asa gibar 
Iósapháthen. ósapháth gibar 
Ióramen. lóram gibar Oziasen. 
Ozias gibar lóathamen. Ioatham 
gibar Achazen. (33) Achaz 


gibar  Ezechiasen. ^ Ezechias 
gibar Manassesen. Manasses 
gibar Ammónen. Ammón gi- 


bar losiasen. 


3. Iosias gibar lechoniasen 
inti siné bruoder in thero ferti 
zi Babvloóniu. Inti after thero 


ferti zi Babylóniu lechonias 
gibar $Salathiélen. ^ Salathiel 
gibar Zorobábelen.  Zorobàábel 


gibar Abiuden.  Abiud gibar 
Eliachimen. — Eliachim — gibar 
Azóren. Azór gibar Sàdóchen. 
Sádóch gibar Eliàchimen. Elià- 
chim  gibar Eliüden.  — Eliüd 
gibar Eleázaren.  Eleàzàr gi- 
bar Matthànen. Matthàn gibar 
Iàcóben. 


4. Iàcób gibar Iósében gom- 
man Mariün, fon thero giboran 
ist Heilant, thie thàr ist gi- 
nemnit Christ. Abrahàm uuas 
sun Tháre, thie uuas Nachor, 


7 salomonem ex ea quae fuit uriae FF. 


1 Salomon — 17 Iosiasen 
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fuit Nachor, 35. qui fuit Se- 
ruch, qui fuit Ragau, qui fuit 
Phaleg, qui fuit Eber, qui fuit 
Salae, 36. qui fuit Cainan, qui 
fuit Arfaxat, qui fuit Sem, qui 
fuit Noe, qui fuit Lamech. 
37. qui fuit Matusale, qui fuit 
Enoch, qui fuit Jared, qui fuit 
Malelehel, qui fuit Cainan, 


38. qui fuit Enos, qui fuit 
Seth, qui fuit Adam, qui fuit 
dei. (34) 

Mt. 1, 17. Omnes generatio- 
nes ab Abraham usque ad David 
generationes XIIII. et a David 
usque ad transmigrationem Ba- 
bylonis generationes XIIIT. et 
a transmigratione Babylonis 
usque ad Christum generatio- 
nes XIIII. 


18. Christi autem generatio 
sic erat: Cum esset desponsata 
mater Jhesu Maria Joseph, 
antequam convenirent, inventa 
est in utero habens de spiritu 
sancto. 19. Joseph autem vir 
eius cum esset iustus et nol- 
let eam traducere, voluit oc- 
culte dimittere eam. 


20. Haec autem eo cogitante, 
ecce angelus domini in somnis 
apparuit ei dicens: Joseph fili 
David, noli timere accipere Ma- 


riam coniugem tuam, quod enim : 


in ea natum est, de spiritu 
sancto est. 21. Pariet autem 
filium, et vocabis nomen eius 
Jhesum, ipse enim salvum 


14 omnes ergo gen. F. 
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thie uuas Seruch, 


17. 19 üzf. 
21 (in B feMend). 31 thó 





thie uuas 
Ragau, thie uuas Phaleg, thie 
uuas Eber, thie uuas Salem, 
thie uuas Cainan, thie uuas 
Arfaxat, thie uuas Sém, thie 
uuas Nó6, thie uuas Lamech, 
thie uuas Matusale, thie uuas 
Enóch, thie wmhas lared, thie 
uuas  Malelehél, hie  uuas 
Cainan, 

5. 'Thie uuas Enós, thie uuas 
Séth, thie uuas Adam, thie 
uuas gotes. (34) 

6. Alló thió giburti fon Abra- 
háme unzan Dáàuiden uuàrun 
fiorzehen giburti inti fon Dà- 
uide unzan üzfart zi Babyló- 
niu fiorzehen giburti inti fon 
thero üzferti zi Babylóniu un- 
zan Christ fiorzehen giburti. 


7. Cristes cunni uuas só: 
Mit thiu uuas gimahalit thes 
heilantes muoter Maria lIósébe, 
ér thiu zisamane quàmin, uuas 
siu  fundan s0 scaffaniu fon 
themo heilagen geiste. lóséph 
thó irà gomman mit thiu her 
reh& man uuas inti ni uuolta 
sie meldón, uuolta tougolo sia 
forlàzzan. 

8. Imo thó thaz thenken- 
temo girado truhtines engil in 
troume araugía sih imo inti 
quad: lóséph Dáuides sun, ni 
curi thü forhtan zi nemanne 
Mariün thina gimahhün, uuanta 
thaz.in iru giboram ist, thaz 
ist fon themo heilagen geiste, 
Siu gibirit sun, inti thu gi- 


24 mater eius F. 


21. 25 só (feit 25 
35. 39 thü 


Tatian 5, 8— 183. 11 


faciet populum suum à pecca- 
tis eorum. 


22. Hoc autem totum factum 
est, ut  adimpleretur quod 
dictum est a domino per pro- 
phetam dicentem: 23. Ecce 
virgo in utero habebit et pa- 
riet filium, et vocabunt nomen 
eius Emmanuel, quod est inter- 
pretatum: nobiscum deus. (35) 


24. Exsurgens autem Joseph 
a somno fecit sicut precepit 


ei angelus domini et accepit 1 


conjggem suam 25. et non 
cognoscebat eam, donec peperit 
filium suum primogenitum et 
vocavit nomen eius Jhesum. 
L.2, 1. Factum est autem 
in diebus illis, exiit edictum 
a Cesare Augusto, ut descri- 
beretur universus orbis. 2. Hxc 
descriptio prima facta. est a 
praeside Syrie Cyrino, 3. et 
ibant omnes, ut profiterentur 
singuli in suam civitatem. 


4. Ascendit autem et Joseph 
à Galilea de civitate Nazareth 
in Judaeam et in civitatem 
David, quae vocatur Bethle- 
hem, eo quod esset de domo 
et familia David, 5. ut profi- 
teretur cum María desponsata 
sibi uxore pregnante. 


6. Factum est autem cum 
essent ibi, impleti sunt dies 
ut pareret, 7. et peperit filium 





13. 90. 39 thó 14 só 
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nemmnis sinàn namon Heilant, 
bithiu uuanta her sinaz folc 
heilaz tuot fon iró suntón. 

9. Thaz algaro gitàn ist, 
thaz uuári gifullit thaz thàr 
giquetan uuas fon truhtine 
thuruh then uuizagon sus que- 
dantan: Sénonu thiorna in 
reue habét inti gibirit sun inti 
giheizzent sinan namon Emma- 
nuél, thaz ist arrekit: mit uns 
got. (35) 

10. Arstantanti tho lóséph 
fon slàfe teta só imo gibot 
truhtines engil inti inphieng 
sina gimahhün inti ni uuard 
irà uuis, unzan siu gibar irà 
sun éristboranon, inti gihiez 
sinan namon Heilant. 

11. Uuard thó gitán in thén 
tagun, framquam  gibot fon 
demo aluualten keisure, thaz 
gibrieuit vvurdi al these um- 
biuuerft. 'Thaz giscrib iz éri- 


5 sten uuard gitàn in Syriu fon 


demo gráuen OCyrine, inti fuo- 
run allé, thaz biáhin thionóst 
[iogiuuelih] in sinero burgi. 

12. Fuor thó lIoséph fon 
Galiléu fon thero burgi thiu 
hiez Nazaréth in ludenó lant 
inti in Dáàuides burg, thiu 
uuas ginemnit Bethlééóm, bithiu 
uuanta her uuas fon hüse inti 
fon hiuuiske Dàuides, thaz her 
gliàhi saman mit Mariün imo 
gimahaltero gimahhün só scaf- 
faneru. 

13. Thó sié thàr uuárun, 


40 vvurdun tagá gifulté, thaz siu 


báàri, inti gibar irà sun érist- 


gibót 17 uuis 18. 41 
21 tagwun corr. in o 21 framquá 
24 éristen 21 biiühin 
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suum primogenitum eti pannis 
eum involvit et reclinavit eum 
in presepio, quia non erat eis 
loeus in diversorio. 


L. 2, 8. Et pastores erant 
in regione eadem vigilantes 
et custodientes vigilias noctis 
supra gregem suum. 9. Et 
ecce angelus domini stetit 
iuxta illos, (36) et claritas 
dei circumfulsit illos, et timu- 
erunt timore magno. 

10. Et dixit illis angelus: 
nolite timere, ecce enim evan- 
gelizo vobis gaudium magnum, 
quod erit omni populo, 11. quia 
natus est vobis hodie salvator, 
qui est Christus dominus in 
civitate David; 12. Et hoc 
vobis signum: invenietis infan- 
tem pannis involutum et posi- 
tum in presepio. 

13. Et subito factum est 
cum angelo multitudo militiae 
ctelestis laudantium deum et 
dicentium: 14. Gloria in altis- 
simis deo, et in terra pax 
hominibus bonae voluntatis. 

15. Et factum ut discesse- 
runt ab eis angeli in. caelum, 
pastores loquebantur ad invi- 
cem: transeamus usque in 
Bethleem et videamus hoc 
verbum, quod factum est, quod 
dominus ostendit nobis. 16. Et 
venerunt tunc festinantes et 
invenerunt Mariam et Joseph et 


Tatian 5, 13 — 6, 4. 
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Ne 
c 
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c 
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boranon inti biuuant inan mit 5 
tuochum inti gilegita inan in 
crippea, bithiu uuanta im nmi 
uuas ander stat in themo gast- 
hüse. 


6, 1. Uuàrun thó hirtà in 
thero lantskeffi uuahhánté inti 
bihaltanté nahtuuahtà ubar eró 
euuit. Quam thara gotes engil 
inti gistuont nàh in, (36) inti 
gotes berahtnessi bischein si6, 
giforhtun sié im thó in mih- 
hilero forhtu. 

2. Inti quad im ther engil: 
ni euret iu forhten, ih sagén 
iu mihhilan gifehon, ther ist 
allemo folke,  bithiu uuanta 
giboran ist iu hiutu Heilant, 
ther ist Christ truhtin in Dá- 
uides burgi. 'Thaz si iu zi 
zeichane, thaz ir findet kind 
mit tuochum bivvuntanaz inti 
gilegitaz in crippa. 

3. Thó sliumo uuard thàr 
mit themo engile menigi himi- 
lisches heres got lobóntiu inti 
quedentiu: Tiurida si in thón 
hohistóm gote, inti in erdu si 
sibba mannun guotes uuillen. | 

4. Uuard thó thaz arfuorun 
fon. in thié engilà in himil, 
thó spràchun thié hirtà untar 
in zuisgón: faramés zi Beth- | 


5 |éém, inti gisehemés thaz uuort, 


thaz thàr gitàn ist, thaz truh- 
tin uns araugta. Inti quàmun 
thó ilenté inti fundun Mariün 
inti Iósóben inti thaz kind 


infantem positum in praesepio. 19 gilegitaz in crippea. 


31 factum est ut F. 
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Tatian 6, 5 — 4, 4. 


17. Videntes autem cogno- 


verunt de verbo, quod dictum 
erat ilis de puero hoc, 18. et 
omnes qui audierunt mirati 
sunt, et de his quaedicta erant 
a pastoribus ad ipsos. 


19. Maria autem conserva- 
bat omnia verba haec (37) 
conferens in corde suo. 

20. Et reversi sunt pastores 
glorificantes et laudantes deum 
in omnibus quae audierant et 
viderant, sicut dictum est ad 


zx 


10 


15 


19 


5. Sié thó gisehenté for- 
stuontun fon démo uuorte, thaz 
im giquetan uuas fon démo 
kinde, inti allé thi thaz gihór- 
tun uuàrun thaz vvuntorónté 
inti fon dém thiu giquetanu 
vvurdun zi im fon dém hirtin. 

6. Marià uuürlihho gihielt 
alu thisu uuort (37) ahtónti 
in irà herzen. 

7. Vvurbun thó thié hirtà 
heimuuartes diurenté inti got 
lobonté in allem thém thiu 
sié gihórtun inti gisáhun, sósó 
zi im gisprochan uuas. 


VII. 


illos. 
L. 2, 21. Et postquam con- 
summati sunt dies octo, ut 


cireumcideretur puer, vocatum 


7, l. After thiu thó argan- 
ganà uuàrun ahtü tagà, thaz 
thaz kind  bisnitan vvurdi, 


est nomen eius Jhesus; quod 20 uuard imo ginemnit namo Hei- 


vocatum est ab angelo, prius- 
quam in utero conciperetur. 
27. Et 


postquam impleti 


sunt dies purgationis eius se- i 


cundum legem Moysi, tulerunt 
illum in Hierusalem, ut siste- 
rent eum domino, 23. sicut 
scriptum est in lege domini: 
quia omne masculinum adape- 
riens vulvam sanctum domino 
vocabitur. 


24. Et ut darent hostiam, 
secundum quod dictum est in 
lege domini, par turturum aut 
duos pullos columbarum. 

25. Et ecce homo erat in 
Hierusalem, cui nomen Simeon, 


36 domini feAit F. 
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lant; thie namo uuard ginem- 
nit fon engile, ér thanne her 
in reue, inphangan vvurdi. 

2. Inti after thiu gifultá 
uuárun tagà sinero sübarnessi 
after Moyseses éuuu, bráhtun 
si6 inan thó in Hierusalém, 
thaz si inan gote giantvvur- 
titin, só iz giseriban ist in 
gotes éuuu:  bithiu  uuanta 
iogiuuelih gommanbarn, thaz 
uuamba érist intuot, heilag 
gote ginemnit. 

3. Inti thaz sié gàbin obphar, 
alter thiu giquetan ist in éóuuu 
truhtines, zuà gimachün tur- 
tilitübün edo zuei tübiclin. 

4. Sénonu thó uuas man in 
Hierusalém, thes nàmo uuas 


3. 3. 1b in r zu n 8 uuárl. 13 allew 
18 ahtw corr. in o 20. 21. 33 
29 só 32 érist 


80 Tatian 7, 4— 9. 


et homo iste iustus et timora- 
ius, exspectans consolationem 
Israhel, et spiritus sanctus 
erat in eo, 26. et responsum 
acceperat a spiritu sancto, non 
visurum se mortem nisi prius 
videret Christum domini. 


27. Et venit in spiritu in 
templum, et cum inducerent 
puerum Jhesum (38) parentes 
eius, ut facerent secundum 
consuetudinem legis pro eo, 
28. et ipse accepit eum in 
ulnas suas et benedixit deum 
et dixit: 

29. Nune dimittis servum 
iuum, domine, secundum ver- 
bum tuum in pace, 30. quia 
viderunt oculi mei salutare 
tuum, 231. quod parasti ante 
faciem omnium populorum, 
32. lumen ad revelationem 
gentium et gloriam plebis tue 
Israhel. 

33. Et erat pater eius et 
mater mirantes super his quae 
dicebantur de illo, 34. et be- 
nedixit illis Simeon, et dixit ad 
Mariam matrem eius: 


Ecce positus est hic in rui- 
nam et resurrectionem multo- 
rum in Israhel, et in signum 
cui contradicetur, 35. et tuam 
ipsius animam pertransiet gla- 
dius, ut revelentur ex multis 
cordibus cogitationes. 

36. Et erat Anna prophe- 
tissa, filia Fanuel de tribu 
Aser, hmc processerat in die- 


36 -ibit F. 
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5. 9. 10. 14, 26. 29. 39 thó 
21 giantvvurtitus corr. im o 


gihézzan Bimeón, inti ther man 
uuas reht inti gotforht, bei- 


tónti Israhéló fluobra, inti hei- : 


lag geist uuas in imo, inphieng 
thó antvvurti fon themo hei- 
lagen geiste, thaz her ni ar- 
sturbi, ér thanne her gisáhi 
Christ truhtin. 

5. Quam thó in geiste in 
thaz gotes hüs, inti thó sié 
ingileittun thaz kind Heilant 
(38) siné eldiron, thaz sié tàtin 
after giuuonu éuuu furi inan, 
her thó inphieng inan in siné 
armà inti lobóta got inti quad : 


6. Nu forlàz thü, truhtin, 
thinan scale after thinén uuor- 
tun in sibba, bithiu uuanta 
gisàhun minu ougün thinan 
heilant, then thü giantvvurti- 
tüs fora annuze alleró folcó, 
lioht zi inrigannesse thiotonó 
inti zi diuridu thines folkes 
Israhéló. 

7. Uuas thó sin fater inti 
muoter vvuntorónti ubar thiu 
thiu dár giquetanu  uuárun 
fon imo, inti uuihita in thó 
Simeón inti quad zi Mariün 
sinero muoter: 

8. Sénonu these ist gisezit 
in fal inti in urresti manageró 
in Israhél inti in zeichan themo 
man  uuidarquidit, inti thin 
selbes ferah thuruhferit suert, 
thaz  uuerdén intrigané fon 
manag.^n herzün githancà. 

9. Uuas thó thàr Anna uuiz- 
züga, dohter  Fanüéles fon 
cunne Aseres, thiu gigiene 


^ 
7 ér 
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Tatian 7 


bus multis, et vixerat cum 
viro suo annis septem a vir- 
ginitate sua, 37. et haec vidua 
usque ad annos octuaginta 
quattuor, qus» non discedebat 
de templo, ieiuniis et obsecra- 
tionibus serviens die ac nocte. 


38. Et haec ipsa hora (39) 
superveniens confitebatur do- 
mino et loquebatur de illo 
omnibus qui exspectabant 
redemptionem Hierusalem. 

39. Et ut perfecerunt omnia 
secundum legem domini, re 
versi sunt in Galileam civita- 
iem suam Nazareth. 


; 9 8, 5, 


R1 


fram in managáà tagá inti lebéta 
mit irà gommanne sibun iár 
fon irá magadheiti, inti thiu 
uuas uuituuá unzan fioru inti 
5 ahtuzug iàró, thiu nirfuor nio 
fon themo temple, üzouh mit 
fastün inti mit gibetu thionóta 
tages inti nahtes. 
10. Thiu thó in thero selbün 
10 zit (39) quementi lobóta truh- 
tin inti sprah. fon imo allém 
thém, thié thàr beitótun arlós- 
nessi Hierusalém. 
11. Inti thó sió gifremitun 
15 allu after truhtines éuuu, vvur- 
bun thó zi Galiléu in irá burg 
Nazareth. 


VIII. 


Mt. 2, 1. Cum ergo natus 
esset Jhesus in Bethleem Ju- 
deae, in diebus Herodis regis, 
ecce magi ab oriente venerunt 
Hierusolymam dicentes: 2. Ubi 
est qui natus est rex Judeo- 
rum? vidimus enim stellam 
eius in oriente et venimus ado- 
rare eum. 


3. Audiens autem Herodes 
rex turbatus est et omnis 
Hierusolima cum illo, 4. et 
congregans omnes principes sa- 
cerdotum et scribas populi 
sciscitabatur ab eis, ubi Chri- 
' stus nasceretur. 


5. At ili dixerunt ci: in 


S, 1. Mithiu ther heilant 
20 giboran uuard in  Bethlééóm 
Iudenó burgi, in tagun Héró- 
des thes cuninges, sónu thó 
magi óstana quàmun zi Hieru- 
salém sus quedanté: Uuár ist 
ther thie giboran ist Iudenó 
cuning? uuir gisühumóés sinan 
sterron in Ostarlante inti quáà- 
mumés inan zi betónne. 

2. Thó thaz gihórta Héródes 
ther cuning, uuard gitruobit 
inti al Hierusalém mit imo, 
inti gisamanóta then hérduom 
theró biscofó in thió gilérton 
thes folkes, eisgóta fon in, 
5 uuàr Christ giboran uuári. 

3. Nié thó quàdun imo: in 


21 


[1] 


30 


es 
* 


Bethleem Judeae. Sic enim Bethléóém Iudenó burgi. $ó 
scriptum est per prophetam: ist  giscriban thuruh then 
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6. Et tu Bethleem terra Juda 
nequaquam minima es in prin- 
cipibus Juda, ex te enim exiet 
iudex, qui reget populum 
meum Israhel. 


7. Tum Herodes clam voca- 
tis magis diligenter didicit ab 
eis (40) tempus stellae, qute 
apparuit eis, 8. et mittens illos 
in Bethleem dixit: Ite et in- 
terrogate diligenter de puero; 
cum inveneritis, — renuntiate 
mihi, ut et ego veniens ado- 
rem eum. 


9. Qui cum audissent regem 
abierunt, et ecce stella, quam 
viderant in oriente, antecede- 
bat eos, usque dum veniens 
staret supra ubi erat puer. 

10. Videntes autem stellam 
gavisi sunt gaudio magno 
valde, 11. et intrantes domum 
invenerunt puerum cum Maria 
matre sua et procidentes ado- 
raverunt eum. 

Et apertis thesauris suis 
obtulerunt ei munera, aurum 
tus et myrram. 

12. Et responso accepto in 
somnis, ne redirent ad Hoero- 
dem, per aliam viam reversi 
sunt in regionem suam. 


$ —9,1 


uuizzagon: Thà Bethléém Iu- 

denó erda, nio in altere bist 

thü minnistà in thén heristón 

Iudenó, uuanta fon thir quimit 
5 tuomo, thie rihtit min fole 

Israhél. 

4. Thó Héródes tougolo gi- 
halótén magin gernlicho lernéta 
fon in (40) thie zit thes ster- 

10 ren, thie sih in araugta, in 
santa siéó in Bethléém sus 
quedanti: Faret inti fràgót ger- 
nilicho fon themo kinde ; thanne 
ir iz findet, thanne cundet iz 
mir, thaz ih thara queme inti 
betó inan. 

9. Thó sió gihórtun then 
cuning, fuorun; sénu thó sterro 
then sié gisahun in Ostarlante 
forafuor sié, unz her quementi 
stuont oba thàr thie kneht uuas. 

6. Sió thó gisehenté then 
sterron gifaàhun mihhilemo gi- 
fehen thràto inti inganganté in 
5 hüs fundun then kneht mit 
Mariün  sinero  muoter inti 
nidar fallenté betótun inan. 

7. Inti gioffonoten iró treso- 
fazzon bràhtun imo gebà, gold 
inti uuihrouh inti myrrün. 

8. Inti inphanganemo ant- 
vvurte in troume, thaz sié ni 
vvurbin zi Héróde, thuruh an- 
deran uueg vvurbun zi iró 
35 lantscheffi. 
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IX. 


Mt. 2, 13. Qui cum reces- 
sissent, ecce angelus domini 
apparuit in somnis Joseph 
dicens : 


13 et cum F. 


9, 1. Thó sié thanàn fuorun, 
girado gotes engil araugta sih 
Iósébe in troume sus quedenti: 

40 


21 ubi feAit G. 26 sua r G. 
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Surge et accipe puerum et 
matrem eius et fuge in Aegy- 
ptum et esto ibi usque dum 
dicam tibi, futurum est enim, 
ut Herodis querat puerum ad 
perdendum eum. 


14. Qui consurgens accepit 
puerum et matrem eius nocte, 
(41) et recessit in Aegyptum 
15. et erat ibi usque ad obi- 
tum Herodis; 

ut adimpleretur quod dictum 
est a domino per prophetam 
dicentem: ex Aegypto vocavi 
filum meum. 


Mí. 2, 16. Tunc Herodes 
videns quoniam illusus esset 
a magis, iratus est valde et 
mittens occidit omnes pueros, 
qui erant in Bethleem et in 
ommibus finibus eius a bimatu 
et infra, secundum tempus 
quod exquisierat a magis. 


17. Tune adimpletum est 
quod dietum est per Hiere- 
miam prophetam dicentem: 


18. Vox in Rama audita est, 
ploratus et ululatus multus, 
Rachel plorans filios suos et 


15 thuruh 


30 remiam hen 
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2. Arstant inti nim thaz 
thegankind inti sine muoter 
inti fliuh in Egyptum inti uuis 
thàr, unzan ih thir quede, 


5 uuanta zuouuart ist, thaz Hé- 


ródis suochit then kneht zi 
forliosenne. 

3. Her thó arstantanti inti 
nam then kneht inti sine muo- 


10 ter nahtes inti fuor in Egyptum 


inti uuas thàr unzan hínafart 
Héródes. 

4. Thaz vvurdi gifullit thaz 
giquetan uuas fon truhtine 
then uuizzagon sus 
quedantan: fon Egyptin giha- 
lóta ih minan sun. 


10, 1. Thó Héródes gisah 


29 uuanta her bitrogan uuas fon 


thén magin, balg sih harto 
inti sententi arsluog allé thié 
knehtà, thió thàr uuárun in 
Bethléém inti in allén  irà 


»5 marcün, zuuiiàrigu in innan 


thes, after thero ziti thaz her 
suohta fon thén magin. 

2. Thó uuard gifullit thaz 
thàr giquetan uuas thuruh Hie- 
uuizzagon . sus 
quedantan : 

3. Stemma in hóhi gihórit 
uuard  mihiles vvuoftes inti 
uueinónnes, Rachél uuiof irà 


noluit consolari, quia non sunt. 35 suni inti ni uuolta sih fluobi- 


ren, uganta sié ni uuárun. 


XI. 


Mi. 2, 19. Defuncto autem 
Herode ecce apparuit angelus 








5 herodiís corr. in e G. 


3 egyptü 8. 19. 28 thó 
zagon 17 mínan 23. 36 uuárun 
remiü 32 hóhi 


10 egyptü 


11, 1. Thó Héród arstarb, 
arougta sih truhtines engil in 


9 puerum — | (et matrem eius) G. 


12 hérodes 15. 30 uuiz- 
25 marcun corr, i» O 29 hie- 
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domini in somnis Joseph in 
Aegypto 20. dicens: surge ot 
accipe puerum et matrem eius 
et vade in terram Israhel, de- 
funeti sunt enim qui querebant 
animam pueri. 

21. Qui surgens accepit 
puerum et matrem eius et 
venit in terram Israhel. 

22. Audiens autem quod 
Archelaus regnaret in Judea 
pro Herode patre suo timuit 
illo ire. (42) | 

Et admonitus in sommis se- 
cessit in partes Galilee 23. et 
veniens habitavit in civitate, 
quie vocatur Nazareth; 


ut adimpleretur quod dictum 
est per prophetas: 
Nazareus vocabitur. 


5 
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p 


quoniam 20 





Tatian 11, 1 — 19, 8. 


troume Iósébe in Aegypto sus 
quedanti: arstant inti nim then 
kneht inti sina muoter inti far 
in erda Israhól, wuuanta ar- 
storbanà sint thi6 thàr suohtun 
thes .knehtes sóla. 

2. Her thó arstantanti nam 
then kneht inti sina muoter 
inti quam zi erdu Israhel. 

3. Thó her gihórta thaz 
Archelàus richisóta in Iudeón 
after Héóróde  sinemo  fater, 
forhta imo thara faren. (43) 

4. Inti gimanót in troume 
fuor in teil Galilee, inti thó 
her thara quam,  artóta in 
theru burgi, thiu thár ist 
giheizzan Nazareth ; 

5. zi thiu thaz gifullit vvurdi 
thaz giquetan uuas thuruh thié 
uuizzagon: uuanta her Naza- 
reus uuirdit ginemnit. 


XII. 


L.2, 40. Puer autem cresce- 


12, 1. Ther kneht uuárlicho 


bat et confortabatur plenus ?5 vvuohs inti strangéta fol spàá- 


sapientia, et gratia dei erat 
in illo, 41. et ibant parentes 
eius per omnes annos in Hie- 
rusalem in die solenni pasche. 

42. Et cum factus fuisset 
annorum duodecim, ascenden- 
tibus illis in Hierusolymam 
secundum consuetudinem diei 
festi, 43. consummatisque die- 
bus cum redirent, remansit 
puer Jhesus in Hierusalem et 
non cognoverunt parentes eius, 


44. existimantes autem esse 
in comitatu, venerunt iter diei 


30 


hidu, inti gotes geba uuas in 
imo, inti fuorun siné eldiron 
giro in Hierusalém in itmá- 
lemo tage óstróno. 

2. Inti mit thiu her uuard 
giuuortan zuelif iaró, in üfsti- 
gantén zi Hierusalém after 
thero giuuonu thes itmàlen 
tages, gifultén tagun mit thiu 


35 si6. heim  vvurbun, uuonéta 


ther kneht Heilant in Hieru- 
salém, inti ni forstuontun thaz 
siné eldiron; 

3. uuàntun in uuesan in thero 


10 samantferti, quàmun eines ta- 
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Tatian 12, 3 


et requirebant eum inter cogna- 
tos et notos, 45. et non in- 
venientes regressi sunt in Hie- 
rusalem requirentes eum. 

5 

46. Et factum, est post tri- 
duum invenerunt ilum in 
templo sedentem in medio do- 
ctorum, audientem illos et 
interrogantem eos. 10 

47. Stupebant autem omnes 
qui eum audiebant super pru- 
dentiam et responsis eius 
48. et videntes admirati sunt. 

Et dixit mater eius ad illum : 15 
(43) Fili, quid fecisti nobis 
sic? ecce pater tuus et ego 
dolentes quizrebamus te. 

49. Et ait ad illos: quid 
esí quod me querebatis?  ne- 
sciebatis, quia in his, quae 
patris mei sunt, oportet me 
esse ? 

50. Et ipsi non intellexerunt 
verbum, quod locutus est ad 
illos, 51. et discendit cum eis 
et venit Nazareth et erat sub- 
ditus illis. 

Et mater eius conservabat 
omnia verba haec in corde suo, 
52. et Jhesus proficiebat sa- 
pientia aetate et gratia apud 
deum et homines. 


20 


— 18, 1. 85 
ges uueg inti suohtun inan 
unfar sinón mágun inti sinón 
kundón inti inan nmi findanti 
fuorun uuidar zi Hierusalém 
inan suochenti. 

4. Uuard thó, after thrin 
tagun fundun inan in themo 
temple sizzantan untar mittén 
thén ]lérárin, hórantan thió 
inti fragóéntan. 

5. Arquàmun thó allé thié 
inan  gihórtun  ubar  sinan 
uuistuom inti sin antvvurti, 
inti sehenté vvuntorótun. 

6. Thó quad sin muoter zi 
imo: (43) Sun, ziu tàti thà 
uns 80? ih inti thin fater só- 
rénté suohtumés thih. 

7. Inti her quad zi in: uuaz 
ist thaz ir mih suohtut? ni 
uuestut ir, thaz in thén thiu 
mines fater sint gilimphit mir 
uuesan? 

8. Inti sió ni forstuontun 
thaz uuort, thaz her sprah 
zi in, inti nidarstigenti mit in 
quam zi Nazaréth, uuas in 
untarthiutit. 

9. Inti sin muoter bihielt 
allu thisu uuort in irá herzen, 
inti ther heilant théh in spà- 
hidu inti in altere inti in gebu 
mit gote inti mit mannun. 


XIII. 


L. 3, 1. Anno quintodecimo 35 
imperii Tiberii ezesaris, procu- 
rante Pontio Pilato Jud:mam, 
tetrarcha autem Galilee He- 


10 eos feit F. 
35 anno autem F. 


11 autem —- audiebant | rs 6. 
37 in iudaea F. 


13, 1. In themo finftazehen- 
ten iare thes rihtuomes Tiberii 
thes keisores, forasuorgéntemo 
themo  Pontisken Pilato Iu- 


17 sic feAlt F. 
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rode, Philippo autem fratre 
eius tetrarcha lturae et 'Tra- 
chonitidis regionis, et Lysania 
tetrarcha  Abiline, ^ 2. sub 
principibus sacerdotum Anna 
et Caipha, factum est verbum 
dei super Johannem Zacharie 
filium in deserto. 


3. Et venit in omnem regio- 
nem Jordanis praedicans ba- 
ptismum penitentie in remis- 
sionem peccatorum (Mt. 3, 2.) 
dicens: (44) prnitentiam agite, 
adpropinquavit enim regnum 
cielorum. 

3. Hie est enim, qui dictus 
est per Esaiam prophetam 
dicentem: vox clamantis in 
deserto: parate viam domini, 
rectas facite semitas eius. (LL. 
3, 5.). Omnis vallis implebitur 
et omnis mons et collis humi- 
liabitur, et erunt prava in di- 
recta et aspera in vias planas, 
6. et videbit omnis caro salu- 
tare dei. 


J. 1, 7. Hic venit in testi- 
monium, ut testimonium per- 
hiberet de lumine, ut omnes 
crederent per illum. 8. Non 


erat ille lux, sed ut testimo- : 


nium  perhiberet de lumine. 
9. Erat lux vera, quse inlu- 
minat omnem hominem venien- 
tem in mundum. 

10. In mundo erat et mun- 
dus per ipsum factus est et 


1 autem — tetr. | rs G. 
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1 — 5. 


daeam, hértuom habentemo Heé- 
róde in Galiléu inti Philippo 
sinemo  bruoder M hóristen in 
lantskeffin Iture inti Trachoni- 
tidis inti Lysaniuse héristen 
in thero steti thiu Abilina uuas 
heizzan, untar thén héristón 
biscofun Anna inti Caipha uuas 
giuuortan 'gotes uuort ubar 
Ióhannem Zachariases sun in 
thero vvuostinnu. 

2. Inti quam her in alle thie 
lantscaf Iordanis  predigonti 
toufi riuuà in forlàznessi sun- 
tóno, susquedanti: (44) tuot 


'rFiuua, uuanta nàhit sih himiló 


richi. 


3. Thiz ist ther fon themo 
gikundit uuas thuruh Esaiam 
uuizagon | sus quedantan: 
stemna ruofentes in vvuostinnu: 
garuuet trohtines uueg, tuot 
rehtó sinó stigà.  logiuuelih 
tal uuerde gifullit inti iogi- 
uuelih berg inti nollo uuerde 
giódmuotigót, inti uuerde abahu 
in rehtu inti unebanu in slehtà 
uuegà; inti gisihit iogiuuelih 
fleise gotes heil. 

4. Ther quam zi urcunde, 
thaz her giuuizscaf sagéti fon 
liohte, thaz allé giloubtin thu- 
ruh inan. Ni uuas her thaz 
lioht, üzouh thaz her giuuizscaf 
sagéti fon demo liohte. Uuas 
uuàr lioht,  thaz  inliuhtita 
iogiuuelichan man  quementan 
in thesa uueralt. 

9. Her uuas in therro uuer- 
alti inti uueralt uuard thuruh 


7 di r für nl G. 
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mundus eum non cognovit. inan gitàn inti uueralt ni for- 

11. in propria venit et sui  stuont inan. Her quam in sin 

eum non receperunt. eigan inti siné ni intphiengun 
inan. 

12. Quotquot autem recepe- 5 — 6. Só uueliché só inan int- 
runt eum, dedit eis potestatem ^ phiengun, só gab her im gi- 
filios dei fieri, his qui credunt ^ uualt gotes suni zi uuesanne, 
in nomine eius: (45) 13. qui — thén thié dàr giloubtun in 
non ex sanguinibus neque ex  sinan namon: (45) thié nalles 
voluntate carnis neque ex 10» fon bluote noh fon fleiskes 
voluntate viri, sed ex deo  luste noh fon gommannes uuil- 


c 


nati sunt. len, ouh fon gote giborané 
uuárun. 
14. Et verbum caro factum *. Inti uuort uuard fleisc 


est et habitavit in nobis, et 15 gitàn inti artóta in uns, inti 
vidimus gloriam eius, gloriam ^ uuir gisàhumós sina diurida, 
quasi unigeniti a patre, ple-  soliha só thiu diurida ist eina- 
num gratie et veritatis. ges fon fater, fol gebà inti 
uuáres. ' 

15. Johannes testimonium 20 — 8. Ióhannes giuuizscaf sagót 
perhibet de ipso et clamat fon imo inti ruofit sus que- 
dicens: hic erat quem dixi denti: thiz ist ther, fon demo 
vobis, qui post me venturus ih íu quad, thie dàr after mir 
est, ante me factus est, quia ^ quementi ist, fora mir gitán 


prior me erat. 25 jst, uuanta her ór mir uuas. 
16. Et de plenitudine eius 9. Inti fon sinero folnessi 


nos omnes accipimus et gra- uuir allé inphàhemés inti geba 
tiam pro gratia, 17. quia lex — furi geba, uuanta éuua thuruh 
per Moysen data est, gratia ^ Moysen gigeban ist, geba inti 
et veritas per Jhesum Chri- 3» uuáàr thuruh  Heilant Christ 
stum facta est. gitàn ist. 

18. Deum nemo vidit um- 10. Got nioman ni gisah io 
quam, unigenitus filius, qui in altere, thie einago sun, 
est in sinu patris, ipse nar-  thie dàr ist innan themo fater, 
ravit. 35 her gisagóta iz. 

Mt. 3, 4. Ipse autem Johan- 11. Ther selbo Ióhannes ha- 
nes habebat vestimentum de béta giuuáti fon hàrirun olben- 
pilis camelorum et zonam pel- tóno inti fillinan bruohhah 
liciam circa lumbos suos, esca — umbi sinó lentin, sin muos 


[d 
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88 Tatian 13, 11— 17. 


autem eius erat locusta et 
mel silvestre. 

5. Tune exiebat ad eum 
Hierusolima et omnis Judea 
et omnis regio circa Jordanem, 
6. et baptizabantur in Jor- 
dane (46) ab eo, confitentes 
peccata sua. 

7. Videns autem multos Pha- 
riseorum et Sadduceorum ve- 
nientes ad baptismum suum 
dixit eis: progenies vipera- 
rum, quis demonstravit vobis 
fugere a futura ira? 


8. Facite ergo fructum di- 
gnum penitentie, 9. et ne 
velitis dicere intra vos: patrem 
hhbemus Abraham; dico enim 
vobis, quoniam potest deus 
ex lapidibus istis suscitare 
filios Abraham. 


10. Jam enim securis ad 
radicem arborum posita est; 
omnis ergo arbor, que non 
facit fructum bonum, excidetur 
et in ignem mittetur. 

L. 3, 10. Et interrogabant 
eum turb:ze dicentes: quid ergo 
faciemus ? 11. respondens autem 
dicebat illis: qui habet duas 
tonicas, det non habenti; et 
qui habet escas, similiter fa- 
ciat. 

12. Venerunt autem et pu- 
blieani, ut baptizarentur, ot 
dixerunt ad illum: magister, 
quid faciemus? 13. At ille 


1 lucustae F. 


3. 9. 29. 329. 36. 39 thó 
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mahtig ist got, 


4 iudea vs G. 


5 umbi iordanem vs 
13 zi flioh. — zwouuartun rs 
30 menigi — | (inti quadun) 


uuas heuuiskrekco inti uuildi 
honag. 

12. Thó gieng zi imo Hie- 
rusolima inti al Iudea inti al 
thiu lantscaf umbi lordanem 
inti vvurdun gitoufté in lor- 
dane (46) fon imo, bigehenté 
iró suntóno. 

13. Thó her gisah managé 

theró Phariseorum inti Saddu- 
ceorum  quementé zi sinero 
toufi, quad in: cunni natróno, 
uuer gizeichonóta iu zi flio- 
henne fon thero zuouuartün 
gibulihti ? 
. 14. Tuot uuàrlicho uuirdi- 
gan uuahsmon íuuarà riuuà 
inti ni curet quedan untar 
iu: uuir habóémés fater Abra- 
hámen; ih quidu íu, uuanta 
fon thesén 
steinun aruuekkan Abrahámes 
barn. : 

15. Giu ist accus gisezzit 
zi vvurzulün theró boumó; 
iogiuuelih boum, thie thàr ni 
tuot guotan uuahsmon, uuirdit 
furhouuan inti in fuir gisentit. 

16. Thó fràgétun in thió 
menigi inti quádun: uuaz scu- 
lun uuir tuon? Her antlingóta 
thó inti quad in: ther thie 
habé zuà tünichün gebe themo 
ther ni habé; ther thie habé 
muos tuo selbsama. 

17. Quàmun thó thió firn- 
follun man, thaz sié vvurdin 
gitoufit, inti quàdun zi imo: 
meistar, uuaz tuomés? Her thó 


5 circum F. 29 E: int. rs G. 


10 phariseorü 


16 uuárl. 12 stei- 


Tatian 13, 17 — 23. 89 


dixit ad eos: nihil amplius ^ quad zi in: niouuiht mér thanne 
quam constitutum | est, vobis — íu gisezzit si tuot ir. 
faciatis. 

14. Interrogabant eum et 18. Fràgótun in thó thié 
milites dicentes: quid faciemus 5 kemphon inti quàdun: uuaz 
et nos? Et aitillis: neminem — tuon uuir? [Inti quad in: nio- 
coneutiatis neque calumniam mannen ni bliuuót noh harm 
faciatis (47) et contenti estote ^ ni tuotinti(47)sit giuago iuuarà 
stipendiis vestris. libnarà, 

15. Existimante populo et 10 . 19. Uuànentemo themo folke 
cogitantibus omnibus in cordi- inti thenkentén allén in iró 
bus suis de Johanne, ne forte ^ herzón fon lIóhanne, min édo- 
ipse esset Christus, (J. 1, 19.) — uuán her uuàri Christ, santun 
miserunt Judei ab Hierusolimis — Iudei fon Hierusalém  biscofá 
sacerdotes et levitas, ut inter- 15 inti diacanà, thaz sié inan 
rogarent eum: tu quis es?  fràgétin: uuer bisthü? Inti 
20. Et confessus est et non biah her thó inti ni fursuoh 
negavit et confessus est, quia inti biiah thó, thaz her Christ 
non sum ego Christus. ni uuári. 

21. Interrogaverunt eum:2o 20. Tho fràgótun sié inan: 
quid ergo, Helias es tu? t uuaz nu, bist thü Helias? inti 
dixit: non sum. Propheta es her quad: ni bim. Bist thü uui- 


V 


tu? et respondit non. zago? inti her antlingóta nein. 
22. Dixerunt ergo ei: quis 21. Thó quáàdun sié imo: 


es? ut responsum demus his, ?35 uuer bist thü thanne? thaz. 
qui miserunt nos; quid dicis ^ uuir thón giantvvürtén thén 
de te ipso? 23. Ait: ego vox — thiéó unsih santun; uuaz quidis 
clamantis in deserto: parate ^ thü fon thir selbemo? Quad 
viam domini, sicut dixit Esaias ^ her thó: Ih bim stemna ruofen- 
propheta. 24. Et qui missi 3o tes in vvuostinnu: garuuet 
fuerant erant ex Phariseis. trohtines uueg,  sósÓ quad 
Esaias ther uuizago. Inti thié 
thàr gisantà uuàrun, thié uuà- 
run fon thén Phariseis. 

25. Et interrogaverunt eum 35 — 22. Thó frágétun 'sié inan 
et dixerunt: Quid ergo bapti- ^ inti quádun: uuaz toufist thü, 
zas, si] tu non es Christus  oba thü Christ ni bist noh 
neque Helias neque propheta? ^ Helias noh uuizago? 

JMt. 3, 11. Respondit eis - 23. Thó antlingóta in Ióhan- 
Johannes dicens: ego quidem 40 nes sus quedanti: ih toufu 


10 exist. autem F. 26 quod F, qwid rs G. 
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vos baptizo in aqua in peeni- 
tentiam; qui autem post me 
venturus est, fortior' me est, 
(48) cuius non sum dignus 
calciamenta portare. (J. 1, 26.) 5 
Medius autem vestrum stetit, 
quem vos non scitis. (Mf. 3, 11.) 
Ipse vos baptizavit'in spiritu 
sancto et igne. 12. Cuius ven- 
tilabrum in manu sua et per- 1 
mundavit aream suam et con- 
gregavit triticum suum in hor- 
reum, paleas autem comburet 
igni inextinguibili. 

L. 3, 18. Multa quidem et 
alia exhortans evangelizabat 
populo. (J.1, 28. Haec in 
Bethania facta sunt trans Jor- 
danem, ubi erat Johannes 
baptizans. 20 


I 


—- 
E 


iuudh in uuazzare in riuuua; 
thie after mir zuouuart ist, 
ther ist mir strengiro, (48) 
thes ni bim uuirdig giscuohu 
zi traganne. Untar mittén iu 
stentit, then ir ni uuizzut, her 
toufit íuuih in themo heilagen 
geiste inti in fuire. Thes 
uuorphscüuala ist in  sinero 
henti inti gisübirit sin tenni 
inti gisamanót sinan uueizzi 
in sina skiura, thiu spriu 
bibrennit in fuire unarlesken- 
temo. 

25. Managu andariu scü- 
henti gotspellóta themo folke. 
Thisu in Bethania gitànu vvur- 
dun ubar Iordanen, thàr Iohan- 
nes uuas toufenti. 


XIV. 


Mt. 3, 13. Tunc venit Jhe- 
sus in Galilea in Jordanen ad 
Johannem, ut baptizaretur ab eo, 
(LL. 3, 23.) et ipse Jhesus erat 25 
incipiens quasi annorum tri- 
ginta, ut putabatur filius Joseph. 


Mt. 3, 14. Johannes autem 
prohibebat eum dicens: ego a so 
te debeo baptizari et tu venis 
ad me. 15. Respondens autem 
Jhesus dixit ei: sine modo, sic 
enim decet nos implere omnem 
iustitiam. Tunc dimisit eum. s 


e 


L. 3, 21. Factum est autem 
cum baptizaretur omnis popu-. 
lus et Jhesu baptizato et orante, 
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14, 1. Thó quam ther hei- 
land in Galiléu inti in Iordane 
zi lóhannise, thaz her vvurdi 
gitoufit fon imo, inti ther selbo 
heilant uuas inginnenti samosó 
thrizug iàró, sÓó her biuuànit 
uuas lósébes sun. 

2. Ióhannes uuárlicho uue- 
rita imo sus quedanti: ih scal 
fon thir gitoufit uuerdan inti 
thü quimist zi mir. Tho ant- 
lingóta thie heilant inti quad 
imo: làz nu, só gilimphit uns 
zi gifullenne al reht. Tho 
liez her inan. 

3. Uuard thó thó gitoufit 
uuas al thaz folc inti themo' 
heilante gitoufitemo inti be-. 
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(Mt. 3, 16.) confestim ascen- — tóntemo, sliumo üfarsteig fon 


dit de aqua. (49) themo uuazzare. (49) 
Ecce aperti sunt ei celi, et 4. Sénu thó aroffonótà uuà- 


vidit spiritum dei descenden- . run imo himilà, inti gisah gotes 
tem,  (L.3, 22.) corporali 5 geist nidarstigantan lichamli- 


specie  (UMf. 3, 16.) ut co-  chero gisiuni samasó tübün, 
lumbam, venientem super se. quementan ubar sih. 
17. Et ecce vox dicebat de 5. Sónu thó stemna quad 


caelis: (.L. 3, 22.) tu es filius — fon himile: Thü bist min liobo 
meus dilectus, in te compla- 19 sun, in thir gilichéta mir. 
cuit mihi. 

J. 1, 32. Et testimonium 6. Inti giuuiznessi sagéta 
perhibuit Johannes dicens: quia — lóhannes sus quedanti: uuanta 
vidi spiritum — descendentem — ih gisah geist nidarstigantan 
quasi columbam de emlo, et 15 samasó tübün fon himile inti 
mansit super eum, 33. et ego  uuonéta ubar inan, inti ih ni 
nesciebam eum, sed qui misit ^ uuesta inan, üzouh ther thie 
me baptizare in aqua, ille mih santa zi toufenne in uuaz- 
mihi dixit: zare, ther quad mir: 

super quem videris spiritum 20 — 7. Ubar then then thü gi- 
descendentem — et manentem sihist geist nidarstigantan inti 
super eum, hic est qui bapti- ^ uuonéntan ubar inan, ther ist 
zat in spiritu sancto; 34. et  thie thàr toufit in themo hei- 
ego vidi et testimonium per- lagen geiste; inti ih gisah inti 
hibui, quia hie est filius dei. 25 giuuiznessi sagóéta, thaz ther 

ist gotes sun. 


XV. 
Mt. 4, 1. Tunc Jhesus ductus 15, 1. Thó ther heilant 
est in deserto a spiritu, ut ^ uuas gileitit in vvuostinna fon 


temptaretur a diabulo. 30 themo geiste, thaz her vvurdi 
gicostót fon themo diuuale. 

2. Et cum ieiunasset qua- 2. Inti mit thiu her tho 

draginta diebus et XL mocti-  fastéta fiorzug tagó inti fiorzug 

bus, póstea esuriit. nahtó, after thiu hungirita inan. 


3. Et accedens temptator 35 3. Gieng thó zuo thie co- 
dixit ei: si filius dei es, dic —stári inti quad imo: oba thü 
ut lapides isti panes fiant. ^ gotes sun sis, quid thaz thesé 
4. Qui respondens dixit: scri- — steinà zi bróte uuerden. Her 
ptum est: (50) non in solo  antlingóta thó inti quad: iz ist 
pane vivit homo, sed in omni 49 giscriban (50), thaz in themo 
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verbo, quod procedit de ore einen bróte ni lebét ther man, 

dei. üzouh fon iogiuuelihemo uuorte, 
thaz thàr framquimit fon gotes 
munde. 

9. Tunc assumit eum diabo- 5 — 4. Thó nam inan ther diuual 
lus in sanctam civitatem et in thie heilagün burg inti gi- 
statuit eum supra pinnaculum sazta inan ubar Óbanentiga 
templi 6. et dixit ei: si filius — thekki thes tempales inti quad 
dei es, mitte te deorsum; scri- imo: oba thü gotes sun sis, 
ptum est enim, quia angelis 10 senti thih thanne hera nidar; iz 
suis mandavit de te, et in ist giscriban, thaz her sinón 
manibus tollent te,. ne forte ^ engilun gibiote fon thir, thaz 
offendas ad lapidem pedem sié mit iró hantun thih nemén, 
tuum. 7. Ait illi Jhesus: rur- zi thiu thaz thü ni bispurnés in 
sum scriptum est: non tempta- 15 steine thinan fuoz. 'Thó quad 
bis dominum deum tuum. imo ther heilant: ouh ist gi- 

scriban, thaz thü ni costós 
truhtin got thinan. 

8. Iterum assumit eum dia- 5. Abur nam inan ther diu- 
bolus in montem excelsum 2o ual thó in hóhan berg thráto 
valde et ostendit ei omnia inti araugta imo allu thisu 
regna mundi et gloriam eorum,  erdrichu inti iró diurida inti 
9. et dixit illi: haec tibi omnia — quad imo: thisu allu gibu ih 
dabo, si cadens adoraveris  thir, oba thü  nidarfallenti 
me. 10. Tunc dicit ei Jhesus: ?5 bétós mih. Thó quad imo ther 
vade satanas! scriptum est:  Mheilant: far Satanas! iz ist 
dominum deum tuum adorabis  giscriban, thaz thü truhtin got 
et illi soli servies. thinan betós inti imo einemo 

thionós. 

L. 4, 13. Et consummata so 6. Inti gientótero  allero 
omni temptatione (Mf. 4, 11.)  theru costungu thó furliez in 
tune reliquit eum diabolus ther diuual zi sihuueliheru ziti; 
(L.4, 13.) usque ad tempus; ^ uuas her thó mit uuildirun, 
(Mc. 1, 13. eratque cum  giengun thó zuo gotes engilà . 
bestiis (Mf. 4, 11.) et ecce a5 inti ambahtitun imo. 
angeli accesserunt et ministra- 
bant ei. 


XVI. 


J. 1, 35. Altera die iterum 16, 1. Andares tages abur 
stabat Johannes (51) et ex 4o stuont Ióhannes (51) inti fon 
discipulis eius duo, 36. et re- .sinón iungirón zuéné inti gisco- 


1 bróte 5. 15. 20. 25. 31. 33. 34 thó 12 engilun corr. imn o 
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Tatian 16, 1 — 17, 1, 


spiciens Jhesum ambulantem 
dicit: ecce agnus dei! ecce 
qui tolle& peccata mundi! 


37. Et audierunt eum disci- 
puli loquentem et secuti sunt 
Jhesum. 38. Conversus autem 
Jhesus et videns eos sequentes 
se, dicit eis: quid qusmritis? 
Qui dixerunt ei: Rabbi (quod 
dicitur interpretatum magister) 
ubi habitas? 39. Dicit eis: ve- 
nite et videte. Venerunt et 
viderunt ubi maneret, et apud 
eum manserunt die illo; hora 
autem erat quasi decima. 


40. Erat autem Andreas, 
frater Simonis Petri, unus e 
duobus, qui audierant ab Jo- 
hanne et secuti fuerant eum. 


41. Invenit hic primum fra- 
trem suum Simonem et dicit 
ei: 
est interpretatum — Christus), 
42. et adduxit eum ad Jhe- 
sum. Intuitus autem eum Jhe- 
sus dixit: Tu es Simon filius 
Johanna, tu vocaris Cephas 
(quod interpretatur Petrus). 


invenimus Messiam (quod : 


5 


— 


0 


20 


30 


83 


uuóta then heilant gangantan 
inti quad: séno gotes lamp! 
séno ther nimit sunta mittili- 
gartes! 

2. Thó gihórtun inan thié 
iungiron sprechantan inti fol- 
gétun themo  heilante.  Thó 
giuuanta sih ther heilant inti 
gisah sié imo folgéntéó, quad 
in: uuaz suochet ir? Sié quadun 
imo: Rabbi (thaz ist arrekit 
meistar) uuür artós? Thó quad 
her in: quemet inti gisehet. 
Quáàmun sié thó inti gisáhun 
uuar her uuonéta, inti uuoné- 
tun mit imo then tag; thó 
uuas thiu zehentá zit thes tages. 

3. 'Theró uuas Andréas, 
bruoder Simonis Petri, ein fon 
thén zuein thié thàr gihórtun 
thiu uuort fon Ióhanne inti 
uuárun imo folgénteé. 

4. Thó fant her zi érist 
sinan bruoder Simónen inti 
quad imo: uuir fundumés Mes- 
siam (thaz ist arrekit Crist), 
inti leittà inan zi themo hei- 
lante. Thó scouuóta in aná 
ther heilant inti quad: thü 
bist Simón sun lIóhanna, thü 
bist giheizzan Cephas (thaz ist 
arrekit Pétrus). b 


XVH. 


J. 1, 43. In crastino voluit 


17, 1. In morgan uuolta her 


exire in Galileam; et invenit 35 gán in Galileam; thó fand her 


Philippum et dicit ei: sequere 
me. 44. Erat autem Philippus 
a Bethsaida, civitate (52) An- 
dreae et Petri. 
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12. 14. 16. 23. 28, 35 thó 


Philippum inti quad imo: folgé 
mir. Uuas ther Philippus fon 
Bethsaidu thero burgi (52) An- 
dréasés inti Pétrusés. 


17 zit 
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45. Invenit, Philippus Na- 2. Inti fand Philippus Na- 
thanahel et dieit ei: quem thanahóélen inti quad imo: then 
scripsit Moyses in lege et pro- — Moyses screib in thero évvu 
phetae, invenimus,  Jhesum inti in uuizzagün, uuir fundu- 
filium Joseph a Nazareth. més, Heilant lIósébes sun fon 

Nazarét. 

46. Et dixit ei Nathanahel: 3. Thó quad imo Nathana- 
a Nazareth potest aliquid boni ^ hél: fón Nazaréth mág sihuuaz 
esse? Dicit ei Philippus: veni —guotes uuesan? 'Thó quad imo 


[4] 


et vide. 10 Philippus: quim inti gisih. 
47. Vidit Jhesus Nathana- 4. Gisah thie heilant Na- 


hel venientem ad se et dicit ^ thanahélan quementan zi imo 

de eo: ecce vere Israhelita, ^ inti quad fón imo: thiz ist thie 

in quo dolus non est. uuàro Israhelita, in themo balo 
15 nist. 

48. Dicit ei Nathanahel: 9. Thó quad imo Nathana- 
unde me nosti? . Respondit — hél:  Uuanàn  uueistü — mih? 
Jhesus et dixit ei: priusquam Antlingóta ther  heilant inti 
te Philippus vocaret, cum esses — quad imo: ér thanne dih Phi- 


sub ficu, vidi te. 20 lippus gruozti mit thiu thü 
uuári untar themo figboume, 

i: gisah thih. 
49. Respondit ei Nathana- 6. Thó antuurtità imo Na- 


hel et ait: Rabbi, tu es filius — thanahél inti quad imo: mei- 
dei, tu es rex Israhel. 50. Re- 25 star, thü bist gotes sün, thü 
spondit Jhesus et dixit ei: bist Israhéló  cuning. — Thó 
quia dixi tibi: (53) vidi te — antlingóta imo ther heilant 
Sub ficu, credis, maius his inti quad imo: bithiu uuanta 
videbis. ih thir quad: (53) gisah thih 

30 untar themo figboume, gilou- 

bis, thesén mér gisihist thu. 


e 


51. Et dicit ei: amen amen 1. Inti quad imo: uuár sagen 
dico vobis, videbitis celum ih iu: ír gisehet himil offanan 
apertum et angelos dei ascen- ^ inti gotes engilà üfstiganté 
dentes et descendentes supra s5 inti nidarstiganté ubar then 
filium hominis. mannes sün. 

L. 4, 14. Et regressus est 8. Inti uuidarfuor thó ther 


Jhesus in virtute spiritus in heilant in themo megine gei- 
Galileam, et fama exiit per stes in Galileam inti liumunt 
universam regionem de ilio, 4o üzgieng thurah alle thie lant- 
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Tatian 17, 8 — 18, 5. 


15. et ipse docebat in sina- 
gogis eorum et magnificabatur 
ab omnibus. 


95 


scáf fon imo, inti hér lérta in 
iró samanungu inti uüas gi- 
lobót fon allén. 


ossi 


XVIII. 


L. 4,16. Et venit Nazareth, 
ubi erat nutritus, et intravit 
secundum consuetudinem suam 
die sabbati in synagogam et 
surrexit legere, 17. et tradi- 
tus est illi liber prophetae 
Esai, 

et ut revolvit librum, inve- 
nit locum ubi scriptum erat: 
18. Spiritus domini super me, 
propter quod unxit me, evan- 
gelizare pauperibus misit me, 
19. predicare captivis remissio- 
nem et cecis visum, dimittere 
confractos in remissionem, pre- 
dicare annum domini acceptum 
et diem retributionis. 


20. Et cum plicuisset librum, 
(54) reddidit ministro et sedit, 
et omnium in sinagoga oculi 
erant intendentes in eum. 


21. Coepit autem dicere ad 
illos: quod hodie impleta est 
haec scriptura in auribus vestris. 

Mt. 4, 17. Exinde coepit 
Jhesus predicare et dicere: 
(Me. 1, 15.) quoniam imple- 
tum est tempus (Mf. 4, 17. 
poenitentiam agite, (Mc. 1, T 
et credite in evangelio, (Mf. 
4, 17.) adpropinquavit enim 
regnum caelorum. 
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33 zít 


18, 1. Thó quam hér zi 
Nazaréth, thàr hér uüas gizo- 
gan, inti ingieng after sinero 
giüuonu in sambaztág in thie 
samanunga inti árstuont üf zi 
lesanne, inti salta mán imo 
then buoh thés uuizagen Esaies. 

2. Só hér thén buoh inteta, 
fant thie stat thàr giscriban 
uüas: Truhtines geist ubar mih, 
thuruh thaz salbóta mih, . inti 
zi gótspellonne — thurftigén 
santa hér mih, zi predigónne 
háftón fórlàznessi inti blinteén 
gisiht, zi fórlàzenne  gibro- 
channé in fórlàznessi, zi pre- 
digónne antphengi íàr truhtines 
inti tág ítlónes. 

3. Inti mit thiu hér thén 
buoh biteta (54) gab ín themo 
ambahte inti sáz, inti alleró 
ougün in thero samanungu 
uuárun scouuonti in ínan. 

4. Bigonda hér thó quedan 
zi ín: tház hiutu gifullit ist 
thiz giscrib in iuuarén órün. 

5. Fón danàn bigonda thér 
heilant predigón inti quedan: 
uuanta gifullià ist zit, tuót 
rivvua inti giloubet themo 
evangelio, nàhit sih nü himiló 
rihhi. 


13 thár 17 zi — forl. feAt B 


36 ríhhi 


Tatian 19, 1— 6. 


XIX. 


Mt. 4, 18. Ambulans autem 
iuxta mare Galilee vidit duos 
fratres, Simonem qui vocatur 
Petrus et Andream fratrem 
eius, mittentes rete in mare, 
erant enim piscatores. 


19. Et ait illis: venite post 
me, et faciam vos fierl pisca- 
tores hominum. 20. At illi 
continuo relictis retibus secuti 
sunt eum. 

21. Et procedens inde vidit 
alios duos fratres, Jacobum 
Zeboedei et Johannem fratrem 
eius, in navi cum Zoebedseo 
patre eorum, reficientes retia 
sua, et vocavit eos, 22. illi 
autem statim relictis retibus 
et patre secuti sunt eum. 


L. 5, 1. Factum est autem, 
(55) cum turbe inruerent in 
eum, ut audirent verbum dei, 
et ipse stabat secus stagnum 
Genesaret 2. et vidit duas 
naves stantes secus stagnum, 
piscatores autem descenderant 
et lavabant retia. 

3. Ascendens autem ipse in 
unam navem, quae erat Simo- 
nis, rogavit eum a terra redu- 
cere pussillum, et sedens do- 
cebat de navicula turbas. 


4. Ut cessavit autem loqui, 
dixi& ad Simonem: duc in 
altum, et laxate retia vestra 
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19, 1. Ganganti nàh themo 
sévvu Galilee  gisáh zuuénó 
bruoder, Simonem, thie gihei- 
zan ist Pétrus, inti Andream 
sinan bruoder, sententi iró 
nezzi in séo, uuanta si6ó uuáà- 
run fiscàárà. 

2. Inti quad hér ín: quemet 
after mir, inti íh tuon ívvuih 
üáuesan mannó fiscárà; sió thó 
sliumo fórlàzenón nezzin folgé- 
tun imo. t 

3. Thanàn thó furdirgan- 
ganti gisah andaré zuené bruo- 
der, lacobum Zebedéoen sün, 
inti Iohannem sinan bruoder 
in skeffe mít Zebedéoén iró 
fater, rihtenti iró nmezi, inti 
gihalóta sié, sié sliumo for- 
làzzanén nezin inti fater fol- . 
gétun imo. 

4. Vuard thó gitàn, mit thiu 
thie menigi ánafielun in inan, 
thaz sié gihórtin gotes uuort, 
stuon hér nàh themo uuàge 
Genesaréth, inti gisah zuei 
skef stantantu nàh themo uuáge, 
thié fiscárà stigun nidar, thaz 
sié fleuuitin iró nezzi. 

5. Arsteig hér thó in einaz 
skef thaz thàr uuas Simónes, 
bát hér inan, thaz her íz fon 
erdu arleitti ein luzzil, inti 
sizzenti lérta fon themo skeffe 
thie menigi. 

6. Só hér thó bilan zi spreh- . 
hanne, thó quad her zi Simone: 
scalt thaz skef in tiufi, inti 


in capturam. 5. Et respondens 40 zilàzet, iuuuaru nmezziu zi fà- 


31 ipse fehlt F. 


29. 26 náh 


23 gitán 25 gihórtin 
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Tatian 19, 6 — 20, 2. 


Simon dixit illi: preceptor, 
per totam noctem laborantes 
nihil coepimus, in verbo autem 
tuo laxabo rete. 


6. Et cum hoec fecissent, 
concluserunt piscium multitu- 
dinem copiosam; rumpoebatur 
autem rete eorum. 7. Et an- 
nuerunt sociis, qui erant in 
alia navi, ut venirent et adiu- 
varent eos. Et venerunt et 
impleverunt ambas  naviculas 
ità ut mergerentur. 

8. Quod cum videret Simon 
Petrus, procidit ad genua 
Jhesu dicens: Exi a me, quia 
homo peccator sum, domine. 
9. Stupor enim circumdederat 
eum (56) et omnes qui eum 
illo erant in captura piscium, 
quam coeperant. 10. Similiter 
autem Jacobum et Johannem 
filios Zebeds»i, qui erant socii 
Simonis. 

Et ait ad Simonem Jhesus: 
noli timere, ex hoc iam homi- 
nes eris capiens. (J. 2, 11.) 
Et crediderunt in eum disci- 
puli eius (L. 5, 11.) et sub- 
ductis à terra navibus relictis 
omnibus secuti sunt eum. 
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henne. Thó antuurtita Simón 
inti quad imo: meistar, alla 
thesa náht arbeitenté niouuih 
ni gifiengumés, in thinemo 
uuorte íntlàzu ih thaz mezzi. 
7. Mit thiu sié thó thaz 
tàtun, bifiengun fiscó ginuht- 
sama menigi, brast thaz iró 


nezzi. Bouhnitun iró ginózun, 
thié thàr uuárun in andaremo 


skeffe, thaz sié quàmin inti ín 
hulphin. Quámun sié thó inti 
gifultun beidu thiu skef, 80 
thaz siu suffun. 

8. Mit thiu thaz thó gisah 
Simón Pétrus, fiel zi thés hei- 
lantes knevvun inti quad: ar- 
gang fon mir, uuanta íh suntig 
man bin, truhtin. Forhta bi- 
fieng inan (56) inti allé thié 
mit imo uuàrun in theró fiscó 
faáhungu, thie sié thó gifiengun, 
samasó lacobum inti Iohan- 
nem Zebedéoen suni, bithiu 
sji6 uuárun Simónes ginózà. 

9. Thó quad thér heilant zi 
Simóne: ni curi thír forhten, 
fon hinán giu fáhistü man. Gi- 
loubtun in inan thó siné iungi- 
ron inti árleittén fon erdu 
skeffun jforlàzenén allén folgé- 
tun imo. 


XX. 


Mt. 9, 9. Et cum transiret 


20, 1. Mit thiu ther heilant 


inde Jhesus, vidit hominem 35 thanana fuor, gisah man siz- 


sedentem ad teloneo, Matheum 
nomine, et ait illi: sequere me. 


L. 5, 28. Et surgens relictis 
omnibus secutus est eum. 





zantan zi zolle, thie Matheus 
uuas giheizán, inti quad imo: 
folgé mir. 

2. Her thó arstantanti allén 


40 forlàzanén folgóéta imo. 
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J. 3, 22. Post haee venit 
Jhesus et discipuli eius in Ju- 
deam terram et illie demora- 
batur cum eis et baptizabat. 

23. Erat autem et Johannes 
baptizans in Enon iuxta Salim 
quia aquae multe erant illic, 
et adveniebant ^et  baptiza- 
bantur; 24. nondum enim mis- 
sus fuerat in carcerem Jo- 
hannes 

25. Facta est ergo questio 
ex discipulis Johannis cum 
Judmis de purificatione. 


[21 
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26. Et venerunt ad Johan- 
nem et dixerunt ei: (57) Rabbi, 
qui erat tecum trans Jorda- 
nem, cui tu testimonium per- 
hibuisti, ecce hie baptizat, et 2o 
omnes veniunt ad eum. 

27. Respondit Johannes et 
dixit: non potest homo quic- 
quam accipere, misi ei fuerit 
datum de cmlo. 28. Ipsi vos 
mihi testimonium  perhibetis, 
quod dixerim ego: non sum 
Christus, sed quia missus sum 
ante illum. 

29. Qui habet sponsam spon- 

sus est, amicus autem sponsi 
est, qui stat et audit eum, 
gaudio gaudet, propter vocem 
sponsi. . Hoc ergo gaudium 
meum impletum est. 30. Illum 
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oportet crescere, me autem 
minui. 
31. Qui  desursum venit 


supra omnes est, qui est de 
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Tatian 21, 


23 aecipere quiequam FF. 





1— 7. 


21, 1. After thiu quam ther 
heilant inti siné 'iungiron in 
Judenó erda inti thàr uuonéta: 
mit in inti toufta. 

2. Uuas óuh thó Ióhannes 
toufenti in Emnon nàh Salim, 
uuanta thár managu uuazzar 
uuárun, inti quamun zi imo 
inti vvurdun gitouftó;  nóh 
thanne ni uuas lóhannes gi- 
sentit in carcari. 

3. Vuard thàár reda gitàn 
fon thén iungirón Ióhannes mit 
thén Iudeón fon thero sübar- 
nessi. 

4. Inti quàmun zi Ióhanne 
inti quàdun imo: (57) meistar, 
thie thàr mit thir uuas ubar 
Iordanen, themo thü giuuiz- 
scaf sagétüs, sónu thér toufit 
hiér, inti allé quement zi imo. 

5. Thó antlingita lohannes 
inti quad: ni mág ther man 
iouuiht intphàhén, mnoba imo 
iz gigeban uuerde fon himile. 
Ir selbon sagét mir giuuizscáf, 
thaz ih quad: ih ni bin Crist, 
üzouh bim gisentit furi inan. 


6. Thie brüt habét thie ist 
brütigomo, ther ist thes brü- 
tigomen friunt, thie thàr sten- 
tit inti hórit inan, inti giueen 
giuihit, thuruh stemma thes 
brüfigomen. 'Thie min giueo 
ist gifullit, in gilimphit uuah- 
sen, mih zi minnirónne. 

1. 'Thie thàr fon obana quam, 
ther ist ubar allé, thie thàr 
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Tatian 21, 7 —12. 99 


terra de terra est et de terra 
loquitur. Qui de celo venit 
supra omnes est, 32. et quod 
vidit et audivit hoe testatur, 


et testimonium eius nemo ac- * 


cepit, 33. qui accepit testimo- 
nium eius signavit, quia deus 
verax est; 34.quem enim misit 
deus, verba dei loquitur. Non 


enim ad mensuram dat deus 
spiritum. 
36. Qui credit in filium, 


habet vitam aeternam, qui 
autem incredulus est filio, non 
videbit vitam, sed ira dei 
manet super eum. (58) 

J. 4, 1. Ut ergo cognovit 
Jhesus, quia audierunt Phari- 
sei, quia Jhesus plures disci- 
pulos facit et baptizat quam 
Johannes 2. (quamquam Jhesus 
non baptizaret, sed discipuli 
eius) 

Mt. 4, 12. ct quod Johan- 
nes traditus esset, 
reliquid Judeam et abiit ite- 
rum in Galileam. 


-— 
I] 


ra 


(J. 4, 3) v: 


is& fon erdu, fon erdu ist inti 
fon erdu sprihhit. 'Thie thàr 
fon himile qáam, ther ist ubar 
allé, inti thaz hér gisah inti 
gihórta, thaz cundit, inti sin 
giuuizscaf nioman íntphieng; 
thie thàr intphieng sin giuuiz- 
scaf, ther gizeihhonóta, thaz 
gót üuàr ist; then got santa, 
ther sprihhit gotes üuort, ni 
gibit imo zi mezze got geist. 

8. Thie thàr giloubit in thén 
sün, ther habét éüuin lib, thie 
thàr ungiloubfol ist themo sune, 
ni gisihit lib, üzouh gotes gi- 
buluht uuonét ubar inan. (58) 

9. Só ther heilant tho fur- 
stuon, thaz thié Pharisaei gi- 
hórtun, thaz ther heilant ma- 
nageron iungiron tàti inti toufti 
thanne Ióhannes, (thóh uuidaro 
ther heilant ni toufti, nibi siné 
iungiron,) 

10. inti thaz Iohannes gise- 
li& uüas, fürliéz thó Iudeam 
inti gieng abur in Galileam. 


XXI. 


Mt. 4, 12. Cum autem 
audisset, quod Johannes íra- 
ditus esset, secessit in Gali- 
leam. 13. Et relicta civitate 
Nazareth venit et habitavit in 
Capharnaum maritimam in fini- 
bus Zabulon et Neptalim. 

14. Ut impleretur quod 
dictum est per Esaiam pro- 
phetam: 15. terra Zabulon et 
terra Neptalim, via maris trans 
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91, 11. Mit thiu her gihórta, 
utias, 
fuor im Galilaeam, inti forlà- 
zanero burg Nazaréth quam 
thó inti artota in Capharnaum 
siolihheru in thén entin Zabu- 


35 ]on inti Neptalim. 


12. Thaz gifullit vvurdi thaz 
thàr giquetan  uüas thuruh 
Esaiam then uuizagon: erda 
Zabulon inti erda Neptalim, 


6 eius test. F. 
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100 Tatian 21, 12 — 22, 5. 


Jordanen,  Galilee gentium, 
16. populus qui sedebat in 
tenebris lucem vidit magnam, 
ei sedentibus in regione et in 


umbra mortis lux orta est eis. 5 in  lantskeffi 


uueg séuues uuidar lordanen, 
Galiléa theotóno, fole, thaz 
thàr saz in finstarnessin, gi- 
sah mihhil lioht inti sizzantén 
tódes  scüuuen 
lioht gieng ín üf. 


XXII. 


Mt. 4, 23. Et circuibat Jhe- 
sus totam Galileam, docens in 
sinagogis eorum et praedicans 
evangelium regni et sanans 
omnem languorem et omnem 
infirmitatem in populo. 

24. Et abiit opinio eius in 
totam Syriam, et obtulerunt 
ei omnes male habentes variis 
languoribus et tormentis (59) 
conprehensos, et qui demonia 
habebant, et lunaticos et pa- 
ralyticos, et curavit eos. 


25. Et secute sunt eum 
turbe multe de Galilea et De- 
capoli, Hierusolimis et Judea, 
et de trans Jordanen. 


L. 4, 42. Et detinebant 
illum, ne discederet ab eis; 
43. quibus ille ait: quia et 
aliis civitatibus oportet me 
evangelizare regnum dei, quia 
ideo missus sum. 

Mti. 5, 1. Et cum vidisset 
turbam, ascendit in montem; 
et cum sedisset, (Me. 3, 13.) 
vocavit ad se quos voluit ipse, 








25 inti. fon Iudeón inti 


22, 1. Inti umbigieng ther 
heilant alla Galileam, lérenti 


10 in iró samanungün inti pre- 


digónti gótspel rihhes, inti 
heilta iogiuuelihha ummaht in 
themo folke. 

2. Inti árgieng sin liumunt 


15 in alla Syria, inti bráhtun imo 
' allé ubil habànté inti mit mes- 


salihhén suhtin inti mit uuiz- 
ziu (59) bifangané, inti thié 
thàr habétun diuual, inti mà- 


20 nódsioché inti bettisiohhó, inti 


giheilta sié. 
. 9. Inti folgétun imo managé 
menigi fón Galilea inti fon 
Decapoli inti fon Hierusalem 
fon ubar 
Iordanen. 

4. Inti bihabétun inan, thaz 
fon ín ni áruuizi; thén quad 
hér: uuanta andrón burgin 


30 gilimphit mir zi gotspellónne 


gotes rihhi, uuanta bithiu bín 
ih gisentit. 

5. Mit thiu hér gisah thie 
menigi, steig üfán berg; mit 


35 thiu hér gisaz, giholóta thié 


zi imo thié hér uuolta, inti 


et venerunt ad eum, 14. et  quàmun zi imo, inti teta thaz 
1 galilaea .F. 24 et iudea — iordanen zrs G. 30 oportet — 
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Tatian 22, 5— 13. 


fecit ut essent duodecim cum 
illo, (L. 6, 13.) quos et apo- 
stolos nominavit. 

14. Simonem, quem cogno- 
minavit Petrum, et Andream 
fratrem eius, (Mc. 3, 17.) Ja- 
cobum Zebedei et Johannem 
fratrem Jacobi, quibus inposuit 
nomina Boanerges, quod est 
fili tonitrui, (LL. 6, 14.) 
Philippum et Bartholomeum, 
15. Matheum et Thomam, Ja- 
cobum Alphei et Simon, qui 
vocatur Zelotes, et Judam Ja- 
cobi et Judam Soearioth, qui 
fuit proditor. 


Mt. 5, 1. Et accesserunt ad 
eum discipuli eius, (LL. 6, 2n 
et elevatis oculis in eos (60 
(Mt. 5, 2.) aperiens os suum 
docebat eos dicens: 

3. Beati pauperes spiritu, 
quoniam ipsorum est regnum 
cielorum. 

Mt. 5, 4. Beati mites, quo- 
niam ipsi possidebunt terram. 

5. Beati, qui lugent, quo- 
niam ipsi consolabuntur. 


6. Beati, qui esuriunt et 
sitiunt iustitiam, quoniam ipsi 
saturabuntur. 
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uuàrun zueliui mit imo, thié 
namta her boton. 


6. Simonem, then her anda- 
remo namen hiez Petrum, inti 
Andream sinan bruoder inti 
Iacobum Zebedéoen sun inti 
Iohannem làcóbes bruoder, then 
scuóf hér namon, kthaz sié 
hiezzin Boanerges, thaz ist 
arrekit thonares kind, Philip- 
pum et Bartholomeum, Ma- 
theum inti Thomam, lacobum 
Alphéen sün inti Simonem, 
thie thàr ist giheizan Zelotes, 
inti Iudam làcóbes  bruoder 
inti Iudam anderemo namen 
Searióth, thie uuas meldári. 

7. Inti giengun thó zi imo 
siné iungiron, inti üfárhabanén 
sinén ougón in sié (60) íntteta 
sinan mund, |lérta sió süs 
quedanti : 

8. Sáligé sint, thió thàr 
armé sint in geiste, uuanta 
theró ist gotes rihhi.. 

9. Sáligó sint manduuáre, 
uuanta thié bisizzent erda, 

10. Sàhgé sint, thió thàr 
vvuofent, uuanta thié uuer- 
dent gifluobrit. 

11. Sáligé sint, thié thàár 
hungerent inti thurstent reht, 
uuanta thié uuerdent gisatóté. 


7. Beati misericordes, quo- 35 12. Sáligé sint, thié thár 
niam ipsi misericordiam conse- sint miltherzé, uuanta sié fol- 
quentur. gent miltidün. 

8. Beati mundo corde, quo- 13. Sáligé sint, thié thàr 
niam ipsi deum videbunt. sint süberé in herzón, uuanta 

) thió gisehent got. 
5 petrum — eius zre G. 21 et feAit F. 32 et sitiunt rs G. 
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102 Tatian 22, 14 — 923, 4. 


9. Beati pacifici, quoniam ^ Saligé sint, thié thár 


fili dei vocabuntur. sint sibbisamé , uuanta sié gotes 
barn sint ginemnit. 
10. Beati, qui persecutio- 15. Sàligéó sint, thié thár 


nem patiuntur propter iusti- 5 àhtnessi sint tholónti thuruh 
tiam, quoniam ipsorum est  reht, uuanta iró ist himiló 
regnum calorum. rihhi. 

11. Beati estis, cum male- 1B. Sáligó birut ír, mit thiu 
dixerint vobis (L. 6, 22.) et — iu fluohhónt inti hazzónt iuüih 
oderint vos homines (JM. 5, :o man inti &áhtent luüar inti 
11.) et persecuti vos fuerint ^ quedent ál ubil uuidar íu lio- 
et dixerint omne malum ad-  fgenté, mit thiu sié iuuih zi- 
versum vos mentientes, (LL. 6, ^ skeident inti itiuuizzónt inti 
22.) et cum separaverint vos  — áruuerphent iuuaran  namon 
et exprobraverint et eiecerint 15 samasó ubil thuruh then man- 
nomen vestrum tamquam ma- nes sün. 
lum propter filium hominis. 

23. Gaudete in illa die et 17. Giuehet in themo tage 
exultate, (Mf. 5, 15.) quoniam inti blidet, uuanta bithiu iuuar 
merces vestra copiosa est in 20 mieta ist ginuhtsam in himilon. 
caelis. 

Sie enim persecuti sunt pro- 18. Só àhtitun sié thero 
phetas (61) qui fuerunt ante ^ uuizagóno, (61) thié thàr fora 
vos (L. 6, 23.) patres eorum. — íu uuàrun, iró faterá. 


[E 
[1] 





XXIII. 

L. 6, 24. Veruntamen v: 93, 1. Thoh uuidaro uüé 
vobis divitibus, quia habetis iu otagón, muanta ir habét 
consolationem vestram. iuuuera fluobara. 

25. Vw vobis, qui saturati 2. Uué fu, thié thár gisatóté 
estis, quia esurietis. 30 birut, bithiu uuanta ír hungeret. 

Vw vobis, qui ridetis nunc, 3. -Uué íu, thió nü lahhet, 
quia lugebitis et flebitis. bithiu uuanta ír vvuofet inti 

riozet. 

26. Vw cum bene vobis 4. Uue tu. mit thiu iu uuo- 
dixerint omnes homines, se- 35 laquizedent allé man, after the- 
eundum hee faciebant pseudo- — són tütun luggén  uuizagón 
prophetis patres eorum. iró faterà. 

11 vos feAit F. 36 pseudo- feAi F; pseudoprophetis — eorum | 
re G. 

3 ginemnit r zu n 15. 22 só 22 áhtitun 27 uuanta — 
fluobara zrc 29 gisatote r (a?) íu felit D 37 iro fat. — | ne, 


uzouh — ih zrec 





- 


Tatian 24, 1 — 25, 6. 


XXIV. 


L. 6, 21. Sed vobis dico, 
qui auditis: (Mf. 5, 13.) vos 
estis sal terrw. 
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24, 1. Uzouh iu, thió dàr 
gihoret, quidu ih: ír birut 
salz erdà. 


Quod si sal evanuerit, in 5 — 2. Oba thaz salz áritalét, in 
quo salietur? hiu selzit man iz thanne? 

Ad nihilum valet ultra, nisi 3. Zi niouuihtu mag íz eli- 
ut proieiatur foras et concul- ^ hór, nibi thaz man íz üzuuer- 
cetur ab hominibus. phe, inti si fürütretan fon mannon. 

XXV. . 

Mí.5, 14. Vos estis lux 25, 1. Ir birut mittilagartes 
mundi. Non potest civitas  lioht. Ni mag burg uuerdan 
abscondi supra montem posita. ^ giborgan ubar berg gisezzitu. 

15. Neque aecendunt lucer- 2. Noh intprennent lioht 
nam et ponunt eam sub modio 15 inti sezzent íz  untar mutti 
(Me. 4, 21.) neque sub lecto — noh untar betti noh  untar 
(L. 11, 33.) neque in loco  giborganà steti noh untar faz 
abscondito neque sub vaso  (üzouh ubar kentilastab, thaz 
(Mt. 5, 15.) sed super can-  íz liuhte allén thén in hüse 
delabrum, ut luceat omnibus, ?9 sint. 
qui in domo sunt. 

16. Sic luceat lux vestra 3. Só liuhte iuuar lioht. fora 
coram hominibus, ut videant ^ mannon, thaz sié gisehén iuuaru 
vestra bona opera et glorifia. ^ guotu uüerc inti diurisón iuua- 
cent patrem vestrum, qui est 25 ran fater, thie in himilon ist. 
i emlis. — 

17. Nolite putare, quoniam 4. Ni curet uüánen, thaz ih 
veni (62) solvere legem aut ^ quàmi (62) eáua zi lósenne odo 
prophetas; non veni solvere,  uuizagon; ni quam ih zi ló- 
sed adimplere. 30 senne, üzouh zi fullenne. 

18. Amen quippe dico vobis: 5. Ih sagén iu uüáür: ér 
donee transeat ceelum et terra, — thanne zifare himil inti erda, 
iota unum aut unus apex non ein .i. odo ein houbit ni fur- 
praeteribit ex lege, donec ferit fon thero évvu, ér thanne 
omnia fiant. 35 siu elliu uuerdent. 


19. Qui ergo solverit unum 
de mandatis istis minimis et 
docuerit sic homines, minimus 
vocabitur in regno caelorum. 


2 sed — auditis zrc G. 


8 üzuuerphe 


6. Ther thie zilósit einaz 
fon thén  minnistun bibotun 
inti lérit 80 man, minnisto ist 
giheizan in himiló rihhe. 'Thie 


19 vaso F, vas: (o?) G. 


18. 30 üzouh 19 híüse 22. 38 só 23 gi- 
sehén 25 thie rc in er 31. 34 ér 36 thie rc in er, dessen r 
aber halb ausrad. 37 minnist«n bibotun corr. in 0 39 ther rc 





104 Tatian 25, 6 — 24, 2.' 


Qui autem fecerit et docuerit, 
hic magnus vocabitur in regno 
caelorum. 

20. Dico enim vobis: quia 


nisi abundaverit iustitia vestra 5 


plus quam scribarum et Pha- 
riseorum, non intrabitis in 
regnum caelorum. 


thàr tuot inti lérit, ther ist 
mihhil giheizan in himiló rihhe. 


7. Ih quidu íu: mi si thaz 
ginuhtsamó iüuar reht  mér 
thanne theró scribàró inti theró 
Phariseorum, ni gét ír in hi- 
miló rihhi. 


XXVI. 


Mt. 5, 21. Audistis, quia 10 


dictum est antiquis: non occi- 
des, qui autem occiderit, reus 
erit iudicio. 

22. Ego autem dico vobis, 


quia omnis qui irascitur fratri 15 uuelih ther 


suo, reus erit iudicio. 


Qui autem dixerit fratri suo 
racha, reus erit concilio. 


Qui autem dixerit fatue, 
reus erit gehenne ignis. 


26, 1. Ir gihórtut, thaz 
giquetan uüas thén altün: ni 
uüis manslago, thie thár slchit, 
ther ist seuldig duomes. 

2. Ih quidu íu, thaz iogi- 
sih gibilgit zi 
sinemo bruoder, ther ist scul- 
dig duomes. 

3. Ther the quidit sinemo 
bruoder italo, ther ist sculdig 


20 thinges. 


4. Ther the quidit tumbo, 
ther ist sculdig hellafiures. 


XXVH. 


Mt. 5, 23. Si ergo offeres 
munüs tuum (63) ad altare 
et ibi recordatus fueris, quia 
frater tuus habet aliquid ad- 
versum te, 24. relinque ibi 
munus tuum ante altare et 
vade prius reconciliari fratri 
tuo et tunc veniens offer mu- 
nus tuum. 

25. Esto consentiens adver- 
sario tuo cito, dum es in vià 
cum eo, ne forte tradat te 
adversarius iudici, et iudex 


8 regno PF. 
1 lrit ther x 4 
11 alt«n corr. in 0o 18 the r 


r (i:) 29 ér 


19 ther — thinges feAit B 
34 sliumo — 105, 1 uuidaruuorto rc 


94, 1. Oba thü bringis thina 


25 geba (63) zi altàre inti thàr 


thanne gihugis, thaz thin bruo- 
der habét sihuüaz uüidar thir, 
fórlàz thanne thàr thina geba 
fora themo altàre,.fár ér zi 


30 gisuonenne thih mít thinemo 


bruoder, thanne quementi bring 
thine geba. 

2. Vuis gihengig thinemo 
uuidaruüorten sliumo, mit thiu 


35 thü bist in uuege mit imo, 


min odouuàn thih sele thin 


19 concilio — erit feit F. 


5 mér 10 gihórtut 


21 the 


Tatian 27, 2 — 29, 2, 


tradat te ministro, et in car- 
cerem mittaris. 


* 
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uuidaruuorto themo  tuomen, 
inti ther tuomo sele thih themo 
ambahte, inti sentit man thih 
thanne in carcari. 


26. Amen dico tibi: non 5 3. Uüar sagén ih thir: nmi 
exies inde, donec reddas no-  gés thü thanán üz, ér thanne 
vissimum quadrantem. thü giltis then iungiston scáz. 

XXVIII. 

Mt. 5, 21. Audistis, quia 98, 1. Ir gihórtut, thaz gi- 
dictum est antiquis: non moe- 10 quetan ist thén altün: ni fur- 
chaberis. 28. Ego autem dico ligi thíh. Ih quidu íu, thaz 
vobis, quoniam omnis, qui  iogiuuelih, thie thàr gisihit 
viderit mulierem ad concu-  uüib sie zi gerónne, iu habet 
piscendum eam, iam moecha- sia forlegana in sinemo herzen. 
tus eam in corde suo. 15 

29. Quodsi oculus tuus dex- 2. Oba thin zesuuuà ougá 
ter scandalizat te, erue eum thih bisuihhe, árlósi íz thanne 
et proice abs te, expedit enim — inti áruuirph íz fon thir, bi- 
tibi, ut pereat unum membro-  therbi ist thir, thaz füruuerde 
rum tuorum, quam totum corpus 20 ein. thinero lidó halt, thanne 
tuum mittatur in gehennam. àl thin hhhamo si gisentit in 

hellafuir. 

30. Et si dextera manus 3. Inti oba thin zesuüuà hant 
tua scandalizat te,  abscide ^ thih bisuihhe, hou sie ába (64) 
eam (64) et proice abs te, ex- 25 inti uuirph sia fon thír, biderbi 
pedit enim tibi, ut pereat ist thir, thaz füruuerde cin 
unum membrorumtuorum, quam thineró lidó halt, thanne al 
totum corpus tuum eat in thin lihhamo gange in hella- 
gehennam. fuir. 

XXIX. 


Mt. 5, 31. Dictum est autem: 
quieunque dimiserit uxorem 
suam, det illi libellum repudii. 

32. Ego autem dico vobis, 
quia omnis, qui dimiserit uxo- 
rem suam, excepta fornicatio- 
nis causa, facit eam moechari, 
et qui dimissam duxerit, ad- 
ulterat. 


2 ther r 
herzen rc 


6 thü 
25. 37 sia rc 


üz 


35 theró giuuelih, 


ér 
31 


, 

29, 1. Iz ist giquetan: só 
uüer só fürlüze sina quenüm, 
gebe iru buoh thanatribes. 

2. Thanne ih quidu íu, thaz 
thie furlàzit 
sinà quenün, üzan sahha huo- 


res, tuot sia furligan, thie 
thár  thie furlàzanün  hálót, 
huorót. 


10 altun corr. in o 13 iu — 


só 


* 
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XXX. 
Mt. 5, 33. Audistis, quia 30, 1. Ir gihórtunt, thaz 
dietum est antiquis: non perie- —thén altün giquetan uüas: nmi 


rabis, reddes autem domino fürsuueri thih, uuanta thü gil- 
iuramenta tua. tis gote thinà meineidà. 

34. Ego autem dico vobis, 2. Thanne ih quidu íu, thaz 
non iurare omnino; neque per mán zi thuruhslahti ni suuere; 
cmlum, quia thronus dei est, noh bi himile, uuanta hér gotes 

sedal ist; 

35. neque per terram, quia 10 3. noh bi erdu, uuanta sca- 


[2] 


scabillum est pedum eius, ne- | mal ist sineró fuozzó, noh bi 
que per Hierusolimam, quia . Hierusalém, uuanta siu ist burg 
civitas est magni regis. thes mihhilen cuninges. 

36. Neque per caput tuum 4. Noh bi thinemo houbite 


iuraberis, quia non potes unum 15 suuerés, uuanta thü ni maht 
capillum album facere aut — ein hàr thes fahses uuizaz 
nigrum. gituon odo suarz. 

37. Sit autem sermo vester: 5. Si iuüar uuort: ist ist, 
est est, non non; quod autem nist nist; só uuaz só ubar thaz 
his abundantins est, a malo est. 20 186, só ist iz fon ubile. 


XXXI. 


Mt. 5, 38. Audistis, quia 91, 1. Ir gihórtut, thaz gi- 
dietum est: oculum pro oculo —quetan ist: ougà furi ougà 


et dentem pro dente. . inti zán furi zán. 
39. Ego autem dico vobis: ss 2. Thanne ih quidu íu, (65) 
(65) non resistere malo. thaz ír ni uuidarstantét ubile. 
Sed si quis te percusserit in 3. Uzouh oba thih. sihuüer 
dextra maxilla tua, prebe illi —slahe in thin zesuuà uuangáà, 
et alteram. garauui imo thaz ander. 


40. Et illi qui vult tecum 3o 4. Inti themo uuolle mit 
iudicio contendere et tunicam thir in strite bàgén inti thina 
tuam tollere, remitte et pallium. — tünichün neman, fürlàz imo 

thaz lahhan. 


41. Et quicunque te anga- 5. Inti só uuer s0 thih 
riaveri& mile passus, vade 35 thuinge, thaz thu mit imo gést 
cum illo alia duo. thüsunt scritó, fár mit imo 


anderé zuéné. 


1 XXX feAt G. 
2 ír gihortunt rs 3 altun corr. in 0 4. 15 thü 16 hár 
18 sí 19. 20 só 22 gihórt. 26 thaz aws r corr. 34 inti — 


gést zrc 36 thüs. 
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42. Qui petit a te, da ei, 6. Thie fon thir sihuues bite, 
et volenti mutuare a te ne  gíb imo, inti thie thàr uuolle 
. avertaris. mit thíir uuehslón, ni uuidaró 


iz thanne. 
L. 6, 30. Et qui auferet 5 ' 7. Inti thie thiu neme thiu 
quie tua sunt, non repetas. thinu sint, ni eiscó siu. 
31. Et prout vultis, ut fa- 8. So ir uuollet, thaz iu man 
clant vobis homines, facite ^ tuon, só tuot ir in selbsama. 
ills similiter. 


XXXIII. 


Mi. 5, 43. Audistis, quia 32, 1. Ir gihórtut, thaz gi- 
dictum est: diligis proximum . quetan ist: minnó thinan nàhi- 
tuum et odio habebis inimi- ston inti habé in hazze thinan 
cum tuum. z;, fiant. 

44. Ego autem dico vobis: 2. Ih quidu 1iu:  minnót 
diligite inimicos vestros, bene- . iuuarà fiantà, tuot thón uuola, 
facite his, qui vos oderunt, et  thiéó íuuih hazzónt, inti betót 
orate pro persequentibus et furi thié hàhtenton inti har- 
calumniantibus vos. ménton íu. 

45. Ut sitis filii patris vestri, 2o — 3. Thaz ir sit kind iuuares 
qui in caelis est, quia solem fater, thie in himile ist, ther 
suum oriri fácit super malos hie sunnün üfgangen tuot ubar 
et bonos et pluit super iustos ^ ubiló inti ubar guotó inti 


e n 


et iniustos. reganót ubar rehtó inti ubar 
25 ünrehté. 
46. Si enim diligatis eos 4. Oba ir thié6 minnót, thié 


qui vos diligunt, quam merce- ^ iuuih minnónt, uuelihha mieta 
dem habebitis? (66) Nonne et  habét ír thanne? (66) eno. ni 
publieani hoc faciunt? tuont thaz thié firnfollun mán? 

L. 6, 33. Et si benefeceritis : 5. Inti oba ír thén uuola 
his, qui bene vobis faciunt,  tuot, thié íu uuola tuont, uuoe- 
quie vobis est gratia? siqui- lih thane ist íu thés? thaz 
dem et peccatores hoc faciunt. ^ tuont suntigéó mán. 

34. Et si mutuum dederitis 6. Oba ir uuehsal gebet 
his, a quibus speratis recipere, 35 thón, fón thén ír gitrüuuct 
que gratia es& vobis? Nam et — lón intfahan, uuelih thane ist 
peccatores peccatoribus fene-  íu thes thanne? inti suntigé 
rant, ut recipiant aequalia. mán suntigén mannon íntlihent, 

thaz sié6 ebenlih intpháhén. 


[A 
c 


1. 5. 21 thie rc in er 2 thár 3 uuehslon x 7. 8 só 
12 ist then alton 5 14 fiíant » 16 fijanta » 18 :áhtenton (h) 
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Mt. 5, 47, Et si salutaveri- 
tis fratres vestros tantum, 
nonne et ethnici hoc faciunt? 

L. 5, 35. Veruntamen dili- 
gite inimicos vestros et bene 
facite et mutuum date nihil 
disperantes, et erit merces 
vestra multa, et eritis filii 
altissimi, quia ipse benignus 
est super ingratos et malos. 


36. Estote ergo misericor- 
des, sicut et pater vester mi- 
sericors est. 


Tatian 32, 


T 85, 8. 


7. Inti oba ir heilezet ekko- 
ródo íuuarà bruoder, eno ni 
tuont thaz heidané man? 

8. Thoh  uuidaro  minnót 

5 luuarà  fiantà inti tuot ín. 
uuola inti uuehsal gebet nio- 
uuiht zuruuánenti, inti ist iuuar 
mieta mihhilu, inti ír birut 
kind thes hóhisten, uuanta her 
ginàdig ist ubar unthancbàré 
inti ubilé. 

9. Uueset miltherzé, sósó 
iuuar fater miltherzi ist. 


10 


Mt. 5, 48. Estote ergo vos 15 10. Vueset ír thuruhthigané, 
perfecti, sicut pater vester  sósó íuuar fater thie himilisco 
cmlestis perfectus est. thuruhthigan ist. 

XXXIII. 


Mi. 6, 1. Adtendite, ne iusti- 
tiam vestram faciatis coram 
hominibus et videamini ab eis, 
alioquin mercedem non habe- 
bitis apud patrem vestrum, 
qui in celis est. 

2. Cum ergo facies elimosi- 
nam, noli tuba canere ante te, 
sicut hypochrite faciunt in sina- 
gogis et in vicis, ut honorifi- 
centur ab hominibus. (67) 
Amen dico vobis: receperunt 
mercedem suam. 

3. Te autem faciente elimo- 
sinam, nesciat sinistra tua, 
quid faciat dextera tua, 4. ut 
sit elimosina tua in abscondito, 
et pater tuus, qui videt in 
abscondito, reddet tibi. 


33, 1. Uuartét iu, tház ir 
20 juuar reht ni tuot fora man- 
nun, thaz ir gisehan sit fón 
in, min odouüán lón ni habét 
mit iuuaremo fater, ther in 
himile ist. 

2. Thanne thü tuos elimo- 
sinam, ni tuo trumbün singan 
fora thir, só thié lihhazárá 
tuont in dingun inti in thor- 
phun, thaz sié sin giérété fora 
mannun. (67) Vuàr sagóén ih 
íu: sié intphiengun iró lón. 

3. Thir tuontemo elimosi- 
nam, ni uuizze iz thin uuini- - 
strá, uuaz thin zesuuà tuo, 
thaz thin elimosina si in tou- 
galnesse, inti thin fater, thie 
iz gisihit in tougalnesse, gelte 
thir. 


3 


[7] 


es 
D 


5 filanta » (c?) 19. 16 só só 16. 36 thie re in er 20. 30 
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XXXIV. 


Mt. 6, 5. Et cum oratis, 
non eritis sicut hypochrite, 
qui amant in sinagogis et in 
angulis platearum stantes orare, 
ut videantur ab hominibus. 
Amen dieo vobis: receperunt 
mercedem suam. 


6. Tu autem cum orabis, 
intra in cubiculum tuum et 
clauso ostio tuo ora patrem 
tuum in abscondito, et pater 
tuus, qui vidit in abscondito, 
reddet tibi. 


7. Orantes autem nolite mul- 
tum loqui sicut ethnici, putant 
enim, quia in multiloquio ex- 
audiantur. 


10 


15 


20 


8. Nolite ergo adsimilari eis, . 


scit enim pater vester, quibus 
opus sit vobis, antequam pe- 
talis eum. 

L. 11, 1. Tunc dixit unus 
e discipulis eius ad eum: do- 
mine, doce nos orare, (68) sicut 
Johannes docuit discipulos suos. 

2. Et ait illis: cum oratis, 
dicite: (Mf. 6, 9.) Pater noster, 
qui in caelis es, sanctificetur 
nomen tuum, 10. adveniat 
regnum tuum, fiat voluntas 
tua, sicut in cemlo et in terra, 
11. panem nostrum cotidianum 
da nobis hodie, 12. et dimitte 
nobis debita nostra, sicut et 
nos dimittimus — debitoribus 


19 multil. suo F. 
dianum F.. 36 die F. 





3 sít sÓ só 
18. 27 sósó 


25 thó 33 (2) thín 


6. 20 sín 
19 sié — filuspr. feAit B 
34 (2). 31 só 


32 ueniat F. 


94, 1. Thanne ír betót, ni 
Sit thanne sósó thié lihhizárá, 
thié thàr minnónt in samanungu 
inti in giuuiggin strázóno stan- 
tanté betón, thaz sié sin gi- 


sehan fon mannun.. Uüàr ist 


thaz ih íu sagén: sié intphien- 
gun iró mieta. 

2. Thanne thü mit thiu thü 
betós, gàng innan thina ca- 
marà, bislozanén thinén turin 
betó thinan fater in tougal- 
nesse, inti thin fater, hic 
gisihit in tougalnesse, giltit 
thir thanne. 

3. Betónté ni curet filu spre- 
han sósó thiéó heidanon mán, 
sié uuànen, thaz sié in iró 
filuspràhhi sin gihórté. 

4. Ni curet uuàrlihho ín gi- 
lih uuesan, uueiz íuuar fater, 
uues íu thurft ist, ér thanne 
ir inan bitét. 

9. Thó quad ein sineró iun- 
giróno zi imo: truhtin, léri 
unsih betón, (68) sósó Jóhan- 
nes lérta siné iugiron. 

6. Thó quad her ín: thanne 
ir betót, thanne quedet süsl: 
Fater unser, thü thár bist in 
himile, si giheilagót thin namo, 
queme thin rihhi, si thin uuillo, 
80 hér in himile ist, só si hér 
in erdu, unsar brót tagalihhaz 
gib uns hiutu, inti furlàz uns 
unsara sceuldi, só uüir fürlàze- 
més unsarén sculdigón, inti 


35 subersubstantialem coti- 


10 (2) thá 14 thie vc in r 
20 gihórte 23 ér 


35 brót 
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nostris, 13. et ne inducas nos ni gileitóst unsih in costunga, 
in temptationem, sed libera ^ üzouh árlósi unsih fón ubile. 
nos a malo. 

14. Si enim dimiseritis ho- 7. Oba ir furlàzet mannun 
minibus peccata eorum, dimit- 5 iró suntà, thanne furlàzit íu 
tet et vobis pater vester c:x- íuuar fater thie himilisco ífuuarà 
lestis delicta vestra. 15. Si Xsuntà. Oba ír ni furlàzet man- 


e 


autem non dimiseritis homini- nun, thanne nmi furlàzit (íu 
bus, nec pater vester dimittet ^ íuuar fater iuuarà suntà. 
vobis peccata vestra. 10 
XXXV. : 
Mti. 6, 16. Cum ieiunatis, 35. 1. Thanne ír fastét, ni 


nolite fieri sicut hypochrit: ^ curet uuesan sósó thié lihha- 

tristes, exterminant enim facies — zárà sint gitruobtóé, sié tuont 

suas, ut pareant hominibus 15 ungilihhaz irà .annuzzi, thaz 

ieiunantes. Amen dico vobis,  sió6 sih offonón mannun fasténtó. 

quiareceperuntmerceedem suam. | Uuàr sagén ih íu, thaz sié 
irà mieta intphiengun. 


17. Tu autem cum ieiunas, 2. Thanne thü fastés, salbó 


unge caput tuum et faciem 2o thin houbit inti thin annuzi 
tuam lava, 18. me videaris ,.thuah, zi thiu thaz thü man- 
hominibus ieiunans, sed patri ^ nun nmi sis gisehan fastéenti, 
tuo, (69) qui est in abscondito, ^ üzouh thinemo fater, (69) ther 
et pater tuus qui videt in ab- ist in tougalnesse, inti thin 


- 


scondito, reddet tibi. 25 fater thie gisihit in tougal- 
nesse, giltit thir. 
L. 12, 32. Nolite timere 3. Ni curet ir forhten luzzil 


pusillus grex, quia conplaeuit ^ euüit, uuanta gilihhéta iuua- 
patri vestro dare vobis regnum. 20 remo fater iu zi gobanne rihhi. 

33. Vendite qu: possidetis 4. Fürcoufet thaz ír in héhti 
et date elimosinam, facite vobis — habét inti gebet elimosinam, 
sacculos, qui non veterescunt, ^ tuot íu sekilà thié ni altént, 
thesaurum non deficientem in — treso unziganganti in himile. 
ealis. | 35 


XXXVI. 


Mt. 6, 19. Nolite thesauri- 36, 1. Ni curet íu trisiuuen 
zare vobis thesauros in terra,  treso in erdu, thàr íz rost inti 
ubi erugo et tinea demolitur, —nfüliàua fürmalent,  trisiuuet 


19 cum autem 7; ienatis (G. 


2. 23 üzouh 4. 1. 16. 21 mannwn corr, in 0 6 théie rc tin er 
23 ther — fater feAit B 25 thih 31 :€hti (h) 31 trisiuuen: | 


Tatian 36, 


20. thesaurizate autem vobis 
thesauros in celo, ubi neque 
erugo neque tinea demolitur, 
et ubi fures non effodiunt nec 
furantur. 

21. Ubi enim est thesaurus 
tuus, ibi est cor tuum. 

22. Lucerna corporis est 
oculus; si fuerit oculus tuus 
simplex, totum corpus tuum 
lucidum erit; 23. si oculus 
tuus nequam fuerit, totum cor- 
pus tuum tenebrosum erit. 

Si ergo lumen, quod in te 
est, tenebre sunt, ipse tene- 
bre quante erunt? 


1 — 38, 2. 111 
íu treso in himile, thàr noh 
rost noh miliuua íz ni furme- 
li& noh thiobà ni grabent noh 
ni furstelent. 


2. Thàr thin treso ist, thàr 
ist thin herzà. 
3. Liohtfaz thes lihhamen 
ist ougá; oba thin ougà uuir- 
10 dit lüttar, thanne ist al thin 
hhhamo liohtér; oba thin ougà 
aruuertit uuirdit, thanne ist al 
thin hhhamo finstar. 
4. Oba thaz lioht, thaz thàr 
15 in. thir ist, finstarnessl ist, 
thiu finstarnessiu vvuo mih- 
hilu sint? 


XXXVII. 


Mi. 6, 24. Nemo potest 
duobus dominis servire, aut 
enim unum odio habebit et 
alterum diligit, aut unum susti- 
nebit (70) et alterum contemnet. 

Non potestis deo servire et 
mammonae. 


97, 1. Nioman ni mag 
230 zuueimn hérrón thionón, odo 
her einan hazzót inti anderan 
minnót, odo einan gitregit (70) 
inti anderan ubarhugit. 
2. Ni mugut ir gote thionón 
25 inti uueroltuuolün. 


XXXVIII. 


Mt. 6,25. Ideo dico vobis: 
mne solliciti sitis animse vestri, 
quid manducetis, neque cor- 
pori vestro, quid induamini. 
Nonne anima plus est quam 
esca, et corpus plus quam 
vestimentum ? 


26. Respicite volatilia caeli, 
quoniam non serunt neque 
metunt neque congregant in 
horrea, et pater vester cmlestis 





11 si autem .F. 
32 plus est quam JF. 


16 thiu finstarnessiu | »c 
38 thiíe re in er 


15 ipse tenebre | wc, 


17 sint — | 


98, 1. Bidiu quidu ih íu: 
ni sit suorcfollé íuuares fera- 
hes, uuaz ir ezzet, noh iuua- 

30 remo lihhamen, mit hiu ír ín 


uuátét, Ià ist thaz ferah fu- 
rirà thanne tház  muos inti 
furira thie lihhamo thanne 


thaz giuváti. 

2. Scouuót himiles fugalà, 
bithiu uuanta sié ni sáuuent 
noh ni arnónt noh ni samanónt 
in skiurà, inti iuuar fater thie 


35 


quante erunt zre G. 


28 sít 34 giuVati 
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pascit illa. Nonne vos magis 
plures estis illis? 


27. Quis autem vestrum 3. Uuelih iuuar thenkenti 
cogitans potest adicere ad sta- ^ mag  zuogiouhhón. zi sinero 
turam suam cubitum unum? s; giuuahsti eina elina? Oba ir 
(L. 12, 26.) Si ergo neque  thaz ni mugut, thaz thàr min- 
quod minimum est potestis,  nistà ist, ziu sorgét ir thanne 
quid de ceteris solliciti estis? — thes andares? inti fon themo 
(Mt. 6, 28.) et de vestimento giuuáte zíu bírut ir sorgfollé? 
quid solliciti estis? 10 

Considerate lilia agri, quo- 4. Scouuót thes accares lilia, 
modo crescunt; non laborant vvuo siéó uuahsen; sié ni ar- 
neque nent. 29. Dico autem beitent noh ni spinnent. Ih 
vobis, quoniam nec Salomon  quidu íu, thaz Salomon in 
in omni gloria sua coopertus 15 allero sinero diuridu ni uuas 
est sicut unum ex istis. s0 bithekkit só ein fon thesén. 

30. Si autem foenum agri, 9. Oba thaz grás thes acca- 
quod hodie est et eras in cli- res, tház hiutu ist inti mor- 
banum mittitur, (71) deus sic gane in ouan uuirdit gisentit, 
vestit, quanto magis vos mi- 20 (71) gót só uüàtit, vvuo mih- 
nime fidei? hiles mér íuuih luciles gilouben? 

31. Nolite ergo solliciti esse 6. Ni curet ír suorgfollé 
dicentes: quid manducabimus ^ uuesan süs quedanté: uuaz 
aut quid  bibemus aut quo  ezzén uüir oda uüaz trinkén 
operiemur? 32. Hsc enim 25 uüir oda mit hiu uuátén uuir 
omnia gentes inquirunt. Seit ^ unsih?  Thisu allu suohhen 
enim pater vester, quia his  thiotà. Uueiz íuuer fater, thaz 
omnibus indigetis. ir thes alles bithurfut. 

33. Quaerite autem primum 7. Suohhet zi héristen gotes 
regnum dei et iustitiam elus, 30 rihhi inti sin reht inti allu. 
et omnia h»c adicientur vobis. — thisu uuerdent íu. 

34. Nolite ergo solliciti esse 8. Ni curet suorgfollé uue- 
in crastinum, crastinus enim san zi morgane, thie morgan- 
dies sollicitus erit sibi ipse,  lihho tág ther bisuorgét sih 
sufficit diei malitia sua. 35 selbo, ginuogi ist themo tage 

in sinemo baluuue. 
XXXIX. 
Mt.'7, 1. Nolite iudicare, 99, 1. Ni curet tuomen, 
ut non iudicemini; 2. in quo  thaz ir ni sít fortuomté; sósó 
39 in quo — 118, 4 condemnabimini rs G. 
9 furirun corr. in Oo 2. 30 sín 16 (2). 20 só 18 inti 
morgana s 21 mér 29 :eristen (h) 31 zuogiouhhot fügt B 
hinzu 39 sít 86 só — 113, 2 gituomte zrs 


Tatian 38, 2 — 39, 1. 


himilisco fuotirit sié. Eno ni 
birut ir furirun thanne sié sin? 


Tatian 39, 1 — 40, t1. 


enim iudicio iudicaveritis, iu- 
dicabimini. 

L. 6, 31. Nolite condemnare, 
et non condemnabimini. Dimit- 
tite, et dimittimini. 

38. Date, et dabitur vobis: 
mensuram bonam, confertam 
et coagitatam, et superfluen- 
tem dabunt in sinum vestrum. 

Mt. 1, 2. Et in qua men- 
sura mensi fueritis, metietur 
vobis. 

3. Quid autem vides festu- 
eam in oculo fratris tui, et 
trabem in oculo tuo non vides? 
4. aut quomodo dicis fratri 
tuo: (72) sine, eiciam festucam 
de oculo tuo, et ecce trabis in 
oculo tuo est? 


9. Hypocrita, eice primum 
trabem de oculo tuo, et tunc 
videbis eicere festucam de 
oculo fratris tui. 


6. Nolite dare sanctum cani- 
bus, neque mittatis margaritas 
vestras ante porcos, ne forte 
conculcent eas pedibus suis et 
conversi disrumpant vos. 


[5] 


10 


20 
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30 
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ir in tuome tuoment, sÓó uuer- 
det ir gituomté. 

2. Ni curet furnidaren, thaz 
ir ni sit fürnidarité.  Furlàzet 
ír, thanne furlàzit man íu. 

3. Gebet, thanne gibit íu: 
guot méz, gifultaz inti giuue- 
gan, inti ubarfliozentaz gebent 
in fuueran buosum. 

4. In themo mezze thie ír 
mezzet, ist iu gimezzan. 


5. Zi hiu gisihis thü thie 
fesün in ougen thines bruoder, 
intài balcon in thinemo ougen 
ni gisihist? Odo vvuo quidis 
thinemo bruoder: (72) làz, ih 
aruuirphu thie fesün fon thi- 
nemo ougen, inti sénu balco 
ist in thinemo ougen: 

6. Lihhizàri, áruuirph zí 
héristen balcon fon thinemo 
ougen, thanne gisihis thü zí 
aruuerphanne fesün fon thines 
bruoder ougen. 

7. Ni curet heilagaz geban 
hunton, noh ni sentet íuuarà 
merigrozzà furi süin, min odo- 
uuàn furtretén sié mit iró fuo- 
zun inti giuuentite zibrehhent 
iuuih. 


XL. 


L.11, 5. Quis vestrum ha- 
bet amicum et ibit ad illum 
media nocte et dicit 
"amice, commoda mihi tres 
panes, 6. quoniam amicus meus 


4 confersa G, 
18 est in oc. tuo F. 


1 só 
fwrlazet corr. in o 


lTatian von Sievers. 


illi: 35 tero naht 


14 et trabem | »c. 


3 furnidaren corr. in o 
5 fwrlazit corr. in o 
baleon | »e; in thin. — gisihist zrc 


40, 1. Vuelih íuuer habét 
friunt inti ferit zi imo in mit- 
inti quidit imo: 
friunt, íntlh mir thriu brót, 
uuanta min friunt quam fon 


15 in oc. — uides zrc G. 


4 sít f&rnidarite eorr, in 6 
' 13. 23 thá 15 inti 
11 láz 36 brót 37 mín f. quà 
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venit de via ad me, et non 
habeo quod ponam ante illum. 

7. Et ille de intus dicat: 
noli mihi molestus esse, iam 
.ostium clausum est, et pueri 
mei mecum sunt in cubili, non 
possum surgere et dare tibi. 
8. Dico vobis, etsi non dabit 
illi surgens, eo quod amicus 
eius sit, propter improbitatem 
tamen eius surgens et dabit 
illi quot habet necessarios. 


9. Et ego vobis dico: petite 
et dabitur vobis, querite et in- 
venietis, (73) pulsate et ape- 
rietur vobis. 

10. Omnis enim qui petit 
accipit, et qui quierit invenit, 
et pulsanti aperietur. 


Mt. 7, 9. Aut quis est ex 
vobis homo, quem si petierit 
fillus suus panem, numquid 
lapidem porrigit ei, 10. aut si 
piscem petit, numquid serpen- 
tem porrigit ei, (LL. 11, 12.) 
aut si ovum petierit, numquid 
porrigit scorpionem? 

Mt. 1, 11. Si ergo vos, cum 
sitis mali, nostis bona dare 
fils vestris, quanto magis 
pater vester, qui in cslis est, 
dabit bona petentibus se? 

12. Omnia ergo, quecunque 
vultis ut faciant vobis homines, 
et vos facite eis, hzc est enim 
lex et prophete. 

13. Intrate per angustam 


portam, quia lata porta et 4o phorta, 
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Tatian 40, 1— 9. 


uüege 72i mir, inti ni habén 
uuaz íh gisezze furi inan. 

2. Her thanne fon innana 
quede: ni curi mir héuig uue- 
san, giu sint mino turi bislo- 
zanó, inti miné knehtà sint mit 
mír in camaru, ni mág ar- 
stanten inti geban thír. Ih 
quidu íu, inti oba her imo gni 
gibit arstentit thanne üf, uuanta 
her sin friunt ist, thuruh sina 
üánstilida  arstentit inti gibit 
imo só manag só her bitharf. 

4. Inti ih quidu íu: bitet 
inti fu gibit mán, suohet inti 
ir findet, (73) clophót inti íu 
intuot man. 

9. Alleró giuuelih thie bitit 
inpháhit inti thie suohhit findit, 
inti clophóntemo uuirdit giof- 
fanót. 

6. Odo uuer ist fon íu 
mannó, then oba bitit sin sun 
brótes, íà ni gibit her imo stein? 
oba her fiskes bitit, ià ni gibit 
her imo thanne natrün? odo 
oba her eies bitit, ià ni gibit 
imo thanne scorpionem ? 


7. Oba ir, mit thiu ir ubilé 
birut, uuizzut guot zi gebanne 
iuuuerén kindon, vvuo mihhiles 
mér íuuer fater, thie in himile 
ist, gibit guotu inan bitentén? 

8. Allu thiu ir uuollet thaz 
iu man tuon, thiu tuot ir ín, 
thaz ist éüua inti uuizagon. 


9. Gét ín thuruh enga 
uuanta breit phorta 


31 bona — uris zrc G. 

2 furi inan vs 10 áf 11. 23 sín 13 só 18. 19. 33 thie 
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spatiosa via, qui ducit ad 
perditionem, et multi sunt qui 
intrant per eam. 

14. Quam angusta porta et 


arta via, quie ducit ad vitam! 5 


et pauci sunt qui inveniunt 
eam. 


inti uüit uüeg, thie thàr leitit 
zi furlore, inti managé sint 
thié thuruh thie gangent. 

10. Vvuo engi ist thiu phorta 
inti bithuungan uüeg, thie lei- 
tit zi libe! inti foóhé sint thié 
then findent. 


XLI. 


Mt. 7, 15. Attendite a falsis 
prophetis, qui veniunt ad vos 
in vestimentis ovium, intrin- 
secus autem sunt lupi rapaces, 

16. A fructibus eorum co- 
gnoscetis eos. 


Numquid colligunt de spi- 15 


nis uvas, aut de tribulis ficus ? 
(74) 17. Sic omnis arbor bona 
fructus bonos facit, mala afttem 
arbor fructus malos facit. 


18. Non potest arbor bona 
fructus malos facere neque 
arbor mala fructus bonos facere. 

L. 6, 45. Bonus homo de 


41, 1. Vuartét íu fon lug- 


10 gén ü&uizagón, sié quement zi 


iu in giuuátin scàfó, inuüertes 
sint sié ràzé uüoluáà. 

2. Fon iró uuahsmoón für- 
stantet sié. 

3. Noh sié nmi lesent fon 
thornun uüinberu, odo fon thi- 
stilón figün? (74) Só giuuelih 
guot boum guotan uuahsmon 
tuot, ubil boum tuot ubilan 


20 uuahsmon. 


4. Ni mag guot boum ubi- 
lan uuahsmon tuon noh ubil 
boum guotan uuahsmon tuon. 

5. Guot mán fon guotemo 


bono thesauro cordis sui pro- 25 treseuue  sines hérzen fram- 


fert bona, et malus homo de 
malo profert mala. 

Ex abundantia enim cordis 
os loquitur. 


Mt. 7, 19. Omnis arbor, quz» 30 


non facit fructum bonum, ex- 
cidetur et in ignem mittitur. 


20. Igitur ex fructibus eorum 
cognoscetis eos. 


bringit guot, inti ubil man fon 
ubilemo bringit ubil. 

6. Fon thero ginuhti thes 
hérzen sprihhit thie mund. 

7. Giuuelih boum, thie thàr 
ni tuot guotan uuahsmon, ist 
abafurhóuuan inti in fuir gi- 
sentit. 

8. Uuàrhhho fon iró uuahs- 


35 men furstantet ir sié. 


XLI. 


Mt. 7, 21. Non omnis qui 
dicit mihi: domine, domine! 
intrabit in regno celorum, sed 


26 bomo n G. 








5. 29. 37 thie rc i» er 
17 só 37 nalles — 


12 ráze 


42, 1. Nalles iogiuuelih thie 
mir quidit: truhtin, truhtin! 
ni gàt in himiló rihhi, ouh 


14 ir sie B 15 ia B 
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qui facit voluntatem patris mei, 
qui in celis est, ipse intrabit 
in regno celorum. 

22. Multi dicent mihi im illa 
die: domine, domine, nonne 
in nomine tuo prophetavimus 
ei in nomine tuo eicimus de- 
monia et in tuo nomine virtu- 
tes multas fecimus? 


23. Et tunc confitebor illis: 
quia numquam novi vos, disce- 
dite à me (75) qui operiamini 
iniquitatem ! 


Tatian 42, 


veAumPE 


14 


therthe tuot mines fater uuil- 
lon, ther in himile ist, hér 
gàt in himiló rihhi. 

2. Managé quedent mir in 
themo tage: truhtin, truhtin, 
enoni in thinemo namen uui- 
zagótumés inti in thinemo na- 
men  üzvvurphumés  diuualà 
inti in thinemo namen mana- 
giu megin tátumés? 

3. Thanne gih ih ín: bithiu 
uuanta ih nio in altere iuuih 
uuesta, áruuizet fon mír (75) 
thié thàr unreht uuirket! 


e 


10 


XLIII. 


Mt. 7, 24. Omnis ergo qui 
audit verba hsc et facit ea, 
assimilabitur viro sapienti, qui 
sedificavit domum suam supra 


petram; 25. et descendit pluvia 


et venerunt flumina et flave- 
runt venti et  inruerunt in 
domum illam, et non cecidit, 
fundata enim erat supra petram. 

26. Et omnis qui audit verba 
mea haec et non facit ea, si- 
milis est viro stulto, qui aedi- 
fieavi& domum suam super 
harenam; 27. et descendit 
pluvia et venerunt flumina et 
flaverunt venti et inruerunt in 
domum illam, et cscidit, et 
fuit ruina eius magna. 

28. Et factum est, cum con- 
summasset Jhesus verba hsec, 








43, 1. Alleró giuuelih thie 
thàr gihórit thisu wuuort inti 
tuot siu, ist gilh spàhemo 
man, thie thàr gizimbróta sin 
hüs ubar stein; inti nidarsteic 
regan inti quàmun gusu inti 
bliesun uuintà inti anafielun in 
thaz hüs, inti iz ni fiel, uuanta 
iz gifestinót uüas ubar stein. 

2. Inti alleró giuuelih thie 
thàr thisu minu uuort gihórit 
inti siu ni tuot , ther ist gilih 
tumbemo man, thie thàr gi- 
zimbróta sin hüs ubar sant; 
inti nidarsteig regan inti quà- 
mun gusu inti bliesun uuintà 
inti anafielun in thaz hüs, inti 
iz fiel inti uáas sin fal mihhil. 

3. Mit diu gientóta ther hei- 
35 lant thisu uuort, vvuntarótun 


20 


admirabantur turbae super  thió menigi ubar sina léra. 
doctrina eius. 

7 eiecimus .F. 21 erit F. 28 supra F. 

1 the: aus i gemacht 3 gát — | 8 üzvvurph. 9 mana- 
giu rc 17. 26 gihórit 19 gizimbrota sim Aus | rc 21 qua- 
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mun rc 31 bliesun rc 32 anafielun re 34 mit diu —  heilant 


zrc; inti m. B 36 léra 


Tatian 43, 4 — 44, 6. : 117 


29. Erat enim docens eos 4. Uuas hér thó sié lérenti 
sieut potestatem habens, non s0s0 giuualt habéntér, nalles 
sicut scribe eorum et Pharisei. ^ só thié scribárà inti Pharisei. 


XLIV. 


Mt. 9, 36. Videns autem 5 . 44, 1. Gisehenti thó thie 
turbas misertus est eis, quia menigi miltita in,  uuanta sié 
erant vexati et iacentes sicut ^ uuárun giuueigité inti ligenté 
oves non habentes pastorem. samasó scáf, thiu ni habent 

hirti. 

Mti. 10, 1. Et convocatis 10 2. Inti gihalótén zuelif íun- 
duodecim discipulis suis dedit ^ girón gáb ín  giuualt (76) 
illis potestatem (76) spirituum — unsübareró geistó, thaz sié 
immundorum, ut eicerent eos X üzvvurphin  sié | inti  heiltin 
et curarent et omnem languo-  iogiuuelihha suht inti iogiuue- 
rem et omnem infirmitatem. ^15 lihha ümmaht. 

L. 9, 2. Et misit illos pre- 3. Inti santa sié6 zi predi- 
dieare regnum dei, 3. et ait —gónne gotes rihhi, inti quad 
ad illos: nihil tuleritis in via, zi in: niouuiht ni nemét ír in 
(Mt. 10, 5.) in via gentium — uuege, in heidaneró uuég ni 
ne abieritis et in civitates 2o gót ír, inti in burgi Samari- 
Samaritanorum ne intraveritis, — tanorum ni g6ét ir ín, ouh halt 
6. sed potius ite ad oves quae — mér faret zi thén scáfon thiu 
perierunt, domus Israhel. thàr furvvurdun fon Israhéló 

hüse. 

7. Euntes autem predicate z5 4. Génti predigót süs que- 
dicentes: quia adpropinquavit ^ danté: nàhit sih himiló rihhi. 
regnum celorum. ; 

8. Infirmos curate, mortuos 5. Unmahtigé heilet, tóté 
suscitate, leprosos  mundate, ^ uüeket, riobéó süberet, diuualà 
demones eicite, gratis acce- so uüerphet üz, (üzan mieta in- 


pistis, gratis date. phiengut ír, üzan mieta ge- 
i bet ír. 

9. Nolite possidere aurum 6. Ni curet bisizen gold noh 

neque argentum neque pecu-  silabar noh scaz in iuuaremo 


niam in zonis vestris, non 35 bruohahe noh kiulla in uüege 
peram in via (L. 9, 3.) neque — noh brót noh zuà tünihhün noh 
panem (Mí. 10, 10. neque  fgiscuohü noh gérta.  Uuirdig 
duas tunicas neque calciamenta ^ ist thie vvurhto sines muoses. 
neque virgam. Dignus enim 

est operarius cibo suo. 40 


6 misertus est | »e; eis — uexati crc G. 14 et feAit F. 
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118 Tatian 44, 7 — 12. 


11. In quamcumque civita- 
tem aut castellum intraveritis, 
interrogate, quis in ea dignus 
est, et ibi manete donec exea- 
tis, (L. 10, 7.) edentes et bi- 
bentes 8. que apponuntur vobis 
9. et curate infirmos qui in 
illa sunt 10. et nolite transire 
de domo in domum. (77) 

Mt. 10, 12. Intrantes autem 
in domo salutate eam dicen- 
tes: pax huic domui! 13. Et 
siquidem domus fuerit digna, 
veniat pax vestra super eam, 
si autem non fuerit digna, 
pax vestra ad vos revertatur. 

14. Et quicumque non rece- 
perit vos neque audierit ser- 
mones vestros, exeuntes foras 
de domo vel de civitate, (Mc. 
6, 11.) excutite pulverem de 
pedibus vestris in testimonium 
illis. 

Mt. 10, 15. Amen dico vobis: 
tollerabilius erit terrae Sodo- 
morum et Gomorraeorum in 
die iudicii, quam illi civitati. 


16. Ecce ego mitto vos sicut 
oves in medio luporum; estote 
ergo prudentes sicut serpen- 
tes et simplices sicut columbae. 

17. Cavete autem ab homi- 
nibus, íradent enim vos in 
conciliis, et in sinagogis suis 
flagellabunt vos, 18. et ad 
presides et ad reges ducimini 
propter me in testimonium illis 
et gentibus. 
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7. In sóuuelihha burg odo 
burgilün ír inganget, fràgét 
thanne, uuér in theru uuirdig 
si, inti thàr uuónét unz ír 
üzfarét, ezenté inti trinkenté 
thiu mán iuuih furisezze, inti 
heilet siohhé thié in iru sint 
inti ni curet üzgangan fon 
hüse zi hüse. (77) 

8. Thanne ir ínganget tház 
hüs, heilazet iz süs quedantó: 
sibba si thesemo hüs! Oba 
thaz hüs uuirdig uuirdit, thanne 
quimit íuuer sibba ubar tház, 
oba íz uuirdig ni uuirdit, 
iuuer sibba zi íu uuirbit. 

9. Inti só uüer iuuih ni in- 
phàhit noh ni hórit iuuaru 
uuort, üzganganté fon themo 
hüs odo fon theru burgi árscu- 
tet then melm fon iuuarén 
fuozin in zi giuuiznesse. 


10. Uáàr quidu ih íu: gi- 
ist theru erdu 
Sodomorum inti Gomorreorum 
in tuomes tage, thanne thero 
burgi. 

11. Sénonü ih sentu íuuih 
samasó scáf in mitté uuoluà; 
uueset uüisé samasó nátrün 
inti lüttaré sósó tübün. 

12. Uuartét iu fon mannun, 
si6 selent iuuih in iró thingun, 
inti [in] iró samanungün fillent 
sié fuuih, inti zi gràuón inti 
zi cuningon uuerdet ir gileitte 
thuruh mih ín zi giuüiznesse 
inti thiotün. 
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19. Cum autem tradent vos 13. Thanne sié iuuih selén 
(L.12, 11.) in sinagogas et in samanungá inti meistartuo- 
ad magistratus et potestates, ^ mun inti zi giuueltin, ni curet 
nolite solliciti esse, qualiter ^ sorgénté  uuesan, vvuo odo 
aut quid  respondeatis i 5 uüaz ír antvvurtét (78) odo 
aut quid dicatis; (Mf. 10, 19.) — uuaz ír quedét; íu ist thanne 
dabitur enim vobis in illa hora gigeban in thero ziti uuaz ír 
quid loquamini; 20. non enim sprehhét; ni birut ír thié thàr 
vos estis qui loquimini, sed sprehhent, üzouh geist ífuuares 
spiritus patris vestri, qui loqui- 10 fater sprihhit in íu. 
tur in vobis. | 

21. Tradet autem frater fra- 14. Selit bruoder bruoder in 
trem in mortem et pater filium, — tód inti thie fater then sün, 
et insurgent filii in parentes inti anastantent kind in iró 
et morte eos afficient, 22. et 15 eldiron inti mít tódu uueigent 
eritis odio omnibus propter  sié, inti birut ír thanne in 
nomen meum. Qui autem per-  hazze allén thuruh miínan na- 
severaverit in finem, hic sal- mon. Thie thuruhuüonét unzan 
vus erit. enti, thie uuirdit heil. 

23. Cum autem persequen- 20 195. Mit thiu sié fuuer áhtent 
tur vos in civitate ista, fugite ^ in therro burgi, fliohet in an- 
in aliam. Amen enim dico dera. Ih ságén íu uüár: ni 
vobis: non consummabitis ci- ^ gientót ír Israhéló burgi, ér 
vitates Israhel, donee veniat ^ thanne quimit thie mannes sün. 
filius hominis. 25 

24. Non est discipulus super 16. Nist iungiro ubár mei- 
magistrum neque servus super star noh scalc ubár sinan hér- 
dominum suum. 25. Sufficit ^ ron. Ginuhtsamót themo iun- 
discipulo, ut sit sicut magister giren, thaz sO si sÓ sin mei- 
eius, et servus sicut dominus 39 star, inti scalc só sin hérro. 
eius. Si patremfamilias Bel- ^ Oba sié then hiuuiskes fater 
zebub vocaverunt, quanto ma- Beelzebub hiezun, vvuo mih- 


a 
Q 


gis domesticos eius? hilo mér siné suáson? 
26. Ne ergo timueritis eos, 17. Ni forhtet sié, niouuiht 


e 


nihil enim opertum, quod non 35 nist bithactes, noba íz inthekit 
revelabitur, et occultum, quod ^ uuerde, inti tougales, noba iz 
non scietur. uuizan uuerde. 

27. Quod dico vobis in tene- 18. Thaz ih íu quád in fin- 
bris, dicite in lumine (79) et  starnessin, thaz quedet ir in 
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quod in aure audistis, predicate 
super tecta. 


L. 12, 4. Dico autem vobis 
amicis meis: (JMfí. 10, 28.) 
nolite timere eos qui corpus 
occidunt, animam autem non 
possunt occidere, sed potius 
eum timete qui potest et ani- 
mam et corpus perdere in ge- 
hennam. 

29. Nonne duo passeres asse 
veneunt? et unus ex illis non 
cadet super terram sine patre 
vestro. 30. Vestri autem et 
capilli capitis omnes numerati 
sunt. 31. Nolite ergo timere, 
multis passeribus meliores estis 
voS. 

32. Omnis ergo qui confite- 
me coram hominibus, 
confitebor et ego eum coram 
patre meo, qui est in celis, 
(L. 12, 8.) et coram angelis 
eius. (Mf. 10, 33.) Qui autem 
negaverit me coram hominibus 
(Mc. 8, 38.) et confusus me 
fuerit in generatione ista adul- 
tera et peccatrice, (Mf. 10, 33.) 
negàbo et ego eum coram patre 
meo, qui est in celis, (L. 12, 
9.) et angelis eius, (.Mc. 8, 38.) 
et filius hominis confundetur 
eum, cum venerit in gloria 
patris sui cum angelis sanctis. 

Mt. 10, 34. Nolite arbitrari, 
quod venerim mittere pacem 
in terram. (80) Non veni pa- 


15 


20 


Tatian 44, 18 — 22. 


liohte, (79) thaz gihórtut in 
óren, thaz predigót ir ubar 
theki. 

19. Ih quidu íu minén friun- 
tun: ni curet thié  forhten 
thithàr lihhamon slahent, uuanta 
sié ni mugun thie séla arsla- 
han, ouh halt forhtet thén 
thie thàr mág séla inti lihha- 
mon fliosan in hellauüizi. 


20. Enonü ià coufit man 
zuéné sparon mit scazzu? inti 
ein fon thén ni fellit ubar erda 
üzan íuuaran fater. uuares 
houbites hàr allu girimitu sint. 
Ni curet íu forhten, managén 
sparoón beziron birut ir. 


21. Alleró giuuelih thie mih 
bigihit fora mannun, thes bi- 
gihu ih fora minemo fater, 
thie in himile ist, inti fora 
sinén engilun. "Thie min für- 
lougnit forà mannun inti min 
scaménti uuirdit: in theSemo 
furleganen cunne inti sunti- 
gemo, furlougnu ih sin fora 
minemo fater, thie in himile 
ist, inti sinén engilun, inti 
thie mannes sun giskentit inan, 
thanne hér quimit in diuridu 
sines fater mit heilagén engilon. 


22. Ni curet uuánen, thaz 
ih quàmi senten sibba in erda; 
(80) Ni quam ih zi thiu thaz 


cem mittere sed gladium. ((L.4o ih sibba santi, ouh suuert. 


12, 52) Erunt enim ex hoc 


Fon hinana sint fimui ziteilté 
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quinque in domo una divisi, in einemo hüse, íhri in zuei 
tres in duo et tuo in tres inti zuéné in thriu uuerdent 
dividentur. (Mf. 10, 35.) Veni  ziteilit. Ih quam man zi skei- 
enim separare hominem adver- ^ danne uuidar sinan fater inti 
sus patrem suum et filiam 5 tohter uuidar irà muoter inti 
adversus matrem suam et snur uuidar irà suigar, inti 
nurum adversus socrum suam,  fijantá mannes sin hüssuáso. 
36. et inimici hominis dome- 

stici eius. 

37. Qui amat patrem et 10 23. Thie thàr minnót sinan 
matrem plus quam me, non  fater inti muoter mér thanne 
est me dignus, et qui amat míh, nist hér min uuirdig, 
fillum aut filiam super me, inti thie thàr minnót sun odo 


non est me dignus. tohter ubar mih, nist hér min 
15 uuirdig. 
38. Et qui non accipit cru- 24. Inti thie thàr ni inphà- 


cem suam et sequitur me, non hit sin crüci inti folgét mír, 
est me dignus, (L. 14, 26.) nist hér min uuirdig, noh ni 
nec potest esse meus discipu- ^ mag uuesan min iungiro. Thi- 
lus. (JMt. 10, 39.) Qui inve- 2o thàr findit sin ferah, thie für- 
nit animam suam, perdet illam, ^ liusit íz, inti thie thàr furliusit 
et qui perdiderit animam suam sin ferah thuruh mih, thie fin- 


propter me, inveniet eam. dit íz. 

40. Et qui receperit vos, 25. Inti ther iuuih inpháhit, 
me recipit, et qui me recipit, 25 ther inpháhit mih, inti ther 
recipit eum qui me misit. mih inpháhit, ther inpháhit 

thén thie mih santa. 

41. Qui recipit prophetam 26. Ther thie inphàhit uui- 
in nomine prophete, mercedem . zagon in namen  uuizagen, 
prophete accipiet. 3o mieta thés uuizagen inpháhit. 

42. Et quicumque potum 27. Inti só uuer zi trincanne 


dederit uni ex minimis istis,  gibit einemo fon thesén min- 
calicem aqu: frigide, tantum nmistün kelih caltes uuazares, 
in nomine discipuli, (Mc.9, 40.) ^ ekoródo in namen thes iungi- 
quia Christi estis, (81) amen 35 ren, uuanta ír Christes birut, 


dico vobis, non perdet merce- (81) uuár sagén ih íu, ther 
dem suam. ni furliusit sina mieta. 

Mi. 11, 1. Et factum est, 28. Uuard thó, mit thiu 
cumconsummassetJhesuspreci- ^ thaz  gientóta ther  heilant 


piens duodecim discipulis suis, 40 gibiotenti zueliuin sinén iun- 
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üransiiü inde, ut doceret et 
predicaret in civitatibus eorum. 

Mc. 6, 12. Exeuntes autem 
discipuli praedicabant, ut poe- 
nitentiam agerent, 13. et de- 
monia multa eiciebant et unge- 
bant oleo multos egrotos et 
sanabant. 


28 — 45, 1. 


girón, fuor thanàn, thaz hér 
lérti in, predigóti in iró burgin. 
29. Uzgangante thiéó iungi- 

ron predigótun, thaz sié riuua 

5 tàtin, inti managà  diuualà 
üzvvurphun inti salbótun mit 
olu managé siohhé inti heiltun. 


XLV. 


J.2, 1. Et die tertio nuptise 10 


facte sunt in. Canan Galileae, 
et erat mater Jhesu ibi. 2. Vo- 
catus est autem ibi et Jhesus 
et discipuli eius ad nuptias. 


3. Et deficiente vino dicit 
mater Jhesu ad eum: vinum 
non habent. 4. Et dicit ei 
Jhesus: quid tibi et mihi est 
mulier? nondum venit hora 
mea. 

5. Dicit mater eius ministris: 
quodeumque dixerit vobis fa- 
cite. 

6. Erant autem ibi lapidee 
hydrie sex posit: secundum 
purificationem Judeorum, ca- 
pientes singulae metretas binas 
vel ternas. 

7. Dicit eis Jhesus: implete 
hydrias aqua. Et implerunt 
eas usque ad summum. (82) 


8. Et dicit eis Jhesus: hau- 
rite nunc et ferte architriclino. 
Et tulerunt. 


9. Ut autem gustavit archi- 
triclinus aquam vinum factam, 


45, 1. In thritten tage 
brütloufti gitànó [uuàrun] in 
thero steti, thiu hiéz Canan 
Galilee: thàr uuas thes hei- 
lantes muoter. Gihalót uuas 
ouh thara ther heilant inti siné 
iungiron zi thero brütloufti. 

2. Thó ziganganemo themo 
uüine quad thes heilantes muo- 
ter zi imo: sié ni habént uüin. 
Thó quad iru ther heilant: 
uuaz ist thih thes inti mih, 
uüib? noh nü ni quam min zit. 

3. Thó quad sin muoter zí 
thén ambahtun: s0 uüaz so 
hér íu quede só tuot ír. 

4. 'Thàr  uuàrun  steininu 
uuazzarfaz sehsu gisezitu after 
sübernesse theró ludeóno, thiu 
bihabén mohtun eineró giuue- 
30 lih zuei méz odo thriu. 

9. Thó quad ín ther heilant: 
fullet thiu faz mit uuazaru. 
Inti sié fultun siu unzan 
enti. (82) 

35 6. Thó quád ín ther hei- 
lant: skephet nü inti bringet 
themo furistsizzenten, Inti sié 
bráhtun. 

7. Thó gicoróta thie furist- 

40 sjizzento thaz uuazzar zí uuine 
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et non sciebat unde esset;  gitàn inti hér ni uuesta uua- 
ministri autem sciebant, qui ^ nàn íz uüas; thié ambahtà 
haurierant aquam. Uocat spon- ^ uuestun íz, thié thàr scuofun 
sum architriclinus, 10. et dicit ^ thaz  uuazar.  Thó  gihalóta 
ei: omnis homo primum bonum 5 then brütigomon thie furist- 
vinum ponit, et cum inebriati ^ sizzento inti quad imo: íogi- 
fuerint, tunc id quod deterius ^ uuelih man zi érist guotan 
est; tu autem servasti bonum — uüin sezzit, inti mit thiu sié 
vinum: usque adhuc. folàiruncané sint, thanne thaz 

10 thàr uáirsirà ist; thü gihielti 

then guoton uüin unzan nàü. 


11. Hoc fecit initium signo- 8. Thaz teta in anaginne 
rum Jhesus in Chana Galileae ^ zeichanó ther heilant in thero 
et manifestavit gloriam suam. steti, thiu hiez Chana Gali- 

15 lee, inti offonota sina diurida. 
XLVI. 

Mt. 8, 1. Cum autem descen- 46, 1. Thó hér arsteig fon 
disset, de monte, secute sunt  themo  berge, folgétun imo 
eum turbe multe. manege menigi. 


2. Et ecce leprosus veniens 20 — 2. Sénu thó riob mán que- 
(Mc. 1, 40.) genu flexo (Mt. menti giboganemo kneuue be- 
8, 1.) adorabat eum dicens:  tóta inan sás quedenti: truh- 
domine, si vis, potes me mun- tin, oba thü uuili, thü maht 
dare. mih gisübiren. 

3. Et extendens manum teti- 35 ^3. Inti thenenti sina hant 
git eum Jhesus dicens: volo,  biruorta inan ther heilant sus 
mundare! Et confestim mun-  quedenti: uuilla, uüis sübiri! 
data est lepra eius. Inti sliumo uuard thó giheilit 

sin rüf. 

4. Et ait ili Jhesus: vide 5o 4. Thó quad imo ther hei- 
nemini dixeris, sed vade, lant: gisih thaz thü iz nio- 
ostende te sacerdoti et offer ^ manne ni quedés, ouh fár inti 
munus, quod praecepit (83)  giougi thih themo biscofe inti 


Moyses in testimonium illis. bring thie geba, thie thàr gi- 
35 bót (83) Moyses ín zi giuüiz- 

nesse. 
Mc. 1, 45. At ille egressus 5. Her thó üzganganti bi- 


coepit praedicare et diffamare ^ gonda  predigón inti máren 
sermonem, ita ut iam non pos- — thaz uuort, só thaz her ni 
set manifeste in civitatem in- 40 mohta giu ougazorhto gàn in 
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troire, sed foris in desertis 
locis esse, et conveniebant ad 
eum undique. 


Tatian 46, 5 — 47, 8 


thie burg, ouh üze in vvuostén 
stetin uuesan, inti quàmun zi 
imo iogiuüanàán. 


XLVII. 


Mt. 8, 5. Cum autem intro- 
isse& Capharnaum, accessit ad 
eum centurio rogans eum 

6. et dicens: domine, puer 
meus iacet in domo paralyti- 
cus et male torquetur. 

7. Ait illi Jhesus: 
niam et curabo eum. 

8. Et respondens centurio 
ait: domine, non sum dignus, 
ut intres sub tectum meum, 
sed tantum dic verbo, et sana- 
bitur puer meus. 


ego ve- 


9. Nam et ego homo sum 
sub potestate habens sub me 
milites et dico huic: vade, et 
vadit et alio dico: veni, et 
venit, et servo meo: fac hoc, 
et facit. 


10. Audiens autem Jhesus 
miratus est et sequentibus se 
dixit: amen dico vobis, non 
inveni tantem fidem in Israhel. 


11. Dico autem vobis, quod 
multi ab oriente et occidente 
venient et recumbent cum 
Abraham (84) et Isaac et Ja- 
cob in regno celorum, 12. filii 
autem regni eicientur in tene- 
bras exteriores, ibi erit fletus 
et stridor dentium. 

13. Et dixit Jhesus centu- 


5 


1 


c 
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47, 1. Mit thiu hér thó in- 
gieng in Capharnaum, gieng 
zi imo ein centenàri, bát inan 

2. inti quad: truhtin, min 
kneht ligit in hüse lamér inti 
ist ubilo giuüizinot. 

3. Thó quad imo ther hei- 
lant: ih quimu inti giheilu inan. 

4. Thó antlinginti ther cen- 
tenári inti quad: truhtin, íh 
ni bin uuirdig, thaz thü gést 
untar mina theki, quid ekko- 
ródo mit uuortu, tharme uuir- 
dit min kneht heil. 

9. Ih bin mán untar giuuelti 
habénti untar mír kenphon inti 
ih quidu zi thesemo: far, inti 
her ferit, anderemo  quidu: 
quim, inti hér quimit, inti 
minemo scalke: tuo thiz, inti 
hér tuot íz. 

6. Thaz gihórenti ther hei- 
lant uuntoróta inti imo folgén- 
tén quad: uuàr sagen ih íu, 
ni fand ih só mihilan giloubon 
in Israhél. 

7. Ih quidu iu, thaz managé 
óstana inti uuestana quement 
inti sizzent mit Abrahàme (84) 
inti Isáke inti Ilàcóbe in himiló 
rihhe; kind thesses rihhes sint 
furuuorphan in thiu üzarün 
finstarnessi, thar ist vvuoft in 
cenó stridunga. 

8. Tho quad ther heilant 


rioni: vade, et sicut credidisti 49 themo centenàre: íár, inti sÓ 
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fiat tibi! Et sanatus est puer —thü  giloubtüs,  só si thir. 


in illa hora. Vuard thó giheilit thie kneht 
in thero ziti. 
L. 7,10. Et reversus est 9. Uuarb thó thie centenári 


centurio in domum suam et 5 in sin hüs inti fand then scale, 
invenit servum, qui languerat,  thie thàr sioh uuas, heilan. 
sanum. 


XLVIII. 


Mt. 8, 14. Et cum venisset 48, 1. Mit thiu thie hei- 
Jhesus in domum Petri, videt 10 lant. quam in Pétruses hüs, 


socrum eius iacentem et febri- ^ gisah sina suigar ligenta inti 
citantem. fiebar habénta. 

15. Et tetigit manum eius, . 2. Inti ruorta irà hant, inti 
et dimisit eam febris. Et sur-  furliez sia thaz fiebar.  Ar- 
rexit et ministrabat eis. 15 stuont siu thó uf inti ambah- 

tita in. 
XLIX. 
L. 7, 11. Et factum est 49, 1. Inti uuard thó fon 


deinceps, ibat in civitatem, ^ thanàn, thaz her fhor in thie 
quie vocatur Naim, et ibant 20 burg, thiu ist giheizan Naim, 
cum illo discipuli eius et turba — inti fuorun mit imo siné iun- 
copiosa. giron inti ginuhtsamó menigi. 

12. Cum autem appropin- 2. Mit thiu her thó náhita 
quasset porte civitatis, ecce phortu theru burgi, sénu ar- 
defunctus  efferebatur, filius 25 storbanér uüas gitragan, einag 
unicus matris suse, et hsec  — sun sinero muoter, inti thiu 
vidua erat, et turba civitatis — uuas  uuituuuá, inti menigi 
cum illa. theru burgi mihhil mít iru. 

13. Quam cum vidisset do- 3. Thia mit thiu truhtin gi- 
minus, m$sericordia motus su- 30 sah, miltidu giruorit ubar sia 
per eam dixit illi: noli flere! — quad iru: ni curi vvuofen! 
14. Et accessit et tetigit — Inti gieng zuo inti biruorta 
loculum. thia bára. 

Hi autem qui portabant ste- 4. Thié thàr truogun gi- 
terunt, et ait: adulescens, tibi 35 stuontun, inti quad: iungo, ih 
dico, surge! 15. Et resedit ^ quidu thir, arstant! Inti gisaz 
qui erat mortuus (85) et coe-  thie thár tót uüas, (85) inti 
pit loqui, et dedit illum matri ^ bigonda sprehhan, inti gab ín 


c 


- 


suse. sinero muoter. 
23 appropinquaret F. 24 et ecce F. 
1 giloubtws corr. i» o só 2. 4. 9 thie ve in er 5. 10 híüs 
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16. Accepit autem omnes 
timor, et magnificabant deum, 
dicentes: quia propheta ma- 
gnus surrexit in nobis et quia 
deus visitavit plebem suam. 5 

17. Et exiit hie sermo in 
universam Judeam de eo et 
omnem circa regionem. 


L. 


Mt. 8, 16. Vespere autem 10 
facto obtulerunt ei multos 
demones habentes, et eiciebat 
spiritus: verbo et omnes male 
habentes curavit. 

17. Ut adimpleretur quod 15 
dictum est per Esaiam pro- 
phetam dicentem: ipse infirmi- 
tates nostras accepit et egro- 
tationes portavit. 

18. Videns autem Jhesus 20 
turbas multas circum se, iussit 
ire trans fretum. 


Tatian 49, 5 — 51, 3. 





5, Gifieng thó allé forhta, 
inti mihhilósótun gót sus que- 
danté: bithiu mihhil uüizago 
árstuont in ns inti bithiu 
gót uüisóta sines folkes. 

6. Inti üzgieng tház uuórt 
in allé Iudeon fon imo inti 
umbi alla thia lantscáf. 


50, 1. Abande giuuortanemo 
brühtun imo managé diuualà 
habenté, inti áruuarf thié geistà 
mit uuortu inti allé ubil ha- 
bénté giheilta. 

2. Thaz vvurdi gifullit thaz 
giquetan uuas thuruh Esaiam 
then uuizagon sus quedantan: 
hér unsara ummaht inphieng 
inti unsa cümida truog. | 

3. Thó gisah ther heilant 
managà menigi umbi sih, gi- 
bót thaz sié fuorin ubar then 
giozon. 


LI. 


Mt.8,19. Et accedens unus 5 
scriba, ait illi: magister, se- 
quar te quocunque ieris. 


20. Et dicit ei Jhesus: vul- 
pes foveas habent et volucres s 
esli tabernacula, ubi requies- 
eant, filius autem hominis non 
habet ubi caput reclinet. 


[-] 


L. 9, 59. Ait autem ad al- 
terum: sequere me! Ille autem 
dixit: domine, permitte me 
primum ire et sepelire patrem 


meum. (86) (Mt. 8, 22.) Jhe- 


32 li | ht » G. 

4 inti felit B 6 üzg. 8 
21 managa rc gibót 23 só 
fehit B 37 thó láz 38 ér 


51, 1. Gieng thó zuo ein 
buochári inti quad imo: mei- 
star, ih folgéón thir só uuara 
S0 thü gés. 

2. Thó quad imo ther hei- 
lant: fohün habént' loh inti 
himiles fugalà habént selidà, 
thár sié restent, mannes sün 
ni habét uuara hér sin houbit 
inthelde. 

3. Thó quad her zi anda- 
remo man: folgé mir! Ther 
quad imo thó: hérro, làz mih 
ér faran inti bigraban minan 
fater. (86) Thó quad imo ther 


15 thaz giqwetan vc 
30 fohün 31 hab. 


alle thia ve 
28 thü 


Tatian 51, 


sus autem ait illi: sequere me 
et dimitte mortuos sepelire 
mortuos suos; (L. 9, 60.) tu 
autem vade adnuntia regnum 
dei ! 

61. Et ait alter: sequar te, 
domine, sed primum permitte 
mihi renuntiare his, qui domi 
sunt. 62. Ait ad illum Jhe- 
sus: nemo mittens manum 
suam in aratrum et aspiciens 
retro aptus est regno dei. 
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$ — 58, 1. 


heilant: folgé mír inti làz tóté 
bigraban iró tótun; «hü fár 
inti sagé gotes rihhi! 


5 

4. Thó quad ander: , ih fol- 
gen thir, hérro, ouh ér láz 
mih fursagén thén thié in hüse 
sint. Thó quad imo ther hei- 
lant: nioman sententi sina hant 
in phluog inti uuidarscouuónti 
ist gifuoglih gotes rihhe. 


LII. 


Mt. 8, 23. Et adscendente 
eo in navicula secuti sunt eum 
discipuli eius. 

24. Et ecce motus magnus 
factus est in mari, ita ut navi- 
cula operiretur fluctibus. 


Me. 4, 38. Ipse vero erat 
in puppl super cervical dor- 
miens. 

Mt. 8, 25. Et accesserunt 
et suseitaverunt eum dicentes: 
domine, salva nos, quia peri- 
mus! 

26. Et dicit eis: quid timidi 
estis modicae fidei? 

Tunc surgens imperavit vento 
et mari (Mc. 6, 39.) et dixit: 
tace et obmutesce! (Mf. 8, 26.) 
Et facta est tranquillitas magna. 

21. Porro homines mirati 
sunt dicentes ad invicem: quis 
aut qualis est hie, (L. 8, 25.) 
quia et ventis imperat et mari, 
et oboediunt ei? 


52, 1. Imo stigantemo in 
15 Skef folgétun imo siné iun- 
giron. 

2. Inti mihhil giruornessi 
uuard thó in themo séuue, só 
thaz thaz skef uuard bithekit 
mit thén undón. 

3. Her thó uuas in themo 
skefe ubar houbitphuliuui sláà- 
fenti. 

4. Sié giengun thó zuo inti 
5 uuahtun inan sus quedanté: 
truhtin, heili unsih, uuanta 
uuir furuuerden! 

5. Thó quad hér ín: ziu birut 
ir forhtalé luciles gilouben? 

6. Thó her arstantenti gibót 
uuinte inti sóuue inti quad: 
suigé inti árstummé!  Uuard. 
thó gitàn mihhil stilnessi. 

1. Thié man thó vvuntrótun 
sus quedanté untar zuisgén: 
uuer odo vvuolih ist ther, ther 
uuinton gibiutit inti séuue inti 
sié hórent imo? 


20 


to 
tA 


LIII. 


JMt. 8, 28. Et cum venisset 
trans fretum in regione Gera- 


9 totun corr. in o 
36 ther rc 


1 láz 
30 gibót 


53, 1. Mit thiu her quam 
ubar thén giozon in lantscaf 
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senorum, (87) (LL. 8, 26.) quae 
est contra Galileam, 

27. et cum egressus esset 
ad terram, (Mf. 8, 28.) occur- 
rerunt ei duo habentes demo- 
nia, de monumentis et exeun- 
tes, sevi nimis, ita ut nemo 
posset transire per viam illam. 

L. 8, 27. Unus enim habe- 
bat demonia iam temporibus 
multis et vestimento non in- 
duebatur neque in domo ma- 
nebat, sed in monumentis, 

Me. 5, 3. et neque catenis 
iam quisquam eum poterat 
ligare; 4. quoniam sepe com- 
pedibus et catenis vinctus 
disrupisset catenas et compe- 
des comminuisset, et nemo 
poterat eum domare, 

5. et semper nocte ac die 
in montibus erat clamans et 
concidens se lapidibus. 

6. Videns autem Jhesum a 
longe occurrit et. adoravit eum 
7. et clamans voce magna di- 
cit: (Mt. 8, 29.) quid nobis et 
tibi, Jhesu (Me. 5, 7.) fili dei 
altissimi? (Mf. 8, 29.) Venisti 
ante tempus torquere nos. 

Mc. 5, 8. Dicebat enim illi 
Jhesus: exi spiritus immunde! 
(L. 8, 30.) die quod tibi no- 
men est. At ille dixit: legio, 
quia intraverunt demonia multa 
in eum. à] 

Et rogabant eum, (88) (.Mc. 
5, 10.) ne expelleret eos extra 
regionem (L. 8, 31.) et ne 


T 
Eo 
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 zueéné habénté 


Tatian 53, 1— 8. 


Gerasenorum, (87) thiu thár ist 
uuidar Galileam, 

2. inti mit thiu her üzgieng 
zi erdu, ingegin liofun imo 
diuualà, fón 
grebirun üzganganté,  thráto 
grimmé, só thaz thàr nioman 
mohta faran thuruh then uüeg. 

3. Ein habéta in imo diu- 
ualà giu managà ziti inti mit 
giuuàtu ni giuuátita síh noh 
in hüse ni giuuonéta, ouh in 
grebirun, 

4. noh mit ketinün giu mohta 
in einig mán gibintan, uuanta 
her ofto mit fuozthrühín inti 
mit ketinün gibuntan zibrah 
thie ketinün inti thió fuoz- 
thrühi giminniróta, inti nioman 
mohta ín gizemen. 

5. Inti simbulun nahtes inti 
tages in bergun uuas ruofenti 
inti hío sih mit steinunm. 

6. Gisehenti thó then hei- 
lant ferrana ingegin liof inti 
betóta inan inti ruofenti mih- 
hileru stemnu quad: uuaz ist 
uns inti thir, Heilant, sün 
thes hóhisten gotes?  Quàmi 
ér ziti unsih zi uuizinónne. 

7. Thó quad imo ther hei- 
lant: üzgang, thü unsüboro 
geist! quid uuelih namo thir 
si. Hér quad thó:  menigi, 
uuanta manage diuualà gien- 
gun in inan. 

8. Inti bátun ín, (88) thaz 
her sié ni tribi üzan thero lant- 
skefi, inti thaz her in ni gi- 


16 compedibus — | ; et — disrupisset zrs G. 
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Tatian 53, 8 — 54, I. 


imperaret illis, ut in abyssum 
irent. 

Mt. 8, 30. Erat autem non 
longe ab illis grex porcorum 
multorum pascens. 31. Demo- 
nes autem rogabant eum di- 
centes: sl] eicis nos, mitte nos 
in gregem porcorum. 32. Et 
ait illis: ite. 

At illi exeuntes abierunt in 
porcos, (Mc. 5, 13.) et magno 
impetu grex fprecipitatus est 
in mare ad duo milia et suf- 
focati sunt in mare. 


, 14. Qui autem  pascebant 
eos fugerunt et nuntiaverunt 
in civitate et in agros (JMft. 8, 
33.) omnia. 

34. Et ecce tota civitas exiit 
obviam Jhesu et viso eo (L. 
8, 35.) et hominem sedentem 
à quo demonia exierant vesti- 
tum, sana mente ad pedes eius, 
timuerunt. (Mf. 8, 34.) et roga- 
bant, ut transiret a finibus 
eorum. 

Me. 5, 18. Cumque ascen- 
deret navem (.L.8, 38.) roga- 
bat eum vir à quo demonia 
exierant, ut cum eo esset, 
(Me. 5, 19.) et non ammisit 
eum, sed ait illi: 

vade in domum tuam ad tuos 


5 


1 


3 


5 


[A] 


0 


(L. 8, 34.) et narra, quanta 35 


tibi dominus (JMc. 5, 19.) fece- 
rit et misertus est tui. 20. Et 
abiit praedicans in Decapolim, 
quanta illi fecisset. Jhesus, et 
omnes mirabantur. (89) 

Mti. 9, 1. Et ascendens in 
navicula transfretavit et venit 
in civitatem suam. 


6 tháü 
run cory, in 0 
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buti, thaz 
fuorin. 

9. Uuas thàr nalles fér fon 
in cutti suinó manageró ezenti. 
Thié diuualà bàtun ín sus que- 
danté: oba thü unsih üzuuer- 
phés, senti unsih in thaz cutti 
theró suinó.  Thó quad hér 


si6 in abgrunti 


in: faret. 
10. Sié thó üzganganté fuo- 
run in íhiu suin, inti mit 


mihhilu ungirehhu thaz cutti 
uuàs biskrenkit in then seo zuà 
thüsuntà inti uuàrun bithemphit 
in then séo. 

11. Thié sié fuotiritun  flu- 
hün inti sagétun in burgi inti 
accarun allu. 


12. Sénu thó al thiu burg 
gieng ingegin themo heilante 
inti giselianemo imo inti then 
mán sizzentan, fon themo thie 
diuualà üzgiengun, giuuátitan 
inti heilemo muote zi sinón 
fuozin, inti forhtun inti bàtun 
in, thaz hér fuori fon iró entin. 

13. Mit thiu her thó arsteig 
in skef, bát in ther man, fon 
themo thié diuualà üzgiengun, 
thaz her mit imo uuàri, inti 
ni liez ín, ouh quad imo: 


14. fár in thin hüs zi thi- 
nén inti sagé uuelihhu thir 
truhtin teta inti miltita thir. 
Gieng her thó predigónti in 
stat zehen burgó, vvuolihhu 
imo teta ther heilant, inti allé 
vvuntarótun. (89) 

54, 1. Steig thó in skifilin 
inti ferita inti quam in sina 
burg. 


13 bisenk. 7 
36 ther heilant £ 
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Tatian 54, 9? — 8. 


LIV. 


(L. 5, 18.) Et ecce (Mc. 2, 
3.) quattuor (L. 5, 18.) viri 
portantes in lecto hominem, 
qui erat paralyticus, et quzere- 
bant eum inferre et ponere 
ante Jhesum. 

19. Et non invenientes, qua 
parte eum inferrent pre turba, 
ascenderunt supra tectum et 
per tegulas summiserunt illum 
cum lecto in medium ante 
Jhesum. 


20. Quorum fidem ut vidit, 
dixit: confide fili, remittuntur 
tibi peccata tua! 


21. Et ceperunt cogitare 
scribe et Pharisei dicentes: 
quis est hie qui loquitur blas- 
phemias? quis potest dimittere 
peccata nisi solus deus? 


22. Et cum cognovisset Jhe- 
sus cogitationes eorum, respon- 
dens dixit ad illos: quid cogi- 
tatis mala in cordibus vestris? 
23. Sed quid est facilius, di- 
cere: dimittuntur tibi peccata, 
an dicere: surge et ambula? 

24. Ut autem sciatis, quod 
filius hominis potestatem habet 
in terra dimittere peccata, ait 
paralytico: tibi dico: surge, 
tolle lectum tuum et vade in 
domum tuam! 

25. Et confestim surgens 
coram illis tulit in quo iace- 


LÍ 
[21 


2. Sénu thó fior gomman 
tragenté in bette mán, thie 
thár uuas lám, suohtun inan 
in zi traganne inti zi sezenne 
furi then heilant. 


3. Mit thiu sié ni fundun, 
in uuelihhemo teile inan bráh- 
tin thuruh thie menigi, stigun 
ubar thie theki inti. thuruh 
thié thekiziegalà santun inan 
mit thiu bettu in mitti furi 
then heilant. 


4. Theró giloubon sósó her. 


gisah quad:  giloubi, kind, 
thanne uuerdent thir furlàzano 
thinó suntà! 

5. Bigondun thó thenken 
thié bouhhára inti Phariséi sus 
quedanté: uuer ist these thie 
thàr sprihhit bismarunga? uuer 
mág furlüzan suntà noba ein 

ot? 

6. Thó ther heilant furstuont 
iró githancà antvvurtenti quad 
zi in: zi hiu thenkent ir ubil 
in iuuarén herzón? Uuedar ist 
ódirà, zi quedanne: sint thir 
furlàzanó suntà, odo zi que- 
danne: arstant inti gang? 

7. Zi thiu thaz ír uuizit, 
thaz mannes sun habét giuualt 
in erdu zi furlüzenne suntà, 
quad themo lamen: thir quidu: 
arstant, nim thin betti inti 
far in thin hüs! 

8. Her thó arstantenti sliumo 
fora in nam thaz thàr hér ana- 


bat (90) et abii in domum 4o lág (90) inti gieng in sin hüs 
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suam magnificans deum. 26. Et 
stupor apprehendit omnes et 
magnificabant deum. | 
27. Et repleti sunt timore 
dicentes: quia vidimus mirabi- 
lia hodie. (Mt. 9, 8.) Et glori- 
ficeaverunt deum, qui dedit 
potestatem talem hominibus. 


mihhilósónti gót. Inti forhta 
bifieng siéó allé inti mihhiló- 
sótun gót. | 

9. Inti vvurdun gifulté forhtu 


5 gus quedanté: uuir gisáhumés 


vvuntar hiutu. Inti diurisótun 
gót, thie thár suliha giuualt 
gáb mannun. 


LV. 


J. 4, 46. Venit ergo iterum 10 


in Cana Galilee, ubi fecit aquam 
vinum, et erat quidam regulus, 
euius filius infirmabatur, Ca- 
pharnaum. 

47. Hic eum audisset, quia 
Jhesus veniret a Judea in 
Galileam, abiit ad eum et ro- 
gabat eum, ut descenderet et 
sanaret filium eius, incipiebat 
enim mori. 

48. Dixit ergo Jhesus ad 
eum: nisi signa et prodigia 
videritis, non creditis. 


49. Dicit ad eum regulus: 
domine, descende, priusquam 
moriatur filius meus. 50. Di- 
eit el Jhesus: vade, filius tuus 
vivit. 


Credidit homo sermoni, quem : 


dixit ei Jhesus, et ibat. 


51. Iam autem descendente 
eo servi occurrerunt ei et 
nuntiaverunt dicentes, 
filius eius viveret. 

52. Interrogabat ergo horam 
ab eis in qua melius habuerit, 
et dixerunt ei: quia heri (91) 


16 adueniret F. 
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55, 1l. Quam abur thó in 
Canán Galilee, thàr hér teta 
thaz uuazar zi uuine; uuas 
thàr süm rihtàri, thes sun 
uuas sioh, in Capharnaum. 

2. Ther mit thiu her gihórta, 
thaz ther heilant quam fon 
Iudeón zi Galiléu, gieng zi 
imo inti bát inan, thaz her 
nidarstigi inti heilti sinan sün, 


20 ther bigán thó sterban. 


3. Thó quad ther heilant zi 
imo: nibi ir zeichan inti vvun- 
tar gisehóét, ander uüis ni gi- 
loubet ír. 

4. Thó quad imo ther rih- 
tàri: truhtin, nidarstig, ér 
thanne arsterbe min sün. Thó 
quad imo ther heilant: fár, 
thin sün lebét. 

5. Giloupta ther man themo 
uuorte, thaz imo ther heilant 
quad, inti fuor. 

6. Imo thó giu nidarstigan- 
temo scalcà liofun ingegin imo 


quia 35 inti sagétun sus quedanti, thaz 


sin sün lebéti. 

7. TThó eiscóta hér thia zit 
zi ín, in thero imo bazeéta, 
inti quàdun imo: uuanta ge- 


26 nidarstíg ér ?7 mín 
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hora septima reliquid eum steron (91) zi thero sibuntün 
febris. ziti furliez inan thaz fiebar. 

53. Cognovit ergo pater, 8. Furstuent thó thie fater, 
quod illa hora erat, in qua  thaz thiu zit uüas, in theru 
dixit eiJhesus: filius tuus vivit, 5 imo quad ther heilant: thin 
et credidit ipse et domus eius — sun lebét. 'Thó giloupta her 
tota. inti al sin hüs. 


LVI. 


L.5, 929. Et fecit ei convi- 10 56, 1. Teta imo gouma 
vium magnum Leviin domo sua. mihhila Léui in sinemo híüs. 

Mí. 9, 10. Et factum est 2. Uuard thó imo sizentemo 
discumbente eo in domo ecce in hüse, sénu thó managé 
multi publicani et peccatores firnfollé inti suntigéó quementé 
venientes discumbebant cum 15 sàzun mit themo heilante inti 
Jhesu et discipulis eius, (Mc. ^ mit sinén iungorón, uuárun 
2, 15.) erant enim multi qui ^ managé thiéó imo folgétun. 
et sequebantur eum. 

16. Et videntes scribe et 3. Gisáhun thó thié buoh- 
Pharisei, quia manducaret cum 20 hàrà inti Pharisei, thaz her áz 
peccatoribus et publicanis, di- ^ mit thén suntigón inti thén 
cebant discipulis eius: quare firnfollüàn, quàdun sinén iungi- 
cum publicanis et peccatoribus ^ rón: zi hiu mit thén firnfollün 
manducat et bibit magister inti thón suntigón  izit inti 
vester? 25 trinkit iuuer meistar? 

17. Hoc audito Jhesus ait 4. Thaz thó gihórtemo ther 
ilis: non necesse habent sani  heilant quad ín: ni habént 
medicum, sed qui male habent. ^ nótthurfti thie heilon làches, 
(Mt.9, 13.) Euntes discite quid — ouh thié ubil habént.  Faret 
est: misericordiam volo et non 39 inti lernét, uüaz thaz si: íh 
sacrificium. (LL. 5, 32. Non  (uili miltida, nalles bluostar. 
enim veni vocare iustos sed Ni quam zi thiu, thaz ih gila- 
peccatores in poenitentiam. dóti rehté, ouh suntigó, zi 

riuuu. 

33. At illi dixerunt ad eum: 35 5. Sié quàdun thó zi imo: 
quare discipuli Johannis ieiu- — bi hiu iungiron lóhannes fa- 


[e 
e 


[^1] 


nant frequenter et obsecratio- ^ stént  ofto inti gibet tuont, 
nes faciunt, similiter et Phari- ^ sama ouh theró Phariséó, thiné 


29 euntes autem FF. 


3 thíe rc in er 4 zít 6 giloupta »e 6. 13 thó 
7 sín 7. 11 hüs 13 hüse 16 mit — iungoron re 
22. 23 firnfollun corr. in o 28 nótth. láches rs 30 sí 


31 nalles rc 
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seorum, tui autem edunt et ezent inti trinkent inti ni fa- 
bibunt (7Mc.2, 18.) et non ieiu- — stént? Thén quad hér: 
nant? 19. Quibus ipse ait: 

Numquid possunt filii (92) 6. Eno mugun thiu kind (92) 
nuptiarum quamdiu sponsus 5 theró brütloufti só lango ther 
cum illis est ieiunare? (Mt. 9, ^ brütigomo mit ín ist fastén? 
15.) Venient autem dies, cum — Quement tagà, mit thiu arfir- 
auferatur ab eis sponsus, (L.5, rit uuirdit fon ín thie brüti- 
35.) et tunc ieiunabunt in illis — gomo, thanne fastént in thémn 
diebus. 10 tagon. 

36. Dicebat autem et simi- 7. Quad thó gilihnessi zi 
litudinem ad illos: (Me. 2, 21.) ín: nioman blezza niuues duo- 
quia nemo assumentum pannis ches nàuuit 2altemo giuuàte, 
rudis assuit vestimento veteri, elles nimit fullida thaz niuuà 
alioquin aufert supplementum 15 fon themo alten inti ist mérà 


novum à veteri et maior scis- gisliz. 
sura fit. 
L. 5, 31. Et nemo mittit 8. Inti nioman sentit niuuan 


vinum novum in utres veteres, ^ uüin in alté belgi, elles brihhit 
alioquin rumpet vinum novum 20 thie niuuo uüin thié belgi 
utres et ipsud effunditur et ^ inti uuirdit fürgozzan, inti 


utres peribunt. thié belgi furuuerdent. 

38. Sed vinum novum in 9. Ouh niuuan uüin in niuuà 
utres novos mittendum est et ^ belgi zi sentenne ist inti uuer- 
utraque conservantur. 25 dent beidu gihaltan. 

39. Et nemo bibens vetus 10. Nioman trinkenti altan 
statim vult novum, dicit enim: ^ uüin uuili sliumo niuuan, ouh 
vetus melius est. quidit: thaz altà ist bezirà. 

LVII. 


Mt. 12, 38. Tunc responde- 30 57, 1. Thó antlingitun imo 

runt ei quidam de scribis et ^ sumé fon thén buohháàrin inti 

Phariseis dicentes: magister,  Phariseis sus quedanté: mei- 

volumus a te signum videre. star, uuir uuollen fon thir 
zeichan gisehan. 

39. Qui respondens ait illis: 35 — 2. Thó antlinginti quad ín: 
generatio mala et adultera ^ ubil cunni inti furlegan suoh- 
signum querit et signum non . hit zeihhan, inti zeihhan nmi 
dabitur ei nisi signum Jone uuirditimo gigeban, nibi zeihhan 


prophete. Iónases thes uuizagen. 
o 
15 aliquin 6. 
5 brütl. só 8. 20 thie rc in er 21 fürgozzan rc 30 thó 
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40. Sieut enim fuit Jonas in ^ 3. Sósó uüas lonas in thes 
ventre ceti tribus diebus et  'uuales uüambu thri tagà inti 
tribus noctibus, sic erit filius — thriió naht, só ist mannes sün 
hominis in «corde terre (93) in herzen erdu (93) thri tagà 
tribus diebus et tribus noctibus. 5 inti thriió naht. 

41. Viri Ninevit:, surgent 4. Thié Nineuiscun mán ar- 
in iudicio cum generatione ista ^ stantent in tuome mit thesemo 
et condemnabunt eam, quia  cunne inti furniderent iz, uuanta 
poenitentiam egerunt in pre-  sié riuua tátun in predigungu 
dicatione Jone, et ecce plus 10 lónases, sénu hier ist móérà 
quam Jona hic! thanne Iónas! 

42. Regina austri surget in 9. Sundirinu cuningin arsten- 
iudicio cum generatione ista tit in tuome mit thesemo cunne 
ei condemnabit eam, quia venit inti furnidirit iz, uuanta siu 
à finibus terre audire sapien- 15 quam fon ente erdu zi hór- 
tiam Salomonis, et ecce plus . renne spàhida Salamónes, sénu 
quam Salomon hic! Dico autem — hier ist mérà thanne Salamón! 
vobis, quia multi venerunt a Ih quidu íu, uuanta managé 
finibus terre audire sapientiam — quàmun fon ente erdün hóren 
Salomonis, et ideo maior Sa- ?? spahida Salamónes, inti bithiu 
lomon hic. hier ist mérà Salamóne. 

43. Cum autem immundus 6. Thanne thie unsübiro geist 
spiritus exierit de homine,  Uüzgét fon themo manne, gengit 
ambulat per loca arida que-  thuruh thurró steti, suohhit 
rens requiem et non invenit. ?5 resti inti ni findit. 


[2 


44. Tunc dicit: revertar in 7. Thanne quidit: ih uuirbu 
domum meam unde exivi, et in min hüs thanàn ih üzgieng, 
veniens invenit vacantem sco- (inti quementi findit zuomigaz 
pis mundatam et ornatam. mit besemen gifurbit inti gi- 

30 garuuit. 
45. Tune vadit et assumet 8. Thanne ferit inti nimit 


septem alios spiritus secum sibun geistà anderé mit imo. 

nequiores se, et intrantes ha- ^ uuirsiron thanne her si, inti 

bitant ibi, et fiunt novissima ingangenté artónt thàr, inti 

hominis illius peiora prioribus. 35 sint thanne thié iungistun thes 

Sic erit et generationi huic ^ mannes uuirsirun thén erirün. 

pessimae. (94) Só ist thesemo cunne themo 
uuirsisten. (94) 


8 et condemnabunt — generatione ista feAit F. 23 ab hom. F. 
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LVIII. 


, L. 11, 27. Factum est autem 58, 1. Gitán uuard thó, mit 
cum h:ec diceret, extollens — thiu her thisu quad, arheuenti 
vocem quiedam mulier de turba — stemma süm uüijb fon thero 
dixit illi: beatus venter qui 5 menigi quad imo: sálig uuamba 
te portavit et ubera qus thiu thih truog inti thió man- 
suxisti ! zon thié thü sugi! 

28. At ille dixit: quippe 2. Her thó quad: giuuesso 
enim beati qui audiunt verbum — só sàáligé sint thié gihórent 
dei et custodiunt illud. 10 gotes uvort inti thaz gihaltent. 


LIX. 


Mt. 12, 46. Adhuc eo lo- 59, 1. Imo noh thanne 
quente ad turbas ecce mater ^ sprehhentemo zi thén menigin, 
eius et fratres stabant foris ^ senu sin muoter inti sine bruo- 


quaerentes loqui ei. 15 der &tuontun üze, suohtun inan 
zi gisprehhanne. 

' 41. Dixit autem ei quidam: 2. Thó quad imo sum: sénu 

ecce mater tua et fratres tui thin muoter inti thinó bruoder 

foris stant querentes te. stantent üze suohhenté thih. 


48. At ille respondens di- ;0 3. Hér thó ántlinginti imo 
centi sibi ait: qu: est mater ^ sus quedantemo quad: uuie ist 
mea et qui sunt fratres mei? ^ min muoter inti uuie sint miné 

bruoder? 

49. Et extendens manum in 4. Thenita &na hant in sine 
discipulos suos dixit: ecce »s5 iungiron inti quad: sénu min 
mater mea. et [fratres mei!  muoter inti miné bruoder! Só 
90. Quieunque fecerit:volunta- ^ uuer só tuot uuillon mines 
tem patris mei qui in éemlis  fater, ther in himile ist, ther 
est, ipse meus et [rater et ^ ist min bruoder inti suester 
soror et mater est. 3o inti muoter. 


LX. 

Mt. 9, 18. Hec illo loquente 60, 1. Imo thó thisu spreh- 
ad eos ecce princeps unus M hentemo zi ín, sénu thó ein 
(L. 8, 41.) sinagogm eui no-  héristo thero samanungá, thes 
men lairus (Mt. 9, 18.) acces- s5 namo uuas láirus, gieng züo 


D^ 


sit et adorabat eum dicens: inti betota in sus quedanti: 
10 illud feAit F, us G. 27 quicumque enim F. 
2 gitán 6. 7 thie rc 7 thá 9. 26. 27 só 10 wort 
thaz rs 13 thén 14 sín 15. 19 üze 18 thín 20. 32 thó 


21. 22 uuie rc in er 22. 25. 29 mín 36 inam nc 


136 Tatian 60, 2 — 8. 


Filia mea modo defuncta 2. Min dohter nàü arstarb, 
est, sed veni, inpone manum . ouh quim inti sezzi thina hant 
super eam et vivit. 19. Et ubar sia, só lebét siu. Ar- 
surgens Jhesus sequebatur eum — stuon thó ther heilant, folgóta 


et discipuli eius. (95) 5 imo inti siné iungiron. (95) 
20. Et ecce mulier quae san- 3. Sénu thó uüib thaz thàr 


guinis fluxum patiebatur duo- bluotes fluz tholéta zuelif iàr 
decim annis (Me. 5, 26.) et inti uuas managu tholénti fon 
fuerat multa perpessa a con- ^ uuola managén làhhin inti gi- 
pluribus medicis et erogaverat 19 spentóta allu irà, noh fon iró 
ommia sua, (L.8, 43.) nec ab — niheinigemo mohta uuesan gi- 
ullo potuit curari, (7Mc.5, 26.) , heilit, ouh mér uuirs habéta, 
sed magis deterius habebat; 

27. venit in turba retro: 4. quam in thero menigi 
(Mt. 9, 20.) et tetigit fimbriam 15 after inti biruorta trádon sines 
vestimenti eius. 21. Dicebat giuuátes. Quad thó innan iru: 
enim intra se: quodsi vel  oba ih sin fgiuuàti birinu, 
vestimentum eius  tetigero,  thanne uuirdu ih heil Inti 
salva ero. (LL.8, 44.) Et con- — sliumo gistuont thie fluz irá 
festim stetit fluxus sanguinis 20 bluotes; furstuont siu thó in 
eius, (Mc. 5, 29.) et sensit cor- ^ irá lihhamen, thaz siu heil uuas 
pore, quod sanata esset à plaga. fon theru suhti. 


30. Et statim Jhesus cogno- 9. Inti sliumo ther heilant 
scens in semetipso ait: (L. 8,  furstantanti in imo selbemo 
45.) quis me tetigit? 25 quad: uuer biruorta míh? 


Dixit Petrus et qui cum illo 6. Thó quad Pétrus inti thié 
erant: preceptor, turbe te com- — mitimo uuàrun: meistar, thesó 
primunt et affligunt, et dicis ^ menigi thrukent thih inti uuei- 
quis me tetigit? 46. Et dixit — gent, inti thü quidis: uuer 
Jhesus: tetigit me aliquis, 3o biruorta mih?  Thó quad ther 
nam et ego novi virtutem de heilhnt: sihuüer biruorta mih, 


me exisse. ih uueiz megin fon mir üz- 
gangen. 

Me. 5, 32. Et circumspicie- 7. Inti scouuóta thó umbi 

bat videre eam qua hoc fecerat. 35 thia zi gisehanne thiu thaz teta. 

L. 8, A17. Videns autem mu- 8. Gisah thaz uüib, thaz íz 


lier, quia non latuit, tremens bimitan ni uuas, bibénto quam 
venit et procidit ante pedes inti fiel zi sinón fuozun inti 
eius et ob quam causam teti- bi uuelihha sahha siu inan bi- 


e " 
3 uiuit, das e von spüter Hand G. 11 nec | nc, ab — curari zre G. 
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gerit eum indicavit coram omni 
populo et quemadmodum con- 
festim sanata sit. 

48. At ipse dixit: filia, fides 
tua te salvam fecit, (96) vade 
in pace* (.Me. 5, 34.) et esto 
sana a plaga tua. 

35. Adhuc eo loquente venit 
ab archisinagogo dicens ei: 
quia mortua est filia tua, quid 
ultra vexas magistrum? 


Mc. 5, 36. Jhesus autem 
audito verbo ait archisinagogo: 
(L. 8, 50.) noli timere, crede 
tantum et salva erit. (Mc. 5, 
37.) Et non ammisit quemquam 
sequi se nisi Petrum et Jaco- 
bum et Johannem fratrem Ja- 
cobi. 

Mt. 9, 23. Et cum venisset 
(Mc. 5, 38.) in domum archi- 
sinagogi vidit (Mt. 9, 23.) ti- 
biceines turbam tumultuantem 
(Me. 5, 38.) et flentes et he- 
iulantes multum. 

Me. 5, 39. Et ingressus 
(Mt. 9, 23.) dicebat: 24. rece- 
dite, non est enim mortua 
puella, sed dormit. (L. 8, 53.) 
Et deridebant eum scientes 
quod mortua esset. 

JMc. 5, 40. Ipse vero eiectis 
omnibus assumpto patre et 
matre puelle et qui secum 
erant et ingreditur ubi erat 
puella iacens. 

41. Et tenens manum eius 


to 
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ruoría cundita fora allemo 
folke inti zi uuelihheru uuisün 
siu sliumo giheilit uuard. 

9. Her quad iru thó: doh- 
ter, thin giloubo teta thih heila, 
(96) far in sibbu inti duis heil 
fón thinero suhti. 

10. Imo noh thanne spreh- 
hentemo quam fon themo furi- 
sten thero samanungà quedenti 
imo: uuanta tót ist thin dohter, 
zi hiu uueigis thü nà elihór 
then meistar? 

11. Ther heilant thó gihór- 
temo uuorte quad themo furi- 
sten thero samanungáà: ni curi 
thir forhten, giloubi ekoródo 
inti só uuirdit siu heil Inti 
ni liez einigan imo folgén nibi 


Petrum inti Iacobum inti Io- 


hannem, bruoder lácóbes. 

12. Mit thiu her thó quam 
in hüs thes furisten thero sa- 
manungá, gisah trumbárá inti 
menigi sturménta inti vvuo- 
fentà inti uueinónté filu. 


13. Gieng tho ín inti quad: 
gét hína, nist tót thaz maga- 
tin, ouh sláfit. Inti skimphi- 
tun inan uuizenté thaz siu 
tót uüas, 


14. Hér thó allén üzaruuor- 
phanén, ginomanemo fater inti 
muoter thes magatines inti 
thén mít imo uuàrun, gieng ín 
thàr thaz magatin lág. 

15. Inti fieng irà hant inti 


ait illi: thalitha cumi, quod 40 quad iru: thalitha cumi, thaz 


8 uenit qdà nc2; ab archisinagogo corr. c2 in ad archisynagogü G. 
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est interpretatum: puella, tibi 
dico, surge! 

L. 8, 55. Et reversus est 
Spiritus eius, (Mc. 5, 42.) et 
surrexit continuo 
ambulabat; erat autem anno- 
rum duodecim. 

Et obstipuerunt (97) omnes 
stupore maximo, 43. et prece- 
pit illis vehementer, ut nemo 
id sciret. 

L. 8, 45. Et iussit dari illi 
manducare. (JMí. 9, 26.) Et 
exivit fama heec in universam 
terram illam. 


Tatian 60, 15 — 61, 3. 





ist arrekit: magatin, thir quidu, 
thaz thü arstantés! 

16. Inti uüarb irà geist, inti 
arstuont sliumo thàz magatin 


puella et 5 inti gieng; siu uüas alt zuelif 


làro. 


17 Arquàmun thó (97) allé 
mihhilero forhtu, inti gibót ín 


19 thràto, thaz iz nioman ni 
uuesti. | 
18. Gibót her thó zi ge- 


banne iru ézan. Inti argieng 
thó üz thiu liumunt in alla 


15 thia erda. 


LXI. 


Mí. 9, 27. Et transeunte 
inde Jhesu secuti sunt duo 
cic] clamantes et dicentes: 


miserere nostri, fili David! 
28. Cum autem venisset do- 
mum, accesserunt ad eum caeci ; 
et dixit eis Jhesus: creditis 
quia possum hoc facere vobis;? 
Dicunt ei: utique, domine. 


29. Tunc tetigit oculos eorum 
dicens: secundum fidem ve- 
stram fiat vobis! 30. Et aperti 
sunt oculi illorum. Et commi- 
nàtus est Jhesus illis dicens: 
videte, ne quis sciat. 31. Illi 
autem exeuntes diffamaverunt 
eum in universam terram 
illam. 

32. Egressis autem illis ecce 
obtulerunt et hominem mutum 
demonium habentem; 33. et 


25 mugi? 


30 Inti 


61, 1. Thanàn farantemo 
themo heilante folgétun zuéné 
blinté ruofentéó inti quedanté: 


20 milti uns, Dàuides sün! 


2. Mit thiu hér quam zi 
hüs, giengun zi imo thié blin- 
ton; thoó quad ín ther heilant: 
giloubet ír thaz ih iu thaz tuon 
Tho quàdun sió imo: 
giuuesso, thruhtin. 

3. Thó  biruorta hér iru 
óugün sus quedanti: after 
iuuaremo  gilóben  uuese iu! 
intàtun  sih iró óugün. 
Threuuita ín ther heilant que- 
danti: gisehet, thaz íz uüer 
ni uuizi. Sié thó üzganganté 
gimáritun inan in allero thero 


35 erdu. 


5. In 
bràhtun 
diuual 


thó  üzganganten 
imo man stumman 
habéntan;  üzaruuor- 


15 &4über das t von terram ist von c2 ein g geschrieben, indem das ver- 


schiungene rra fülschiich als nte gelesen wurde G. 
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eiecto | demone  loeutus est 
mutus. 
Et mirate sunt turbe dicen- 


tes: numquam apparuit sic in 
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phanemo diuuale sprah thie 
stummo. 

6. Inti vvuntarótun thió me- 
nigi quedentó: nio in altore 


Israhel, (Mf. 12, 23.) numquid 5 arougta sih só in Isráhél, ist 


iste ést filius David? 


thiz nü thie Dàuides sün? 


LXI. 


Mt. 9, 34. Pharisei autem 
dicebant: (L. 11, 15.) in Beel- 


62, 1. Thié Pharisei quá- 
dun thó: in Belzebübe héristen 


zebub principe demoniorum hic 10 theró diuualó these uuirphit 


eicit, demones. 

17. Ipse autem ut vidit co- 
gitationes eorum (98) dixit eis: 
omne regnum in se ipsum di- 
visum desolabitur, (Mt. 12, 25.) 
et domus divisa adversus se 
non stabit. 

L. 11, 18. Si autem et Sa- 
tanas in se ipsum divisus est, 
quomodo stabit regnum ipsius? 
(.Mc. 3, 26.) Non potest stare, 
sed finem habet: (L. 11, 18.) 
quia dicitis in Beelzebub eicere 
me demonia. 

19. 3j autem ego in Beelze- 
bub eicie demonia, filii vestri 
in quo eiciunt? ideo ipsi iudi- 
ces vestri erunt. 

20. Porro si in digito dei 
eicio demonia, profecto perve- 
nit in vos regnum dei. 


Mt. 12, 29. Aut quomodo 
potest quisquam intrare in 
domo fortis et vasa eius diri- 
pere, (L. 11, 22.) in quibus 
confidebat, (Mt. 12, 29.) nisi 
prius alligaverit fortem et 
tunc domum illius diripiat: 


1 demone corr, c2 in e 
15 desolatur F. 
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4 quedentó 
36 ér 


thieé diuualà. 

2. So hér thó gisah iró gi- 
thancà, (98) quad in: íogiuue- 
hh rihhi in imo selbemo ziteilit 
uuirdit ziüuorphan, inti hüs 
ziteilit uuidar imo selbemo ni 
gistentit. 

3. Oba Satanas in imo sel- 


.. bemo ziteilit ist, vvuo gisten- 


tit thanne sin rihhi? iz ni mag 
gistantan, ouh enti habét: 
uuanta ír quedet in Belzebübe 
míh uuerphan diuualà. 


4. Oba ih in Belzebübe fór- 
uuirphu diuualà, íuuaru kind 
in hiu uuerphent sié?  bithiu 
sint sié iuuareé tuomon. 

9. Zisperi oba ih in gotes 
fingare uuirphu diuualà, gi- 
uuesso quimit in íuuih gotes 
rihhi. 

6. Odo vvuo mag einig in- 
gangan in hüs strenges inti 


5 sinu uaz gineman, in thiu hér 


anagitrüuuéta, nibi her ér gi- 
binte then strengon inti thanne 
sin hüs imo binimit? 


10 demoniorum, demones corr. c2 in Q 
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30. Qui non est mecum, 


! eontra me est, et qui non con- 
gregat mecum, spargit. 


31. Ideo dico vobis: omne 
peccatum et blasphemia remit- 
tetur hominibus, spiritus autem 
blasphemia non remittetur. 
32. Et quicumque dixerit ver- 
bum contra filium hominis, 


Tatian 62, 
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7. 'TThie mit mir nist, ther 
ist uuidar mir, inti thie mit 
mir ni samanót, ther zispreitit. 

8. Bithiu quidu ih íu: iogi- 
uuelih sunta inti bismarunga 
uuirdit furlàzzan mannun, thes 
geistes bismarunga ni uuirdit 
furlàzan. Inti só uüer s qui- 
dit uuort uuidar then mannes 


remittetur ei, qui autem dixe- 10 sün, uuirdit imo fürlàzan; thie 
rii contra spiritum sanctum,  thàr quidit uuidar themo hei- 
non remittetur ei neque in hoe lagen geiste, ni uuirdit imo 
seculo neque in futuro. (99) furlàzan noh in therro uuerolti 

noh in thero zuoüuartün. (99) 

33. Aut facite arborem bo- 15 9. Odo tuot guotan boum 
nam et fructum eius bonum, inti sinan uuahsmon guotan, 
aut facite arborem malam et ^ odo tuot ubilan boum inti sinan 
fructum eius malum, siquidem — uuahsmon ubilan, giuuesso fon 
ex fructu arbor agnoscitur. themo uuahsmen thie boum 

| 20 uuirdit furstantan. 

34.  Progenies viperarum, 10. Barn natróno, vvuo mu- 
quomodo potestis bona loqui, gut ír guotu sprehhan, mit 
cum sitis mali? Ex abundantia  —thiu ír ubilé birut? Fon gi- 
enim cordis os loquitur. nuhtsami thes hérzen sprihhit 

25 thie mund. 

35. Bonus homo de bono 11. Guot man fon guotemo 
thesauro profert bona et ma- tresouue bringit guotu inti ubil 
lus homo de malo thesauro | man fon  ubilemo  tresouue 
profert mala. bringit ubilu. 

36. Dico autem vobis, quo- so 12. Ih quidu íu, thaz iogi- 
niam omne verbum otiosum,  uuelih uuort unnuzzi, thaz man 
quod locuti fuerint homines,  sprehhenti sint, geltent reda 
reddent rationem de eo in die fon themo in tuomes tage. Fon 
iudicii. 37. Ex verbis enim  thinén uuorton uuirdistà gireh- 
tuis iustificaveris et ex ver- s5 festigót inti fon thinén uuorton 
bis tuis condemnaberis. uuirdistü fornidarit. 

LXIII. 


L.10, 38. Factum est autem 
dum irent et ipse intravit in 


63, 1. Uuard thó uuárlihho 
mit thiu si6 fuorun, thaz hér 


quoddam castellum, et mulier 4o selbo gieng in suma burgilün, 


71. 10 remittitur F. 


1. 2. 19. 25 thie vc in er 
19 boü 


6 mannwun córr. in O 
33 fon thinen — fornidarit zrc 


8 (2) só 


Tatian 63, 1 — 64, 3. 


quedam Martha nomine excepit 
illum in domum suam. 

39. Et huic erat soror no- 
mine Maria, quse etiam sedens 
secus pedes domini audiebat 
verbum illius. 

40. Martha autem satagebat 
circa frequens ministerium, quiae 
stetit et ait: domine, non est 
tibi curae quod soror mea reli- 
quit me solam ministrare? dic 
ergo illi, ut adiuvet me. 


41. Et respondens dixit illi 
dominus : Martha, Martha, (100) 
sollieita es et turbaris circa 
plurima. 42. Porro unum est 
necessarium. 43. Maria opti- 
mam partem elegit, quae non 
auferetur ab ea. 


-—- 
T 


20 


141 


inti sum uüib Martha ginemnit 
inphieng inan in irà hüs. 

2. Thero uuas suester namen 
Marià, thiu zisperi sáz mnàh 
truhtines fuozun, gihórta sin 
uuort. 

3. Martha uuárlihho aualóta 
umbi thaz oftiga ambaht, thiu 
stuont thó inti quad: truhtin, 
nist thir iz sorgà, thaz min 
suester liez míh einün ambah- 
ten? quid iru, thaz siu mir 
helphe. 

4. Thó antlingenti quad iru 
truhtin: Martha, Martha, (100) 
thü bis suorcfol inti gitruobit 
umbi managu.  Zisperi eines 
ist nótthurft. Marià gicós thaz 
bezista teil, thaz ni uuirdit 
arfirrit fon iru. 


LXIV. 


Mt. 11, 2. Johannes autem 
cum audisset in vinculis opera 
Christi, (L. 7, 19.) convocans 
duos de discipulis suis, misit 
ad dominum dicens: tu es qui 
venturus es, an alium exspe- 
citamus? 

21. In ipsa autem hora cu- 


ravit multos a languoribus et: 


plagis et spiritibus malis et 
cecis multis donavit visum. 

22. Et respondens dixit illis: 
euntes nuntiate Johanni quae 
vidistis et audistis, quia csmci 
vident, claudi ambulant, leprosi 
mundantur, surdi audiunt, mor- 
tui resurgunt, pauperes evan- 
gelizantur, 23. et beatus est, 
qui non fuerit scandalizatus 
in me. 


hüs 
33 thó 


2 ira rc 


26 bist 34 gét 


tz 
e 


40 


5 inti gihorta 


64, 1. Ióhannes uuárlihho 
mit thiu her gihórta in giben- 
tin Cristes uuerc, gihalóta siné 
iungiron zuéné, santa sió zi 
truhtine inti quad: bistü ther 
zuouuert ist odo anderes bei- 
tómés? 

2. In thero selbün ziti heilta 
managé fon suhtin inti fon 
sueren inti fon ubilén geiston, 
inti managén blintén gáb gisiht. 

3. Her thó antlingenti quad 
in: gét inti sagét Iohanne 
thaz ír gisáhüt inti gihortut, 
bithiu uuanta blinté gisehent, 
halzé gangent, riobé sint gi- 
sübirité, toubé gihórent, tóté 
arstantent, thurftigé sint gi- 
predigót; ther ist sàlig, thie 
ni uuirdit bisuihhan in mir. 


sín 


16 thüá 18 gicós 
35 gihórtut 


40 thie rc in er 
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142 Tatian 64, 4—- 11. 


Mi. 11, 7. Illis autem ab- 4. In thó thanàn gangantén 
euntibus, (LL. 7, 24.) coepit di- ^ bigonda her quedan fon Ió- 
cere de Johanne ad turbas: hanne zi thero menigi: zi hiu 
quid existis in deserto videre? ^ giengut ír üz in vvuostunna 


harundiném vento moveri? 5, sehan? róra fon uuinte giuue- 
gita? 
25. Sed quid existis videre? 5. Zi hiu giengut üz sehan? 


hominem mollibus vestimentis — man mit uueihhén  giuuátin 
indutum? Ecce qui in veste giuuátitan? sénu thié in diu- 
pretiosa sunt et deliciis, in 10 remo giüuàte sint inti in uuo- 
domibus regum sunt. lün, thié sint in cuningó hüsun. 

26. Quid existis videre? pro- : 6. Zi hiu giengut ír üz gi- 
phetam? utique dico vobis et ^ sehan? uüizagon? zisperi sagén 
plus quam prophetam; (101) ih iu méron thanne uüizagon. 
27. Hic enim est de quo scri- 15 (101) Thiz ist ther fon themo 
ptum est: ecce ego mitto ange- ^ giscriban ist: sénu ih sentu 
lum meum ante faciem tuam, minan engil furi thin annuzi, 
qui praeparavit viam tuam ther gigarauuit thinan uueg 
ante te. fora thir. 

28. Amen dico vobis: maior so 7. Uuár quidu ih íu, thaz 
inter natos mulierum propheta . mérà untar uüibó giburti uüi- 
Johanne Baptista nemo est;  zago lóhanne themo toufáre 
qui autem minor est in regno  nioman ist; thie thàr minniro 
celorum, maior est illo. ist in himiló rihhe, móro ist 

: 25 imo. 

29. Et omnis populus audiens 8. Inti ál thaz fole thaz 
et  publieani  iustificaverunt hóremnti inti thié firnfollun mán 
deum, baptizati baptismo Jo-  rehtfestigótun  gót,  gitoufité 
hannis. Ióhannises toufi. 

30. Pharisei autem et legis so 9. Thié Pharisei inti thié 
periti consilium dei spreverunt thia éuua lértun gotes giràti 
in semet ipsos, non baptizati ^ üozarnitun inín selbón, ni gi- 
ab eo. toufté fon imo. 

Mt. 11, 12. A diebus autem 10. Fon thén tagun lIóhan- 
Johannis Baptiste usque nunc 35 nises thes toufáres ünzan nü 
regnum celorum vim patitur,  himiló rihhi tholét not, inti 


et violenti rapiunt illud. notnumfügé nement íz. 
13. Omnes enim prophete et 11. Allé uuizagon uuàrlihho 
lex usque ad Johannem pro- inti éuua unzan anan lohan- 


phetaverunt; 14. si vultis re- 49 nem üuizagótun; oba ír inphà- 








12 sed quid F. 32 ipsós e 3G. 
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Sw 
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Tatian 64, 


cipere, ipse est Helias qui 
venturus est. 15. Qui habet 
aurem audiendi audiat! 


16. Cui autem similem esti- 
mabo generationem istam? Si- 
milis est pueris sedentibus in 
foro; clamantes  cosqualibus 
17. dicunt: cecinimus vobis et 
non saltastis, lamentavimus et 
non planxistis. 

18. Venit enim Johannes 
neque manducans (102) neque 
bibens et dieunt: demonium 
habet. 

19. Venit filius hominis man- 
ducans et bibens et dicunt: 
ecce homo vorax et potator 
vini, publicanorum et pecca- 
torum amicus. Et iustificata 
est sapientia a filiis suis. 


11 — 65, 4. 143 
hen uuollet, hér ist Helias, 
thie thàr zuouuert ist. "Thie 
thar hábéó Orün zi hórenne, 
thie hóre! 

12. Uuemo tuon ih gilihhaz 
thiz cunni? Gilih ist knehtun 
sizentén in stràzu; ruofenté ín 
ebanlihhén quedent: uüir sun- 
gun íu inti ir ni salzótut, uuir 
uuiofun inti ir ni ruzut. 


[-] 


10 


13. Quam uuárlihho Ióhan- 
nes noh ezenti (102) noh trin- 
kenti inti quedent thanne: her 
habét diuual. 

14. Quam thie mannes sun 
ezenti inti trinkenti inti sié 
quedent: seénu man filu ezenti 
inti uüintrinco, firnfolleró inti 
suntigeró friunt. Inti rehtfe- 
stigót ist spáhida fon  iró 
kindun. 


20 


LXV. . 


Mt. 11, 20. Tune coepit 
exprobrare civitatibus in qui- 
bus facte sunt plurime virtutes 
eius, quia non egissent poe- 
nitentiam. 

21. V: tibi Corozain! ve 
tibi Bethsaida! Quia si in Tyro 
et Sidone facte fuissent virtu- 
tes quie facte sunt in vobis, 
olim in cilicio et cinere poe- 
nitentiam egissent. 

22. Verumtamen dico vobis: 
Tyro et Sidoni remissius erit 
in die iudicii, quam vobis. 


23. Et tu Capharnaum, num- 
quid usque in eslum exalta- 
2 venturus — habet rc G. 
lamentavimus feit F. 


92. 16 thie rc in er 


16 quà 22 kindwn corr. in o 


4 hóre 


65, 1. Thó bigonda itauui- 
25 zón thén burgin, in thén gitànu 
uuürun managu sinu megin, 


bithiu uuanta  sió ni tàáàtun 
riuua. 
2. Uüeé thir Corozain! uué 


thir Bethsaida! bithiu oba in 
Tyro inti in Sidone gitánu 
áuárin megin, thiu in íu gi- 
tànu sint, forn in haru inti in 
ascün riuua tátin. 

3. Uuàr sagén ih íu thoh: 
Tyro inti Sidoni furlázanerà 
uuirdit in tuomes tage, thanne 
íu si. 

4. Inti thü Capharnaum, 
40 enonü ni arheuistü thih unzan 


30 


35 


3 aurem corr, c2 in 8 9 vobis — 


36 remissius » G. 
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beris?: usque in infernum des- 
cendes. Quia si in Sodom 
facte fuissent virtutes que 
facte sunt in te, forte man- 
sissent usque in hunc diem. 

24. Verumtamen dico vobis, 
quia terre Sodomorum remis- 
sius erit in die iudicii, quam 
tibi. 


Mc. 6, 30. Et cum venis- 
sent apostoli ad Jhesum, nun- 


Tatian 65, 


& — 81, 5. 


himil? unzan in hella nidar- 

stigis. Uuanta oba in Sodomu 

uuàrin gitànu megin, thiu thàr 

gitànu sint in thir, odoüuàn 
5 uuonétin unzan thesan tág. 

5. Thoh uuàr sagén ih íu, 
thero erdu Sodomorum furlà- 
zanór uuirdit in tuomes tage 
thanne thir. 


LXVI. 
66, 1. Mit thiu thié postoli 
quamun zi themo  heilante, 
sagétun imo ellu sóuuelihhu 


tiaverunt illi omnia qu:ecum- 
que fecerant et docuerant. 

31. Et ait illis: (103) ve- 
nite seorsum in desertum locum 
et requiescite pusillum. 

32. Erant enim qui venie- 
bant. multi, nec manducandi 
spatium habebant. 


sié tàtun inti lértunm. 

2. [Inti quad her ín: (103) 
quemet suntringun in vvuosta 
stát inti restet ein luzil. 

3. Uuárun uuárlihho thié 
thàr quàmun managé, noh zi 
30 ezanne habétun stunta. 


15 


LXVII. 


L. 10, 1. Posthec autem 
designavit dominus et alios 
'"LXXII: et misit illos binos 
ante faciem suam in omnem 
civitatem et locum, quo erat 
ipse venturus, 2. et dicebat 
illis : 

16. Qui vos audit, me audit, 
et qui vos spernit, me sper- 
nit; qui autem me spernit, 
spernit eum qui me misit. 


17. Reversi sunt autem sep- 
tuaginta duo cum gaudio di- 
centes: domine, etiam demo- 
nia subiciuntur nobis in no- 
mine tuo. 18. Et ait illis: 





3 fuissent virtutes rc G. 


7 sodomorü 14 lértun 
29. 31 (2). 33 thie rc i» er 
(ebenso) voz. mih zrec 


7 remissius » G. 


67, 1. After thiu gizeiho- 
nóta truhtin anderé zuéné inti 
sibunzug inti santa sie zueló 
furi sin annuzi in íogiuuelihha 
burg inti stat thara hér uuas 
zuouuart inti quad ín: 


25 


2. 'Thie íu hórit, ther hóorit 
mir, inti thie iuuuih vozirnit, 
thie vozirni& mih, thie mih 
vozurnit, thie "vozurnit then 
thie mih santa. 

3. Vwvurbun thó thié zuéné 
inti sibunzug mit giuehen sus 
quedenté: truhtin, ioh diuualà 
sin uns untarthiutité in thi- 
nemo namen. Thó quad her ín: 


30 


31 me feAit F. 


16 suntringwn corr. in o 25 sín 


. 30 inti thie (er übergeschr. c) — thie 
34, 38 thó 


Tatian 67, 4—9. 


Videbam Satanan sicut ful- 
gur de ccelo cadentem. 

19. Ecce dedi vobis potesta- 
tem caleandi supra serpentes 
et scorpiones et supra omnem 
virtutem inimici, et nihil vobis 
nocebit. 

20. Verumtamen in hoe no- 


lite gaudere, quia spiritus 
vobis | subiciuntur, gaudete 
autem, quod nomina vestra 


scripta sunt in celis. 

21. In ipsa hora exultavit 
spiritu sancto (Mf. 11, 25.) et 
dixit: confiteor tibi pater, do- 
mine escli .et terre, quia ab- 
scondisti hrec a sapientibus et 
prudentibus et revelasti ea 
parvulis. (104) 26. Etiam pa- 
ter, quia sie fuit placitum 
ante te. 

27. Omnia mihi tradita sunt 
a patre meo et nemo novit 
filium nisi pater neque patrem 
quis novit nisi filius et cui 
voluerit filius revelare. 


L.10, 23. Et conversus ad 
discipulos suos dixit: (JMf.11, 
28.) venite ad me omnes qui 
laboratis et onerati estis, et 
ego reficiam vos. 29. Tollite 
iugum meum super vos et 
discite à me, quia mitis sum 
et humilis corde, et invenietis 
requiem — animabus vestris; 
30. iugum enim meum suave 
est, et onus meum leve est. 


13 exultauit spü scó & dixit re G'; über sp steAt in von c2. 
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4. Ih gisah Satanasen sósó 
blekezunga fon himile fallentan. 

5. Sénu ih gab íu giuualt 
Zi tretanne ubar natrün inti 
scorpiones inti ubar al megin 
thes fiiantes, inti niouuiht ni 
terit iu. 

6. Thoh uuidoro in thiu ni 
curet giuehen, thaz íu thié 
geistà sif untarthiutité, giue- 
het üuàrlihho, thaz iuueré na- 
mon sint giscribané in himile. 

7. In thero selbün ziti giuah 
her in themo heilagen geiste 
inti quad: ih lobón thih fater, 
truhtin himiles inti erdu, uuanta 
thü giburgi thisu fon spáhén 
inti uuisón inti intrigi siu 
luzilén. (104)  Zisperi fater, 
uuanta íz só uuas gilihhét fora 
thir. 

8. Allu mir giselitu sint fon 
minemo fater, nioman ni uueiz 
then sun nibi thie fater, noh 
then fater ni uueiz nioman nibi 
thie sün, inti themo iz thie 
sun uuili intrihan. 

9. Inti giuuant zi sinón iun- 
girón quad: quemet zi mir 
allé thié giarbititó inti bila- 
dané birut, inti ih labón iuuih. 
Nemet min ioh ubar iuuih inti 
lernét fon mír, thaz ih man- 
dauuári bim inti ódmuotig in 
hérzen, inti ír findet resti 
fuuarén sélün; min ioh ist suozi 
inti min burdin ist lihti. 


19 über 
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L. 14, 26. 8i quis venit ad 
me et non odit patrem suum 
et matrem et uxorem et filios 
et filias et sorores, adhuc 
autem et animam suam, non 
potest esse meus discipulus. 

27. Et qui non baiulat cru- 
cem suam et venit post me 
non, potest esse meus disci- 
pulus. 

28. Quis enim ex vobis 
volens turrem  sedificare non 
prius sedens computat sumptus 
qui necessarii sunt, si habet 
ad perficiendum? 

29. Ne postea quam posue- 
rit fundamentum et non potue- 
rit perficere, omnes qui vident 
incipiant inludere ei 30. dicen- 
tes: quia hie homo coepit sedi- 
ficare (105) et non potuit con- 
summare. 


31. Aut qui rex iturus com- 
mittere bellum adversus alium 
regem, nonne prius sedens 
cogitat, si possit cum decem 
milibus occurrere ei, qui cum 
viginti milibus venit ad se; 
32. alioquin adhuc illo longe 
agente legationem mittens ro- 
gat ea quse pacis sunt? 


33. Sic ergo omnis ex vobis 
qui non renunciat omnibus quae 
possidet non potest meus esse 
discipulus. 


Tatian 67, 10 — 68, 1. 


10 


20 


25 


30 


35 





10. Oba uuer quimit zi mir 
inti ni házót sinan fater inti 
muoter inti quenün inti kind 
inti dohter inti suester inti 
noh nü sin ferah, ni mág uue- 
san min iungiro. 

11. Inti thie ni tregit sin 
crüci inti quimit after mir, ni 
mag uuesan min iungiro. 


12. Uuelh íuuer ist, ther 
uuolle turra zimbrón, nibi hér 
ér sizenti zele thiu gifuoru, 
thiu thàr nótthurft sint, oba,. 


5 her habét zi gifremenne? 


13. Thaz ni si, . after thiu 
her gilegit thie fundamenta 
inti ni mag iz gifremen, allé 
thié íz gisehent, biginnén inan 
bismarón sus quedanté: bi- 
thiu these man bigonda zim- 
brón (105) inti ni mohta íz 
gientón. 

14. Uuelih cuning farenti zi 
gifremenne gifeht uuidar ande- 
ran cuning, nibi her ér sizzenti 
thenke, oba her mugi mit 
zehen thüsuntin themo ingegin 
faran, ther mit zueinzug thü- 
suntin quam zi imo, nibi halt 
imo noh thanne ferro faren- 
temo boton sententi bitit thes 
zi sibbu s? 

15. So alleró giuuelih fon 
iu, thie ni fursehhit allén thiu 
her bisizzit, ni mag min iun- 
giro uuesan. 


LXVIII. 


L. 6, 1. Et factum est in 68, 1. Uuas giuuortan thó 
sabbato secundo primo, cum 4o in sambaztag afteren ériren, 
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Tatian 68, 


transiret Jhesus per sata, vel- 
lebant (Mt. 12, 1.) esurientes 
(L. 6, 1.) discipuli eius spicas 
et manducabant confricantes 
manibus. 

2. Quidam autem Phariseo- 
rum dicebant illis: quid faci- 
tis quod non licet in sabbatis? 


3. Et respondens Jhesus ad 
eos dixit: nec hoc legistis quod 
fecit David, cum esuriret ipse 
et qui cum ipso erant, 4. quo- 
modo intravit .in domum dei 
et panes propositionis sumpsit 
et manducavit et dedit his qui 
cum eo erant, quos non lice- 
bat ei manducare, nisi solis 
sacerdotibus? 5. Et dicebat 
illis: 


. Mt.12, 5. Àut non legistis 
in lege, quia in sabbatis sacer- 
dotes (106) in templo sabba- 
tum violant et sine crimine 
sunt ? 

6. Dico autem vobis, quia 
templo maior est hic. (Mc. 2, 
27.) Sabbatum propter homi- 


1 


e 


2 


e 


— 69, 2. 147 
mit thiu ther heilant fuor ubar 
sàti, ababrachun hungerenté 
siné iungiron thiu éhir inti 
àzun  skelentéó  íz mit  iró 
hanton. | 

2. Sumé theró Pharisgorum 
quàdun ín: ziu tuot ir thaz, 
thaz íu arloubit nist in sam- 
baztag? 

3. Tho antlingita ther hei- 
lant zi ín inti quad: noh ír 
thaz làsut, thaz Dauid teta, 
mit thiu ín hungirita inti thié 
mit imo uuárun, vvuo her ín- 
gieng in thaz gotes hüs inti 
brót fora gote gisaztu nám 
inti áz inti gáb thén thié mit 
imo uuàrun, thiu erloubit ni 
uuárun imo zi ezzanne, nibi 
thén einün heithaftün mannon? 
Inti quad in: 

4. Eno ni làsut ír in thero 
éuuu, bithiu in sambaztag 
heithafté mán (106) in themo 


5 templo sambaztag ni uirónt 


inti üzan lastar sint? 

9. Ih sagén iu, thaz hier 
mérà ist thanne tempal. Sam- 
baztag thuruh man gitàn ist, 


nem factum est, et non homo 3o nalles man thuruh then sam- 


propter sabbatum. 


baztag. 


LXIX. 


L. 6, 6. Factum est autem 
et in alio sabbato, ut intraret 


69, 1. Uuas thó giuuortan 
in anderemo sambaztage, tház 


in sinagogam et doceret, et 35 her gieng in thie samanunga 


erat ibi homo et manus eius 
dextera arida. 

1. Observabant autem scribe 
et Pharisei, si in sabbato cu- 





inti lérta, inti uuas thàr man, 
thes ,zesuà hant thurri uuas. 

2. In bihieltun thó thié scri- 
bárà inti thié Pharisei, oba her 


12 esurisset F. 13 eo F. 23 in feAlt F. 

6 phariseorü 12 ir las. B 15 hüs 16 brót 17 thie — 
uuarun ze 20 einun heithaftun corr.:in 0 mann»on — in »c 
23 euu: (u) 25 templo rec 33. 38 thó 36 lérta thár 
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raret, ut invenirent accusare 
illum. 

8. Ipse vero sciebat cogita- 
tiones eorum et ait homini qui 
habebat manum aridam: surge 
et sta in medium! et surgens 
stetit. 


9. Ait autem ad illos Jhesus: 
interrogo vos, si licet sabba- 
tis bene facere an male, ani- 
mam salvam facere an perdere? 
(Me. 3, 4.) at illi tacebant. 


L. 6, 10. Et circumspectis 
omnibus dixit homini: (Mf. 12, 
13.) extende manum tuam! Et 
extendit et restituta est sani- 
tati (L. 6, 10.) manus eius 
(Mt. 12, 13.) sicut et altera. 

11. Et dixit ad eos: quis 
erii ex vobis homo, qui habeat 
ovem unam, et si ceciderit 
sabbato in foveam, nonne tene- 
bit et levabit eam? 12. Quanto 
magis melior est homo ove? 


Tatian 69, 2— 9. 


Ideoque licet sabbato bene- 


facere. 

L. 6, 11. Ipse autem repleti 
sunt (107) insipientia et con- 
loquebantur ad invicem, quid- 
nam facerent Jhesu. 

Mi. 12, 15. Jhesus autem 
sciens secessit inde et secuti 
sunt eum multi et curavit eos 
omnes 16. et precepit eis, ne 
manifestum eum facerent. 

17. Ut adimpleretur quod 
dictum est per Esaiam pro- 


13 dicebant corr. c2 in ta G. 


c 


über ihü »c2 G. 36 precepit corr. 
4. 7. 13. 29 thó 5 thia rc 

18 sín 19 só 25 üfhéóue 

in rc 39 esaiü 





in sambaztag heilti, thaz sie ! 
fundin zi ruogenne inan. 

3. Her uuárlihho uüesta iró 
githancà; thó quad her themo 
man, thie thàr habéta thia 
thurrün hant: arstant inti gi- 
stant in mittén! Her thó üf- 
stantanti gistuont. 

4. Thó quad ther heilant -zi 
in: ih fràgén íuuih, oba íz 
arloubit si in sambaztag uuola 
tuon oda ubilo, séla heila tuon 
oda fürliosan? 'Thó suigétun 
86. 

5. Inti umbiscouuónten allén 
quad themo manne: ártheni 
thina hant! Inti hér arthenita 
inti arsezit uuard  heili sin 
hánt samasó thíu anderu. 


LJ 


6. Thó quad her zi in: uüer 
ist fon iu mán, thie thàr habé 
ein scàáf, inti oba íz bifellit in 
sambaztag in gruoba, nibi hér 
neme inti íz üfhéue?  Mihhi- 
les bezirà is& ther man themo 
scáfe. Bithiu gilimphit in sam- 
baztag uuola zi tuonne. 

7. Sie thó gifulté/ uuàrun 
(107) ünuuistuome inti spráh- 
hun untar zuisgen, uüaz sié 
tàtin themo heilante. 

8. Ther heilant uuizenti tház 
fuor thanana inti folgétun imo 


5 managé inti heilta sie allé; 


gibót in, thaz sié inan ouga- 
zorohtan ni tàtin. 

9. Thaz uuàri gifullit thaz 
thàr giquetan ist thuruh Esa- 


23 ceciderit haec F. 32 de 
c2 in Q. 

4 üfst. 11 sí 12 scla 

30 ünuuistuome: (s?) 36 gibot 
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Tatian 69, 9 — 71, 2. 


phetam dicentem: 18. Ecce 
puer meus quem elegi, dilectus 
meus, in quo bene conplacuit 
anime mers, ponam spiritum 
meum super eum, ef iudicium 
gentibus mnuntiabit, 19. non 
contendet neque clamabit ne- 
que audiet aliquis in plateis 
vocem eius, 20. harundinem 
quassatam non confringet et 
linum fumigans non extinguet, 
donec eiciat ad victoriam iudi- 
cium, 
gentes sperabunt. 


21. et in nomine eius 
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iam then uuizagon sus que- 
dantan: sénu min kneht then 
ih gicós, min giminnóto, in 
themo uuola gilihhéta minero 
selu, ih sezzu minan geist ubar 
inan inti tuom thiotün sagét, 
ni stritit noh ni ruofit, noh ni 
hórit síhuüer in stràzu sina 
stemma,  róra giknusita ni 
bibrihhit inti lin riohhenti ni 
leskit, unzan üzgileite zi sige 
tuom, inti in sinemo namen 
thiotà gitrüuuént. 


LXX. 


L. 6, 12. Factum est autem 
in illis diebus, exiit in montem 
orare et erat pernoctans in 
oratione dei. 

13. Et cum dies factus esset 
vocavit discipulos suos (JMf. 
13, 1.) et exiens de domo se- 
debat secus mare, 2. et con- 
gregate sunt ad eum turbe 
multe, ita ut 
ascendens sederet, et omnis 
turba stabat in littore, 3. et 
locutus est eis multa in para- 
bolis dicens: 


in naviculam 25 


70, 1. Uüas thó giuuortan 
in thén tagun, gieng in berg 
betón inti uas ubar naht 
uuahhénti in gotes gibete. 

2. Thó tág uóas giuuortan 
gihalóta zi imo siné iungiron 
inti üzgangenti fon themo hüse 
sáz nàh themo séuue, inti gi- 
samanóté uuárun zi imo managó 
menigi, 80 thaz her in skef ín 
sügenti saz, inti ál thiu menigi 
stuont in themo stedu, inti 
sprah ín managu in rátissün 
sus quedenti: 


LXXI. 


Mt. 13, 3. Ecce exiit qui 
seminat seminare. 

4. Et dum seminat quedam 
ceciderunt (108) secus viam 


41, 1. Sénu gieng thó üz 
thie thàr sáuuit zi sàuuenne. 
2. Mit thiu hér tho sáta, 
sumu fielun (108) nàh themo 


(L. 8, 5.) et conculcata sunt, 35 uuege inti vvurdun furtretanu, 


(Mt. 13, 4.) et venerunt vo- 
lueres et comederunt ea. 


3 placuit F. 


inti quàmun fugalà inti fràzun 
thiu. 


23 congregate corr. c2 in Q G. 
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150 Tatian 71, 
5. Alia autem ceciderunt in 
petrosa, ubi non habebat ter- 
ram multam, et continuo exorta 
sunt, quia non habebant alti- 
tudinem terrae. 6. Sole autem 
orto sestuaverunt, quia non 
habebant radicem aruerunt. 

7. Alia autem ceciderunt in 
spinas, et creverunt spine et 
suffocaverunt ea. 

8. Alia vero ceciderunt in 
terram bonam et dabant fru- 
ctum, aliud centesimum aliud 
sexagesimum aliud tricesimum. 

L.8, 8. H;c dicens clama- 
bat: qui habet aures audiendi 
audiat ! 


3$ — 18, D. 


3. Andaru fielun in steinahti 
lant, thür ni habéta mihhala 
erda, inti sliumo giengun üf, 
uuanta sié ni habétun erdà 
tiufi; üfganganteru sunnün für- 
brantu vvurdun, bithiu sié ni 
habétun vvurzalün fürthorrétun. 

4. Sumiu fielun in thorná, 
thó uuohsun thiéó thornà inti 
furthamftun iz. 

5. Andaru fielun in guota erda 
inti. gábun uuahsmon, andaru 
zehenzugfalto, andaru sehszug- 
falto, andaru thrizugfalto. 

6. Thisu quedenti riof hér: 
thie thàr hábóé órün zi hó- 
renne, hóre! 


e 


10 


15 


LXXII. 


Mt. 13, 24. Aliam parabo- 
lam proposuit illis dicens: si- 
mile factum est regnum celo- 
rum homini, qui seminavit 
bonum semen in agro suo. 

25. Cum autem dormirent 
homines, venit inimicus eius 
et superseminavit zizania in 
medio tritici et abiit. 

26. Cum autem  crevisset 
herba et fructum fecisset, tunc 
apparuerunt et zizania. 

27. Accedentes autem servi 
patris familias dixerunt ei: 
domine, nonne bonum semen 
seminasti in agro tuo, unde 
ergo habet zizania? 28. Et 
ait illis: (109) inimicus homo 
hoc fecit. 

Servi 
Vis 


dixerunt ei: 
et colligimus ea. 


autem 
imus 





6 et quia F. 
3 üf 
miw rc 
16 órun 





5 üfgang. 
9 thie /eAit B 


29 inti 25 sín 


furbrantiu »c 
9. 24. 28. 29. 31. 36. 38 thó 


19, 1. Andera rátissa furi- 

20 sazta hér ín inti quad: gilih 

ist himiló rihhi manne, thie 

thàr sàta guotan sàmon in si- 
nan aecar. 

2. Thó thié man intsliefun, 

25 quam sin fiiant inti ubarsáta 
beresboton in mittan thén uueizi 
inti gieng thana. 

3. Mit thiu thó vvuohs tház 
gras inti uuahsmon teta, tho 

30 arougta sih thie beresboto. 

4. Thó giengun scalcà zuo 
thes hiuuiskes fater inti quà- 
dun imo: truhtin, íà thü guo- 
tan sàmon $sátós in thinan 

35 accar, uuanàn habét hér thén 
beresboton?  Thó quad her ín: 
(109) fiiant man teta thaz. 

5. 'Thó quàdun imo thie 

scalcá: uuil thü thaz uuir fa- 


6 inti bi thiu B 8 su- 
11 andaru — | 


32 híuuiskes 33. 39 thü 
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29. Et ait: non, ne forte col- 
ligentes zizania eradicetis simul 
et tritieum cum eis. 


30. Sinite utraque crescere 
usque ad messem, et in tem- 
pore messis dicam messoribus: 
colligite primum zizania et 
alligate ea fasciculos ad com- 


burendum, triticum autem con- 10 zi furbrennenne, 


gregate in horreum meum. 


rén inti arlesómés íz üz? Tho 
quad her: nein, mín ir sama- 
nónté thén beresboton arvvur- 
zalót saman then uueizi mit imo. 
6. Làzet iogiuuedar uuahsan 
ünzan zi arni, in thero arnziti 
quidu ih thén arnàrin: gisa- 
manót zi éristen then beres- 
boton inti gibintet in gerbilinun 
then uueizi 
gisamanót in mina skiura. 


LXXIII. 


Mt. 13, 31. Aliam parabo- 
lam proposuit illis dicens: (LL. 
13, 18.) cui simile est regnum 
dei et cui simile esse existi- 
mabo ilud (Me. 4, 30.) aut 
cui parabole  comparavimus 
illud? 

L. 13, 19. Simile est grano 
sinapis, (Mf. 13, 31.) quod 
accipiens homo seminavit (LL. 
13, 19.) in hortum suum, (Mf. 
13, 32.) quod minimum qui- 


dem est omnibus holeribus et 25 


fit arbor, ita ut volucres celi 
veniant et habitent in ramis 
eius. 


143, 1. Andera rátissa fram- 
sazta her ín, sus quedenti: 
uuemo ist gilih gotes rihhi 
inti uuemo uuànu ih tház íz 
gilih si odo uuelihhero ràátissu 
uuidarmezómés íz? 


2. Iz ist gilih corne senafes, 
tház inphàhenti mán sáta íz 
in sinan garton, thaz ist min- 
nistà alleró vvurzó inti ist 
boum, só thaz himiles fugalà 
quement inti artónt in sinén 
zuelgón. 


LXXIV. 


Mt. 13, 33. Aliam parabo- 30 


lam locutus est eis: simile est 
regnum celorum fermento, quod 
acciplens mulier abscondit in 
farinee. satis tribus, donec fer- 
mentatum est totum. 

34. Hwc omnia locutus est 
Jhesus in parabolis ad turbas. 


— M —— —— —— — — — 


9 et für ea F. 
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25 hinter omnibus fehlen die Worte der Vulgata: semi- 
nibus; quum autem creverit maius est omnibus 


9 gerbilinun corr. in 0 


144, 1. Andera ràtissa sprah 
hér zi ín: gihh ist himiló rihhi 
theismen, thaz inpháhenti uüib 
gibirgit in meleuue thrin sàti- 
lun, unz iz al githeismit 


35 uuirdit. 


2. Thisu allu 
heilant 


sprah ther 
in rátissun zi thero 


14 eis F 23 horium 


32 celorum corr. c2 in 
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(Mc. 4, 33.) Et talibus multis ^ menigi. Inti sulihhén ràátissün 
parabolis loquebatur eis ver- | manageén sprah hér in uuort, 
bum prout poterant audire,  só sió mohtun gihóren, inti 
(Mf. 13, 34.) et sine parabolis —üzan rátissá (110) ni sprah 
(110) non loquebatur eis. 5 her ín. 

35. Ut impleretur quod di- 9. Thaz gifullit vvurdi thaz 
ctum erat per prophetam di-  giquetan uuas thuruh then 
centem: aperiam in parabolis ^ uüizagon sus quedentan: íh 
os meum, eructabo abscondita ^ aroffonón in ràtissün minan 


a constitutione mundi. 10 mund, íh arrofozu giborganu 
fon mittiligartes gitàti. 
Mti. 13, 10. Et accedentes 4. Thó zuoganganté thié 


discipuli dixerunt ei: quare in iungiron quàdun imo: ziu in 
parabolis loqueris eis? 11. Qui  rátissün sprühhi thü ín? Tho 
respondens ait illis: quia vobis 15 antlingenti quad ín: íu ist gi- 
datum est nosse mysteria regni —geban zi uuizanne girünu hi- 
ewlorum, illis autem non est miló rihhes, in nist íz gigeban. 
datum. 

Mc. 4, 34. Seorsum autem 5. Suntiringun uüárlihho si- 
discipulis suis disserebat omnia. 0 nén iungirón gioffonota allu. 
(Mt. 13, 13.) Ideo in parabolis — Bithiu sprihhu íh ín in rátis- 
loquor eis, quia videntes non  sün, uuanta sehenté ni gise- 
vident et audientes non audiunt ^ hent inti gihórenté ni gihórent 
neque intellegunt. noh ni furstantent. 

14. Et adimpletur in eis 25 6. Inti ist gifullit in in uui- 
prophetia Esaie dicens: auditu ^ zagtuom  Esaie quedenti: gi- 
audietis et non intellegetis et ^ hórnessi gihóret ír inti nmi 
videntes videbitis et non vide-  furstantet inti gisehenté gischet 
bitis. 15. Incrassatum est enim inti ni gisehet.  Githikét ist 
cor populi huius, et auribus so herzà thesses folkes, inti órün 
graviter audierunt et oculos  suàrlihho gihórtun inti iro 
suos cluserunt, ne quando ocu- — ougün bisluzun, mín sié mit 
lis videant et auribus audiant ^ ougón sihuuanne gisehón inti 
et corde intellegant et conver- ^ mit órün gihórent inti mit her- 


tantur et sanem eos. 35 zen furstantent inti sin giuver- 
bit inti ih heilu sié. 
16. Vestri autem oculi beati 7. luueru ougün sáligu, in 
quia vident, et aures vestre thiu siu gisehent, inti iuueru 
. quia audiunt. órün, bithiu siu gihórent. 

u . 
9 eructabo corr. c2 G. 32 cluserunt corr. c2 G. 37 beati 

oculi F. 
3 só gihóren 4 üzan 12 thó 14 thü zin B 
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39 gihórent 
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17. Amen quippe dico vobis: 8. Uüàr giuuesso quidu ih 
quia multi prophete et iusti  íu: uuanta managé uüizagon 
cupierunt: videre (111) quae inti rehtó girdinótun gisehan 
videtis et non viderunt, et (111) thiu ír gisáhut inti ni 
audire quz auditis et non 5 gisáhun, inti hóren thiu ír gi- 
audierunt. hórtut inti ni gihórtun. 


LXXV. 


Mt. 13, 18. Vos ergo audite 45, 1. Ir uüàrlihho hóret 
parabolam seminantis: 19. om- — ráàtissa sàuuentes: [ogiuuelih 
nis qui audierit verbum regni 10 thie thàr gihórit uuort rihhes 
et non intellegit, venit malus inti ni furstentit, quimit thie 
et rapit quod seminatum est ubilo inti ginimit thaz thàr 
in corde eius. Hic est qui  gisauuit ist in sinemo herzen. 


secus viam seminatus est. These ist thie nàh themo uuege 
15 ist, gisàuuit. 

20. Qui autem super petrosa 2. Thie thàr ubar steinahi 

seminatus est, hic est qui ver- — gisáuuit ist, thaz ist ther thie 


bum audit et continuo cum uuort gihórit inti sliumo mit 
gaudio accipit illud; 21. non giuehen inphàhit íz; ni habét 
habet autem in se radicem, »o in imo selbemo vvurzalün, ouh 
sed est temporalis; facta autem — ist uuilin; gitàneru arbeiti inti 
tribulatione et persecutione ^ àhtnessi thuruh thaz  uuort 
propter verbum continuo scan- | sliumo uuirdit bisuihhan. 
dalizatur. 

22. Qui autem est seminatus 25 — 3. Thie thàr ist gisàuuit in 
in spinis, hic est qui verbum — thornà, thaz ist ther thaz 
audit et sollicitudo sseculi istius — uuort gihórit .inti suorcfulli 
et fallacia divitiarum suffocat ^ therro uuerolti inti gitrog theró 
verbum et sine fructu efficitur. ^ uuolóno bithemphit thaz uuort, 

30 inti üzan uuahsmon ist gifremit. 

23. Qui vero in terram bo- 4. Thie thàr in guota erda 
nam seminatus est, hic est qui ^ gisáuuit ist, thaz ist ther thie 
audit verbum et intellegit, et ^ tbàr gihórit uuort inti fursten- 
fructum afferet et facit, aliud tit inti uuahsmon bringit inti 
quidem centum, aliud autem 35 tuot ein zehenzug, ander sehs- 
sexaginta, porro aliud triginta. ^ zug, zisperi ander thrizug. 


ce 


LXXVI. 


Me. 4, 26. Sic est regnum 46, 1. Só ist gotes rihhi zi 
dei quemadmodum si homo  thero uuisün oba man uuirphit 
iaceat sementem in terram, 4o sámon in erda, inti sláfe inti 


5 gihórtut 6 gihórtun 11. 14 thée rc im er 14 the- 
ser nc 22 áhtn. 26 thaz rc 33 gihórit 40 sláfe 
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27. et dormiat et exsurgat arstante nahtes inti tages, inti 
nocte ac die et semen germi-  thie sàmon bere inti uuahse 
net et crescat dum nescit ille. — mit thiu hér iz ni uweiz. 

28. Ultro enim terra (112) 2. Irà thankes erda (112) 
fructificat primum herbam, de- 5 birit zi éristen grás, after thiu 
inde spicam, deinde plenum ehír, after thiu foleurni in 
frumentum in spica, 29. et  |themo  ehíre, mit thiu sih 
cum se produxerit fructus,  framgileitit thie uuahsmo, sliu- 
statim mittit faleem, quoniam mo sentit ana sihhilün, uuanta 
adest messis. 10 ázist arnzit. 

Mt. 13, 36. Tune dimissis 3. Thó furlazenén menigin 
turbis venit in domum et ac- quam in hüs; giengun thó zi 
cesserunt ad eum discipuli | imo siné iungiron sus quedanté : 
eius dicentes: dissere nobis  arsagé uns ràátissa beresbotóno 
parabolam zizaniorum agri. ^ 15 thes accares. 

31. Qui respondens ait: qui 4. Her thó antlingenti quad: 
seminat bonum semen est filius — thie thàr sàuuit guotan sàmon 
hominis, 38. ager autem! est — ther ist mannes sun, thie accar 
mundus, bonum vero semen hi uuàrlihho ist mittiligart, thie 
sunt filii regni, zizania autem 20 guoto sàmo thaz sint kind 
filii sunt nequam. 39. Inimi-  rihhes, thie beresboto thaz sint 
cus autem qui seminavit ea kind thes abuhén. CThie fiiant 
est diabolus: messis vero con- thie íz sàta thaz ist ther diuual, 
summatio sseculi est, messores — thiu árn thaz ist enti therro 
autem angeli sunt, 40. Sicut 25 uuerolti, thie arnàárà thaz sint 
ergo colliguntur zizania et igne ^ engilà. Sósó arleseneé sint thié 
conburentur, sic erit in con- M beresboton inti in fiure fur- 
summatione seculi. brennit, só ist enti therro uue- 

| rolti. 

41. Mittet filius hominis so 5. Sentit thie mannes sun 
angelos suos et colligent de sinéó engilà, inti arlesent fon 
regno eius omnia scandala et ^ sinemo rihhe allu àsuih inti 
eos qui faciunt iniquitatem, ^ thie thàr tuont unreht inti 
42. et mittunt eos in caminum sentent sie in ouan fiures, thàr 
ignis, ibi erit fledus et stridor 35. ist vvuoft inti stridunga zeno. 
dentium. 43. Tunc iusti fulge- — Thanne rehte skinent samasó 
bunt sicut sol in regno (113) ^ sunnà in rihhe (113) iró fater. 
patris sui. Qui habet aures  — Thie thàr habé órün thie hóre. 
audiat. 


1 increscat PF. 27 conburentur corr. c2 G. 33 qui faciunt 


re G. mittunt corr. c2 G. 
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LXXVII. 


Mt. 13, 44. Simile est re- 44, 1. Gilih ist rihhi hímiló 
gnum celorum thesauro abscon- ^ treseuue giborganemo in ac- 
dito in agro, quem qui invenit care, thaz thie iz findit man 
homo abscondit et pre gaudio s gibirgit inti bi gifehen sines 
illus vadit et vendit universa gengit inti furcoufit ellu thiu 
que habet et emit agrum hér habet inti coufit accar then. 
illum. 

45. Iterum simile est regnum 2. Abur gilh ist rihhi hi- 
celorum homini quierenti bonas 1o miló manne suohhentemo guotà 
margaritas. 46. Inventa autem — merigriozà. Fundanemo thanne 
una pretiosa margarita abiitet ^ einemo  diuremo  merigrioze 
vendidit ommia qui habet et ^ gieng inti furcoufta ellu thiu 
emit eam. her habéta inti coufta thén. 

41. Iterum simile est regnum 3. Abur gilih ist rihhi hi- 
celorum sagene misse in mari  miló seginu giuuorphaneru in 
et ex omni genere piscium séo inti fon allemo cunne fisgó 
congreganti. 48. Quam cum gisamanótero.  Thiu mit diu 
impleta esset  educentes et gifullit uuas üznementé inti bi 
secus litus sedentes elegerunt so stedu sizenté arlàsun thié guo- 
bonos in vasa, malos autem ton in faz, thié ubilon uüz- 
foras miserunt. vvurphun. 

49. Sie erit in consumma- 4. 8ó uuirdit in fullidu uue- 
tione seculi; exibunt angeli et —rolti; üzgangent engilà inti 
separabunt malos de medio 25 arskeident ubilé fon mittemen 
iustorum, 50. et mittent eos . rehteró inti sentent sié in 
in eaminum ignis, ibi erit fle- ^ ouan fiures, thàr uuirdit vvuoft 
tus et stridor dentium. inti clafunga zenio. 

51. Intellexistis heec omnia? 5. Furstuontut ír thisu elliu? 
Dicunt ei: etiam. 52. Ait illis: 30 menle sié imo: jià. Quad her 
ideo omnis scriba doctus in in: bithiu giuuelih buohhári 
regno celorum similis est ho- — gilértér in rihhe himiló gilih 
mini patrifamilias qui profert ^ ist manne fatere hiuuiskes thie 
de thesauro suo nova et vetera. —thár frambringit fon sinemo 
treseuue nivvu inti altiu. 


c 
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53. Et factum est, cum con- 78, 1. Uuard thó thó gi- 
summasset Jhesus  parabolas fulta ther heilant thesó rátissà, 
istas, transiit inde. fuor thana. 

13 habuit F. 17 mare ex F. 
2 gilíh 4 thie rc in er 17 fisgo — gifullit zrc 19 üznem- 
21 üzvvurphun 23 só 24 üzgang. 32 gilérter 36 thó 
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LXXVIHII. 
Mi. 13, 54. Et veniens in 


patriam suam (114) docebat 
eos in sinagogis eorum, ita ut 
mirarentur et dicerent: unde 
huie sapientia haec (Mc.6, 2.) 
et virtütes tales, que per ma- 
nus eius efficiuntur? 

JMt. 13, 55. Nonne hiec est 
fabri filius? Nonne mater eius 
dicitur Maria et fratres eius 
Jacob et Joseph et Simon et 
Judas 56. et sorores eius, 
nonne ommes apud nos sunt? 
Unde ergo huic omnia ista? 
57. Et scandalizabantur in eo. 

L. 4, 23. Et ait illis: uti- 
que dicetis mihi hane similitu- 
dinem: medice, cura te ipsum. 
Quanta audivimus facta in 
Japharnaum, fac et hie in 
patria tua. 

24. Amen dico vobis, quia 
nemo propheta acceptus est in 
patria sua (Mf. 13, 57.) in 
domo sua. 

58. Et non fecit ibi virtutes 
multas propter incredulitatem 
illorum, (JMc. 6, 5.) nisi paucos 
infirmos inpositis manibus cu- 
ravit, 6. et mirabatur propter 
incredulitatem eorum. 

L. 4, 25. In veritate dico 
vobis: multe vidus erant in 
diebus Heli: in Israhel, quando 
clausum est celum anmis tri- 
bus et mensibus sex , cum facta 
est famis magna in omni terra, 
26. et ad nullam illarum mis- 


30 curabit F. 
3 lrta samanungen corr. 
22 thínemo 25 in sinemo fater- rc 


ino . thó 


» 


.thesemo  thisiu 


e 
c 


in o 9 theser rc 


2. Inti quementi in sinan fater- 
vodil (114) lérta sié in iró sama- 
nungün, s0 thaz sié vvunta- 
rótun inti quàdun: uuanàn ist 
spühida inti 
solihiu megin, thiu thuruh sinó 
henti uuerdent gifremit? 

3. Eno nist these uuercmei- 
stares sun? ià ist sin muoter 
ginemmit Marià inti siné bruo- 
der lácób inti Ióséph inti Si- 
món inti Iüdas inti sinó sue- 
ster eno alló mit uns sint? 
uuanàn thesemo alliu thisiu? 
Inti uuàrun bisuihhan in imo. 

4. Inti quad hér ín: zisperi 
quedet ir mir thiz bilidi: làhhi, 
heili thih selbon. Vvuo ma- 
nagu gihórtun uuir gitànu in 
Capharnaum, tuo ouh híer in 
thinemo fatervodile. 

5. Uuàr quidu ih íu, thaz 
nihéin uuizago antphengi ist 
ín sinemo fatervodile inti in 
sinemo hüs. 

6. Inti ni teta thaàr managu 
megin thuruh iró ungiloubon, 
nibi unmanagé unmahtige ana. 
gilegitén hanton giheilta, inti 
vvuntaróta her thuruh iró un- 
giloubon. 

7. In uuáre quidu ih íu: 
managó uuituvvün uuàrun in 
Heliases tagun in Isráhél, thó 
bitàn uuas himil thriu íàr inti 
sehs mànódà, -mit thiu gitàn 
uüard mihhil hungar in alleru 
erdu, inti zi iró nihheineru 


10 sín 


26 hüs 35 tagwn corr, 











Tatian 78, 


sus est (115) Helias nisi in 
Sarepta Sidoniae ad mulierem 
viduam. 

27. Et multi leprosi erant 
in Israhel sub Heliseo propheta 
et nemo eorum mundatus est 
nisi Neman Syrus. 


28. Et repleti sunt omnes 


7 — 19, 8. 157 
gisenti& uüas (115) Helias nibi 
in Sarepta Sidonie zi uuibe 
uuituvvün. 

8. Inti managé riobsuhtigé 

5 uuürun in Isráhél untar Heli- 
séóuse themo uuizagen inti nio- 
man iró gireinit uuard, nibi 
Néman ther Syr. 

9. Thó vvurdun sié gifulté 


in sinagoga ira hec audientes. 10 allé in theru samanungu gibu- 
29. Et surrexerunt et eiece-  ]luhti thisu hórenté. Inti ar- 
runt illum extra civitatem et ^ stuontun inti arvvurphun inan 
duxerunt illum usque ad super- ^ üz fon thero burgi inti leitun 
cilium montis supra quem civi- inan unzan zi thero brávvu 
tas illorum erat :edificata, ut 15 thes berges, üfan then iró burg 
precipitarent eum. 30. Ipse uuas gizimbrótiu, thaz sié inan 
autem transiens per medium nidar forscurctin. "Thanàn her 
eorum ibat. farenti thuruh mittilódi iró fuor. 
LXXIX. 

Mt. 14, 1. In illo tempore 20 79, 1. In thero ziti Héró- 
Herodes tetrarcha (Mc.6, 17.) ^ des tetrarcha santa inti nám 
misit ac tenuit Johannem et Iohannem inti giheftita inan 
vinxit eum in carcerem propter in carcare umbi Herodianem 
Herodiadem uxorem Philippi —Philippes quenün sines bruo- 
fratris sui, quia duxerat eam. 25 der,  bithiu khér halóta sia. 


18. Dicebat enim Johannes He- 
rodi: (Mf. 14, 4.) non licet 
tibi habere eam. 

Mc. 6, 19. Herodes autem 
insidiabatur illi et volebat oc- 
cidere eum nec poterat. (Mt. 
14, 5.) Timebat enim populum, 
quia sicut prophetam eum 
habebant. 

Similiter et Herodes volens 
eum occidere metuebat (Mc. 6, 
20.) sciens eum virum iustum 
et sanctum et custodiebat eum 


Quad lóhannes Héróde: nist 
thir arloubit sia zi habénne. 


2. Herodias fáréta sin inti 

30 uuolta inan arsláhan, ni mohta ; 
forhta thén liut, uuanta her 
inan habéta samasó uuizzagon. 


3. Sama Héródes uuollenti 
inan arslahan, forhta imo uui- 
zenti inan rehtan man inti 
heilagan inti hielt inan inti 


35 
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et audito eo multa faciebat et 
libenter eum audiebat. 


21. Et cum dies (116) opor- 
tunus accidisset, Herodes na- 
talis sui cenam fecit principibus 
et tribunis et primis Galileae. 


22. Cumque introisset filia 
ipsius Herodiadis et saltasset 
et placuisset Herodi simulque 
recumbentibus, rex ait puella: 
pete a me quod vis, et dabo 
tibi 23. Et iuravit illi: quia 
quiequid  petieris dabo tibi, 
licet dimidium regni mei. 


24. Qu; cum exisset dixit 
matri sue: quid petam? At 
illa dixit: caput Johannis Ba- 
ptistae. 

25. Cumque introisset sta- 
tim cum festinatione ad regem 
petivit dicens: volo ut proti- 
nus des mihi in disco caput 
Johannis Baptiste. 


26. Et contristatus est rex, 
propter iuramentum autem et 
simul drecumbentes noluit eam 
contristare. 

Mí. 14, 10. Misitque (Mc. 
6, 27.) speculatorem (Mf. 14, 
10.) et decollavit Johannem in 
carcere. 11. Et allatum est 
caput eius in disco et datum 
est puelle, (Mc. 6, 28.) et de- 
dit matri suae. 


6 cenam corr. c2 in q G. 


Tatian 79, 3 — 9. 
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gihórentemo imo thaz hér ma- 
nagu teta, inti lustlihho hórta 
inan. 

4. Inti sósó thó tág (116) 
gilumphlih giburita, Heéródes 
sinero giburti gouma teta thén 
heristón inti thén giérétón inti 
thén furistón Galiles. 

5. Sós0 thó íngieng dohter 
thera selbün Herodiadis inti 
gisalzóta inti thaz gilihhét Hé- 
róde inti then saman sizzentón, 
ther euning quad themo ma- 
gatine: biti fon mir thaz thü 
uuili, inti ih gibu thír. Inti 
gisuuor iru, thaz só uuaz só 
thü bitis só gibu ih thir, thoh 
thoh halftanód mines rihhes. 

6. Só siu üzgieng quad zi 
irà muoter: uüaz bitu ih? Inti 
siu quad: houbit Ióhannes thes 
toufàres. 

7. Só siu thó íngieng sàr 
mit ilungu zi themo cuninge, 
bát inan quedenti: ih uuili 
thaz thü sliumo gebés mir in 
diske lóhannes Mhoubit thes 
toufàres. 

8. Inti uuard gitruobit ther 
cuning, thuruh then eid thoh 
inti thié thàr saman sàzun ni 
uuolta sia gitruoben. 

9. Inti santa sinan uuartàri 
inti forhóubitota lohannem in 
themo carcare. Inti uuard thó 
brungan sin houbit in diske 
inti uuard gigeban themo ma- 
gatine, inti siu gáb iz irà 
muoter. 


84 speculatorem corr. in i G. 
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Tatian 79, 10 — 80, 1. 159 


Mt. 14, 12. Et accedentes 10. Inti zuogangenté siné 
discipuli eius tulerunt corpus  iungiron nàmun sina lih inti 
eius et sepelierunt illud (.Me. ^ bigruobun then in grabe (117) 
6, 29.) in monumento (.Mé.14, in quementé cunditun themo 
12.) (117) et venientes nuntia- 5 heilante. 
verunt Jhesu. 

L. 9, 1. Audivit autem He- 11. Thó gihórta Héródes 
rodes famam Jhesu et omnia márida thes heilantes inti allu 
quae fiebant ab eo, et hesita- —thiu dàr vvurdun fon imo, inti 
bat eo quod diceretur 8. a qui- 19 züéhóta, uuanta bithiu gisproh- 
busdam, quod Johannes. sur- han uuas fon sumalihhén, thaz 
rexit a mortuis, a quibusdam lohannes arstuont fon tótén, 
vero, quia Helias apparuit, ab ^ fon sumalihhén ouh, thaz He- 
aliis autem, quod propheta unus — lias sih arovgta, fon anderen 
de antiquis surrexit. 15 ouh, thaz ein uuizago fon 

alten arstuont. 

9. Et ait Herodes: Johan- 12. Thó quad Héródes: íh 
nem ego decollavi; quis autem — arhoubitóta Iohannem;  uuer 
est iste de quo audio ego ta- ist thanne these fon themo ih 
lia? et qusrebat videre eum. 20 gihóru solihü? inti suohta zi 

gisehanne inan. 

Mt. 14, 13. Quod cum audis- 13. Só thaz thó gohórta ther 
set Jhesus secessit inde in  Mheilant, fuor thanàn in skeffe 
navicula in locum desertum . in vvuosta stat suntiringun. 
seorsum. Et cum audissent 25 Sósó tház thó gihórtun thió 
turbe secute sunt eum pedestres — menigi folgétun imo fuozfen- 
de civitatibus. don fon thén burgin. 

14. Et exiens vidit turbam 14. Inti üzgangantér gisah 
multam et misertus est eius mihhila menigi inti miltita iru 
et curavit languidos eorum. o inti heilta iró siohhon. 

LXXX. 

Mt. 14, 15. Vespere autem 80, 1. Abande giuuortanemo 
facto (L. 9, 12.) accedentes ^ zuogangenté thié zueliui quà- 
duodecim dixerunt illi: dimitte — dun imo: furlàz thesó menigi, 
turbas, ut euntes in castella 35 thaz sió farentó in burgi inti 
villasque que circa sunt diver- — in thorf, thiu thàr  umbi 
tant et inveniant escas, quia sint, sih giuuentén inti findén 
hic in loco deserto sumus. phruonta, bithiu wuuir hier in 

vvuosteru steti birumés. 


rn 
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160 Tatian 80, 2— 6. 


Mi. 14, 16. Jhesus autem 
dixit illis: non habent necesse 
ire; date illis vos manducare. 

J. 6, 7. Respondit ei Phi- 
lippus: (118) ducentorum de- 
nariorum panes non sufficiunt 
eis, ut unusquisque modicum 
quid accipiat. 

Mc. 6, 38. Et dicit eis: 
quot panes habetis? (J. 6, 8.) 
Dicit ei unus ex discipulis eius, 
Andreas, frater Simonis Petri: 
9. est puer unus hic, qui habet 
quinque panes ordiacios et duos 
pisces, sed haec quid sunt 
inter tantos, (L. 9, 13.) nisi 
forte nos eamus et emamus in 
omnem hane turbam escas. 
(Mt. 14, 18.) Qui ait eis: af- 
ferte illos mihi huc. 

Mc. 6, 39. Et precepit illis 
ut accumbere facerent omnes 
secundum  contubernia supra 
viride foenum, 440. et discu- 
buerunt in partes per centenos 
et per quinquagenos. 

L. 9, 16. Acceptis autem 
quinque panibus et duobus 
piscibus respexit in celum et 
benedixit illis et fregit et di- 
stribuit discipulis, (Mf. 14, 19.) 
discipuli autem turbis. 20. Et 
manducaverunt. omnes et satu- 
rati sunt; tulerunt reliquias 
duodecim cophinos fragmento- 
rum plenos. 21. Manducantium 
autem fuit numerus quinque 
milia virorum exceptis mulieri- 
bus et parvulis. 
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r (e?) áleiba 37 üzan 
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20 
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98 fiscun corr. in o 


2. Thó quad ín ther heilant: 
sié ni habént thurfti zi faranne, 
gebet ír ín ezzan. 

3. Thó antvvurtita imo Phi- 
lippus: (118) zuei hunt. phen- 
dingó brót ni gimugun ín, 
thaz iró eineró giüuelih luziles 
uüaz inpháhé. 

4. Thó quad her ín: vvuo 
managu brót hábét ír? Quad 
imo einér fon sinén iungirón, 
Andréas, bruoder Simónes Pé- 
tres: hier ist ein kneht, ther 
habét fimf leibà girstiné inti 
zuené fiscà, noba uuaz sint 
thisiu untar só managéh, ni 
si tház uüir fárémés inti cou- 
femés in alló thesó menigi 
phruonta. Hér quad in: brin- 
get sié mír héra. 

5. Inti gibót her ín, thaz 


sizzen tàtin after gisellaskefin 


üfan gruonemo grase, inti 
sàzun sié in teil thuruh zehen- 
zuge inti thuruh fimfzuge. 


6. Inphanganén thó fimf bró- 
tun inti zuein fiscun, scouuóta 
in himil inti giuuihita siu inti 
bráh inti ziteilta sinén iungi- 
rón, thié iungiron thó thén 
menigin. Inti àzun sié allé 
inti vvurdun gisatóté; nàmun 
sié thió &àleibà  zuelif birilà 
theró broccóno follé.  Theró 
ezenteró uüas zala fimf thü- 
suntà gommannó  üzan uüib 
inti luzilu kind. 


34 et vor tuler, nc 2 G. 
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Tatian 80, 


22. Et statim iussit discipu- 
los ascendere in navicula (119) 
et precedere eum trans fretum 
Me. 6, 45.) ad Bethsaidam, 
JMt. 14, 22.) donec dimitteret 
turbas. 

J. 6, 14. Illi ergo homines 
cum vidissent quod fecerat 
signum dicebant: quia hie est 
vere . propheta qui venturus 
est in mundum. 15. Jhesus 
autem cum cognovisset quia 
venturi essent, ut raperent 
eum et facerent eum regem, 
fugit (Mt. 14, 23.) et dimissa 
turba ascendit in montem solus 
orare. 


7 — 81, 3. 161 
7. Inti sáàr gibót hér thié 
iungiron stigan in skéf (119) 
inti furifaran inan ubar then 
séo zi Bethsàidu unz az her 
5 furliezi thie menigi. 


8. Thié man thó sié gisáhun 
thaz her teta zeihhan, quádun 
thaz these ist uüàrlihho uui- 
zago, thie thàr zuouuert ist in 
mittiligart. Ther. heilant thó 
s0s0 her thaz inkanta thaz sié 


— 
c 


zuouuerté  uuàrun, thaz sié 
fiengin inan inti táàtin inan 


15 cuning, flóh inti furlàzaneru 
thero menigi steig in berg eino 
betón. 


LXXXI. 


Mt. 14, 23. Vespere autem 
facto solus erat ibi. 24. Na- 
vieula autem in medio mari 
iactabatur fluctibus; erat enim 


contrarius ventus. 


25. Quarta autem vigilia 
noctis (UMc. 6, 48.) videns eos 
laborantes venit ad eos ambu- 
lans supra mare et volebat 
preterire eos. (.Mt. 14, 26.) Et 
videntes eum supra mare am- 
bulantem turbati sunt dicentes, 
quod fantasma est, et pre 
timore clamaverunt. 27. Sta- 
timque Jhesus locutus est eis 
dicens: habete fiduciam, ego 
sum, nolite timere. 

28. Respondens autem Pe- 
trus dixit: domine, si tu es, 
iube me venire ad te super 





81, 1. Abande giuuortanemo 
20 eino uuas her thàr. haz skef 
in mittemo séuue uuas givvuor- 
phozit mit thén undón, uuas 
in uuidaruuart uuint. 

2. In thero fiordün uuahtu 
thero naht gisehenti sié uuin- 
nenté quam zi ín gangantér 
oba themo séuue intr uuolta 
furigangan sié. Inti sié gise- 
henté inan oba themo séuue 
gangantan gitruobté vvurdun 
quedenté, thaz iz giskin ist, 
inti bi forhtün arriofun. Inti 
sár thó ther heilant sprah ín 
quedenti: habét ír beldida, ih 
bím iz, ni curet fu forhten. 

3. Antvvurtenti tho Pétrus 
quad: trohtin, ob thüz bist, 
heiz mih queman zi thir ubar 


to 
c 
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Tatian von Sievers, 


11 


162 


aquas. 29. At ipse ait: veni! 
Et .descendens Petrus (120) 
de navieula ambulabat super 
aquam, ut veniret ad Jhesum. 


30. Videns vero ventum va- 
lidum timuit, et cum coepisset 
mergi, clamavit dicens: domine, 
salvum me fac! 31. Et con- 
tinuo Jhesus extendens manum 
apprehendit eum et ait illi: 
modice fidei, quare dubitasti? 
32. Et cum adscendissent in 
naviculam, cessavit ventus, (J. 
6, 21.) et statim fuit navis ad 
terram quam ibant. 


Mt.14, 33. Qui autem in 
navicula erant venerunt et 
adoraverunt eum dicentes: vere 
filius dei es. 


20 


E. 


Tatian 81, 3 — 82, 2. 


thisiu uuazzar. 'Thara uuidar 
her thó quad: quim! Inti ni- 
darstigantér Pétrus (120) fon 
themo skefe gieng oba themo 
uuazare, thaz her quàmi zi 
themo heilante. 

4. Gisehenti hér thó uuint 
mahtigan forhta imo, inti so 
her bigonda sinkan, riof que- 
dantér: truhtin, heilan tuo mih. 
Inti sliumo ther heilant the- 
nenti sinà hant fieng inan inti 
quad imo: luziles gilouben, 
bihiu zuéhótüs thü? Inti só 
sié thó gistigun in skef, bilán 
ther uuint, inti sár uüas thaz 
skef zi lante zi themo sié 
fuorun. 

5. Thié thàr in themo skefe 
uuürun quàmun inti betótun 
inan quedanté: zi üuàre gotes 
sün bist. 


LXXXI. 


JMt. 14, 34. Et cum trans- 


1. Inti só sió thó ubar- 


82, 


fretassent, venerunt in terram 25 feritun, quámun in lant Gene- 


Genesar. 35. Et cum cogno- 
vissent eum viri loci illius, 
miserunt in universam regio- 
nem illam et obtulerunt ei 
omnes male habentes; 36. et 
rogabant eum, ut vel fimbriam 
vestimenti eius tangerent, et 
quicumque  tetigerunt, salvi 
facti sunt. 

J. 6, 22. Altera die turba 
quie stabat trans mare vidit, 
quia navicula alia non erat ibi 
nisi una, et quia non introis- 
set cum discipulis suis Jhesus 


26 genesar corr, c2 G. 


2. 17. 15. 24 thó 14 thá 


32 sóuuelihhe 


sür. Inti sósÓó inan incantug 
man therà steti, santun in allaz 
thaz geuui inti bràhtun imo 
allé ubil habénté inti bàtun 
inan, thaz sie thoh tradon 
sines giuuàtes  ruortin, inti 
sóuuelihhé ín biruortun, heilé 


vvurdun. 


2."In themo andaremo tage 
thiu menigi thiu thàr stuont 
anderhalb thes séuues gisah, 
thaz thàr ander skef ni üuas 
nibi einaz inti thaz ni gieng 


16 sár 24 só 26 sósó 


Tatian 82, 2— 6. 


in navem, sed soli discipuli 
eius (121) abissent. 


23. Alie vero supervenerunt 
naves a Tyberiade iuxta locum, 
ubi manducaverant panem gra- 
tias agentes domino. 24. Cum 
ergo vidisset turba, quia Jhe- 
sus non esset ibi neque disci- 
puli eius, ascenderunt naviculas 
et venerunt Capharnaum quae- 
rentes Jhesum. 25. Et cum 
invenissent eum trans mare 
dixerunt ei: rabbi, quando 
hue venisti? 

26. Respondit eis Jhesus et 
dixit: amen amen dico vobis, 
queritis me non quia vidistis 
signa, sed quia manducastis 
ex panibus et saturati estis. 
27. Operamini non cibum qui 
perit sed qui permanet in vi- 
tam aeternam, quem filius 
hominis vobis dabit, hunc enim 
pater signavit deus. 


28. Dixerunt ergo ad eum: 
quid faciemus, ut operemur 
opera dei? 29. Respondit 
Jhesus et dixit eis: hoc est 
opus dei, ut credatis in eum 
quem misit ille. 30. Dixerunt 
ergo ei: quod ergo tu facis 
signum, ut videamus et creda- 


10 


20 


25 


30 


mus tibi? quid operaris? 31. Pa- 35 


tres nostri manna manduca- 
verunt (122) in deserto, sicut 
scriptum est: panem de caelo 
dedit eis manducare. 

32. 


amen amen dico vobis, non 


Dixit ergo eis Jhesus: 4o 
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mit sinén iungirón ther hélant 
in thaz skef, mibi einon siné 
iungiron (121) thanàn fuorun. 

3. Andaru ouh ubar thaz 
quàmun skef fon Tyberiade bi 
thero steti, thàr sié àzun thaz 
brót thancà tuonté truhtine. 
SÓó thó gisah thiu menigi, thaz 
ther heilant thár ni àuas noh 
siné iungiron, stigun in skef 
inti quàmun zi Capharnàum 
suohhenté then heilant. Inti 
sÓ sié inan fundun ubar séo 
quàdun imo: meistar, uuanne 
quàmi thü héra? 

4. Antvvurtita in ther hei- 
lant inti quad: uüàr uüár quidu 
ih iu, ír suohhet mih nalles 
bithiu ír gis&hut zeihhan, fbi 
bithiu ír ázut fon thén brótun 
inti saté vvurdut.  Uuirket ír 
nalles thaz muos, thaz fur- 
uuirdit, nibi thaz thuruhuuonót 
in é6uuinaz lib, thaz ,mannes 
sun ju thanne gibit, then thie 
fater zeihhonóta gót. 

5. Quàdun siéó thó zi imo: 
uuaz tuomés, thaz uuir uuir- 
kémés gotes uuerc?  Antuur- 
tita ther heilant inti quad: 
thiz ist gotes uuerc, thaz ir 
giloubét in inan then hér santa. 
Quàádun sié thó imo: uuaz 
zeihhanó uuirkis thü, thaz uuir 
gisehémés in giloubémés thir? 
uuaz uüirkis?  Unserà faterà 
manna ázun (122) in vvuo- 
stunnu, s0 giscriban ist: brót 
fon himile gáb her ín ezzan. 

6. Quad 1n ther heilant: 
uüàr üuàr quidu ih íu, nalles 


1 heilant ac 7 brót 8 só thó 11 capharnau 13 uba 
15. 34 thü 20 brotwn corr. in 0 24 líb 25 thie rc in er 
217. 33 thó 928 thaz — uuirkemes | re 30 in 4ber quad »c — 35 inti nc 
37 ázun 38 só 
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t 


Moyses dedit vobis panem de 
celo, sed pater meus dat vobis 
panem de celo verum. 33. Pa- 
nis enim dei est, qui descen- 
dit de celo et dat vitam mundo. 
34. Dixerunt ergo ad eum: 
domine, semper da nobis pa- 
nem hunc. 

35. Dixit autem eis Jhesus: 
ego sum panis vite; qui veniet 
ad me non esuriet, et qui cre- 
dit in me non sitiet umquam. 
36. Sed dixi vobis, quia et 
vidistis me et non credidistis. 
37. Omne quod dat mihi pa- 
ter ad me veniet, et eum qui 
venit ad me non eiciam foras. 
38. Quia descendi de caelo 
non ut faciam voluntatem meam, 
sed voluntatem eius qui misit 
me. 39. Hc est autem vo- 
luntas eius qui misit me patris, 
ut omne quod dedit mihi, non 
perdam ex eo, sed resuscitem 
illum in novissimo die. 40. Hiec 
est enim voluntas patris mei 
qui misit me ut omnis qui vi- 
det filium et credit in eum, 
habeat vitam aeternam, et 
resuscitabo eum in novissimo 
die. (123) 


41. Murmurabant ergo Judei 
de illo quia dixisset: ego sum 
panis qui de celo descendi. 
42. Et dicebant: nonne hie 
est Jhesus filius Joseph, cuius 
nos novimus patrem et matrem? 


14 creditis F. 
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Moyses gab íu brót fon himile, 
nibi fater minór gibit íu brót 
fon himile uüàraz. Brót gotes 
is& thaz thàr nidarstigit fon 
himile inti gibit lib mittiligarte. 
Quàdun sié thó zi imo: truh- 
tin, simbales gib üns thesan 
leib. 

7. Quad in thó ther heilant: 
ih bim leib libes; thie thàr 
quimit zi mir ni uuirdit hun- 
garagér, inti ther in mih gi- 
loubit ni uuirdit ío thurstagér. 
Nibi ih quad íu, thaz ir gisà- 
hut mih inti ni giloubet. Al 
thaz mir gibit thie fater quimit 
zi mir, inti then thie thàr qui- 
mit zi mir ni aruuirphu ih üz. 
Uuanta ih nidarsteig fon hi- 
mile, nalles thaz ih uuirke 
minan uuillon, nibi thés uuil- 
lon, thie mih santa. "These 
uuillo ist thes ther ther mih 
santa fateres, thaz al thaz her 
mir gáb, ih ni furliose fon 
themo, nibi thaz ih aruueke 
then in themo iungisten tage. 
These uuillo ist mines fater 
thie thàr mih santa, thaz 
giuuelih ther ther gisihit then 
sun inti giloubit in inan habé 
éuuinaz lib, inti aruueku ih inan 
in themo lezisten tage. (123) 

8. Murmurótun thó thié 
Iudei fon imo bithiu her quad: 
ih bim thaz brót, thaz fon 
himile nidarsteig, inti quàdun: 
eno nist these Ihesus lósébes 
sun, thes uuir uuizumes fater 


27 uidet F, uidit corr. cQ G. 


30 resusc. ego eum JF, ego nach eum nc2G. 
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Quomodo ergo dicit hie: quia inti muoter? vvuo quidit the- 


de celo descendi? sér, thaz ih fon himile nidar- 
steig ? 
43. Respondit ergo Jhesus 9. Antvvurtita ther heilant 


et dixit eis: nolite murmurari 5 inti quad in: ni curet ir mur- 
in invicem. 44. Nemo potest ^ murón untar zuisgén: nioman 
venire ad me, nisi pater qui mag queman zi mir, nibi ther 
misit me traxerit eum et ego fater, ther mih santa, ziohe 
resuscitabo eum novissimo die. inan inti ih aruueku inan in 
45. Est scriptum in prophetis: 1o themo lezisten tage. Ist giscri- 
et erunt omnes docibiles dei. ban in uuizagón: inti uuerdent 
Omnis qui audivit a patre et ^ thanne allé lirigé gotes. Gi- 
didicit venit ad me. 46. Non  uuelih ther gihórta fon themo 
quia patrem vidit quisquam,  fatere in gilernéta  quimit zi 
nisi is qui est a deo, hic vi- ,54 mir. XNalles thaz then fater 


dit patrem. gisah einigér, mibi ther thie 
thàr ist fon gote, ther gisah 

then fater. 
47. Amen amen dico vobis: 10. Uuàr uuàr quidu ih íu: 


qui credit in me, habet vitam 29 ther in mih gilóbit, ther habét 
aeternam. 48. Ego sum panis —6uuinaz lib Ih bim leib libes. 
vite. 49. Patres vestri man-  luuaré faterá ázun in vvuo- 
ducaverunt in deserto manna stunnu manna inti sturbun, 
et mortui sunt, 50. hic est hier ist leib fon himile nidar- 
panis de cxlo descendens, ut s5 stigantér, thaz s0 (üuer fon 
si quis ex ipso manducaverit, — themo selben ezze ni sterbe. 
non moriatur. 51. Ego sum [Ih bim ther lebénto leib, ther 
panis vivus, qui de celo de- fon himile nidarsteig. S6 uüer 
scendi. 52. Si quis manduca- só izzit fon thesemo brote lebét 
verit ex hoc pane, vivet in so in éuuidu, inti thaz brót thaz 
aeternum; et panis quem ego ih gibu, thaz ist min fleisc bi 
dabo, caro mea est pro mundi  ;mittiligartes lib. 

vita. 

53. Litigabant ergo Judei 11. Stritun thó thié Iudei 
dicentes ad invicem: (124) ss untar zuisgén quedanté: (124) 
quomodo potest hic nobis car- ^ vvuo mag these uns sin fleisc 
nem suam dare ad manducan- geban zi ezzanne?  Thó quad 
dum? 54. Dixit ergo eis Jhe- — ín ther Mheilant: uüàr uüàr 
sus: amen amen dico vobis,  quidu ih íu, ni si thaz ír ezzét 
nisi manducaveritis carnem filii 40 fleisc mannes sunes inti trin- 


ud 


e 
5 murmurari corr, c2 G. 35 ad inv. dice, F. 
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hominis et biberitis eius san- 
guinem, non habebitis vitam 
in vobis. 55. Qui manducat 
meam carnem et bibet meum 
sanguinem, habet vitam aeter- 
nam, et ego resuscitabo eum 
in novissimo die. 56. Caro 
enim mea vere est cibus et 
sanguis meus vere est potus. 
57. Qui manducat meam car- 
nem et bibit meum sanguinem, 
in me manet et ego in illo. 
58. Sicut misit me vivens pa- 
ter et ego vivo propter patrem: 
et qui manducat me et ipse 
vivet propter me. 59. Hic 
est panis qui de celo descen- 
dit; non sicut manducaverunt 
patres vestri manna, et mortui 
sunt. Qui manducat hunc pa- 
nem, vivet in aeternum. 

60. Haee dixit in  sina- 
goga docens in Capharnaum. 
61. Multi ergo audientes ex 
discipulis eius dixerunt: du- 
rus est hic sermo, quis potest 
eum audire? 62. Sciens autem 
Jhesus apud semetipsum, quia 
murmurarent de hoc (125) 
discipuli eius, dixit eis: hoc 
vos scandalizat? 63. Si ergo 
videritis filium hominis ascen- 
dentem ubi erat prius? 64. Spi- 
ritus est, qui vivicat, caro non 
prodest quicquam; verba quae 
ego locutus sum vobis, spiri- 
tus et vita sunt. 65. Sed 
sunt quidam ex vobis, qui non 
credunt. 66. Et dicebat: pro- 

3 mit qui beginnt y. 

] sín 2 líb 
5 aruueccu ?» uungisten 
9?4 manage — quadun zre 


32 dfstigantam rc 33 ér 
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9. 8. 13. 18 tÀér vr in d 
15 himile r? 
929 sine rc 


the: dár 


két sin bluot, mni habót ír 
thanne hb in íu. 'Thér thàr 
izzit min fleisg inti trinkit min 
bluot, habét éuuin lib, inti ih 
aruueceu inan in themo iungi- 
sten tage. Min fleisg uuàr- 
licho ist muos inti min bluot 
uuàrlicho ist trang. Thér thàr 
izzit min fleisg inti trinkit min 
bluot, in mir uuonét inti ih in 
imo. Sósó mih santa lebànti 
fater, inti ih leben thuruh then 
fater, inti thér thàr mih izzit, 
inti her lebét thuruh mih. Thiz 
ist brót thaz fon himile nidar- 
steig ; nalles sósó àzzun hiuuarà 
fatarà manna inti sturbun; 
thér thàr izzit thiz brót, lebét 
zi éuuidu. 


11*. Thisu quad hé in sa- 
manungu lérenti in Caphar- 
nàum. Managé gihórenté fon 
sinén iungirón quàdun: hart 
ist thiz uuort, uuer mag thaz 
gihóren? Uuizzanti heilant mit 
imo selbomo, thaz murmoró- 
tun fon thiu (125) siné iungo- 
ron, quad in: thaz ist hiu 
àsuuih? Oba ir gisehat then 
mannes sun üfstigantan thàr 
hé ér uuas? Geist ist thé dàr 
libfestigóot, fleisg nist biderbi 
iovuiht; uuort thiu ih sprah 
iu, geist inti lib sint. Ouh 
sumé sint fon iu, thiéó dàr ni 
giloubent. Inti quad:  bidiu 
quad ih iu, uuanta neoman ni 


33 prius erat F, "prius trat G. 
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pterea dixi vobis, quia nemo 
potest venire ad me, nisi 
fuerit ei datum a patre meo. 

67. Ex hoc multi discipulo- 
rum eius abierunt retro et 
iam non cum illo ambulabant. 
68. Dixit ergo Jhesus ad duo- 
decim: numquid et vos vultis 
abire? 69. Respondit ergo Si- 
mon Petrus: domine, ad quem 
ibimus? verba vitae aeterne 
habes; 70. et nos credimus, 
et cognovimus, quia tu es Chri- 
stus filius dei. 71. Respondit 


[d 
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mag biquemen zi mir, niba 
imo uuerda gigeban fon mi- 
nemo fater. 

12. Fon thanàn manegé si- 


|! neró iungeróno fuorun uuidar 


inti giu nalles mit imo gien- 
gun. Quad dér heilant ad 
duodecim: enonu uuollet ir 
faran?  Antuurtenti Simón P6- 
trus: trohtin, zi uuemo fara- 
més? uuort éuuines libes habós; 
inti uuir giloubtomés inti uor- 
stuontumés,  uuanta thü bis 
Crist gotes sun.  Antuurtenti 


eis Jhesus: nonne ego vos 15 in der heilant: enonu ih ivuuih 
duodecim elegi? et ex vobis  zuueliui gicoos? inti fon iu ein 
unus diabolus est..72. Dicebat tiuual ist. ^ Quad  uuàrlicho 
autem Judam Simonis Scario- — Iudam Simonem  Scearióthen, 
this; hic enim erat traditurus ^ dér uuas selanti inan, mit thiu 
eum, cum esset unus de duo- ?0 uuas ein fon thón  zuueli- 
decim. (126) uin. (126) 
LXXXIII. 

L. 11, 37. Rogavit autem 83, 1. Bat inan sum Pha- 
illum quidam Phariseus, ut  riseus, thaz hé goumóti mit 
pranderet apud se. Et ingres- »5 imo. Inti ingieng inti gisaz. 
sus recubuit. 38. Phariseus Bigonda thé Phariseus innan 
autem coepit intra se reputans ^ imo hahtónti quedan: bi hiu ni 
dicere, quare non baptizatus ^ uuàri thü lgithuuagan eer 
esset ante prandium. goumu? 

39. Et ait dominus ad illum: so 2. Inti quad trohtin zi imo: 
nune vos Pharisei quod deforis ^ nü ir Pharisei thaz dár üzzana 
est calicis et catini mundatis, ist thes keliches inti thero 
quod autem intus est vestrum, ^ scuzzilün  sübret,  thaz dár 
plenum est rapina et iniqui- ^ uuárlicho innan iu ist, fol ist 
tate. 40. Stulti! nonne qui 35 nótnunfti inti unrehte. Tumbé! 


fecit quod deforis est, etiam 
id quod de intus est fecit? 


16 "ex vobis "unus G. 
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enonu thé teta thaz dàr üzzana 
ist, giuueso thaz thaz dàr 
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41. Verumtamen quod super-  innana ist teta? "Thoh uuidoro 
est, date elimosinam, et ecce thaz ubiri ist, gebet elimosi- 


omnia munda sunt vobis. nam, inti senu elliu gisübritiu 
uuerdant iu. 
LXXXIV. 
Mc. 7, 1. Pharisei et qui- 84, 1. Pharisei inti sumé 
dam de scribis venientes ab fon thén scribis quementé ab 
Hierosolimis, 2. et cum vidis- . Hierusolimis inti mittiu see 


sent quosdam ex discipulis — gisáhun sumé fon sinén iun- 
manibus communibus manibus, 10 gorón mit unsübrén hantun, 
id est non lotis, manducare  thaz ist ni giuuasganén hantun, 
panes, vituperaverunt  (JMí. ^ ezzan brót, lastrótun sié sus 


15, 1.) dicentes: quare disci- ^ quedenté: bi hiu thiné iungo- 
puli tui transgrediuntur tradi- ^ ron ubargangent léra alteró? 
tionem seniorum? non enim 15 ni uuasgent iró henti mittiu 
lavant manus suas cum pa- sé brót ezzant. 
nem manducant. 

3. Ipse autem respondens 2. Hé uuárlicho antuurtenti 


ait illis: quare et vos trans- ^ quad in: bi hiu ir ubargangent 
gredimini mandatum dei pro- 2o gotes bibot thuruh (127) iu- 
pter(127)traditionem vestram? ^ uuar gisásznissi?  bidiu got 
Nam deus dixit: 4. Honora quad: eeré thinan fater inti 


patrem et matrem; et qui ma- — muoter, inti dé dàr fluohót 
ledixerit patri vel matri, morte ^ sinemo fater inti muoter, dode 
moriatur. »5 arsterbe. 

5. Vos autem dicitis: qui- 3. Ir giuuesso quedent: só 


cumque dixerit patri vel matri: ^ uuer s0 quidit sinemo fater 
munus quodcumque est ex me — inti muoter: sÓ uuelih geba só 
tibi proderit, 6. et non hono- ist fon mir, thir ist biderbi, 
rificabit patrem suum aut ma- 3e inti ni eerét sinan fater inti 
trem, et irritum fecistis man- — muoter, inti gimerrit tàtun 
datum dei propter traditionem — gotes bibot thuruh iuvuar gi- 





vestram. saáznissi. 
Mc. 7, 3. Pharisei enim et 4. '"Thié Pharisei inti allé 
omnes Judei nisi crebro lavent 535 Iudei nobe see ofto uuasgén 
e y E 

2 elimosinam corr. c2G. 9 discipulis eius nc 2G. 10 mani- 
bus feit F. 29 honorificauit F. 
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Tatian 84, 4 — 1. 


manus non manducant, tenen- 
tes traditionem seniorum, 4. et 
& foro nisi baptizentur non 
comedunt, et alia multa quae 
tradita sunt illis servare, ba- 
ptismata calicum et urceorum 
et aeramentorum et lectorum, 
8. et alia his similia faciunt 
multa, (4Mf.15, 6.) irritum fe- 
cistis mandatum dei propter 
traditionem vestram. 

1. Hypochrite! bene prophe- 
tavit de vobis Esaias dicens: 
8. Populus hic labiis me hono- 
rat, cor autem eorum longe 
est a me; 9. sine causa autem 
colunt me docentes doctrinas 
mandata hominum, (JMc. 7, 8.) 
relinquentes enim mandatum 
dei (128) tenetis traditionem 
hominum. 

Mt. 15, 10. Et convocatis 
ad se turbis dixit eis: audite 
et intellegite. 11. Non quod 
intrat in os coinquinat homi- 
nem, sed quod procedit ex 
ore hoe coinquinat hominem. 

12. Tunc accedentes disci- 
puli eius dixerunt ei: scis quia 
Pharisei audito verbo scanda- 
lizati sunt? 13. At ille respon- 
dens ait: omnis plantatio quam 
non plantavit pater meus cele- 
stis eradicabitur. 14. Sinite 
illos, caeci sunt, duces ceco- 
rum.  Cecus autem si ceco 
ducatum  prestet, ambo in 
foveam cadunt. 


8 similia his F. 
30 hoe vor verbo nc2G. 
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iró henti ni ezzent, habenté 
gisaznissi alteró, inti fon stràzu 
noba sih githuahàn ni ezzant, 
inti andriu manigu, thiu gige- 
banu sint in zi haltanne, uuas- 
gan kelichó inti urceoló inti 
éruazzó inti betteó, inti andriu 
gihchu thén  tuont  manigiu 
inti: gimerrit tàtun gotes bibot 
thuruh iuvuar gisáznissi. 


5. Lichazerà! uuola wuuizo- 
góta fon íu Esaias quedanti: 
thiz fole mit leffurün eerét 
mih, iró herzà ist uerro fon 
mir; üzzan sacha bigangent 
mih lérenté lérungà inti mannó 
bibot;  forlàzzenté ^ uuàrlicho 
gotes bibot (128) habét manno 
gisáznissi. 


6. Inti giladótén zi imo me- 
nigin quad in: gihóret inti 
uorstantent.  Nalles thaz in- 
gengit in mund giunsübrit man, 
ouh thaz dàr üzgengit fon themo 
munde unsübrit man. 

7. 'Thó zuogangenté siné 
iungoron quádun imo: uueistü 
thaz thé  Farisei gihórtemo 
uuorte sint bisuuichanà? Er 
thó antuurtenti quad: eogilih 
flanzunga, thé dàr ni flanzóta 
min fater himilisch, aruurzolót 
uuirdit.  Lázet sié, sié6 sint 
blinté inti blinteró leitidon. 
Blintér oba blintemo leitidon for- 
gibit, beidae in gruobe uallent. 


17 et vor doctrinas »c2G. 


2. 10. 20 gisaznissi we S. 168, 32. 3 githuahan 
7 eruazzo rs (erf) 8 tuont: (t 

15 ::uerro rs qs 

30 gihortemo rc (hoo?) 31 bisuui- 


34 himilisc: (h) 38 gruobe rc in a 
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Mc. 7, 17. Et cum introis- 
set in domum a turba, inter- 
rogabat eum (Mf. 15, 15.) Pe- 
trus: edissere nobis parabolam 
istam. 16. At ille dixit: adhuc 
et vos sine intellectu estis? 
17. Non intellegitis? omne 
quod in os intrat in ventrem 
vadit et in secessum emittitur; 
18. quae aütem procedunt de 
ore de corde exeunt et ea 
coinquinant hominem. 

19. De corde enim exeunt 
cogitationes male homicidia ad- 
ulteria fornicationes furta falsa 
testimonia (Me. 7, 22.) avari- 
tia nequitiae dolus (129) inpu- 
dicitia oculus malus blasphe- 
mia superbia stultitia. (JMt. 15, 


20.) Hae sunt quae coinquinant ; 


hominem, non lotis autem 
manibus manducare non coin- 
quinat hominem. 


- 
[7 


/Tatian 84, 8 — $85, 3. 


8. Inti mittiu ingéng in 
huus fon dero menigi, thó frà- 
gáta inan Pétrus: arsagé uns 
thesa ràátissa. Er quad thó: 
inti ir birut noh (üzan uor- 
stantnissi? ni uorstantent ir? 
al daz in mund ingét in uuamba 
uerit inti in üzgang uuirdit 
gisentit; thiu dàr framgangent 
fon themo munde fon themo 
herzen (üzgangent inti thiu 
unsübrent man. 

9. Fon herzen üzgangent 
ubilà githancáà, manslahti, uor- 
ligiri;, huor, thiubà, luggiu 
giuuiznissu, girida, balaráti, 
feichan, (129) uncüsgida, ubil 
ougà, bismarunga, ubarhuht, 
tumpnissi.  Thisiu sint thiu 
dàr unsübrent man, nalles mit 
ungiuuasganén hantun ezzan 
ni unsübrit man. 


LXXXV. 


Mt. 15, 21. Et inde surgens 


85, 1. Thanàn arstantanti 


abiit in partes Tyri et Sidonis. ?5 fuor in thiu enti Tyri et Si- 


22. Et ecce mulier cananea 
(Mc. 7, 26.) gentilis Syrofe- 
nissa genere (Mí. 15, 22) 
clamavit dicens: miserere mei 
domini fili David, filia mea 
male a demonio vexatur. 

23. Jhesus autem non re- 
spondit ei verbum, et acceden- 
tes discipuli eius rogabant eum 
dicentes: dimitte eam, quia 
clamat post nos. 24. Ipse autem 


9 secessu: (m) G. 


5 inti ir birut rs 


15 hwor rc 16 giuuiznissu corr. im e 
huht ?) 19 tumpnissi corr. in e 
h. — antuurti zrc 34 giengun 


rc in à 


30 


35 


25 fines F. 


uorstantnissi corr. im e 


rc 


donis. 

2. Inti sénu thó uuib heidin 
Syrophenissa cunne reof que- 
denti: milti mir, trohtin sun 
Dàuides, min tohter ubilo fon. 
themo tiuuale giuuégit ist. 


3. Ther heilant ni gab iru 
nihhein antuurti, inti giengun 
thó sinà iungoron, bàtun inan 
quedenté: uorlàz sie, uuanta 
siu ruofit after uns. Her thó 


27 cananea — genere zrsG. 


14 ubile rc in c 
18 ubar ÀuAt re (für ubar- 

21 hantwun corr. in 0o 33 ther 
35 sina rc im e 36 sie 


Tatian 85, 3 — 86, 1. 171 


respondens ait: non sum mis- antuurtanti inti quad: ni bin 
sus nisi ad oves quae perierant gisentit noba zi scàfun thiu 
domus Israhel. dàr uoruurdun Israhéló hüses. 

25. At illa venit et adora- 4. Biu quam thó inti betóta 


vit eum dicens: domine, adiuva 5 inan quedenti: trohtin, hilf mir. 
me! (Me. 7, 27.) Qui dixit: ^ Er quad thó: làz eer thiu kind 
sine prius saturari filios. (Mí. ^ gisatótiu uuerdan. Nist guot 
15, 26.) Non est enim bonum zi nemenna theró ckindó brót 
sumere panem filiorum et mit- ^ inti zi uuerfenna huntun. Siu 
tere canibus. 27. At illa dixit: 10 quad thó:  zisperi, trohtin, 
etiam, domine, nam et catelli ^ uuanta uuelfà ezzant fon bros- 
edunt de micis quae cadunt ^ mün theó dàr uallent fon discu 
de mensa dominorum suorum. iró hóróno. Thó quad iru: 
28. Et tunc ait illi: o mulier, ^ uuib, mihil ist thin giloubo, 
magna est fides tua, fiat tibi 15 uuesa dir só dü uuili. Inti 
sicut vis. Et sanata est filia ^ uuas thó giheilit iro tohter fon 


illius ex illa hora. (130) dero ziti. (130) 
LXXXVI. 
Mc. 1, 31. Et iterum exiens 86, 1. Inti abur üzgangenti 


de finibus Tyri venit per Si- 20 fon marcün Tyri quam thuruh 
donem ad mare Galilez& inter — Sidonem zemo séuue CGalilee 
medios fines Decapoleos. 32. E£ — untar mittà marcà zehen burgó. 
adducunt ei surdum et mutum — Thó bráhtun zi imo touban 
et deprecabantur eum ut inpo- inti stumman inti bàtun in, 
nat illi manum. 33. Et ad- 5 thaz hé sina hant anan inan 
praehendens eum de turba legiti. Er thó nam inan fon 
seorsum misit digitos suos in — thero menigi suntrigun, santa 
auriculas et exspuens tetigit ^ sinà uingarà in sina órün inti 
linguam eius. 34. Et suspi- ^ üzspiuuanti ruorta sina zungün. 
ciens in celum ingemuit et ait 3o Scouuónti in himil süftóta inti 
illi: effeta, quod est adaperire. ^ quad imo: effeta, thaz ist intuo. 
35. Et statim apertae sunt Inti thó sliumo giofnótun sih 


aures eius et solutum est vin- sinu órün inti zilósta sih gi- 
2 perierant corr. c2 G. 14 et G. 21 inter feAlt F. eum— | 
(ut inponat) G. 25 adpraeh. corr. c2 in p G. 30 celü corr. c2 
in € G. 
1 antuurtünti; das e vom Corr. übergeschrieben 2 scafwn corr. in O 
7 uuerdan re ' guot rc 9 huntun corr. in o 11 brosmem corr. 
in o 13 tho:; das o scheint aus u gemacht zw sein 14 tÀin rs zu d 
16 iro corr. in à 20 quà 21 sidoné 22 mitta rc zehen rc 
burgo: rc 23 zi imo rs 24 stüman inan nc 25 her nc 
27 suntrigwun corr. in o 28 sina rc in e ' sina rc in u 29 rworta rc 


30 suf:tota (t) 32 giofnotun 7 
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culum lingue eius et loqueba- 
tur recte. 

36. Et precepit illis ne cui 
dicerent; quanto autem eis 
precipiebat tanto magis plus 
praedicabant 37. et eo amplius 
ammirabantur dicentes: bene 
omnia fecit ^et surdos fecit 
audire et mutos loqui. 


Tatian 86, 1 — 87, 3. 


benti sineru zungün inti sprah 
rehto. 

2. Gibót her in thó, thaz 
si6 niheinagamo ni sagátin; só 
her iz mér forbót só sió iz 
mér predigótun inti eo só mér 
uuntorótun sus quedenté: alliu 
teta uuola inti toubà teta hó- 
renté inti stummáà sprechenté. 


LXXXVIII. 


J. 4, 4. Oportebat autem 
eum transire per Samariam. 
5. Venit in civitatem Samariae 
quae dicitur Sychar, iuxta pre- 
dium quod dedit Jacob Joseph 
filio suo. 6. Erat ibi fons Ja- 
cob. Jhesus ergo fatigatus ex 
itinere sedebat sic super fon- 
tem; hora erat quasi sexta. 


7. Venit mulier de Samaria 
haurire aquam. Dicit ei Jhesus: 
da mihi bibere. (131) 8. Disci- 
puli enim eius abierant in civi- 
tatem ut cibos emerent. 9. Di- 
cit ergo ei mulier illa Sama- 
riianà: quomodo tu Judeus 
cum $is bibere a me poscis 
quae sum mulier Samaritana? 
non enim coutuntur Judei Sa- 
maritanis. 

10. Respondit Jhesus et 
dixit ei: si scires donum dei 
et quis est qui dicit tibi: da 


3 precepit corr. c2 in e G. 


20 


25 


87, 1. Gilamf inan uaran 
thuruh Samariam. Inti quam 
thó in burg Samariae thiu dàr 
ist giquetan Sychar, nàh uo- 
dile den dàr gab lIácób Iósébe 
sinemo sune. Uuas dár brunno 
làcóbes. Der  heilant, uuas 
giuueigit fon dero uuegeuerti, 
saz S0 oba themo brunnen; 
uuas thó zit nàh sehstà. 

2. Quam thó uuib fon Sa- 
mariu sceffen uuazzar. Tho 
quad iru der heilant: gib mir 
trinkan. (131) Siné iungoron 
giengun in burg, thaz sié muos 
couftin.  Thó quad imo uuib 
thaz samaritànisgà: uueo thü 
mit thiu Iudéisg bis trinkan 
fon mir bitis, mit thiu bin 
uuib samaritànisg? ni eban- 
brüchent Iudei Samaritanis. 

3. Thó antlingita ther hei- 
lant inti quad iru: oba thü 
uuessis gotes geba, inti uuer 


4 dicerent — | (dicerent) G. 5 pre- 
cipiebat corr. c2 in e G 6 eo r aus & G. 8 facit F, 13 ve- 
nit ergo F. 14 Sychar corr. c2 in n G, predium corr. c2 in e G, 
16 erat autem F. 18 sic — | (sup fontem) G. 26 mulier — | 
(illa) G. 

1 sinerw 7c 3 gibot — sagatin rs 5 for bót r (u?) 8 touba 
re in e 9 stumma rc in e 12 samarià 18 dero uuege rs 
22 uuazzar rc 24 trinkan rc sine rc 25 giengun rc 28 bist » 


32 antling. th. heil. rc 


gms 


Tatian 87, 3— 5. 


mihi bibere, tu forsitan petis- 
ses ab eo, et dedisset tibi 
aquam vivam. 11. Dicit ei 
mulier: domine, neque in quo 
haurias habes et puteus altus 
est, unde ergo habes aquam 
vivam? 12. Numquid tu maior 
es patre nostro Jacob qui dedit 
nobis puteum et ipse ex eo 
bibit et filii eius et pecora eius? 


13. Respondit Jhesus et dixit 
ei: ommis qui bibet ex aqua 
hac sitiet iterum, qui autem 
biberit ex aqua quam ego dabo 
ei, non sitie£. in aeternum; 
14. sed aqua quam ego dabo 
ei fiet in eo fons aquae salien- 
tis in vitam aeternam. 


15. Dicit ad eum mulier: 
domine, da mihi hanc aquam, ut 
non sitiam neque veniam (132) 
huc haurire. 16. Dicit ei Jhe- 
8us: 
et veni. 17. Respondit mulier 
et dixit: non habeo virum. 
Dicit ei Jhesus: bene dixisti, 
quia non habeo virum; 18. quin- 
que enim viros habuisti et nunc 
quem habes non est tuus vir, 
hoc vere dixisti. 19. Dicit ei 
mulier: domine, video quia 
propheta es tu. 20. Patres 
nostri in monte hoe adorave- 





- 
[4] 


20 


vade, voca virum tuum . 


e 
e 


5 uuazzar, 


178 


ist thé dir quidit: gib mir trin- 
kan, thü odouuáàn bátis fon 


imo, thaz hé dir gábi lebénti 


uuazzar. Thó quad imo thaz 
uulb: hérro, thü nu ni habés 
mit hiu scefés inti thiu fuzze 
teof ist, uuanàn habés lebénti 
uuazzar? Eno thü bistü mérá 
unsaremo fater làcóbe, thé dàr 
gab uns den phuzi, her tranc 
fon imo inti sinà sunl inti 


. Sin fihu? 


4. Thó antuurtanti ther hei- 
lant in quad iru: giuuelih dé 
dàr irinkit fon uuazzare the- 
semo, thurstit inan abur, dé 
dàr trinkit fon thesemo uuaz- 
zare thaz ih gibu, ni thurstit 
zi é6uuidu, ouh uuazzar, thaz 
ih imo gibu, ist in imo brunno 
uuazzares üfspringanti in 6uuin 
lib. 

9. Thó quad zi imo thaz 
uuib: hérro, gib mir thaz 
thaz mih ni thurste 
noh ni queme (132) hera sce- 


phen. Thó quad iru der hei- 
lant: uar inti haló thinan 
gomman inti quim.  Antuur- 


tanti daz uuib inti quad: ni 
habu gomman.  Thó quad iru 
der heilant: uuola quàdi, thaz 
thü ni habés gomman; thü 
habétós finf gomman inti den 
thü nu habóés nist din gomman, 
thaz quàdi dü uuár. Thó quad 
imo daz uuib: hérro, ih gisihu 


runt et vos dicitis, quia in daz thu uuizogo bist. Unsará 
i 51 . 
4 domine — habes zrs G. 14 bibet corr. c9G. —— aqua — | (hac); 
hae — iterum zrcG, 28 hue sach ueni nc2G. 
8 her nc 4. 8. 19 uuazzar rc 5 herro rc thu rs 
11 sine rc in e 12 fihu rc (u?) 14 iru rc 15 uuazzare | — 
abur | rc 17 uuazzare rc — 21 uuazzares vc ( für uuas::::::) 24 hérro rc 


25 uuazzar rc (s8:::) 
37 hérro rc gisihw rc (u?) 


26 hera scephen rec 


29 hara nach quim c2 


38 uuizogo corr, i» & 


174 


Hierusolymis est locus ubi 
adorare oportet., 21. Dicit ei 
Jhesus: mulier, crede mihi, 
quia venit hora, quando neque 
in monte hoe neque in Hie- 
rosolymis  adorabitis patrem. 
22. Vos adoratis quod nesci- 
tis, nos adoramus quod scimus; 
quia salus ex  Judeis est. 
23. Sed venit hora et nunc 
est, quando veri adoratores 
adorabunt patrem in spiritu et 
veritate, nam et pater tales 
quaerit qui adorent eum. 
24. Spiritus est deus et eos 
qui adorant eum in spiritu et 
veritate oportet adorare. 


25. Dicit ei mulier: scio quia 
Messias venit (qui dicitur Chri- 
stus); cum ergo venerit ille, 
nobis adnuntiabat omnia. 26.Di- 
lit ei Jhesus: ego sum qui 
loquor tecum. 


27. Et continuo (133) vene- 
runt discipuli eius et  mira- 
bantur quare cum muliere 
loquebatur. Nemo tamen dixit: 
quid quaeris aut quid loqueris 
cum ea? 28. Reliquit ergo 
hydriam suam mulier et abiit 
in civitatem et dicit illis homi- 
nibus: 29. venite et videte 
hominem qui dixit mihi omnia 
quaecumque feci, numquid ipse 





15 


2 


T 





Tatian 87, 5 — T. 


faterá in thesemo berge bettó- 
tun inti ir quedent, uuanta in 
Hierusalém ist stat dàr gilim- 
phit zi bettónne.  Thó quad 
iru der heilant: uuib, giloubi 
mir, uuanta quimit zit, danna 
noh in thesemo berge noh in 
Hierusolimis betót ir fater. lr 
bettót daz ir ni uuizzunt, uuir 
betómés daz uuir uuizzumóés; 
uuanta heili fon Iudeis ist. 
Ouh quimit zit inti nu ist, 
danna thié uuàron betere be- 
tónt den fater in geiste inti 
in uuáre, uuanta der fater 
sulichà suochit dé dàr betón 
inan. Geist ist got inti thé 
dàr inan betónt, in geiste inti 
uuáre gilimfit zi betónne. 

6. Thó quad imo daz uuib: 
ih uueiz uuanta Messias qui- 
mit, thé giquetan ist Crist; 
thanne her quimit, her gisagét 
uns àlliu. Thó quad iru der 
heilant: ih bin thé sprichu mit 
thir. 

7. Inti sliumo (133) quàmun 
thó sinà iungoron inti uuntró- 
tun bi hiu her mit uuibe sprà- 
chi. XNNéman ni quad thoh: 
uuaz suochis odo uuaz spri- 
chis mit iru?  Uorliez thó iro 
uuazzarfaz daz uuib inti fuor 
in burg inti sagáta thén man- 
nun: quemet inti gisehet then 
man thó mir quad alliu só 
uuelichu só ih teta, eno nist 


est Christus? 30. Exierunt her Crist? 'Thó giengun sié 
3 erede — | (mihi) G. 16 in spir. — adorare zrs C. 30 mu- 
lier — | (scio quia messias) C. — 24 sum — | (qui loquor) G. 36 mihi »s G. 
4 be:tonne (t) 6 danna ve in e 9 be:tot (t) 13 betere 
re in a 16 sulicha vc in e 22. 25. 36 ther nc 926 (hir vs 
in d 28 sina rc i» e uuntrotwn rec 29 sprichi 32 uorliez » 


iro (oder iru?) corr. in à 
38 giengun rc 


33 uuazzarfaz rc 


34 mannwn corr. i» O 


Tatian 87, 7 — 9. 


de civitate et veniebant ad 
eum. 

31. Interea rogabant eum 
discipuli dicentes: Rabbi, man- 
duca. 32. Ille autem dixit eis: 
ego cibum habeo manducare 
quem vos non scitis. 33. Dice- 
bant ergo discipuli ad invicem: 
numquid aliquis attulit ei man- 
ducare? 34. Dicit eis Jhesus: 
meus cibus est ut faciam volun- 
tatem eius qui misit me, ut per- 
ficiam opus eius. 35. Nonne vos 
dicitis, quod adhue quattuor 
menses sunt et messis venit? 
Ecce dico vobis: levate ocu- 
los vestros et videte regiones 
quia albae sunt iam ad messem. 
36. Et qui metit mercedem 
accipit et congregat fructum 
in vitam aeternam; ut et qui 
seminat simul gaudeat (134) et 
qui metit. 37. In hoc enim est 
verbum verum: quia alius est 
qui seminat et alius est qui 
metit. 38. Ego misi vos me- 
tere quod vos non laborastis, 
alii laboraverunt et vos in 
labores eorum introistis. 

39. Ex civitate autem illa 
multi erediderunt in eum Sa- 
maritanorum propter verbum 
mulieris testimonium perhiben- 
tis: quia dixit mihi omnia 
quaecumque feci. 40. Cum ve- 
nissent ergo ad illum Samari- 
tani, rogaverunt eum ut ibi 
maneret. Et mansit ibi duos 
dies; 41. et multo plures cre- 
diderunt propter sermonem eius 
42. et mulieri dicebant: quia 


4 sina rc im e 


12. 24, 25 ther »c 15 uior rs 
18 uuizu sint rs 20 mieta v . 
29 ingiengunt re (g:n) 38 dár 


10 


15 


20 


25 


-— 


30 


40 


6 ezzenna vs (ann?) 


5 ]h teta, 
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üz fon dero burgi inti quàmun 
zi imo. 

8. Untar diu 'bàtun inan 
sinà iungoron sus quedenté: 
meister, iz. Her quad in thó: 
ih muos habén zi ezzenna thaz 
ir ni uuizzunt.  Thó quádun 
thé iungoron untar in zuuis- 
gén: eno ni bráhta imo uuer 
zi ezzanna? 'Thó quad in der 
heilant: min muos ist thaz ih 
uuirche thes uuillon thé mih 
santa, thaz ih thuruhfreme sin 
uuerc. Eno ni quedet ir, thaz 
noh nu uior máànódà sint inti 
arn quimit? ih quidu íu: hebet 
üf iuuariu ougün inti sehet 
thiu lant, bidiu siu uuizu sint 
íu zi arni. Inti thé dàr arnót 
mieta intfahit inti samonót fruht 
in éuum lib, thaz der the sáhit 
saman giueha (134) inti thé 
thàr arnót. In thiu ist uuár 
uuorí: uuanta andar ist the 
sáhit inti ander ist thó arnót. 
Ih santa iuuuih zi arnónne 
thaz ir ni arbeitotut, andré 
arbeitótun inti ir in iró arbeit 
ingiengunt. 

9. Fon dero burgi manegé 
giloubtun in inan theró Sama- 
riianorum thuruh uuort thes 
uujbes giuuizscaf imo sagán- 
tes: uuanta quad mir alliu thiu 
Thó sié zi imo quà- 
mun thé Samaritani, bátun inan 
thaz her dàár uuonáti. Inti 
uuonàta dàr zuuénà tagà; inti 
michilu menigiron giloubtun 
thuruh sin uuort inti themo 
uuibe quàdun: bidiu uuir iu 


8 the »(c?) 
16 íu rs heóet üf r(c?) inu 

21. 25 sa:it (h) 24 andar r in e 
39 michilw corr. in o 


(ote mom 8 
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iam non propter tuam loque- 
lam credimus; ipsi enim audi- 
vimus et scimus, quia vere 
hic est salvator mundi. 


Tatian 87, 


9 E 88, 9. 


nalles thuruh dina sprácha 

giloubemés; uuir selbon gihór- 

tomés inti uuizzumés, uuanta 

zi uuàra thesér ist heilant mit- 
5 tilgartes. 


LXXXVIII. 


J. 5, 1. Post haec erat dies 
festus Judeorum et ascendit 


Jhesus Hierusolymis. Est Hie- 


rosolimis probatica piscina, que 
cognominatur hebraice Beth- 
saida, quinque porticus habens. 
3. In his iacebat multitudo 
magna languentium  cecorum 
claudorum aridorum exspectan- 
tium aque motum. 4. AÁngelus 
autem domini secundum tempus 
descendebat (135) in piscinam 
et movebat aquam. Qui ergo 
primus descendisset post mo- 
tum aquae sanus fiebat a quo- 
cumque languore tenebatur. 
5. Erat autem quidam homo 
ibi triginta octo annos habens 
in infirmitate sua. 6. Hunc 
cum vidisset Jhesus iacentem 
et cognovisset quia iam mul- 
tum tempus habet, dicit ei: 
vis sanus fieri? 7. Respondit 
ei languidus: domine hominem 
non habeo, ut cum turbata 
fuerit aqua mittat me in pisci- 


3 "uere "hic G. 
nc2 G. 
21 aquae — | G. 


4 zi uuara vc im e 


am 
9 hierusolimis corr. c2 G. 
10 super probat. F, sup »c2G. 


theser vec 


S8, 1. After thiu uuas it- 
màli tag Iudeóno inti arsteig 
der heilant zi Hierusalem. Ist 
in Hierusalem scáfuuiuuàri, thé 
ginemnit ist in ebréiscün Beth- 
saida, uinf phorzichà habénti. 
In thón lag  mihil menigi 
seohhoró blinteró halzaró inti 
durreró, beitónteró uuazzeres 
giruornissi. Gotes engil after 
ziti nidarsteig (135) in den 
uuiuuári inti riorta thaz uuazzar. 
Der dàr érist in gisteig after 
giruornisse thes uuazzeres, heil 
uuas uon só' uuelichero suhti 
uuas bihabét. 

2. Uuas sum man dàr dri- 
zog inti ahtó íàr habénti in 
sinero unmahti. Then mittiu 
der heilant gisah ligentan inti 
uorstuont bidiu her iu manege 
ziti habéta, quad imo: uuil thü 
heil uuesan?  Thó antuurtita 
30 imo thé seocho: trohtin, ni 

habén man mittiu daz uuazzer 

giruorit uuirdit, der mih sente 


25 





est autem F, autem 
que — | (cogno) G. 


10 scáfuwiwwari rc (f::::h?) 


10. 30 ther mc 11 ginemnit r zu n ebreiscun corr. in o 
13 mihil: (a?) 14 seohhoro r i» c 15 durrero (c?) uuá :zze- 
res (s?) 16 giruorníssi corr. in e 18 inti — uuazzar rc 19 der rc 
20 uuasseres rc ín uuazzeres 21 :uon (s) so 7 uuelichero scAeint 
nicht ursprüngl, zu sein 24 ahto r 927 manege r i» o 29 uuesan rc 
31 mittiu — uuirdit zrs 32 sente rc ; 
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nam; dum venio enim ego, alius 
ante me descendit. 


8. Dicit ei Jhesus: surge, 
tolle grabatum tuum et ambula. 
9. Et statim sanus factus est 
homo et sustulit grabatum 
suum et ambulabat. ^ Erat 
autem sabbatum in illo die. 

10. Dicebant Judei illi qui 
sanus fuerat: sabbatum est, 
non licet tibi tollere grabatum 
tuum. 11. Respondit eis: qui 
me fecit sanum ille mihi dixit: 
tolle grabatum tuum et am- 
bula. 12, Interogaverunt ergo 
eum: quis est ille homo qui 
dicit tibi: tolle grabatum tuum 
et ambula? (136) 13. Is autem 
qui sanus fuerat effectus ne- 
sciebat quis esset, Jhesus enim 
declinavit a turba constituta 
in loco. 

14. Postea invenit eum Jhe- 
sus in templo et dixit illi: 
ecce sanus factus es, iam noli 
peccare, ne deterius tibi ali- 
quid contingat. 15. Abiit ille 
homo et nuntiavit Judeis quia 
Jhesus esset qui fecit eum 
sanum. 

16. Propterea persequeban- 
tur Judei Jhesum, quia haec 
faciebat in sabbato. 17. Jhe- 
sus autem respondit eis: pater 
meus usque modo operatur et 
ego operor. 18. Propterea ergo 
magis quaerebant eum Judei 
interficere, quia non solum sol- 
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in den uuiuuàrl; mittiu danne 
ih quimu, ander eer mir nidar- 
stigit. 

3. Thó quad imo der hei- 
lant: arstant inti nim thin 
dragabetti inti gang. Inti sliumo 
heil gidàn uuard der man inti 
nam sin dragabetti inti gieng. 
Uuas sambaztag in themo tage. 

4. Thó quáàdun Iudei imo 
der dàr heil uuard: sambaztag 
ist, nist arloubit dir zi nem- 
menna thin dragabetti.  Thó 
antuurtita in: der dàr mih teta 
heilan der quad mir: nim thin 
dragabetti inti gang. Tho frà- 
gutun sié inan: uuer ist der 
man der dir quad: nim thin 
dragabetti inti gang? (136) 
Der thé dàr heil uuas gidàn 
ni uuesta uuer iz uuas, thó 
der heilant áruuor uon menigi 
gisaztero in steti. 

5. After thiu uant inan der 
heilant in templo inti quad 
imo: sénu heil gidàn bist, iu 
ni euri sunteón, daz dir sihuuaz 
uuirseren ni gibure. Gieng der 
man inti sagáta den ludeón 
daz der heilant uuas der dàr 
teta inan heilan. 

6. Bidiu àhtitun Iudei then 
heilant, uuanta thisiu teta in 
sambaztaga.  Thó  antuurtita 
in der heilant: min fater inzin 
nu uuirkit inti ih uuirku. Bi- 
diu uuàrlicho méer suohtun 
inan Iudei zi arslahanne, uuanta 
eccoródo ni zilósta sambaztag, 


4 surge — | (tolle) G. 8 suü »G. 22 declinaut — | (a 
turba) G. 

1 danne re 5 inti inti, das erste ausradiert 8 gieng rc 9 sam- 
baztag vc 11 sambastag rc inm az 14 antuurtita rs 22 ár uwor rc 
28 uuirseren r(s?) gieng rc 32 ::áhtitun (h:) 34 sambaz- 
tag: (a) 38 arslahanne rc 
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vebat  sabatum, sed etiam 
patrem suum dicebat deum, 
aequalem se faciens deo. 

Respondit itaque Jhesus et 
dixit eis: 19. Amen amen dico 
vobis: non potest filius a se 
facere quicquam, nisi quod vi- 
derit patrem facientem; quae- 
cumque enim ille fecerit, haec 
et filius similiter faciet. (137) 
20. Pater enim diligit filium 
et omnia demonstrat ei quae 
ipse facit; et maiora his de- 
monstrabit ei opera, ut vos 
miremini: 21. sicut enim pater 
suscitat mortuos et vivificat, 
sic et filius quos vult vivificat. 
22. Neque enim pater iudicat 
quemquam, sed iudicium omne 
dedit filio; 23. ut omnes hono- 
rificent filium sicut honorificant 
patrem; qui non honorificat 
filium, non honorificat patrem, 
qui misit illum. 

24. Àmen amen dico vobis: 
quia qui verbum meum audit 
ei credit ei qui misit me, ha- 
bet vitam aeternam et in iudi- 
cium non venit, sed transiet 
a morte in vitam. 25. Amen 
amen dico vobis: quia venit 
hora et nune est, quando mor- 
tui audient vocem filii dei et 
qui audierint vivent. 26. Si- 
cut enim pater habet vitam in 
semetipso, sie dedit et filio 
vitam habere in semetipso, (138) 


1 et F. 
33 dei — | (et qui audierint) G. 


2 ebanlichan rc 
zweiten 8 ein o gesetzt. 


durch Feuchtigkeit etwas undeutlich. geworden 


23 inan rec 28 in tuom rec 


33 thie sia re 
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30 


10 faciet corr. c2 in t G. 





ouh sinan fater quad got, 
ebanlichan sih tuanti gote. 


7. Thó antuurtanti giuuesso 
der heilant inti quad in: Uuár 
quidu ih iu: ni mág der sun 
uon imo selbomo tuon iouuiht, 
nibi daz her gisihit den fater 
tuontan; só uuelichu só her 
tuot, thiu der sun sama tuot. 
(137) Der fater minnót den 
sun inti alliu. gizeinit imo thiu 
her tuot; inti méron thén gi- 
zeini& imo uuerc, thaz ir uun- 
torót: sósó der fater uuecchit 
tóté inti libfestigóot, só der 
sun thiéó her uuili libfestigót. 
Noh der fater tuomit einigan, 
ouh allan then tuom gab themo 
sune; thaz alló érón then sun 
80 sié eérónt then fater; der ni 
érét then sun, ni érét then 
fater der inan santa. 


8. Uuár uuàr quidu ih iu: 
bidiu der min uuort hórit inti 
gloubit imo der mih santa, 
habét lib éuuin inti in tuom ni 
cumit, ouh uerit uon tóde in 
lib. Uuàr uuàr quidu ih iu: 
bidiu cumit zit inti nu ist, 
thanne thié tóton horent stemma 
gotes sunes inti thié sia gihó- 
rent lebént.  Sósó0 der fater 
habét lib in imo selbomo, só 
gab her themo sune lib habén 
in imo selbomo, (138) inti 


29 transiet corr. c2 in t G. 


37 semetipso — | (sic) G. 


4 giuuesso; der Schreiber hatte zuerst. statt. des 
7 íouuiht, die beiden erstem Buchstaben 


9 tuontan rc 
32 thanne r(e?) 


19 gab rc 
thie rc 
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27. et potestatem dedit ei et 
iudicium facere, quia filius ho- 
minis est. 

28. Nolite mirari hoc, quia 
venit hora in qua omnes qui 5 
in monumentis sunt audient 
vocem eius, 29. et procedent 
qui bona fecerunt in resur- 
rectionem vite, qui vero mala 
egerunt in resurrectionem iu- 
dicii. 

30. Non possum ego a me 
ipso facere quicquam; sicut 
audio iudico et iudicium meum 
iustum est. 31. Si ergo tosti- 
monium perhibeo de me, testi- 
monium meum non est verum. 
32. Alius est qui testimonium 
perhibet de me, et scio quia 
verum est testimonium quod 
perhibet de me. 

33. Vos misistis ad Johan- 
nem et testimonium perhibuit 
veritati. 34. Ego autem non 
ab homine testimonium accipio, 
sed haec dico, ut vos salvi 
sitis. 35. Ille erat lucerna 
ardens et lucens; vos autem 
voluistis exultare ad horam in 
luce eius. 

36. Ego autem habeo testi- 
monium (139) maius Johanne, 
opera enim quae dedit mihi 
pater ut perficiam ea, ipsa 
opera quae ego facio, testimo- 
nium perhibent de me, quia 
pater me misit. 37. Et qui 
misit me pater ipse testimo- 


20 


30 
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giuualt gab imo tuom tuon, 
uuanta her mannes sun ist. 


9. Ni curet daz uuntrón, 
uuanta quam zit in deru allé 
thié in grebirun sint hórent 
sina stemma, inti framgangent 
thé dár guot tàtun in urresti 
libes, thié dàr ubilo tátun in 
urresti tuomes. 


10. Ni mag ih uon mir sel- 
bomo tuon íouuiht; sósó ih 
hóriu tuomiu inti min tuom 
reht ist. Oba ih giuuizscaf 
sagu von mir, min giuuizscaf 
nist uuàr. Ander ist der dár 
giuuizscaf sagét uon mir, inti 
uueiz bidiu uuàr ist giuuizscaf 
daz her sagét uon mir. 


11. Ir santunt zi Ióhanne inti 
her giuuizscaf sagáàta uuáre. Ih 
nalles uon manne giuuizscaf 
infàhu, ouh ih quidu thisiu, 
daz ir heiló sit. Her uuas 
loht brimnanti inti liuhtanti; 
ir uuoltut gifehan zi ziti in 
sinemo liohte. 


12. Ih habu giuuizscaf (139) 
mérün Ióhanne, thiu uuerc thiu 
mir gab der fater, daz ih thiu 
thuruhtuo, thiu selbon uuerc 
thiu ih tuon, giuuizscaf sagánt 
uon mir, uuanta der fater mih 
santa. Inti der mih santa fater 
her giuuizscaf sagáta uon mir 


nium perhibuit de me, neque inti noh sina stemma eo in 
3 est — | (nolite) G. 4 hoc — | (quia) G. 19 quia — | 
(uerü est) G. 
2 ist — | (ni curet) 5 derw rc 6. 9 thie re 6 grebirun 
corr. in O0 13 tuon íouuiht rc 16 sagw corr. in en 26 sit 


1:2 | (hi1) 
33 thiu thuruhtuo »s 


27 lioht brinnanti rs; das a rc in e 
35 sagant rc im e 
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vocem eius umquam audistis 
neque speciem eius vidistis. 
38. Et verbum eius non habe- 
tis in vobis manens, quia quem 
misit ile, huic vos non cre- 5 
ditis. 

39. Serutamini scripturas, 
quia vos putatis in ipsis vitam 
aeternam habere, et illae sunt 
quae testimonium perhibent de 10 
me, 40. et non vultis venire 
ad me ut vitam habeatis. 
41. Claritatem ab hominibus 
non accipio. 42. Sed cognovi 
vos, quia dilectionem dei non 15 
habetis in vobis. 43. Ego veni 
in nomine patris mei et non 
accipitis me; si alius venerit 
in nomine suo, illum accipie- 
tis. 44. Quomodo potestis vos 
credere, qui gloriam ab invicem 
accipitis (140) et gloriam quae 
a solo est deo non quaeritis? 
45. Nolite putare, quia ego 


to 
[-] 
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altere gihórtut noh sina auc- 
siunj gisáhut inti sin uuort ni 
habét in íu uuonànti, bidiu den 
her santa, themo ír ni gilou- 
bet. 


13. Serütót giscrip, bidiu 
uuàánet iuuih in dén selbón 
éuuin lib habén, inti thiu sint 
thiu dàr giuuizscaf sagànt uon 
mir inti ni uuollent coman zi 
mir, daz ir lib habét. Peraht- 
nissi uon mannun ni infàhu. 
Oh ih üorstuont iuuih, uuanta 
ir gotes minna ni habét in íu. 
Ih quam in nammen mines 
fater inti ir ni infàhent mih; 
oba ander cumit in sinemo 
nammen, then infahet.  Uuo 
mugut ir gilouben, thié dàr 
diurida untar zuuisgén infühet 
(140) inti diurida thiu uon 
eineimo gote ist ni suochet? 
Ni curet uuànen, thaz ih ruoge 


accusaturus sim vos apud pa- 25 iuuih mit temo fater; ist der 
trem; est qui accusat vos iuuih ruogit Moyses, in den 
Moyses, in quo vos speratis. ir gitrüuuét. Oba ir giloubtit 
46. Si enim crederetis Moysi ^ Moysi, odouuàn giloubtit mir; 
crederetis forsitan et mihi, de ^ uon mir screib her. (Oba ir 
me autem ille scripsit. 47. Si so sinén buohstabun mi giloubet, 
autem illius litteris non eredi- ^ uuo minén uuortun giloubet? 
tis, quomodo meis verbis cre- 
detis ? 

LXXXIX. 


Mt. 16, 4. Et relictis illis 35 
(Mc. 8, 1.) in illis diebus iterum 
cum multa turba esset, (Mt. 
15, 32.) convocatis discipulis 


89, 1. Inti uorlázanén dén 
in dén tagun abur mittiu ma- 
nag menigi uuas, gihalóten 
sinàn iungorón quad: miltiu 


18 accipi:tis; i r für e, s awsrad. G. 35 relictis: G. 

l acsiuni rc 4 san:ta (t) 8 iuuih — | (in den) 10 sagant 
re in e 12 perahtnissi corr. i» e 13 mannwn corr. in o 17 ni:in- 
fahent (f) 19 nàmen 20 giloube» — diurida rc (turida?) 22 diu- 
rida rc 23 gote ist rc 30 sinen re buohstabwn corr. im o 


31 uuortun corr. in o 


36 tagun corr. in o 


38 sinan rc i» e 
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suis dixit: misereor turbae, 
quia ecce triduo iam perseve- 
rant mecum et non habent 
quod manducent, et dimittere 
eos ieiunos nolo, ne deficiant 
in via. 33. Et dicunt ei disci- 
puli: unde ergo nobis in deserto 
panes tantos, ut saturemus 
turbam tantam? 

34. Et ait illis Jhesus: quot 
panes habetis? At illi dixerunt: 
septem, et paucos pisciculos. 
35. Et praecepit turbae, ut 
diseumberent super terram, 
36. et accipiens septem panes, 
(141) et pisces et gratias 
agens fregit et dedit discipu- 
lis suis, et discipuli dederunt 
populo. 

37. Et comederunt omnes 
et saturati sunt, et quod super- 
fuit de fragmentis tulerunt 
septem sportas plenas. 38. Erant 
autem qui manducaverunt, 'I1II- 
M: hominum extra parvulos 
et mulieres. 

Mc. 8, 9. Et dimisit eos 
10. et statim ascendens navem 
cum discipulis suis venit in 
partes Dalmanutha. (JMf.16, 5.) 
Et cum venissent discipuli eius 
trans fretum, obliti sunt panes 
accipere (Mc. 8, 14.) et nisi 
unum panem non habebant in 
navi. 15. Et praecipiebat eis 
dicens: (JMf. 16, 6.) intuemini 
et cavete a fermento Phariseo- 
rum et Saduceorum (JMe. 8, 
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dero menigi, bidiu iu dri tagá 
thuruhuuonént mit mir inti ni 
habént uuaz ezzén, inti uor- 
lázen sié fastánté ni uuil, daz 
sié ni zigangén in uuege. Thó 
quàdun imo thié iungoron: 
uuanàn uns sint in uuostinnu 
s0 manigu brót, daz uuir sa- 
tümés só michila menigi? 

2. Thó quad in der heilant: 
vvuo manigu brót habét ir? 
Sié quàdun thó: sibinu, inti 
fohé uisgà. Inti gibót her deru 
menigi, daz siu. gisázi obar 
erdu, inti fáhanti sibun brót 
(141) inti uisgá inti thanc tuonti 
prah inti gab sinén iungorón, 
inti thié iungirón gàbun themo 
folche. 

3. Inti àzzun allé inti gisa- 
tótun sih; daz dàr ubiri uuas. 
uon dén áleibün nàmun sibun 
sportellà uollà. Uuàrun theró 
thé dár àzzun ueor thüsuntà 
mannó üzzan luziliu cind inti 
uuib. 

4. Inti uorliez sié inti 
sliumo stiganti in scef mit si- 
nén iungorón quam in thiu teil 
Dalmanutha. Inti mittiu quà- 
mun siné iungoron ubar iz 
uuazzer, argàzun brót zi infà- 
hanne inti nibi ein brót ni 
habétun in themo scefe, inti 
gibót her in sus quedenti: 
scouuót inti uuartét uon themo 
theismon Fariseorum inti Sa- 
duceorum inti uon themo theis- 


5 defieiant — | (in u::) G. — 6 ei — | (discipuli) G. — 10 ihesus — | 

(quot panes) G. 21 et — fragmentis zrsG. 
n 

3 ezzen rc 6 thie rc 7 uuanan rc uuostinu 8 satu- 
mes corr. in o 13 gibót deru rc 17 sinen rc 18 thie rc 
21 daz dar — aleibun zrs; das u von aleibun i» o corr. 27 uorliez rc 
28 sliumo stiganti rs 29. 31 iungoron 7 33 ni 5» 35 gibót: (t) 
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15.) et a fermento Herodis. ^ men Héródises. Sié thó thàh-, 
(Mf. 16, 7.) At illi cogitabant tun untar in sus quedenté: 
inter se dicentes: (JMf. 8, 16.) -- uuanta uuir brót ni habémés. 
quia panes non habemus. 

Mt. 16, 8. Sciens autemJhe- 5 — 5. Daz uuizzanti der heilant 
sus dixit: quid cogitatis inter — quad: uuaz thenket ir untar 
vos modicae fidei, quia panes iu luziles gilouben, uuanta ir 
non habetis? 9. Nondum in-  brót ni habét?  Noh nu nmi 
tellegitis neque recordamini? ^ uorstantet ir noh ni gihuget ? 
(Mc. 8, 17.) adhuc caecatum 10 noh nu blintaz habét (142) 
habetis (142) cor vestrum?  iuuuar herzà?  Ougün habénti 
18. Oculos habentes non vide- ^ ni gisehet inti hórün habénti 
tis et aures habentes non audi- ^ni gihóret noh mi gihuget ir? 
tis nec recordamini? 19. quando — uuanna ih uinf brót prah in 
quinque panes fregi in quinque 15 uinf thüsuntà inti vvuo manegé 
milia et quot cophinos frag- ^ corbà theró áleibóno follà nà- 
mentorum plenos sustulistis? ^ mut?  Thó quàáàdun sié imo: 
Dicunt ei: duodecim. 20.Quando — zuueliui. Danna ir sibun brót 
et septem panes in quattuor in ueor thüsuntà teiltut, vvuo 
milia, quot sportas fragmento- so manegé sportellà theró àleibóno 
rum sustulistis? Et dicunt ei ^ námut? Inti quàadun sié imo: 
WH* sibuni. 

JMt. 16, 11. Quare non in- 6. Bi hiu ni uirstantet ir 
tellegitis quia non de pane  thaz ih uon themo  bróte ni 
dixi vobis: cavete a fermento 25 quad íu: uuartét uon theismen 
Phariseorum et Saduceorum.  deró Phariseorum et Saduceo- 
12. Tune intellexerunt quia — rum.  Thó uorstotun daz ni 
non dixerit cavendum a fer- quad zi uuarténnr uon themo 
mento panum, sed a doctrina  theismen brótó, oh uon thero 
Phariseorum et Saduceorum. 30 léru Phariseorum inti Sadu- 
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ceorum. 
XC. 
Mt. 16, 13. Venit autem 90, 1. Quam der heilant in 
Jhesus in partes Cesareae Phi- — thiu teil thero burgi thiu hiez 


lippi et interrogabat discipulos 35 Cesarea Philippi inti frágáta 
suos dicens: quem me dicunt  sinó iungoron sus quedenti: 
homines esse filium hominis? ^ uuenan quedent mih man uuc- 


4 panes — | G. 5 autem — | G. 16 cophinos — | (fragmen- 
torum) G. 18 ei — | CXII-) G. 

3 uuanta uuir vs 6 uuaz nc? thenket rc 12 :orun (h) 
14 uuanna rc im e 16 folla rc in e 17 sie r 25 theismen x 
926 phariseorü & saduceorü 28 uuartenna rec i» e 35 fragata rc in e 


36 iungoron aus e corr.? 37 uuenas — mih, uuese& — sun r(s?) 
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14. At illi dixerunt: alii Jo- sen mannes sun? Sió thó quà- 
hannem Baptistam, alii autem — dun:  andré. Iohannem den 
Heliam, alii vero Hieremiam touffári, andré nuàrlicho He- 


aut unum ex prophetis. liam, andr6 "Hieremiam odo 
ts einan ex prophetis. 
15. Dicit illis: vos autem 2. Thó quad her in: ir uuàr- 


(143) quem me esse dicitis? — licho (143) uuen mih quedet 
16. Respondens Simon Petrus ^ uuesen?  Thó antuurtita Si- 
dixit: tu es Christus filius dei — món Pétrus inti quad: thü bist 
vivi. 17. Respondens autem 1o Christ sun gotes lebéntiges. 
Jhesus dixit: beatus es Simon — Thó antuurtita der heilant inti 
Bar-Jona, quia caro et san- quad: sálig bist Simón tübün 
guis non revelavit tibi, sed sun, uuanta fleisg inti bluot 
pater meus qui in caelis est. ni gioffonáta thir thaz, oh min 
15 fater der in himile ist. 

18. Et ego dico tibi, quia 3. Inti ih quidu thir, bidiu 
tu es Petrus, et super hane  kthü bist Pétrus, inti ubar the- 
petram  aedificabo ^ eclesiam — sen stein gizimbrón mina kiri- 
meam, et portae inferi non  chün inti hellephortà ni gimu- 
praevalebunt adversus eam. so gun uuidar iru. Inti dir gibu' 
19. Et tibi dabo claves regni  sluzziláà himiló riches, inti só 
caelorum, et quodcumque liga- — uuaz thü gibintis ubar erdu 
veris super terram erit liga- ^ daz uuirdit gibuntan in himile, 
tum et in caelis, e£ quodeum- — inti sÓó uuaz thü zilósis obar 
que solveris super terram erit s5 erdu daz  uuirdit zilósit in 
solutum et in caelis. 20. Tunc  himile. Thó giboot her sinén 
praecepit discipulis suis, ut iungorón, thaz sió niomanne 
nemini dicerent, quia ipse esset — ni quádin, thaz her uuàári hei- 
Jhesus Christus. lant Crist. 

21. Exinde coepit Jhesus so 4. Fon thanen bigonda der 
ostendere discipulis suis, quia ^ heilant arougen sinén iungo- 
oportet eum ire Hierusolimam  rón, bidiu gilimfit inan uaran 
et multa pati a senioribus zi Hierusolimam inti manegiu 
(144) et scribis et principibus ^ thruoéón uon thén altón, (144) 
sacerdotum et occidi et tertia ss uon dén buochàrin inti uon 
die resurgere. 22. Et assu-  Mhéristón theró heithafteró inti 
mens eum Petrus coepit incre- ^ arslagan uuesan inti dritten 
pare illum dicens: absit a te, — tage arstantan. Thó inan ne- 


9 christus — | (filius dei vivi) G. 11 ihesus — | (dixit) G. 17 et 


fehit F. 22 et — caelis feAit F. 23 erit — | (ligatu) G. 26 et 
feit F. 32 ire — | (hierusolimà) G. 

» 8 uuesen, vom Corr. ein à übergeschr. 22 ubar corr. in 0 27 iun- 
goron x niomanne rc 31 arougem nc iungoron r (e) 32 uaran rc 


34 alton r 36 inti arsl. uuesan vs 317 dritten 5 38 arstantan rc 
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domine, non erit tibi hoc! menti Pétrus bigonda inan 

23. Qui conversus dixit Petro: ^ increbón sus quedenti: uuan 

vade post me, satana, scanda- si uon dir, trohtin, ní si dir 

lum es mihi, quia non sapis 5 daz! Her thó giuuentit quad 

ea quae dei sunt, sed ea quae Petro: uar after mir, satanas, 

hominum. ! . üásuuilh bist mir, uuanta thü ni 
uueist thiu thiu gotes sint, oh 
thiu thiu mannó. 

Tune (Me. 8, 34) con-1o 5. Thó gihalátero menigi 
vocata turba cum discipulis mit sinén iungorón ^quad in: 
suis dixit eis: (Mf. 16, 24.)  oba uuer uuolle after mir 
si quis vult post me venire,  queman, uorsacha sih selbon 
abneget semet ipsum et tollat inti neme sin crüci inti folge 
crucem suam et sequatur me. 15 mir. Thé dàr uuolla sina séla 
25. Qui enim voluerit animam heila tuon, .uorliose sie, der 
suam salvam facere, perdet ^ dàr uorliusit sina séla thuruh 
eam, qui autem perdiderit ani- ^ mih, der uintint sia. Uuaz bi- 
mam suam propter me, inve-  derbó ist manme, oba her alla 
nieteam. 26. Quid enim prodest ?0 uuerlt in éht gihalot, sineru 
homini, si mundum universum . sélu-uoruurt tholét, odo uuelih 
lucretur, animae vero suae  uuehsal gibit man furi sina 
detrimentum patiatur, aut quam ^ séla? 
dabit commutationem homo pro 
anima sua? 25 

27. Filius enim hominis ven- 6. Der mannes sun zuouuart 
turus est in gloria patris sui ist in türidu sines fater mit 
cum angelis suis, et tuno red- X sinén engilun, inti danna gil- 
det unicuique . secundum (145) tit hér eineró giuuelichemo 
opus eius. 30 after (145) sinemo uuerke. 


XCI. 


28. Amen dico vobis, sunt Uuàr quidu ih íu, sint sumà 
quidam de astantibus qui non uon hier stantentén dé dàr ni 
gustabunt mortem donec vide- gicorént dódes eér danne sié 


24 homo commut. F. 927 gloria — | (patris sui) G. 28 reddet 
— | (unieuique) G. 29 secundum — | (opus eius) G. 32 amen 
dieo rs G. 33 hie stantibus F. 34 uideant — | (filium hominis) C. 





4 dir — | (t:::::n) 11 iungoron v» 12 oba x uuolle rc 
13 queman rc uorsacha rc i» e 15 uuolle rc i» e 16 tuon, 
der zweite Zug des u und das o r (ua ?) uorliose re (-:::a3); dasu wv 
in f sie rc in à 17 uorliwsit 1(c?); u r in f 18 sia r(c) 
biderbo: v 19 obar alla rc 20 sinerw selw rc 27 turidu, 
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Tatian 90, 


ant filium hominis venientem 
in regno suo. 

Mt. 17, 1. Et post dies sex 
assumpsit Petrum et Jacobum 
et Johannem fratrem eius et 
ducit illos in montem excelsum 
seorsum (L. 9, 28.) ut oraret. 
29. Et factum est dum oraret, 
(Mt. 17, 2.) transfiguratus est 
ante eos et resplenduit facies 
eius sicut sol, vestimenta autem 
eius facta sunt alba sicut nix 
(.Mc. 9, 2.) splendentia candida 
nimis, qualia fullo super ter- 
ram non potest candida facere. 

Mt. 17, 3. Et ecce apparuit 
illis Moises et Helias cum eo 
loquentes (LL. 9, 31.) in maie- 
state et dicebant excessum eius, 
quae completurus erat in Hie- 
rusalem. (JMf. 17, 4.) Respon- 
.dens Petrus dixit ad Jhesum: 
domine, bonum est nobis hic 
esse, sl vis, faciamus hie tria 
tabernacula, tibi unum, Moisi 
unum et Heliae unum. 

5. Adhuc eo loquente ecce 
nubes lucida obumbravit eos 
(146) et ecce vox de nube 
dicens: hic est filius meus 
dilectus, in quo mihi bene 
complacuit, ipsum audite. 6. Et 
audientes discipuli ceciderunt 
in faciem suam et timuerunt 
valde. 7. Et accessit Jhesus 
et tetigit eos dixitque eis: sur- 


4 assumsit ihesus PF. 
fehlt .F, in G ausradiert. 
29 nube — | (dicens) G. 


1 quementan re 
6 leita rc in tta; sie rc 
tota — | (uu::::) 
chilnissi corr. in e 
das letzte e von uuesanne rc 
35 :foruhtun gieng rc 


8 oraret — | (transfiguratus est) C. 
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6 — 91, 5. 


gisehent den mannes sun que- 
mentan in sinemo riche. 
91, 1. Inti after sehs tagun 
nam Petrum inti Iacobum inti 
5 [ohannem sinan bruoder inti 
leita sié in hóan berg suntrin- 
gon, thaz her- betóti, inti 
uuard thó mittiu her betóta, 
uuanta sin glinissi fora in inti 
scein sin annuzi .sÓó sunná, 
sinu giuuàtiu uurdun uuizu só 
snéo, dràto uuizu inti scinaf- 
tiu, sulichu só césalàri obar 
erdu mni mag uuizu tuon. 
5 


Lg 


2. Arougta sih thó in Moi- 
ses inti Helias mit imo spre- 
chenté in sinero  michilnissi 
inti quádun imo sina hinauart, 
thiu her fullanti uuas in Hie- 
rusalem.  Thó antuurtita Pé- 
trus inti quad demo heilante: 
trohtin, guot ist uns hir zi 
uuesanne, oba thü uuili, tuo- 
més hir driió selidà, dir eina 
inti Moisi eina inti Helie eina. 

3. Nohthanna imo sprechen- 
temo leoht uuolcan biscatauuita 
sié, (146) inti séónu thó stemma 
fon uuoleane sus quedenti: 
thiz ist min sun leobàr in 
themo mir uuola gilichéta, imo 
hóret. Inti gihórenté thié iun- 
goron fielun in iró annuzi inti 
35 foruhtun thráto. Inti zuogieng 

der heilant inti biruorta sié 


Uu 
— 


^18 in 
25 et mosi F. 


4 iacobü 5 iohanné 
suntringon rc (g:n) 8 be- 
14 tuon rc 18 mi- 

23 ist uns — uuesanne rs; 
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gite et nolite timere. 8. Loe- | inti quad in: arstantet inti ni 
vantes autem oculos suos ne- ' curet iu uorahten. Ufhebenté 
minem viderunt nisi solum  iró ougün neomannen gisáhun 
Jhesum. noba then einon heilant. 

9. Et descendentibus illis de 5 ^ 4. Inti nidarstigantén in fon 
monte praecepit Jhesus dicens: —themo berge «giboot der hei- 
nemini dixeritis visionem, donec — lant sus quedenti: neomanne 
filius hominis a mortuis resur- ni sagót ir thie gisiht, eér 
gat. 10. Et interrogaverunt  thanne der mannes sun fon 
eum discipuli dicentes: quid 10 tóde arstante. Inti frágutun 
ergo scribae dicunt, quia He- inan sinà iungeron sus que- 
liam oporteat primum venire? — dentó: uuaz sagánt thiéó buo- 
11. At ille respondens ait illis: — cherá, thaz gilimpha Heliam zi 
Helias quidem venturus est et ^ éris& queman? . Her antuurtita 


restituet, omnia. 15 inti quad in: Helias giuuesso 
. quimit inti arsezit alliu. 

12. Dico autem vobis, quia 9. Quidu iu, thas Helias iu 

Helias iam venit et non cogno- — quam inti nincnàtun inan, ouh 


verunt eum, sed fecerunt im  tátun in imo só uuaz só sié 
eo.quaecumque voluerunt, sic 20 uuoltun, só der mannes sun 
et filius hominis passurus est druoanti ist fon in. "Thó uor- 
ab eis. 13. Tune intellexe- — stuontun thié iungeron, (147) 
runt discipuli, (147) quia de — thaz her uon lóhanne themo 
Johanne Baptista dixisset. touffáre quad. 

14. Et cum venisset ad tur- 25 — 6. Thó her quam zi deru 
bam (JMc. 9, 13.) vidit scribas ^ menigi gisah her thié buocherà 
conquirentes cum illis, 14. et ^ suochenté mit in, inti sliumo 
confestim omnis populus videns ^ al thaz fole  gisehanti inan 
eum stupefactus est, expave- — arquam, arforuhtun inti zuo- 
runt et occurrentes salutabant 30 loufanté heilizitun inan. Thó 
eum, 15. et interrogavit eos:  fràgàta her sié: uuaz untar iu 


quid inter vos conquiritis? hahtót ir? 
XCII. 
L. 13, 31. In ipsa die ac- 92, 1. In themo selben tage 
cesserunt quidam Phariseorum 35 zuogéngun sumé theró Pha- 
13 at ns G., 24 iohanne — | (baptista) G. 26 scribas — | 
(conquirentes) G. 30 accurr, F. 
l arstantet rs 2 ufheéente r i» u 3 neomannen rc i» a 
8 gisicht rc in ht :ér (e) 11 sina rc in e 11. 22 iungeron r in o 
12 sagant rc im e buochera: rc (e?) 13 gilimpha rc in e 14 que- 
man re 15 giuuesso quimit rs 18 minen. r zu n 18 souuaz vs 
21 tho uorstuontun rc 25 derw rc 26 buochera rc 29 ar- 
quam : : | arfor — loufante zrs 31 fragata rc in e 32 :ahtot (h) 


35 zuogiengun mn(c?) phariseorü 
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dicentes illi: exi et vade hine, ^ riseorum quedenté imo: gang 
quia Herodes vult te occidere. ^ üz inti far hina, uuanta Hé- 
32. Et ait illis: ite, dicite ^ ródes uuili thih arslahan. Thó 
vulpi illi: ecce eicio demonia — quad her in: geot inti quedet 
et sanitates perficio hodie et s thero fohün: sénu üzuuirphu 
cras et tertia  consummor;  diuualà inti heili thuruhfremiu 
33. verumtamen oportet me hiutu inti morgana inti themo 
hodie et cras et sequenti am- dritten gientón; thoh uuiduru 
bulare, quia non capit prophe- . gilimfit mih hiutu inti morgane 
iam perire extra Hierusalem. :o inti themo folgénten gangen, 
uuanta ni bifahit uuizagon uor- 
uuerda üzan Hierusalem. 

L. 9, 317. Factum est autem 2. Giuuortan uuas thó in 
in sequenti die, (.Mt. 17, 14.)  themo afteren tage, gieng zi 
accessit ad eum homo provo- 15 imo man nidargiuualztén cne- 
lutis genibus (L. 9, 38.) et — uuoninti reof quedenti : trohtin, 
exclamavit dicens : (Mf.17,14.) ^ milti(148) minemo sune, uuanta 
domine, miserere (148) filio — einago ist mir inti mánódseoh 
meo, (L. 9, 38.) quia unicus ist, inti uoruuergit geist fahit 
est mihi (Mt. 17, 14.) et luna- so inan inti enusit; inti scümit 
ticus est (Me. 9, 17.) et spi- inti gisgrimmót zenin inti dor- 
ritus adpraehendit eum, allidet ^ rét inti ubil druoét, mittiu her 
et spumat et stridet dentibus ofto fellit in fiur inti ofto in 
et arescit. (Mt. 17, 14.) et male — uuazzer, inti sliumo ruofit inti 
patitur, nam saepe cadet in 25 zibrichit inan inti cümo aruui- 
ignem et crebro in aquam (LL. zit slizanti inan. Inti bat thiné 
9, 39.) et subito clamat et dis- — iungoron, thaz sié  üzuurfin 
sipat eum et vix discedit di- inan inti ni mohtun giheilen 
lanians eum. 40. Et rogavi inam. 
discipulos tuos, ut eicerent so 
illum, (JMt. 17, 15.) et non 
potuerunt curare eum. 

L.9, 41. Respondens autem 3. Thó antuurtita ther hei- 
Jhesus dixit: o generatio in- lant inti quad: vvuolaga ungi- 
fidelis et perversa, usque quo ss5 triuui cunni inti abuh, inzin 
ero apud vos et patiar vos? ^ uuara bin ih mit íu inti tholén 
(Me. 9, 18)  Afferte illum iuuih? Bringent inan zi mir. 
ad me. 


c 


— 
c 


e 


c 


5 perf. — | (hodie) G. 6 cras — | G. — consumor 6. 13 autem 
rs; — | (in sequenti die) G. 15 provolutis rs G ; gen. prov. F. 19 quia 
unieus rs G. 22 adpraeh. — | (eum) G. 28 uix — | (discedit) G. 
31 illum — | G. 34 infid. — | (et per) G. 
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L. 9, 49. Et cum accede- 
ret (Me. 9, 19.) et vidisset 
illum, statim spiritus contur- 
bavit puerum, et elisus in 
terram volutabatur spumans. 
20. Et interrogavit patrem eius: 
quantum temporis est ex quo 
hoe ei accidit? at ille ait: ab 
infantia. 21. Sed si quid po- 
tes, adiuva nos misertus nostri. 
22. Jhesus autem ait illi: si 
potes credere, omnia possibi- 
lia credenti. 23. Et exclamans 
pater pueri (149) cum lacrimis 
aiebat: credo, domine, adiuva 
incredulitatem meam! 


24. Et cum videret Jhesus 
coneurrentem turbam  commi- 
natus est spiritui immundo 
dicens illi: surde et mute spi- 
ritus, ego tibi praecipio, exi 
ab eo et amplius ne introeas 
in eum! 25. Et exclamans et 
discerpens eum exiit ab eo, et 
factus est sicut mortuus, ita 
ut multi dicerent: quia mor- 
tuus est. 

26. Jhesus autem tenens ma- 
num eius elevavit eum, et 
surrexit. (Mf. 17, 17.) et cura- 
tus est puer ex illa hora. (LL. 
9, 43.) Et reddidit illum patri 
erts. 

Mti. 17, 18. Tunc accesse- 
runt discipuli eius ad Jhesum 
secreto et dixerunt: quare nos 
non potuimus eicere illum? 
19. Dicit illis Jhesus: propter 


0 
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4. Mittiu zuogéng inti inan 
gisah, sliumo der geist gi- 
truobta then kneht, inti gicnu- 
sit in erda uualzóta scümenti. 
Inti frágáta sinan fater: vvuo 
michil stunta ist fon thiu imo 
thaz giburita? her quad thó: 
fon cindheiti. Oba thü uuaz 
mugis, hilf uns miltenti unser. 


9. Thó quad imo der hei- 
lant: oba thü maht gilouben, 
alliu sint ódiu themo gilouben- 
ten. Inti arruofenti thes cneh- 
tes fater (149) mit zaharin 
quad: giloubu, trohtin, hilf 
minero ungiloubfulli! 

6. Inti mittiu der heilant 
gisah zuolouffanté thie menigi, 
threuuita themo  unsübremo 
geiste quedenti imo: thü toubo 
inti stummo geist, ih gibiutu 
thir, üzgang fon imo inti eli- 
chór ni ingang in inan! Her 
thó ruofenti inti slizanti inan 
üzgieng fon imo, inti uuard 
samosó  tótór, sósó manegé 
quádun: toot ist her. 

7. Ther heilant habénti sina 
hant huob inan üf, inti arstuont 
inti giheilit uuard ther cneht 
fon theru ziti. Inti argab inan 
sinemo fater. 


8. Thó giengun thié iungo- 
ron zi imo heilante tougolo 
inti quádun : bi hiu uuir ni moh- 
tumés inan (üzuuerfen?  Thó 
quad in der heilant: thuruh 


incredulitatem vestram; amen 4o iuuaran ungiloubon; uuàr quidu 


25 discerp. — | (eu) G. 


1 zuogeng rc i?» ie 
25 slizanti — | 
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4 scumenti x 
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quippe dico vobis: si habueri- ih íu, oba ir habét giloubon 
tis fidem sieut granum sinapis, ^ sósó senefes corn inti quedet 
dicetis monti huic: transi hinc, — thesemo berge: uar hina, inti 
et transibit, et nihil impossi- ^ her uerit, inti néuuiht unódes 
bile erit vobis. (150) 20. Hoc 5 ist iu. (150) Thiz cunni diu- 
autem genus demoniorum non uoló ni uuirdit aruuorfan noba 
eicitur nisi per orationem et  thuruh gibet inti fastün. 
ieiunium. 


XCIII. 


Mt. 17, 21. Conversantibus 19 93, 1. In thó uuonàntén in 
autem eis in Galilea dixit illis — Galiléu quad in der heilant: 
Jhesus: filius hominis traden- ^ mannes sun ist zi sellenne in 
dus est in manus hominum, hant mannó, inti sió slahent 
22. et occident eum et tertia ^ inan inti dritten taga arsten- 
die resurgit. Et  contristati 15 tit. ^ Inti gitruobtáà  uuárun 
sunt vehementer. thráto si. 

23. Et cum venissent Ca- 2. Inti mittiu sié quàmun 
pharnaum accesserunt qui di- — Capharnaum, zuogiengun thié 
dragma accipiebant ad Petrum dàr zinsscaz intfiengun zi Pó- 
et dixerunt: magister vester 29 tre inti quàdun: iuuuer mei- 
non solvit didragma. 24. Ait: X star ni lósit zinsscaz. Quad: 
etiam. Et cum intrasset domum, zisperi. Inti thó her ingieng 
praevenit eum Jhesus dicens: in thaz hüs, foraquam inan der 
quid tibi videtur, Simon? Re-  heilant quedenti: uuaz ist dir 
ges terrae a quibus accipiunt ?5 gisehan, Simón? erdcunigà fon 
tributum vel censum, a filis ^ uuén intfáhent thribuz odo zins, 


e 


suis an ab alienis? fon iró sunin odo fon fremi- 
dén? 
25. Et ille dixit: ab alienis. 3. Her quad tho: fon fre- 


Dixit illi Jhesus: ergo liberi 30 midén. Thó quad imo der hei- 
sunt fili. 26. Ut autem non lant: thanne sint thiu kind 
scandaliiemus eos, vade ad (riu. Zi thiu thaz uuir sié ni 
mare et mitte hamum et eum bisuuichémés, uar zi themo 
piscem qui primus ascenderit ^ sóuue inti uuirf thinan angul 
tolle et aperto ore eius inve- ss inti then fisg thie dàr érist 
nies staterem; illum sumens  (üfquimit nim inti giofnótomo 


da eis pro me et te. sinemo munde fintis scaz; then 
thanne nemmenti gib in furi 

mih inti thih. 
2 fidem — | (sicut) G. 7 per v (p) G. 29 | — dixit G. 


35 mitte — | (hamum) G. 


14 taga re ine — 15 gitruobta rc ine — 18capharnaü 19. 21 zins:scaz 
25 erdcuniga, vom Gorr. ein n über das i geschr. 30 tho quad — sint 
thiu | zrs imo n 31 kind r 
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XCIV. 


JMt. 18, 1. In illa hora (Mc. 
9, 32.) cum domi esset inter- 
rogabat eos: quid in via (151) 
traetabatis? 33. At illi tace- 
bant, siquidem inter se in vià 
disputaverant, quis esset illo- 
rum maior. 

Mí. 18, 1. Et accesserunt 
discipuli ad Jhesum dicentes: 
quis putas maior est in regno 
caelorum? 2. Et advocans Jhe- 
sus parvolumr statuit eum in 
medio eorum 3. et dixit: 
amen dico vobis, nisi conversi 
fueritis et efficiamini sicut par- 
vuli, non intrabitis in regnum 
celorum. 

4. Quicumque ergo humilia- 
verit se sicut parvulus iste, hic 
est maior in regno celorum. 
(Me. 9, 34.) Si quis vult pri- 
mus esse, erii omnium nmovis- 
simus et minister. 

Mt. 18, 5. Et qui susceperit 
unum parvulum in nomine meo, 
me suscipit. (6. Qui autem 
scandalizaverit unum de pus- 
sillis istis, qui in me credunt, 
expedit ei, ut 
mola asinaria in collo eius et 
demergatur in profundum maris. 


- 
-— 


eA 
e 


suspendatur 39 


94, 1. In thero ziti mittiu 
her in hüs uuas fràgàta sié: 
uuaz ir in uuega (151) trah- 
tótut?  Sié thó suuigétun; sié 
giuuesso untar im in uuega 
ahtótun, uuelih uuàri iró méro. 


2. Thó giengun thé iungo- 
ron zi imo quedenté: uuer ist 
méro in himiló riche? Inti 
gihalóta der heilant luzil kind, 
suzta iz untar sié mitté inti 
quad: uuàr quidu ih íu, nibu 
ir uuerdót giuuentità inti gi- 
fremité sósó thesér luzilo, ni 
geet ir in himiló richi. 


3. Só uuer sih giótmuotigót 
s0s0 thesér luzilo, ther ist 
méro in himiló riche. Oba uuer 
uuili uurisía uuesen, ther ist 
alleró iungisto inti ambaht. 


4. Inti ther dàr intfáhit einan 
luzilan in minemo namen, mih 
intfahit. "Ther dár  bisuuichit 
einan fon thesén luzilón, thé 
dàr in mih giloubent, biderbi 
ist imo, daz ana si hangan 
quirhstein in sinan hals inti 
si uorsenchit in tiufi séuues. 


XCV. 


L. 9, 49. Respondens autem 


95, 1. Thó antuurtita Ió- 


Johannes dixit: magister, vidi- 5 hannes inti quad: meistar, gi- 


mus quendam in nomine tuo 


síhomés sihuuenan in thinemo 


17 regno F. 26 unum — | (paruulü) G. 29 istis — | (qui in 
me) G. credunt — | (expedit ei) G. 
9 fragata re in e 4 uuega rc in e 5 tho r suuigetun rc (o?) 


6 im r.zu n uuega rc in e 9 the rc in ie 12 kind rz 
13 mitte rc 14 nibu r zu i 15 giuuentita re in e 16. 20 the- 
ser rc 16 luzilo: 22 wurista v in f uuesen' re im a 29 dár 


35 gisahomes, o durchstrichen und vn darüber geschr. 


Tatian 95, 1 


eicientem (152) demonia, et 
prohibuimus eum, qui non se- 
quitur nobiscum. 

Mc. 9, 38. Jhesus autem 
ait: nolite prohibere eum, nemo 5 
est enim qui faciat virtutem in 
nomine meo et possit cito male 
loqui de me. 39. Qui enim 
non est adversus vos, pro 
vobis est. 

Mi. 18, 7. Vae mundo a 
scandalis! Necesse est enim, 
ut veniant scandala, verumta- 
men vae homini per quem 
scandalum venit! 

8. Si autem manus tua vel 
pes tuus scandalizat te, abs- 
cide eum et proice abs te; 
bonum tibi est ad vitam in- 
gredi debilem vel claudum, 
quam duas manus vel duos 
pedes habentem mitti in ignem 
aeternum. 

9. Et si oculus tuus scan- 
dalizat te, erue eum et proice ? 
abs te; bonum tibi est luscum 
in vitam regnare, quam duos 
oculos habentem mitti in ge- 
hennam ignis, (JMc. 9, 47.) ubi 
vermis eorum non moritur et so 
ignis non extinguitur; 48. om- 
nis enim igne salietur et omnis 
vietima sale salietur. (153) 


10 


T 


— 96, 1. 191 
namen üzuuerfenten (152) diu- 
ualà inti uuir uueritomós inan, 
ther dàr ni uolgét uns. 

2. Thó quad der heilant: ni 
curet biuueren imo, nioman ist 
ther dàr tuoa megin in minemo 
namen inti mugi sliumo ubilo 
sprechen uon mir. Ther dàr 
nis& uuidar íu, furi iuuih ist. 


3. Uü6 mittilgarte fon àsuui- 
chin! Nótdurft ist thaz quemén 


üásuuichà, thoch uuidoro uüé 
manne thuruh then  quimit 
àsuuih! 


4. Oba thin hant odo thin 
fuoz bisuuicha thih,  abasnit 
inan inti aruuirf fon thir; guot 
ist thir zi libe ingangen uuana- 
heilan odo halzan, thanna zuuà 
henti odo zuuéné fuozi habén- 
ten gisentit uuerde in éuuin 
fiur. 

5. Inti oba thin ougá thih 
bisuuicha, üzlósi iz inti aruuirf 
fon thir, guot ist thir ein- 
ougen in libe richison, thanna 
zuuei ougün habénten gisentit 
uuerden in hellifiur, thàr iró 
uuurm ni stirbit inti fiur ni 
arlisgit; alleró giuuelih mit 
fiure uuirdit gisalzen, inti éogi- 
lih bluostar salza uuirdit gi- 
salzan. (153) 


XCVI. ! 


Mi. 18, 10. Videte ne con- 

demnatis unum ex his pussillis ; 
6 uirtutem — | G. 

condemn. — | (unum) F. 


1 diuuala rec 
man rc 6 tuo: (a) 
17. 25 bisuuicha rc i» e 
thanna rc in e 
zweite o r 


éogilih r im í 


megin — | 


29 uuerden r i» à 
33 salza r in e 


13 ueniant — | (scandala) G. 


2 uueritomes r(c?) in u 


19 ingangen rc i» a 
22 gisentit — flur rs 


96, 1. Gisehet, thaz ir ni 
uornidarét  einan fon thesen 


36 contem. F. 


5 biuuerem imo nio- 
8 sprechen rc i» à won rc in f 

20 halzan re (e?) 
27 richoson r in i; das 
hellifiur 7 32 gisalzen rc in a 


34 gisalzan 7 
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dico enim vobis quia angeli 
eorum in caelis semper vident 
faciem patris mel qui in caelis 
est. 11. Venit enim filius ho- 
minis salvare quod perierat. 


L. 15, 3. Et ait ad illos 
istam parabolam dicens: (Mf. 
18, 12.) quid vobis videtur? 
si fuerint alicui centum oves 
et erraverit una ex eis, nonne 
relinquit nonaginta novem in 
montibus (L. 15, 4) vel in 
deserto (Mí. 18, 12.) et vadit 
quaerere eam quae erravit? 
13. et si contigerit ut inveniat 
eam, (L. 15, 5.) inponit in ume- 
ros suos gaudens 6. et veniens 
domum convocat amicos et vi- 
cinos dicens illis: congratula- 
mini mihi, quia inveni ovem 
meam quae perierat. 

Mt. 18, 13. Amen dico vo- 
bis, quia gaudebit super eam 
magis quàm super nonaginta 
novem quae non erraverunt 
(L. 15, 7.) et non indigent 
penitentia. 

Mi. 18, 14. Sic non est 
voluntas ante patrem vestrum 
(154) qui in caelis est, ut 
pereat unus de pussillis istis. 

L. 15, 8. Aut quae mulier 
habens dragmas "X^, si per- 
diderit Xdragmam unam, nonne 
accendit lucernam et evertit 
domum et quaerit diligenter 


[o 
— 


Tatian 96, 1— 5. 


luzilón; ih quidu íu, thaz iró 
engilà in himilun simbulun gi- 


sehent annuzi mines fater €&hes 
dar in himile ist. Quam the 
mannes sun heilan thaz dar 


uoruuard. . 

2. Inti quad her thó zi in 
thesa rátissa quedenti: uuaz 
ist iu gisehan? oba uuemo 
uuerdant cehenzog scàfó inti 
uorirrót ein fon ín, eno íà 
uorlàzit niun inti niunzog in 
bergon odo in uuostinnà inti 
ferit thaz suochen thaz dàr 
giirróta? Inti oba iz giburit 
thaz her iz fintit, arheuit iz 
in sinà scultrá giuehenti inti 
thanne quementi zi sinemo hüse 
gihalót siné friuntà inti nàhi- 
ston quedenti in: giuehet mit 
mir, uuanta ih fant min scáf 
thaz dàr uoruuard. 

3. Uuàr quidu ih iu, uuanta 
her giuihit ubar thaz  mér 
thanna ubar niun inti niunzog 
thiu dár ni giirrótun inti ni 
bithurfun riuuá. 


4. Só nist uuillo fora iuua- 
ramo fater (154) ther dár in 
himile ist, thaz uoruuerde ein 
fon thesén luzilón. 

5. Odo uuelih uuib habet 
zehen dragmas, oba siu uor- 
liusit eina dragma, eno ià in- 
brennit liohtfaz inti aruuolit 


thaz hüs inti suochit ageleizo* 


donec inveniat? 39. Et cum unzin sie fintit? Inti mittiu 
8 parab. ist. F. 9 uidetur — | (si fuerint) G. 10 alicui — | 
(centum oues) G. 14 vadet F. 19 domum — | G. 26 no- 
vem — | G. 37 quaeret F. 
2 himilun corr. i» o. 3 fater — | — 6 woruuard r i!» f — 9 uuemo rs 
10 uuerdaent r(c?) im e 17 scultra rc 19 sine rc naAiston vc 


22 dár 
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invenerit, convocat amicas et siu thanne fintit, gihalót friun- 
vieinas dicens: congratulamini ^ tinná inti náhiston quedenti: 
mihi, quia inveni dragmam giuehet mit mir, uuanta ih 


quam perdideram. . fant thie dragmam  thie ih 
5 forlós. 
10. Ita dico yobis: gaudium 6. Só quidu ih íu: giueho 


erit in caelo coram angelis dei ist in himile fora gotes engi- 
super uno peccatore paeniten-. lun ubar einan suntigan riuua 
tiam agentem (L.15, 7.) quam — tuontan thanne ubar niuni inti 
super nonaginta novem iustos 10 niunzug rehté thié ni bithur- 


qui non indigent paenitentia. fun riuuàá. 
XCVII. 
L.15, 11. Ait autem: homo 97, 1. Quad thó: sum man 


quidam habuit duos filios. ^ habáta zuuéné suni. Quad thó 
12. Et dixit adolescentior ex 15 der iungoro fon thén themo 
illis patri: pater, da mihi por-  fater: fater, gib mir teil thero 
tionem substantiae quae me héhti thiu mir gibure. Her 
contingit. Et divisit illis sub- — thó teilta thia héht.  Nalles 
stantiam. 13. Et non post after manegén tagon gisamo- 
multos dies congregatis omni- 20 nótén allén ther iungoro sun 
bus adolescentior filius peregre ^ elilentes fuor in uerra lantscaf 
profectus est in regionem lon- inti dàr ziuuarf sina héht (155) 
ginquam et ibi dissipavit sub- ^ lebénto uirnlustigo. 
stantiam suam (155) vivendo 
luxuriose. | 25 

14. Et postquam omnia con- 2. Inti after thiu her iz al 
summasset, facta est fames forlós, uuard hungar strengi 
valida in regione illa, et ipse — in thero lantscefi, her bigonda 
coepit egere. 15. Et abüt et ^ thó armén. Inti gieng inti zuo- 
adhaesit uni civium regionis 3o clebéta einemo theró burgliutó 
illius, et misit illum in villam  thero lantscefi, inti santa inan 
suam, ut  pasceret porcos. in sin thorf, thaz her fuotriti 
16. Et cupiebat implere ven- suuin. Inti girdinóta gifullen 
trem suum de siliquis quas sina uuamba fon siliquis theó 
porei manducabant, et nemo s5 thiu suuin ázzun, inti nioman 
illi dabat. imo ni gab. 

17. In se autem reversus 3. Her thó in sih giuuorban 
dixit: quanti mercenarii patris — quad: vvuo manegé asnere mi- 
mei abundant panibus, ego nes fater ginuht habént brótes, 


1 friuntinna — quedenti zre 5. 97 forlós 7 engilun corr. in o 
8 suntigan * 9 tuomtan r(c?) 10 niu»zug rec 14 habata rc im e 
15. 20 iungoro * 17 :éhti (h) 18. 22 :eht (h) 29 gieng rc 
30 burgliuto — | 34 uuáüba 35 nioman r (dem Raume nach nur 
für 2 Buchst. 38 asnere rc i» à 
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autem hic fame pereo! 18. Sur- 
gam et ibo ad patrem meum 
et dicam illi: pater, peccavi 
in caelum, et coram te 19. et 
iam non sum dignus vocari 5 
filius tuus, fac me sicut unum 
de mercennariis tuis. 

20. Et surgens venit ad pa- 
trem suum. Cum autem adhuc. 
longe esset, vidit illum pater 1 
ipsius et misericordia motus 
est et occurrens cecidit supra 
collum eius et osculatus est 
ilum. 21. Dixitque ei filius: 
pater, peccavi in caelum et 
coram te, iam non sum (156) 
dignus vocari filius tuus. 

22. Dixit autem pater ad 
servos suos: cito proferte sto- 
lam primam et induite illum 
et date anulum in manum eius 
et caleiamenta in pedes 23. et 
adducite vitulum saginatum et 
occidite, et  manducemus et 
epulemur; 24. quia hic filius 
meus mortuus erat et revixit, 
perierat et inventus est. Et 
coeperunt aepulari. 

25. Erat autem filius eius 
senior in agro, et cum veni- 
ret et appropinquaret domui, 
audivit simphoniam et chorum ; 
26. et vocavit unum de servis 
et interrogavit quae haec essent. 
27. Isque dixit illi: frater tuus 
venit, et occidit pater tuus 
vitulum saginatum, quia sal- 
vum illum recepit. 28. Indi- 
gnatus est autem et nolebat 
introire. ^ Pater ergo illius 4o 
egressus coepit rogare illum. 


e 


Tatian 97, 3—6., 


ih uoruuirdu hier hungere! 
Arstantu inti faru zi minemo 
fater inti quidu imo: fater, ih 
suntóta in himil inti fora thir 
inti ni bim iu uuirdig ginemnit 
uuesan thin sun, tuo mih só 
einan fon thinén asnerin. 

4. Inti arstantanti quam zi 
sinemo fater. Mittiu thanne noh 
ferro uuas, gisah inan sin fater 
inti miltidà giruorit uuard inti 
ingegin louffenti fiel ubar sinan 
hals inti custa inan. Thó quad 
imo der sun: fater, ih suntóta 
in himil inti fora thir, iu ni 
bim (156) uuirdig ginemnit 
uuesan thin sun. 

5. Thó quad ther fater zi 
sinén scaleun: sliumo bringet 
thaz érirà giuuàti inti giuuátet 
inan inti gebet fingirin in sina 
hant inti giscuohiu in. fuozi 
inti leitet gifuotrit, calb inti 
arslahet, inti ezzémés inti gou- 
mümés; uuanta thesér min sun 
tót uuas inti arquekéta, for- 
uuard inti funtan uuard. Bi- 
gondun thó goumón. 

6. Uuas sin sun altero in 
achre, inti mittiu thó quam inti 
nálichóta themo hüse, gihórta 
gistimmi sang inti chór; inti 
gruozta einan fon thén scalcun 
inti frágéta uuaz thiu uuàrin. 
Ther thó quad imo: thin bruo- 
der quam, inti arsluog thin 
fater gifuotrit calb, bithiu inan 
heilan intfieng. ^ Unuuerdóta 
her thaz inti ni uuolta ingan- 
gan. Sin fatter üzgangenti 
bigonda thó fràgén inan. 


1 woruuirdu * i» f hier * 5. 16 bim r inn 5 ginem- 
nit r i» n 6 uuesan r 7 asnerin rv (a?) 8 quà 12 ::fiel 
19. 33'sealeun corr. in o 24 arslahet r ezzemes v 26 theser rc 
96 tót: (t) arqueketa T 33 gruozte vc 34 frageta v 39 in- 
gangan r 40 fa:ter (t) 
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29. At ille respondens dixit *. Her thó antuurtenti quad 
patri suo: ecce tot annis ser-  sinemo fater: sénu só manigiu 
vio tibi et numquam mandatum iàr theonón thir inti neo in 
tuum fpraeteri, et numquam altre thin bibot ni ubargéng, 
dedisti mihi hedum, ut cum 5 inti neo in altre ni gàbi mir 
amicis meis epularer, 30. sed  zikin, thaz ih mínén friuntun 
postquam filius tuus hic(157) ^ goumti, ouh after thiu thesér 
qui devoravit substantiam suam — thin sun (157) ther dàr fraz 
cum meretricibus yenit, oeci- alla sing héht mit huorün 
disti illi vitulum saginatum. 10 quam, arsluogi imo gifuotrit 

calb. 

31. At ipse dixit illi: fili, tu 8. Her thó quad imo: kind, 
semper mecum es, et omnia  thü bis simblum mit mir, inti 
mea tua sunt; 32. aepulari  alliu minu thinu sint; goumón 
autem et gaudere te oporte- 15 inti gifehan thir gilampf, uuanta 
bat, quia frater tuus hie mor-  thesér thin bruoder tót uuas 
tuus erat et reyixit, perierat inti arquekéta, foruuard intj 
et inventus est. funtan uuard. 


XCVIII. 


L. 17, 3. Attendite vobis! 20 98, 1. Scouuót íuuer! Oba 
Si peccaverit in te frater tuus, ^ suntó in thir thin bruoder, far 
(.Mt. 18, 15.) vade et corripe —thanne inti increbó inan untar 
eum inter te et ipsum solum;  thir inti inan einon; oba her 
16. si te audierit (L. 17, 3.)  thir hóre inti riuua tuoa, for- 
et paenitentiam egerit, dimitte a5 láz imo, inti gistrünis thinan 
il, (.Mt. 18, 15.) et lucratus ^ bruoder. 
eris fratrem tuum. : 

16. 8i autem non te audie- 2. Oba her thir ni hóre, 
rit, adhibe tecum adhuc unum giholó mit thir nohthanna einan 
vel duos, ut in ore duorum so odo zuuéné, thaz in munde 
testium vel trium stet omne zuueleró urcundóno odo thriió 
verbum. 17. Quod si non  gisté iogilih uuórt. "Oba her 
audierit eos, dic aeclesiae, si sié ni hóre, quid thero sama- 
autem et aeclesiam non audie- — nungu; oba her theru' sama- 
rit, sit tibi sicut ethnicus et ss nungu ni hóre, si thir thanne 


e 


publicanus. 80 heithin inti firnfol. 

12 tu es FF. 

1 antuurtenti » 3 thénon 4 ubargéng r 6 zikin v friun- 
tun corr. in 0 7 theser r 9 huorun corr. in 0o 10 arsiwogi rc 
13 simblum r zu n 13 minz thinw corr. ig iu 15 thir rs 16 the- 
Ser vc tót 16 arqueketa v , 20 ínuer rc 22. 35 thanne rc 
24 tuo: (a) forláz 25 gistrunis 28 hore r 29 giholo * 
thanns rc i» e — 30 zumene rc — 31 zuueiero v — ur:eundono 32 giste rc 
fogilih v 33 samanusgw rec theru samanwngu rc 
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18. Àmen dico vobis, quae- 
cumque alligaveritis super ter- 
ram erunt ligata et in caelo, 
et quaecumque solveritis super 
terram erunt soluta et in caelo. 
19. Iterum dico vobis, (158) 
quia si duo ex vobis consen- 
serint super terram de omni 
re quamcumque petierint, fiet 
illis a patre meo qui in caelis 
est. 20. Ubi enim sunt duo 
vel tres congregati in nomine 
meo, ibi sum in medio eorum. 


21. Tunc accedens Petrus 
ad eum dixit: domine, quoties 
peccabit in me frater meus et 
dimittam ei? usque septies? 
22. Dicit illi Jhesus: non dico 
tibi usque septies, sed usque 
septuagies septies. 


Tatian 98, 


3 — 99, 2. 


3. Uuàr quidu ih íu, só 
uuelichu só ir gibintet obar 
erdu uuerdent gibuntanu in 
himile, inti só uuelichu só ir 

5 arlóset obar erdu  uuerdent 
arlóstu in himile. Abur quidu 
ih iu, (158) uuanta oba zuuéné 
fon iu gizuftigónt 'sih obar 
erdu fon eogilicheru rachu só 
uuelichu $0 sié pittent, uue- 
sent in fon minefno fater, ther 
dàr in himile ist. Thàr dàr 
sint zuuénà odo thri gisamo- 
nàté in minemo namen, thàár 
bin ih in mitten iró. 

4. Thó gieng Pétrus zi imo 
inti quad: trohtin, só ofto gi- 
suntót in mir min bruoder 
inti ih thanne forlàzu imo? 
unzan sibun stunt? 'Thó quad 
imo ther heilant: ni quidu ih 
thir unzan sibun stunt, ouh 
unzin sibunzug stuntün sibun 
uuarb. 


15 


20 


XCIX. 


Mi. 18, 23. Ideo assimila- 
tum est regnum caelorum ho- 
mini regi qui voluit rationem 
ponere cum servis suis. 24. Et 
cum coepisset rationem ponere, 
oblatus est ei unus qui debe- 
bat decem millia. talenta. 

25. Cum autem non haberet 
unde redderet, iussit eum do- 
minus venundari et uxorem 
eius et filios et omnia quae 
habebat et reddi. 26. Proci- 


99, 1. Bidiu gibilidót ist 
himiló richi manne cuninge ther 
dàr uuolta redea sezzan mit 
sinén scalcon. Inti mittiu her 

30 bigonda redea sezzan, bràáht 
uuard imo ein, ther scolta 
zehen thüsuntà talentóno. 

2. Mittiu her ni habàáta 
uuanàn gulti, gibót inan ther 

35 hérro zi uorkoufanne inti sina 
quenün inti kind inti elliu thiu 
her habéta inti uorgeltan. Ni- 


18 meus — | G. 19 ei — | G. 34 reddere .F. 

3 gibuntanu r 6 arlóstu 7 zuuéné ve 9 éogilicheru r ín i 
13 zuuena rc im e 16 gieng rc 23 stuntwn corr. in o 917 cu- 
ninge r 28. 30 redea rc in a 33 habata rc im e 34 uua- 
nan r (e?)  gulti: gibót 35 herro r uorkoufanne r im c 37 uor- 


geltan rc 


Tatian 99, 2 — 5. 


dens autem servus ille orabat 
eum (159) dicens: patientiam 
habe in me, et omnia reddam 
tibi. 27. Misertus autem do- 
minus servi illius dimisit eum 
et debitum dimisit ei. 

28. Egressus servus ille in- 
venit unum de conservis suis 
qui debebat ei centum dena- 
rios, et tenens suffocabat eum 
dicens: redde quod debes. 
29. Et procidens conservus 
eius rogabat eum dicens: pa- 
tientiam habe in me, et omnia 
reddam tibi. 30. Ille autem 
noluit, sed abiit et misit eum 
in carcerem, [donec redderet 
debitum. 

31. Videntes autem conservi 
eius quae fiebant contristati 
sunt valde et venerunt et nar- 
raverunt domino suo omnia 
quae facta fuerant. 32. Tunc 
vocavit illum dominus suus ef 
ait illi: serve nequam, omne 
debitum dimisi tibi, quoniam 
rogasti me: 33. non ergo opor- 
tuit et te misereri conservi 
tui, sicut et ego tui misertus 
sum? 

34. Et iratus dominus eius 
tradidit eum tortoribus, quoad- 
usque redderet (160) univer- 
sum debitum. 35. Sic et pater 
meus caelestis faciet vobis, si 
non remisseritis unusquisque 
fratri suo de cordibus vestris. 
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dar thó uallanti ther scalc bat 
inan (159) quedenti: gidult 
habà in mir, inti ih uorgiltu 
alliu thir. Miltanti ther hérro 
thes scalkes uorliez inan inti 
thie sculd forliez imo. 

3. Uzganganti thó ther scalc 
fant  einan sinan ebanscalk, 
ther scolta imo zehenzug pfen- 
dingó, inti gifáhanti thamfta 
inan sus quedenti: forgilt thaz 
thü scalt.  Nidar thó fallanti 
sin ebanscalk bat inan sus que- 
denti: gidul& habà in mir, inti 
ih uorgiltu alliu thir. Her thó 
ni uuolta, ouh géng inti santa 
inan in karkeri, unz uorgulti 
thie sculd. 

4. Thó gisehanté siné eban- 
scalkà thiu dàr uuàrun gi- 
truobtà  uurdun  thràto inti 
quàmun inti sagétun iró hérren 
aliu thiu gitániu uuárun. Thó 
gihalóta inan sin hérro inti 
quad imo: abuh scalk, alla 
sculd uorliez thir, uuanta thü 
mih báti: ni gilamf thir zi mil- 
tenne tlünes ebenscalkes, só80 
ih thir milti uuas? 


5. Thó arbolgan uuard sin 
hérro, salta inan uuizzinárin, 
unzan uorgulti (160) alla thie 
sculd. Inti s0 min fater himi- 
lisg tuot iu, oba ni uorlázzit 
eineró giuuelih sinemo bruoder 
fon iuuarén herzón. 


7 egressus autem F. 23 erant F. 
GNO QUG 5$ 
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C. 


Mi. 19, 1. Et factum est 100, 1. Inti uuard thó gi- 
cum consummasset Jhesus ser- ^ tahan mittiu gientóta ther hei- 
mones istos, migravit a Gali- lant thisu uuort, fuor fon Ga- 
lea et venit in fines Judeae s lilea inti quam in thiu enti 
trans Jordanen, 2. et secutae ^ ludeae  ubar lordànen, inti 
sunt eum turbae multae, et folgétun inan manegé menigi, 
curavit eos ibi. inti heilta sié thár. 

3. Et accesserunt ad eum 2. Inti zuogiengun thó zi 
Pharisei temptantes eum et 10 imo thié Pharisei costénté inan 
dicentes: silicet homini dimit- ^ inti quádun: ist arloubit manne 
tere uxorem suam quacumque zi uorlàzzanna sina quenün fon 
ex causa? sihuuelicheru sachu? 

4. Qui respondens ait eis: 3. Her thó antuurtita inti 
non legistis, quia qui fecit ab 15 quad in: ni làsut ir, thaz thie 
initio masculum et feminam dàr tetta fon anaginne gomman 
fecit eos et dixit: 5. propter inti uuib tetta sié inti quad: 
hoc dimittet homo patrem et  thuruh thaz uorlàzzit man fater 
matrem et dli uxor] inti muoter inti zuoclebet si- 
suae, et erunt duo in carne 20 nero quenün, inti sint zuuei in 
üna. 6. Itaque iam non sunt  einemo fleisge. Iu giuuesso ni 
duo, sed una caro. Quod ergo sint zuuei, ouh ein fleisg. Thaz 
deus coniunxit, homo non got zisamena gispien, man ni 
separet. zisceida. 

7. Dicunt illi: quid Moyses ?5 — 4. Thó quàdun sié imo: uuaz 
màndavit dari libellum (161) ^ Moyses gibót zi gebanne buoh 
repudii et dimittere? 8. Ait (161) artribannes inti zi for- 
illis: quoniam Moyses ad duri-  làzzanne?  Thó quad her ín: 
tiem cordis vestri permisit ^ uuanta Moyses zi herti iuuares 
vobis dimittere uxores vestras, 30 herzen  uorliez iu  forlàzzan 


ab initio autem non sie fuit. iuuarà quenün, fon anaginne 
ni uuas s. 
9. Dico autem: quia qui- 5. Ih quidu: bidiu só uuelih 


cumque dimiserit uxorem suam uorlàzzit sina quenün noba 
nisi ob fornicationem et aliam s5 thuruh huor inti andera leitit, 
duxerit, moechatur, et qui di- ^ huorót, inti ther thia forlàzza- 
missam duxerit,  moechatur.  mnün gihalót, huorót. Tho quà- 
10. Dicunt ei discipuli eius: si dun imo siné iungoron: oba só 


8 eos — | (ibi) G. 25 quid ergo F. 
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Tatian 100, 5 — 101, 2. 


ita est causa hominis cum 
muliere, non expedit nubere. 


11. Qui dixit: non omnes 
capiunt verbum istud, sed qui- 
bus datum est. 12. Sunt enim 
eunuchi qui de matris utero 
sic nati sunt, et sunt eunuchi 
qui facti sunt, ab hominibus, et 
sunt eunuchi qui se ipsos ca- 
straverunt propter regnum cae- 
lorum. Qui potest capere, 
capiat. 


Mt. 19, 13. Tunc oblati sunt 
ei parvuli, ut manus eis im- 
poneret et oraret; discipuli 
autem increpabant eos. 14. Jhe- 
sus vero ait eis: sinite parvu- 
los (162) et nolite eos prohibere 
ad me venire, talium est enim 
regnum caelorum. 15. Et cum 
imposuisset eis manus, abiit 
inde. 

L. 15, 1. Erant autem ap- 
propinquantes ei publicani et 
peccatores multi, ut audirent 
eum. 2. Et murmurabant Pha- 
rise et scribae dicentes: quia 
hic peccatores recipit et man- 
ducat cum illis. (J. 7, 1.) Post 
haec ambulabat Jhesus in Ga- 
lilea, non enim volebat in 
Judeam ambulare, quia quere- 
bant eum Judei interficere. 
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is& mannes sacha mit uuibe, 
thanne nist biderbi zi gihi- 
uuenne. 

6. Her quad thó: nalles 
allé ni gifahant thiz uuort, ouh 
thén gigeban ist. Sint aruiurté 
thié dàr fon iró muoter reute 
s0 giborané sint, inti sint 
aruiurté thie dàr gitàné sint 
fon mannun, inti sind aruiurté 
thie sih selbon aruiurtun thuruh 
himiló richi. Ther mugi bifà- 
han, bifahe. 


101, 1. Thó bráhtun imo 
luzilé, thaz her sinó henti in 
sié sazti inti bettóti; siné iun- 


goron increbótun sié. Ther 
heilant quad tho in: làzzet 


thié luzilon (162) inti ni curet 
sié uueren zi mir cuman, suli- 
cheró ist himiló richi Inti 
mittiu anasazta in sinó henti, 
gieng thana. 

2. Uuàrun thó 
imo firnfolló man 
manegé, thaz sié inan gihór- 
tin. Inti murmorótun thié 
Pharisei inti thié scribere süs 
quedenti: these intfahit suntigà 
inti izzit mit in. After thiu 
gieng ther heilant in Galileam, 
ni uuolta her in Iudeam gan- 
gan, bidiu souhtun inan ludei 
zi arslahanna. 


nàhenti &ih 
inti suntigà 


2 gihiuuenne aus einem nicht mehr erkennbaren Buchst. gemacht. — 5 gifahant 
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Tatian 102, 


1—2. 


CII. 


L. 13, 1. Aderant autem 
quidam ipso in tempore nun- 
tiantes illi de Galileis quorum 
sanguinem Pilatus miscuit cum 
sacrificiis eorum. 2. Et respon- 
dens dixit illis: putatis quod 
hi Galilei prae omnibus Gali- 
leis peccatores fuerunt, quia 
talia passi sunt? 3. Non dico 1 
vobis; sed nisi paenitentiam 
habueritis, omnes similiter per- 
ibitis. 4. Sicut illi decem et 
octo supra quos (163) caecidit 
turris in Siloam et occidit eos: 
putatis, quia et ipsi debitores 
fuerunt praeter omnes homi- 
nes habitantes in Hierusalem? 
5. Non dico vobis; sed si non 
paenitentiam egeritis, omnes 
similiter peribitis. 

6. Dicebat autem hanc simi- 
litudinem: arborem fici habe- 
bat quidam plantatam in vinea 
sua et venit quaerens fructum 2: 
in illa et non invenit. 7. Dixit 
autem ad cultorem vineae: 
ecce anni tres sunt, ex quo 
venio quaerens fructum in ficul- 
nea hac et non invenio; succide 
ergo illam, utquid etiam ter- 
ram occupat? 8. At ille respon- 
dens dixit illi: domine, dimitte 
illam et hoc anno, usquedum 
fodiam circa illam et mittam s5 
stercora, 9. et siquidem fecerit 


e 


15 


20 
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102, 1. Uuárun thàr sumé: 
az in theru ziti, sagétun imo 
fon Galileis theró bluot Pila- 
tus misgita mít iró bluostrun. 
Thó antuurtita inti quad: uuà- 
net'ir thaz thesà Galilei fora 
allén Galileis suntigé uuárin, 
uuanta sié sulichu thruotun? 
Ni quidu ih íu thaz; ouh oba 
ir riuua ni habét, allé samant 
foruuerdet. Samaso thié ahtó- 
zeheni, ubar thié (163) gifiel 
tura in SBiloa inti arsluog sié: 
uuànet ir, thaz thié sculdige 
uuàrin ubar allé man artónté 
in Hierusalem? Ni quidu ih 
iu s0; ouh oba ir riuua ni 
tuot, allé selpsama foruuerdet. 


2. Thó quad her thesa rà- 
tissa: phigboum habéta sum 
giflanzótan in sinemo uuingar- 
ten inti qam suochen uuahsa- 
mon in themo boume inti ni 
fant. Thó quad her zi themo 
bigangere thes  uuingarten: 
sénu nü sint thriu iàr fon thiu 
ih quementi suochen uuahsa- 
mon in thesemo phigboume inti 
ni fintu; hou inan thana, ziu 
habét hér thie erda in gimei- 
tün? Her thó antuurtenti quad 
imo: hérro, forlàz in thiz einà 
íàr, unzin ih inan umbigrabu 


11 uobis — | (sed nisi) G. 13 illi — | ((X- & VIII) G.  29in— 
inuenio zrs G. 

2 sume rc 3 theru r— sagetun r— 5 bluostrun corr. in 0. 7 thesa 
r ine 8 suntige 7 11 alle 12 ahto- r (hahto?) 13 gifiel r 
14 tura v (i?) 16 artonte: 18 ni tuot rs 19 alle re 22 ratissa rc 
23 phígboum habeta » 28 uuingarten r 30 uuahs:mon (a) 
31 phigb. — [ 32 fintu r 34 antuurtenti r 36 íar rc (nur der 


Aecent. ist. alt) 


Tatian 102, 2 — 103, 5. 201 


fructum; sin autem in futurum — inti mist zuogituon, oba her 
succides eam. thanne uuáhsamon tuoe; ande- 
res in zuouuarti hau in thana. 


CIII. 


L.13,10. Eratautem docens 5 — 108, 1. Uuas lérenti in thinge 
in. synagoga eorum sabbatis.  iró sambaztagun.  Sénu thó 
11. Et ecce mulier quae habe- ^ uuib thiu habéta geist unmahti 
bat spiritum infirmitatis (164) — (164) hahtüzehen iàr inti uuas 
annis decem et octo et erat ^ nidar gineigit noh zi thuruh- 
inclinata nec omnino poterat 1o slahti ni mohta üf scouuón. 
sursum respicere. 

12. Quam cum vidisset Jhe- 2. Thie mittiu gisah thé hei- 
sus, vocavit ad se et ait illi: lant, gihalóta sia zi imo inti 
mulier, dimissa es ab infirmi- ^ quad iru: uuib, forlàzan bis 
tate tua. 13. Et inposuit illi 15 fon thineru unmahti. Inti ana- 
manus, et confestim erecta est ^ saztairu hant, inti sliumo uuard 
et glorificabat deum. árrihtit inti tiurisóta got. 

14. Respondens autem archi- 3. Antuurtita thó  héristo 
sinagogus indignans quia sab- thes thinges unuuirdanti thaz 
bato curasset Jhesus, dicebat so in sambuztag ther heilant heilta, 
turbae: sex dies sunt in qui- quad theru menigi: sehs tagàá 
bus oportet operari, in his ergo — sint in thén gilimphit zi uuir- 
venite et curamini et non in kenne, in thén cumet ír inti 


die sabbati. uuerdet giheilit, nalles in sam- 
25 buztag. 
15. Respondens autem Jhe- 4. Thó antuurtita ther hei- 


sus et dixit: hypochritae, unus- lant inti quad: lichezerà, eineró 
quisque vestrum sabbato non.  giuuelih íuuar in sambuztag ni 
solvit bovem suum aut asinum . lósit sinan ohson odo esil fon 
à praesepio et ducit adaquare? so crippu inti leitit inan zi trenku ? 

16. Hane autem filiam Abra- 5. Thesa tohter Abrahàmes 
hae quam alligavit Satanas ecce — thie dàr gibant Satanas sénu 
decem et octo annis non opor-  ahtózehen iáàr, ni gilamf sia zi 
tuit solvi a vinculo isto die lósenne fon thesemo  gibente 
sabbati? 17. Et cum haec ss in sambuztag?  Thó her thisiu 
diceret, ^erubescebant omnes quad, scamátun sih allé sine 
adversarii eius, et omnis popu- — genginsachon, inti al thaz folc 


e 
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202 Tatian 103, 5 — 104, 3. 


lus gaudebat in universis (165) — gifáh in thén (165) thiu dàár 
quae gloriose fiebant ab eo. tiurlicho uuàrun fon imo. 


CIV. 


J.'7, 2. Erat autem in pro- 104, 1. Uuas uuárlicho in 
ximo dies festus Judeorum 5 náhi itmáli tag ludenó scato- 
Scenophegia. 3.Dixeruntautem ^ selidóno. 'Thó quádon zi imo 
ad eum fratres eius: transi  siné bruoder: far hina inti far 
hinc et vade in Judeam, ut et ^in ludenó lant, thaz thiné iun- 
discipuli tui videant opera tua  geron gisehén thinu uuerc thiu 
quae facies; 4. nemo quippe in 10 thü tuost; nioman giuuisso in 
occulto quid facit, et quaerit  taugle uuaz tuot, inti suochit 
ipse in palam esse; si haec her in offane uuesan; oba thü 
facis, manifesta te ipsum mundo. — thiz tuost, offono thih selbon 
5. Neque enim fratres eius cre- — mittilegarte. ^ Noh siné bruo- 
debant in eum. 15 der giloubton in inan. 

6. Dicit ergo eis Jhesus: 2. Thó quad in der heilant: 
tempus meum nondum advenit, min zit ni quam noh nu, iuyar 
tempus autem vestrum semper zit simblon ist garo. Ni mag 
est paratum. 7. Non potest ther mittiligart hazzón iuuuih, 
mundus odisse vos; me autem 20 mih hazzót, bithiu uuande ih 
odit; quia ego (166) testimo- — (166) giuuiznessi sagén uona . 
nium perhibeo de illo, quia imo, bithiu uuanta sinu uuere 
opera eius mala sunt. 8. Vos ubilu sint. lr erstigent zi de- 
ascendite ad diem festum hunc, ^ semo  itmáàlen dage,  bithiu 
ego non ascendo ad diem festum ?5 uuante min zit nist noh nu 
istum, quia meum tempus non-  erfullit. 
dum impletum est. 

9. Haec cum dixisset, ipse ^ 3. Mit thiu er thisu quad, 
mansit in Galilea. 10. Ut autem — her uuonáda in Galiléu. "Tho 
ascenderunt fratres eius, tune 3o the stigun siné bruoder, thó 
et ipse ascendit ad diem festum, ^ ersteig her üf zi themo itmálen 
non manifeste, sed quasi in  dage, nalles ofphano, ouh sóse 
occulto. 11. Judei ergo que- her touglo. Iudei uüárlicho 
rebant eum in die festo et di- ^ suohton inan in itmállichemo 
cebant: ubi est ille? 12. Et 35 tage inti quàdun: uuàr ist er? 
murmur multus de eo erat in Inti manag murmurunga fona 
turba; quidam enim dicebant: ^ imo uuas in thero menigi; sumé 
quia bonus est, alii autem dice- ^ quàdun: guot ist er, andre 
bant: non, sed seducit turbas. ^ quadun: nein, ouh  forleitit 
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Tatian 104, 3 — 6. 


13. Nemo tamen palam loque- 
batur de illo propter metum 
Judaeorum. 

14. Iam autem die festo me- 
diante ascendit Jhesus in tem- 
plum et docebat. ^ 15. Et 
mirabantur Judei (167) dicen- 
tes: quomodo hic litteras scit, 
cum non didicerit? 

16. Respondit eis Jhesus et 
dixit: mea doctrina non est 
mea, sed eius qui misit me. 
17. Si quis voluerit voluntatem 
eius facere, cognoscit de doc- 
trina, utrum ex deo sit, an 
ego & me ipso loquar. 18. Qui 
a semetipso loquitur, gloriam 
propriam quaerit, qui autem 
quaerit gloriam eius qui misit 
illum, hic verax est et iniusti- 
tia in illo non est. 19. Nonne 
Moyses dedit vobis legem et 
nemo ex vobis facit legem? 
20. Quid me queritis inter- 
ficere? — Respondit turba et 
dixit: demonium habes, quis 
te querit interficere ? 

21. Respondit Jhesus et dixit: 
unum opus feci, et omnes mi- 
ramini. 22. Propterea Moyses 
dedit vobis cireumcisionem, non 
quia ex Moyse est, (168) sed 
ex patribus, et in sabbato cir- 
cumciditis hominem. 23. Si 
circumcisionem accipit homo in 
sabbato, ut non solvatur lex 
Moysi, mihi indignamini, quia 
totum hominem sanum feci in 
sabbato? 24. Nolite iudicare 
adversus faciem, sed iustum 
iudicium iudicate. 
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menigi. Nioman thoh uuidero 
offono sprah fon imo thuruh 
theró Iudenó forahta. 

4. Iu thó themo itmálen tage 
halpseritanemo arsteig ther hei- 
lant in tempal inti leerta. Inti 
uuntráton thié ludei (167) sus 
quedenti: uuo thesér buohstabà 
uueiz, mittiu er sié ni lernéta? 

5. Thó antlingita in ther 
heilant inti quad: min léra nist 
min, ouh thes thie mih santa. 
Oba uuer uuili sinan uuillon 
tuon, uorstentit uon léru uue- 
dar fon gote si odo ih fon mir 
selbomo spreche. Ther fon imo 
selbomo sprichit, eigina tiurida 
suochit, ther thàr suochit sina 
iiurida ther inan santa, ther 
is& uuáruurti inti unreht nist 
in imo. Eno Moyses gab hiu 
éuua inti nioman fon iu tuot 
éuuaà? Zi hiu mih suochet zi 
arslahanne?  Thó antelengita 
thiu menigi inti quad: tiuual 
habés, uuer suochit thih zi 
arslahanne ? 

6. Thó antuurtita ther hei- 
lant inti quad: ein uuéroc téta 
ih inti allé uuntrót ír. Thuruh 
tház Moyses gáb íà bisnitnessi, 
nalles bidiu thaz siu fon Moyse 
si, (168) óh fon fatoron, inti 
in sambaztag bisnidet ir man. 


5 Oba umbisnitnessi infáhit man 


in sambaztág, thaz ni si ziló- | 
si& Moyseses éuua, míh un- 
uuirdet, bithiu uuantih allan 
man heilan teta in sambaztág? 
Ni curet duoman uüidar annuze, 
óh rehtan duom duomet. 
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204 Tatian 104, 7 — 105, 1. 


25. Dicebant ergo quidam 7. Thó quàdun sumé fon 
ex Hierosolimis: nonne hic Hierusalem: eno nist thiz thér 
esí quem qu:erunt interficere? ^ then ir suochet zi arslahanne? 
26. Et ecce palam loquitur, et ^ Inti her offano sprihhit, inti sié 
nihil ei dicunt. Numquid vere 5 ni quedent imo niouüiht. Eno 
cognoverunt principes, quia hic — ni forstuotun zi uuáàre thié 
est Christus? 27. Sed hune  héróston, thaz thiz ist Chri- 
scimus unde sit, Christus autem — stus? Oh thesan uuizzumés 
cum venerit, nemo scit unde sit. — uuanàn her ist. Christ thanne 

10 her quimit, thanne ni uueiz 
nioman uuanàn hér ist. 

29. Clamabat ergo docens in 8. Reof hér lérenti in themo 
templo Jhesus et dicens: et temple ther heilant inti que- 
me scitis et unde sim scitis, — denti: inti míh uuizzut ir inti 
et à me ipso non venil, sed 15 uuanàn ih si uuizzunt, inti fon 
est verus, qui misit me, quem — mir selbomo ni quam, óh her 
vos nescitis. (169) 29. Ego uuàr ist, ther mih santa, then 
scio eum quia ab ipso sum et  (Íír ni uuizzunt. (169) Ih uueiz 
ipse me misit. (J. 8, 55.) Et inan, bithiu uuanta fón imo 
si dixero quia nescio eum, ero 20 bín, inti her santa mih. [Inti 


similis vobis mendax. oba ih quidu thaz ih ni uueiz 
inan, thanne bin ih gilih íü 
luggi. 

. J. 7, 30. Querebant ergo 9. Thó suohtun sié inan zi 


eum adpraehendere, et nemo ?5 gifahanne, inti neoman ni santa 
misit in illum manus, quia in inan sina hant, bithiu nóh- 
nondum venerat hora eius.  thanne ni quam sin zit. Fon 
31. De turba autem multi cre- ^ theru menigi managé giloubdun 
diderunt in eum et dicebant: ^ in inan inti quàdun: Christ 
Christus cum venerit numquid 3o thanne hér qüimit eno tuot 
plura signa faciet quam qus her thanne managerün zeichan 
hic facit? thanne thesér tuot? 


CV. 


L. 12, 13. Ait autem ei qui- 105, 1. Thó quad imo süm 
. dam de turba: magister, dic 35 fon theru  menigi:  meistar, 
fratri meo, ut dividat mecum . quid minemo bruoder, thaz her 
haereditatem. 14. At ille dixit — teile mit mir erbi. Her quat 
ei: homo, quis me constituit imo thó: mán, uuer mih sazta 
iudicem aut divisorem supra . zi duomen odo teilàri ubar 
vos? 15. Dixitque ad illos: 4o íáuüih?  Thó quad her zi ín: 
videte et cavete ab omni ava-  fgisehet inti uuartét fon alleru 
riàia, quia non in habundantia  giridu; bithíu wuuanta nist in 
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Tatian 105, 1 — 106, 2. 


cuiusquam vita eius est ex his 
qui possidet. 

16. Dixit autem similitudi- 
nem ad illos dicens: (170) ho- 
minis cuiusdam divitis uberes 
fructus ager attulit. 17. Et 
cogitabat intra se dicens: quid 
faciam, quod non habeo quo 
congregem fructus meos? 18. Et 
dixit: hoe faciam, destruam 
horrea mea et maiora faciam 
et illuc congregabo omnia quae 
nata sunt mihi et bona mea. 
19. Et dicam anime meae: ani- 
ma, habes multa bona posita 
in annos plurimos, requiesce, 
comede, bibe, epulare. 


20. Dixit autem illi deus: 
stulte, hac nocte animam tuam 
repetunt a te, quse autem pa- 
rasti, cuius erunt? 21. Sic 
est qui sibi thesaurizat et non 
est in deum dives. 


e 


Uu 
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ginuhtsami eininges lib fon thén 
thiu her bisizzit. 

2. Thó quàd her gilihnessi 
zi in sus qusedenti: (170) 
sihuueliches mannes ótages gi- 
nuhtsama fruht accar fram- 
bráhta. Inti thàhta innan imo 
sus quedenti: uuaz tuon, thaz 
ih ni habén uuara ih gisamanó 
miné uuahsmon? Inti quad: 
thaz tuon, zibrichu minà scíuráà 
inti mérün tuon inti thara gi- 
samanón alliu thiu dàr gibora- 
niu sint mír inti miniu guot. 
Inti quídu mineru sélu: séla, 
habés managiu guot gisaztiu 
in managiu làr, resti, iz inti 
trink inti goumi. 

3. Thó quad imo gót: tumbo, 
in therrà naht thina séla suo- 
chent fon thír; thiu thü giga- 
rauuitás, uues sint thíu?  Só 
ist ther ther imo selbomo dri- 
siuuit inti nist in gote Ootág. 


CVI. 


Mc. 10, 17. Et cum egres- 
sus esset in viam, proeurrens 
quidam genu flexo ante eum 
rogabat eum dicens: (JMf. 19, 


106, 1. Mittiu her üzgan- 
genti uuás in uuek, furiloufanti 
sum giboganemo kneuue furi 
inan bat inan sus quedenti: 


16.) magister bong, quid boni 30 guot meistar, uuaz  guotes tuon, 


faciam ut habeam vitam aeter- 
nam? 17. Qui dixit ei: quid 
me interrogas de bono? (Me. 
10, 18.) nemo bonus nisi unus 
deus; (.Mf. 19, 17.) si autem 
vis ad vitam ingredi, (171) 
serva mandata. 

18. Dixit illi, quae? Jhesus 


35 


autem dixit: non occides, non . 


adulterabis,.non furtum facies, 49 ni slahés, 


non fiisum testuoniom dices; 


29 dicens feAK F. 


1 líb 6 frambráhta 


thaz ih habé éuuin lib? 
quuat her imo: uuaz mih fra- 
gés fon guote?  neoman nist 
guot nibi ein got; oba thü 
uuollés zi libe ingangan, (171) 
halt bibot. 


Thó 


2. Thó quad her imo: uue- 
lichiu? Thó quad thér heilant: 
ni hüorós, ni tués 
thiuba, ni quedes luggi giuuiz- 


38 thó 
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19. honora patrem tuum et 
matrem et diligis proximum 
tuum sicut te ipsum. 

20. Dicit illi adulescens: omnia 
heec custodivi a iuventute mea; 
quid adhue mihi deest? (Mc. 
10, 21.) Jhesus autem intuitus 
eum dilexit eum et dixit illi: 
unum tibi deest, (JMf. 19, 21.) 
&j vis perfectus esse, vade, 
vende quae habes et da pau- 
peribus, et habebis thesaurum 
in caelo, et veni, sequere me. 
22. Cum audisset adulesens 
verbum, abiit tristis, (4L. 18, 
23.) erat enim dives valde 
(Mt. 19, 22.) et multas pos- 
sessiones habens. 

Mc. 10, 23. Et circuminspi- 
ciens Jhesus ait discipulis suis: 
quam difficile qui pecunias ha- 
bent, in regnum dei introibunt! 
(Mt. 19, 23.) Amen dico vobis, 
quia dives difficile intrabit in 
regnum celorum. (172) 24. Et 
iterum dico vobis: facilius est 
camelum per foramen acus 
transire, quam divitem intrare 
in regno celorum. 295. Auditis 
autem his discipuli mirabantur 
valde dicentes: quis ergo pote- 
rit salvus esse? 

26. Aspiciens autem Jhesus 
dixit ilis: apud homines hoc 
impossibile est, apud deum 
autem omnia possibilia sunt. 
27. Tunc respondens Petrus 
dixit ei: ecce nos relinquimus 
omnia et secuti sumus te, quid 
ergo erit nobis? 28. Jhesus 
autem dixit illis: amen dico 
vobis, quod vos qui secuti 


14 audisset autem .F. 
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Tatian 106, 2— 5. 


nessi; éré thinan fater inti 
muoter inti mínnós thinan nà- 
histon só thih selbon. 

3. Thó quad imo ther iungo: 
alliu thisu gihielt ih fon mi- 
nerà iugundi; uuaz ist mir noh 
nu uuan?  Thó ther heilant 
inan scóuuónti minnóta inan 
inti quad imo: ein ist thir uuan, 
oba thü uuollés thuruhthigan 
uuüesan, fár, forcoufi thiu thü 
habés inti gib thiu thurftigón, 
inti thanns habés treso in hi- 
mile, inti quim, folgé mir. Mit- 
tiu gihórta ther iungo thaz 
uuort, gieng gitruobit, uuás 
éhtig thràto inti managó éhti 
habenti. 

4. Intà umbiscouuuónti ther 
heilant quad sinén iungorón: 
uuio unódo thié dàr scáz ha- 
bént in gotes richi ingangent! 
Uuàr quidu ih íü, uuanta ótag 
ánódo ingengit in richi hímiló. 
(172) Inti abur quidu ih íà: 
ódirà ist olbentün thuruh loh 
náàldün zi faranne, thanne óta- 
gan zi ganganne in himiló 
richi. 'Thén gihórtén thié iun- 
goron uuntrótun thráto sus 
quedenti: uuer mag heil uuesan? 


5. Scouuuonti ther heilant 
quad in: mit mannon thiz ist 
unódi, mit gote alliu sint ódi. 
Thó  antalengita Péótrus inti 
quad imo: sinu uuir forliezu- 
més alliu inti folgémés thir, 
uuaz is& uns nu? Thó quad 
in ther heilant: uuàr quidu ih 
íü, thaz ir thié dàr mir folgét 
in therà aburburti mit thiu ther 


25 regno F. 
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estis me in regeneratione, cum 
sederit filius hominis in sede 
maiestatis suae, sedebitis et 
vos super sedes duodecim, iudi- 
cantes duodecim tribus Israhel. 

Mc. 10, 29. Amen dico vobis: 
(Mt. 19, 29.) omnis qui relin- 
quit domum aut parentes vel 
fratres aut sorores aut patrem 
aut matrem (173) aut uxorem 
aut filios aut agros (L.18, 29.) 
propter regnum celorum (Mf. 
19, 29.) et nomen meum (Mc. 
10, 29.) et propter evangelium, 
(Mt. 19, 29.) centuplum aocci- 
piet (Mc. 10, 30.) nune in hoc 
tempore domos et fratres et 
sorores et matres et filios et 
agros eum persecutionibus et 
in futuro. (JMt. 19, 29.) vitam 
aeternam possidebunt. 30. Multi 
autem erunt primi novissimi et 
novissimi primi. 

LL. 16, 14. Audiebant autem 
omnia haec Pharisei qui erant 
avari, et deridebant illum. 
15. Et ait illis: vos estis qui 
iustificatis vos coram homini- 
bus, deus autem novit corda 
vestra, quia quod hominibus 
altum est, abhominatio est ante 
deum. 
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maànnes sun Ssizzii in sedale 
sinerà michilnessi, inti sizzet ir 
ubar zuuelif sedal tuomenti 
zuuelif cunni Israhélo. 


6. Uu&r quidu ih íà: giuue- 
lih ther dár forláàzit hüs odo 
siné eldiron odo bruoder odo 
suuister odo fater odo muoter 
(173) odo qusenün odo kind 
odo aeearà thuruh himiló richi 
inti minan namon inti thuruh 
euangelium, zehenzucfalt int- 
fáhit nu in therrà ziti hüs inti 
bruoder inti suuister inti muo- 
ter inti kind inti accarà mit 
&áhtnessin, inti in zuouuarti 
éuuin lib bisizzent.  Manegé 
uuerdent ériston iungiston inti 
thié iungiston ériston, 


7. Gihórtun alliu thisu thié 
Pharisei thié dàr uuárun gíré, 
inti scinfitun inan. 'Thó quad 
her in: ír birut thié dàr tüáuüih 
rehtfestigót fora mannon, got 
uueiz íüuuariu herzün, bidiu 
thaz mit mannon hóh ist, thaz 
ist leidlich fora gote. 


CYIH. 


Iterum dixit: (L. 16, 19.) 
homo quidam erat dives et 


107, 1. Thó quad her in 
abur: sum mán uuas Ótag inti 


induebatur purpura et bysso 35 garauuita sih mit gotauüebbe 


et epulabatur cotidie splendi- 
dae. 20. Et erat quidam men- 
dicus nomine Lazarus, qui 
iacebat ad ianuam eiue (174) 


2 sedem F. 


17 áhtnessin 


21 possedebit G. 


inti mit lininimo inti guomóta 
gitágo berahto. Inti uuas sum 
árm betalàri ginemmit Lazarus, 
ther lag zi sinén turün (174) 


uleeribus plenus, 21. eupiens 4o fol gisuüeres, geróta- sih zi 
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saturari de micis quae cade- 
bant de mensa divitis, sed et 
canes veniebant et lingebant 
ulcera eius. 


22. Factum est autem, ut 
moreretur mendicus et porta- 
retur ab angelis in sinum Abra- 
hae. Mortuus est autem et 
dives et sepultus est inferno. 
23. Élevans autem oculos suos, 
cum esset in tormentis, vide- 
bat Abraham a longe et La- 
zarum in sinu eius. 24. Et 
ipse clamans dixit: pater Abra- 
ham, miserere mei et mitte 
Lazarum, ut intinguat extre- 
mum digiti sui in aqua, ut 
refrigeret linguam meam, quia 
erucior in hae flamma. 


25. Et dixit illi Abraham: 
fili, recordare, quia recepisti 
bona in vita tua et Lazarus 
similiter mala: nunc autem hic 
consolatur, tu vero cruciaris. 
26. Et in his omnibus inter 
vos et nos (175) chaos magnum 
firmatum est, ut hii qui volunt 
hine transire ad vos non pos- 
sunt, neque inde huc trans- 
meare. 27. Rogo ergo te, 
pater, ut mittas eum in domum 
patris mei; 28. habeo enim 
quinque fratres, ut testetur 
illis, ne et ipsi veniant in locum 
hunc tormentorum. 

29. Et ait ili Abraham: 
habent Moysen et prophetas, 
audiant illos. 30. At ille dixit: 
non, pater Abraham, sed si 
quis ex mortuis ierit ad eos, 


30 possint F. 
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gisatónne fon thén brosmón 
thié dàr nidarfielun fon themo 
disge thes ótagen, óh huntà 
quàmun inti leccódun siniu 
gisuuer. 

2. Uuárd thó gitàn, thaz 
arstárp ther betalàri inti uuas 
gitragan fon éngilon in barm 
Abrahàmes.  Arstarp ouh ther 
Otago inti uuard bigraban in 
helliu. Ufheuenti siniu ougün, 
mit thíu her uüas in uuizin, 
gisah Abrahàman rümana inti 
Lazarum in sinemo bárme. Inti 
her ruofenti quad: fater Abra- 
hám, milti mír inti senti Laza- 
rum, thaz her duncó thaz 
lezzistà teil sines fingares in 
uuazzar, thaz her gicuole mina 
zungün, uuanta ih quilu in 
thesemo lóuge. 

3. Thó quad imo Abrahàm: 
kind, gihugi bithíu thü int- 
fiengi guotiu in thinemo libe 
inti Lazarus sósama ubiliu: nu 
ist thesér gifluobrit, thü bist 
giquelit. Inti in thesén allén 
untar íü inti untar uns (175) 
michil untarmerchi gifestinót 
ist, thaz thié dàr uuollent 
hináàn faran zi íü ni mugun, 
noh thanàn hera faran. Ih bitiu 
thih, fater, thaz inan sentés in 
hüs mines fater; habén finf 
bruoder, thaz her in cunde, 
min sié quemén in thesa stát 
uuizó. 

4. Thó quad imo Abrahàm: 
habént Moysen inti uuizogon, 
hórén sié. 'Thó quad hér: nmi, 
fater Abrahàm, óh oba uuer 
fon tótén gengit zi ín, riuua 
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penitentiam agent. 31. Ait  tuont. Thó quad her imo: oba 
autem illi: si Moysen et pro-  sié Moysen inti uuizogon ni 
phetas non audiunt, neque si ^ hórent, noh oba uuer fon tóde 
quis ex mortuis resurrexit ^ arstentit giloubent. 


credent. 5 
CvVII. 
L. 16, 1. Dicebat autem et 108, 1. Thó quad her zi 
ad discipulos suos: homo qui- ^ sinén iungerón: sum man uuas 


dam erat dives, qui habebat ^ ótag, ther habéta sculdheizon, 
vilieum, et hic diffamatus est 19 inti ther uuas unliumunthaft 
apud illum, quasi dissipasset ^ mit ímo, samasó her ziuáürfi 
bona ipsius. 2. Et vocavit  siniu guot. Inti gihalóta ínan 
illum et ait illi: quid hoe audio inti quad imo: zi hiu gihóriu 
de te? redde rationem vilica- ih sulih lastar fon thír? gib 
tionis tuae, iam enim non po- 15 reda thines ambahtes, iu ni 
teris vilicare. mahtü sculdheizo sin. 

3. Ait autem vilicus intra 2. Thó quad ther sculdheizo 
se: quid faciam, quia dominus X innanimo: uuaz tuon ih, uuanta 
meus (176) auferet a me vili- — min hérro (176) arfirrit fon 
cationem? fodere non valeo, ?9 mir min ambaht? ih ni mag 
mendicare erubesco. 4. Scio  graban, betolón scamén mih. 
quid faciam, ut cum amotus Ih uueiz uuaz tuon, thanne ih 
fuero a vilieatione, recipiant ^ aruuorfan uuirdu fon themo 


me in domos suas. ambahte, intfàhent mih in iró 
25 hüs. 
5. Convocatis itaque singulis 3. Gihalótén thó suntar gi- 


debitoribus domini sui dicebat ^ uuelihén sceuldigón sines hér- 
primo: quantum debes domino . ren quad thémo éristen: uuio 
meo? (6. Atille dixit: centum filu scalttü ^minemo  hérren? 
cados olei. Dixitque illi: accipe so Her quad thó: zehenzug mezzó 
cautionem tuam et sede cito, ^ oles. 'Thó quad her imo: int- 
scribe quinquaginta. 7. Deinde  fáh thin scribazzusi inti sízzi 
alio dixit: tu vero quantum sliumo inti scrib fínfzug. Tho 
debes? Qui ait: centum eoros — quad her andremo: uuio filu 
iritiei. Ait illi: accipe litteras 35 scalttü? "Ther quad thó: zehen- 
tuas et scribe octoginta. zug mezzó uueizzes. Thó quad 
her imo: intfáàh thinó buoh- 

stabá inti scrib ahtózug. 
8. Et laudavit dominus vili- 4. Inti lobóta ther hérro 
cum iniquitatis, quia prudenter 4o then  ambaht thes unrehtes, 
fecisset: quia filii huius saeculi ^ uuanta her uuislicho teta, bi- 


e 
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prudentiores filiis lucis in ge- 
neratione sua sunt. 9. Et ego 
vobis dico: facite vobis ami- 
cos de mammona iniquitatis, 
ut cum defeceritis, recipiant 
vos in aeterna tabernacula. 


10. Qui fidelis est in mi- 
nimo, et in maiori fidelis est, 
(177) et qui in modico iniquus 
est, et in maiori iniquus est. 
11. Si ergo in iniquo mam- 
mone fideles non fuistis, quod 
vestrum est quis credit vobis? 
12. et si in alieno fideles non 
fuistis: quod vestrum est quis 
dabit vobis? 


L. 12, 47. Ille autem ser- 
vus qui cognovit voluntatem 
domini sui et non praeparavit 
et non fecit secundum volun- 
tatem eius, vapulabit multas. 
48. Qui autem non cognovit 
et fecit digna, plagis vapulavit 
paucis. Omni autem cui mul- 
tum datum est, multum quae- 
retur ab eo, et cui commen- 
daverunt multum, plus petent 
ab eo. 

49. Nescitis quia ignem veni 
mittere in terra, et quid volo, 
nisi ut accendatur? 50. Baptis- 
mum habeo baptizari, et quo- 
modo turbor, usque dum per- 
fieiatur. 
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diu uuanta thiu kind therrá 
uueraldi uuiseron thén liohtes 
kindon in iró cunne sint. Inti 
ih quidu íü: tuot íü friuntà 
fon thén uuolón unrehtes, mit- 
tiu ir ziganget, intfàhén íüuuih 
in éuuinà selidá. 

9. Ther dàr gitriuuui ist in 
minnisten, ther ist in themo 
méren gitriuuui, (177) ther 
dàr in themo luzilen unreht 
ist, ther ist in themo méren 
unreht. Oba ir in themo un- 
rehten  uuolen  gitriuuué ni 
uuàrut, thaz dàr íüuuer ist, 
uuer bifilihit iz íü? Inti oba 
ir in themo fremiden gitriuuui 
ni uuárut, thaz dár iuuuer ist, 
uuer gibit iz íà? 

6. Ther scale ther dàr for- 
stuont sines hérren uuillon.inti 
ni garauuita inti ni teta after 
sinemo uuillen, uuirdit manegón 
bifillit. "Ther dàr ni forstuont 
inti teta uuirdigiu, uuirdit bi- 
fillt luzilén fillungón.  Iógi- 
lichemo themo dàr filo gigeban 
ist, filo suochit man fon imo, 
inti themo filu bifuluhun, mér 
uergónt fon imo. 


7. Ni uuizzut ir, thaz ih fiur 
quam zi sentanne in erda, inti 
uuaz uuillu, noba iz inbrennit 
uuerde? Ih habén toufi gitou- 
fit uuerdan, inti uuio bin gi- 
truobit, unza iz gifremit uuirdit. 


CIX. 


Mti.20, 1. Simile est enim 


Gilih ist  himiló 


109, 1. 


regnum caelorum homini patri 40 richi manne  hiuuisges fater, 
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familias, qui exiit primo mane 
conducere operarios in vineam 
suam. 2. Conventione autem 
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ther dàr üzgieng fruo in mor- 
gan gileitan uurhton in sinan 
uuingart. Gizunfti gitànerà mit 


facta cum operaris ex denario  thén  uurhtón fon  tagelóne 
diurno (178) misit eos in vi- 5 (178) santa sió in sinan 
neam suam. 3. Et egressus ^ uuingart. Inti üzgangenti umbi 
eireà horam tertiam vidit alios — thie thritün zit gisah andré 
stantes in foro otiosos. 4. Et stantenté in stràzu in gimei- 
ilis dixit: ite et vos in vineam, — tün. Inti quad ín: faret ir in 
et quod iustum fuerit dabo 10 minan uuingart, inti thaz zi 
vobis. 5. Illi autem abierunt. ^ rehte uuirdit gibu íü. Sié thó 
Iterum autem exiit circa sex-  — giengun. Abur gieng her thó 
tam et nonam horam et fecit ^ umbi thia sextün inti umbi thia 
similiter. 6. Cirea undecimam niuntün zit inti téta sama. 
vero exiit et invenit alios stan- 15 Umbi thia einliftün zit üzgieng 
tes et dicit illis: quid hie sta- ^ inti fant andré stantenté inti 
tis tota die otiosi? 7. Dicunt ^ quad in: ziu stét ir allan tag 
ei: quia nemo nos conduxit.  unnuzé? Quádun imo: uuanta 
Dicit illis: ite et vos in vineam. — nioman  unsih fgileita.  'Thó 

20 quad her ín: faret ír in minan 

uuingart. 

8. Cum sero autem factum 2. 'Thó iz àband uuard, quad 
esset, dicit dominus vineae pro- — ther hérro thes uuingarten si- 
curatori suo: voca operarios nemo ambahte: haló thíé uurh- 
et redde illis mercedem inci- 25 ton inti gilt in mieta biginnenti 
piens a novissimis usque ad fon thén iungistón unzum thié 
primos. 9. Cum venissent ergo — ériston. Thó thié quámun thié 
qui cirea undecimam horam dàr umbi thia eínliftün zit quà- 
venerant, aeceperunt singulos X mun, intfiegun suntringon phen- 
denarios. 10. Venientes autem 30 ningà. 'Thó quàmun thié éri- 
et primi arbitrati sunt quod ston, uuàntun thaz sié mérá& 
plus essent accepturi, accepe- ^ uuáàrin intfáhenti, intfiengun sié 
runt autem et ipsi singulos X suntringon phenningá. Inti thó 
denarios. 11. Et accipientes — intfáhenti murmulótun uuidar 
murmurabant adcontra patrem 35 fater thes hiuuisges quedenti: 
familias 12. dicentes: (179) (179) these iungiston ina zit 
hii novissimi una hora fecerunt,  tátun, inti ebangiliché táti sió 
et pares illos nobis fecisti, qui ^ uns, uuir thié truogumés bur- 
portavimus pondus diei et din thes dages inti therà hizzá. 
estus. 40 

13. At ille respondens uni 3. Her antuurtita író einomo 
eorum dixit: amice, non facio inti quad: friunt, mi tuon ih 

35 contra F. 
1. 14 azít 11 thó 19 gieng ve 15 üzgieng 22 uuard rí(e?) 


29 sunfringon phenninga vec 


33 intfiemgwn sie suntringom phenninga rc 
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Tatian 109, 3 — 110, 3. 


tibi iniuriam: nonne convenisti  thír hárm; eno ni gizunftigó- 


mecum ex denario? 14. Tolle 
quod tuum est et vade; volo 
autem et huic novissimo dare 
sicut et tibi. 15. Aut non licet 
mihi quod volo facere? an ocu- 
lus tuus nequam est quia ego 
bonus sum? 16. Sie erunt 
novissimi primi et primi no- 


5 


tàstü thíh mit mir fon themo 
phennige? Nim thaz dàr thin 
ist inti fár; ih uuilla themo 
iungisten géban samasó thir. 
Odo nist mir arloubit thaz ih 
uuila tuon, odo thin ougá 
abuh ist bidiu uuanta ih guot 
bin? Só sint thié iungiston 


vissimi ; multi enim sunt vocati, 10 é6riston inti thié ériston iungi- 


pauci autem electi. 


ston; manegó sint giladóte, 
foóhé sint gicoroné, 


CX. 


L. 14, 1. Et factum est ut 


110, 1. Inti giburita thó 


intraret in domum cuiusdam 15 her ingieng in hüs sumiliches 


principis Phariseorum sabbato 
manducare panem, et ipsi ob- 
servabant eum. 2. Et ecce 
homo quidam hydropieus erat 
ante illum.4*3. Et respondens 
Jhesus dixit ad legisperitos et 
Phariseos dicens: si licet sab- 
bato curare? 4. At illi tacue- 
runt. (180) Ipsi vero adprae- 
hensum sanavit eum ac dimisit. 


5. Et respondens ad illos 
dixit: cuius vestrum asinus 
aut |bos in puteum cadet, et 
non continuo exirahet illum 
die sabbati? 6. Et non poterant 
ad haec respondere illi. 


7. Dicebat autem et ad invi- 
tatos parabolam, intendens 
quomodo primos accubitus eli- 
gerent, dicens ad illos: 8. cum 
invitatus fueris ad nuptias, 
non discumbas in primo loco, 


20 


2 
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1 ex denario conuenisti mecum .F. 


1 gizunftigotastu re, -stu thih rs 


eorr. in à 15 hüs 38 thü 


héristen Fariséó in sambaztag 
zi ezzanne brót, inti sié bi- 
hieltun ínan. Inti sinu sum 
man uuazzarsioh uuas fora imo. 
Thó antuurtita ther  heilant, 
quad zi thén éuua gilértén inti 
zi thén Fariséin quedenti: ist 
arluobit in sambaztag zi hei- 
lanne?  Sié suuigétun. (180) 
Her thó bifanganan heilta inan 
inti forliez. 

2. Inti her thó antuurtita zi 
in, quad: uueliches iuuuer esil 
odo óhso in phuzzi fellit, inti 
thanne ní sliumo ziuhit inan 
üz in sambaztag? "Inti sié ni 
mohtun zi thén  giantuurtan 
imo. 
3. Quad her thó zi thén 
giladotén ràátissa, scouuuónti 
uuio sié thiu furistün sedal 
gicurun, quedenti zi in: thanne 
thü giladót uuerdés zi brüt- 
louftin, ni gisizzés in therà 


23 ille G. 
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Tatian 110, 3 — 111, 1. 


ne forte honoratior te sit invi- 
tatus ab eo. 
qui te et illum vocavit, dicat 
tibi: da huie locum, et tunc 
incipias cum rubore novissimum 
locum tenere. 10. Sed cum 
vocatus fueris, vade, recumbe 
in novissimo loco, «ut cum 
venerit qui te invitavit dicat 
tibi: amice, ascende superius. 
Tunc erit tibi gloria coram 
simul discumbentibus: 11. quia 
omnis qui se exaltat humilia- 
bitur, et qui se humiliat exal- 
tabitur. (181) 


12. Dicebat autem et ei qui 
se invitaverat: cum facis pran- 
dium aut cenam, noli vocare 
amicos tuos neque fratres tuos 
neque cognatos neque vicinos 
divites, ne forte et ipsi te rein- 
vitent et fiat tibi retributio. 
13. Sed cum facis convivium, 
voca, pauperes debiles claudos 
caecos: 14. et beatus eris, quia 
non habent unde retribuant 
tibi; retribuetur enim tibi in 
resurrectione iustorum. 15. Haec 
cum audisset quidam de simul 
discumbentibus, dixit illi: bea- 
tus qui manducat panem in 
regno dei. 


9. Et veniens is* 
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furistün  steti, min odouuàn 
éruuirdigóro thir si giladót fon 
imo. Inti quementi ther ther 
thih inti inan giladóta quede 
thir: gib thesomo stat, inti 
thanne biginnistü mit scamu 
thia iungistün stat bihabén. Ob 
thanne thü giladót uuirdis, far 
inti sizzi in therà iungistün 
steti, thanne ther queme ther 
thih giladóta quede thir: friunt, 
arstig furdir. Thanne ist thir 
tiurida fora thén thió mit thir 
samant sizzent. Uuanta eogi- 
lih ther sih arheuit uuirdit 
giódmótigót, inti ther sih giód- 
mótigót uuirdit üf arhaban.(181) 

4. Thó quad her themo ther 
inan ladóta: thanne thü tués 
tagamüos odo &bandmuos, ni 
euri giladón thiné friunt noh 
thinó bruoder noh thiné mágáà 
noh thiné gibür& éhtigé, min 
ódo siéó thih abur uuidarladón, 
inti ist thir gilónót. Oh thanne 
thü gouma tués, gihaló thurf- 
tigon uuanheilé halzé blinté: 
inti sálig bist, uuanta sié ni 
habént wuuanàn thir gilónón; 
thir uuirdit; gilónót in therà 
arstantnessi rehtoroó.  TThisiu 
mit diu sum gihórta fon thén 
samant sizzentén, quad imo: 
sálig ist ther dàr izzit brót in 
gotes riche. - 


CXI. 


J.2, 2. Post hsc in proximo 
. erat. (J. 6, 4.) Pascha, dies 
festus Judaeorum. (L. 17, 11.) 


111, 1. After thiu uuas in 
náhi óstrün, itmàli dag Iudóno. 
Inti uuard giuuorht, mittiu her 


Et factum est, dum iret in 4o fuor in Hierusalem, fuor thu- 
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Hierusalem, transiebat per me- 
diam Samariam et Galileam. 
12. Et cum ingrederetur quod- 
dam castellum, occurrerunt el 
"X^ viri leprosi, qui steterunt 
a longe. 13. Et levaverunt 
wopcem dicentes: Jhesu pre- 
ceptor, miserere nostri. 

14. Quos ut vidit dixit: (182) 
ite, ostendite vos sacerdotibus. 
Et factum est dum irent, mun- 
dati sunt. 15. Unus autem ex 
ilis, ut vidit quia mundatus 
est, regressus est cum magna 
voce magnificans deum. 16. Et 
cecidit in faciem ante pedes 
eius gratias agens, et hic erat 
Samaritanus. 


17. Respondens autem Jhesus 
dixit: nonne decem mundati 
sunt, et novem ubi sunt? 
18. Non est inventus qui redi- 
ret et daret gloriam deo, nisi 
hie alienigena? 19. Et ait illi: 
surge, vade, quia fides tua te 
salvum fecit. 
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Tatian 111, 1 — 112, 1. 


ruh mitti Samariün inti Gali- 
leam. Inti mittiu her thó in- 
gieng in sumilicha burgilün, 
ingegin liofun imo zehen man 
riobé, thié gistuontun ferro. 
Inti arhuobun stemma  que- 
denté: thü  heilant  biboteri, 
milti üns. 

2. Thié thó her sié gisah 
quad: (182) gét inti arouget 
íüuuih thén  bisgofon. Inti 
uuard thó mittiu sie füorum, 
thaz sié gisübrit uurdun. Ein 
fon thón, só her gisah thaz 
hér gireinit uüas, uuarb uuidar 
mit michilerà stémmu michiló- 


sónti got. Inti fiel in sin an- 
nuzi furi sinéó ([füozi tháncà 


tuonti, inti ther uuas Samari- 
tanus. 

3. Thó antuurtita ther hei- 
lant inti quad: eno ià uurdun 
zéheni gihéilté, inti uuàr sint 
thié niuni?  Nist fundan ther 


5 dàr uürbi inti gàbi guolhchi 
gote, mibi therér fremiderà 


thiotà mán? Thó quad her imo: 
arstant nu inti fár, uuanta 
thin giloubo thih heilan téta. 


Cx. 


(Mc. 10, 32.) Assumens autem 
iterum duodecim (AM. 20, 17.) 
ait ills: (L. 18, 31.) ecce 
ascendimus Hierosolimam, et 
consummabuntur omnia quae 
seripta sunt per prophetas de 
filio hominis. (.Mc. 10, 33.) Tra- 
detur enim principibus sacer- 
dotum et scribis, (JMt. 20, 19.) 
et tradent eum gentibus, (LL. 
18, 32.) et inludetur et flagel- 


1 samariü inti galileà 
17 fiel rc 18 síne 
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32 arstígemes 


112, 1. Nementi thó abur 
thié züeliui quad ín: sénu ar- 
stigemés zi Hierosolimam, inti 
uuerdent gientót alliu thiu dàr 
giscriban sint thuruh thié uui- 
zogon fon themo mannes süne. 
Uuirdit giselit thén hériston 
theró biscofó inti thén buochà- 
rin, inti sié selent inan thioton, 


in ist giscinfit inti uuirdit bi- 
filii inti anagispiuuan inti 
10 gét 12 thó 14 thén 


Tatian 112, 1 — 3. 


labitur et conspuetur et cruci- 
figitur 33. et tertia die resurget. 

Mt. 20, 20. "Tune accessit 
ad eum mater filiorum Zebe- 
daei cum filis suis adorans 
(183) et petens aliquid ab eo. 
21. Qui dixit ei: quid vis? Ait 
illi: die ut sedeant hi duo filii 
mei unus ad dexteram tuam 
et unus ad sinistram in regno 
tuo. 22. Hespondens autem 
Jhesus dixit eis: nescitis quid 
petatis.  Potestis bibere cali- 
cem quem ego bibiturus sum, 
(Me. 10, 38.) aut baptismum 
quo ego  baptizor baptizari? 
(.Mt. 20, 22.) Dicunt ci: pos- 
sumus. 23. Ait illis: calicem 
quidem meum bibetis (JMc. 10, 
39.) et baptismum .meum quo 
ego  baptizor —baptizabimini. 
(.Mt. 20, 23.) Sedere autem ad 
dexteram meam et sinistram 
non est meum dare vobis, sed 
quibus paratum est a patre 
meo. 

24. Et audientes decem in- 
dignati sunt de duobus fratri- 
bus. 25. Jhesus autem voca- 
vit eos ad se et ait: scitis 
quia principes gentium domi- 
nantur eorum, et qui maiores 
sunt potestatem exercent in 
eos. 26. Non ita erit inter 
vos; (185) sed quicumque 
voluerit inter vos maior fieri, 
sit vester minister, 27. et qui 
voluerit inter vos primus esse, 
erit vester servus. 28. Sicut 
fillus hominis non venit, ut 
ministraretur ei, sed ut mini- 
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arhángan inti thritten 
arstentit. 

2. Thó gieng zi imo thíu 
muoter theró kindó Zebedéuses 
mit iró kindon;betónti (183) inti 
bát sihuuaz fon imo. Her quad 
íru: uuaz uüilis? 'TThó quad 
siu imo: quid, thaz sizzén 
thesé zuuéné miné süni eín zi 
thinero zesouün inti ein zi 
thineru uüinestrün in thinemo 
riche. — Thó  antuurtita ther 
heilant, quad ín: ni uuizzut 
uuaz ir bitet. Mugut ir trin- 
can kelih then ih trincan scál, 
odo toufi in theru ih gituofit 
uuirdu ir  gituofit  uüesan? 
Thó quadun sié imo: mugumés. 
Thó quad her ín: minan kelih 
trinket ir inti mina toufi in 
theru ih gitoufit uuirdu uuer- 
det gitoufitéó. Sizzan zi minerà 
zesuuün inti zi uüinistrün nist 
min íu zi gebanne, oh thén 
iz garo ist fon minemo fater. 


tage 


3. Thaz hórenti thió zeheni 
unuuirditun fon thón zuuein 
bruodoron. "Ther heilant giha- 
lóta sié zi imo inti quad: 
uuizzut ir thaz thié hériston 
thiotó uualtent iró, inti thié dàr 
méron sint giuualt bigangent 
in sié. Ni si iz só untar iu; 
(185) ouh só uuer só uuolle 
untar iu méro uüesan, s) iuuuer 
ambaht. Inti ther dàr uuolle 
untar iu éristo uuesan, uuese 
iuuuer scale. 5S0 ther mannes 
sun ni quam, thaz man imo 
ambahteti, ouh her ambahteéti 
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straret et dare animam suam inti geban sin ferah zi lósungu 
redemptionem pro multis. furi manege. 


CXTIII. 


L. 13, 23. Et ait illi qui- 113, 1. Inti quad imo thó 
dam: domine, ergo pauci sunt 5 sum: trühtin, fóhé sint .thié 
qui salvi fiant? Ipse autem dàr heilé uuerdóén? Her quad 
dixit ad illos: 24. contendite — zi in: flizet ingangan thuruh 
intrare per angustam portam, thia éngün phorta, bidiu uuanta 
quia multi, dico vobis, quae- ^ managé, quidu íu, süohtun in 
runt intrare et non potuerunt. 10 zi gangenne inti ni móhtun. 
25. Cum autem intraverit pater ^ Mittiu ingengit fater thes hi- 
familias et cluserit ostium, et uuisges inti bisliuzit thià türi, 
incipietis foris stare et pulsare ^ thanne bigínnet ir üze stàn 
dicentes: domine, aperi nobis, inti clofón sus quedenté: thruh- 
et respondens dicit: nescio vos 15 tin, intuo üns, inti her ant- 
unde sitis. 26. Tunc incipietis ^ uurtenti qüidit: ni uueiz fuuuih 
dicere: manducavimus coram uuanàn ir sit. Thanne bigin- 
te et bibimus et in plateis net ir quedan: uuir àzumés 
nostris docuisti. 27. Et dicit fora thir inti truncumés, inti 
vobis: (186) nescio vos unde so in unserón stràázón  lértóstü. 
sitis, discedite a me omnes Inti thanne quidit íu: (186) 
operarii iniquitatis. ih ni uueiz íuuuih uuanàn ir 

sit, aruuizet fon mir allé uürh- 
ton unrehtes. 

28. Ibi erit fletus et stridor 25 — 2. Thàr ist thanne uüoft inti 
dentium, cum videritis Abra- ^ zenó stredunga,  mittiu ir gi- 
ham et Isaac et Jacob et omnes — sehet Abrahàm inti Isaac inti 
prophetas intrare in regnum làácób inti allé uuizogon ingan- 
dei, vos autem expelli.foras. ^ gan in gotes richi, iuuuih 
29. Et venient ab oriente et so üztriban. Inti quement fon 
occidente et aquilone et austro ^ Óstana inti fon uuestana inti 
et accumbant in regno dei.  nordana inti sundana inti gi- 
30. Et ecce sunt novissimi qui — sizzent in gotes riche. Inti 
erunt primi, et sunt primi qui sint thanne thíé iungiston thié 
erunt novissimi. 35 dàár ér uuárun ériston, inti 

sint thanne ériston thi6 dàr ér 
uuàrun iungiston. 


CXIV. 
L. 19, 1. Et ingressus per- 114, 1. Inti ingangenti thu- 
ambulabat Hiericho. 2. Et ecce 4o ruhfuor Hiericho. Inti sinu 


-— 
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Tatian 114, 1 — 115, f. 


vir nomine Zacheus et hic 
erat princeps publicanorum et 
ipse dives, 3. et quserebat vi- 
dere Jhesum, quis esset, oet 
non poterat pre turba, qui 
statura illius pusillus erat. 4. Et 
praecurrens ascendit in arbo- 
rem  sicomorum, ut videret 
illum, (187) quia inde erat 
transiturus. 5. Et cum venis- 
set ad locum, suspiciens Jhesus 
vidit illum et dixit ad eum: 
Zachae, festinans descende, 
quia hodie in domo tua oportet 
me manere. 6. Et festinans 
descendit et excepit illum 
gaudens. 


7. Et cum viderent omnes, 
murmurabant dicentes, quia ad 
hominem peccatorem divertis- 
set. 8. Stans autem Zacheus 
dixit ad dominum: ecce dimi- 
dium bonorum meorum, domine, 
do pauperibus; et si quid ali- 
quem defraudavi, reddo qua- 
druplum. 9. Ait Jhesus ad 
eum: quia hodie salus domui 
huic facta est eo quod et ipse 
filius sit Abrahae. 10. Venit 
enim filius hominis quaerere 
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man in namen Zachóus inti 
ther uuas M héristo firnfolleró 


mannó inti ther selbo uuas 
Otag, inti suohta then heilant 
zi gisehanne, uuer her uíüàri, 
inti ni mohta fora therà me- 
nigl, bidiu uuanta sin uuahst 
luzil uüas. Inti her furilou- 
fanti arsteig in einan mürbóum, 
thaz her inan gisàáhi, (187) 
uuanta her thanàn uuas farepti. 
Inti mittiu her quam zi therà 
steti, scóuuuónti ther heilant 
gisah ínan inti quad zi imo: 
Zache, ilanti nidarstig, uuanta 
hiutu in thinemo his gilimphit 
mir zi uüonànne. Inti ilenti 
nidarsteig inti intfieng inan 
giuehenti. 

2. Inti mittiu gisahun allé, 
murmulótun quaedenté, bidiu 
uuanta sih zi suntigomo man 
gikérta. Stantenti thó Zachéus 
quad zi trohtime: sinu halftonód 
mineró guüoto, trohtin, gibu 
thurftigón; oba ih in sihhiu 
uuelichan biuéhnóta, ih giltu 
fierualt. TThó quad ther hei- 
lant zi imo: uuanta hiutu heili 
thesemo hüse gitán ist, bidiu 
uuanta her ist sun Abrahámes. 
Quam ther mannes sun suochan 


et salvum facere quod perierat. ^ inti heil tuon thaz dàr for- 
uuard. 
CXV. 
Mti. 20, 29. Et egredienti- 115, 1. Inti ín üzgangen- 


bus eis à Hiericho secuta est 
eum turba multa. 30. Et ecce 
duo ceci, (188) (Me. 10, 46.) ex 


tén fon Hiericho folgéta inan 
mihil menigi. Inti sinu zuüéné 
blinte, fon thén uuas Parthi- 


quibus erat Parthimeus filius 4o méus Thiméuses sün, sizzenté 
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Thimei, (Mf. 20, 30.) sedentes 
secus viam audierunt quia Jhe- 
sus Nazarenus transiret, et cla- 
maverunt dicentes: domine, 
miserere nostri, fil David! 
31. Turba autem  increpabat 
eos, ut tacerent. At illi magis 
clamabant dicentes: domine, 
miserere nostri, fili David! 

32. Et stetit Jhesus et vo- 
cayit eos et ait: quid vultis 
ut faciam vobis? 33. Dicunt 
illi: domine, ut aperiantur 
oculi nostri. 34. Misertus autem 
eorum Jhesus tetigit oculos 
eorum, et confestim viderunt 
et secuti sunt eum (L.18,43.) 
magnificantes dominum; et om- 
nis plebs, ut vidit, dedit lau- 
dem deo. 


15 
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Tatian 115, 1 — 116, 2. 


nàh themo uüege gihórtun thaz 
thaz heilant thér nazarénisgo 
thàr furifuori, inti reofun sus 
quedenté: trohtin, milti üns, 
Dàuides sun!  Thiu menigi 
increbóta sié, thaz sié suüigó- 
tin. Sié thó méór reofun sus 
quedenté: trohtm, milti uns, 
Dàuides sun! 

2. Inti stuont ther heilant 
inti gihalóta  si6 inti quád: 
uuaz uuollet ír thaz ih iu tàe? 
Thó quadun sié imo: trohün, 
thaz sin gioffonót unsariu óugün. 
Thó miltita ín ther heilant inti 
biruorta iró óugün, inti sliumo 
gisáhun inti folgótun inan mi- 
hilósónti trohtinan; inti al taz 
fole, só iz gisah, gab gote lob. 


CX VI. 


Mt. 21, 1. Et cum adpro- 
pinquassent  Hierosolimis — et 
venissent Betfage ad montem 
Oliveti, tunc Jhesus misit duos 
discipulos 2. dicens eis: ite in 
castellum (189) quod contra 
vos est, et statim invenietis 
asinam alligatam et pullum 
eius cum ea (L. 19, 30.) alli- 
gatum, cui nemo unquam ho- 
minum sedit; solvite illum (JMt. 
21, 2.) et adducite eum mihi, 
3. et si quis vobis aliquid 
dixerit, dicite ei: (L.19, 31.) 
quia dominus operam eius de- 
siderat, (.Mt. 21, 3.) et confe- 
stim dimittet eos. 

Mt. 21, 6. Euntes autem 


c 
e 


116, 1. Inti mittíu sié thó 
náhlichótun zi Hierosolimis inti 
quáàmun zi Betfagé zi themo 
berge oliboumó, thó ther hei- 
lant santa siné zuéné iungoron 
quaedenti in: faret in thia bur- 
gilüàn (189) thiu thàr uuidar 
iu ist, inti slíumo findet ir eina 
esilin gibuntana inti irà folon 
mit iru gibuntanan, in themo 
neoman neo in aldere mannó 
saz. Lóset inan inti gileitet 
inan mir, inti oba uuer íu uuaz 


5 quede, quaedet imo: uuanta 


trohtin sines uuerkes lustót, 
inti sliumo forlàzit si6. 


2. Gangenté thié iungoron 


discipuli fecerunt sicut praece- 4o tàtun só gibót ín ther heilant. 


30 eius feAit F. 
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Tatian 116, 2 — 4. 


pit illis Jhesus. (L. 19, 33.) 
Solventibus autem illis dixerunt 
domini eius ad illos: quid sol- 
vitis pullum? At illi dixerunt: 
(Me. 11, 3.) quia domino ne- 
cessarius est, 6. et dimiserunt 
eis, 7. et duxerunt pullum ad 
Jhesum (Mí. 21, 7.) iactantes 
vestimenta sua supra pullum 
et eum desuper sedere fecerunt. 

Mt. 21, 4.. Hoc autem factum 
est, ut inpleretur quod dictum 
est, (190) per prophetam dicen- 
tem: 5. dicite filiae Sion: ecce 
rex tuus venit tibi mansuetus, 
(J. 12, 15.) sedens super pul- 
lum asine (Mí. 21, 5.) subiu- 


galis. (J. 12, 16.) Haec non 


cognoverunt discipuli eius pri- 
mum; sed quando glorificatus 
est Jhesus, tunc recordati sunt, 
quia haec erant scripta de eo 
et haee fecerunt ei. 

L. 19, 36. Eunte autem illo 


(Mt. 21, 8.) multi substerne- : 


bant vestimenta sua in via, 
alii autem cedebant ramos de 
arboribus et sternebant in via. 
(L. 19, 37.) Et cum adpropin- 
quaret iam ad descensum mon- 
tis Oliveti, ceperunt omnes tur- 
bae discendentium gaudentes 
laudare deum voce magna; 
(.Mt. 21, 9.) turbae autem quie 
procedebant et quae sequeban- 
tur clamabant dicentes: osanna 
filio David! (L. 19, 38.) Be- 
nedictus qui venit rex in nomine 
domini, pax in caelo (191) et 
gloria in excelsis. (.Mc. 11, 10.) 
Benedictum quod venit regnum 


4 at feAit G. 


6 folun es in o 11 gitán 
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In thó lósentén quàdun iro 


hérron zi ín: zi hiu lóset ir 
then folon? $Sié quàdun thó: 


uuanta trohtine mótthurft ist. 
Inti forliezun 1n, inti leitun 
then folon zi themo heilante, 
uurfun iró giuuàti ubar then 
folon inti inan thara  ubiri 
tàtun sizzan. 


3. Thaz uuard gitàn, thaz 
uurdi arfullit thaz dàr giquce- 
dan uuas (190) thuruh then uui- 
zogon quedentan: quzedet Siónes 
tohter: sinu thin cuning quam 
thir mandudüári, sizzenti ubar 
folon zamerà esilinnà.  Thisu 
ni forstüontun siné iungorun 
zi érist, oh thanne gitíurit 
uuárd ther heilant, thó gihü- 
gitun, thaz thisu uuàrun gi- 
scriban fon imo inti thisiu 
tàtun imo. 

4. Imo thó farentemo manegé 
streuuitun iró giuüàti in üuege, 
sumé hieuun zuuig fon bóumon 
inti streuuitun in uüege. Inti 
mittiu her thó mnàhita iu zi 
therà nidarstigu thes berges 
Oliuéti, bigondun alló thió me- 
nigi theró nidarstigenteró giue- 
henti lobón got mihilerà steni- 
mu; thió menigi thió dàr fora 
fuorun inti thió dàr after fol- 
gétun reofun quaedenté: heil, 
lob si Dáuides sune! Gisego- 
nót si ther dàr quimit cuning 
in trohtines namen, sibba si 
imo in himile (191) inti tiurida 
in hóhi. Gisegonót si thaz 
quimit richi unseres fater Dà- 


8 et iactantes PF. 
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patris nostri David! osanna in 
excelsis! 

J. 12, 12. In crastinum 
autem turba multa qus venerat 
ad diem festum, cum audis- 
sent quia venit Jhesus Hiero- 
solimam, 13. acceperunt ramos 
palmarum et processerunt ob- 
viam ei et clamabant: osanna, 
benedictus qui venit in nomine 
domini rex Israhel! (L. 19,39.) 
Et quidam Phariseorum de tur- 
bis dixerunt ad illum: magi- 
ster, increpa discipulos tuos. 
40. Quibus ipse ait: dico vobis, 
quia si hii tacebunt, lapides 
clamabunt. 

41. Et ut adpropinquavit, 
videns civitatem flevit super 


illam dicens: 42. quia si cogno- : 


visses et tu et quidem in hac 
die tua quie ad pacem tibi 
sunt, nunc autem abscondita 
sunt ab oculis tuis. (192) 
43. Quia venient dies in te et 
cireumdabunt te et coangusta- 
bunt te undique: 44. ad ter- 
ram prosternent te et filios 
qui in te sunt et non relin- 
quent in te lapidem super 
lapidem, eo quod non cogno- 
veris tempus visitationis tuae. 


; 4 — 111, 1. 
uides. Heil, lob si imo ,in 
hóhi. 


5. In. morgan mihil menigi 
thiu dàr quam zi themo itmá- 
5 ligen tage, mittiu sié gihórtun 
thaz ther heilant quam zi Hie- 
rusalem, intfiengun zuuig pálm- 
boumó inti giengun ingegin 
imo inti reofun: heil, gisegonót 
si ther dàr quimit in trohtines 
namen Israhéló cuning. Inti 
sumé fon thén Fariseorum fon 
thén menigin quàdun zi imo: 
meistar, increbó thiné iungoron. 
Thén quad her thó: ih quidu 
íu, bidiu uuanta oba thesé 
süuigent, steinà ruofent. 

6. Inti nàhlichóta thó gise- 
henti thia burg uuiof obar sia 
sus quaedenti: bidiu oba for- 
stuontistü inti giuuesso in the- 
semo thinemo tage thiu dàr 
thir zi sibbu sint, nu sint siu 
giborganiu fon thinén óugón. 
(192) Uuanta quement tagà 
in thíh inti umbigebent thih 
inti giangusten thíh eogiuua- 
nàn: inti zi erdu gistreuuent 
thih inti thiu kind thiu in thir 
sint inti ni forlàzent in thir 
stein obar steine, bidiu uuanta 
thü ni forstuonti thia zit thi- 
nerà uuisungu. 


— 
[2] 


"S 
— 
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CX VII. 


Mt. 21, 10. Et cum introis- 
est Hierosolimam, commota est 
universa civitas dicens: quis 
est hic? 11. Populi autem 
dicebant: hic est Jhesus pro- 
pheta a Nazaret Galileae. 


20 illa F. 
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s5 117, 1. Mittiu her thó in- 
gieng Hierusalem, uuard giruort 
al thiu burg qusedenti: uuer 
ist therér? 'Thiu folc quàdun: 
thiz ist heilant uuizogo fon 


40 burgi Nazareht Galilem. 
35 intrasset F. 


20 forstuontistiü 39 hei- 
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12. Et intravit Jhesus in tem- 2. Inti ingieng ther heilant 
plum dei, (J.2,15.)et cum fecis- — in thaz gotes tempal, inti mit- 
set quasi flagellum de funiculis, — tiu her teta samasó geislün 
(Mt. 21, 12.) eiciebat omnes fon strengin, üzuuarf allé for- 
vendentes et ementes in tem- 5 coufenton inti thiéó coufenton 
plo, (J. 2, 15.) oves quoque — in themo temple, scáf inti rin- 
et boves (Mí. 21, 12.) e& men- — dir inti tisgi theró fenning- 
sas nummulariorum, (J.2,15.) ^ uuantaleró, nidargóz then scaz 
effudit aes (JMfí. 21, 12.) et inti thié stuolà forcoufenteró 
cathedras vendentium colum- 10 thió tübün forsturzta, 
bas evertit, 

13. et dicit eis: (J. 2, 16.) 3. inti quad in: arfirret thisu 
auferte ista hinc et nolite fa- ^ hinàn inti ni curet tuon hüs 
cere domum patris mei domum mines fater híüs coufes. QGi- 
negotiationis. (Mf. 21, Ps scriban ist: min háüs (193) gi- 
Scriptum est: domus mea (193) ^ béthüs ist ginemmit allén thio- 
domus orationis vocabitur (Mc. —tón; ir tátut iz thiobó cruft. 
11, 17.) omnibus gentibus, Inti ni liez, thaz eining fuorti 
(Mt. 21, 13.) vos autem feci- faz thuruh thaz tempal. Thó 
stis eam speluncam latronum. ?0 gihügitun siné iungoron bidiu 
(Mc. 11, 16.) Et non sinebat, ^ uuanta giscriban ist: ellan thi- 
ut quisquam transferret vas. nes hüses az mih. Inti gien- 
per templum. (J.2, 17.) Re- — gun zi imo blinté inti halcé in 
cordati vero sunt discipuli eius — themo temple, inti giheilta sié. 
quia scriptum est: zelus domus 25 
tue comedit me. (Mf. 21, 14.) 

Et accesserunt ad eum ceci 
et claudi in templo, et sana- 
vit eos. 

15. Videntes autem princi- 30 4. Gisáhun thó thié héróston 
pes sacerdotum et scribae mi theró bisgofó inti thié buochàrá 
rabilia quae fecit et pueros  thiu zeichan thiu her teta in 
clamantes in templo et dicen- ^ thié knehtà ruofentéó in themo 
tes: osanna filio David, indi- temple inti quedenté: heil si 
gnati sunt 16. et dixerunt ei: 35 Dáàuides sune, ünuuirditun inti 
audis quid isti dicant? Jhesus ^ quàádun imo: gihóristü uuaz 
autem dicit eis: vos numquam . theséó quedent? Ther heilant 
legistis, quia ex ore infantium ^ quad ín: ir nio in aldere ni 
et lactantium perfecistilaudem? ^ lásut, bidiu uuanta fon munde 
(J. 2, 18.) Responderunt ergo 410 kindó inti sügentoró thuruh- 
Judei et dixerunt ei: quod fremitástü lób?  Thó antuurti- 


m 
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ex 
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signum ostendis nobis, quia 
hiec. facis? 


19. Respondit Jhesus et dixit 
eis: solvite templum, hoc et in 
tribus diebus exocitabo illud. 
20. Dixerunt ergo Judei: XL 
et VI annis :sedificatum est 
(194) templum hoc, et tu tri- 


Tatian 117, 


4 


5 


118, 9. 


tun thié Iuds»i inti quàdun imo: 
uuaz zeihnó aróugis uns, bidiu 
uuanta thü thisu tüis? 

5. Thó antuurtita ther hei- 
lant inti quad ín: zilóset thiz 
tempal, inti in thrin tagon 
aruuekiu iz. 'Thó quadun thié 
Iudmi: in fierzug inti in sehs 
iàron gizimbrót uüas (194) thiz 


bus diebus excitabis illud? 10 tempal, inti thü in thrín tagon 
21. Ille autem dicebat de tem- ^ aruuekis thaz? Her quad tház 
plo corporis sui. fon themo temple sines licha- 
men. 
CX VIH. 


L. 21, 1. Respiciens autem 
vidit eos qui mittebant munera 
sua in gazophilatium divites. 
2. Vidit autem et quamdam 
viduam pauperculam mittentem 
aera minuta duo, (Mc.12, 42.) 
quod est quadrans. 43. Et 
convocans discipulos suos ait 
ilis: (L. 21, 3.) vere dico 
vobis, quia vidua haee pauper 


plus quam omnes misit. 4.Nam : 


omnes hi ex habundantia sibi 
miserunt in munera dei: haec 
autem ex eo quod deest illi, 
totum victum suum quem ha- 
buit misit. 

L. 18, 9. Dixit autem et ad 
quosdam qui in se confidebant 
tamquam iusti et aspernaban- 
tur ceteros parabolam istam: 
10. duo homines ascenderunt 
in templum, ut orarent, unus 
Phariseus et alter publicanus. 
11. Phariseus stans haec apud 
se orabat: deus, gratias ago 
tibi quia non sum sicut ceteri 
hominum, raptores, iniusti, 
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118, 1. Scouuuónti thó gi- 
sah thiéó thié dàr santun iró 
gebà in thaz tresohüs 6htigó. 
Gisah ouh suma uuitauün arma 
sententa érinó scazzà zuuénó, 
thaz ist quadrans. Inti giha- 
lóta sinéó iungoron, quad ín: 
uüàr quidu ih íu, thaz thisiu 
armà uuitauuà mér thanne allé 
santa. Uuanta allé thesó fon 
in gihuhti santun in gotes 
gebà: thisiu fon thiu iru uuan 
ist, siu alla iru libnara thia 
siu habéta santa. 


2. Quad her thó zi sumen 
thié dàr in sih selbon gitrüuüé- 
tun samasó rehtó inti üozur- 
nitun andró  thesa ^rátissa: 
zuüéné mán arstigun in thaz 
tempal, thaz sié bétótin, ein 
uuas Fariseus inti ander uuas 
fimtàtig. "Ther Fariseus stan- 
tenti thisiu amit imo selbomo 
betóta: got, thanc tuon ih thir 
bidiu ih ni bín sulih só andré 


Tatian 118, 2 — 119, 2. 


(195) adulteri, velut etiam hic 
publicanus. 12. Ieiuno bis in 
sabbato, decimas do omnium 
quae possideo. 


13. Et publicanus a longe 
stans nolebat nec oculos ad 
caelum levare, sed percutiebat 
pectus suum dicens: deus, 
propitius esto mihi peccatori. 
14. Dico vobis, descendit hie 
iustificatus in domum suam ab 
illo, quia omnis qui se exaltat 
humiliabitur, et qui se humi- 
liat exaltabitur. 


Mi. 21, 17. Et relictis illis 
(Me. 11, 11.) cum iam vespera 
esset hora, (.Mf. 21, 17.) abit 
foras extra civitatem in Betha- 
niam ibique mansit. (L. 9, 11.) 
Et sciens turba quod exiit 
extra civitatem, secuti sunt 
eum, et suscipiens eos qui- 
bus necessaria era cura sana- 
bat. (196) 


-—- 
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mán,  nótnumftàrà,  unrehté, 
(195) forhuoróté, sósó thesér 
firntàtigo mán. Ih fastén zuui- 
ron in sambaztage, gibu deze- 
mon alleró theró ih in éhti 
bihábén. 

3. Inti ther firntàtigo fer- 
rana stantenti ni uuolta noh 
óugün zi himile héuan, nibi 
sláog in sina brüst quaedenti: 
got, uüis mir milti suntigomo. 
Ih quidu íu, nidarsteig thesér 
girehfestigót in sin hüs fon 
imo, bidiu uuanta íogiuuelih 
thie dàr sih arhéuit uuirdit 
giótmótigót, inti ther dàr giót- 
mótigót sih uuirdit arhában. 

4. Inti in thó forlàzenén 
mittiu iu thó uüas àbandzit, 
gieng üz fon therà burgi in 
stat thiu Bethania heizit inti 
thàr wuuonéta. Inti uuizzanti 
thiu menigi thaz her üzfuor 
fon therà bürgi, folgétun imo, 


inti infahenti thié thén dàr 
nótthurf uuas  heilungà gi- 


heilta. (196) 


CXIX. 


J. 3, 1. Erat autem homo 


ex Phariseis, Nicodemus nomine, 50 riseis, 


princeps Judworum. 2. Hic 
venit ad eum nocte et dixit 
ei: rabbi, scimus quia a deo 
venisti magister; nemo potest 


119, 1. Vuas man fon Pha- 
Nicodemus  ginemnit, 
héristo Iudenó. Thie quam zi 
imo nahtes inti quad imo: 
meistar, uuir uuizzumés thaz 
thü fon gote quámi meistar; 


hzc signa facere quz tu facis, 35 nioman mag thisu zeihhan tuon 


nisi fuerit deus cum eo. 


3. Respondit Jhesus et dixit 


ei: amen amen dico tibi, nisi 


thiu thà tuos, nibi got si mit 
imo. 

2. Thó antlingita ther hei- 
lant inti quad imo: uuàr uuár 


quis natus fuerit denuo, non 4o sagón ih thir, nibi uuer abur 
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potest videre regnum dei. 4.Di- ^ giboran uuerde, ni mag her 
cii ad eum Nicodemus: quo-  fgisehan gotes rihhi. Thó quad 
modo potest homo nasci, cum — zi imo Nieodemus: vvuo mag 
senex sit? numquid potest in ther man  giboran  uuerdan, 
ventrem maítris suae iterato 5 thanne her alt ist? vvuo mag 


introire et nasci? her in sinero muoter uuambün 
abur ingangan inti uuerde gi- 

boran? 
5. Respondit Jhesus: amen 3. Thó antlingita ther hei- 


amen dico tibi, nisi quis rena- 10 Jant: uuàr uuàr sagen ih thir, 
tus fuerit ex aqua et spirituj ^nibi uuer abur giboran uuerde 
non potest introire in regnum fon uuazzare inti fon geiste, 
dei. 6. Quod natum est ex ni mag her gàn in gotes rihhi. 
carne caro est, et quod natum Thaz giboran ist fon fleiske 


est ex spiritu spiritus est. 15 thaz ist fleisc, inti thaz gibo- 
ran ist fon geiste thaz ist geist. 
7. Non mireris quia dixit 4. Ni vvuntoró thaz thaz ih 


tibi: oportet vos nasci denuo.  thir quad: íu gilimphit abur 
8. Spiritus ubi vult spirat, et ^ giboran uuerdan. Thie geist 
vocem eius audis, sed non scis 29 thara her uuili blàsit her, inti 
unde veniat et quo vadat; sic ^ sina stemma gihóris, noh ni 
est omnis qui natus est ex uuéóst uuanàn her quimit inti 
spiritu. (197) uuara her ferit; só ist íogi- 

uuelih  thie giboran ist fon 


25 geiste. (197) 
9. Respondit Nicodemus et 5. Thó antlingita Nicodemus 
dixit ei: quomodo possunt heec — inti quad imo: vvuo mugun 
fieri ? thisu uuesan? 


10. Respondit Jhesus et dixit 6. Thó antlingita ther hei- 
ei: tu es magister in Israhel so lant inti quad imo: thü bist 
et hsec ignoras? 11. Amen meistar Israhéló inti thü ni 
amen dico tibi, quia quod sci- ^ uueist thiz? Uuàr uuár sagén 
mus loquimur, et quod videmus — ih thir, uuanta thaz uuir uuiz- 


E 


testamur, et testimonium no-  zumés thaz sprehhemés, thaz 

strum non accipitis. . 35 uuir gisehemés thaz cundemés, 
inti unsara giuuizscaf ni int- 
pháhet ir. 


12. Si terrena dixi vobis et 7. Oba ih íu  erdlihhu quad 
non ereditis, quomodo si dixero — inti thiu ni giloubet, vvuo oba 
vobis cslestia credetis? 13. Et 4o ih íu quidu thiu himiliscün 
nemo ascendit in eelum, nisi  giloubet? Inti nioman stigit 

29 et — ei rsG. 30 in feAit F. 
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qui descendit de c:mlo, filius 
hominis qui est in celo. 


14. Et sicut Moyses exalta- 


üf in himil, nibi ther thie ni- 
darsteig fon himile, mannes 
sun thie thàr ist in himile. 

8. Inti $050 Moyses arhuob 


vit serpentem in deserto, ita 5 thie nátrün in thero vvuostinnu, 


exaltari oportet filium hominis, 
15. ut omnis qui credit in ipso 
non pereat, sed habeat vitam 
aeternam. 

16. Sie enim dilexit deus 
mundum, ut filium suum uni- 
genitum daret, ut omnis qui 
credit in eum non pereat, sed 
habeat vitam aeternam. 

17. Non enim misit deus 
fillum suum in mundum, ut 
iudicet niundum, sed ut salve- 
tur mundus per ipsum. (198) 

18. Qui credit in eum non 
iudicatur, qui autem non credit 
iam iudicatus est, quia non 
credidit in nomine unigeniti 
filii dei. 

19. Hoc est autem iudicium, 


20 nist furtuomit, 


s0 arheuan gilimphit mannes 
sun, thaz íogiuuelih thie in in - 
giloubit ni furuuerde, üzouh 
habé óuuin lib. 

9. Só minnóta got thesa 
uuerolt, thaz her sinan eina- 
gon sun gab, thaz iogiuuelih 
thie in in giloubit ni furuuerde, 
üzouh habe 6uuin lib. 

10. Ni santa got sinan sun 
in uuerolt, thaz her uuerolt 
tuome, üzouh thaz uuerolt si 
giheilit thuruh inan. (198) 

11. Ther in inan giloubit 
ther thie ni 
giloubit, ther ist giu furtuomit, 
uuanta her ni giloubta in na- 
mon einiges gotes sunes. 

12. Thaz ist thie tuom, thaz 


quod lux venit in mundum, et 25 lioht quam in uuerolt, inti 


dilexerunt homines magis tene- 
bras quam lucem; erant enim 
eorum mala opera. 20. Omnis 
enim qui mala agit odit lucem 
et non venit ad lucem, ut non 
arguantur opera eius; 21. qui 
autem facit veritatem venit ad 
lucem, ut manifestentur opera 
eius, quia à deo sunt facta. 


J. 1, 53. Et reversi sunt 
unusquisque in domum suam. 
J. 8, 1. Jhesus autem per- 
rexit in montem Oliveti 2. et 


minnótun man mér finstarnessu 
thanne,lioht, uuàrun iró uuerc 
ubilu. Iogiuuelih thie ubilu tuot 
thie hazzót lioht inti ni quimit 


30 zi liohte, thaz ni uuerdén bi- 


thuunganu sinu uuere; ther 
thie tuot uuàr thie quimit zi 
liohte, thaz uuerdén gioffonótu 
sinu uuere, uuanta siu fon 


35 gote sint gitànu. 


13. Inti uuarbta iogiuuelih 
in sin hüs. 

14. Ther heilant fuor in berg 
Oliuéti inti fruo abur quam in 


dilueulo iterum venit in tem- 4o thaz tempal, inti al thaz fole 


34 in deo F. 

6. 10 &só 9. 14 énuin líb 
uuerolt eorr. à à — 17 si — inam rs 
26 mér 27 uuárun 98 ubilw rc 


97 sín his 


'lTatian von Sievers. 


15 sun — | (in uuerolt) 


16 (2). 25 
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34 sínu 


24. 99 thie rc in er 
39 uuáür thíe rc in er 
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plum et omnis populus venit ^ quam zi imo, inti sizzenti lérta 
ad eum, et sedens docebat eos. sió. 


CXX. 


J. 8, 3. Addueunt autem 120, 1. Leittun thó thié buo- 
scribae et Pharisei mulierem 5 chàrá inti Pharisei uuib in 
in adulterio deprehensam et ubarhiuui bifangan inti saztun 


statuerunt eam in medio sia untar sié mitté 

4. et. dixerunt ei: magister, 2. inti quàdun imo: meistar, 
haec mulier modo deprehensa  thiz uuib uuard nu bifangan 
est in adulterio. 10 jn ubarhiuui. 

5. In lege autem Moyses 3. In thero éuuu gibót uns 
mandavit nobis huiusmodi lapi- ^ Moyses in thesa uuisün zi 
dare; tu ergo quid dicis? (199) ^ steinónne; uuaz quidis thü 

es? (199) 

6. H»c autem dicebant tem- 15 — 4. Thisu sus quedanté co- 
ptantes eum, ut possent aecu-  stótun inan, thaz sié inan 
sare eum. Jhesus autem incli- — mohtin ruogen. Ther heilant 
nansse deorsum digito scribebat ^ thó sih nidarneigenti mit si- 
in terra. nemo fingare screib in erdu. 


7. Cum autem perseverarent 20 — 5. Mit thiu sió thuruhuuoné- 
interrogantes:eum, erexit se et — tun inan frágénté, arrihta sih 
dixit eis: qui sine pecato est  üf inti quad in: ther thie üzan 
vestrum primus in illam lapi- ^ sunta si fuuar zi Cristen sente 
dem mittat. sia stein ama. 

8, Et iterum se inclinans 25 6. Thó abur sih nidarnei- 
scribebat in terra. 9. Audien- genti screib in erdu.  'Thaz 
tes autem unus post unum  thó gihórenté ein after anda- 
exibant incipientes a senioribus, —remo üzgiengun inginnenté fon 
et remansit solus et mulier in thén altirón; inti bileib thàr 
medio stans. 10. Erigens autem 30 eino ther heilant inti thaz uuib 
se Jhesus, dixit ei: mulier, ubi — in mittemo stantenti. Tho rihta 
sunt qui te accusabant? nemo sih ther heilant üf inti quad 


te condemnavit? iru: uuib, uuár sint thié thih 
ruogtun? nioman ni forduomta 

35 thih? 
11. Quse dixit: nemo, do- 7. Thó quad siu: nioman, 


mine. Dixit autem Jhesus: nec truhtin. Thó quad ther hei- 


27 unum p. u. £F. 329 nemo te condemnavit am wuntern Rande vom Cor- 
rector nachgetragen. 


4. 18. 25. 27. 31. 36. 31 thó 5. 9. 30. 33 uuib 11 éuuu gibót 
13 thü 22. 32 üf 22 ther — si rs 23 zi Cristen — ana rs 
28 üzg. 33 uuáür 34 nioman — thih am wntern Rande des Blattes 


vom Corrector nachgetragen. 


Tatian 120, 7 — 121, 4. 227 


ego te condemnabo. "Vade et lant: noh ih thih furtuomu. 
amplius noli peccare. Far nu inti ni euri elihhór 
suntón. 


CXXI. 


Mt. 21, 18. Mane autem re- 5 — 1921, 1. In morgan uuerbenti 
vertens in civitatem esuriit. in burg hungirita. Inti gisah 
19. Et videns fici arborem unam — einan figboum nàh themo uuege 
secus viam venit ad eam et inti quam zi imo inti ni fand 
nihil invenit in ea misi folia ^ niouuiht in imo nibi ekkoroódo 
tantum; (JMe. 11, 13.) nondum 10 thiu loubir; noh.thanne ni uuas 
enim erat tempus ficorum. (Mf. — zit theró figóno. Inti quad 
21, 19.) Et ait illi: numquam imo: niomér fon thir uuahsmo 
ex te fructus nascatur in sem- ^ arboran uuerde zi 6uuidu! Thó 
piternum! Et arefacta est con- ^ sár sliumo arthorréta thie fig- 
tinuo ficulnea. 20. Et viden- 15 boum.  Thaz thó giseénté thié 
tes discipuli mirati sunt (200)  iungiron vvuntorótun  thráto 
dicentes: quomodo continuo (200) inti quàdun: sénu vvuo 


T 
e 


— 
ta 


aruit! sliumo her arthorréta! 
AMc. 11, 19. Et cum vespera 2. Thó uespera uuas, üzgien- 


2 


facta esset, egrediebantur de 2o gun fon thero burgi. Inti mit 
civitate. | 20. Et cum mane  kthiu sié thó in morgan fuorun, 


transirent viderunt ficum ari- —gisàhun then figboum thurran 

dam factam a radicibus. 21. Et — uuesan. fon thón vvurzolün. 

recordatus Petrus dixit ei: — Thó gihugenti Pétrus quad 

rabbi, ecce ficus cui male- 5 imo: meistar, sénunu thie fig- 

dixisti aruit. boum themo thü  fluohhótüs 
thorréta. 

22. Respondens autem Jhe- 3. Thó anuurtita ther hei- 


sus ait eis: habete fidem dei. lant, quad in: habét gotes gi- 
(.Mt. 21, 21.) Amen dico vobis, 3o loubon. Uuár sagón ih íu, oba 
si habueritis fidem et non he- ir habót giloubon inti ni gi- 
sitaveritis in corde, non solum  zuéhót in íuuaremo  herzen, 
de ficulnea facietis, sed et si ^ nalle8 fon themo einen fig- 
monti huie dixeritis: tolle et ^ boume tuot ir, ouh oba ir the- 
iacta te in mare, fiet. 35 semo berge quedet: mim thih 
inti uuirph thih in then séo, 

sÓ üuirdit iz. 
L. 17, 5. Et dixerunt ei 4. Thó quàdun imo thié 
apostoli: domine, adauge nobis ^ apostoli: truhtin, giouhhó uns 
fidem. Et dixit Jhesus: (Me. 4o giloubon. Thó. quad ther hei- 


[*.] 


2 amplius iam PF. 20 egrediebatur F. 24 dicit F. 
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11, 24.) omnia quicunque lant: allu thiu ir betóntéó bit- 
orantes petitis, credite quia tet, giloubet thaz ir inpháhet, 
accipietis, et veniet vobis. 25. Et — só. quimit íu. Inti thanne ir 
cum stabitis ad orandum, di- stantet zi  bétónne, forlàzet 
mittite si quid habetis adver- 5 oba ir sihuuaz habét uuidar 
sus aliquem, ut et pater vester — uuen, thaz íuuar fater ther in 
qui in exlis est dimittat vobis ^ himile ist forlàze íu íuuarà 
peccata vestra. suntà. 


CX XII. 


L. 18, 1. Dicebat autem et 19 122, 1. Quad thó zi in 
parabolam ad illos, quoniam glihnessi inti bilidi, bithiu uuanta 
oportet semper orare et non  gilimphit simbolun zi betónne, 
deficere: 2. iudex quidam erat nalles zi bilinnenne: sum tuomo 
in quadam civitate, qui deum . uuas in sumero burgi, thie ni 
non timebat (201) et hominem 15 forhta got (201) inti man mi 
non verebatur. intriet. 

3. Vidua autem quaedam erat 2. Uuas thàr ouh sum uuituá 
in civitate illa et veniebat ad in thero burgi inti quam zi 
eum dicens: vindica me de imo sus quedenti: girih mih 
adversario meo. 4. Et nolebat 2o fon minemo uuidaruuarten. Inti 
per multum tempus. Post hec her ni uuolta in manageén zitin. 
autem dixit intra se: etsi deum — After thiu quad her in imo 
non timeo nec hominem reve- | selbemo: oba ih nu got nmi 
reor, 5. tamen quia molesta —forhtu noh man ni intrátu, 
est mihi hee vidua, vindicabo »5 thoh uuidoru uuanta mir heuig 
illam, ne in novissimo veniens ist thisu uuituà, girihhu sia, 


e 


suggillet me. min odouuán zi iungisten que- 
menti mih refse. 
6. Ait autem dominus: audite 3. Thó quad truhtin: hóret 


quid iudex iniquitatis dicit. »o uuaz thie tuomo thes unrehtes 
7. Deus autem non faciet vin- — quad. Eno got ni tuot giriht 
dietam electorum suorum cla-  sineró gicoroneró, thié thár 
mantium ad se die aec nocte et — ruofent zi imo tages inti nah- 
patientiam habebit in illis? tes, inti githult habet in in? 
8. Dieo vobis, quia cito faciet »5 Ih quidu íu, thaz her sliumo 
vindictam illorum. Verumta-  tuot iro giriht. TThoh uuidoru 
men filius hominis veniens pu-  thie mannes sun quementi, 
tas inveniet fidem in terra? uuánis thà, thaz her fundi gi- 
loubon in erdu? 





13 defic. dicens F. 30 iudex — dicit | vs C. 
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CX XIII. 


Mt. 21, 23. Et cum venis- 
set in templum, (L. 20, 1.) 
factum est docente illo popu- 
lum et evangelizante, (JMf. 
21, 23.) accesserunt ad eum 
principes sacerdotum et senio- 
res populi dicentes: in. qua 
potestate heec facis? 


24. Respondens Jhesus dixit 
illis: interrogo vos et ego unum 
sermonem, quem si dixeritis 
mihi, (202) et ego vobis dicam 
in qua potestate hsc facio. 
25. Baptismum Johannis unde 
erat? e celo an ex hominibus ? 
At illi cogitabant inter se di- 
centes: 26. si dixerimus: ex 
hominibus, timemus turbam, 
omnes enim habent Johannem 
sicut prophetam. 


27. Et respondentes Jhesu 
dixerunt: nescimus. Ait illis 
eb ipse: nec ego dico vobis in 
qua potestate haec faciam. 


28. Quid vobis videtur? 
Homo habebat duos filios, et 
accedens ad primum dixit: fili, 
vade hodie, operare in vinea 
mea. 29. Ille autem respon- 
dens ait: nolo. Postea autem 
penitentia motus abiit. 


9 et quis est qui dedit tibi hane potestatem fügt F Ainzu. 


autem vob. F. 


2. 11. 19. 24. 26. 32. 35 thó 
stun corr. in o 
gen rc 18. 21 mannun corr. in Oo 
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1 altistun corr. ino 


123, 1. Mit thiu her thó 
quam in thaz tempal, gitàán 
uuard imo lérentemo thaz folc 
inti predigóntemo, giengun zi 
imo thié furistun thero heit- 
haftóno mannó inti thié alti- 
stun thes folkes sus quedanté: 
in uuelihhero giuuelti tuos thü 
thisu ? 

2. Thó antlinginti ther hei- 
lant quad in: ih fràgén íuuih 
ouh eines uuortes, thaz oba ir 
iz mir gisagét, (202) thanne 
quidu ih íu in uuelihhero gi- 
uuelti ih thisu tuon. Uuanàán 
uuas  Jóhannises toufi? fon 
himile odo fon mannun? Sié 
thó tháhtun untar in sus que- 
danté: oba uuir quedemés: fon 
mannun, thanne forhten uuir 
thie menigi, uuanta allé habent 
Johannem samasó uuizagon. 

3. Thó antlingitun themo 
heilante inti quàdun: uuir ni 
uuizzumés iz.  Thó quad her 
in: noh ih selbo íu quidu in 
uuelihhero giuuelti ih thisu 
tuon. 

4. Uuaz ist iu gisehan? Sum 
màn habóta zuéné suni, inti 
gieng thó zi themo ériren, 
quad imo: sun, far hiutu inti 
uuirki in minemo uuingarten. 
Her thó antlingenti quad: ni 
uuili. After thiu mit riuuu 
giruorit fuor thara. 


30 quid 

3 gitán 4 lérentemo 6 furi- 
8 quedante n» 9 thü — 12 fra- 
23 samasó uuizagon 30 uuaz rc 
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30. Accedens autem ad alte- 
rum dixit similiter. At ille 
respondens ait: eo, domine, et 
non ivit. 

31. Quis ex duobus fecit 5 
voluntatem — patris? Dicunt: 
novissimus. Dicit illis Jhesus: 
amen dico vobis, quia publi- 
cani et meretrices precedent 
vos in regno doi. 10 

32. Venit enim ad vos Jo- 
hannes in via iustiti: , et. non 
credidistis ei; (203) publicani 
autem et meretrices credide- 15 
runt ei; vos autem videntes 
nec penitentiam ^ habuistis 
postea, ut crederetis ei. 


— 184, B. 


5. Gieng her thó zi themo 
andaremo, quad imo sama. Her 
thó antlingenti quad: ih gàn, 
hérro, inti ni gieng. 

6. Uuedar theró zueió teta 
uuillon thes fater? Thó quadun 
sió: thie iungiro. Thó quad 
in ther heilant: uuàr sagén ih 
iu, thaz thiéó firnfollun man 
inti huorün furifarent iuuih in 
gotes rihhe. 

7. Quam zi íu Jóhannes in 
uuege rehtes, inti ir ni giloub- 
tut imo; (203) thié firnfollun 
man inti thió huorün giloubtun 
imo; ir thó thaz gisehenté ni 
habétut nohheina riuua after 
thiu, thaz ir imo giloubtit. 


CXXIV. 


Mi. 21, 33. Aliam parabo- 20 
lam audite: homo erat pater 
familias, qui plantavit vineam 
et sepem circumdedit ei et 
fodit in ea torcular et sedifica- 
vit turrem et locavit eam agri- 25 
colis et peregre profectus est. 


34. Cum autem tempus fru- 
cíiuum adpropinquasset, misit 
servos suos ad agricolas, ut 30 
acciperent fructus eius. 35. Et 
agricolae adprehensis servis 
eius alium ceciderunt, alium 
occiderunt, alium vero lapida- 
verunt. 

36. Iterum misit alios ser- 
vos plures prioribus et fecerunt 
ilis similiter. 37. Novissime 
autem misit ad eos filium suum 


35 


124, 1. Andera rátissa gi- 
hóret: man  uuas  hiuuiskes 
fater, thie phlanzóta uuingar- 
ton inti zün gab umbi inan 
inti gruob in imo caleaturün 
inti zimbróta turra inti bifalah 
sia thén accarbigengón iníi in 
elilenti fuor. 

2. Thó thiu zit theró uuahs- 
móno sih náàhita, santa sine 
scalcà zi thén accarbigengón, 
thaz sié inphiengin sinan uuahs- 
mon. Thó thiéó accarbigengon 
gifanganén sinén scaleun ande- 
ran filtun, anderan arsluogun, 
anderan steinótumn. 

3. Abur santa her anderà 
scaleà menigirun then érirün, 
inti tàtun thén selbsama. Zi 
iungisten santa her zi in sinan 


12 enim — ei | rs G. 36 iterum — fecerunt | rs G. 
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38 tátun 


Tatian 124, 3 — 6. 


dicens: forsitan  verebuntur 
filium meum. 38. Agricole 
autem videntes filium dixerunt 
intra se: hic est heres; venite, 


occidamus eum et habebimus ' 


hereditatem eius. 39. Et ad- 
prehensum eum eiecerunt extra 
vineam et occiderunt. 


40. Cum ergo venerit domi- 
nus vinee, quid faciet colonis 
illis? (204) 41. Aiunt illi: 
malos male perdet et vineam 
locavit aliis agricolis, qui red- 
dant ei fructum temporibus suis. 


42. Dicit illis Jhesus: num- 
quam legistis in scripturis: 
lapidem | quem  reprobaverunt 
edificantes, hic factus est in 
caput anguli? A domino fac- 
tum est istud et est mirabilis 
in oculis nostris. 43. Ideo dico 
vobis, quia auferetur a vobis 
regnum dei et dabitur genti 
facienti fructus eius. 44. Om- 
nis qui ceciderit super lapidem 
istum confringetur, super quem 
autem ceciderit, conteret eum. 


45. Et cum audissent prin- 
cipes sacerdotum et Pharisei 
parabolas eius, cognoverunt 
quod de ipsis diceret. 46. Et 
quaerentes cum íenere timue- 
runt turbas, quoniam sicut 
prophetam eum habebant. 


13 perdit F. 


1 odouuán intrátent 


2 


3 


c 


5 
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e 


5. 21 thie rc in er 
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sun sus quedenti: odouuàn 
intràtent si6 minan sun. Thié 
accarbigengon gisehenté then 
sun quàdun untar in: thiz ist 
thie erbo; quemet inti arslahe- 
més inti habémés sin erbi. 
Thó inan gifanganan vvurphun 
üzan themo  uuingarten inti 
arsluogun. 

4. Mit thiu quimit ther hérro 
thes uuingarten, uuaz tuot her 
thanne thén uuinzurilon? (204) 
Quàdun thó imo: wubilé ubilo 
furliusit inti then uuingarton 
bifilihit andarén accarbigengón, 
thié geltent imo uuahsmon in 
iró zitin. 

5. Thó quad in ther heilant: 
eno ni làsut ir in giscribun: 
stein then sié uuidarcurun zim- 
boronté, thie ist gitàn in hou- 
bit uuinkiles? Fon truhtine 
ist thaz gitàn inti ist vvuntar- 
lih in unsarén ougün. |Bithiu 
quidu ih íu, uuanta arfirrit 
uuirdit fon íu gotes rihhi inti 
uuirdit gigeban thiotu tuonteru 
sinan uuahsmon. Alleró giuue- 
lih thie thàr fellit ubar then 
stein uuirdit zibrohhan, ubar 
then her fellit, zibrihhit inan. 

6. Mit thiu thó gihórtun 
thie héróston theró heithafteró 
manno inti Pharisei sinà rátissà, 
furstuontun thaz her iz fon 
in quad. Sió thó suohhenté 
inan zi fáhenne forhtun thie 
menigi, uuanta samasó uuiza- 
gon habétun inan. 


6 sín 7. 13. 18. 36 thó 
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Mí. 22, 1. Et respondens 
Jhesus dixit eis iterum in pa- 
rabolis : 


Tatian 194, 7 — 125, 7. 


7. Thó antlinginti ther hei- 
lant quad in abur in ràtissün: 


CXXVY. 


Mt. 22, 2. Simile factum 
esí regnum celorum homini 
regi qui fecit nuptias filio suo 
(L. 14, 16.) et vocavit plures ot 

17. Hora cenae (205) (Mt. 
22, 3.) misit servos suos vo- 
care invitatos ad nuptias, et 
nolebant venire. 


L. 14, 18. Et coeperunt si- 
mul omnes excussare. Primus 
dixit ei: villam emi et necesse 
habeo exire et videre illam; 
rogo te, habe me excusatum. 


19. Et alter dixit: iuga boum 
emi quinque et eo probare illa ; 
rogo te, habe me excusatum. 


20. Et alius dixit: uxorem 
duxi et ideo non possum 
venire. 

Mt. 22, 4. Iterum misit alios 
servos dicens: 5. dicite invi- 
iatis: ecce prandium meum 
paravi, tauri mei et altilia 
occisa et omnia parata: venite 
ad nuptias. 


6. Illi autem neglexerunt et 


abierunt alius in villam suam 3: 


alius vero ad negotiationem 
suam. 7. Reliqui vero tenue- 
runt servos eius et contumelia 
affectos occiderunt. 


2 iterum in parab. eis dicens F. 
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125, 1. Gilih ist gitán hi- 
miló nhhi manne cuninge thie 
teta  brütloufti sinemo  sune 
inti giholóta manageé. 

2. Zi thero ziti thero goumu 
(205) santa siné scalcà zi ha- 
lonne íhió giládótun zi thero 
brütloufti, inti sió ni uuoltun 
quemen. 

3. Bigondun thó allé samant 
sih sihhoron. Thie éristo quad 
ino: thorph coufta ih inti 
nótthurft habén ih  üzzigan- 
ganne inti gisehen iz; ih bitu 
thih, habé mih gisihhorótan. 

4. Thó quad ander: iuhhidu 
ohsóno coufta ih fimuu inti ih 
gangu gicorón iró; ih bitu 
thih, habé mih gisihhorótan. 

5. Thó quad ouh ander: ih 
leitta quenün inti bithiu ni mag 
ih quemen. 

6. Abur santa her anderé 
scalcà sus quedanti: quedet 
thén giladótün: séno min taga- 
muos garuuita ih, miné ferri 
inti paston sint arslaganu inti 
allu garuuu: quemet zi thero, 
brütloufti. 

7. Sié thó furgoumolósótun 
iz inti fuorun ander in sin 
thorph, ander zi sinemo coufe. 
Thió anderé gifiengun  siné 
scalcà inti mit harmu giuuei- 
gitéó arsluogun. 


1. 14. 20. 24. 34 thó 2 rátisswn corr. in o 5 gilih gitün 
6 rihhi thíe rc in er 7 brütl. sínemo 9 ziti 11 giládotun 
corr, in Oo 12. 33 brátl. 15 sihhoro» »c thíe éristo re in er 
17 nótthurft üzzigang. 29 min 30 mine 35 sín 


Tatian 125, 8— 11. 


8. Rex autem cum audisset 
iratus est et missis exerciti- 
bus suis perdidit  homicidas 
illos et civitatem illorum suc- 
cendit. 

9. Tunc ait servis suis: 
nuptie quidem parate sunt, sed 
qui invitati erant (206) non 
fuerunt digni 10. Ite ergo 
ad exitus viarum (L. 14, 21.) 
in plateas et vicos et civitates 
(Mt. 22, 9.) et" quoscumque 
inveneritis, (L. 14, 21.) pau- 
peres ac debiles et caecos et 
claudos, (Mf. 22, 9.) vocate 
ad nuptias. 

L. 14, 22. Et ait servus: 
factum est, domine, sicut im- 
perasti, et adhuc locus est. 

23. Et ait dominus servo: 
exi in vias et sepes et com- 
pelle intrare, ut impleatur 
domus mea. 24. Dico autem 
vobis, quia nemo virorum illo- 


rum: qui vocati sunt gustavit ?: 


ezenam meam.  (JMf. 22, 10.) 
Et egressi sunt servi eius in 
vias, congregaverunt omnes 
quos invenerunt, mialos et bo- 
nos, et impletae sunt nuptiae 
diseumbentium. — 11. Intravit 
autem rex, ut videret discum- 
bentes, et vidit ibi hominem 
non vestitum veste nuptiali. 
12. Et ait illi: amice, quomodo 
huc intrasti non habens vestem 
nuptialem? 13. Tunc dixit rex 
ministris: ligatis pedibus eius 
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8. Thie cuning thó, mit thiu 
her thaz gihórta, arbalg sih 
inti gisantén sinén herin furlós 
thió manslagon inti iró burg 
bibranta. 

9. Thó quad her sinén scal- 
cun: thió brütloufti sint garuuó, 
ouh thié thàr giladóté uuàrun 
(206) ni uuàrun uuirdigé. Fa- 
ret zi üzgange uuegó, in stràzà 
inti in thorph inti in burgi, 
inti só uuelihé ir findet, thurt- 
tigé inti uuanaheilé inti blinté 
inti halzó, giladót zi thero 
brütloufti. 


10. Thó quad ther scale: 
gitàn ist, truhtin, só thü gibuti, 
inti noh nu ist stat. 

11. Thó quad truhtin themo 
scalke: gang üz in uuegà inti 
zi zünun inti beiti ingangen, 
thaz uuerde gifullit min hüs. 
Ih quidu íu, thaz nioman theró 
mannó thi6 thàr giladotó sint 
gicorót minero goumà.  Gien- 
gun thó üz sinó scalcà in uuegá 
inti samanótun alló thió sié 
fundun, ubilé inti guotó, inti 
gifultó wuuàrun thió brütlofti 
sizenteró. Gieng thó in ther 
cuning, thaz her gisàhi thié 
sizentun, inti gisah thàr man 
ungiuuàátitan — brütlouftlihhemo 
giuuàte. Inti quad imo: friunt, 
vvuo giengi thü hera in ni 
habénti giuuàti brütlouftlih? 
Thó quad ther cuning thén 
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et manibus mittite eum in 
tenebras exteriores, ibi erit fle- 
tus et stridor dentium. 14. Multi 
autem sunt vocati, pauci vero 
electi. (207) 


Tatian 125, 11 — 127, 1. 


ambahton:  gibuntanén  sinén 
fuozin inti henüin sentet in in 
thiu  üzoróstün  finstarnessu, 
thàr ist vvuoft inti stridunga 

5 zenó.  Managó sint giladóté, 
fóhé gicorané. (207) 


CXX VI. 


Mti. 29, 15. Tunc abeuntes 
Pharisei consilium inierunt, ut 
caperent eum in sermone. 16. Et 
mittunt ei discipulos suos cum 
Herodianis dicentes: magister, 
scimus quia verax es et viam 
dei in veritate doces, et non 
est tibi cura de aliquo, non 
enim respicis personam homi- 
num. 17. Die ergo nobis quid 
tibi videatur, licet censum dare 
Cesari an. non? 


18. Cognita autem nequitia 
eorum Jhesus ait: quid me tem- 
ptatis, hypochrite? 19. Osten- 
dite mihi nomisma census. At 
illi obtulerunt ei denarium. 

20. Et ait illis Jhesus: cuius 
est imago h:ec et suprascriptio ? 
21. Dicunt ei: Csesaris. Tunc 
ait ills: reddite ergo quse 
sunt Cesaris Cesari, et quae 
sunt dei deo. 22. Et audien- 
tes mirati sunt et relicto eo 
abierunt. 


126, 1. Thó ganganté thié 

Pharisei giengun in giráti, thaz 
10 sj6 in bifiengin in uuorte. Inti 
santun imo sinó iungiron mit 
Héródes mannun sus quedanté: 
meistar, uuir uuizumés haz 
thü uuàrvvurti bist inti gotes 
uueg in uuàre léris, inti nist 
thir suorga fon niheinigemo, 
ni scouuós thü heit mannó. 
Quid üns uuaz thir gisehan si, 
ist arloubit zins zi gebanne 
themo keisore odo ni? 

2. Furstantanemo iró ueih- 
hane quad ther heilant: uuaz 
costót ir mih, lihhizàrà? Ouget 
mir then muniz thes zihses. 
Sié thó bráhtun imo phending. 

3. Thó quad in ther heilant: 
uues ist thaz glihnessi inti 
thaz giscrib thàr oba?  Thó 
quádun sié imo: thes keisores. 
Thó quad her in: geltet thiu 
thes keisores sint themo kei- 
sore, inti thiu thàr sint gotes 
gote.  Thaz thó  gihórenté 
vvuntorótun inti imo furlàza- 
35 nemo fuorun. 
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2 


30 


CXXVH. 


Mt. 22, 23. In illo die ac- 
cesserunt ad eum Sadduczi, 





21 ihesus nequitia eorum JF. 


122, 1. In themo tage gien- 
gun zi imo Sadducei, thié thàr 


1 sínen 3 üzor. 8. 25. 26. 28. 30. 33 thó 8 :gangante 
12 mannwn corr. in o 14 uuárvv. 15 uuáre léris 18 sí 
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qui dieunt non esse resur- 
rectionem, et interrogaverunt 
eum 24. dicentes: magister, 
Moyses dixit, si quis mortuus 
fueri& non habens filios, 
ducat frater eius uxorem illius 
(208) et suscitet semen fratri 
suo. 25. Erant autem apud 
nos septem fratres, et primus 
uxore ducta defunctus est ot 
non habens semen reliquit 
uxorem suam fratri suo. 26. Si- 
militer secundus (LL. 20, 30.) 
mortuus est sine filio, 31. et 
tertius accepit illam et omnes 
septem et non relinquerunt 
semen. (Mt. 22, 27.) Novis- 
sime autem omnium et mulier 
defuncta est. (LL. 20, 33.) In 
resurrectione ergo cuius eorum 
erit uxor? (Mf. 22, 28.) omnes 
enim habuerunt eam. 

L. 20, 34. Et ait illis Jhe- 
sus : (Mt. 22, 29.) erratis nesci- 
entes scripturas neque virtutem 
dei. (L. 20, 34.) Filii huius 
siculi nubent et traduntur ad 
nuptias. 35. Illi autem qui 
digni habebuntur seeulo illo 
et resurrectione ex mortuis 
neque nubent neque ducunt 
uxores, 36. neque enim ultra 
mori poterunt, (Mt. 22, 30.) 
sed sunt sieut angeli dei in 
eielo (L. 10, 36.) et sunt filii 


dei, cum sint filii resurrec- 
tionis. 
37. Quia vero resurgant 


mortui, (Mc. 12, 26.) non le- 


ut ?5 


35 
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quàdun thaz ni uuàri urresti, 
inti frágétun in sus quedanté: 
meistar, Moyses quad, ba 
sihuuer tót uuirdit ni habénti 
suni, thaz neme sin bruoder 
sina quenün (208) inti aruueke 
sümon sinemo bruoder. Uuárun 
mit àns sibun bruoder, inti ther 
éristo ginomanero quenün ar- 


starb inti her ni habónti sàmon 
furliez sina quenün  sinemo 


bruoder. Sama thie aftoro 
arstarb (üzan kind, inti ther 
thritto ginam sia inti allé si- 
buni inti ni furliezun sámon. 
Thó zi iungisten alleró thaz 
uulb arstarb. In thero urresti 
uuelihes iró ist thiu quenà? 
Allé habétun sié sia. 


3. Thó quad ín thér heilant: 
ir irrót ni uuizenti giscrib noh 
gotes megin. Thiu kind therro 
uuerolti gihiuuent inti uuerdent 


furselit zi brütlouftin. "Thié 
thàr uuirdigé  gihaboté sint 


therro uuerolti inti urresti fon 
tótén, noh sié ni hiuuent noh 
quenün ni holónt noh elihór 
arsterban mugun, ouh sint só 
gotes engilà in himile inti sint 
gotes barn, mit thiu sié sint 
kind urresti. 


4. Bithiu uuanta arstantent 
thié toton, ni làsut ir in Moy- 


gistis. in libro Moysi super 4o seses buohhun ubar then thorn, 
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rubum (Mf. 22, 31.) quia dictum 
est a deo, (Mc. 12, 26.) quo- 
modo dixerit illi deus: ego 
sum deus Abraham deus Isaae 
deus Jacob. 27. Non est deus 
mortuorum sed vivorum; (L. 
20, 38.) omnes enim vivunt ei; 
(209) (Mc. 12, 27.) vos ergo 
multum erratis. 

Mt. 22, 33. Et audientes 
turbae mirabantur in doctrina 
eius ; (L. 20, 39.) respondentes 
autem quidam scribarum dixe- 
runt: magister, bene dixisti. 


Tatian 127, 


& «— 125, 5. 


uuanta giquetan uuas fon góte, 
vvuo imo got quad: ih bim 
got Abrahàámes, got Isákes, 
deus Jacob.  Nist got tóteró 

5 ouh lebénteró, allé lebént imo. 
(209) Ir filu irrót. 


10 — 5. Thaz thó gihórenté thió 
menigi vvuntorótun in sinero 
léru. 'Thó antlingitun sumé 
theró buohhàró inti quàdun: 
meistar, uuola quàdi thü. 


CXXVIII. 


Mt. 22, 34. Pharisaei autem 
videntes quia silentium inpo- 
suisset, Sadduceis convenerunt 
in unum. (Mc. 12, 28) Et 
accessit unus de scribis, (Mf. 
22, 35.) legis doctor, (L.10, 25.) 
temptans eum et dicens: (Mf. 
22, 36.) magister, quod est 
mandatum magnum in lege? 


37. Ait illi Jhesus: (Mc. 12, : 


29.) primum omnium manda- 
tum est: audi, Israhel, domi- 
nus deus noster deus unus est, 
30. et diligis dominum dcum 
tuum ex toto corde tuo et ex 
tota anima tua et ex tota mente 
tua et ex tota virtute tua. 
(Mt. 22, 38.) Hoc est, primum 
et maximum mandatum. 

39. Secundum autem simile 
est huie: diligis proximum 
tuum sicut te ipsum. 40. In 
his duobus mandatis universa 
lex pendet et prophete. 


17 quia rc G. 





128, 1. Thié Pharisei giso- 
henté thaz her stilnessi gi- 
sazta thén Sadducmis quámun 
in ein. Inti gieng thó ein fon 
thén buohhàrin, 6uuà lérári, 
costónti sin inti quedanti: mei- 
star, uuaz ist mihhil bibot in 
éuuu? 


2. Thó quad imo ther hei- 
lant: thaz éristà alleró bibotó 
ist: hóri, Israhél, truhtin got 
unser ein got ist, inti minnós 
truhtin got thinan fon allemo 
thinemo herzen inti fon allero 
thinero sólu inti fon allemo 
thinemo muote inti fon allemo 
thinemo megine. "Thiz ist thaz 
éristía inti meistà bibot. 

3. Thaz afterà ist gilih the- 
semo: thaz thü minnós thinan 
nàhiston samasó thih selbon. 
In thesén zuein bibotun al thiu 
éuua hangét inti uuizagon. 


3 


E 
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Mc. 12, 32. Et ait illi scriba: 
bene, magister, in veritate 
dixisti quia unus est et non 
est alius preter eum. 33. Et 
ut diligatur ex toto corde et 5 
ex toto intellectu et ex tota 
anima et ex tota fortitudine 
et diligere proximum (210) 
tanquam se ipsum, maius est 
omnibus holocaustomatibus et 10 
sacrificiis. 

34. Jhesus autem videns 
quod sapienter respondisset 
dixit illi: non es longe a regno 
dei. (L.10, 28.) Recte respon- 
disti; hoc fac et vives. 

29. Ille autem volens iusti- 
ficare se ipsum dixit ad Jhe- 
sum: et quis est meus proxi- 
mus? 

30. Suscipiens autem Jhesus 
dixit: homo quidam descende- 
bat ab Hierusalem in Hiericho 
et incidit in latrones, qui etiam 
despoliaverunt eum et plagis : 
impositis abierunt  semivivo 
relicto. 

31. Accidit autem, ut sacer- 
dos quidam descenderet eadem 
via, et viso illo praeterivit. 
32. Similiter et levita, cum 
esset secus locum ot videret 
eum, transiit. 


15 
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33. Samaritanus autem qui- 35 
dam transiens venit secus eum 
et videns eum misericordia 
motus est; 34. et adpropians 
alligavit vulnera eius infundens 
oleum et vinum; et inponens 40 


illum in iumentum suum duxit 








2317 


4. Thó quad imo ther buoh- 
hàri: uuola, meistar, in uuàre 
quádi thü thaz her eino ist 
inti nist ander üzan ínan. Inti 
thaz her si giminnót fon allemo 
herzen inti fon allemo furstant- 
nesse inti fon allero sélu inti 
fon allero strengidu inti min- 
nón sinàn náhiston (210) sa- 
masó sih selbon, méràá ist thaz 
allén bluostarun inti zébarun. 

5. Ther heilant thó gisehenti 
thaz her spáhlihho antlingita 
quad imo: mi bis thü uerro 
fon gotes rihhe. Rehto ant- 
lingitüs; thaz tuo inti lebés. 

6. Her uuolta thó rehtfesti- 
gón sih selbon, quad zi themo 
heilante: uuer ist min nàhisto? 


7. Inphieng thó ther heilant 
inti quad: sum man steig ni- 
dar fon Hierusalem in Hiericho 
inii anagifiel in thiobà, thié 
giuuesso biroubótun inan inti 
vvuntün anagitànén giengun 
sámiquekemo furlàzanemo. 

8. Giburita thó thaz sum 
biscof nidar steig in themo 
selben uuege, inti imo giseha- 
nemo furifuor. Sama teta thie 
ambaht, mit thiu her uuas nàh 
thero steti inti gisah inam, 
furifuor. 

9. Andero thioto sum farenti 
quam nàh imo inti inan gise- 
henti uuard miltidà giruorit; 
inti sih nàhenti bant sinà vvun- 
tün, góz thara ana oli inti 
uuin; inti üfsezenti inan in sin 
nóz, leitta inan in sines stal- 
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in stabulum et curam eius egit. 
35. Et altera die protulit duos 
denarios (211) et dedit stabu- 
lario et ait: curam illius habe, 
et quodcumque supererogave- 
ris ego cum rediero reddam 
tibi. 

36. Quis horum trium vide- 
tur tibi proximus fuisse illi 


lTatian 128, 


9 — 129, 4. 
. uuirtes hüs inti habéta sin 
suorgün. Andares tages bráhta 
zuéné phendingà, (211) gab 
themo  staluuirte inti quad: 
habé sin suorgün, inti sÓ uuaz 
thü thines zuogituos, thanne 
ih uuidaruuirbu, giltu thir. 
10. Uuelih theró thriió ist 
thir gisehan  náhisto wuuesan 


[^1] 


qui incidit in latrones? 37. At 19 themo thie thàr gifiel in thié 
ille dixit: qui fecit misericor- ^ thiobà?  Thó quad her: thie 
diam in illum. Et ait ilii Jhe- — thàr teta miltida in imo. Thó 
sus: vade et tu fac similiter. — quad imo ther heilant: far thü 
inti tuo selbsama. 
CXXIX. 


L. 19, 47. Et erat docens 
cotidie in templo. Principes 
autem sacerdotum et scribae et 
principes — plebis — quaerebant 
illum perdere; 48. et non in- 
veniebant quid facerent illi; 
omnis enim populus suspensus 
erat audiens illum. 

J. 74, 32. Audierunt Phari- 
sei turbam murmurantem de 
illo hee; et miserunt principes 
et Pharisaei ministros, ut ad- 
prehenderent eum. 

33. Dixit ergo Jhesus: adhuc 
modicum tempus vobiscum sum 
et vado ad eum qui me misit. 
34. Quieritis me et non inve- 
nietis; et ubi sum ego vos 
non potestis venire. 

35. Dixerunt ergo Judei ad 
se ipsos: quo hic iturus esí, 
quia non inveniemus eum? 
numquid in dispersionem (212) 
gentium iturus est et docturus 


129, 1. Inti her uuas lérenti 
gitago in themo tempale. Thié 
héristontheró heithaftóno mannó 
inti buohhàrà inti thié hériston 


20 thes folkes suohtun inan zi 
furliosenne; inti ni fundun 
uuaz sió imo tátin. Al thaz 


fole funs uuas horenti' inan. 
2. Gihórtun thié Pharisei 
25 thie menigi murmurónté fon imo 
thisu; santun thó thié hériston 
inti thi6ó  Pharisei ambahtà, 
thaz sié inan gifiengin. 

3. Thó quad ther heilant: 
noh nu luzila stunta bim ih 
mit íu; inti ih faru zi themo 
thie mih santa. lr suohhet 
mih inti ni findet; inti thàr ih 
bim thara ni mugut ir queman. 

4. Thó quádun thié lIudon 
ziin selbón: uuara ferit thesór, 
thaz uuir in ni findemós? noh 
er in thie spreitnessi (212) 
thiotóno ferit inti lerit thiotà? 
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Tatian 199, 4— 9. 


gentes? | 36. Quis est hiec 
sermo quem dixit: quieritis me 
et non invenietis; et ubi sum 
ego vos non potestis venire? 

37. In novissimo autem die 5 
magme festivitatis stabat Jhe- 
sus et clamabat dicens: qui 
sitit veniat ad me et bibat! 
38. Qui credit in me, sicut 
dicit scriptura, flumina de ven- 
tre eius fluent aque vive. 


39. Hoc autem dixit de spi- 
ritu quem accepturi erant cre- 
dentes in cum: non enim erat 1 
spiritus datus, quia Jhesus 
nondum fuerat, glorificatus. 


e 


40. Ex illa ergo turba cum 
audissent hos sermones eius 
dicebant: hie est vere pro- 
pheta. 41. Alii dicebant: hic 
est Christus. Quidam autem 
dicebant: numquid a Galilea 
Christus venit? 42. Nonne 
dicit seriptura: quia ex semine 
David et de Bethleem castello, 
ubi erat David, venit Christus. 
43. Dissensio itaque facta est 
in turba propter eum. 

45. Venerunt ergo ministri 
ad pontifices et Pharisceos, et 
dixerunt eis illi: quare non 
adduxistis illum? (213) 46. Re- 
sponderunt ministri: numquam 
sie locutus est homo sicut hic 
homo. 

47. Responderunt ergo eis 
Pharisei: numquid et vos se- 
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Uuaz uuortó ist thiz thaz her 
quad: ir suohhet mih inti ni 
findet, inti thàr ih bim thara 
ni mugut ir quemen. 

9. In themo iungisten tage 
mihhilero itmàli stuont ther 
heilant inti riof sus quedanti: 
then thie thurste ther queme 
zi mir, thaz her trinke! "Ther 
in mih giloubit, só giscrib qui- 
dit, fluzzi fon simero uuambu 
fliozent lebéntes uuazares. 

6. Thaz quad her fon themo 
geiste then  siéó inpháhenté 
uuàrun giloubenté in inan: ni 
uuas thie geist gigeban, uuanta 
ther heilant ni uuas noh thanne 
gidiurisót. 

7. Fon thero menigi uuàr- 
lhhho, mit thiu sié gihórtun 
thiu sinu uuort, quàdun: thiz 
ist zi uuáre uuizago. Andaré 
quàdun: thiz ist Christ. Sumé 
quádun: eno ni quimit Christ 


5 fon Galiléu? Jà quidit giserip: 


uuanta fon sàmen Dáuides inti 
fon thero burgilün Bethleem, 
thàr Dàuid uuas, quimit Christ. 
Messezumft uuas giuuesso in 
thero menigi thuruh inan. 


8. Quáàmun thó thié am- 
bahtà zi thén biscofun inti zi 


thén Pharisein, inti quàdun 
sji6 in: bihiu nmi gileittut ir 


5 inan? (213) Thó antlingitun 


thió ambahtà: nio in altere 

sprah só man só these man. 
9. Thó antlingitun in thié 

Pharisei: eno ni birut ir fur- 
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ducti estis? 48. Numquid ali- 
quis ex principibus credidit in 
eum aut ex Phariswmis? 49.Sed 
turba hec qus non novit legem 
maledicti sunt. 

50. Dicit Nicodemus ad eos, 
ille qui venit ad eum nocte, 
qui unus erat ex ipsis: 51. num- 
quid lex nostra iudicat homi- 
nem, nisi audierit ab ipso 
prius et cognoverit quid faciat? 

52. Responderunt et dixe- 
runt ei: numquid et tu Gali- 
leus es? Serutare et vide quia 


e 


leitt6? Eno ni éning fon thén 
héristón giloubta in inan odo 
fon thén Phariseis? Ouh thisu 
menigi thiu thàr ni uueiz éuua 
ist furuuergit. 

10. Thó quad Nicodemus zi 
in, thie thàr quam zi imo 
nahtes, ther uuas ein fon thén: 
eno unsar é6uua  tuomit siu 
man, nibi gihóre fon imo ér 
inti furstante uuaz her tuo? 

11. Thó antlingitun sié inti 
quádun imo: eno nmi bistà Ga- 
lileus? Serütó inti gisih thaz 


propheta a Galilea non surgit. 15 uuizago fon Galiléu ni arstentit. 


CXXX. 
Mi. 92, 41.  Congregatis 130, 1. Gisamanótón thén 
autem  Phariseis interrogavit ^ Pharisein fràgóta sió ther hei- 
eos Jhesus 42. dicens: quid lant sus quedanti: uuaz ist íu 


vobis videtur de Christo? cuius 
filiis est? Dicunt ei: David. 


43. Ait illis: quomodo ergo 
David (L. 20, 42.) in libro 
psalmorum (JMf. 22, 43.) vocat 
eum dominum dicens: 44. di- 
xit. dominus domino meo: sede 
a dextris meis, donec ponam 
inimicos tuos scabillum pedum 
tuorum. — 45. Si ergo David 
43. in spiritu (214) 45. vocat 
eum dominum, quomodo filius 
eius est? 

46. Et nemo poterat respon- 
dere ei verbum neque ausus 
fuit quisquam ex illa die eum 
amplius interrogare. 


25 ]nan 


20 gisehan fon Christe? uues sun 


ist her? 'Thó quàdun sié imo: 
Dàuides. 

2. Thó quad her in: vvuo 
Dàuid in buohhe selmó nemnit 
truhtin sus -quedanti: 
quad truhtin zi minemo truh- 
tine: sizzi zi minero zesavvün, 
unz ih gisezzu thiné fiiantà 


untar 'scamal  thineró fuozó. 


30 Oba Dáuid uuàrlihho in geiste 


(214) mnemnit inan  truhtin, 


vvuo ist her sin sun? 


3. Inti nioman mohta ant- 


35 lingen imo uuort moh gitur- 


stg uuas eining fon themo 
tage inan elihór fragén. 


CXXXI. 


J. 8, 12. Iterum locutus est 


131, 1. Abur sprah in ther 


eis Jhesus dicens: ego sum heilant sus quedanti: ih bim 
36 fui G. ex — interrogare rs G. 
6. 12. 21. 23 thó 7 thie rc ?n er 10 ér 15 uuizago 24 nem- 
uir zw n 26 minemo 27 minero 28 thine 29 thinero 230 uuárl. 32 sin 








Tatian 131, 1 — 7. 


lux mundi. 
non ambulat in tenebris, 
habebit lucem vite. 

13. Dixerunt ei Pharissei: 
tu de te ipso testimonium per- 
hibes; testimonium tuum non 
est verum. 

14. Respondit Jhesus et dixit 
eis: et si ego testimonium 
perhibeo de me ipso, verum 
est testimonium meum; quia 
scio unde veni et quo vado: 
vos autem nescitis unde venio 
aut quo vado. 


Qui sequitur me 
sed 


15. Vos secundum carnem 
iudicatis, ego non iudico quem- 
quam; 16. et si iudico ego, 
iudicium meum verum est, quia 
solus non sum: sed ego et 
qui misit me pater. 

17. Et in lege vestra scri- 
ptum est: duorum hominum 
testimonium verum est. 18. Ego 
sum qui testimonium perhibeo 
de me ipso, et testimonium per- 
hibet de me qui misit me 
pater. 

19. Dicebant ergo ei: ubi 
est pater tuus? (216) Respon- 
dit Jhesus: neque me scitis 
neque patrem meum; si me sci- 
retis, forsitan et patrem meum 
sciretis. 20. Ego vado et quiee- 
ritis me et in peccato vestro 
moriemini. Quo ego vado vos 
non potestis venire. 


22. Dicebant ergo Judi: 
numquid interficiet semetipsum, 





2 ambulabit FF. 





10 


4 dix. ergo ei F. 
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lioht mittiligartes.  Thie mir 
folgét ni gét in finstarnessin, 
ouh habét lioht libes. 
2. Thó quàdun imo thié 
5 Pharisei: thü fon thir selbemo 
giuuiznessi sagés; thin giuuiz- 
nes nist uuàr. 

3. Thó antlingita ther hei- 
lant inti quad in: inti oba ih 
giuuiznessi sagén fon mir sel- 
bemo, uuàr ist min giuuiz- 
nessi; uuanta ih uueiz uuanàn 
ih quam inti uuara ih faru: ir 
ni uuizut uuanàn ih quimu 
odo uuara ih faru. 

4. lr after fleiske tuomet, 
ih ni tuomu niomannen; oba 
ih tuomu, min tuom ist thanne 
uuàr, uuanta ih eino ni bim; 
ouh ih inti thie mih santa, 
ther fater. 

5. Inti in iuuaru 6uuu ist 
giscriban: zueieró mannó gi- 
uuiznessi ist uuàr. Ih bim 
thie giuuiznessi sagén fon mir 
selbemo, inti giuulznessi sagét 
fon mir ther mih santa, thie 
fater. 

6. Thó quàdun sié imo: uuàr 
ist thin fater? (216) Thó ant- 
lingita ther heilant: noh ir 
mih ni uuizut noh minan fater; 
oba ir mih uuestit, odouuàn 
ir minan fater uuestit. Ih faru 
inti ir suohhet ^mih int in 
iuuaru  suntu  arsterbet ir. 
Thara ih faru thara ni mugut 
ir quemen. 

1. Thó quàdun thié Iudei: 
40 enoni arslehit her sih selbom, 


15 


20 


25 


30 
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quia dicii: quo ego vado vos 
non potestis venire? 

23. Et dicebat eis: vos de 
deorsum estis, ego de super- 
nis sum. Vos de mundo hoc 
estis, ego non sum de hoc 
mundo. 24. Dixi ergo vobis 
quia moriemini in peccatis ve- 
stris: si enim non credideritis 
quia ego sum, moriemini in 
peccato vestro. 

25. Dicebant ergo ei: tu 
quis es? Dixit eis Jhesus: 
principium, qui et loquor vobis. 
26. Multa habeo de vobis loqui 
et iudicare. Sed qui misit me 
verax est: et ego quie audivi 
ab eo hsc loquor in mundo. 


27. Et non cognoverunt 
quia patrem eis dicebat deum. 

28. Dixit ergo eis Jhesus: 
cum exaltaveritis filium homi- 
nis, tunc cognoscetis quia ego 
sum et a me ipso facio nihil, 
sed sicut docuit me pater, hmc 
loquor. 29. Et qui me misit 
(217) mecum est, non relin- 
quit me solum, quia ego quiz 
placita sunt ei facio semper. 


30. Hsc illo loquente multi 
crediderunt in eum. 31. Dice- 
bat ergo Jhesus ad eos qui 
crediderunt ei Judsos: si vos 
manseritis in sermone meo, 
vere discipuli mei eritis 32. et 


' 9 Mit'si beginnt der Schreiber &. 
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uuanta her quidit: thara ih faru, 
ir ni mugut thara quemen? 

8. Thó quad her in: ir birut 
fon nidana, ih bim fon thén 
üflibhün. Ir birut fon derro 
uueralti, ih ni bim fon therro 
uueraltüi. Ih quidu íu thaz ir 
arsterbet in íuuarén suntün: 
oba ir ni giloubet thaz ih 
bim, thanne arsterbet ir in 
iuuaro suntu. 

9. Thó quàdun sié imo: uuer 
bistü?  Thó quad in ther hei- 
lant: anagin, thaz íh iu sprihhu. 
Managu habén ih fon íu zi 
sprehhanne inti zi tuomenne. 


Ouh ther mih santa ther ist | 


uuàr: inti thiu ih gihórta fon 
imo thiu sprihhu ih in mitti- 
ligarte. 

10. Inti sié ni furstuontun 
thaz her then fater ih quad got. 

11. Thó quad in ther hei- 
lant: mit thiu ir arheuet then 
mannes sun, thanne furstantet 
ir iz thaz ih iz bim inti fon 
mir selbemo niouuih tuon, ouh 
só0 mih lérta thie fater, thiu 
sprihhu ih. Inti thie mih santa 
(217) ther ist mit mir; her ni 
furlàzit mih einon, uuanta ih 
thiu imo lihhént tuon simbolum. 

12. Thisu imo sprehhentemo 
managé gilóbtun in inan. Tho 
quad ther heilant zi thén thié 
imo giloubtun Iudón: oba ir 
uuonét in minemo uuorte, zi 
uuáre birut ir thanne miné 
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Tatian 131, 12 — 17. 


cognoscetis veritatem et veri- 
tas liberavit vos. 


33. Responderunt ei: semen 
Abrahe sumus et nemini ser- 
vivimus umquam: quomodo tu 
dicis: liberi eritis? 


34. Respondit eis Jhesus: 
amen amen dico vobis, quia 
omnis qui facit peccatum ser- 
vus est peccati. 35. Servus 
autem non manet in domo in 
aeternum: filius manet in :ter- 
num. 

36. Si ergo filius vos libera- 
verit, vere liberi eritis. 37.Scio 
quia filii Abrahse estis: sed 
queriàis me interficere, quia 
sermo meus non capit in vobis. 
38. Ego quod vidi apud patrem 
loquor, et vos qu: vidistis 
apud patrem vestrum facitis. 


39. Responderunt et dixe- 
runt ei: pater noster Abraham 
est. Dicit eis Jhesus: (218) 
si fili Abrahs estis, opera 
Abrah:e facite. 40. Nunc autem 
queri&is me interficere, homi- 
nem qui veritatem vobis locu- 
tus sum quam audivi à deo; 
hoc Abraham non fecit. 


41. Vos facitis opera patris 
vestr. Dixerunt itaque ei: 
nos ex fornicatione non sumus 
nati: unum patrem habemus, 
deum. 
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iungiron inti ir  furstantet 
thanne uuáàr inti uuàr arlósta 
iuuih. 
13. Thó antlingitun sié imo: 
5 uuir birun Abrahàmes sámo 
inti niomanne thionótumés ío 
in altere: vvuo quidistü: ir 
birut frigé? 

14. Thó antlingita in ther 
heilant: uuár uuàr quidu ih íu, 
bithiu  alleró giuuelih  thie 
sunta tuot ther ist suntün 
scale. Scale ni uuonét in hüse 
zi éuuidu: ther sun uuonét zi 
éuuidu. 

15. Oba ther sun íuuih 
arlósit, thanne birut ir uüàr- 
lihho frigé. Ih uueiz thaz ir 
Abrahàmes barn birut: ouh ir 
o suohhet mih zi  arslahenne, 

uuanta min uuort ni bifaáhit in 

iu. Thaz ih gisah mit minemo 

fater thaz sprihhu ih, inti ir 

thiu ir gisáhut mit fater iuuua- 
235 remo thaz tuot ir. 

16. Thó antlingitun sié inti 
quàdun imo: unser fater ist 
Abrahàm.  Thó quad in ther 
heilant: (218) oba ir Abrahàá- 
mes kind sit, thanne tuot ir 
uuerc Abrahàmes. Nu suohhet 
ir mih zi arslahenne, man 
ther íu uuàr sprah, thiu ih 
gihórta fon gote; thaz ni teta 
Abrahàm. 

17. Ir tuot íuuares fater 
uuerc. 'CThó quádun sié imo: 
uulr ni birumés fon huore'gi- 
borané: einan fater habén uuir, 
40 got. 


to 


5 nemini — | ; servivimus umquam rec G. 
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42. Dixit ergo eis Jhesus: 
si deus pater vester esset, di- 
ligeretis utique me. Ego enim 
ex deo processi et veni, neque 
enim ex me ipso veni, sed 
ille me misit. 43. Quare lo- 
quellam meam non cognoscitis ? 
quia non potestis audire ser- 
monem meum. 

44. Vos ex patre diabulo 
estis et desideria patris vestri 
vultis facere. Ille homicida 
erat ab initio et in veritate 
non stetit, quia non est veri- 
tas in eo; cum loquitur men- 
dacium, ex propriis loquitur, 
quia mendax est et pater eius. 


45. Ego autem quia verita- 
tem dico, non creditis mihi. 
46. Quis ex vobis arguit me 
de peccato? Si veritatem dico, 
quare vos non creditis mihi? 
(219) 47. Qui est ex deo verba 
dei audit; propterea vos non 
auditis, quia ex deo non estis. 

48. Responderunt igitur Ju- 
dei et dixerunt ei: nonne bene 
dicimus nos quia Samaritanus 
es tu et demonium habes? 


49. Respondit Jhesus: ego 
demonium non habeo, sed ho- 
norifico patrem meum et vos 
inhonorastis me. 50. Ego 
autem non qua&ro gloriam meam; 
est qui qusrat et iudicet. 
51. Àmen amen dico vobis: si 


4 ueni — | 6. 
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Tatian 131, 18 — 22. 


18. Thó quad in ther hei- 
lant: oba got íuuar fater uuàri, 
thanne minnótit ir mih. Ih fon 
gote framgieng inti quam, noh 
ih fon mir selbemo ni quam, 
oh her mih santa.  Bithiu ni 
furstantet ir mina spráhha, 
uuanta ir ni mugut gihóren 
min uuort. 

19. Ir birut£ fon fater diuuale 
inti lustà íuuares fater uuollet 
ir tuon. Ther uuas manslago 
fon anaginne inti in uuáre, ni 
gistuont, uuanta nist uuàr in 
imo; mit thiu her sprihhit lu- 
gina, fon sinén eiganén sprihhit, 
uuanta her luggi ist inti sin 
fater. 

20. Ih uuàrlihho uuanta ih 
uuàr quidu, ni giloubet ir mir. 
Uuer fon eu thuuengit mih fon 
suntün? Ob ih uuár quidu, 
bihiu ni giloubet ir mir? (219) 
Ther fon gote ist ther hórit 
gotes uuort; bithiu ni gihóret 
ir, uuanta ir fon gote ni birut. 

21. Thó  antlingitun thié 
Iudei inti quàdun imo: eno ià 
queden uuir uuola uuantf Sa- 
maritànisc  bistü in  diuual 
habés? / 

22. 'Thó antlingita ther hei- 
lant: ih ni habén diuual, üzouh 
ih éru minan fater inti ir inté- 
ró& mih. Ih ni suohhu mina 
diurida; ther ist ther suohhit 
inti tuomit. Uuàr uuàr quidu 
ih íu: só uuer só min uuort 
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Tatian 131, 22 — 96. 


quis sermonem meum Sserva- 
verit, mortem non videbit in 
eternum. 

52. Dixerunt ergo Judaei: 
nunc cognovimus quia demo- 
nium habes. Abraham mortuus 
est et prophete, et tu dicis: 
s] quis sermonem meum ser- 
vaverit, non gustavit mortem 
in eternum. 53. Numquid tu 
maior es patre nostro Abra- 
ham, qui mortuus est? et pro- 
phete mortui sunt. Quem te 
ipsum facis? 

54. Respondit Jhesus: si ego 
glorifico me ipsum, gloria mea 
nihil est; est pater meus qui 
glorificat me, quem vos dici- 
tis quia deus noster est, 45. et 
non cognovistis eum ; ego autem 
novi eum; et si dixero quia 
non scio eum, (220) ero simi- 
lis vobis mendax; sed scio 
eum et sermonem eius servo. 
56. Abraham pater vester ex- 
ultavit ut videret diem meum, 
ei vidit et gavisus est. 


57. Dixerunt ergo Judei ad 
eum: quinquaginta annos non- 
dum habes et Abraham vidisti? 
58. Dixit eis Jhesus: amen 
amen dico vobis, antequam 
Abraham fieret, ego sum. 


59. Tulerunt ergo lapides 
ut iacerent in eum; Jhesus 
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biheltit, tód ni gisihit her zi 
éuuidu. 


23. Thó quádun thié Iudaei: 
5 nu  furstantemés  thaz  thü 
diuual habés.  Abrahàmi ist tót 
inti uuizagon, inti thü quidis: 
s0 uuer min uuort biheltit ni 
gieorót tódes zi éuuidu. Noh 
thü méro bist unsaremo fater 
Abrahàme, thie thàr tót ist, 
inti uuizagon sint ouh tóté. 
Uuen tuos thü thih selbon? 


-—- 
e 


24. Thó antlingita ther hei- 
lant: ob ih diurisón mih sel- 
bon, thanne min diurida nio- 
uuiht ist; ist min fater thie 
mih diurit, then  quedet ir 
thaz her iuuar got si, inti ir 
ni furstuontut inan; ih uuáàr- 
lihho uueiz inan; inti ob ih 
quidu thaz ih inan ni uuizzi, 
(220) thanne bim iu gilih luggi ; 
üzouh ih uueiz inan inti sin: 
uuort bihaltu. Abrahàm iuuar 
fater gifah thaz her gisah 
minan tag, inti her sah inti 
gifah. . 

25. Thó quàdun thié Iudei 
zi imo: finfzug iàró noh nmi 
habés, vvuo gisáhi thü Abra- 
háman?  Thó quad in ther 
heilant: uuàr uuàr quidu ih iu, 
35 ér thanne Abrahàm uuári, ér 
bim ih. 

26. Thó nàmun sié steinà 
thaz sié vvurphin in inan; her 


9 gustawit corr. im b, mortem 
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autem abscondit se et exivit 
de templo. 


thó barg sih inti gienc üz fon 
themo tempale. 


CXXXI. 


J. 9, 1. Et preteriens vidit 
hominem cecum 4a nativitate. 5 
2. Et interrogaverunt eum. 
discipuli eius: rabbi, quis pec- 
cavit, hic aut parentes eius, 
ut cgcus nasceretur? 

3. Respondit Jhesus: neque 1:0 
hic peccavit neque parentes 
eius; sed ut manifestetur opus 
dei in illo. 

4. Me oportet operari opera 
eius qui misit me, donec dies 1 
est; venit nox quando nemo 
potest operari. 5. Quamdiu in 
mundo sum, lux sum mundi. 


e 


6. Hiec cum dixisset, expuit 20 
in terram et fecit lutum ex 
sputo et levit lutum super 
oculos eius 7. et dixit ei: 
vade, lava in natatoria Silos, 
quod  interpraetatur missus. 25 
Abiit ergo et lavit et venit 
videns. (221) 


8. Itaque vicini et qui vide- 
bant eum prius, quia mendi- 30 
cus erat, et dicebant: nonne 
hic est qui sedebat et mendi- 


cabat? Alii dicebant: quia hic 
est. 9. Alii autem: nequa- 
quam, sed similis est eius. 35 


Ille autem dicebat: quia ego 
sum. 

10. Dicebant ergo ei: quo- 
modo aperti sunt oculi tibi? 


5 homine cecü | nc 
puto G. 29 mit itaque beginnt 8' 
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132, 1. 
man blintan fon giburti. 
frágétun inan siné iungiron: 
meistar, uuer suntóta, these 
odo siné eldiron, thaz her blint 
vvurdi giboran? 

2. Thó antlingita ther hei- 
lant: noh thesér suntóta noh 
siné eldiron; üzouh thaz vvurdi 
erougit gotes uuerc in imo. 

3. Mih gilimphit uuirkan 
sinu uuerc thie mih santa, unz 
iz tag ist; quimit naht thanne 
nioman mag uuirkan. S60 lango 
80 ih in mittiligarte bim, só 
bim ih lioht mittiligartes. 

4. Mit thiu her thisu quad, 
spéo in erda inti teta leimon 
fon speihhaltrün inti salbóta 
then leimon ubar sinu ougün 
inti quad imo: far inti uuasc 
thih in themo uuazare Silóé, 
thaz ist arrekit gisentit. Fuor 
her thó inti vvuosc sih inti 
quam gisehenti. (221). 

5. Giuuesso thié nàáhjston 
inti thié inan ér gisàhun, thaz 
her bbetalàri uüas, quádun: 
enoni ist thiz ther thie thàr 
sáz inti betolàta? Anderé quà- 
dun: her ist íz. Anderé quà. 
dun: nist, üzouh hér ist imo 
gilhh. Her uvàrlibho quad: ih 
bim iz. 

6. Thó quàdun sié imo: vvuo 
sint thir thiu ougün íntànu? 


Furfarenti gisah 
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Tatian 132, 6 — 11. 


11. Respondit: ille homo qui 
dicitur Jhesus lutum fecit et 
unxit oculos meos et dixit 
mihi: vade ad natatoriam Si- 
loe et lava! Et abii et lavi 
et vidi. 


12. Dixerunt ei: ubi est 
ille? Ait: nescio. 13. Addu- 
cunt eum ad Phariseos qui 
czcus fuerat. 14. Erat autem 
sabbatum, quando lutum fecit 
Jhesus et aperuit oculos eius. 


15. Iterum ergo interroga- 
bant eum  Pharisei quomodo 
vidisset. llle autem dixit eis: 
lutum posuit mihi super ocu- 
los, et lavi et' video. 

16. Dicebant ergo ex Pha- 
riseejs quidam: non est hic 
homo a deo, quia sabbatum 
non custodit. Alii dicebant: 
quomodo potest homo peccator 
haec signa facere? Et scisma 
erat in eis. 

17. Dicunt ergo caeco ite- 
rum: tu quid dicis de eo qui 
aperuit oculos tuos? Ille autem 
dixit:.(222) quia propheta est. 


18. Non crediderunt ergo 
Judaei de illo quia caecus 
fuisset et vidisset, donec vo- 
caverunt parentes eius qui 
viderant, 19. et interrogave- 
runt eos dicentes: hic est filius 
vester, quem vos dicitis quia 
ctecus natus est? quomodo ergo 
nuno videt? 
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Thó antlingita her: ther man 
thie dàr ist giquetan heilant, 
her teta leimon inti salbóta 
minu ougün inti quad mír: fár 
zi themo  uüazare Silóé inti 
uüasc thih! Inti ih fuor inti 
vvuosc inti gisah. 

7. Thó quàdun sié imo: uüàr 
ist hér?  Thó quad hér: ni 
uüeiz. Tho leittun sié thén zi 
thén Pharisein thie thàr blint 
uüas.  Thó uuas sambaztag, 
thó then leimon teta ther hei- 
lant inti aroffonóta sinu ougün. 

8. Abur fràgétun in thié 
Pharisei vvuo hér gisáhi. Tho 
quad her in: leimon teta hér 
mir obar minu ougün, inti ih 
vvuosc inti gisah. 

9. Quàdun uuàárlicho fon dén 
Pharisceis sumé: nist these man 
fon gote, bithiu uuanta sam- 
baztag ni biheltit. ^ ÀAntheré 
quàdun: vvuo mag suntig man 


5 thisiu zeihan duon? Inti gisliz 


uuas in in. 

10. Thó quàdun sié themo 
blinten abur: thü uuaz quidist 
fon demo thie thir inteta thi- 
niu ougün? Her quad thó: 
(222) uuanta her uuizago ist. 

11. Ni giloubtun thié Iudsi 
fon imo thaz her blint uuàri 
inti gisáhi, unz sié gihalótun 
siné eldiron thiéz gisáhun, inti 
fragétun sié sus quedentóé: ist 
thesér íuer sun, then ir que- 
det thaz er blint giboran 
uvàri? vvuo sihit her thanne 


40 nu? 
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20. Responderunt eis paren- 
tes eius et dixerunt: scimus 
quia hic est filius noster et 
quia caecus natus est: 21.quo- 
modo autem nunc videat nesci- 
mus, aut quis eius aperuit 
oculos nos nescimus: ipsum 
interrogate, aetatem habet, ipse 
de se loquatur. 

22. Haec dixerunt parentes 
eius, quia timebant Judaeos: 
iam enim conspiraverant Ju- 
daei, ut si quis eum confite- 
retur Christum, extra synago- 
gam fieret. 23. Propterea pa- 
rentes eius dixerunt: quia 
aetatem habet, ipsum inter- 
rogate. 

24. Vocaverunt ergo rursum 
hominem qui fuerat coecus et 
dixerunt ei: da gloriam deo, 
nos scimus quia hic homo pec- 
cator est. 

25. Dixit ergo ille: si pec- 
cator est nescio: unum scio, 
quia coecus cum essem modo 
video. (223) 26. Dixerunt ergo 
illi: quid fecit tibi? quomodo 
aperuit tibi oculos? 

27. Respondit eis: dixi vobis 
iam, et audistis: quid iterum 
vultis audire? numquid et vos 
vultis discipuli eius fieri? 

28. Maledixerunt ei et dixe- 
runt: tu discipulus illius sis, 
nos autem Moysi discipuli su- 
mus. 29. Nos scimus quia 
Moysi locutus est deus; hunc 
autem nescimus unde sit. 

30. Respondit ille homo et 
dixit eis: in hoc enim mirabile 
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Tatian 132, 12 — 18. 


12. Thó antlingitun in siné 
elthiron inti quàdun: uuir uui- 
zun thaz thesér ist unser sun 
inti thaz her blint giboran jst: 
thanne vvuo her nu gisehe ni 
uuizunmés, odo uüer gioffonóti 
sinu ougün uüir ni uuizun- 
mós: inan fràágét, altar habet, 
her sprehe fon imo selbemo. 

13. Thiz quàdun siné eldi- 
ron, uuanta sié forhtun thié 
Iudeon: iu thó gieinótun sih 
thié ludaei, oba  uüer inan 
Christ biiáchi, üz fon theru 
samanungu uuàri. Bithiu siné 
eldiron quádun: bithiu uuanta 
her altar habét, in selbon frágeét. 


14. Gihalótun then man abur 
üher blint uuas inti quàthun 
imo: gib gote diurida, uuir 
uuizumés thaz these man sun- 
tig ist. 

.15. Thó quad her: oba her 
suntig is& ni uueiz: ein uueiz 
ih, mit diu ih blint uuas, nu 
gisihu. (223) Thó quádun sié 
imo: uuaz teta her thir? vvuo 
inteta her thinu ougün? 

16. Thó antlingità in: ih 
quad íu iu, inti ir gihórtut: 
uüaz uuollet ír abur gihóren? 
uuellet ir iungiron siné uuesan? 

17. Tho fluochótun sié imo 
inti quàdun: thü sis sin iun- 
giro, uuir birumés Moyseses 
iungiron. Uüir uuizumés thaz 
Moysese spráh got; thesan ni 
uuizuuuir uuanàn her ist. 

18. Thó antlingita der man 
inti quad in: in thiu ist vvun- 


22 theser n* 39 vvuollet 


Tatian 132, 18 — 133, 5. 


est& quia vos nescitis unde 
sit, et aperuit meos oculos: 
31. scimus autem quia pecca- 
tores deus non audit, sed si 
quis dei cultor est et volun- 
tatem eius facit, hunc exaudit. 

32. À smculo non est audi- 
tum quia aperuit quis oculos 
coeci nati. 33. Nisi esset hic 
à deo, non poterat facere 
quiequam. 

34. Responderunt et dixe- 
runt ei: in peccatis natus es 
totus et tu doces nos? et eie- 
cerunt eum foras. 
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tar thaz ir ni uuizit uuanàn 
her si, inti inteta minu ougün: 
uuir uuizumés  uuárlicho | daz 
suntigé got ni gihórit, oh oba 
5 uuer gotes bigengiri ist inti 
sinan uuillon tuot, then gihórit. 

19. Fon uuerelti ni uuard 
gihórit thaz  uüer gioffanóti 
oungün  blint giboranes. Ni 

10 uüàri dese fon gote, ni mohti 
tuon thes íouuiht. 

20. Thó antlingitun sié inti 
quàdun imo: in suntón bist al 
giboran inti thü léris unsih? 

15 inti vvurpfun in üz. 


CXXXIII. 


J. 9, 35. Audivit Jhesus quia 
elecerunt eum foras, et cum 
invenisset, eum, dixit ei: tu 
credis in filium dei? 36. Re- 
spondit ille et, dixit: quis est, 
domine, ut credam in eum? 


37. Et dixit ei Jhesus: et 
vidisti eum, et qui loquitur 
tecum, ipse est. (224) 38. At 
ille ait: credo, domine, et pro- 
cidens adoravit eum. 


39. Et dixit ei Jhesus: in 
iudicium ego in hunc mundum 
veni, ut qui non vident videant 
et qui vident caeci fiant. 


40. Et audierunt ex Phari- 


seis qui cum ipso erant et 


dixerunt ei: numquid et nos 
esci sumus ? 

41. Dixit eis Jhesus: si coeci 
essetis, non haberetis pecca- 
tum; nunc vero dicitis: quia 
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133, 1. Gihórta ther heilant 
thaz sié in üzvvurpfun; mit 
diu er in uant, quad imo: thü 

20 giloubis in den gotes sun? 
Thó antlingita er inti quad: 
uuer ist iz, trohtin, inti ih 
giloubu in inan? 

2. Thó quad imo ther hei- 
lant: thü gisáhi inan, inti ther 
mit dír sprihhit, ér ist iz. 
(224) Thó quad er imo: gi- 
loubu, trohtin, inti nidarfal- 
lenti betóta inan. 

3. Thó quad imo ther hei- 
lant: in duom quam ih in thesa 
uueralt, thaz thie dàr ni gise- 
hent gisehén in thié dàr gi- 
sehent, daz &ié sin blinté. 

4. Inti gihórtun fon thén 
Fariseis thié mit imo uuàrun 
inti quádun imo: enonu birun 
uüir blinté? 

5. Thó quad in ther heilant: 
40 ob ir blinté uüàrit, thanne ni 

habétit ír sunta; nu quedet ir: 
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vidimus ; 
manet. 
J. 10, 1. Amen amen dico 
vobis: qui non intrat per ostium 
in ovile ovium, sed ascendit s 
aliunde, ille fur est et latro; 
.2. qui autem intrat per ostium 
pastor est ovium. 3. Huic 
ostiarius aperit, et oves vocem 
eius audiunt, et proprias oves 
vocat nominatim et educet eas. 


peccatum — vestrum 


10 


4. Et cum proprias oves 
emiserit, ante eas vadit, et i: 
oves ilum sequuntur, quia 
sciunt vocem eius. 5. Alienum 
eutem non sequuntur, sed fu- 
giunt ab eo, quia non noverunt 
vocem alienorum. 


Fou 


20 


6. Hoc proverbium dixit 
ilis Jhesus; (225) illi autem 
non cognoverunt quid loque- 


retur eis. 25 
71. Dixit ergo eis iterum 
Jhesus: amen amen dico vobis: 


quia ego sum ostium ovium. 
8. Omnes quotquot venerunt 
fures sunt et latrones, sed 
non audierunt eos oves. 

9. Ego sum ostium. Per me 
si quis introierit, salvabitur, 
et ingredietur et egredietur et 
pascua inveniet. 10. Fur non s 
venit, nisi ut furetur et mactet 
et perdat; ego veni ut vitam 
habeant et abundantius habeant. 


30 


e 


11. Ego sum pastor bonus. 40 
Bonus pastor animam suam 





Tatian 133, 


5 — 11. 
uuir gisehemés; íuuuer sunta 
uuonét. 

6. Uüàr uüàr quidih íu: 
thie thàr in ni gét thurah duri 
in then euuist theró scáphó, 
oh gistgit allesuuanàn, ther 
ist thíob inti scáheri; thie dàr 
ingót thurah thió duri, ther 
ist hirti scàfó. 'Themo induot 
ther duriuuart, inti scáf sina 
stemma gihórent, inti eiganu 
scàf nemnit namahafto inti lei- 
tit si6 üz. 

7. Inti mit diu er this eiga- 
nün scáf üzsentit, thanne uerit 
ér in uoraà; inti scàf folgént 
imo, uuanta siu uuizzun sina 
stemma.  Fremidén ni folgént, 
oh fliohent fon imo, uuanta 
sié nl uuestun stemma fre- 
mideroó. 

8. Thaz bivvurti quad in ther 
heilant; (225) sié thó ni uor- 
stuontun uuaz er in zuosprah. 


9. Thó quad in abur ther 
heilant: uuàr uuàr quidih íu: 
bithiu uuanta ih bim duri scáfo. 
Allé só managé só quàmun 
thiobà sint inti scácherà, ni 
hórtun sié thiu scàf. 

10. Ih bim duri  Thurah 
mih oba uuer ingengit, ther 
ist giheilit; inti ingét inti üz- 
get inti findit fuotrunga. Thiob 
ni cumit, nibi thaz .er tele 
inti erslahe inti fliose; ih quam 
daz sie lib habén inti ginuht- 
samon habén. 

11. Ih bin guot hirti. Guot 
hirti tuot sina séla furi siniu 
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Tatian 133, 


dat pro ovibus suis; 12. mer- 
cenarius et qui non est pastor, 
cuius nun sunt oves proprie, 
videt lupum venientem et di- 
mittet oves et fugit, et lupus 
rapit et dispergit oves; 13. mer- 
cenarius autem fugit, quia mer- 
cenarius est et non pertinet 
ad eum de ovibus. 

14. Ego sum pastor bonus 
et cognosco meas, et cognoscunt 
me mes. 15. Sicut novit me 
pater, e£ ego agnosco patrem ; 
et animam meam pono pro 
ovibus meis. (226) 

16. Et alias oves habeo, 
qua non sunt ex hoo ovile; 
et illas oportet me adducere, 
et vocam meam audient, et 
fiet unum ovile et unus pastor. 


17. Propterea pater me dili- 
git, quia ego pono animam 
meam, ut iterum sumam eam. 
18. Nemo tollit eam a me, sed 
ego pono eam à me ipso, po- 
testatem habeo ponendi eam 
et potestatem habeo iterum 
sumendi eam; hoe mandatum 
accepi a patre meo. 

19. Dissensio iterum facta 
est inter Judseos propter ser- 
mones hos. 

20. Dicebant autem multi 
ex ipsis: demonium habet et 
insani. Quid eum auditis? 
21. Alii dicebant verba hsec 
non sunt demonium habentis: 
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30 
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numquid demonium potest coe- - 


corum oculos aperire? 
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$càph; ásni inti ther nist hirti, 
thes thiu scàf eiganiu ni sint, 
gisihit then uuolf comentan 
inti uorlàzzit thiu scáf inti 
fliuhit; ther uuolf slizzit inti 
uuirpfit scáf; ther ásni uüàr- 
liho fliuhit, uuanta her ásni ist 
inti ni gengit zi imo fon thén 
scáfon. 

12. Ih bin guot hirti inti 
inenáhu minu, ipti incnáhent 
mih minu. Sósó mih min fater 
uueiz, sÓ intcnáà ih minan fater; 
inti min ferah sezziu furi minu 
scáf. (226) 

13. Inti anderiu scáf haben, 
thiu ni sint fon thesemo euuiste ; 
thiu gilimphent mir zi halónne, 
inti mina stemma hórent, inti 
ist thanne ein euuist inti ein 
hirti. 

14. Bithiu minnót mih min 
fater, uuanta ih sezziu mina 
séla inti abur nimu sia. Nio- 
man nimit sia fon mir, üz ih 
sezzu slà fon mir selbemo, ih 
habén giuualt zi sezzenne sia 
inti giuualt habén abur sia zi 
nemanne; tház bibot intfieng 
fon minemo fater. 

15. Abur uüóas thàr ungi- 
zunft gitàn untar thén Iudseón 
thurah disiu uuort. 

16. Thó quàdun managé fon 
in: er habét diuual inti vvuo- 
tit. Ziu hóret ir inan? An- 
deré quàdun: thisiu uuort ni 
sint diuual habéntes: enonu 
diuual mac  blinteró ougün 


40 intuon? 
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CXXXIV. 


J. 10, 22. Facta sunt autem 
encenia in  Hierosolimis, et 
hiems erat. 23. Et ambulabat 
Jhesus in templo in porticu 
Salomonis. 

24. Cireumdederunt ergo 
eum Judaei et dicebant ei: 
quousque animam nostram tol- 
lis? Si tu es Christus, die 
nobis palam. 

25. Respondit eis Jhesus: 
(227) loquor vobis et non cre- 
ditis; opera quae ego facio in 
nomine patris mei, haec testi- 
monium perhibent de me: 
26. sed vos non creditis, quia 
non estis ex ovibus meis. 

27. Oves mese vocem meam 
audiunt, et ego cognosco eas, 
eiü sequuntur me: 28. et ego 
vitam aeternam do eis, et non 
peribunt in aeternum, non ra- 
piet eas quisquam de manu mea. 

29. Pater meus quod dedit 
mihi maius omnibus est, et 
nemo potest rapere de manu 
patris mei. 30. Ego et pater 
unum sumus. 

31. Sustulerunt lapides Ju- 
dei ut lapidarent eum. 32.Re- 
spondit eis Jhesus: multa opera 
bona ostendi vobis ex patre 
meo, propter quod opus eorum 
me lapidatis? 


33. Responderunt ei Judei: 
de bono opere non lapidamus 
te, sed de blasphemia, et quia 
tu homo cum sis facis te 
ipsum deum. 


8 iudaei feAit G. 
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Tatian 134, 1— 7. 


P d 

134, 1. Uuárun gitàn thó 
encenia in Hierusalem, inti uuas 
uuintar. Inti gieng ther hei- 
lant in themo temple in phor- 
cihe Salomónes. i 

2. Umbibigábun inan thié 
Iudei inti quadun imo: zun- 
zuuüaz nimist thü unsera séla? 
Oba thü Crist sist, quid uns 
iz offano. 

3. Thó antlingita in ther hei- 
lant: (227) ih sprih iu inti ir 
ni giloubet; thiu uuerc thiu ih 
duon in namon mines fater, 
thiu giuuizscaf sagént fon mir: 
oh ir ni giloubet, uuanta ir ni 
birut fon minén scáfon. 

4. Minu scáf hórent mina 
stemma, inti ih inkennu siu, 
inti siu. folgónt mir: inti gibu 
in éuuin lib, inti ni uoruuer- 
dent zi éuuidu, inti ni nimit 
siu nioman fon mineru henti. 

5. Min fater daz er mir gab, 
thaz ist mérà allén, inti nioman 
ni meg iz nóti neman fon mi- 
nes fateor henti. Ih inti ther 
fater ein birumés. 

6. Thó nàmun thie ludei 
steinà tház sión steinótin. Tho 
antlingita in ther heilant: ma- 
nagiu guotiu uuerc eroucta ih 
iu fon minemo fater, thuruh 
uuelih theró wuuercó steinót ir 
mih ? 

7. Thó antlingitun imo thié 
Iudei: fon guotemo uuerke ni 
steinón uuir dih, oh fon bisma- 
inti mit diu thü man 
bist duost thih selbon got. 


34 eorum opus JF. 
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Tatian 134, 


34. Respondit eis Jhesus: 
nonne scriptum est in lege 
vestra: quia ego dixi: dii estis? 
(228) 35. Si illos dixit deos 
ad quos sermo dei factus est, 
et non potest solvi scriptura: 
36. quem pater sanctificavit et 
misit in mundum, vos dicitis: 
quia blasphemas, quia dixi: 
filius dei sum? 


37. Si non facio opera patris 
mel, nolite credere mihi. 38. 8i 
autem facio, etsi mihi non 
vultis credere, operibus cre- 
dite, ut cognoscatis et creda- 
tis quia pater in me est et 
ego in patre. 

39. Quserebant ergo eum 
prendere, et exivit de manibus 
eorum. 40. Et abiit iterum 
trans Jordanen in eum locum, 
ubi erat Johannes baptizans 
primum, et mansit illic. 

41. Et multi venerunt ad 
eum et dicebant quia Johan- 
nes quidem signum fecit nul- 
lum. 42. Omnia autem quae- 
cumque dixit Johannes de hoe 
vera erant; et multi credide- 
runt in eum. 
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8. Thó antlingità in ther 
heilant: ià ist giscriban in 
iuuueru évvu: uuanta ih quad: 
ir birut gotà? (228) Oba thié 
quad gotà ci dén gotes uuort 
gitàn ist, inti ni mac daz giscrib 
zilósit uuerdan: then der fater 
giheilagóta inti santan in uue- 
ral&, ir quedet: thü bismaróst, 
uuanta ih quad: ih bin gotes 
sun? 

9. Oba ih ni duon uuerce 
mines fater, ni curit mir gilou- 
ben. Ob ih duon, ob ir mir 
ni uuellét gilouben, giloubet 
thén uuercon, tház ir forstantét 
inti giloubét tház der fater in 
mir ist inti ih in themo fater. 

10. Suohtun inan ci gifà- 
hanne, inti er ingíeng fon iró 
hanton. Inti gíeng abur ubar 
lordanen in dia stat thàr da 
uuas lIóhannis toufenti zi érist, 
inti uuonéta thàr. 

11. In managé quàmun zi 
imo inti quàdun uuanta Ióhan- 
nis ni teta  nohhein zeihan. 
Alliu s0 uuelihiu Ióhanis quad 
fon desemo uuáriu uuàrun; 
inti managé giloubtun in inan. 


CXXXV. 


J. 11, 1. Erat autem qui- 
dam languens, Lazarus a Be- 


thania, de castello Marie et 35 burgi Mariün 


Marthae sororis eius. 2. Maria 
autem erat quie unxit dominum 
unguento (229) et extersit pe- 
des eius capillis suis; cuius 
frater Lazarus infirmabatur. 


P — MÀ a — D —M 


1 in me est pater F. 
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135, 1. Uuas sum siochér, 
Lazarus fon Bethaniu , fon theru 
inti Marthün 
simeru suester.  Marià uüas 
thiu da salbóta trohtin mit sal- 
bün (229) inti suuarb siné 
fuozi mit irà fahsu, therà bruo- 


40 der Lazarus uuard cümig. 
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3. Miserunt ergo sorores ad 
eum dicentes: domine, ecce quem 
amas infirmatur. 4. Audiens 
autem Jhesus dixit eis: infir- 
mitas hsec non est ad mortem, 
sed pro gloria dei, ut glorifi- 
cetur filius dei per eam. 


5. Diligebat autem Jhesus 
Martham et sororem eius Ma- 
riam et Lazarum. 6. Ut ergo 
audivit quia infirmabatur, tunc 
quidem mansit in eodem loco 
duobus diebus. 

7. Deinde post hsc dicit 
discipulis suis: eamus in Ju- 
deam iterum. 8. Dicunt ei 
discipuli: rabbi, nunc quire- 
bant te lapidare Jud:mi, et 
iterum vadis illuc? 

9. Respondit Jhesus: nonne 
Xll hore sunt diei? Si quis 
ambulaverit in die, non offen- 
dit, quia lucem huius mundi 
videt: 10. si autem ambula- 
verit nocte (230) offendet, quia 
lux non est in eo. 


11. Hsec ait et post hoc 
dicit eis: Lazarus amicus noster 
dormit, sed vado ut a somno 
exsuscitem eum. 12. Dixerunt 
ergo discipuli eius: domine, 
si dormit, salvus erit. 


13. Dixerat autem Jhesus 
de morte eius; illi autem puta- 
. verunt quia de  dormitione 
somnii diceret. 14. Tunc ergo 
dixit eis Jhesus 
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Lazarus mortuus est. 15. Et 
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2. Thó santun sinó suester 
ci imo inti quàdun: trohtin, 
then dü minnóst ther ist cümig. 
Gihórenti tház ther  heilant 
quad in: thisiu cümida nist ci 
tóde, oh bi gotes diuridu, thaz 
gidiurisót si ther gotes sun 
thurah sia. 

3. Minnóta ther heilant Mar- 
thün inti irà suester Mariün 
inti Lazarum. $Só er thó gi- 
hórta thaz er cümig uuas, thó 
uuonéta her in theru selbün 
steli zuéné dagà. 

4. After thiu quad her sinén 
iugirón: gémés abur in Iudeam. 
Thó quadun imo thié iungiron: 
meistar, nu suohtun thih ci 
steinónne thié Iudei, inti abur 
uerist thara? 

5. Thó antlingita ther hei- 
lant: enonu ià sint zuelif citi 
thes tages? Oba uuer gengit 
in tage, ni bispurnit, bithiu 
uuanta her lioht thesses mit- 
tilgartes gisihit: oba her gét 
in naht, (230) bispurnit, bithiu 
liuht nist in imo. 

6. Thisu quad er inti after 
thiu quad er in: Lazarus unser 
friunt sláfit, oh faru thaz ih 
inan fon slàfe eruueke. Thó 
quàdun imo  siné iungiron: 
trohtin, oba her slàfit, thanne 
ist er heil. 

7. Quad ther heilant fon 
sinemo tóde; sié uuàntun thaz 
er fon resti slàfes quàdi. Tho 
quad in ther heilant offano: 
Inti giuihu 
thurah ífuuuih, thaz ir giloubeét, 
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gaudeo propter vos, ut creda- 
tis, quoniam non eram ibi. 
Sed eamus ad eum! 

16. Dixit ergo Thomas, qui 
dicitur Didimus, ad condisci- 
pulos suos: eamus et nos, ut 
moriamur cum eo. 

17. Venit itaque Jhesus et 
invenit eum quattuor dies iam in 
monumento habentem. 18. Erat 
autem Bethania iuxta Hieroso- 
lima quasi stadiis XV. 

19. Multi autem ex Judieis 
venerant ad Martham et Ma- 
riam, ut consolarentur eas de 
fratre suo. 

20. Martha ergo ut audivit 
quia Jhesus venit, occurrit illi ; 
Maria autem domi sedebat. 

21. Dixit ergo Martha ad 
Jhesum: domine, si hic fuisses, 
(231) frater meus non fuisset 
mortuus; 22. sed et nunc scio, 
quia quaecumque poposceris à 
deo, dabit tibi. 

23. Dicit illi Jhesus: resur- 
get frater tuus. 

24. Dicit ei Martha: scio 
quia resurget in resurrectione 
in novissima die. 


25. Dixit ei Jhesus: ego 
sum resurrectio et vita; qui 
credit in me, etiamsi mortuus 
fuerit, vivet; 26. et omnis 
qui vivet et credit in me, non 
morietur in aeternum. Credis 
hoc? 

27. Ait illi: utique, domine, 


Cc 
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ego credidi quia tu es Chri- 4o 


stus filius dei, qui in hune 
mundum venisti. 
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uuanta ih thàr ni uuas. Ouh 
gemés ci imo! 


8. Thó quad Thomas, ther 
ist giquetan Didimus, ci sinén 
ebaniungirón: gémés uuir, thaz 
uuir sterbén mit imo. 

9. Thó quam ther heilant 
inti fant inan fior tagà iu in 
grabe habéntan. Uuas Betha- 
nia nàh Hierusalem samasó 
uinfzehen stadia. 

10. Managé fon thén Iudeón 
quàmun zi Marthün inti zi 
Mariün, tház sié sia fluobritin 
fon irà bruoder. 

11. Marthà uuàrliho só siu 
gihórta thaz ther heilant quam, 
liof ingegin; Marià saz in hüse. 

12. Thó quad Marthà ci 
themo heilante: trohtin, ob thü 
hier uuárist, (231) min bruo- 
der ni uuàri thanne tót; oh 
ih nu uueiz, $0 uuelihu 80 thü 
bitis fon gote, gibit thír. 

13. Thó quad iru ther hei- 
lant: erstentit thin bruoder. 

14. Thó quad imo Marthà: 
ih uueiz thaz her erstentit in 
theru urresti in themo iungi- 
sten tage. 

15. Thó quad iru ther hei- 
lant: ih bin urresti inti lib; 
thie thàr in mih giloubit, ci- 
speri ob her tót uuirdit, lebét; 
inti iogiuuelih thie dàr lebét 
inti in mih giloubit, ni stirbit 
ci éuuidu. (Giloubis thaz? 

16. Thó quad imo: cisperiu, 
trohtin, ih giloubta thaz thü 
bist Crist gotes sun, thie thàr 
quam in mittilgart. 
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28. Et cum haec dixisset, 
abiit et vocavit Mariam soro- 
rem suam silentio dicens: ma- 
gister adest et vocat te. 29. Illa 
ut audivit surgit cito et venit 
ad eum. 

30. Nondum enim venerat 
Jhesus in castellum, sed erat 
adhue in illo loco ubi occur- 
rerat ei Martha. 


31. Judei autem qui erant 
cum illa (232) in domo et con- 
solabantur eam, cum vidissent 
Mariam, quia cito surrexit et 
exiit, secuti sunt eam dicen- 
tes: quia vadit ad monumen- 
tum ut ploret ibi. 


32. Maria ergo cum venis- 
set ubi erat Jhesus, videns 
eum cecidit ad pedes eius et 
dixit ei: domine, si fuisses hic, 
non esset mortuus frater meus. 


33. Jhesus ergo ut vidit 
eam plorantem et Judaeos qui 
venerant cum ea plorantes, 
fremuit spiritu et turbavit se 


ipsum 34. et dixit: ubi po- : 


suistis eum? Dicunt ei: domine, 
veni et vide! 35. Et lacrima- 
tus est Jhesus. 

36. Dixerunt ergo Judei: 
ecce, quomodo amabat eum! 
317. Quidam autem dixerunt ex 
ipsis: non poterat hic qui 
aperuit oculos ceci facere, ut 
et hic non moreretur? 

38. Jhesus ergo rursum fre- 
mens in semetipso venit ad 
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17. Mit d$u her thisiu quad, 
gieng inti gihalóta Mariün irá 
suester stillo quedenti: meistar 
ist az inti suohhit thih. Siu 
sÓóz gihórta erstuont sliumo 
inti quam ci imo. 

18. Noh thanne ni quam 
ther heilant in thia burgilün, 
oh uuas noh thanne in theru 
steti thàr ingegin imo quam 
Marthà. 

19. Thié Iudei mit iru uuá- 
run (232) in themo hüs inti 
sia fluobritun, mit thiu sié gi- 
s&hun Mariam, tház siu sliumo 
erstuont inti üzgieng, folgétun 
iru sus quedenti: nu uerit ci 
themo grabe thaz siu thàr 
vvuofe. 

20. Marià thó siu quam 
thàr ther heilant uuas, gise- 
henti inan fiel ci sinén fuozon 
inti quad imo: trohtin, ob thü 
hier uuàrist, thanne ni uuáàri 
tót min bruoder. 

21. Thó ther heilant gisah 
sia vvuofenti inti thié Iudszon 
quàmun mit iru uuofenté, gre- 
mizóta in sinemo geiste inti 
gitruobta sih selbon inti quad: 
uuara saztut ir inan? Quadun 
imo: trohtin, cum inti gisih! 
Inti uuiof ther heilant. 

22. Thó quàdun imo thié 


Iudei: sénu vvuo her inan 
minnóota! Sumé quádun fon 


thén selbón: ni mohta thesér 
thie inteta ougün thés blinten 
tuon thaz thesér nl sturbi? 
23. Ther heilant abur gre- 
mizónti in imo selbemo quam 
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monumentum; erat autem spe- 
luncoa et lapis superpositus 
erat ei. 

39. Ait Jhesus: tollite lapi- 
dem! Dicit ei Martha soror 
eius qui mortuus fuerat: (233) 
domine, iam fetet, quadridua- 
nus enim est. 40. Dicit ei 
Jhesus: nonne dixi tibi, quo- 
niam si credideris, videbis 
gloriam dei? 

41. Tulerunt ergo lapidem; 
Jhesus autem elevatis sursum 
oculis dixit: pater, gratias ago 
tibi, quoniam audisti me. 
42. Ego autem sciebam quia 
semper me audis, sed propter 
populum qui circumstat dixi, 
ut credant quia tu me misisti. 


43. Haec cum dixisset, voce 
magna clamavit: Lazare, veni 
foras! 44. Et statim prodiit 
qui fuerat mortuus, ligatus 
pedes et manus. institis, et 
facies illius sudario erat ligata. 
Dicit eis Jhesus: solvite eum 
et sinite abire. 
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45. Multi ergo ex Judiis 30 


qui venerant ad Mariam et 
viderant qus fecit crediderunt 
in eum. 46. Quidam autem 
ex ipsis abierunt ad Pharisaeos 
et dixerunt eis 
Jhesus. 

417. Colligerunt ergo ponti- 
fices (234) et Pharisei conci- 
lium et dicebant: quid facimus, 
quia hie homo multa signa facit? 
48. Si dimittimus eum sic, 
omnes credent in eum, et ve- 
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ci themo grabe, uáüas thár 
eruft inti stein uuas gisezzit 


ubàr sia. 


24. Quad ther heilant: ne- 
met then stein!  Thó quad 
imo sin suester thes thàr tót 
uüas : (233) trohtin, her suihhit 
iu, fior tagà biliban ist. "Thó 
quad iru ther heilant: ià quad 
ih thir, oba thü giloubist, gi- 
sihist gotes diurida? 

25. Thó nàmun sié then 
stein; ther heilant üferhabanén 
ougón quad: fater, thanc tuon 
thir, uuanta thü mih gihórtóst. 
Ih uuesta thaz thà simbulun 
mih gihórist, oh thurah thaz 
fole thaz thàr umbi stentit 
quad, thaz sié giloubén thaz 
thü mih santóst. 

26. Thisiu mit thiu her quad, 
mihhileru stemmu riof: Laza- 
rus, cum (üz! Inti sliumo 
framgieng thie dàr uuas tót, 
gibuntan hanton inti fuozin mit 
strengin 'inti sin annuzi mit 
sueizduohu gibuntan. Thó quad 
in ther heilant: erlóset inan 
inti làzet inan gangan. 

217. Managé fon thén Iudeón 
thié quàmun ci Mariün inti 
gisàhun thiu the her teta gi- 
loubtun in inan. Sumé fon in 
giengun cei thén Phariscin inti 
quàdun in thiu ther heilant 
teta. 

28. Samanótun thié bisgofá 
(234) inti Farisei samanunga 
inti quàdun:  uuaz duomés, 
uuanta theséór man managiu 
zeihhan tuot? Oba uuir inan 
só forlàzemés, allé giloubent 
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nient Romani et tollent nostrum 
et locum et gentem. 

49. Unus autem ex ipsis, 
Caiphas, cum esset pontifex 
anni illius, dixit eis: vos nes- 
scitis quicquam, 50. nec cogi- 
tatis quia expedit nobis ut 
unus moriatur homo pro populo 
et non tota gens pereat. 


591. Hoc autem a semetipso 
non dixit, sed cum esset pon- 
tifex anni illius, prophetavit 
quia Jhesus moriturus erat pro 
gente. 52. Et non tantum pro 
gente, sed ut filios dei qui 
erant dispersi congregaret in 
unum. 

53. Ab illo ergo die cogita- 
verunt interficere eum. 

54. Jhesus ergo iam non 
palam ambulabat apud Judios, 
sed abiit in regionem iuxta 
desertum in civitatem quae 
dicitur Ephrem, et ibi mora- 
batur cum discipulis suis. 


95. Proximum autem erat 
pascha Judaeorum, et ascende- 


runt multi Hierosolima (235) s 


de regione ante pascha, ut 
sanctificarent se ipsos. 

956. Querebant ergo Jhesum 
et conloquebantur ad invicem 
in templo stantes: quid puta- 
tis, quia non veniat ad diem 
festum? . Dederant autem pon- 
tifiles et Pharisei mandatum, 
ut si quis cognoverit ubi sit, 
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inan, inti coment Romani inti 
nement unseraà stat inti thiota. 

29. Ein fon thón, Caiphas, 
mit diu her uuas bisgóf thes 
iàres, quad in: ir ni uuizzut 
iouuiht, noh ni thenket bithiu 
uuanta uns  bitherbisot thaz 
ein man ersterbe furi thaz fole 
inti nalles al thiu thiota for- 
uuerde. 

30. Thaz fon imo selbemo 
ni quad, oh mit diu her uuas 
bisgof thes iàres, uuizagóta 
thaz ther heilant sterbenti uuas 
furi thiota. Inti nalles ecródo 
furi.thiota, oh thaz thiu gotes 
kind thiu thàr uuàrun cisprei- 
tiu gisamanóti in ein. 

31. Fon themo tage thàhtun 
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indicet, ut apprehendant eum. 40 
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32. Ther heilant nalles ofano 
gieng mit thén Iudeón, oh 
gieng in lantscaf nàh theru 
vvuostinnu in thia burg thiu 
dàr giquetan ist Ephrem, inti 
thàr uuonéta her mit sinén 
iungirón. 

33. Nàh uuas thó Ostron 
Iudsóno, inti erstigun manage 
ci Hierusalem (235) fon theru 
lantscefi fora then óstrón, thaz 
sié sih selbon giheilagótin. 

34. Suohtun then heilant 
inti spráhun untar zuisgén in 
themo temple stantenti: uuaz 
uuánet ir, bithiu her ni cumit 
ci themo itmálen tage? Gàbun 
thó thié bisgofaà inti thié Pha- 
risel bibot, oba uuer forstuonti 
uuür her uuàri, thàz her iz 
cunditi, thaz sién gifiengin. 
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CXXXVI. 


L. 9,51. Factum est autem 
dum complerentur dies adsum- 
ptionis eius, et ipse faciem 
suam firmavit, ut iret in Hie- 
rusalem, 52. et misit nuntios 
ante conspectum suum; et eun- 
tes intraverunt in civitatem 
Samaritanorum, ut pararent illi. 

93. Et non receperunt eum, 
quia facies eius erat euntis 
Hierusalem. 

54. Cum vidissent autem 
discipuli eius Jacobus et Jo- 
hannes, dixerunt: domine, vis 
dicimus ut ignis descendat de 
celo et consumat illos? 55. Et 
conversus increpavit ilios; 56.et 
abierunt in alium castellum. 
(236) 


136, 1. Uuard thó mit thiu 
gifullit&é  uuarun tagá  sineru 
nunfü, inti her sin annuci fe- 

5 stinóta, thaz her fuori ci Hie- 
rusalem, santa boton furi sih;, 
inti farenti giengun in burg 
theró Samaritànó, thaz  sià 
imo garauuitin. 

2. Inti sié nintfiengun inan 
uuanta sin annuci uuas farenti 
ci Hierusalem. 

9. Thó thaz gisàhun sine 
iungiron Iacobus inti Iohannes, 
quàdun: trohtin, uuil thàü, thaz 
uuir quedémés thaz fiur nidar- 
stige fon himile inti forbrenne 
si6? Her thó ci in giuuentit 
increbóta sió; inti giengun in 
20 andera burg. (236) 
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CXXXVII. 


J. 12, 1. Jhesus ergo ante 
sex dies Pasche venit Betha- 
niam, ubi fuerat Lazarus mor- 
tuus, quem suscitavit Jhesus. 

Mc. 14, 3. Et cum esset in 
Bethania in domo Simonis 
leprosi, (J. 12, 9.) cognovit 
turba multa ex Judmis quia 
illie est, et venerunt non pro- 
pter Jhesum tantum, sed ut 
Lazarum viderent quem susci- 
tavit a mortuis. 

19. Pharisei ergo dixerunt 
ad semetipsos : videtis quia nihil 
proficimus; ecce mundus totus 
post eum abiit. 

10. Cogitaverunt autem prin- 
cipes sacerdotum, ut et Laza- 


rum interficerent, 11. quia 40 
multi propter illum abibant 
18 giuuenti 22 ér 
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137, 1. Ther heilant ér sehs 
tagon óstrón quam ci Betha- 
niu, thàr da uuas Lazarus tót, 
then dàr eruuacta ther heilant. 

2. Mit diu her uuas in Be- 
thania in hüse Simónes thes 
horngibruoder, forstuont mihil 
menigi fon thén Iudein thaz 
her thàr ist, inti quàmun nal- 
les thurah then heilant eckródo, 
oh thaz sié6 Lazarusan gisáhin 
then her eruuacta fon tóde. 

3. Thié Pharisei quàáthumn ci 
in selbón: gisehet ir thaz uuir 
niouuiht ni dihemóés; sénunu 
al thisiu uueralt ferit after imo. 

4. 'Thàhtun thié héróston 
theró heithaftón, thaz sió La- 
zarusan ersluogin, uuanta ma- 
nagé thurah inan erfuoron fon 
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ex Judsis et credebant in then lIudmin inti giloubtun in 
Jhesum. then heilant. 

2. Fecerunt autem ei cztenam 5. Tàtun imo thàr áàband- 
ibi, et Martha ministrabat, La- ^ muos, inti Marthà ambahtita, 
zarus vero unus erat ex dis- 5 Lazarus uuas ein theró thie 
cumbentibus cum eo. mit imo sàázun. 


CXXX VIII. 


J. 12, 3. Maria ergo (Mc. 138, 1. Marià habénti salb- 
14, 3.) habens alabastrum un- faz salbün fon marthu gitàna 
guenti nardi spieati pretiosi et 10 diura ipti gibrohánemo  góz 
fracto effudit super caput Jhesu — ubar sin houbit (237) linéntes 
(Mt. 26, 7.) recumbentis (J. inti salbóta siné fuozi inti 

12, 3.) et unxit pedes eius et ^ suarb mit irà locon, inti thaz 
extersit capillis suis, e£ domus — hüs uuas gifullit fon themo 
impleta est ex odore ungenti. stanke therà salbün. 

4. Dicit ergo unus ex disci- 2. Thó quad ein fon sinén 
pulis eius, JudasSeariothis, qui —iungirón, Iudas Scarioth, ther 
erat traditurus eum: 5. quare — inan uuas selenti: bihiu ni 


MT 
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hoc ungentum non venit tre- ^ uuirdit thiu salbà forcoufit uui- 
centis denarii et datum est 2o dar thriuhunt pfennigon inti 
egenis ? gigeban thurftigón? 

6. Dixit autem hoc non quia 3. Thaz quad her, nalles 


de egenis pertinebat ad eum, fon thén armón ni gilamf ci 
sed quia fur erat et loculos ^ imo, oh bithiu uuanta her thiob 
habens ea qus mittebantur 25 uuas inti sehhil habénti thiu 
portabat. & —thàr gisentidiu uuárun truog siu. 

Mc. 14, 4. Erant autem qui- 4. Uuáàrun sumé unuuerdliho 
dam indigne ferentes intra  tragenti untar in selbén inti 
semetipsos et dicentes: utquid ^ quedenti: ziu ist forlust therrà 
perditio haec ungenti facta est? 3o salbün gitàn? 


o 
E 


Mt. 26, 10. Sciens autem 5. Uuizzenti thaz ther hei- 
Jhesus ait illis: quid molesti ^ lant quad in: ziu birut ir hefige 
estis mulieri? opus bonum ope- — themo uuibe? guot uuerc uuir- 


rata est in me. (JMe. 14, 7.) ' kit siu in mir. Ir habót sim- 
Nam semper pauperes habetis 35 bulun thurftigon mit iu, inti 
vobiscum, et cum volueritis — thanne ir uuollét mugut in 
potestis illis benefacere, me uuola tuon; mih ni habét ir 
autem non semper habebitis. simbulun. 

Mt. 26, 12. Mittens enim 6. Sententi thisiu thesa sal- 
haec ungentum hoc in corpus 40 bün. in minan lihamon teta 
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meum, ad sepeliendum me fecit. 
(238) 13. Amen dico vobis, 
ubicumque  predicatum fuerit 
evangelium in (toto mundo, 
dicetur et quod haec fecit in 
memoriam eius. 

L. 1, 39. Videns autem Pha- 
riseus qui vocaverat eum ait 
intra se dicens: hie si esset 
propheta, sciret utique quae 
et qualis mulier esset quae 
tangit eum; quia peccatrix est. 


40. Et respondens Jhesus 
dixit ad illum: Simon, habeo 
tibi aliquid dicere. At ille ait: 
magister, dic! 

41. Duo debitores erant cui- 
dam foeneratori; unus debebat 
denarios quingentos, alius quin- 
quaginta; 42. non habentibus 
ilis unde redderent donavit 
utrisque. Quis eum plus di- 
liget? 

43. Respondens Simon dixit: 
aestimo quia is cui plus dona- 
vit. At ille dixit ei: recte 
iudicasti. 

44. Et conversus ad mulie- 
rem dixit: Simon, vides hanc 
mulierem? (239) Intravi in do- 
mum tuam, aquam pedibus 
meis non dedisti; haec autem 
lacrimis rigavit et capillis suis 
tersit. 

45. Osculum mihi non dedisti; 
haec autem ex quo intravit 
non cessavit osculari pedes 
meos. 46. Oleo caput meum 


— 
ce 


eo 
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mih ei bigrabanne. (238) Uuáàr 


quidih iu, só uuàr gipredigot^' ^ 


uuirdit thiz euangelium in al- 
leru uueralti, ist. giquetan inti 
thaz thisiu teta in irà gimunt. 


17. Thaz gisehenti thie Fa- 
riseus thien thara ladóta quad 
sus in imo selbemo: oba the- 
sér uuàri uuizago, her uuessi 
iz giuuesso uuiolih inti uuelih 
uulb . thaz uuas, thiu inan 
ruorit; uuanta siu suntig ist. 

8. Antlingita ther heilant, 
quad ci imo: Simón, ih habén 
thir sihuuaz ci quedanne. Her 
quad thó: meistar, quid! 

9. Zuéné sceuldigon uuàrun 
sihuuelihemo inlihere; ein solta 
finfhunt pfenningó, ander solta 
finfzug; in thó ni habéntén 
uuanàn sié gultin, thó forgab 
her giuuederemo. ^ Uuedaran 
minnóta her mér? 

10. Thó antlingita Simón 
inti quad: ih uuàniu thaz ther 
themo her mérà forgab. Her 
quad imo thó: rehto duomtós. 

11. Inti giuuant ci themo 
uuibe quad: Simón, gisihisttü 
thiz uuib? (239) Ingieng ih in 
thin hüs, uuazzar ni gàbi thü 
minén fuozon; thisiu abur mit 
irà zaharin lacta inti mit irà 


5 fahsu suarb. 


12. Cus, mir ni gábi; thisiu 
fon thes siu ingieng nmi bilan 
siu cussan miné fuozi Mit 
oliu min houbit ni salbótóstü ; 


non unxisti; haec autem un- 40 thisiu mit salbün salbóta miné 


gento unxit pedes meos. 





fuozzi. 
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47. Propter quod dico tibi: 13. Thurah.thaz quidih thir: 
remittentur ei peccata multa, ^ sint iru forlàzanó managó suntá, 
quoniam dilexit multum. Cui ^ uuanta siu minnóta filu. Themo 
autem minus dimittitur, minus — min uuirdit forlàzan, min min- 
diligit. | 48. Dixit autem ad 5 nót. 'Thó quad her zi iru: 
illam: remittuntur tibi peccata. ^ forlàzanó sint thir suntà. 

49. Et coeperunt qui simul 14. Thó bigondun thié dàr 
aecumbebant dicere intra se: ^ saman sázzun quedan inan in: 
quis est hic, qui etiam peccata ^ uuer ist thesér, thie dàr sunt& 
dimittit? 50. Dixit autem ad 1o forlaàzit? ^ Thó quad her ci 
mulierem: fides tua te salvam — themo uuibe: thin giloubo teta 


fecit, vade in pace. thih heila, far in sibbu. 
Mt. 20, 17. Et his dictis 15. Thesen giquetanén.gieng 
abiit ascendens Hierosalimam. stgenti zi Hierusalem. 
CXXXIX. | 
J. 129, 20. Erant autem gen- 139, 1. Uuárun heidané sumé 
tiles ex his quidam qui ascen- — fon thén thió dàr stigun thaz 


derant ut adorarent in die sié betótin in themo itmalen 
festo. 21. Hi ergo accesserunt — tage.  Thió giengun ci Phi- 
ad Philippum, qui erat à Beth- 20 lippe, ther uuas fon Bethsaidu 
saida Galilez, et rogabant eum — Goalilee, inti bàtun inan sus 
dicentes: domime, volumus Jhe- ^ quedenti: hérro, uuir uuolle- 
sum videre. 22. Venit Philip- — més then heilant gisehan. Thó 
pus (240) et dicit Andree, quam Philippus (240) inti quad 
Andreas rursum et Philippus 25 Andrews, Andreas abur inti 


ce 


ct 


dicunt Jhesu. Philippus quàdun themo hei- 
lante. 
23. Jhesus autem respondit 2. Ther heilant antlingita 


eis dicens: venit hora ut glo- in quedenti: cumit cit in theru 
rificetur filius hominis. 30 gidiurit uuirdit mannes sun. 

24. Amen amen dico vobis, 3. Uuàr uuàr quidih iu, nibi 
nisi granum [frumenti cadens  thaz corn thinkiles fallenti in 
in terram mortuum fuerit,  erda tót uuirdit; thaz selbà 
25. ipsum solum manet; si  eino uuonct; ob iz erstirbit, 
autem mortuum fuerit, multum 35 managan  uuahsmon  bringit. 
fructum affert. Qui amat ani- —'Thie dar minnót sin ferah, thie 
mam suam, perdet eam, et qui — forliosez; thie dàr hazzoót sin 
odit animam suam in hoc  ferah in therru uueralti, in 
mundo, in vitam aeternam éuuim lib giheltit iz. 


e 


gt 


custodit eam. 40 

17 ex his feit G. 20 a — galilee rs G. 29 glorif — | 
(fülius hominis) G. 38 odit — | (animam) 6. 

5. 14 zi rs 8 süzzun inan» ín rs 11 themo wuibe rs 


22 hérro 31 iu 33 tót 


Tatian 139, 4 — 10. 


26. Si quis mihi ministrat, 
me sequatur, et ubi sum ego 
illic et minister meus erit; si 
quis mihi ministrabit, honori- 
ficabit eum pater meus. 

27. Nune anima mea turbata 
est. Et quid dicam? Pater, 
salvifica me ex hac hora! Sed 
propterea veni in horam hane, 

28. Pater, clarifica tuum no- 


5 


men! Venit ergo vox de calo: 


et clarificavi et iterum clari- 
ficabo. 

29. Turba ergo qu: stabat 
(241) et audiebat dicebant 
tonitruum factum esse, alii di- 
cebant: angelus ei locutus est. 
30. Respondit Jhesus et dixit: 
non propter me hzc vox venit, 
sed propter vos. 


31. Nunc iudicium est mundi; 
nunc princeps huius mundi 
eicietur foras. 32. Et ego, si 
exaltatus fuero a terra, omnia 
traham ad me ipsum. 33. Hoc 
autem dieebat significans qua 
morte esset moriturus. 


34. Respondit ei turba: nos 
audivimus ex lege quia Chri- 
stus manet in aeternum; et 
quomodo tu dicis: oportet ex- 
altari filius hominis? Quis est 
iste filius hominis? 


35. Dixit ergo Jhesus: adhuc 
modicum lumen in vobis est. 
Ambulate dum lucem habetis, 


T 
e 
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4. Oba uuer mir ambahte, mir 
folgó; thàr ih bin thàr ist min 
ambaht; oba uuer mir ambah- 
tit, inan gihérét min fater. 


9. Nu min séla gitruobit ist. 
Inti uuaz quidu? Fater, giheili 
mih fon theru stuntu! Thurah 
thaz quam ih in thesa cit. 

6. Fater, giberehtó thinan 
namon! Quam stemma fon hi- 
mile: inti ih giberehtóta inti 
abur giberehtón. 

7. Thiu menigi thiu dàr 
stuont (241) inti gihórta quà- 
dun thaz thonar gitàn uuári, 
anderó quàdun: engil sprah zi 
imo. 'Thó antlingita ther hei- 
lant inti quad: nalles thurah 
mih thisiu stemma quam, oh 
thurah iuuuih. 

8. Nu ist duom thesses mit- 
tilgartes, nu ther hérósto thes- 
ses mittilgartes uuirdit eruuor- 
pfan üz. Inti ih, ob ih erhaban 
uuirdu fon erdu, alliu thinsu 
[zi] mir selbemo. Thaz quad 
her  gizeihanónti ^ uuelihemo 
tóde sterbenti uuáàri. 

9. Thó antlingita imo thiu 
menigi: uuir gihortumés fon 
theru éóvvu uuanta Christ uuo- 
nét zi éuuidu; inti vvuo qui- 
distü: gilinpfit zi erhefanne 
mannes sun?  Uuer ist ther 
mannes sun? 

10. Thó quad ther heilant: 
noh nu ist lucil lioht in iu. 
Geet unz ir lioht habét, thaz 


ut non tenebre vos compre- 4o iuuuih finstarnessi ni bifühe; 
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hendant, et qui ambulat in 
tenebris  nesscit quo vadat. 
36. Dum lucem habetis, cre- 
dite in lucem, ut fili lucis 
&ltis. 5 





Tatian 139, 10 — 141,3. 


thie dàr in finstarnesse geet 
ni uueiz uuara her ferit. Mit 
diu ir lioht habét, giloubet in 
lioht, thaz ir liohtes barn sit. 


CXL. 


L.17,20. Interrogatus autem 
(242) a Phariseis: quando venit, 
regnum dei? respondit eis et 
dixit: non venit regnum dei 10 
cum observatione, 21. neque 
dicent: ecce hic aut ecce illie ; 
ecce enim regnum dei intra 
vos est. 

L. 21, 37. Erat autem die- 15 
bus docens in templo, noctibus 
vero exiens morabatur in monte 
qui vocatur Oliveti, 38. et 
omnis populus manicabat ad 
eum in templo audire cum. 


140, 1. Her thó gitràgét 
(242) fon thén Phariseis : uuanne 
cumit gotes richi? thó antlin- 
gita her in inti quad: ni cumit 
gotes richi mit  bihaltnesse, 
noh ni quedent: sénu hier oda 
thàr; uuanta gotes richi ist 
inin iu. 

2. Tagà uuas her lérenti in 
themo temple, nahtes uuonéta 
in themo berge thie dàr gi- 
nemmit ist Oliuéti, inti al thaz 
fole fruo in morgan quam ci 


20 imo in temo temple inan hóren. 


CXLI. 


Mt. 23, 1. Tunc Jhesus lo- 
cutus est ad turbas et ad disci- 
pulos suos 2. dicens: super 
cathedram Moysi sederunt scri- 25 
bae et Pharisaei; 3. omnia 
ergo quaecumque dixerint vo- 
bis servate et facite; secun- 
dum opera vero eorum nolite 
facere; dicunt enim et non 
faciunt. 

4. Alligant autem onera gra- 
via et inportabilia et inponunt 
in humeros hominum; digito 
autem suo nolunt ea movere. 

5. Omnia vero opera sua 
faciunt. (243) ut videantur ab 
hominibus; dilatant enim phi- 
lacteria sua et  magnificant 


7 autem — | G. 
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141, 1. Thó ther heilant 
sprah ci thén menigin inti ci 
sinón iungirón, quad:  obar 
stuol Moyses sàzzun scriberà | 
inti Pharisei; alliu thiu sié iu 
quedén,haltet inti tuot; after 
iró uuercon ni curit ir tuon; 
si6 quedent inti ni tuont. 


2. Sié bintent suuàrà burdin 
inti ungitraganlichà inti sezzent 
sià in mannó scultirün; mit iró 
fingaron ni uuolent biruoren. 

3. Alliu iró uuerc tuont sié 
(243) thaz siu sin gisehaniu 
fon mannon; sié breitent iró 
ruomgiscrib inti mihilósótun : 


385 mouere — | G. 
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fimbrias (Mc. 12, 38.) et volunt —tràdon inti uolent gangan in 


ambulare in stolis. iró gigarauue. 
JMt. 23, 6. Amant enim pri- - 4. Sié minnónt furistà sedal 
mos recubitos in cenis et pri- in goumón inti furiston stuolà 


màs cathedras in synagogis 5 in samanungón inti heilazung& 
7. et salutationes in foro et in strázu inti giheizan fon man- 


vocari ab hominibus rabbi. non melstar. 
Mc. 12, 37. Et omnis popu- 5. Al thaz fole lustlicho 
lus libenter audiebant eum. hoórta inan. 


JMi. 23, 8. Vos autem nolite 19 6. Ir ni curit giheizan uue- 
vocari rabbi; unus est enim san meistar; ein ist iuuuer 
magister vester; omnes autem meistar; allé birut ir gibruoder. 
vos fratres estis. 

9. Et patrem nolite vocare 7. Inti ni curet iu gikeuuen 
vobis super terram ; unus enim 15 fater oba erdu; ein ist iuuuer 
est pater vester, qui in cemlis  fater, ther in himile. 
est. 


[e] 


10. Nee vocemini magistri ; 8. Noh ni sit giheizané mei- 
quia magister vester unus est  starà; uuanta iuuuer meistar 
Christus. 290 ein ist Christ. 

11. Qui maior est vestrum 9. Thie dàr iuuuer mérà 


erit minister vester. 12. Qui  isterist iuuuer ambaht.. Thiede 
autem se exaltaverit humilia- ^ sih erhefit thie uuirdit giót- 
bitur; et qui se humiliaverit X muotigót; in thiede sih giót- 


exaltabitur. 25 muotigót uuirdit erhaban. 
L.11, 43. Vs vobis Phari- 10. Uué iu Phariseis, bithiu 


seis, quia diligitis primas ca- ^ ir minnót furiston stuolà in 
thedras in synagogis et salu-  thingon inti heilazungà in 
tationes in foro. strazu. 

AMt.23,14. V:e vobis, scribe 30 11. Uué iu scriberin inti 
et Pharisei, (L. 11, 52.) legis — Pharisóin, éuua gilérté, liche- 
periti, (Mf. 23, 14.).hypo-  zerà, (244) bithiu ir nàmut 
chritze, (244) (L. 11,52.) quia — sluzil uüisduomes inti bisliozet 
tulistis clavem scientie (Mf. ^ himiló richi fora mannon; ir 
23, 13.) et cluditis regnum s5 ni gét in noh thié ingangenton 
exlorum ante homines; vos ni làzet ingangan. 
autem non intratis nec intro- 
euntes sinitis intrare. 

14. Vie vobis, Pharisei hy- 12. Uué iu, Pharisei liche- 
pochrite,  (JMc. 12, 40.) qui 4o zerá, ir the  forslintet hüs 


2 amb. — stolis rsG. 4 recubitos G. 9 audiebam r für t G. 
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devoratis domos viduarum sub 
obtentu prolixe orationis, (.L. 
20, 47.) accipietis maiorem 
damnationem. 

Mf. 23,15. V: vobis, scribe 
et Pharisei hypochritee, quia 
cireuitis mare et aridam, ut 
faciatis: unum | proselitum; et 
cum fuerit factus, [facitis eum 
filium gehenne duplo quam vos. 


16. V; vobis, duces cci, 
qui dieitis: quicumque iurave- 
rii per templum nihil est; 
qui autem iuraverit in aurum 
templi debet. 17. Stulti et 
ceci, quid enim maius est, 
aurum an templum | quod 
sanctifieat aurum? 

18. Et quicumque iuraverit 
in altari nihil est; quicumque 
autem iuraverit in dono quod 
est super illud debet. 19. Ciwci, 
quid enim, maius est, donum 
an altare" quod  sanctificat 
donum? 

20. Qui ergo iurat in altare 
(245) iurat in eo et in omni- 
bus quie super illud sunt; 
21. et qui iurat in templo 
iurat in illo et in eo qui in 
habitat in ipso; 22. et qui 
iurat in esmlo iurat in throno 
dei et in eo qui sedet super 
eum. 


23. Vie vobis, scribe et Pha- 
risei hypochrit:e, qui decimatis 
mentam et anetum et ciminum 
(L..11, 42) et rutam et omne 
holus, (JMf. 23, 23.) et reli- 
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Tatian 141, 12 — 17. 


uuituvvuóno  untar  bihaban- 
nesse langes gibetis, ir infàhet 
mérà fornidarnessi. 


13. Uué iu, seriberà inti 
Pharisei, lichezerá, ir dàr um- 
biganget séo inti erda, thaz ir 
tuot einan elilentan; inti mit 
diu er gitàn uuirdit, tuot inan 
hellà sun zuifalton mér thanne 
iuuuih. 

14. Uué iu, blinté leitidà, 
thiéde quedet: só  uuer só 
suerit bi themo temple ther 
nist niouuiht; therde suerit in 
gold temples scal. | Dumbé 
inti blinté, uuedar ist mérá, 
thaz gold oda templum thaz 
dàr heilagót gold? 

15. Inti só uuer só suerit 
in alttere niouuiht ist; sÓó uuer 
sÓ suerit in theru gebu thaz 
dàr ubar thaz ist scal. Blint6, 
uuedar ist mórà, thiu geba oda 


s ther altteri therde giheilagót 


thia geba? 

16. Thiede suerit in themo 
alttere (245) ther suerit in 
themo inti in allón thiu thàr 
ubar imo sint; inti thie dàr 
suerit in themo temple suerit 
in imo inti in themo thie dàr 
artót in imo; therde suerit in 
himile ther suerit in gotes 
sedale inti in themo therde 
sizit obar thaz. 

17. Uué iu scriberin inti 
Pharisei, lichezerà, ir de deze- 
mót minzün inti dilli inti cu- 
min inti rütun inti iogiuuelichó 
uurci, inti forliezut thiu dàr 


11 iuuuih 12 iu 20 su uuer 
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quistis quee graviora sunt legis, 
iudicium et misericordiam et 
fidem (L. 11, 42.) et carita- 
tem dei 

Mti. 23, 23. Maec oportuit 
facere et illa non omittere. 
(15, 14.) Duces caecorum, (23, 
24.) excolantes culicem, came- 
lum autem glutientes. 

25. Vie vobis, scribe et Pha- 
risei hypochrit:, quia munda- 
tis quod deforis est calicis et 
parabsidis, intus autem pleni 
sunt rapina et inmunditia. 


26. Phariseze. caece, munda 
prius quod intus est (246) ca- 
licis et parapsidis, ut fiat et 
id quod deforis es& mundum. 


L. 11, 44. Vi vobis, quia 
estis ut monumenta quie non 
parent, et homines ambulantes 
supra nesciunt. 

Mt. 23, 21. V:e vobis, scribe 


10 


15 


20 


et Pharisei hypochritz, quia | 


similes estis sepulcris dealba- 
tis, quia foris parent hominibus 
speciosa, intus vero plena sunt 
ossibus mortuorum et ommi 
spurcitia. 

28. Sie et vos a foris qui- 
dem paretis hominibus iusti, 
intus autem pleni estis hypo- 
chrisin et iniquitate. 

L. 11, 45. Kespondens autem 
quidam ex legisperitis ait illi: 
magister, haec dicens etiam 
nobis contumeliam facis. 

46. At ille ait: et vobis 
legisperitis v:e, quia oneratis 
homines oneribus qus portari 
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heuigerün sint éóuuà, duom inti 
miltida inti treuuua inti gotes 
minna. 


18. Thisiu gilampf zi tuonne 
inti thiu ni zi forlàzzanne. Lei- 
tidon blinteró, sihenti mucgün, 
olbentün suelgenti.. 

^ 3 - 
19. Uué iu seriberm inti 
Phariséin,  liechezerà, —bithiu 
uuanta ir reinet thaz dàr üz- 
zana ist thes keliches inti thes 
scenkifazzes, innana sint fol 
notnumpfti inti unsübarnesses. 

20. 'Thü blinto Phariseus, 
reini ér thaz dàr innana ist 
(246) thes keliches inti thes 
scenkifazzes, thaz si thaz dàr 
üzzana ist reini., 

21. Uué iu, uuanta ir birut 
s0sÓ grebir thiu sih ni ougent, 


inti man gangenti oba ni 
uuizzun. 
22. Uué iu. seriberin inti 


Pharisein, lichezerà,4uuanta ir 
giliché birut giuuiziten grebi- 
ron, thiu silí üzzana ougent 
mannon fagariu, innana sint 
folliu  gibeinó tóteró inti iogi- 
uueliches füliden. 

23. SÓ ir üzzana giuuesso 
erouget iuuuih mannon rehté, 
innana birut ir follé lichezennes 
inti unrehtes. 

24. Thó antlingita sum fon 
theru évvu gilértér, quad imo: 
meistar, diz quedenti zisperiu 
uns harm tuos. 

25. Her quad thó: inti iu 
éóuua gilértén ist ouh uiu, 
bithiu ir ladet man mit lesti 


10. 21. 25. 40 iu 12 üz- 
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non possunt, et ipsi uno digito 
"vestro non tangitis sarcinas. 


Mt. 23,29. Vm vobis scribae 
et Pharisei hypochrite, quia 
aedificatis sepulcra propheta- 
rum et ornatis monumenta 
iustorum (247) 30. et dicitis: 
si fuissemus in diebus patrum 
nostfrorum, non essemus socil 
eorum in sanguine propheta- 
rum. 

31. Itaque testimonio estis 
vobismetipsis, quia filii eorum 
estis qui prophetas occiderunt; 
32. et vos implete mensuram 
patrum vestrorum. 

33. Serpentes, genimina vi- 
perarum, quomodo fugietis à 
iudicio gehenne? 

L. 11, 49. Propterea et sa- 
pientia dei dixit: mittam ad 
illos prophetas et apostolos 
(Mt. 23, 34.) et sapientes et 
scribas; ex illis occidetis et 
crucifigetis et ex eis flagella- 
bitis in synagogis vestris et 
persequimini de civitate in ci- 
vitatem, 35. ut veniat super 
vos omnis sanguis justus qui 
effusus est super terram, à 
sanguine Abel iusti usque ad 
sanguinem Zacharie filii Ba- 
rachiae, quem occidistis inter 
templum et altare. 

36. Amen dico vobis: venient 
haec omnia super generationem 
istam. 


— M 
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Tatian 141, 25 — 30. 


thia sié fortragan ni mugun, 
inti ir mit einemo fingare 
iuuueremo ni ruoret thia burdin. 

26. Uué iu scriberin inti 
Phariséin,  lichezerà, ^ bithiu 
uuanta ir zimbrót grebir uuiz- 
zagóno inti garauuet grebir 
rehteró (247) inti quedet: oba 
uuir uuàrin in íagon unseró 
fateró, ni uuárimés iró ginózzà 
in bluote theró uuizzagóno. 


27. Ir birut urcundon selbon, 
bithiu ir iró kind birut thié 
dàr uuizagon sluogun; inti ir 
gifulle& mez íiuuueró fateró. 


28. Berd natrüno, vvuo flio- 
het ir fon duome helliuuizzes? 


29. Bithiu quad thiu got- 
cundà spáhida: ih sentu zi in, 
uuizzagon inti boton inti spáhé 
inti sceriberà; fon then slahet 
ir inti hàhet inti fon thén fillet. 
ir in iuuuerén samanungon inti 
àhtet fon burgi zi burgi, thaz 
queme ubar iuuuih iogiuuelih 
bluot rehtaz thaz  ergozzan 
uuard ubar erda, fon bluote 
thes rehten Abel io unzan bluot 
Zachariases thes  Barachiases 
sunes, then ir sluogut untar 
themo temple inti themo altere. 


30. Uüàr quidih iu: que- 
ment thisiu alliu obar diz 
cunni. 


30 qui — terram am wuntern Rande vom Schrei- 


11 uuizz. 217 zi rs 
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CXLI. 


Mt. 23, 31. Hierusalem, Hie- 
rusalem, quae occidis prophe- 
tas (248) et lapidas eos qui 
ad te mittuntur; quotiens volui 
congregare filios tuos quemad- 
modum gallina congregat pul- 
los suos sub alis suis, et 
noluisti. 38. Ecce relinquitur 
vobis domus vestra deserta. 


39. Dieo enim vobis: non 
me videbitis a modo donec di- 
catis: benedictus qui venit in 
nomine domini! 


142, 1. Hierusalem, Hieru- 
salem, thü dáàr slehis uuizza- 
gon (248) inti steinós thié 

5 thiéde gisentité sint zi dir; vvuo 
ofto ih uuolta gisamanón thinu 
kind zi themo mezze the sama- 
nót henin irà huoniclin untar 
irà federacháà, inti thü ni uuol- 
tós. Seénu nu uuirdit iu for- 
lazan iuuuer hüs vvuosti. 

2. Ih quidu iu: ni gisehet 
ir mih fon nu, ér thanne ir 
quiedét: gisegenót si thie dàr 
15 cumit in trohtines namon! 


10 


CXLII. 


J. 12, 42. Verumtamen ex 
principibus multi crediderunt 
in eum, sed propter Phari- 
saeos non confitebantur, ut de 
synagoga non eicerentur. 43. Di- 
lexerunt enim gloriam homi- 
num magis quam gloriam dei. 


44. Jhesus ergo clamavit et 
dixit: qui credit in me non 
credit in me, sed in eum qui 
misit me. 45. Et qui videt 
me videt eum qui misit me. 


46. Ego lux in mundum 
veni, ut omnis qui credit in 
me in tenebris non maneat. (249) 

47. Et si quis audierit verba 
mea et non custodierit, ego 
non iudico eum. Non enim 
veni ut iudicem mundum, sed 
ut salvificem mundum. 





3 occides F. 17? et ex F. 
25 autem F. 
5 thide 6 of:to (f) 10. 
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143, 1. Thoh uuiduru fon 
thén héróstón managé giloub- 
tun in inan, oh thuruh thié 
Phariseos ni iàhun es, thaz her 
fon theru samanungu üzfor- 
uuorpfan ni vvurdi. Sié min- 
nótun mannó diurida mér thanne 
gotes diurida. 

2. Ther heilant riof inti quad: 
therde giloubit in mih ni gi- 
loubet in mih, oh in then therde 
mih santa. "Therde mih gisi- 
hit gisihit then therthe mih 
santa. 

3. Ih lioht in mittilgart quam, 
thaz iogiuuelih thiede giloubit 
in mih in finstarnesse ni uuonét. 

4. Oh oba uuer gihórit minu 
uuort inti thiu ni heltit, ih ni 
duomu inan. Ni quam ih zi 
thiu thaz ih duomti mittilgart, 
oh thaz ih heile mittilgart. 


20 


25 


$0 


$5 


21 dilexerunt — Aominum | vs G. 
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13 iu 11 iuuuer hüs 13 ér 


22 uu'rdi: (n), das * auf Rasur 


270 


48. Qui spernit me et non 
aecipit verba mea habet qui 
iudicet eum. Sermo quem locu- 
tus sum ille iudicabit eum in 
novissimo dioe. 

49. Quia ego ex me ipso 
non sum locutus, sed qui misit 
me pater, ipse mihi mandatum 
dedit quid dicam et quid 
loquar. 50. Et scio quia man- 
datum eius vita aeterna est. 
Quim ergo ego loquor, sicut 
dixit mihi pater, sie loquor. 

J. 12, 36. He locutus est 
eis Jhesus et abiit et abscon- 
dit se ab eis. 

37. Cum autem .tanta signa 
fecisset. coram eis, non crede- 
bant in eum, 38. ut sermo 
Esaiae prophetae impleretur, 
quem dixit: domine, quis cre- 
didit auditui nostro, et brachium 
domini cui revelatum est? 
41. Haec dicit Esaias, quando 
vidit gloriam eius et locutus 
est de eo. (250) 


e 


10 


15 


25 
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9. Therde mih üozernit inti 
ni intfahit minu uuort, er habét 
ther inan duomit. 'Thaz uuort 
thaz ih sprah thaz duomit inan 
in themo iungisten tage. 

6. Uuanta ih fon mir selbemo 
ni bin sprehenti, oh therde 
mih santa fater, her mir bibot 
gap uuaz ih quede oda uuaz 
ih sprehe. Inti ih uueiz thaz 
sin bibot lib éuuin ist. "Thiu 
ih sprihu, sósó mir ther fater 
quad, só sprichu. 

7. Thiz sprah in ther hei- 
lant inti thana gieng inti gi- 
bare sih fon in. 

8. Mit diu er só managiu 
zeihan teta fora in, ni giloub- 
tun in inan, thaz uuort Esaia- 
ses thes  uuizagen  gifullit 
vvurdi, thaz her quad: trohtin, 
uuer giloubit unser gihórnessi, 
inti truhtines arm uuemo ist 
intrigan?  Thisiu quad Esaias, 
thanne her gisah sina diurida 
inti sprah fon imo. (250) 


CXLIV. 


Mc. 13, 1. Et cum egrede- 
retur Jhesus de templo, (Mf. 


Inti mit diu ther 
fon themo 


144, 1. 


heilant  üzgieng 


24, 1.) accesserunt discipuli 59 temple, zuogiengun siné iun- 


eius ut ostenderent ei :edifica- 
tiones templi, (.Me. 13, 1.) di- 
centes: magister, aspice quales 
lapides et quales structure! 


2. Et respondens Jhesus ait: 
videtis has omnes magnas :edi- 
ficationes. | (.Mf. 24, 2.) Amen 
dico vobis, (LL. 21, 6.) venient 
dies in quibus (JMf. 24, 2.) non 
relinquetur hic lapis super 
lapidem, qui non destruatur. 


8 madatum (7. 


31 zougitim » zw n 





39 iu 


40 


giron, thaz sie imo zougitin 
thiu gizimbriu thes temples, 
sus quedenti: meistar, scoutuuo 
vvuoliché steinà inti uuelichu 
gizimbriu ! 

2. Thó antlingita ther hei- 
lant, quad: gisehet ir alliu 
thisu mihilün gizimbriu. Uuàr 
quidih iu, quement tagà in 
thén mni uuirdit forlàzan hier 
stein oba steine, thiede ni si 
ziuuorpfan. 


40 non relinqu. rs, hie » 6. 
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CXLVY. 


Mc. 13, 3. Et cum sederet 
in monte olivarum contra tem- 
plum, (JMt. 24, 3.) accesserunt 
ad eum discipuli secreto  (L. 
21, 7.) et interrogaverunt eum 
dicentes : praeceptor, (Mf. 24,3.) 
dic nobis, quando haec erunt 
et quod signum adventus tui, 
(.Me. 13, 4.) cum haec omnia 
incipient consummari ? 

L. 17, 22. Et ait ad disci- 
pulos: venient dies quando 
desideretis videre unum diem 
filii hominis et non videbitis. 

JMt. 24, 4. Videte ne quis 
vos seducat; 5. multi enim 
venient in nomine meo dicen- 
tes: ego sum Christus, et mul- 
tos seducent. (251) 

Mc. 13, 7. Cum audieritis 
autem  (L. 21, 9.) prelia et 
(Me. 13, 7.) opiniones bello- 
rum (L. 21, 9.) et seditiones, 
nolite terreri; (JMí. 24, 60.) 
oportet enim haec fieri, scd 
nondum est finis. 

1. Consurget enim gens in 
gentem et regnum contra reg- 
num, et erunt pestilenti: et 
fames et terre motus per loca 
(L. 21, 10.) terroresque de 
elo et signa magna.^ (Mf. 
24, 8.) Haec autem omnia ini- 
tia sunt. dolorum. 

9. Tune tradent vos in tri- 
bulatione et occident vos, et 
eritis odio omnibus gentibus 
propter nomen meum. 


m 
Eu 


[^ 
e 
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35 


L. 21, 18. Et càpillus de 4o 


capite vestro non peribit, 19. et 


15 non videbitis xs G. 
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17 iuuuih 38 allen: 
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145, 1. Inti mit diu her saz 
in berge oliboumó uuidar themo 
temple, giengun zi imo siné 
iungiron dougolo inti fràgétun 
inan sus quedenti:  meistar, 
quid uns, uuanne uuerdent 
thisu? uuaz zeihanó ist thineru 
cumfti, thanne thisu ellu bi- 
ginnent gientót uuesan? 


2. Inti quad zi dén iungirón: 
quement tagà thanne ir lustót 
zi gisehanne einan tag mannes 
sunes inti ni gisehet. 

3. Gisehet ir thaz uuer 
iuuuih ni forleite. — Managé 
quement in minemo namen sus 
quedenti: ih bin Christ, inti 
managé forleitent. (251) 

4. Mit diu ir gihóret gifeht 
inti liumunt. gifehtó inti gistri- 
tiu, ni eurit uuesan gibruogité ; 
iz gilimpfit sus zi uuesanne, 


5 oh noh thanne ist enti. 


5. Erstentit thiot  uuidar 
thiotu inti richi uuidar riche, 
inti sint thanne suhti inti hun- 
garà inti erdbibungà thurah 
steti inti bruogon fon himile 
inti mihiliu zeichan.  Thisiu 
alliu anagin sint sóró. 


6. Thanne selent sié iuuuih 
in arabeiti inti slahent iuuuih, 
inti birut in hazze allón thio- 
tón thurah minan namon. 

1. Inti loe fon iuuueremo 
houbite ni foruuirdit, inti in 


19 multi eorr. i» os G. 
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in patientia vestra possidebitis 
animas vestras. 

L. 91, 14. Ponite ergo in 
cordibus vestris non premedi- 
tari quemadmodum  respondea- 
tis. 15. Ego enim dabo vobis 
os et sapientiam, cui non pote- 
runt resistere et contradicere 
omnes adversarii vestri. 

Mt. 24, 10. Tunc scandali- 
zabuntur multi et invicem tra- 
dent et odio habebunt invicem. 
(252) 11. Et multi pseudopro- 
phetz&| surgent et  seducent 
mnltos. 12. Et quoniam abun- 
davit iniquitas, refrigescet ca- 
ritas multorum. 13.Qui autem 
perseveraverit usque in finem 
hic salvus erit. 

14. Et predicabitur hoc evan- 
gelium regni in universo orbe 
in testimonium omnibus genti- 
bus, et tunc veniet consum- 
matio. 

15. Cum ergo videritis ab- 
ominationem desolationis, quse 
dicta est a Daniele propheta 
stantem in loco sancto: qui 
legit intellegat! (LL. 21, 20.) 
Cum autem videritis circum- 
dari ab exercitu Hierusalem, 
tune scitote, quia adpropin- 
quavit desolatio eius. 

21. Tunc qui in Judza sunt 
fugiant in montes; et qui in 
medio eius discedant, et qui 
in regionibus non intrent in 
eam. 22. Quia dies ultionis 
hi sunt, ut impleantur omnia 
quie scripta sunt. 
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iuuueru  githulti  gisizzet ir 
juuuera séla. 

8. Sezzet in iuuueren herzón 
ni foralernén zi  uuelicheru 
uuisün ir antvvurtét. Ih gibu 
iu mund inti spáhida, theru 
ni mugun uuidarstantan inti 
uuidarquiedan allé iuuueró uui- 
daruuerton. 

9. Thanne sint manage bisui- 
hané inti untar zuisgén sih 
selenti inti habént sih in hazze 
untar zuisgén. (252) Inti ma- 
nagé luggé uuizzagon erstan- 
tent inti forleitent manage. 
Inti bithiu ginuhtsamót unreht, 
ercaltét minna managero. Thiede 


thurahuuonét unzan enti ther 


ist heil. 

10. Inti uuirdit gipredigót 
thiz gotspel riches in alleru 
uueralti in giuuizscefi allén 
thiotón, inti thanne cumit enti. 


11. Mit diu ir gisehet leida- 
zunga ziuuorpfnesses, thiu dàr 
giquetan ist fon Daniele themo 
uuizagen, stantenti in heila- 
geru steti: thie dàr lese for- 
stante! Mit diu ir gisehet 
umbigeban fon here Hierusa- 
lem, thanne uuizzit ir thaz 
sih náhit iró ziuuorpfnessi. 

12. Thanne thié dàr in lu- 
deón sint, thanne fliohent sié 
in bergà; inti thió dár in iru 
mitteru sint thana erfarent, 
thié dàr üz themo lante sin 
ni geen in sia. Uuanta tagà 


40 girihti thié sint, thaz siu gi- 
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fullit uuerdén alliu thiu dàr 


giscribaniu sint. 
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. 23. Vae autem pregnantibus 
(253) et nutrientibus in illis 
diebus! erit enim presura magna 
supra terram et ira populo huic. 
24. Et cadent in ore gladii et 
captivi ducentur in omnes gen- 
tes, et Hierusalem calcabitur 
a gentibus donec impleantur 
tempora nationum. 


Mt. 24, 20. Orate autem ut 
non fiat fuga vestra hveme vel 
in sabbato. 21. Erit enim tunc 
iribulatio magna, qualis non 
fuit ab initio mundi usque 
modo neque fiet. 


L. 21, 25. Et erunt signa 
in sole et luna et in stellis, 
et in terris presura gentium 
pre confusione sonitus maris 
et fluctuum, 26. arescentibus 
hominibus pre timore et ex- 
spectatione, quae supervenient 
universo orbi. . 


Mt. 24, 22. Et nisi breviati 
fuissent dies illi, non fieret 
salva ommis caro: sed propter 
electos (254) breviabuntur dies 
illi. 

23. Tunc si quis vobis dixe- 
rit: ecce hie Christus aut illic, 
nolite credere. 24. Surgent 
enim Pseudochristi et pseudo- 
prophetz; et dabunt signa magna 
et prodigia, ita ut in errorem 
inducantur, si fieri potest, 
etiam electi. | 25. Ecce pre- 
dixi vobis. 
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13. Uué só seafanén (253) 
inti ziohentén in thén tagon! 
ist uuárlicho thruenessi mihil 
obar erdu inti gibuluht the- 
semo folke. Inti fallent in munde 
suertes inti uuerdent  hafté 
geleitit in allà thiotà, inti Hie- 
rusalem ist gitretan fon thio- 
tón io unz gifultó uuerdent 
ziti thiotóno. 

14. Betót uuárlicho thaz ni 
uuerde iuuuer fluht in uuintar 
oda in sambaztag. Ist thanne 
arabeit mihil, sulih só ni uuas 
fon mittilgartes anaginne io 
unzan nu noh elichór ni 
uuirdit. 

15. Inti uuerdent zeichan in 
sunnün inti in mánen intin 
sterrón, inti in erdün thruc- 
nesse  thiotóno thuruh thaz 
githuor liodares sóuues inti 
uuazzaró fliozenteró, thorrén- 
tén mannon thurah forahta inti 
beitunga, thió dàr quement 
alleru uueralti. 

16. Inti ni[bi] bicurcité uuárin 
thié tagà, ni uuári heil al fleisc: 
oh thurah thié gicoranon (254) 
uuerdent gicurzité thié tagá. 


17. Thanne oba uuer quzde: 
sénu hier ist Christus oda 
thàr, ni curit gilouban. Erstan- 


5 tent luggé Christà inti luggó 


uuizzagon inti gebent mihiliu , 
zeichan inti uuntar, só thaz in 
irridon uuerdent gileitit, ob iz 
mag uuesan, ioh thié gicora- 


40 non. Sénu ih sagétaz iu bifora. 
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26. Si ergo dixerint vobis: 18. Oba sié iu quedent: sénu 
ecce in deserto est, nolite — in theru vvuostinnu ist, nmi 
exire: ecce in penetrabilibus, ^ curit üzgangen: sénu in fart- 
nolite credere. 27. Sicut enim — stetin, ni curit gilouban. $S0s0 
fulgur exit ab oriente et paret 5 blekezunga üzgengit fon óstana 
usque in occidente ita erit et inti offanóta sih unz anan uue- 


adventus filii hominis. stana só ist thiu cunfpt thes 
mannes sunes. 
28. Statim autem post tri- 19. Sliumo after arbeiti theró 


bulationem dierum illorum sol 19 tagó sunnà uuirdit bifinstrit, 
obseurabitur, et luna non dabit inti máàno ni gibit sin lioht, 
lumen suum, et stelle cadent inti sterron fallent fon bimile, 
de cxlo, et virtutes celorum inti megin himiló sint giruorit; 
commovebuntur. 29. Et tunc inti thanne erougit sih zeichan 
parebit signum fili hominis in 15 thes mannes sunes in himile, 
elo, (255) et tune plangent (255) inti thanne vvuofit sih 
se omnes íribus terrae; et allu erdceunnu; inti gisehent 
videbunt filium hominis venien- — mannes sun comentan in himi- 
tem in nubibus celi cum vir- les uuolkanon mit managemo 
tute multa et maiestate. 30. Et 20 megine inti mihilnesse. Thanne 
tunc mittet angelos suos cum sentit siné engilà mit trumbün 
tuba et voce magna, et con- inti mihileru stemmu, inti gi- 
gregabunt electos eius a quat- ^ samanónt sinéó gicoranon fon 
tuor ventis, a summis caelorum — fior uuinton, fon hóhi himiló 


usque ad terminos eorum. 25 ]o unz iró enti. 
L. 21, 28. His autem fieri 20. Thesén uuesan biginnen- 
incipientibus respicite et ele- ^ tén scouuuót inti üfhefet iuuue- 


vate capita vestra, quoniam riu houbit, bithiu uuanta nàh- 
adpropinquat redemptio vestra. ^ lichót iuuuer lósunga. 


CXLVI. 


Mt. 24, 32. Ab arbore autem 146, 1. Fon boume figüno 
fici discite parabolam. Cum iam  lernét gilihnessi. Mit diu iu 
ramus eius tener fuerit et folia — sin zuelga muruuui uuirdit inti 
nata, (L. 21, 29.) et omnes  bletir giboraniu, inti allé boumá 
arbores 30. cum producunt iam 35 mit diu sié frambringent iu fon 
ex se fructum, scitis quoniam — in uuahsmon, uuizzit thaz iu 
prope est estas. nàh ist sumar. 

Mt. 24, 33. Ita et vos cum 2. Só ir mit diu ir gisehet 
videritis haec omnia fieri scitote — thisu alliu uuesan uuizzit thaz 
quia prope est in ianuis. (256) 4o her nàh ist in durón. (256) 
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34. Amen dico vobis, quia 3. Uuáàr quidih iu, bithiu 
non preteribit haec generatio ^ uuanta ni uorferit thiz cunni 
donec omnia hec fiant. 35.Cw- — ér thanne alliu thisu uuerdent. 
lum et terra transibunt, verba Himil inti erda farent, minu 
vero mea non preteribunt. 5 uuort ni uorfarent. 

L. 21,.34. Adtendite autem 4. Uuartét iu zi thiu daz ni 
vobis ne forte graventur corda sin giheuigótiu iuuueriu herzün 
vestra in crapula et ebrietate ^ in ubaràzze intin ubartrunke 
et curis huius vite, et super-  intin suorgón thesses libes, 
veniat in vos repentina dies 10 inti obarqueme in iuuuih thie 
illa; 35.tamquam laqueus enim gáho tag; samasó seito obar- 
superveniet in omnes qui sedent quimit in allé thié dàr sizzent 
super faciem omnis terrae. obar annuzi alleru erdu. 

36. Vigilate itaque omni 9. Uuahhét giuvesso in ziti 
tempore orantes ut digni ha- 15 giuuelihhà betónti thaz ir sit 
beamini fugere ista omnia quae ^ uuirdigé gihabété zi fliohanne 
futurasunt, etstare antefilium — thisiu alliu thiu dàr zuouuer- 
hominis. tiu sint, inti stantan fora 

! themo mannes sune. 

Mc. 13, 33. Nescitis enim 20 6. Ir ni uuizzut uuanne zit 
quando tempus sit. (Mf.24,36.) si. Fon themo tage inti ziti 
De die autem illo et hora  nioman ni uueiz, noh mannes 
nemo scit, (Mc.13, 32.) neque sun noh engilà in himile, nibi 
filius neque angeli in celo, (Mf. ^ ther eino fater. 

24, 36.) nisi solus pater. 25 


CXLVII. 


Mt. 24, 31. Sicut autem in 147, 1. Sósó in tagon Nó6 
diebus, Noe ita erit et adven- só ist cunft thes mannes sunes. 
tus fili hominis. 38. Sicut — SósÓó uuàrun in thén tagon 
enim erant in diebus (257) 39 (257) ér theru fluoti ezzenti 
ante diluvium comedentes et inti trinkenti, hiienti inti ci 
bibentes, nubentes et nuptum higi selenti io unz then tag 
tradentes usque ad eum diem  thó dó ingieng in thia arca 
quo introivit in arcam Noe,  Nóó, inti ni forstuontun, unz 
39. et non cognoverunt, donec 35 thiu fluot quam inti nam allé, 
venit diluvium et tulit omnes, .s0 ist thiu cunft thes mannes 


e 
o 


^ 
[5] 


ita erit et adventus filii ho- — sunes. 
minis. 
L.17, 28. Similiter sicut 2. Samasó giburita in thén 


factum est in diebus Loth: 4o tagon Lódes: ázzun inti trun- 





15 digni — | (habeamini) G. 
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edebant et bibebant, emebant 
et vendebant, plantabant et 
tedificabant; 29. qua die autem 
exiit Loth a Sodomis pluit 
ignem et sulphur de clo et 
omnes perdidit. 30. Secundum 
haee erit qua die filius homi- 
nis revelabitur. 

Mt. 24, 17. Tune qui in 
tecto est non descendat tollere 
aliquid de domo sua, 18. et 
qui in agro non revertatur 
tollere (.Mc. 13, 16.) vestimen- 
tum suum. (L. 17, 32.) Me- 
mores estote uxoris Loth. 

Mt. 24, 40. Tunc duo erunt 
in agro: unus assumetur (258) 
(L. 17, 35.) et alter relinque- 
tur. (.Mf. 24, 41.) Due molen- 
tes in unum: 
et una relinquetur. (L.17, 34.) 
Duo in lecto uno: unus assu- 
metur et alter relinquetur. 

36. Respondentes dicunt illi: 
ubi, domine? 37. Qui dixit 
eis: ubicumque fuerit corpus 
illue congregabuntur aquilw. 


Mc. 13, 34. Sicut homo qui 
peregre profectus reliquit do- 
mum suam et dedit servis suis 
potestatem cuiusque operis et 
ianitori precipiat ut vigilet. 


35. Vigilate ergo, nescitis 
enim quando dominus veniat, 
sero an media nocte an galli 
cantu an mane, 36. ne cum 
venerit repente inveniat vos 
dormientes. 

Mt. 24, 43. Illud autem 
scitote, quoniam si sciret pa- 
terfamilias qua hora fur veni- 


10 zi nemanne »s 33 gibót 


- 
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M 
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c 


una àassumetur »?0 


E 
2 


40 


5 dun imo: uuàár, trohtin? 


——- 


Tatian 147, 2 — 8. 


eun, couftun inti. forcouftun, 
pflanzótun inti zimbrótun; in 
themo tage thó Lóth üzgieng 
fon Sodomis regenóta fiur inti 
sueual fon himile inti allé for- 
lós. After thesén uuirdit in 
themo tage ther mannes sun 
uuirdit intrigan. 

3. Thanne ther der in theki 
ist ni stigit nidar zi nemanne 
uuaz fon sinemo hüse, inti 
thiede in acre ist mi uuerbit 
zi nemanne sin giuuáti. Gihu- 
genti uueset therà Lódes que- 
nün. 

4. Thanne sint zuóné in 
accre, ein ist ginoman (258) 
inti ander ist forlàzzan. Zuà 
sint malenti in ein, ein ist 
ginoman inti ander uuirdit for- 
làzzan. Zuei sint in einemo 
bette, ein ist ginoman inti ander 
ist. forlàzzan. 

9. Sié thó antlingenti quá- 
Her 
quad in: só uuara só ther 
liamo uuirdit thara gisama- 
nónt sih ermi. 

6. Samasó man ther elilen- 
tes farenti forliez sin hüs inti 
gab sinén scalcon giuualt gi- 
uuelihes uuerkes inti themo 
duriuuarte — gibot thaz her 
uuahhéti. 

7. Uuahhét uuàrliho; ir ni 
uuizzut uuanne truhtin cumit, 
spáto oda in mitteru naht oda 
zi hanacràti oda in morgan, 
min thanne her quimit sliumo 
finde iuuuih sláfenti. 

8. Thaz uuizzit ir, uuanta 
oba uuesti thes higisges fater 
zi uuelihheru ziti ther thiob 


35 ir »s 36 uuizzit 40 iuuu. 
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ret, vigilaret utique et non  quàmi, her uuahhéti giuuesso 

sineret perfodiri domum suam. inti ni liezzi thurahgraban sin 

44. Ideoque ot vos estote ^ hüs. Inti bithiu uueset ir ga- 

parati; quia qua nescitis hora — rauué; bithiu in theru ziti thia 

filius hominis venturusest.(259) s ir ni uuizzut ther mannes sun 
zuouuert ist. (259) 

L. 12, 41. Ait autem ei Pe- 9. Quad imo Pétrus: troh- 
trus: domine, ad nos dicis tin, quidis zi uns thesa para- 
hane parabolam an et ad om- bola oda zi allén?  Thaz ih iu 
nes? (Mc. 13, 37.) Quod autem 1o quidu allén quidu: uuahhét! 
vobis dico omnibus dico: vi- 
gilate! 

L. 12, 42. Dixit autem do- 10. Quad  trohtin: uuer 
minus: (7Mf.24, 25.) quis putas — uuànis ist gitriuuui scale inti 
est fidelis servus et prudens 15 uuis spenteri, thende trohtin 
(L. 12, 42.) dispensator, (Mt. ^ gisezzit ubar sin higisgi, thaz 
24, 45.) quem constituit domi- ^ her in gebe muos in ziti? 
nus supra familiam suam, ut 
det illis cibum in tempore? 

46. Beatus ille servus, quem 2o 11. Sálic ist ther scale, then 
cum venerit dominus eius in-  thanne sin hérro cumit findit 
venerit sic facientem. 47. Vere — inan só duontan. Uuáàr quidih 
dico vobis, quoniam super iu, uuanta ubar alliu sinu guot 
omnia bona sua constituet eum. — gisezzit inan. 

48. Si autem dixerit malus s5 12. Oba quidit ther ubilo 


servus ille in corde suo: mo- scale in sinemo herzen: duàla 
ram fecit dominus meus venire, teta min hérro zi quemanne, 
49. et coeperit percutere con- (inti biginnit thanne slahan siné 


servos suos, manducet autem ebanscalcà, izzit inti trinkit 
et bibat eum ebriis; 50. veniet so mit trunkanén; quimit ther 
dominus servi illius in die qua — hérro thes scalkes in themo 


non sperat et hora qua igno- tage the her ni uuànit inti in 
rat, 51. et dividet eum par-  theru ziti the her ni uueiz, 
temque eius ponet cum hipo- inti ziteilit inan inti sinan teil 


chritis (L. 12, 46.) et infide- 35 sezzit mit lihhezerin inti mit 
libus. (JMt. 24, 51.) Illic erit ^ ungitriuuuen. Thàr ist vvuott 
fletus et stridor dentium. (260) — inti stridunga zenó. (260) 


CXLVIII. 


Mt. 25, 1. Tune simile erit 148, 1. Thanne gilh ist 
*. .- .* * ^ ? E * * ^ 
regnum cimlorum decem virgi- 1o himiló rihhi zehen thiornon, 


1 et — sineret | 2s G. 11 omnibus — vigilate rs G. 31 in 
die qua rs G. 37 dentibus G. 
2 inti ni liezzi | ns 10 quidu — | allen — uuahhet rs 
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nibus, qua accipientes lampa- 
das suas exierunt obviam sponso 
et sponsm. 

2. Quinque autem ex eis 
erant fatue et quinque pruden- 
tes. 3. Sed quinque fatue 
acceptis lampadibus non sum- 
serunt oleum secum; 4. pru- 
dentes vero acceperunt oleum 
in vasis suis cum lampadibus. 

59. Moram autem faciente 
sponso dormitaverunt omnes 
et dormierunt. 6. Media autem 
nocte clamor factus est: ecce 
sponsus venit, exite obviam ei! 


7. Tune surrexerunt omnes 
virgines ille et ornaverunt lam- 
padas suas. 

8. Fatue autem sapientibus 
dixerunt: date nobis de oleo 
vestro, quia lampades nostre 
extinguntur. 9. Responderunt 
prudentes dicentes: nme forte 
non sufficiat nobis et vobis, 
ite potius ad vendentes et 
emite vobis! 

10. Dum autem irent emere 
venit sponsus; (261) et quae 
parate erant intraverunt cum 
eo ad nuptias, et clausa est 
ianua. 


11. Novissime veniunt et 
relique virgines dicentes: do- 
mine, domine, aperi nobis! 
12. At ille respondens ait: 
amen dico vobis: nescio vos. 

13. Vigilate itaque, quia 
nescitis diem neque horam. 


5 et — fatue feAt F. 


——————— 
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thió intfáhenti iró liohtfaz gien- 
gun ingegin themo brütigomen 
inti brüti. 

2. Fimui fon thén uuàrun 
5 dumbó inti fimui uuisó. Oh 
fimf dumbó intfanganén lioht- 
fazzon ni nàmun oli mit in; 
thió uuisün uuárlhho intfien- 
gun oli in iró faz mit lioht- 
fazzon. 

3. Tuuuàala tuonti themo 
brütigomen naffezitun alló inti 
sliefun. In mitteru naht ruoft 
uuard gitàn: sénu mu cumit 
ther brütigomo, gét ingegin 
imo! 

4. Thó erstuontun alló thió 
thiornün inti gigarauuitun iró 
liohtfaz. 

5. Thió tumbün thén spáhón 
quadun: gebet uns fon iuuue- 
remo ole, bithiu uuanta unseru 
liohtfaz sint erlosganu.  Thó 
antlingitun thió uuisün que- 
dentó: min odouuàn ni ginuht- 
samó uns inti iu, gét mér zi 
thén forcoufentón inti coufet iu! 

6. Thó sió fuorun coufen 
quam ther brütigomo; (261) 
inti thió dàr garauuó uuárun 
ingiengun mit imo zi theru 
brütloufti, inti bislozzanó uuà- 
run thió duri. 

7. Zi iungisten quàmun thió 
andró thiornün quedenti: troh- 
tin, trohtin, intuo uns! Her 
thó antlingita, quad:  uüàr 
quidih iu, ih ni uueiz iuuuih. 

8. Uuahhét giuuesso, uuanta 
40 ir ni uuizzut then tag noh 

thia zit. 
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CXLIX. 


Mt. 25, 14. Sicut enim homo 
proficiscens vocavit servos suos 
et tradidit illis bona sua, 15. et 
uni dedit V talenta, alii autem 
duo, alii vero unum, unicui- 
que secundum propriam ,virtu- 
tem, et profectus est statim. 

16. Abiit autem qui V ta- 
lenta acceperat et operatus est 
in eis et lucratus est alia 
quinque. 17. Similiter et qui 
duo talenta acceperat lucratus 
est alia duo. 18. Qui autem 
unum acceperat abiens fodit 
in terra et abscondit pecuniam 
domini sui. 

19. Post multum vero tem- 
poris venit dominus servorum 
illorum (262) et posuit ratio- 
nem cum eis. 

20. Et accedens qui 'V: ta- 
lenta acceperat obtulit alia 
'V* talenta dicens: domine, 'V: 
talenta tradidisti mihi; et ecce 
alia quinque superlucratus sum. 
21. Ait illi dominus eius: euge, 
bone serve et fidelis, quia 
super pauca fuisti fidelis, super 
multa te constituam; intra in 
gaudium domini tui. 

22. Accessit autem et qui 
duo talenta acceperat et ait: 
domine, duo talenta tradidisti 
mihi, ecce alia duo lucratus 
sum. 23. Ait illi dominus eius: 
euge, serve bone et fidelis, 
quia super pauca fuisti fidelis, 


5 V talenta rs G. — 12 similiter 


25 mihi tradidisti F. 


9 ther thio fimf rs 
17. 31. 36 hérr. 


11 


— 


[^ 


D 


ns G. 


gistriunita rs 


149, 1. Sósó man farenti 
gihalóta sinó scalcà inti salta 
in sinu guot, inti einemo gab 
fimf talentà, anderemo zuuà, 
anderemo eina, eineró giuue- 
lihhemo after eiganemo megine, 
inti fuor sliumo. 

2. Gieng thó ther thió fimf 
talentà intfieng inti uuorahta 
in thén inti gistriunita anderó 
fimui. Sósama therde zuuuá 
talentà intfieng gistriunita an- 
deró zuuà. Ther thia einün 
intfieng gieng inti gruob in 
erda inti gibarc scáz sines 
hérren. 

3. After managén zitin quam 
ther hérro theró scalcó (262) 
inti sazta reda mit in. 


4. Inti gieng zuo therde 
fimf talenta intfieng, bràáhta 
anderó fimf talentà quedenti: 
trohtin, fimf talentà saltóstü 
mir; sénunu anderoó fimul ubar 
thaz habén gistriunit. Tho 
quad imo sin hérro: gifih, guot 
scale inti gitriuuui, ubar ma- 
nagu thih gisezzu; ingang in 
gifehon thines hérren. 

5. Zuogieng therde zupà 
talentà intfieng inti quad: hérro, 
zuuà talentà saltóstü mir, sénu 
anderó zuuà gistriunenti bin. 
Thó quad imo sin hérro: gifih, 
guot scale inti gitriuui, uuanta 
thü ubar fóhiu uuàri gitriuul, 


et fehit F. — 13 talenta feAit F. 
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suprà multa te constituam; 
intra in gaudium domini tui. 


24. Accedens autem et qui 
unum talentum acceperat, ait: 5 
domine, scio quia homo durus 
es et metis ubi non seminasti 
et congregas ubi non sparsisti ; 
25. et timens abii et abscondi 
talentum tuum in terra: ecce 
habes quod tuum est. 

26. Respondens autem do- 
minus eius dixit oi: serve 
male (263) et piger, sciebas 
quia meto ubi non semino et 15 
congrego ubi non sparsi: 
27. oportuit ergo te commit- 
tere pecuniam meam numula- 
riis et veniens ego recepissem 
utique quod meum est cum 
usura. 28. Tollite itaque ab 
eo talentum et date ei qui 
habet decem talenta. 

29. Omni enim habenti da- 
bitur, e£ abundavit: ei autem 
qui non habet, et quod vide- 
tur habere auferetur ab eo. 
30. Et inutilem servum eicite 
in tenebras exteriores: illic 
erit fletus et stridor dentium. 30 


10 


20 


* 
L. 12, 35. Sint lumbi vestri 
precincti et lucerne ardentes, 
36. et vos similes hominibus 
exspectantibus dominum suum, 
quando revertatur a nuptiis; 
ut cum venerit et pulsaverit, 
confestim aperiant ei. 


35 


40 


1 super —— fiisti fidelis rs G. 
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ubar managu thih gisezzu; 
ingang in gifehon thines troh- 
tines. 

6. Zuogienc thó therde eina 
talenta intfieng, quad: hérro, 
ih uueiz thaz dü hart man bist 
inti arnós thàr dü ni sátós 
inti samanós thár dü ni spreit- 
tós; inti forhtenti gieng inti 
gibare thina talenta in erdu: 
sénunu habés thaz dàr thin ist. 

1. Thó antlingita sin hérro, 
quad imo: ubil scalc (263) inti 
lazzo, thó dü uuestós thaz ih 
thàr arnón thàr ih ni sàuuiu 
inti samanón thár ih ni spreitta : 
gilampf thir zi  bifelahanne 
minan seaz munizzerin, inti ih 
quementi intfieng thaz dàr min 
ist mit pfrasamen.  Nemet fon 
imo thia einün talenta inti 
gebet themo thie dàr habét 
zehen talentà. 

8. logiuuelihhemo — therde 
habét uuirdit gigeban, inti gi- 
nuhtsamót: themo thie dàr ni 
habét, inti thaz ist gisehan 
habén uuirdit erfirrit fon imo. 
Inti unnuzzan scale ceruuerpfet 
inan in thiu üzzarün finstar- 
nessiu: thàr ist vvuof inti 
zenó stridunga. 


CL. 


150, 1. Sin iuuueró . lentin 
bigurtit inti liohtfaz brinnenti, 
inti ir gilih mannon beitóntén 
iró hérren, thanne her uuerbe 
fon brütloufti ; thanne her queme 
inti clopfoó, sliumo induot imo. 


14 sciebas — | (quia m&o) G. 
12. 37 hérr. 14 uuesto 
24 iogiuu. therde 
30 in — finstarn. zrs 
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37. Beati servi illi quos 
cum venerit dominus invene- 
rit vigilantes; amen dico vobis, 
quod precingit se et faciet 
illos diseumbere et transiens 
ministravit illis. (264) 

38. Et si venerit in secunda 
"vigilia et si in tertia vigilia 
venerit et ita invenerit, beati 
servi illi. 
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2. Thanne sint sáligé thié 

scaleá, thanne ther hérro qui- 

mit, findit sié uuahhénté. Uüàr 

quidih iu, thaz er sih bigurtit 

5 inti tuot sié6 sizzen inti farenti 
ambahtit in. (264) 

3. Inti oba her cumit in 
theru afterün wuuahtu*inti oba 
her in theru drittün uuahtu 

10 cumit inti ob her só findit, 
saligé sint thié scalcà. 


CLI. 


L. 19, 12. Dixit ergo: homo 
quidam nobilis abiit in regio- 
nem longinquam accipere sibi 
regnum et reverti. 

13. Vocatis autem "X^ ser- 
vis suis dedit illis "X" mnas 
et ait ad illos: negotiamini 
dum venio. 

14. Cives autem eius oderant 
illum et miserunt legationem 
post illum dicentes: nolumus 
hune regnare super nos. 

15. Et factum est, dum rediret 
accepto regno, et iussit vocari 
servos quibus dedit pecuniam, 
ut sciret quantum quisque 
negotiatus esset. 


16. Venit autem primus di- 
cens: domine, mna tua 'X 
mnas adquisivit. 17. Et ait 
illi: euge bone serve, quia in 
modico fidelis fuisti,. eris po- 
testatem habens supra X civi- 
tates. 

18. Et alter venit dicens: 
domine, mna tua fecit V mnas. 
(265) 19. Et huie ait: et tu 
esto supra V. civitates. 


4 iu 6 übahtit 
27 gibót 28 her — seaz rs 
gihalota rs (ze::) 


19 cuufot corr. in 0 


151, 1. Thó quad er: sum 
edili man gieng in ferra lant- 
scaf intfáhan imo rihhi inti 
abur uuidaruuerban. 

2. Gihalótéón thó sinén zehen 
scalcon gab in zehen mnas inti 
quad zi in: coufót unz ih cumu. 
20 


15 


3. Siné burgliuti hazzótun 
inan inti santun botescaf after 
imo quedenté: ni uuollemés 
thesan rihhisón obar unsih. 

4. Inti uuard thó mit diu 
her uuidaruuarb intfanganemo 
rihhe, gibót thó thaz man 
gihalóti siné scalcà thén her 
gab then sceaz, thaz her uuesti 
uuio filu iró giuuelih giscazzót 
uuári. 

9. Thó quam ther éristo 
quedenti: hérro, thin mna gi- 
halóta zehen mnas. Her quad 
imo: gifih, thü guoto scalc, 
bithiu thü in luzilemo gitriuui 
uuári, bist giuualt habénti obar 
zehen burgi. 

6. Inti ander quam quedenti: 
trohtin, thin mna teta fimf 
mmnas. (265) Themo quad her: 
ouh thü uuis obar fimf burgi. 


25 
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20. Et alter venit dicens: 7. Inti ander quam que- 
domine, ecce mnaà tua, quam denti: hérro, sénu thin mna, 
habui repositam in «sudario; thia ih habéta gihaltana in 
21. timui enim, quia homo  sueizduohhe; ih forahta, uuanta 
austerus es, tollis quod non 5 thü grim man bist, nimist 
posuisti et metis quod non  thaz thü mni sáztós inti arnóst 
seminasti. thaz thü ni sátós. 

22. Dicit ei: de ore tuo te 8. Thó quad er imo: fon* 
iudico, serve nequam. Quia  thinemo munde thih duomu, 
ego homo austeris sum, tollens 10 thü abuho scale. Bithiu ih grim 
quod non posui et  metens man bin, nimu thaz ih ni sazta 
quod non seminavi: 23. et inti arnón thaz ih nmi sáta: 
quare non dedisti pecuniam inti bihiu ni gàábi thü minan 
meam ad mensam, ut ego scaz zi mázzu, inti ih quementi 
veniens cum usuris utique exi- 15 mit phrasamen thaz erbeitti? 
gissem illud? 


24. Et adstantibus dixit: 9. Inti azstantentén quad: 
auferte ab illo mnam et date ^ nemet fon imo thia mmam inti 
illi qui habet X* mnas. gebet themo therde zehen mnas 

29 habet. 

25. Et dixerunt ei: domine, 10. Inti quáàdun imo: hérro, 
habet X: mnas. her habét zehen mnas. 

26. Dico autem vobis, quia 11. Ih quidu iu, thaz iogi- 


omni habenti dabitur; ab eo uuelihhemo habéntemo uuirdit 
autem qui non habet et quod 5 gigeban; fon themo therde ni 
habet auferetur (266) ab eo.  habót thaz er habét uuirdit 
27. Verumtamen inimicos meos  erfirrit (266) fon imo.  Thoh 
illos qui noluerunt me regnare ^ uüidero miné fiiantà thiéde ni 
super se adducite huc et in- | uuoltun mih rihhison obar sié 
terficite ante me. so leitet. hera inti erslahet fora 
mir. 


CLII. 


Mt. 25, 31. Cum autem 152, 1. Mit diu cumit ther 
venerit filius hominis in maie- — mannes sun in sineru mihhil- 
state sua et omnes angeli 35 nessi inti allé engilà mit imo, 
cum eo, tune sedebit super  thanne sizzit her obar sedal 


sedem maiestatis sus. sinerà mihhilnessi. 
32. Et congregabuntur ante 2. Inti gisamanót uuerdent 
eum omnes gentes, et separa- furiinan alló thiotà, inti thanne 


vit eos ab invicem, sicut pastor 19 zisceidit her sié untar zuisgen, 


10 austeris homo .F. 14 et F. 19 decem minas habet F. 
24 dabitur zweimal G. 40 eos — | G. 
2 thin rs 7 sátos 15 thaz erbeitti | rs 23 iu logiuu. 


34 mihhilnessi 


Tatian 152, 2— 6. 


segregat oves ab hedis, 33. et 
statuet oves quidam a dextris 
suis, hedos autem 4a sinistris. 


34. Tune dicet rex his qui 
a dextris eius erunt: venite, 
benedieti patris mei, possidete 
.paratum vobis regnum a con- 
stitutione mundi. 35. Esurivi 
enim et dedistis mihi mandu- 
care, sitivi et dedistis mihi 
bibere, hospes eram et colle- 
gistis me, 36. nudus et ope- 
ruistis me, infirmus et visi- 
tastis me, (267) in carcere et 
venistis ad me. 


37. Tune respondebunt ei 
iusti dicentes: domine, quando 
te vidimus esurientem et pavi- 
mus, sitientem et dedimus tibi 
potum? 38. quando autem te 
vidimus hospitem et collegimus 
te, aut nudum et cooperuimus 
te? 39. aut quando te vidi- 
mus infirmum et in carcerem 
et venimus ad te? 


40. Et respondens rex dicet 
illis: amen dico vobis, quam- 
diu fecistis uni de his fratri- 
bus meis minimis, mihi fecistis. 


41. Tunc dicet et his qui a 
sinistris erunt: discedite a me, 
maledicti, in ignem aeternum, 
qui preparatus est diabulo et 
angelis eius. 42. Esurivi enim 
et non dedistis mihi mandu- 
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80 hirti zisceidit scàf fon zigon, 
inti sezzit thiu scaf fon sineru 


zesavvün inti thió zigün gos 
sineru uuinistrün. - 


3. Thanne quidit ther eunig 
thén thiéó fon sineru zesavvün 
sint: quemet, ir gisegenóton 
mines fater, inti gisizzet iu garo 
rihhi fon anaginne uueralti. 
Mih hungrita inti ir gàbut 
mir ézzan; mih thursta inti 
ir gàbut mir trincan; ih uuas 
gast inti ir balótut. mih, nacot 
inti ir bithactut mih, ummah- 
tic inti ir uuisótut min; (267) 
in carkere uuas inti ir quà- 
mut zi mir. 

4. Thó antlingitun imo thié 
rehton inti quàdun: trohtin, 
uuanne gisáhun uuir thih hun- 
grentan inti fuotritun  thih, 
thurstentan inti gábunmés thir 
trinkan? uuanne gisàhun uuir 
thih gast uuesentan inti giha- 
lótunmés thih, oda  nacotan 
inti bithactumés? oda uuanne 
gisàhumés  thih ummahtigan 
oda in carkere inti quàmunmés 
zi thir? 

9. Inti antlingenti ther cu- 
nig quidit in: uuàr quidih iu, 
só lango só ir tàtut einemo 
fon thesén minén bruoderon 
minnistón, thanne tàtut ir iz 
mir. 

6. Thanne quidit her thén 
thié zi sineru uuinistrün siní: 
eruuizzet fon mir, ir foruuer- 


giton, in éuuin fiur, thaz dàr 
garo is& themo  diufale inti 


sinén engilon. &Mih hungrita 


33 minimis mihi rs G. 37 sini- 
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284 Tatian 152, 6 — 153, 4. 


care, sitivi et non dedistis inti ir ni gàábut mir ezzan; 
mihi potum. 43. Hospes eram . mih thursta inti ir ni gábut 
et non collegistis me, nudus mir trincan; ih uuas gast inti 
et non operuistis me, infirmus — ir ni gihalótut mih, nacot inti 
et in carcere et non visitastis 5 ir ni bithactut mih, ummahtie 


me. (268) inti in carkere inti ir ni uui- 
sótut min. (268) 
44. Tune respondebunt et 7. Thanne antlingent sié 


ipsi dicentes: domine, quando inti quedent: trohtin, uuanne 

te vidimus esurientem aut si- 10 gisáhun uuir thih hungrentan 

tientem aut hospitem autnudum oda thurstentan oda gast oda 

aut infirmum vel in carcere e£ — nacotan oda ummahtigan oda 

non ministravimus tibi? in earkere inti ni ambahtitu- 
més thir? 

45. Tune respondebit illis 15 8. Thanne antlingit her in 


dicens: amen dico vobis, quam- — quedenti: uuàr quidih iu, só 

diu non fecistis uni de mino-  ]lango só ir ni tàtut einemo fon 

ribus his, nec mihi fecistis. thén minnirón, noh mir ni 
tàtut. 


46. Et ibunt hi in supli- 0 9. Inti farent thié in éuuinaz 
cium aeternum, iusti autem in uüizzi, thié rehton in uuin lib. 
vitam aeternam. 


CLIII. 

Mt. 26, 1. Et factum est, 153, 1. Inti uuard thó mit 
cum consummasset Jhesus ser- ?5 diu her gientóta ther heilant 
mones hos omnes, dixit disci- ^ thisiu uuort allu, thó quad her 
pulis suis: sinón iungirón: 

2. Scitis quia post biduum 2. Uuizzit thaz after zuein 
pascha fiet, et filius hominis — tagon Ostrün  uuerdent, inti 
tradetur, ut crucifigatur. 30 ther mannes sun uuirdit gise- 

lit, thaz her uuerde erhangan. 

3. Tunc congregati sunt 3. Thó vvurdun gisamanoté 


principes sacerdotum et senio-  thié héróston theró heithaftóno, 
res populi in atrium principis —thié altóston thes folkes in hof 
sacerdotum, qui dicebatur Cai- »5 thes hérósten theró heithaftóno, 


phas. therde uuas giquetan Caiphas. 
4. Et consilium fecerunt ut 4. Inti tátun es thinc thaz 
Jhesum dolo tenerent et occi- ^ sió then heilant fiengin mit 


derent. 5. Dicebant autem: feihane inti ersluogin. Quáàdun 

non in die festo, ne forte tu- 49 thó: nalles in themo itmàlen 

multus (269) fieret in populo. — tage, min odouüàn ungireh 
(269) uuerde in themo folke. 


16 iu 21 líb 24 Aier beginnt wieder B 34 inti thie alt. Z5 
39 feihane rs 41 ungireh — | 


Tatian 154, 1 — 155, 4. 


16, 14. Tunc abiit unus de 
duodecim, qui dicitur Judas 
Scarioth, (L. 22, 4.) et locu- 
tus est ad principes sacerdo- 
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154, 1. Thó gieng ein fon 
thón zuelifin, ther der ist gi- 
nennit Iudas  Scarioth, inti 
sprah zi then héróstón theró 


tum et magistratibus (JMf. 26, 5 bisgofó inti zi thén meistaron 


15.) et ait illis: quid vultis 
mihi dare? et ego vobis eum 
tradam. 

Mc. 14, 11. Qui audientes 
gavisi sunt (Me. 26, 15.) et 
constituerunt ei "XXX' argen- 
teos, 16. et exinde querebat 
oportunitatem ut eum traderet 
(L. 22, 6.) sine turbis. 


inti quad in: uuaz uuollet ir 
mir geban? inti ih seliun iu. 


2. Thiéó thaz gihórenti uuà- 


10 run es gifehenti inti gisaztun 


imo thrizzuc $scazó, inti fon 
thanàn suohta gilumphida thaz 
her in salti üzzan menigi. 


CLIV. 


J. 13, 1. Ante autem diem 
festem paschse sciens Jhesus 
quia venit hora ut transeat 
ex hoe mundo ad patrem, cum 
dilexisset suos qui erant in 
mundo, in finem dilexit eos. 


4. Surgit a cena et ponit 
vestimenta sua, et cum acce- 
pisset linteum  precinxit se; 
5. deinde mittit aquam in pel- 
vem et coepit lavare pedes 
discipulorum et extergere lin- 
teo quo erat precinctus. (270) 


6. Venit ergo ad Simonem 
Petrum, et dicit ei Petrus: 
domine, tu mihi lavas pedes? 
1. Respondit Jhesus et dixit 
ei: quod ego facio tu nescis 
modo, scies autem postea. 


3 


3 


e 


5 


0 


5 


8. Dicit ei Petrus: non lava- 40 


bis mihi pedes in aeternum. 


16 diem autem F. 


iu 


12 suohta — 


155, 1. Fora themo itmálen 
tage Ostrünu thó uuesta ther 
heilant thaz quam zit thaz 
her fuori fon therru uueralti 
zi themo fater, mit diu her 
minnóta siné thié dàr uuàrun 
in mittilgarte, in ente min- 
nóta sié. ' 

2. Erstuont thó fon themo 
muose inti legita sin giuuáti; 
mit diu her intfieng sabun 
bigurta sih; thanàn thó santa 
uuazzar in labal inti bigonda 
thuuahan fuozzi sineró iungi- 
róno inti suuerban mit themo 
sabane themo her uuas bigur- 
tit. (270) 

3. Quam her thó zi Simóne 
Pétre, inti quad imo Petrus: 
trohtin, uuesgistü mir nu fuozzi? 
Thó antlingita ther heilant inti 
quad imo: thaz ih tuon thaz 
ni uueistü nu, thü uueist iz 
after thisiu. 

4. Thó quad imo Petrus: ni 
uuesgistü mir fuozzi zi éuuidu. 


30 quod F. 
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Respondit ei Jhesus: si non 
lavero te, non habebis partem 
mecum. 

9. Dicit ei Simon Petrus: 
domine, non tantum pedes 
meos, sed et manus et caput. 


10. Dicit ei Jhesus: qui lotus 
est non indiget nisi ut pedes 
lavet, sed est mundus totus. 
Et vos mundi estis, sed non 
omnes. 

11. Sciebat enim quisnam 
esset qui traderet eum, pro- 
pterea dixit: non estis mundi 
omnes. 


12. Postquam ergo lavit pe- 
des eorum et accepit vesti- 
menta sua, cum recubuisset 
iterum, dixit eis: (271) 

Scitis quid fecerim vobis? 
13. Vos vocatis me magistrum 
et dominum; et bene dicitis, sum 
etenim. 14. Si ergo ego lavi 
pedes vestros dominus et ma- 
gister, et vos debetis alter 
alterius lavare pedes. 

15. Exemplum enim dedi 
vobis, ut quemadmodum ego 
feci vobis, ita et vos faciatis. 

16. Àmen amen dico vobis: 
non est servus maior domino 
suo neque apostolus maior eo 
qui misit ilum. 17. Si . haec 
scitis, beati eritis, si feceri- 
lis ea. 

18. Non de omnibus vobis 
dico, ego scio quos elegerim, 
sed ut 


1 Jhesus ei £F. 


— 
ce 


-— 
e 
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I- 


2 te — | (non habebis) G. 


10 sí thaiz 


feMen F. 40 ut fehit G. 
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Tatian 155, 4 — 156, 5. 


Thó antlingita imo ther hei- 
lant: obih thih ni uuasgu, 
thanne ni habés teil mit mir. 

5. Thó quad imo Simón 
Pétrus: trohtin, nalles eceródo 
miné fuozzi, oh henti inti 
houbit. 

6. Thó quad imo ther hei- 
lant: thiede sübri ist ni bi- 
tharf ni si thaz her fuozzi 
uuasge, oh ist al sübri. 


7. Inti ir birut. sübré, nal- 
les allé. Her uuesta uuer 
daz uüas thie inan salta, bi- 
thiu quad her: nmi birut allé 
sübreé. 

156, 1. After thiu her vvuosc 
iró fuozzi inti intfieng sin 
giuuàti, mit diu her abur gi- 
linéta, quad in: (271) 

2. Uuizzut ir uüaz ih íu teta? 
Ir heizzet mih  meistar inti 
hérro, inti uuola quedet; ih 
bin só. Ob ih vvuosc íuuueré 
fuozzi hérro inti meistar, inti 
ir sulut ander anderes fuozzi 
uuasgan. | 

3. Ih gáb iu bilidi; sósó ih 
iu teta, thaz ir só tuot. 


4. Uüàr uóàr quidih iu: 
nist scale méro thanne sin hérro 
noh thie  postul..nist méro 
themo ther inan santa. Ob ir 
thisu uuizzut, thanne birut ir 
saligé, ob ir thiu tuot. 

59. Ni quad ih fon iu allén, 
ih uueiz thié ih gicós, (üzoh 


impleatur scriptura: 4o thaz gifullit uuerde tház gi- 


9 nisi w»d pedes 


924. 26 hérro 29. 30. 


Tatian 156, 5 —158, 1. 287 


qui manducat mecum panem 
levabit contra me calcaneum 
suum. 

19. À modo dico vobis 
priusquam fiat, ut credatis, 
cum factum fuerit, quia ego 
sum. 

20. Amen amen dico vobis: 
(272) qui accipit si quem mi- 
sero me accipit; qui autem 
me accipit, aecipit eum qui 
me misit. 


scrib: ther mit mir izzit brót 
ther hefit uuidar mir sina 
fersnün. 

6. Fon nu quidih iu ér 


5 thannez uuerde, thaz ir gilou- 


bét, mit diu iz gitàn uuirdit, 
thaz ih bin. 

7. Uüàr uüàr quidih iu: (272) 
therde  intfàhit ob ih uuen 


10 sentu ther intfahit mih; ther 


mih  intfahit  intfahit thende 


mih santa. 


CLV. 


Mt. 26, 17. Prima autem 
die azimorum accesserunt disci- 
puli ad Jhesum dicentes: ubi 
vis paremus  ítibi comedere 
pascha? 


18. At Jhesus dixit: ite in 
civitatem, (LL. 22, 10.) et in- 
troeuntibus vobis occurret vo- 
bis homo anphoram aquae por- 
tans; sequimini eum in domo 
in quam intrat (JMf. 26, 18.) 
ad quendam. 

L. 22, 11. Et dicitis (Mc. 
14, 14.) domino domus: (Mf. 
26, 18.) magister dicit: tem- 
pus meum prope est, apud te 
facio pascha cum discipulis 
meis. 

Me.14, 15. Et ipse vobis 
demonstrabit cenaculum grande 
stratum, et illic parate nobis. 

16. Et abierunt discipuli eius 
et invenerunt sicut dixit eis 
et paraverunt pascha. 

JMc. 14, 17. Vespere autem 


In themo éristen 


157, 1. 


15 tage theró óstrüno giengun zuo 


thié iungiron zi themo heilante 
quedenti: uüàr uuili thaz uuir 
garauuémés  thir zi ezzanne 
óstrün? 

2. Sénu ther heilant quad: 
faret in bure, inti iu ingan- 
gentén ingegin loufit.man iu 
uuazzares zuibar tragenti; fol- 
gét imo in hüs in thaz her 


25 ingengit zi sumemo. 


3. Inti quedet thanne themo 
hérren thes  hüses: meistar 
quidit: min zit nàh ist, mit 


30 dir duon ih óstron mit minén 


iugirón. - 


4. Inti her giougit iu mihi- 
lan soleri gistreuuitan, inti 


35 thàr garanuet unms.:; 


5. Thó giengun siné iungi- 
ron inti fundun sósó her in 
quad inti garauuitun Ostrün. 

158, 1. Abande giuuorta- 


facto venit (Mt. 26, 20.) et 4o nemo quam inti gisaz mit sinén 


9 quem: mis. (s) G. 
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288 Tatian 158, 


discumbebat cum 'XII- disci- 
pulis suis 21. et edentibus 
illis dixit: (273) 

L. 22, 15. Desiderio deside- 
ravi hoc pascha manducare 
vobiseum, antequam patiar. 
16. Dico enim vobis, quia ex 
hoc non manducabo illud, do- 
nec impleatur in regno dei. 

J. 13, 21. Cum haec dixis- 
set turbatus est spiritu et 
protestatus est et dixit: amen 
amen dico vobis, quia unus ex 
vobis tradet me. 

Mc. 14, 19. At illi ceperunt 
contristari et dicere singilla- 
tim: (Mt. 26, 22.) numquid 
ego sum, domine? 

Mc. 14, 20. Quibus ait: qui 
intingit mecum manum in ca- 
tino (Mt. 26, 23.) hic me 
tradet. 

24. Filius quidem hominis 
vadit, sicut scriptum est de 


illo: vae homini illi per quem : 


filius hominis tradetur! bonum 
erat el, si natus non fuisset 
homo ille. 

J. 13, 22. Aspiciebant ergo 
ad invicem discipuli haesitan- 
tes, de quo diceret, (L.22, 23.) 
et querentes inter se quis 
esset ex eis, qui hoc factu- 
rus esset. (274) 

J. 13, 23. Erat autem re- 
cumbens unus ex discipulis 
eius in sinu Jhesu, quem dili- 
gebat Jhesus. 24. Innuit ergo 
huie Simon Petrus et dicit ei: 
quis est de quo dicit? 


25 uae autem FF. 





6. 13 iu 
— ijungiron feAit B 





16 enoni Z/ 


26 homis G. 


1 — 159, 1. 


zuelif iungirón inti in ezzentén 
quad thó: (273) 


2. Lustónto lusta thesó óstrün 
5 zi ezzanne mit iu, ér thanne 
ih thrüe. Ih quidu iu, uuanta 
fon nu ni izzu ih iz mit iu, 
ér thanne iz gifullit uuirdit in 
gotes rihhe. 
10 3. Mit diu er thisu quad 
uuas gitruobit in sinemo geiste 
inti foracundita inti quad: uüàr 
uüàr quidih iu, uuanta ein fon 
iu selit mih. 
4. Sie thó bigondun truobén 
inti quedan suntringon: eno 
bin ih iz, trohtin? 


-— 
u 


5. Thén quad er: therde 
20 thuneót mit mir sina hant in 
thesa scuzzilün ther selit mih. 


6. Mannes sun uerit, so 
giscriban ist fon imo: uué 
themo man thurah then ther 
mannes sun  uuirdit giselit! 
guot uuàri imo thaz giboran 
ni uuàri ther man. 

7. Seouuótun sih thó untar 
30 zuisgén thié iungiron zuéhónté 
fon uuemo her iz quàdi, inti 
suohenti  untar in  uuer iz 
uuàri fon in uuer sulih tàti. 
(214) 

159, 1. Uuas thó linénti 
ein fon sinén iungirón in barme 
thes heilantes, then minnóta 
ther heilant.  Thó  bouhnita 
themo Simón Pétrus inti quad 
40 imo: uuer ist fon themo er 

quidit ? 


[52 
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Tatian 159, 2 — 160, 1. 


25. Itaque cum recubuisset 
ille supra pectus Jhesu, dicit 
ei: domine, quis est? 26. Cui 
respondit Jhesus: ille est cui 


ego intinctum panem porrexero. 5 


Et cum intinexisset panem, 
dedit Judae Simonis Scariothis. 


217. Et post buccellam tunc 10 


intravit in illum Satanas. Di- 
cit ei Jhesus: quod facis fac 
citius. 

28. Hoc autem nemo scivit 
discumbentium ad quid dixe- 
rii ei. 29. Quidam enim pu- 
tabant, quia loculos habebat 
Judas, quod dicit ei Jhesus: 
eme eà quse opus sunt mobis 
ad diem festum, aut egenis ut 
aliquid daret. 

Mi. 26, 25. Respondens 
autem Judas, qui tradidit eum, 
dixit : numquid ego sum, Rabbi? 
(275) Ait illi: tu dixisti. 

J. 13, 30. Cum ergo acce- 
pisset ille buccellam, exiit con- 
tinuo, erat autem nox. 31. Cum 
ergo exisset, dicit Jhesus: 


Nune clarificatus est filius 
hominis, et deus clarificatus 
est in eo, 32. et deus clarifi- 
cavit eum in semetipso et con- 
tinuo clarificavit eum. 


o 


e 


ea 
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2. Giuuesso mit diu er linéta 
obar brust thes heilantes, quad 
imo: trohtin, uuer ist? Themo 
antlingita ther heilant: ther 
ist iz themo ih thaz githuncóto 
brót gibu. 

3. Mit diu er thuncóta thaz 
brót, gab Iüdase Simóne Sca- 
rióthe. 

4. Inti after themo bizzen 
thó gieng in inan Satanas; 
thó quad imo ther heilant: 
thaz thü tuos tuoz sliumór. 

9. Thaz ni uuesta nioman 
theró sizzentóno zi uuiu er 
thaz quad.  Sumé  uuántun, 
uuanta seckil habéta üdas, 
thaz imo ther heilant quádi: 
eoufi thiu uns thurft sint ci 
themo itmàlen tage, oda armén 
thaz er sihuuaz gàbi. 

6. Thó antlingita Iüdas, ther 
inan salta, quad: eno bin ih 
iz, meistar? (275) Thó quad 
imo: thü quádi. 

7. Mit diu er thó intfieng 
then bízzon, gieng sliumo üz; 
uüas sliumo naht. Mit diu er 
thó üzgieng, thó quad ther 
heilant : 

8. Nu ist giberehtót mannes 
sun, inti got ist giberehtót in 
imo, inti got giberehtót inan 
in imo selbemo inti sliumo 


35 giberehtóta inan. 


CLVI. 


Mt. 26, 26. Cenantibus autem 
eis accepit Jhesus panem et 
benedixit ac fregit deditque 


160, 1. In thó zi muose 
sizzentén intfieng ther heilant 
brót inti uuihita inti brah inti 


discipulis suis dicens: accipite 4o gab sinén iungirón quedenti: 


11 introiuit F. 


6. 8 brót 217 üz 


Tatian von Sievers, 


19 opus sunt rs G. 
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32 | — ist giberehto 
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et comedite; hoc est corpus 
meum, (L. 22, 19.) quod pro 
vobis datur. 

Mí. 26, 27. Et accipiens 
calicem gratias egit et bene- 
dixit et dedit eis dicent: bibite 
ex hoec omnes: 28. hic est 
enim sanguis meus novi testa- 
menti, qui pro vobis et multis 


effundetur in remissionem pec- 
catorum. 
29. Dico autem vobis: non 


bibam a modo de hoc genimine 
vitis usque in diem illum cum 
illud bibam vobiscum novum 
in regno patris mei. (L.22, 19.) 
Hoe facite in meam memora- 
tionem. 

31. Ait autem dominus: Si- 
mon, Simon, ecce Satanas ex- 
petivit vos, ut cribraret sicut 
triticum. 32. Ego autem ro- 
gavi pro te, ut non deficiat 
fides tua, et tu aliquando con- 
versus confirma fratres tuos. 

J. 13, 33.  Filioli, adhuc 
modicum vobiscum sum; quae- 
ritis me, et sicut dixi Judeis: 
quo ego vado vos non potestis 
venire, et vobis dico modo. 


34. Mandatum novum do 


vobis, .ut diligatis invicem 
sicut. dilexi vos, ut et vos 
diligatis invicem. 


35. In hoc eognoscent omnes 
quia mei discipuli estis, si 
dilectionem habueritis ad in- 
vicem. 


8 saguis G. 


9. 21. 33 iuuu. 10 forlázn. 
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Tatian 160, 1— 7. 


intfáhet inti ezzet; thiz ist min 
lihamo, thaz furi iuuuih ist 
gigeban. 

2. Intfieng thó then kelih, 
thane teta inti segenóta inti 
gab in sus quedenti: trinket 
fon thisu allé; thiz ist min 
bluot niuues giuuiznesses, thaz 
dàr furi iuuuih inti managé 
uuirdit ergozzan in forlàznessi 
suntóno. 

3. Ih quidu iu: ni trinkih 
fon nu fon thesemo berde uuin- 
rebün unzan then tag thanne 
ih trimnku mit iu niuuaz in 
mines fater rihhe. Thaz duot 
ir in mina gimunt, 


4. Thó quad trohtin: Simón, 
Simón, sénunu Satanas gerót 
iuuuer, thaz er iuuuih ritró 
samasó uüeizzi. Ih betóta furi 
thih, thaz ni cigange thin gi- 
loubo, inti thü sihuuanne gi- 
uuentit gifestinó thiné bruoder. 

5. Kindilin, noh nu luzzila 
stunta bin ih mit iu; ir suohet 
mih, inti sósih quad thén Ju- 
deis: thara ih faru thara ni 
mugut ir coman, inti ih quidu 
iu nüuua. 

6. Niuui bibot gibu ih iu 
nu, thaz ir iuuuih minnót untar 
zuisgén sósih iuuuih minnóta, 
thaz ir iuuuih minnót untar 
zuisgen. 

7. In thiu forstantén allé 
thaz ir miné iungiron birut, 
obir minna habét untar zuisgén. 


remissione fF. 
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Tatian 161, 1 — 162, 1. 


36. Dicit ei Simon Petrus: 
domine, quo vadis? Respondit 
ei Jhesus: quo ego vado, non 
potes me modo sequi, sequeris 
autem postea. 


Mt. 26, 31. Tunc dicit illis 
Jhesus: omnes vos scandalum 
patiemini in me in ista nocte. 
(271) Scriptum est enim: per- 
cutiam pastorem, et dispergen- 
tur oves gregis. 32. Postquam 
autem resurrexoro, precedam 
vos in Galileam. 

33. Respondens autem Pe- 
irus ait illi: etsi omnes scan- 
dalizati fuerint in te, ego 
numquam  seandalizabor, (L. 
22, 33.) qui tecum paratus sum 
et in earcerem et in mortem 
ire; (J. 13, 37.) animam meam 
pro te ponam. 

38. Respondit Jhesus: ani- 
mam tuam pro me ponis? amen 
amen dico tibi, (JMfí. 26, 34.) 
quia hac nocte, antequam gal- 
lus cantet, ter me negabis. 

35. Ait illi Petrus: etiamsi 
oportuerit me mori tecum, non 
te negabo. Similiter et omnes 
discipuli dixerunt. | 


E 


» 
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161, 1. Thó quad imo Si- 
món Pétrus: trohtin, uuara 
ueris? Thó antlingita imo ther 
heilant: thara ih faru ni maht 
mir nu folgén; thü folgés mir 
after thiu. 

2. Thó quad in ther heilant: 
allé ir àsuuih tholét in mir in 
therru naht. (277) Giscriban 
ist: ih slahu then hirti, inti 
uuerdent zispreitit thiu scáf 
thes euuites. After thiu ih' 


erstantu, furifaru iuuuih in 
Galileam. 
3. Thó antlingita Pétrus, 


quad imo: inti oba sié allé 
bisuihané uuerdent in thir, ih 
nio in altere ni uuirdu bisui- 
han, thie dàr mit dir garo bin 
oda in carkeri oda in tód zi 
faranne; mina séla sezzu furi 
thih. 

4. Thó antlingita ther hei- 
lant: thina séla furi mih sezzis? 
Uuár uuàr quidu ih thir, uuanta 
in therru naht, ér thanne hano 
singe, thriió stunt forsehhis mih. 

5. Thó quad imo Pétrus: zi- 
speri oba mir gilimphit mit dir 
zi sterbanne, thanne nmi for- 
lougnu thin. Sama quádun 
allé thié iungiron. 


CLVII. 


J. 14, 1. Non turbetur cor 


162, 1. Ni si gitruobit iuuuer 


vestrum, creditis in deum et 35 herzáà, giloubet ir in got inti 


in me credite. 2. In domo 
patris mei mansiones multe 
sunt; si quo minus, dixissem 
vobis, (278) quia vado parere 
vobis locum; 





11 dispergentur — | G. 


11 scáf 
iuuu. 


inti feMt B 


20 carkeri rs 


in mih giloubet. In mines 
fater hüse managó selidá sint; 
oba sihvvuo min, thanne sa- 
géti ih iz iu, (278) uuanta ih 


9. et si abiero 40 faru garauuen iu stat; inti ob 


26 quia — nocte | rs G. 
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et praeparavero vobis locum, 
iterum venio et accipiam vos 
ad me ipsum, ut ubi sum ego 
et vos sitis; 4. et quo ego 
vado scitis et viam scitis. 


9. Dicit ei Thomas: domine, 
nescimus quo vadis, et quo- 
modo possumus viam scire? 


10 


6. Dicit ei Jhesus: ego sum 
via et veritas et vita; nemo 
venit ad patrem nisi per me. 
7. Si cognovissetis me, et pa- 


trem meum utique cognovisse- 15 


tis; et a modo cognoscitis eum 
et vidistis eum. 


8. Dicit ei Philippus: domine, 


ostende nobis patrem, et suf- 20 


ficit, nobis. 

9. Dicit ei Jhesus: tanto 
tempore vobiscum sum, et non 
cognovistis me. 


Philippe, qui vidit me vidit 25 


et patrem; quomodo tu dicis: 
ostende nobis patrem? 10. Non 
credis quia ego in patre et 
pater in me est? 


30 


Verba quse ego loquor vo- 
bis (279) a me ipso non loquor; 
pater autem in me manens 
ipse facit opera. 11. Non cre- 


ditis quia ego in patre et 35 


pater in me est? 12. Alioquin 
propter opera ipsa credite. 


Amen amen dico vobis, qui 
credit in me, opera quse ego 
facio et ipse faciet, quia ego 
ad patrem vado: 13. et quod- 


12 via feAlt G. 22 ei feAlt F. 
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Tatian 162, 1 — 164, 1, 


ih gangu inti garavvu íu stat, 
abur quimu inti intfaàhu iuuuih 
zi mir selbemo, thaz thàr ih 
bin thaz ir sit; uuara ih faru 
thaz uuizzut ir inti then uuec 
uuizzut ir. 

2. Thó quad imo Thómas: 
trohtin, uuir ni  uuizzumés 
uuara thu feris, inti vvuo 
mugun uuir then uuec uuizzan? 

3. Thó quad imo ther hei- 
lant: ih bin uuec inti uuár 
inti lib; nioman ni cumit zi 
themo fater, ni si thurah mih. 
Ob ir mih forstuontit, thanne 
forstuontit ir ouh minan fater; 
inti fon nu forstantet ir inan 
inti ir gisehet inan. 

163, 1. Thó quad imo Phi- 
lippus: trohtin, erougi uns then 
fater, inti uns ist ginuog. 

2. Thó quad imo ther hei- 
lant: só mihila zit bin ih mit 
iu, inti ir ni forstuontut mih. 

3. Philippus, therde mih gi- 
sihit gisihit then fater; vvuo 
quidistü: erougi uns then fa- 
ter? Ni giloubis thaz ih in 
themo fater inti ther fater in 
mir ist? 

4. Thiu uuort thiu ih sprihu 
iu (279) fon mir selbemo ni 
sprihu; ther fater in mir uuo- 
nénti, her tuot thiu uuerc. Ni 
giloubet ir thaz ih in themo 
fater inti ther fater in mir ist? 
Alles thurah thiu selbün uuerc 
giloubet. 

164, 1. Uuár uuàár quidih 


40 iu, thie dàr in mih giloubit, 


thiu uuerc thiu ih duon inti 
her duot, bithiu uuanta ih zi 


25 philippe rs G. 37 ipsa rs G. 


Tatian 164, 1 — 165, 2. 


cumque petieritis in nomine 
meo hoc faciam, ut glorifice- 
tur pater in filio. 


15. Si diligitis me, mandata 
mea servate, 16. et ego rogabo 
patrem, et alium paracletum 
. dabit vobis, ut maneat vobis- 
cum in aeternum, 

17. Spiritum veritatis, quem 
mundus accipere non potest, 
quia non videt eum nec scit 
eum; vos autem  cognoscitis 
eum, quia apud vos manebit 
et in vobis erit. 

18. Non relinquam vos or- 
phanos; veniam ad vos. 19. Ad- 
huc modicum et mundus me 
iam non videt ; (280) vos autem 
videtis me, quia ego vivo et 
vos vivetis. 

20. In illo die vos cognosce- 
tis quia ego sum in pàtre 
meo et vos in me et ego in 
vobis. 

21. Qui habet mandata mea 
et servat ea ille est qui .dili- 
git me; qui autem diligit 
me diligetur à patre meo, et 
ego diligam eum et manifestabo 
ei me ipsum. 

22. Dicit ei Judas, non ille 
Seariothis: domine, quid est 
factum, quia nobis manifesta- 
turus es te ipsum et non mundo? 


23. Respondit Jhesus et dixit 
ei: si quis diligit me, sermo- 
nem meum servavit, et pater 
meus diligit eum, et ad eum 


11 non potest accipere F. 
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themo fater faru, inti só uuaz 
s0 ir biti& in minemo naman 
thaz duon ih, thaz si gidiuri- 
sót ther fater in themo sune. 

2. Ob ir mih minnót, thanne 
haltet ir min bibot, inti ih 
bitu then fater, inti anderan 
fluobreri gibit her iu, thaz her 
uuoné mit iu zi euuidu, 

3. Geist uuáres, then thisu 
uueralt intfahan ni mac, uuanta 
her inan ni gisihit noh ni 
uueiz inan; ir uuizzut inan, 
uuanta her mit íu uuonét inti 
in iu ist. 

4. Ni forlàzzu iuuuih uuei- 
son; ih quimu zi iu. Noh nu 
ein luzil inti thisu uueralt mih 
iu ni gisihit; (280) ir gisehet 
mih, uuanta ih lebén inti ir 
lebét. 

9. In themo tage forstantet 
ir thaz ih bin in minemo fater 
inti ir in mir inti ih in íu. 


6. Therde habét min bibot 
inti heltit thiu ther ist therde 
mih minnót; therde mih min- 
nót ther ist giminnót fon mi- 
nemo fater, inti ih minnón inan 
inti ougozorhtón imo mih selbon. 

165, 1. Thó quad imo Ià- 
das, nalles therde Scarióthis 
heizzit: trohtin, uuaz ist gitàn, 
bithiu uuanta uns gioffanónti 
bist thih selbon, nalles the- 
semo mittilgarte ? 

2. Thó antlingita ther hei- 
lant inti quad imo: oba uuer 
mih minnót, uuort min heltit, 
inti min fater minnót inan inti 


33 factum est F. 


294 Tatian 165, 2 — 166, 1. 


veniemus, et mansiones aput zi imo comenmés inti uuonunga 
eum faciemus. tuomés mit imo. 

24. Qui non diligit me ser- 3. Therde mih ni minnót 
mones meos non servat, et minu uuort ni heltit; inti uuort 
sermonem quem audistis non 5 thaz ir gihórtut nist min, oh 
est meus, sed eius qui me thes ther mih santa, fater. 
misit, patris. 

25. Hec locutus sum vobis 4. Thisu sprah ih íu mit iu 
apud vos manens. (281) 26. Pa- — uuonénti. (281) Ther fluobareri 
racletus autem spiritus sanctus, 10 heilae geist, then der fater 
quem mittet pater in nomine sentit in minemo namen, her 
meo, ille vos docebit omnia  Jlérit íuuuih allu inti spenit 
et suggerià vobis omnia que-  iuuuih alles s0 uuelihiu só ih 
cumque dixoro vobis. iu giquidu. 

27. Pacem relinquo vobis; 15 — 5. Ih forlàzzu íu sibba; mina 
pacem meam do vobis, non  sibba gibu ih iu, nalles sósó 
quomodo mundus dat ego do  thisu uueralt gibit gibu ih íu. 
vobis. 

Non turbetur cor vestrum 6. Ni si gitruobit, iuuuer 
neque formidet. 28. Audistis 20 herzà noh ni forhte. Gihór- 
quia ego dixi vobis: vado et ut ir thiu ih iu quad: ih faru 
venio ad vos. inti quimu zi iu. 

Si diligeretis me, gaudere- 7. Ob ir mih minnótit, thanne 
tis utique, quia vado ad pa-  gifahit ir, uuanta ih faru zi 
trem, quia pater maior me est. 25 themo fater, uuanta ther fater 
29. Et nunc dixi vobis prius- . méro mir ist. Inti nu quidu 
quam fiat, ut cum factum fueri& ih. íu (6r thannez  uuerde, 
credatis. 30. Jam non multa  thannez gitàn uuerde, thaz ir 
loquar vobiscum, venit enim iz giloubét. Iu mni managiu 
princeps mundi huius et in me 30 sprihu mit íu; cumit ther hé- 
non habet quicquam: 31. sed rósto thesses mittilgartes inti 
ut cognoscat mundus quia in mir ni habét niouuiht: oh 
diligo patrem, et sicut manda- — thaz forstante these mittilgart 
tum dedit mihi pater sic facio. ^ thaz ih minnón then fater, inti 

35 só mir bibot gab ther fater 
sÓ tuon ih. 


CLVIII. 


L. 22, 34. Et dixit eis: 166, 1. Inti quad in: (282) 
(282) 35. quando misi vos sine — thanne ih iuuuih santa üzzan 
saccolo et pera et calciamen- 4o seckil inti burdref inti giscuohi, 


13 suggeret F. 21 et non venio F. 
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Tatian' 166, 1 — 167, 3. 


tis, numquid aliquid defuit 
vobis? 36. At illi dixerunt: 
nihil. 


Dixit ergo eis: sed nunc qui 


habet sacculum tollat, similiter. 5 


et peram, et qui non habet 
vendat tunicam suam et emat 
gladium. 

37. Dico autem vobis, quo- 
niam adhuc hoe quod scriptum 
est oportet impleri in me: et 
quod cum iniustis deputatus 
est. Etenim ea quae sunt de 
me finem habent. 

38. At illi dixerunt: domine, 
ecce gladii duo hic. At ille 
dixit eis: satis est; (J.14, 31.) 
surgite, eamus hinc. 

Mi. 26, 30. Et ymno dicto 
exierunt (L. 22, 39.) secundum 
consuetudinem in montem Oli- 
veli. . 
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eno uuas iu jlouuiht thes uuan? 
Sié quàdun imo: niouuiht. 


2. Thó quad her in: oh nu 
therde habé seckil neme, sama 
sin burdref, inti therde ni habé 
forcoufe sina tünihün inti coufe 
suuert. 

3. Ih quidu íu, bithiu uuanta 
noh nu thaz dàr giscriban ist 
gilimpfit gifullit uuerdan in 
mir: inti thaz dàr mit unrehtén 
bizelit isí. Thiu dàr fon mir 
sint enti habént. 

4. Sié thó quàdun: trohtin, 
sénunu zuei suuert hier. Her 
quad in thó: ginuog ist; er- 
stantet, inti gámés hina. 

5. Inti immine giquetanemo 
üzgiengun thó after giuuonün 
in berc oliboumo. 


CLIX. 


Dicit eis: (J. 15, 1.) ego 


167, 1. Thó quad her in: | 


sum vitis vera, et pater meus 25 ih bin uuàr uuinrebà, inti min 


agricola est. 2. Omnem pal- 
mitem in me non ferentem 
fructum tollet eum, et omnem 
qui fert fructum, purgabit eum, 
ut fructum plus afferat. (283) 


3. Iam vos mundi estis pro- 
pter sermonem quem locutus 
sum vobis: 4. manete in me 
. et ego in vobis. 

Sicut palmes non potest ferre 
fructum à semet ipso, nisi 
manserit in vite, sic nec vos 
nisi in me manseritis. 


6 et feAlt F. 7 vende G. 


12 mit feit B 13 for 


fater acarbigengiri ist.  logi- 
uuelih uuinloub in mir ni tra- 
genti uuahsmon, nimit iz thana, 
inti iogiuuelihaz thaz uuahsmon 


30 tregit, reinit iz, thaz iz uuahs- 


3 


5 


mon mér bere. (283) 

2. Ir birut iu reine thurah 
thaz uuort thàz ih íu sprah: 
uuonét in mir inti ih in íu. 


3. Só thaz uuinloub ni mac 
beran uuahsmon fon imo sel- 
bemo, nibiz uuoné in theru 
uuinrebün, sÓ ir nibi ir in mir 


40 uuonét. 
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5. Ego sum vitis, vos pal- 
mites; qui manet in me et ego 
in eo, hic fert fructum mul- 
tum, quia sine me nihil pote- 
stis facere. 


6. Si quis in me non man- 
serit, mittetur foras sicut pal- 
mes et aruit, et colligent eos 
et in ignem mittunt, et ardent. 


7. Si manseritis in me et 
verba mea in vobis manserint, 
quodcumque volueritis petietis, 
et fiet vobis. 

8. In hoc clarificatus est 
pater meus ut fructum pluri- 
mum  afferatis et efficiamini 
mei discipuli. 

9. Sicut dilexit me pater, 
et ego dilexi vos; manete in 
dilectione mea. 

10. Si precepta mea serva- 
veritis, (284) manebitis in di- 
lectione mea, sicut et ego 
patris mei precepta servavi et 
maneo in eius dilectione. 

11. Haec locutus sum vobis, 
ut gaudium meum impleatur. 
12. Hoc est preceptum meum 
ut diligatis invicem, sicut 
dilexi vos. 

13. Maiorem hanc dilectio- 
nem nemo habet quam ut ani- 


mam suam quis ponat pro 
amicis suis. 14. Vos amici 
mei estis, si feceritis qute 


ego prewcipio vobis. 

15. Iam non dico vos ser- 
vos, quia servus nescit quid 
faciat dominus eius. Vos autem 


3 eum PF. 
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— 168, 3. 


4. Ih bin uuinrebà, inti ir 
birut uuinbletir; ther der in 
mir uuonét inti ih in imo, 
ther birit mihilan uuahsmon, 
uuanta üzzan mih ni mugut ir 
niouuiht duon. 

5. Oba uuer in mir ni uuo- 
nét, uuirdit üzgisentit samasó 
uuinloub inti thorrét, inti lesent 
siu inti uuerpfent in fuir, inti 
brinnent. 

6. Ob ir uuonét in mir inti 
minu uuort in iu uuonént, só 
uuaz só ir uuollét bittet, inti 
uuirdit iu. 

7. In thiu giberehtót ist min 
fater thaz ir mihilan uuahsmon 
bringét inti sit gifremité miné 
iungiron. 

8. Sósó mih min fater min- 
nóta, inti ih minnóta íuuuih; 
uuonét in mineru minnu. 

9. Ob ir min bibot haltet, 
(284) thanne uuonét ir in mi- 
neru minnu, sósih mines fater 
bibot bihielt inti uuonén in 
sineru minnu. 

168, 1. Thiz sprah ih íu, 
thaz min gifeho si gifullit. 
Thaz ist min bibot thaz ir 
íuuuih minnót untar zuuisgén, 
s0 ih íuuuih minnóta. 

2. Mérün therrà minnà nio- 
man habét thanne thaz uuer 
sin ferah seze furi sinà friuntà. 
Ir birut miné friuntà, ob ir 
thaz duot thaz ih iu gibiutu. 


3. Ih ni quidu íu iu scalcàá, 
uueiz uuaz 
duot sin hérro. Ih quidu iuuuih 


14 petitis F. — 16 est nc2G. 
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Tatian 168, 3 — 170, 5. 


dixi amicos, quia omnia que- 
cumque audivi a patre meo 
nota feci vobis. 

16. Non vos me elegistis, 
sed ego elegi vos et posui 
vos ut eatis et fructum affe- 
ratis, et fructus vester maneat, 
ut quodcumque petieritis pa- 
trem in nomine meo, det vobis. 


17. Haec mando vobis, ut 
diligatis invicem. 


18. Si mundus vos odit, 
(285) scitote quia me priorem 
vobis odio habuit. 

19. 8i de mundo fuissetis, 
mundus quod suum erat dili- 
geret; quia vero de mundo 
non estis, sed ego elegi vos 
de mundo, propterea odit vos 
mundus. 

20. Mementote sermonis mei 
quem ego dixi vobis: non est 
servus maior domino suo. 

Si me persecuti sunt, et vos 
persequentur; si sermonem 
meum servaverunt, et vestrum 
servabunt. 

21. Sed haec omnia facient 
vobis propter nomen meum, 
quia nesciunt eum qui misit me. 


22. Si non venissem ct locu- 


10 


30 


tus fuissem eis, peccatum non 35 


haberent; nunc autem excusa- 
tionem non habent de peccato 
suo. . 
23. Qui me odit et patrem 
meum odit. 


fecissem in eis, qua nemo 


18 diligere G. 40 operam 
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24. Si opera non 4o 
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friuntá, uuanta allu thiu ih 
gihórta fon minemo fater tetih 
iu cundiu. 

4. Noh ir mih gicurut, üz 
ih gicós iuuuih inti sazta 
iuuuih thaz ir fuorit, thaz ir 
fruht bráhtit, inti iuuuer fruht 
uuoné, thaz só uuaz sÓ ir bitet 
then fater in minemo namen, 
gebe íu. 

169, 1. Thiz gibiutu ih íu, 
thaz ir minnót iuuuih untar 
zuuisgén. 

2. Oba thisu uueralt iuuuih 
hazzót, (285) uuizzit thanne thaz 
siu mih ér íu in hazze habéta. 

3. Ob ir fon therru uueralti 
uuárit, thisu uueralt thaz irà 
uuas minnóti; bithiu uuanta 
ir fon uueralti ni birut, oh ih 
ercós iuuuih fon uueralti, bithiu 
hazzót iuuuih uueralt. 

170, 1. Gihuget mines uuor- 
tes thaz ih iu quad: nist scalc 
méro sinemo hérren. 

2. Oba sié min áàhtitun, 
thanne àhtent sié ouh iuuuer; 
oba sié min uuort hieltun, 
thanne haltent sié iuuuer. 

3. Oh thisu allu duont sié 
iu thuruh minan namon, uuanta 
sié ni uuizzun then ther mih 
santa. 

4. Ob ih ni quàmi inti spràhi 
zi in, thanne ni habétin sié 
sunta; nu sihhura ni habént 
fon iró suntón. 


5. Therde mih hazzót mi- 
nan fater hazzót. Ob ih uuerc 
ni tàti in in, tliudu nioman 
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alius fecit, peccatum non ha- 
berent. 

Nune autem et viderunt et 
oderunt et me et patrem meum. 
25. Sed ut impleatur sermo 
(286) qui in lege corum scri- 
ptus est: quia odio me habue- 
runt gratis. 

26. Cum autem venerit pa- 
racletus, quem ego mittam 
vobis a patre, spiritum veri- 
tatis qui a. patre procedit, ille 
testimonium perhibebit de me. 


27. Et vos testimonium per- 
hibetis, quia ab initio mecum 
estis. 

J. 16, 1. Haec locutus sum 
vobis, ut non scandalizemini. 
2. Absque synagogis facient 
vos; sed venit hora ut omnis 
qui interfieit vos arbitretur 
obsequium prestare deo; 3. et 
haec facient, quia non noverunt 
patrem neque me. 

4. Sed hec locutus sum vobis, 
ut cum venerit hora eorum, 
reminiscamini quia ego dixi 
vobis. 

5. Haec autem vobis ab ini- 
tio non dixi, quia vobiscum 
eram; at nunc vado ad eum 
qui me misit, et nemo ex vobis 
interrogat me: quo vadis? 

6. Sed quia haec locutus 
sum vobis, tristitia implevit 
cor vestrum. 

7. Sed ego veritatem dico 
vobis: expedit vobis ut ego 
vadam; si enim non abiero, 
(287) paracletus non venit ad 
vos, si autem abiero, mittam 
eum ad vos. 
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— 172, 8. 
ander ni duot, suntaà ni ha- 
bétin. 

6. Nu gisàhun inti hazzótun 
ioh mih ioh minan fater. Oh 
thaz gifullit uuerde uuort (286) 
thaz in iró 6uu giscriban ist: 
uuanta sié in hazze mih hab6- 
tun ungifergoót. 

171, 1. Thanne cumit ther 
fluobargeist, then ih íu sentu 
fon themo fater, then geist 
thes uuàres ther fon themo 
fater framgengit, her giuuiz- 
nessi fon mir sagét. 

2. [Inti ir sagét ouh giuuiz- 
nessj, uuanta ir fon anaginne 
mit mir uuàrut. 

3. Thiz sprah ih íu,, thaz 
ir ni sit bisuuihan.  Uz fon 
iró samanungu duont sié tuuuih; 
oh cumit zit thaz iogiuuelih 
ther iuuuih erslehit uuànit sih 
ambaht bringan gote; inti thisu 
duont sié, uuanta siéó ni uue- 
stun minan fater noh mih. 

4. Oh thisu sprah ih íu, 
thanne cumit therró zit, thaz 
ir es gihugét thaz ih iz iu 
foraquad. 

172, 1. Thisu ni quad ih 
iu fon anaginne, uuanta ih mit 
íu uuas; sénu faru zi themo 
ther mih santa, inti nioman 
fon iu fràgét mih: uuara feris? 

2. Oh bithiu uuanta ih íu 
thisu sprah, gitruobnessi gi- 
fulta iuuuer herzà. 

3. Oh ih quidu íu uuàr: iz 
bitherbisót íu thaz ih fare; 
ob ih ni faru, (287) thanne ni 
cumit ther fluobreri zi iu, obih 
faru, thanne sentih inan zi iu. 
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8. Et cum venerit ille, ar- 
guet mundum de peccato et 
de iustitia et de iudicio. 


9. De peccato quidem, quia 
non credunt in me, 10. de 
iustitia vero, quia ad patrem 
vado et iam non videbitis me, 
11. de iudicio autem, quia 
princeps mundi huius iudicatus 
est. 

12. Adhuc multa habeo vobis 
dicere, sed non potestis por- 
tare modo; 13. cum autem 
venerit ille spiritus veritatis, 
docebit vos omnem veritatem. 

Non enim loquitur a semet 
ipso, sed quaecumque audiet 
loquitur, et quae ventura sunt 
adnuntiabit vobis. 

14. Ille me clarificabit, quia 
de meo accipiet et adnuntiabit 
vobis. 

15. Omnia quecumque habet 
pater mea sunt, propterea dixi 
quia de meo accipiet et adnun- 
tiabit vobis. 

16. Modicum et iam non 
videbitis me et iterum modicum 
et videbitis me, quia vado ad 
patrem. 

17. Dixerunt ergo ex disci- 
pulis eius (288) ad invicem: 
quid est hoc, quod dicet nobis: 
modicum et non videbitis me, 
et iterum modicum et videbi- 
tis me, et quia vado ad patrem? 
18. Dicebant ergo: quid est 
hoc quod dicit: modicum? 
nescimus quid loquitur. 
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4. Inti thanne her cumit, 
thanne thuingit her uueralt fon 
suntón inti fon rehte inti fon 
duome. 

5. Fon suntón giuuesso, 
uuanta ni giloubent in mih, 
fon rehte uuárliho, uuanta ih 
Zi themo fater faru inti iu ni 
gisehet mih, fon duome, uuanta 


hérósto  thesses  mittilgartes 
erduompt ist. 
173, 1. Noh nu habén ih 


íu managu zi quedanne, üz ir 
ni mugut iz fortragan; mit diu 
cumit ther geist uuàres, lérit 
iuuuih al uuár. 

2. Ni sprihhit her fon imo 
selbemo, oh só uuelihu só her 
gihórit sprihhit, inti thiu dàr 
zuouuertu sint thiu sagét her iu. 

3. Her mih giberehtót, uuanta 
fon minemo intfieng inti sa- 
gét iu. 

4. Alu só uuelihu habét 
ther fater thiu sint min, bithiu 
quad ih thaz her fon minemo 
intfahit inti sagét íu. 

174, 1. Luzila stunta ni 
gisehet ir mih, abur luzila 
stunta gisehet ir mih, uuanta 
ih faru zi minemo fater. 

2. Thó quàdun sumé fon 
sinén iungirón (288) untar in 
zuuisgén: uuaz ist thaz her 
quidit uns: luzila stunta ni 
gisehet ir mih, abur luzila 
stunta gisehet ir mih, inti ih 
faru zi themo fater? Thó quà- 
dun sió: uuaz ist thaz thaz 
her quidit: luzila stunta? uuir 
ni uuizun uuaz er quidit. 
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19. Cognovit autem Jhesus 
quia volebant eum interrogare, 
et dixit eis: de hoc queritis 
inter vos quia dixi: modicum 
et non videbitis me et iterum 
modicum et videbitis me. 


20. Àmen amen dico vobis, 
quia plorabitis et flebitis vos; 
mundus autem gaudebit; vos 
autem contristabimini, sed tri- 
stitia vestra verteturin gaudium. 


21. Mulier cum parit tristi- 
tiam habet, quia venit ora 
eius; cum autem pepererit pue- 
rum iam non meminit presure 
propter gaudium, quia natus 
est homo in mundum. 

22. Et vos igitur nunc qui- 
dem tristitiam habetis; iterum 
autem videbo vos, et gaudebit 
cor vestrum, et gaudium ve- 
strum nemo tollet a vobis, 
23. et in illo die me non roga- 
bitis quicquam. (289) 

Amen amen dico vobis: si 
quid petieritis patrem in no- 
mine meo, dabit vobis. 

24. Usque modo non petistis 
quicquam in nomine meo; petite, 
et accipietis, ut gaudium 
vestrum plenum sit. 


25. Haec in proverbiis locu- 


tus sum vobis; venit hora cum 
iam non in proverbiis loquar 
vobis, sed palam de patre 
adnuntiabo vobis. 

26. Illo die in nomine meo 
petitis, et non dieo vobis quia 
ego rogabo patrem de vobis. 
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Tatian 174, 3 — 175, 4. 


3. Thó forstuont ther hei- 
lant thaz  sié uuoltun inan 
fragén, inti quad in: fon thiu 
suohet ir nu untar íu uuantih 
quad: luzila stunta ni gisehet 
ir mih inti abur luzila stunta 
gisehet ir mih. 

4. Uuàr uuàr quidih íu, 
uuanta ir vvuofet inti riozet, 
thisu uueralt gifihit; ir birut 
abur gitruobté, oh iuuuer gi- 
truobnessi uuirdit giuuentit in 
gifehon. 

9. Thaz uuib thannez birit 
gitruobnessi habét, uuanta quam 
irà zit; thanne siu gibirit then 
kneht iu ni gihugit therà 
arbeiti thuruh gifehon, uuanta 
giboran ist man in mittilgart. 

6. Inti ir uuárliho nu habét 
ir gitruobnessi; abur gisihih 
iuuuih, inti gifihit iuuuer herzà, 
inti iuuueran gifehon nioman 
ni nimit fon íu, inti in themo 
tage mih íouuihtes (289) [ni 
fraget ]. 

175, 1. Uuàr uuàr quidih 
iu: ob ir uuaz bittet then fater 
in minemo namen, gibit iz íu. 

2. Unzan nu ni bátut ir 
niouuihtes in minemo namen; 
bittet, inti intfahet, thaz iuuuer 
gifeho si fol. 

3. Thisu in uuortbilidu sprah 
ih íu; cumit zi mit diu ih 
iu in uuortbilidin ni sprihhu 
iu, oh ofano fon themo fater 
sagen iu. 

4. In themo tage in minemo 
namen bitet ir, inti ih ni quidu 
iu thaz ih bite then fater fon iu. 
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27. Ipse enim pater amat 
vos, quia vos me amastis ef 
credidistis quia ego a deo 
exivi. 

28. Exivi a patre et veni 
in mundum, iterum relinquo 
mundum et vado ad patrem. 

29. Dicunt ei discipuli eius: 
ecce nunc palam loqueris et 


proverbium nullum dicis. 


30. Nune scimus quia scis 
omnia et non opus est tibi ut 
quis te interroget; in hoc cre- 
dimus quia a deo existi. 


31. Respondit eis Jhesus: a 
modo creditis? (290) 32. Ecce 
venit hora et iam venit, ut 
dispergamini unusquisque in 
propria, et me solum relinqui- 
tis, et non sum solus, quia 
pater mecum est. 


33. Haec locutus sum vobis, 
ut in me pacem habeatis. 

In mundo presuram habebi- 
tis; sed confidite, ego vici 
mundum. 

J. 17, 1. Haec locutus est 
Jhesus et sublevatis oculis in 
ezrelum ad patrem dixit: venit 
hora, clarifica filium tuum, ut 
filius tuus clarificet te, 2. sicut 
dedisti ei potestatem omnis 
carnis, ut omne quod dedisti 
ei, det eis vitam aeternam. 


3. Haec est autem vita 
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5. Ther selbo fater minnót 
íuuuih, uuantir mih minnótut 
inti giloubtut thaz ih fon gote 
üzgieng. 

6. Uzgieng fon fater, quam 
in uueralt, abur forlàzu uueralt 
inti faru zi themo fater. 

176, 1. Thó quádun imo 
siné iungirun: sénunu ofano 
sprihis inti biuurti nohhein ni 
quidist. 

2. Nu uuizumés thaz thü 
allu uueist inti nist dir thurft 
thaz thih íoman frágé; in thiu 
giloubemés thaz thü fon gote 
üzgiengi. 

3. Thó antlingita in ther 
heilant: fon nu giloubet ir? 
(290) Sénu cumit zit inti nu 
iu eumit, thaz ir uuerdét zi- 
spreité eineró giuuelihin eiganu, 
inti mih einon forlázzet, inti 
ih ni bin eino, uuanta ther 
fater mit mir ist. 

4. Thisu sprah ih iu, thaz 
in mir habót sibba. 

5. In therru uueralti habét 
ir thruenessi; oh gitrüuuét, ih 
ubaruuan thesa uueralt. 

177, 1. Thisu sprah ther 
heilant inti üferhabanén ougón 
in himil zi themo fater quad: 
quam zit, giberehtó thinan sun, 
thaz thin sun thih giberehtó, 
8080 thü imo gàbi giuualt íogi- 
uuelihes fleisges, thaz allén 
thén dü imo gàábi gibe in 
euuin lib. y 

2. Thiz ist éuuin lib, thaz 


aeterna, ut cognoscant te solum 4o sié thih forstantén einan got 
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deum verum, et quem misisti, 
Jhesum Christum. 

4. Ego te clarificavi super 
terram, opus consummavi quod 
dedisti mihi ut faciam; 5. et 
nune clarifioà me, tu pater 
apud te met ipsum claritate, 
quàm habui priusquam mun- 
dus esset apud te. 

6. Manifestavi nomen tuum 
(291) hominibus quos dedisti 
mihi de mundo; tui erant et 
mihi eos dedisti, et sermonem 
tuum servaverunt. 

7. Nune cognoverunt quia 
omnia quae dedisti mihi abs 
te sunt, 8. quia verba quae 
dedisti mihi dedi eis, et ipsi 
acceperunt et cognoverunt vere 
quia a te exivi, et crediderunt 
quia tu me misisti. 


9. Et ego pro eis rogo, non 
pro mundo rogo, sed pro his 
quos dedisti mihi, quia tui 
sunt, 10. et mea ommia tua 
sunt et tua mea sunt. 


Et clarificatus sum in eis, 
11. et iam non sum in mundo, 
et hi in mundo sunt, et ego 
ad te venio, pater sancte. 


Serva eos in nomine tuo, 
quos dedisti mihi, ut sint unum 
sicut et nos. 

12. Cum essem cum eis ego 
servabam eos in nomine tuo; 
quos dedisti mihi custodivi, ot 
nemo ex his peribit nisi filius 
perditionis, ut scriptura im- 
pleatur. 
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uuáran, inti then dü santós, 
heilant Crist. 

3. Ih thih giberehtóta obar 
erdu, uuerc gientóta thaz dü 
mir gábi thaz ih iz tàti; inti 
nu giberehtó mih, fater, mit 
dir selbemo in theru fagar- 
nessi thih habóta ér thanne 
uueralt uuàri mit thir. 

4. Ih giougozorhtóta thinan 
namon (291) mannon thié dü' 
mir gàábi fon uueralti; thiné 
uuárun inti mir sié gábi, inti 
thin uuort bihieltun. 

5. Nu forstuontun uuanta 
allu thiu dà mir gàbi fon thir 
sint, uuanta uuort thiu dü mir 
gàbi gab ih in, inti sié int- 
fiengun inti forstuontun zi 
uuàre thaz ih fon thir üzgieng, 
inti giloubtun thaz dà mih 
santós. 

178, 1. Inti ih furi sié 
bittu, nalles furi uueralt bittu, 
nibi furi thié thié dà mir gábi, 
uuanta sié thiné sint, inti 
minu allu thinu sint inti thinu 
minu sint. 

2. Inti bin giberehtót in 
thén, inti iu ni bin in mittil- 
garte, inti thesé sint in mittil- 
garte, inti ih zi thir cumu, 
fater heilago. 

3. Halt sié in thinemo na- 
men thié dà mir gábi, thaz 
sié sin ein sósÓ uuir birumés. 

4. Mit diu ih uuas mit in 
ih hielt &ié in thinemo namen; 
thié dü mir gàbi thié gihielt 
ih, inti nioman fon in ni for- 
uuirdit, ni si sun forlores, 
thaz daz giscrib uuerde gifullit. 
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13. Nunc autem ad te venio, 
et hec loquor in mundo, (292) 
ut habeant gaudium meum 
impletum in semet ipsis. 

14. Ego dedi eis sermonem 
tuum, et mundus eos odio ha- 
buit, quia non sunt de mundo, 
sicut et ego non sum de mundo. 


15. Non rogo, ut tollas eos 
de mundo, sed ut serves eos 
ex malo. 16. De mundo non 
sunt, sicut et ego non sum 
de mundo. 

17. Sanctifica eos in veritate; 
sermo tuus veritas est. 

18. Sicut me misisti in mun- 
dum, et ego misi eos in mun- 
dum, 19. et pro eis ego sancti- 
fico me ipsum, ut sint et ipsi 
sanctifieati in veritate. 

20. Non pro his autem rogo 
tantum, sed et pro eis, qui 
credituri sunt per verbum 
eorum in me, 21. ut omnes 
unum sint; sicut tu pater in 
me et ego in te, ut et ipsi in 
nobis unum sint, ut mundus 
credat quia tu me misisti. 

22. Et ego claritatem quam 
dedisti mihi dedi eis, ut sint 
unum, sicut nos unum sumus, 
223. ego in eis et tu in me, 
ut sint consummatio in unum, 
et cognoscat mundus quia tu 
me misisti (293) et dilexisti 
eos, sicut et me dilexisti. 

24. Pater, quos dedisti mihi, 
volo ut ubi ego sum et illi 
sint mecum, ut videant clari- 
tatem meam quam dedisti mihi, 
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5. Nu quimih zi thir, inti 
thisu sprihhu ih in mittilgarte, 
(292) thaz sié habén minan 
gifehon giuultan in in selbén. 

6. Ih gab in thin uuort, 
inti mittilgart si6 in hazze ha- 
béta, uuanta sió mi sint fon 
mittilgarte, sósó ih ni bin fon 
mittilgarte. 

7. Ni bittih thaz dü sié 
nemés fon mittilgarte, üzoh 
thaz dà sié haltés fon ubile. 
Fon mittilgarte ni sint sié, sÓ- 
$ih ni bin fon mittilgarte. 

8. Giheilagó sié in uuáre; 
thin uuort ist uuár. 

9. Só thà mih santós in mit- 
tilgart, inti ih santa sié in mit- 
tilgart, inti furi sié. giheilagón 
mih selbon, thaz sié selbon 
sin ouh giheilagót in uuáre. 

179, 1. Nalles furi thié bit- 
tih eccródo, nibi furi thiéthe 
giloubenti sint thurah iró uuort 
in mih, thaz siéó allé ein sin, 
s0 thü fater in mir inti ih in 
thir, thaz thié im uns ein sin, 
thaz mittilgart giloube thaz 
thü mih santós. | 

2. Inti ih thia fagari thia 
dü mir gábi gab in, thaz sié 
sin ein, sósó uuir ein birumés, 
ih in in in thü in mir, thaz 
sié sin thuruhfremit in ein, 


5 inti forstante mittilgart thaz 


dü mih santós (293) inti min- 
nótós sió, sÓó thü mih minnótós. 

3. Fater, thió dà mir gábi, 
ih uuilla thaz dár ih bin thaz 
sié sin mit mir, thaz sié gise- 
hén mina fagarnessi thia dü 
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quia dilexisti me ante consti- 
tutionem mundi. 

25. Pater iuste, et mundus 
te non cognovit, ego autem te 
cognovi, et hi cognoverunt 
quia tu me misisti, 26. et 
notum feci eis nomen tuum et 
notum faciam, ut dilectio qua 
dilexisti me in ipsis sit, et 
ego in ipsis. 


5 
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mir gábi,.uuanta thü mih min- 
nótós ér mittilgartes gitáti. 

4. Fater rehto, inti mittil- 
gart thih ni forstuont, ih for- 
stuont thih, inti thesé for- 
stuontun thaz dü mih santós, 
inti cundan teta in thinan 
namon inti cundan duon, thaz 
thiu minna in theru dü mih 
minnótós in in si, inti ih ouh 
in in. 


CLX. 


Mt. 26, 36. Tune venit Jhe- 
sus in vilam quae dicitur 
Gethsemani, (J. 18, 1.) trans 
torrentem  Cedron, ubi erat 
hortus, in quem introivit ipse 
et discipuli eius. 

2. Sciebat autem et Judas 
qui tradebat eum locum, quia 
frequenter Jhesus convenerat 
illuc cum discipulis suis. 

L. 22, 40. Et cum perve- 
nisset ad locum, (Mt. 26, 36. 
dixit discipulis suis: (294 
sedete hic (LL. 22, 40.) et orate, 
ne intretis in temptationem, 
(Mt. 26, 36.) donec vadam 
illuc et orem. 

37. Et adsumto Petro et 
duobus filiis Zebedaei Jacobum 
et Johannem, coepit contristari 
et mestus esse. 


38. Tunc ait illis: tristis est 
anima mea usque ad mortem; 
sustinete hic et vigilate mecum. 

L. 22, 41. Et ipse (JMt. 26, 
39.) progressus (LL. 22, 41.) 
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180, 1. Thó quam ther hei- 
lant in thaz thorf thaz dàr gi- 
quetan ist Gethsemani, ubar 
thaz uuazzar Cédron, thàr uuas 
garto, in then gieng her in inti 
siné iungiron. 

2. Uuesta Iüdas ther inan 
salta thia stat, thaz ofta ther 
heilant quam .thara mit sinén 
iungirón. 

3. Mit diu her quam zi theru 
steti thó quad her zi sinén 
iungirón: (294) sizzet hier inti 
betót, thaz ir ni gét in costunga, 
unz ih thara faru inti betón. 


4. Inti ginomanemo Petro 
inti zuein sunin Zebedéen Ja- 
cobum inti Johannem bigonda 
sih truoben inti mornénti uue- 
san. 

5. Thó quad her in: gitruo- 
bit ist min séla io unz in tód ; 
beitót hier inti uuahhét mit mir. 

181, 1. Inti her thó ergieng 
fon in só steines vvurf ist inti 
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Tatian 181, 1 


lapidis et positis genibus (Mf. 
26, 39.) procidit in faciem 
suam (JMe. 14, 35.) et orabat, 
ut, si fieri posset, transiret 
ab eo ora, dicens: 

JMt. 26, 39. Pater, si possi- 
bile est, (Mc. 14, 36.) abba 
pater, omnia tibi possibilia 
sunt, (Mf. 26, 39.) mi pater, 
si possibile est, (JMe. 14, 36.) 
transfer calicem hune a me! 
Verumtamen non quod ego volo, 
sed quod tu. 

L. 22, 45. Et cum surrexis- 
set ab oratione, (JMf. 26, 40.) 
venit ad discipulos suos et in- 
venit eos dormientes 

L. 22, 46. et ait eis: quid 
dormitis? (JMf. 26, 40.) sic non 
potuistis una hora (295) vigi- 
lare mecum? 

A1. Vigilate et orate, ut non 
intretis in temptationem. 

Spiritus quidem prumptus 
est, caro autem infirma. 


42. Iterum secundo abiit et 
oravit. (LL. 22, 43.) Aparuit 
autem angelus de cmlo con- 
fortans eum. Et factus est in 
agonia 

Et prolixius orabat (JMf. 26, 
42.) dicens: pater mi, si non 
potest calix hic transire, ' nisi 
bibam illum, fiat voluntas tua. 

L. 22, 44. Et factus est 
sudor eius sicut gutte sangui- 
nis decurrentis in terram. 

45. Et cum surrexisset (Mf. 
26, 40.) venit iterum ad disci- 
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— 182, 4. 305 
sin annuzi inti betóta, ob iz 
uuesan mohti, erfuori fon imo 
thiu zit, quedenti: 


2. Fater, ob iz odi ist, fater, 
fater, allu sint thir ódu, min 
fater, ob iz ódi &;, erfuori the- 
san kelih fon mir!  Thoh uui- 
duru nalles thaz ih uuili, nibi 
thaz thàü. 


3. Inti mit diu her stuont 
fon themo gibete, quam zi si- 
nén iungirón inti fant sié slà- 
fenté 

4. Inti quad in: ziu slàfet 
ir? só ni mohtut ir eina zit 
(295) uuahhén mit mir? 


5. Uuahhét inti betót, thaz 
ir in ni gét in costunga. 

6. Ther geist giuuesso funs 
ist, thaz fleisc ist abur um- 
mahtic. 

182, 1. Abur andera stunt 
gieng inti betóta. Thó eroucta 
sih engil fon himile inan stren- 
gisónti. Uuard thó giuuentit 
in guota ernust 

2. Inti langór betóta que- 
denti: min fater, oba ni mag 
these kelih furifaran nibih in 
trinke, uuese thin uuillo. 

3. Uuart thó sin sueiz sama- 
s0 tropfo bluotes rinnenti in 
erda. 

4. Inti mit diu her stuont 
quam abur zi sinén iungirón 
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pulos suos et invenit eos dor- 
mientes (LL. 22, 45.) pre tri- 
stitia. 

Mc. 14, 40. Erant enim oculi 
eorum gravati, et ignorabant 
quid responderent ei. 

JAMt. 26, 44. Et relictis illis 
iterum abiit et oravit tertio 
eundem sermonem dicens. 

45. Tune venit ad discipu- 
los suos et ait illis: dormite 
et requiescite, adpropinquavit 
hora, et filius hominis traditur 
(296) in manus peccatorum. 

46. Surgite, eamus, adpro- 
pinquavit qui me tradet. 


Tatian 182, 4 — 183, 4. 
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inti fand sié sláfenté thurah 
gitruobnessi. 


9. Unàrun thó iró ougün 
gisuárétiu, inti ni  uuestun 
uuaz sié imo antuurtitin. 

6. Inti in forlazzanén gieng 
abur inti betota thritün stunt 
thaz selbà uuort quedenti. 

7. Thó quam her zi sinén 
iungirón inti quad in: slàfet 
inti restet, nu nàhlihhót thiu 
zit, inti mannes sun uuirdit 
giselit (296) in hant suntigero. 

8. Erstét inti gémés, sénunu 
náhlihhót therde mih selit. 


CLXI. 


Mt. 21, 471. Et adhue ipso 
loquente, ecce Judas, unus de 
duodecim, (J. 18, 3.) cum ac- 
cepisset cohortem, (JMf. 26, 47.) 
venit et cum eo turba multa 
(J. 18, 3.) cum lanternis et 
facibus et armis (Mf. 26, 47.) 
. et gladiis et fustibus a prin- 
cipibus sacerdotum (Mc. 14,43.) 
et scribis (Mt. 26, 47.) et se- 
nioribus populi. 


48. Qui autem tradebat eum 
dederat illis signum dicens: 
quemcumque osculatus fuero 
ipse est, tenete eum (Mc. 14, 


44.) et ducite eum. 
(. 26, 49. Et confestim 
accedens ad  Jhesum dixit: 


have, rabbi! (L. 22, 47.) et 
adpropinquavit Jhesu, ut oscu- 
laretur eum. 

48. Jhesus autem dixit ei: 
Juda, osculo filium hominis 
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183, 1. Inti imo noh thanne 
sprehhentemo sénu thó Iádas, 
ein fon thén zuelifin, mit diu 
her thó intfieng thia sama- 
nunga, quam inti mit imo mihil 
menigi mit liohtfazzon inti mit 
faccalón inti mit giuuáàfanin 
inti mit suerton inti mit stan- 
gón fon thén héróstón theró 
bisgofó inti fon thén buoherin 


inti fon thén altóstón thes 
folkes. 
2. Ther inan salta gab in 


thiz zeihan sus quedenti: so 
uuenan só ih cusse ther ist 
iz, fáhet inan inti leitet inan. 


3. Inti sliumo gangenti zi 
themo heilante quad: heil, mei- 
star! inti náhlihóta themo hei- 
lante, thaz her inan custi. 


4. Ther heilant quad imo: 
Iüdas, mit eussu selist then 
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Tatian 183, 4 — 185, 3. 


tradis? (Mf. 26, 50.) amice, 
ad quod venisti? 49. et oscu- 
latus est eum. 

J. 18, 4. Jhesus itaque 
sciens omnia, quae ventura 
erant super eum, processit et 
dicit eis: quem queritis? 5. Re- 
sponderunt ei: Jhesum Naza- 
renum. (297) Dicit eis Jhesus: 
ego sum. 


Stabat autem et Judas qui 
tradebat eum cum ipsis. 

6. Ut ergo dixit eis: ego 
sum, abierunt retrorsum et 
ceciderunt in terram. 

7. Iterum ergo eos interro- 
gavit: quem quaeritis?. Illi 
dixerunt: Jhesum Nazarenum. 
8. Respondit Jhesus: dixi vo- 
bis, quia ego sum. 

Si ergo me queritis, sinite 
hos abire. 9. Ut impleretur 
sermo quem dixit: quia quos 
dedisti mihi, non perdidi ex 
ipsis quiequam. 

ÀMt. 26, 50. Tunc accesse- 
runt et manus iniecerunt in 
Jhesum et tenuerunt eum. 

L. 22, 49. Videntes autem 
hii qui cirea ipsum erant quod 
futurum erat, dixerunt ei: do- 
mine, si percutimus in gladio? 


J. 18, 18. Simon ergo Pe- 
trus habens gladium eduxit 
eum et percussit pontifices ser- 
vum et amputavit auriculam 
eius dextram; erat autem no- 
men servo Malchus. (298) 

11. Tunc ait Jhesus Petro: 
calicem quem dedit mihi pater 
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friunt, zi hiu 


inti eusta inan. 


mannes sun? 
quàmi? 


184, 1. Ther heilant uvár- 
lihho uuesta 2allu thiu dàr 
uuárun zuouuert ubar inan, 
framgieng inti quad in: uuenan 
suohet ir? Thó antlingitun sié 
imo: then heilant Nazarénisgon. 
(297) Thó quad in ther hei- 
lant: ih bin iz. 

2. Inti stuont Ilüdas ther 
inan salta mit in. 

3. Só her in quad: ih bin 
iz, giengun uuidarortes inti 
fielun thó in erda. 

4. Abur frágéta sié: uuenan 
suohet ir? Sié quàdun: then 
heilant Nazarénisgon, Thó ant- 
lingita ther heilant: ih quad 
íu thaz ih iz bin. 

5. Ob ir mih suohet, làzzet 
thesé hina gangan. Thaz uurdi 
gifullitt thaz uuort thaz her 


5 quad: uuanta thié dà mir gábi, 


ni forlós ih fon thén íouuiht. 

6. Thó zuogiengun inti legi- 
tun iró hant in then heilant 
ana inti habétun inan. 

185, 1. Gisáhun thié thó 
thié dàr umbi inan uuárun 
thaz dàr zuouuert uuas, quà- 
dun imo: trohtin, oba uuir sla- 
hemés in suerte? 


2. Simón Pétrus  habénti 
suert nam iz üz inti sluoc thes 
bisgoffes scale inti abahio sin 
órà thaz zeseuu&à; uuas namo 


19 thes scalkes Malchus. (298) 


3. Thó quad ther heilant 
Petro: then kelih then mir gab 
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non bibam illum? mitte gla- 
dium tuum in vaginam. 

Mt. 26, 52. Omnis enim qui 
acceperint gladium gladio 
peribunt. 

53. An putas quia non pos- 
sum rogare patrem meum, et 
exhibebit mihi modo plus quam 
duodecim milia legiones ange- 
lorum? — 54. Quomodo ergo 
implebuntur scripture, quia sic 
oportet fieri? 

L. 22, 51. Sinite usque huc. 
Et cum tetigisset auriculam 
eius, sanavit eum. 

Mt. 26, 55. In illa hora 
dixit Jhesus turbis: tamquam 
ad latronem existis cum gla- 
diis et fustibus comprehendere 
me. 
Mc. 14, 49. Cotidie apud 
vos eram docens in templo, 
et non me tenuistis; (L. 22, 
93.) sed hec est hora vestra 
et potestas tenebrarum. 

Mt. 26, 56. Hoc autem factum 
est, ut implerentur scripture 
prophetarum. 

Tune discipuli omnes relicto 
eo fugerunt. (J. 18, 12.) Co- 
hors et tribunus (299) et mi- 
nistri Judaeorum comprehen- 
derunt Jhesum et ligaverunt 
eum 13. et adduxerunt eum 
ad Annam primum. 

Erat enim socer Caiphe, 
qui erat pontifex anni illius. 
14. Erat autem Caiphas qui 
consilium dederat Judaeis quia 


expedit unum hominem mori 40 


pro populo. 
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Tatian 185, 3— 11. 


ther fater ni trinku inan? senti 
thin suert in sceidünm. 

4. Allé thiéó dàr intfahent 
suert foruuerdent in suerte. 


5. Oda ni uuànis thaz ih 
ni mugi bittan minan fater, 
inti her gigarauuit mir nüuua 
mér thanne zuelif thüsuntà 
engiló heriscefi?  Uuio uuer- 
dent gifultiu thiu giscrip, uuan- 
tiz só gilimpfit zi uuesanne? 

6. Làzzet unzan nu! Inti 
mit diu her rein sin ór£, heil- 
taz. 

7. In theru ziti quad ther 
heilant thén menigin: samasó 
zi thiobe giengut ir mit suer- 
ton inti mit stangón mih zi 
faáhanne. 

8. Gitago uuas ih mit íu 
lérenti in themo temple, inti ir 
ni fiengut mih; oh thiz ist 
íuuuer zit inti giuualt finstar- 
nesso. 

9. Thaz uuas zi thiu giuuor- 
tan, thaz uuàrin gifultiu thiu 
giscrip theró uuizzagóno. 

10. Thó siné iungiron allé 
imo forlàzzanemo fluhun. Thiu 
samanunga inti ther hérósto 
(299) inti thié ambahtà theró 
Iudeóno fiengun then heilant 
inti buntun inan inti leittun 
inan zi Anmase zi éristen. 

11. Her uuas suehur Caipha- 
ses, ther uuas bisgof thes 
iàres. Thaz uuas Caiphas thie 
dár giràti gab thén Iudein 
uuantaz bitherbi ist thaz ein 
man sterbe furi thaz folc. 
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CLXII. 
Mc. 14, 51.  Adulescens 12. Sum iungo folgéta imo, 


autem quidam sequebatur eum 
amictus sindone super nudo, 
et tenuerunt eum; 52. at ille 
reiecta sindone nudus profugit 
ab eis. 

J. 18, 15. Sequebatur autem 
Jhesum Simon Petrus (Mf.26, 
58.) a longe (J. 18, 15.) et 
alius discipulus (JMí. 26, 58.) 
usque in atrium principis sacer- 
dotum. 

J. 18, 15. Discipulus autem 
ille erat notus pontifici et in- 
troivit cum Jhesu in atrium 
pontificis. 16. Petrus autem 
stabat ad ostium foris. 

Exivit ergo discipulus alius, 


qui erat notus pontifici, et 
dixit ostiarie et introduxit 
Petrum. 


L. 22, 56. . Quem cum vi- 
disset, (J. 18, 17.) ancilla ostia- 
ria (300) (L. 22, 56.) et eum 
fuisset intuitz, dixit: (J. 18, 
17.) numquid et tu ex disci- 
pulis es istius hominis? Dicit 
ille (.L. 22, 57.) mulieri: non 
novi illum (JMc. 14, 68.) neque 
scio quid dicas. 

J. 18, 18. Stabant autem 
servi ot ministri ad prunas, 
quia frigus erat, et calefiebant ; 
erat autem cum eis et Petrus 
stans et calefaciens se, (Mt. 
26, 58.) ut videret finem. 
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uuas giuuàtit mit sabanu ubar 
naccot, inti fiengun inan; her 
thó  foruuorpfanemo  sabane 
naccot flóh fon in. 


186, 1. Thó folgéta themo 
heilante Simón Pétrus ferrano 
inti ander iungiro unzan anan 
then hóf thes hérósten bisgofó. 


2. Ther iungiro her uuas 
cund themo bisgoffe inti ingieng 
mit themo heilante in then hof 
thes bisgoffes. Pétrus stuont 
üze zi, thén durón. 

3. Uzgieng ther ander iun- 
giro, thie dàr uuas cund themo 
bisgoffe, inti quad theru duri- 
uuartün inti inleitta Pétrusan. 

4. Then mit diu inan gisah 
thiu duriuuartà (300) inti inan 
uuas anascouuónti, quad: eno 
bistü fon thén iungirón thes- 
ses mannes? Her quad themo 
uuibe: ni uueiz ih inan noh 
ih ni uueiz uuaz thü quidis. 


5. Stuontun scalcà inti thié 
ambahtà zi theru gluoti, bithiu 
uuanta frost uuas, inti uuer- 
mitun sih; uuas mit in Pétrüs 
stantenti inti sih uuermenti, 
thaz her gisáhi thaz enti. 


CLXIII. 


J. 18, 19. Pontifex ergo 


187, 1. Ther bisgof fràgéta 


interrogavit Jhesum de disci- 4o then heilant fon sinón iungirón 


pulis et doctrina eius. 


16 atriuum 6. 
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20. Respondit ei Jhesus: 
ego palam locutus sum mundo, 
ego semper docui in synagoga 
et in templo, quo omnes Ju- 
dei conveniunt, et in occulto 
locutus sum nihil. 


21. Quid me interrogas? 
interroga eos qui audierunt, 
quid locutus sum ipsis; ecce 
hii sciunt quie dixerim ego. 

22. Haec autem cum dixis- 
set, unus assistens ministro- 
rum dedit alapam Jhesu di- 
cens: sie respondes pontifici? 


23. Respondit ei Jhesus: si 
male locutus sum, testimonium 
perhibe de malo, si autem 
bene, quid me cedis? (301) 


24. Et misit eum Annas 
ligatum ad Caiphan pontificem, 


25. Erat autem Simon Pe- 

trus (Mt. 26, 69.) foris in atrio 
(J. 18, 25.) stans et calefaciens 
se. (Mc. 14, 69.) Rursum (Mt. 
26, 71.) vidit eum alia ancilla 
et ait. (Mc. 14, 69.) circum- 
stantibus: (Mt. 26, 71.) et hic 
erat cum Jhesu Nazareno. 
* 13. Accesserunt qui stabant 
et dixerunt Petro: vere et tu 
ex illis es, nam et loquela tua 
manifestum te facit, quod sis 
Galileus. 

12. Et iterum negavit cum 
iuramento: quia non novi ho- 
minem. 

13. Et post pusillum (.L. 22, 
59.) quasi hore unius (J. 18, 
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Tatian 187, 2 — 188, 4. 


2. Thó antlingita imo ther 
heilant: ih offano sprah the- 
semo mittilgarte, ih simblun 
lérta in samanungu inti in 
temple, thara allé Iudei zisa- 
mane coment, inti in dougli 
ni sprah ih niouuiht. 

3. Uuaz fràgés mih? frágé 
thiédiz gihórtun, uuaz ih in 
sprahi; sénu thié uuizzun thiu 
ih in quad. 

4. Thisu mit diu her quad, 
ein azstantenti theró ambahtó 
gab hantslac themo  heilante 
quedenti: só antlingis themo 
bisgoffe ? 

5. Thó antlingita imo ther 
heilant: ob ih ubilo sprah, 
sagé thanne quiti fon ubile, 
ob ih uuola sprah, ziu slehis 
mih? (301) 

6. Santan thó Annas gibun- 
tanan zi Caiphase themo bis- 
goffe. 

188, 1. Uuas thó Simón 
Pétrus üzze in themo frithoue 
stantenti inti sih uuermenti. 
Abur gisah in ander thiu inti 
quad thén dáàr umbistuontun: 
inti these uuas mit themo hei- 
lante themo Nazarénisgen. 


2. Zuogiengun thó thié dàr 
stuontun inti quàdun Potro: 


5 zi uuàre thü bist fon then; 


thin spràha offanot thih, thaz 
sis Galileus. 

3. Abur thó lougnita. sue- 
rento: uuanta ih ni uueiz then 
man. 

4. Inti after thiu luzilu sa- 
masó eineru ziti quad ein fon 
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Tatian 188, 4 — 189, 3. 


26.) dicit unus e servis ponti- 
ficis, cognatus eius cuius ab- 
scidit Petrus auriculam: (L. 
22, 59.) vere et hic cum illo 
erat, nam et Galileus est. 

J. 18, 26. Nonne ego te 
vidi in horto eum illo? (Mt. 
26, 74.) Tunc coepit detestari 
et. (.Mc. 14, 71.) anathematizare 
et iurare: (L. 22, 57.) neque 
novi eum, (Mf. 26, 70.) nescio 
quid dicis, (Me. 14, 71.) non 
novi hominem istum quem di- 
citis (J. 18, 27.) Et statim 
gallus cantavit. 

L. 22, 61. Et conversus 
dominus respexit Petrum (302) 
(Mt. 26, 75.) et recordatus 
est Petrus verbi domini quod 
dixerat ei: priusquam gallus 
cahtet ter me negabis (LL. 22, 
34.) hodie. 62. Et egressus 
foras Petrus flevit amare. 
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scaleon thes  bisgoffes, thes 
mág themode abahio Pétrus 
thaz órà: zi uuàre thesér uuas 
mit imo, uuanta her ist Ga- 
lileus. 

9. Eno ni gisah ih thih in 
themo garte mit imo? Bigonda 
thó leidezen inti forsahhan inti 
sueren quedenti: ni uueiz ih 
inan, ni uueiz uuaz thü sages, 
ni uueiz ih then man then ir 


quedet. Inti sliumo ther hano 
cràta. 
6. Inti giuuentit trohtin 


giscouuóta Petrum, (302) inti 
gihugita tho Pétrus trohtines 
uuortes thaz er imo quad: 
ér thanne hano cráe driió 
stunt forsehhis mih hiutu. Inti 
üzgangenti Pétrus uuiof bit- 
taro. : 


CLXIV. 


L.29,66. Mt.26,59. Mc. 
15, 1. Mane autem facto con- 
venerunt omnes principes sà- 
cerdotum cum senioribus plebis 
et scribis concilium facientes, 
(Mt. 26, 59.) querebant falsum 
testimonium contra Jhesum, ut 
eum morti traderent, 

60. Et non invenerunt, cum 
multi falsi testes accessissent, 
(Mc. 14, 55.) nec inveniebant, 
56. et convenientia testimonia 
illorum non erant. 

Mt. 26, 60. Novissime autem 
venerunt duo falsi testes 61.et 


25 


3 


[7] 


189, 1. Morgane giuuorta- 
nemo quàmun allé thié héró- 
ston theró bisgoffó mit thén 
altóstón thes folkes inti mit 
thén biocherin thinc uuirkenti, 
suohtun luggu urcundi uuidar 
themo heilante, thaz sién tóde 
saltin, 

2. Inti ni fundun, mit diu 
managé luggé urcundon zuo- 


5 giengun, noh ni fundun, inti 


gizumpfügu iró giuuizscefi ni 
uuàárun. 

3. Zi iungisten quàmun zuéné 
luggé urcundon inti quàdun: 


dixerunt: (Mc. 14, 58.) nos 4e uuir gihórtun inan quedentan, 
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audivimus eum dicentem: (Mf. 
26, 61.) possum destruere tem- 
plum dei (Me. 14, 58.) hoc 
manu factum et post triduum 
aliud non manu factum aedi- 
ficare. 

Mt. 26, 63. Jhesus autem 
tacebat. 62. Et surgens prin- 
ceps sacerdotum (Me. 14, 60.) 
in medium interrogavit Jhesum 
dicens: (JMf. 26, 62.) nihil re- 
spondis ad ea quae isti adver- 


— 


0 


Tatian 189, 3 — 191, 3. 


mugan ziuuerfan gotes tempal 
thaz mit henti giuuorhtaz inti 
after thrin tagon anderaz nal- 
les mit henti gitànaz zimbrón. 


4. Ther heilant suigéta. Er- 
stuont ther hérósto theró heit- 
haftóno in mittamen, fràgóta 
then heilant quedenti: niouuiht 
ni antuurtis zi thén thiu thesé 
uuirdar thir redinónt? (303) 


sum te testificantur? (303) "Ther heilant ni anilingita 
(Me. 14, 61.) Jhesus autem niouuiht. 
nihil respóndit. 15 

CLXVY. 


Mc. 14, 61. Et rursum sum- 
mus sacerdos (Mf. 26, 63.) ait 
illi: adiuro te per deum vivum, 


ut dieas nobis si tu es Chri-^ 


stus, filius dei (.Mc. 14, 61.) 
benedicti? 

JMt. 26, 64. Dicit illi Jhe- 
sus: tu dixisti. (L. 22, 67.) Et 
ait illis: si vobis dixero, non 
creditis mihi, 68. si autem et 
interrogavero, non responde- 
bitis mihi neque dimittetis. 

Mt. 26, 64. Verumtamen 
dico vobis: a modo videbitis 
filium hominis sedentem a dex- 
iris virtutis dei et venientem 
in nubibus celi. 

65. Tune princeps sacerdo- 
tum scidit vestimenta sua 
dicens: blasphemavit. 

Quid adhuc egemus testibus? 
ecce nunc audistis blasphe- 
miam (L. 22, 71.) de ore eius; 


25 


30 


35 


190, 1. Inti abur ther fu- 
risto bisgof quad imo: ih bi- 
sueru thih bi themo lebénten 
gote, thaz dà uns quedés oba 
thü sis Crist, gotes sun gise- 
ganóten? 

2. Thó quad imo ther hei- 
lant: thü quàdi. Inti quad in: 
ob ih iz íu quidu, ni giloubet 
mir, ob ih frágón, thanne ni 
antvvurtet ir mir noh ni for- 
làzzet. 

3. Uuüàr thoh uuidaru quid- 
ih íu: fon nu gisehet ir man- 
nes sun sizzentan in zesauün 
gotes megines inti comentan 
in himiles uuolcanon. 

191, 1. Thó ther hérósto 
theró  heithaftóno  sleiz sin 
giuuàti quedenti: bismaróta. 

2. Uuaz thurfun uuir noh 
nu urcundóno? sénunu gihór- 
tut ir bismarunga fón sinemo 


(Mt. 26, 66.) quid vobis vide- 149 munde; uuaz thunkit íuuuih? 


tur? 
At illi respondentes omnes 
dixerunt: reus est mortis. 
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3. Sié thó antvvurtenti allé 
quàdun: seuldie ist tódes. 


32 getes 


Tatian 192, 1 — 193, 4. 


67. Tunc exspuerunt in fa- 
ciem eius, (L. 22, 63 — 64.) 
et qui tenebant eum inlude- 
bant ei et' velaverunt (JMc. 14, 
65.) faciem eius (Mf. 26, 67.) 
et. colafis eum ceciderunt. (304) 

Alii autem palmas in faciem 
eius dederunt dicentes: pro- 
phetiza nobis, Christe, quis 
est iste qui te percussit? (L. 
22, 65.) Et alia multa blas- 
phemantes dicebant in eum. 

Mt. 27, 2. Et adduxerunt 
eum vinctum (J. 18, 28.) in 
pretorio (Mf. 27, 2.) et tradi- 
derunt Pontio Pilato prmsidi, 
(J. 18, 28.) et ipsi non intro- 
ierunt in praetorium, ut non 
contaminarentur, sed mandu- 
carent pascha. 


5 


1 
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192, 1. Thó spuuun sié sin 
annuzi, thiede inan habétun 
scimfitun inan inti thactun iró 
annuzi inti mit füstin sluogun 
inan. (304) 


2. Anderé mit flahheru henti 
in sin annuzzi sluogun que- 
denti: uuizzago uns, Crist, 


.uuer ist. ther ther dih slehit? 


Inti anderu managu bismarónti 
quàdun in inan. 

3. Inti leittun inan gibun- 
tanan in f[frithof inti saltun 
themo Pontisgen gràuen Pi- 
làte, inti si6 ni giengun in 
then frithof, thaz sió ni uuà- 
rin biunsuübriteé, oh àzzin óstrün. 


CLXVI. 


Mt. 21, 3. Tune videns Ju- 
das, qui eum tradidit, quod 
damnatus esset, poenitentia 
duetus retulit XXX argenteos 
prineipibus sacerdotum et se- 
nioribus — 4. dicens: peccavi 
tradens sanguinem iustum. 

At illi dixerunt: quid ad 
nos? tu videris. 

5. Et proieetis argenteis in 
templo recessit, abiens laqueo 
se suspendit. 


6. Principes autem sacerdo- 
tum acceptis argenteis dixerunt: 
non licet mittere eos in cor- 
bonan, quia pretium sanguinis 
est. 
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193, 1. Thó gisah lüdas, 
ther inan salta, thaz her for- 
nidiri& uuas, riuuuà  gileitit 


25 uuidarbráhta thié drizzug pfen- 


ningó thén héróstón theró heit- 
haftóno inti thén altón quoe- 
denti : suntóta selenti reht bluot. 

2. Bié quadun thó: uuaz zi 


30 uns? thü gisehés. 


3. Inti uoruuorpfanón sila- 
barlingon in thaz tempal thana 
fuor, gangenti erhieng  sih 
mit stricu. 

4. Thié héróston theró heit- 
haftóno  intfanganén  silabar- 
lingon quàdun: nist erloubit 
thaz man sié sente in thaz 
iresofaz, uuanta iz ist uuerd 


40 bluotes. 


25 drízzug 32 tempal rs (1) 


314 Tatian 193, 5 — 195, 1. 


7. Consilio autem inito eme- 
runt ex ilis agrum figuli 
in sepulturam peregrinorum. 
8. Propter hoe vocatus (305) 
est ager ille Acheldemach, 
ager sanguinis, usque in ho- 
diernum diem. 

9. Tune impletum est quod 
dictum est per Hieremiam pro- 


5 


5. Giràte giganganemo couf- 
tun fon thén accar leimuurhten 
in grabasteti elilenteró. Bithiu 
uuàs giheizzan (305) 'ther accar 
Acheldemach,  accar bluotes, 
io unzan hiutlihhan tag. 


6. Thó uuas gifullit thaz 
dàr giquetan uuas thuruh Hie- 


phetam dicentem: et accepe- 10 remiam then uuizzagon que- 


runt XXX argenteos pretium 
adpretiati, quem adpretiaverunt 
a filiis Israhel, 10. et dederunt 
eos in agrum figuli, sicut con- 
stituit mihi dominus. 


15 


dentan:  sié  intfiengun  thó 
drizzug silabarlingó uuerd uuer- 
dónti, thaz sié uuerdóton fon 
kindon Israhéló, inti gábun 
sié in accar leimuurhten, só 
mir trohtin gisazta. 


CLX VII. 


J. 18, 29. Exivit ergo Pi- 
latus ad eos foras et dixit: 
quam  aceussationem  affertis 
adversus hominem hune? 

30. Responderunt et dixerunt 
ei: si non esset hic malefactor, 
non íibi tradidissemus eum. 
(L.23, 2. Hune invenimus 
subvertentem gentem nostram 


I 


2 


 uuàri ubiluurhto, 


25 


et prohibentem tributa dari - 


Cesari et dicentem se Christum 
regem esse. 


J. 18, 31. Dixit ergo eis 
Pilatus: accipite eum vos et 
secundum legem vestram iudi- 
cate eum. Dixerunt ergo Ju- 
daei: nobis non licet interficere 
quemquam. 32. Ut sermo do- 
mini impleretur, quem dixit 
(306) significans qua esset 
morte moriturus. 

33. Introivit ergo iterum in 
pretorium Pilatus et vocavit 
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194, 1. Gieng thó Pilátus 
üz zi in inti quad: uuelihhan 
ruogstab bringet ir uuidar the- 
san man? 

2. Thó antlingitun sié inti 
quàdun imo: oba thesér ni 
thanne ni 
saltin uuir inan thir. 'Thesan 
fundumés eruuerbenti unsera 
thiota inti uuerentan then tri- 
buz geban themo keisure inti 
quedan sih Crist cuning uue- 
san. 

3. Thó quad in Pilàtus: int- 
fahet ir inan "inti after iuuueru 
évvu duomet inan. Thó quà- 
dun thié Iudei: uns nist er- 
loubit zi slahanne einingan. 
Thaz trohtines wuuort gifullit 
uurdi, thaz her quad (306) 
gizeihanónti uuelihhemo tóde 
uuas sterbenti. 

195, 1. Ingieng thó abur 
in thaz thinchüs Pilàtus inti 


24 tradidissem; G, -ssem F. 
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Tatian 195, 1 — 196, 3. 


Jhesum et dixit ei: tu es rex 
Judeorum ? 

34. Et respondit Jhesus: a 
temetipso hoc dicis an alii tibi 
dixerunt de me? 


35. Respondit Pilatus: num- 
quid ego Judeus sum? Gens 
tua et pontifices tradiderunt te 
mihi: quid fecisti? 

36. Respondit Jhesus: regnum 
meum non est de mundo hoc; 
si ex hoe mundo esset regnum 
meum, ministri mei decerta- 
rent, ut non traderer Judeis; 
nunc autem regnum meum non 
est hinc. 

37. Dixit itaque ei Pilatus: 
ergo rex es tu? Respondit 
Jhesus: tu dicis, quia rex sum 
ego. 

Ego in hoe natus sum et 
ad hoc veni in mundum, ut 
testimonium perhibeam veritati. 


Omnis qui est ex veritate 
auditi meam vocem. 38. Dixit 
ei Pilatus: quid est veritas? 


Et cum hoc dixisset, (307) 
iterum exivit ad Judeos (L. 
23, 4.) et, ait ad principes sacer- 
dotum et turbas: nullam causam 
invenio in hoc homine. 


5. At illi invalescebant di- 
centes: commovet populum 
docens per universam Judseam 
et incipiens a Galilea usque huc. 

Q. Pilatus autem audiens Ga- 
lileam — interrogavit si homo 
Galileus esset? 7. Et ut co- 





13 esset — | (regnü —) €. 





6 quadum rs i» n 14 ríhhi 


1 


— 
[*1] 


25 


35 


ce 


315 


gihalóta then heilant inti quad 
imo: thü bis cuning Iudeóno? 

2. Thó antlingita ther hei- 
lant: fon thir selbemo quidistü 
thaz, oda anderé thir iz quà- 
dun fon mir? 

3. Thó antlingita Pilàtus: 
eno bin ih Iudeus? Thin thiota 
inti bisgoffá saltun thih mir: 
uuaz tàti thü? 

4. Thó antlingita ther hei- 
lant: min rihhi nist fon the- 
semo mittilgarte; oba fon the- 
semo mittilgarte uuàri min rihhi, 
miné ambahtà uunnin, thaz ih 
ni uurdi giseli& Iudein; nu gi- 
uuesso nist min rihhi hinàn. 

5. Thó quad imo Pilàtus: 
bisttü cuning? Tho antlingita 
ther heilant: thü quidis, uuanta 
ih cuning bin. 

6. Ih bin in thiu giboran 
inti zi thiu quam ih in mittil- 
gart, thaz ih sagéti giuuizscaf 
uuáre. 

1. Giuuelih thie dàr ist fon 
uuàre ther hórit mina stemma. 
Thó quad imo Pilàtus: uuaz 
ist uuàr? 

196, 1. Mit diu her thaz 
quad, (307) abur gieng üz zi 
then ludein inti quad zi thén 
héróstón theró bisgoffó inti zi 
theru menigi: niheininga sahha 
ni fant ih in thesemo manne. 

2. Sié thó gimagétun que- 
denté:  giruorit fole lérenti : 
thurah alle Iudea inti bigin- 
nenti fon Galiléu unzan hera. 

3. Pilàtus gihoórenti Gali- 
leam fràgétà oba ther man 
uuàri Galileus? Inti só her 
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gnovit quod de Herodis pote- 
state esset, remisit eum ad 
Herodem, qui et ipse Hieroso- 
limis erat illis diebus. 


8. Herodes autem viso Jhesu 
gavisus est valde, erat enim 
cupiens ex multo tempore 
videre eum, eo quod audiret 
multa de illo et sperabat sig- 
num aliquod videre ab eo fieri. 


9. Interrogabat autem illum 
multis sermonibus, at ipse nihil 
illi respondebat. 

10. Stabant etiam principes 
sacerdotum et seribe constan- 
tier aecussantes eum. 

11. Sprevit autem illum He- 
rodes cum exercitu suo et 
inlusit indutum | (308) veste 
alba et remisit ad Pilatum. 


12. Et facti sunt amici He- 
rodes et Pilatus in ipsa die, 
nam antea inimici erant ad 
invicem. 

13. Pilatus autem convoca- 
tis principibus sacerdotum et 
magistratibus et plebe (J. 19, 
4.) exivit ad eos foras (L.23, 
14 ) et dixit eis: obtulistis mihi 
hunc hominem quasi averten- 
tem populum: 

J. 19, 4. Ecce adduco vobis 
eum foras, ut cognoscatis quia 
in co nullam causam invenio 
(L. 23, 14.) ex his in quibus 
eum accusatis, 

15. Sed neque Herodes; nam 
remisi vos ad illum, et ecce 
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Tatian 196, 3 — 197', 3. 


thó forstuont thaz her uuas 
fon Eródeses giuuelti, santan 
uuidar zi Héróde, ther selbo 
uuas in Hierusalem in thón 
tagon. 

4. Héródes gisehanemo themo 
heilante uuas thràto giuehenti ; 
her uuas iu gerónti fon mana- 
geru ziti inan gisehan, bithiu 
her gihórta managiu fon imo 
inti uüànta sihuuelih zeihan 
gisehan fon imo uuesan. 

9. Fràgéta inan managén 
uuorton, inti her thó niouuiht 
antlingita imo. 

6. Stuontun thieé héróston 
theró bisgoffó inti thié buoherà 
einràthihho ruogenti inan. 

7. Uozzirnitaà inan Heéródes 
mit sinemo herige inti bisma- 
róta giuuàtitan (308) mit uuizzu 
giuuàtu inti uuidarsantanan zi 
Pilàtuse. 

8. Inti uuàrun thó giuuor- 
tan friuntà Hóródes inti Pilà- 
tus in themo tage; sié uuárun 
ér untar zuuisgén fiiantàá. 

197, 1. Pilàtus gihalóta thié 
héróston theró  bisgoffo inti 
themo meistarduome inti themo 
folke, gieng zi in üz inti quad 
in: bráhtut mir thesan man 
samasó uuidaruuententan fole: 


2. Sénu ih leitu inan íu üz, 
thaz ir forstantét thaz ih in 
imo ni fand niheininga sahha 
fon thén in théndir inan ruoget, 


3. Noh Héródes; ih santa 
iuuuih uuidar zi imo inti sé- 
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Tatian 197, 3 — 198, 9. 


nihil dignum morte actum est 
ei. 16. Emendatum ergo illum 
dimittam. 

18. Exclamavit autem uni- 
versà turba dicens: tolle hunc, 
(J. 19, 6.) crucifige, crucifige! 

Dicit eis Pilatus: accipite 
eum vos et crucifigite, ego 
enim non invenio in eo causam. 


7. Responderunt ei Judei: 
nos legem habemus, et secun- 
dum legem debet mori, (309) 
quia filium dei se fecit. 

8. Cum ergo audisset Pila- 
tus hune sermonem, magis 
timuit et ingressus est preto- 
rium iterum 9. et dicit ad Jhe- 
sum: unde es tu? Jhesus 
autem responsum non dedit ei. 


10. Dicit ergo ei Pilatus: 
mihi non loqueris? nescis quia 
potestatem — habeo crucifigere 
te et potestatem dimittere? 


11. Respondit Jhesus: non 
haberes potestatem adversum 
me ullam, nisi tibi esset datum 
desuper; propterea qui tradidit 
me tibi maius peccatum habet. 


12. Exinde querebat Pilatus 
dimittere eum. Judei autem 
clamabant dicentes: si hunc 
dimittis, non es amicus Cesa- 
ris; omnis qui se regem facit 
contradicit Cesari. 


13. Pilatus ergo cum audis- 
set hos sermones, adduxit foras 
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nunu niouuiht uuirdic tóde ist 
imo gitàn. Inan gibuoztan for- 
làzzu. 

4. Riof thó al thiu menigi 
quedenti: nim thesan, háh, 
hàh! 

5. Thó quad in Pilàtus: int- 
fahet inan íu inti hàhet inan; 
ih ni findu in imo niheininga 
sahha. 

6. Thó antlingitun imo thié 
Iudei: uuir habémés éuua, inti 
after éóuu sal her sterban, (309) 
uuanta her sih gotes sun teta. 

7. Mit diu thó gihórta Pi- 
làtus thiz uuort, mór forhta 
inti ingieng abur in thaz thinc- 
hüs inti quad zi themo hei- 
lante: uuanàn bistü? "Ther 
heilant ni gab imo nohhein 
antuurti. 

8. Thó quad imo Pilàtus: 
mir ni , Sprihhis? ni uueist 
thaz ih"habén giuualt thih zi 
erháhanne inti giuualt zi for- 
làzzanne? 

9. Thó antlingita ther hei- 
lant: ni habétós giuualt uuidar 
mir eininga, nmibiz thir gige- 
ban uwári fon üfana; bithiu 
therde mih salta thir  mér 
suntà habét. 

198, 1. Fon thanàn suohta 
Pilátus inan zi forlàzzanne. 
Iudei riofun thó quedenti: ob 
thü desan forlázzis, thanne ni 
bistü friunt thes  keisures; 
alleró giuuelih ther sih cuning 
tuot ther  uuifdarquidit sih 


40 themo keisure. 


2. Pilàtus mit diu her gi- 
hórta thisu uuort, leitia (üz 
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Jhesum et sedit pro tribunali 
in loco, qui dicitur Lithostro- 
tus, ebraice autem Gabatha. 


14. Erat autem parasceve 
pasche, hora quasi sexta, (310) 
et dicit Judaeis: ecce rex 
vester! 15. Illi autem clama- 
verunt: tolle, tolle, crucifige 
eum! 

Dixit eis Pilatus: regem 
vestrum crucifipam? —Respon- 
derunt pontifices: non habemus 
regem nisi Cesarem. (Mc. 15, 
3.) Et accussabant eum summi 
sacerdotes in multis. (Mf. 27, 
12.) Jhesus vero nihil respondit. 


13. Tune dicit illi Pilatus: 
non audis quanta adversum 
te dicant testimonia? 14. Et 
non respondit ei ad ullum ver- 
bum, ita ut miraretup preses 
vehementer. 


Mc. 15, 6. Per diem autem 
festum (Mf. 27, 15.) consuerat 
preses dimittere populo unum 
ex vinctis, (Mc. 15, 6.) quem- 
cunque petiissent. 

Mt. 21, 16. Habebat autem 
- tune. vinctum insignem, qui 
dicebatur Barabbas. 

17. Congregatis ergo illis 
dixit Pilatus: (J. 18, 39.) est 
consuetudo vobis ut unum 
dimittam vobis in pascha: (JMf. 
27, 17.) quem ergo vultis di- 
mittam vobis, Barabban an 


c 
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Tatian 198, 2 — 199, 3. 


then heilant inti saz in sinemo 


^duomsedale in theru steti thiu 
' dár f&&* giquetan | Lithostrotus, 


[3] 


in ebréisgon Gabatha. 

3. Uuas thó garotag fora 
óstrón, samasó sehstá zit, (310) 
inti quad thén ludein: sénu 
iuuuer cuning! Bié thó riofun: 
nim, nim inti hàh inan! 


4. Thó quad in Pilátus: 
iuuueran cuning háhu?  Thó 
antlingitun thié bisgoffà: uuir 
ni habémés cuning nmi si then 
keisur. Inti ruogtun inan thié 
furiston bisgoffa in manageén. 
Ther  heilant mi  antuurtita 
niouuiht. 

9. Thó quad imo Pilátus: 
ni gihóris vvuo managu gi- 
uuiznessu sié uuidar thir que- 
dent? Inti ni antlingita imo 


zi noheiningemo  uuorte, 86 
thaz  uuntaróta ther  gràuo 
thráto. 


199, 1. Thuruh then itmá- 
lon tag uuas giuuon ther gràuo 
zi forlàzzanne  einan themo 
folke fon thén nótbentigón, só 
uuenan sié bàátin. 

2. Habéta thó eiman nóthaft 
uuitmàran, therde uuas ginen- 
nit Barabbas. 

3. In thó gisamanótén quad 
Pilàtus: ist mit íu giuuona 
thaz ih iu einan forlàzze in 
Ostrón: uuenan uuollet ir thaz 
ih íu forlàzze, Barrabban oda 
then heilant, thie dàr ist gi- 


Jhesum, qui dicitur Christus? 4o nennit Crist? (311) 





(311) 
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Tatian 199, 4 — 12. 


18. Sciebat enim quod per 
invidiam tradidissent eum. 
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4. Her uuesta thaz sié thu- 
ruh abunst inan saltum. 


CLXVIII. 


19. Sedente autem illo pro 
tribunali misit ad illum uxor 
eius dicens: nihil tibi et iusto 
illi, multa enim passa sum 
hodie per visum propter eum. 


20. Princeps autem sacer- 
dotum et seniores persuaserunt 
populis ut peterent Barabban, 
Jhesum vero perderent. 

21. Respondens autem pre- 
ses ait illis: quem vultis vobis 
de duobus dimitti? —At illi 
dixerunt: Barabban. 

J. 18, 40. Erat autem Bar- 


rabas latro, (L. 23, 19.) qui 


erat propter seditionem quan- 
dam factam in civitatem et 
homicidium (Mc. 15, 7.) vinctus 
(L. 23, 19.) in carcere. 

Mt. 21, 22. Dicit illis Pila- 
tus: quid ergo faciam de Jhesu, 
qui dicitur Christus? 23. Di- 
eunt omnes: erucifigatur! 


Ait illis preses: quid enim 
mali fecit? At illi magis cla- 
mabant dicentes: crucifigatur! 


24. Videns autem Pilatus 
quia nihil proficeret, sed ma- 
gis tumultus fieret, (312) ac- 
cepta aqua lavit manus coram 
populo dicens: innocens ego 
sum a sanguine iusti huius. 
Vos videritis. 

25. Et respondens universus 
populus dixit: sanguis eius 
super nos et super filos nostros ! 


5 dicens vs (tes) G. 


12 inti thaz P 15 forlázzan 


5 


10 


9. Imo sizzentemo in themo 
duomsedale santa zi imo sin 
quenà quedenti: niouuiht thir 
inti themo  rehten; managu 
bin ih thrüénti hiutu in gisiune 
thuruh inan. 

6. Ther hérósto theró bisgoffó 
inti thié alton spuonun thaz 
fole thaz sié bàtin Barabba- 
nes, thaz sié then heilant flurim. 

7. Thó antlingita ther gràfo, 
quad in: uuenan uuollet ir íu 
fon thesén zuuein forlàzzan? 
Sié thó quàdun: Barabban. 

8. Uuas ther Barabbas lan- 
deri, ther uuas thuruh gistriti 
uuelihaz gitànaz in burgi inti 
thuruh manslaht gibuntan in 
karkere. 


9. Thó quad in Pilátus: 
uuaz duon ih fon themo hei- 


lante, thie dàr ist giquetan 
Crist? — Quàdun allé: háhe 
màn inan. 


10. Thó quad in ther gráuo: 
uuaz ubiles teta her?  Sié 
riofun thó mér quedenti: háhe 
man inan. 

11. Thó gisah Pilàátus thaz 
es niouuiht ni théh, oh uuas 
mer ungireh, (312) intfanga- 
nemo uuazzare uuosce sinó henti 
fora themo  folke quedenti: 
untarónti bin ih fon bluote 
thesses rehten. Ir gisehét. 

12. Thó antlingita thaz folc 
al, quad: sin bluot ubar unsih 
inti ubar unseru kind! 


19 quandam rs G, quondam F. 


35 uuazzare ^» 41 unseri 
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Tatian 199, 13 — 9201, 1. 


CLXIX. 


Mti. 97, 26. Tunc dimisit 
illis Barabban, Jhesum autem 
flagellis cesum tradidit eis, ut 
crucifigeretur. 

27. Milites presidis susci- 
pientes Jhesum in pretorio con- 
gregaverunt ad eum universam 
cohortem 28. et exuentes eum 
Me. 15, 17.) induunt eum 
J. 19, 2.) tunicam purpuream 
JMt. 27, 28.) et clamidem ococ- 
cineam cireumdederunt ei. 

29. Et plectentes coronam 
de spinis posuerunt super ca- 
put eius et harundinem in 
dexteram eius, et genu flexo 
ante eum inludebant dicentes: 
have, rex Judeorum! 

30. Et exspuentes eum ac- 
ceperunt harundinem et per- 
cutiebant caput eius. 

31. Et postquam inluserunt 
ei, exuerunt eum clamidem 
(Mc. 15, 20.) et purpuram ( Mt. 
27, 31.) et induerunt eum ve- 
stimentis eius e£ duxerunt eum 
ut crucifigerent, (J. 19, 17. 
baiulantem sibi crucem. c8] 

Mí. 21, 32. Exuentes autem 
invenerunt hominem Cireneum 
(L. 23, 26.) venientem de villa, 
(Mt. 27, 32.) nomine Simon, 
(.Mc. 15, 21.) patrem Alexandri 
et Rufi; (Mt. 27, 32.) hunc 
angariaverunt (.L. 23, 26.) por- 
tare crucem post Jhesum. 

27. Sequebatur autem illum 
multa turba populi et mulierum, 


[2] 


hd 
[31] 


35 


13. Thó forliez her in Ba- 
rabban; then heilant thó bifil- 
tan saltan in, thaz her uuári 
erhangan. 

200, 1. Thié kenphon thes 
gràuen intfiengun then heilant 
in themo thinchüs, gisamanó- 
tun zi imo alla thia hansa, 
inti inan intuuátenti giuuátitun 
inan mit gotouuebbineru tüni- 
hün inti rót lahhan umbibigá- 
bun inan. 

2. Inti flehtenti coróna fon 
thornon saztun ubar sin houbit 
inti róra in sina zesauün, inti 
giboganemo kneuue fora imo 
bismarótun inan sus quedenti: 
heil, cuning ludeóno! 

3. Inti inan spiuuenti int- 
fiengun rórün inti sluogun sin 
houbit. 

4. Inter after thiu bismaró- 
tun inan,  intuuátitun inan 
lahhanes inti gotouuebbes inti 
giuuátitun inan sinén giuuátin 


inti leittun inan thaz sión 
hiengin, tragentan imo crüci. 
(313) 


5. Inan intuuátenti fundun 
man Cireneum quementan fon 
thorf, in namen Simón hiez, 
fater Alexandres inti Rüfuses; 
then thuungun sié daz her 
truogi crüci after themo hei- 
lante. 


201, 1. Folgéta inan mihil 
menigi folkes inti uuibó, thié 


que plangebant et lamenta- 4o dár ruzzun inti uuiofun inan. 


bantur eum. 





14 pletentes vs G. 


12 rót 94 inti intuuát. B 


17 dextera .F. 


20 3 eum c2 G. 
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Tatian 201, 


28. Conversus autem ad illas 
Jhesus dixit: filie Hierusalem, 
nolite flere super me, sed 
super vos ipsas flete et super 
filios vestros. 

29. Quoniam ecce venient 
dies in quibus dicent: beate 
steriles et ventres qui non 
genuerunt et ubera qus non 
lactaverunt. 

30. Tune incipient dicere 
montibus: cadete super nos! 
et collibus: operite nos! 

31. Quia si in viridi ligno 
haec faciunt, in arido quid fiet? 


2 — 9203, 2. 321 


29. Thó uuanta sih zi in ther 
heilant, quad: kind Hierusa- 
lem, ni curit vvuofen ubar mih, 
oh ubar iuuuih selbon vvuofet 


5 inti ubar iuuueru kind. 


3. Uuanta nu coment tagà 
in théndir quedet: sáligé sint 
umberente inti uuambün thiede 
ni bàrun inti brusti thióde ni 


10 sougitun. 


4. Thanne biginnent sié que- 
dan bergon: fallet ubar unsih! 
inti nollón: bithecket unsih! 

5. Bithiu oba sié in gruo- 


15 nemo boume thisiu tuont, uuaz 


ist in themo thurren? 


CLXX. 


L. 23,32. Ducebantur autem 
et alii duo nequam cum eo, 
ut interficerentur. 


in locum qui dicitur (Mc. 15, 
22.) Golgotha, quod est inter- 
pretatum calvarie locus, (314) 

Mt. 21, 34. Et dederunt ei 
vinum murratum bibere cum 
felle mixtum, et cum gustas- 
set, noluit bibere. 

L. 23, 34. Jhesus autem 
dicebat: pater, dimitte illis, 
non enim sciunt quid faciunt. 

Mt. 27, 35. Postquam autem 
crucifixerunt eum, (J. 19, 23.) 
acceperunt vestimenta eius et 
fecerunt IIII partes, unicuique 
militi partem, et tunicam. 

Erat autem tunica inconsu- 
tulis desuper contexta per 
totum. 


so forlàz in iz, 


202, 1. Uuárun gileittit an- 
dré zuéné ubilé mit imo, thaz 


20 Sjé uuàrin erslagan. 
33. Et postquam venerunt . 


2. Inti after thiu sié quà- 
mun in stat thiu dàr ist gi- 
heizan  Golgotha, thaz ist 
erreckit hamalstat, (314) 

3. Gàbun imo gimirrótan 
uuin trinkan mit gallün gi- 
misgitan, inti mit diu her es 
coróta, ni uuolta trinkan. 

4. Ther heilant quad: fater, 
si6 ni uuizzun 
uuaz sié duont. 

203, 1. After thiu sié inan 
erhiengun, intfiengun sin gi- 
uuáti inti táàtun fior deil, eineró 


35 giuuelihemo kempfen teil, inti 


tünichün. 

2. Uuas thiu tünihà unginàit 
fon obanentigi ubar al giuue- 
ban. 


24 Aier, am Schlusse der S. 313, ist von spáter Hand die Bemerkung 


zugefügt ubi écifixer eum G. 


14 bithiu — 


Tatian von Sievers. 


6 senu Jj 


30 forláz 
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,24. Dixerunt ergo ad invi- 
cem: non scindamus eam, sed 
sortiamur de illa, cuius sit. 

Ut scriptura impleatur di- 
cens: partiti sunt vestimenta 
mea sibi et super vestem meam 
miserunt sortem. Et milites 
quidem h:ec fecerunt 

Mt. 21, 36. et sedentes ser- 
vabant eum. 

J. 19, 19. Scripsit autem et 
titulum Pilatus (Me. 15, 26.) 
cause eius et (J. 19, 19. Mt. 
27, 31.) imposuit super caput 
eius: hic est (J. 19, 19.) Jhe- 
sus Nazarenus, rex Judsorum. 

20. Hunc ergo titulum multi 
legerunt Judtieorum, quia prope 
civitatem erat locus (315) ubi 
crucifixus est Jhesus, et erat 
scriptum hebraice, grece et 
latine. 


21. Dicebant ergo Pilato pon- 
tifices Judeorum: noli scribere: 
rex Judsorum. 

22. Respondit Pilatus: quod 
scripsi scripsi. 

Mt.21,38. Mc.15, 27. Tunc 
crucifixerunt cum eo duos la- 
trones, unum a dextris et 
alterum a sinistris eius. 

Mt.27, 39.  Pretereuntes 
autem blasphemabant eum mo- 
ventes capita sua 40. et di- 
centes: và, qui destruit tem- 
plum et in triduo illud resdi- 
ficat; salva temetipsum; si 
filius dei es, descende de cruce. 

41. Similiter et principes 
sacerdotum inludentes cum scri- 


28 scrips G. 


7 lóz 12 inti feAlt B 
36 tempal gotes B 39 sís stíg 


Tatian 203, 
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40 


30 mit imo rs 


— 905, 3. 


3. Thó quàdun untar in 
zuisgén: ni slizénmés sia, oh 
liozémés fon iru, uues siu si. 

4. Thaz 'giscrib uuerde gi- 
fullit quedenti: teiltun min 
giuuáti in inti ubar min giuuàáti 
santtun lóz. Inti thió kempfon 
tàtun thisu 

9. Inti sizenti hieltun inam. 


204., 1. Inti screib titul Pi- 
làtus sineru sahhu inti sazta 
obar sin houbit: thiz ist ther 
heilant Nazarénisgo, cuning 
Iudeóno. 


2. Thesan titul manage là- 
sun theró ludeóno, uuanta 
nàh theru burgi uuas thiu stat 
(315) thàr der heilant erhan- 
gan uuas, inti uuas giscriban 
in ebràisgon inti in criehisgon 
inti in latinisgon. 

3. Qu&dun thó Pilátuse thie 
bisgoffà Iudóno: ni curi scri- 
ban: ludóno cuning. 

4. Thó antlingita Pilàtus: 
thaz ih sereib thaz screib ih. 

205, 1. Thó uuárun -erhan- 
gan mit imo zuéné thiobà, ein 
in zeso inti ander in sina 
uuinistra. 

2. Thié furiuarenton bisma- 
rótun inan, ruortun iró houbit 
inti quedenti: uuah, thie dàr 
ziuuirpfit tempal inti in thrin 
tagon iz abur gizimbrót; heili 
thih selbon; oba thü gotes sun 
sis, stig nidar fon themo crüce. 

3. Sama thié héróston theró 
bisgofó bismarónti mit thén 


33 furiwarenton rs (f?) 


Y 


Tatian 205, 3 — 206, 2. 


bis et senioribus dicebant: 
42. alios salvos fecit, se ipsum 
non potest salvum facere: si 
rex Israhel est, descendat nunc 
de cruce, (Mc. 15, 32.) et 
videamus et credamus ei. (Mf. 
27, 43.) Confidet in deum, ideo 
libere& nunc eum, si vult eum, 
dixit enim: quia dei filius sum. 


44. Id ipsum autem (LL. 23, 
39. unus de his (316) qui 
pendebat latronibus blasphe- 
mabat eum dicens: si tu es 
Christus, salvum fac temet- 
ipsum et nos. 

40. Respondens autem alter 
increpabat illum dicens: neque 
tu times deum, quod in eadem 
damnatione es? 41. et nos qui- 
dem iuste; nam digna factis 
recepimus; hic vero nihil mali 
gessit. 


49. Et dicebat ad Jhesum: 
domine, memento mei cum 
veneris in regnum tuum. 

43. Et dixit illi Jhesus: 
amen dico tibi, hodie mecum 
eris in paradiso. 

J. 19, 25. Stabant autem 
luxta crucem Jhesu mater eius 
et soror matris eius, Maria 
Cleope, et Maria Magdalene. 


26. Cum vidisset ergo Jhe- 
sus matrem et discipulum stan- 
tem quem diligebat, dicit matri 
suae: mulier, ecce filius tuus! 


34 cleopAe »c2 G. 


1 bioherin 9 mae r$ 
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buoherin inti mit thén altón 
quádun: andré teta her heilsm, 
sih selbon ni mace heil tuon: 
ob iz Israhéló cuning si, er stige 
nidar fon themo crüce, inti 
gisehémés inti giloubémés imo. 
Hér gitrüuuét in got, bithiu 
erlósit her inan nu, ob her inan 
uuili; her quad: uuantih gotes 
sun bin. 

4. 'Thaz selbà ein fon thén 
(316) thié dàr hangétun theró 
thiobó bismaróta inan quedenti: 
ob thü sis Crist, tuo dih sel- 
bon heilan inti unsih. 


9. Thó antlingita ther ander, 
incorebóta inan sus quedenti: 
noh thü ni forhtis got, thaz 
thü in theru selbün nidarungu 
bist? inti uuir giuuesso rehto, 
uuir uuirdigiu tátin intfáhemés; 
thesér uuàrliho niouuiht ubiles 
teta. 

6. Inti quad zi themo hei- 
lante: trohtin, gihugi min mit 
diu thü cumist in thin rihhi. 

7. Thó quad imo ther hei- 
lant: uuàr quiduh thir, hiutu 
bistü mit mir in paradiso. 

206, 1. Stuontun nàh themo 
erüce thes heilantes sin muo- 
ter inti suester sinerà muoter, 
Marià Cleopases, inti Marià 
Magdalénisgu. . 

2. Mit diu gisah ther hei- 
lant thia muoter inti iungiron 
stantentan thende her  min- 
nóta, quad  sineru muoter: 


40 uuib, sénu thin sun! 


9 uuatih 22 uuirdigen 


39 quad — senu rs 
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27. Deinde dicit discipulo: 
ecce mater tua! et ex illa hora 
accepit eam discipulus in sua. 


Mi. 27, 45. À sexta autem 
hora tenebre facte sunt super 
universam terram (317) usque 
ad horam nonam. 

46. Et circa horam nonam 
clamavit Jhesus voce magna 
dicens: Heli Heli lama sabac- 
thani! quod est interpretatum: 
deus meus, deus meus, utquid 
dereliquisti me? 

47. Quidam autem illic stan- 
tes et audientes dicebant: He- 
liam vocat iste. 

J. 19, 28. Postea sciens 
Jhesus quia iam omnia con- 
summata sunt, ut consumma- 
retur scriptura, dicit: sitio. 


29. Vas ergo positum erat 
aceto plenum. 

Mí. 297, 48. Et continuo 
currens unus ex eis acceptam 
spongiam implevit aceto et in- 
posuit harundini et dabat ei 
bibere. 

J. 19, 30. Cum ergo acce- 
pisset (318) Jhesus acetum, 
dixit: consummatum est. 

Mti. 91, 49. Ceteri vero di- 
cebant: sine, videamus, an 
veniat Helias liberans eum. 

50. Jhesus autem iterum 
clamans voce magma: (L. 23, 
46.) pater, in manus tuas com- 
mendo spiritum meum! (J. 19, 
30.) et inclinato capite (JMf. 27, 
50.) emisit spiritum. 


Tatian 206, 3 — 208, 6. 


3. After thiu quad sinén 
iungirón: sénu thin muoter! 
inti fon theru ziti intfieng sia 
ther iungiro in sina. 

207, 1. Fon theru sehstün 
zit finstarnessu uuàrun ubar 
alla erda (317) zunzan niun- 
tün zit. 


2. Inti umbi thia niuntün 


10 zit riof ther heilant mihileru 


stemmu sus quedenti: Heli 
Heli lama sabacthani! thaz ist 
erreckit: got min, got min, ziu 
forliezi thü mih? 

3. Sumé uuàrliho thàr stan- 
tenté inti gihórenté quádun: 
Heliase ruofit thesér. 

208, 1. After thiu uuesta 
ther heilant thaz thiu allu 


20 ju gientótu uuàrun, thaz thu- 


ruhfremit uurdi thaz giscrib, 
quad: ih thurstu. 

2. Faz uuas thàr gisezzit 
fol ezziches, 

3. Inti sliumo liof ein fon 
in, intfagana spunga fulta sia 
ezziches inti sazta anan róra 
inti gab imo trinkan. 


4. Thóde intfieng (318) ther 
heilant then ezzih, quad: gien- 
tót ist. 

9. Thié andré quàdun: làz 
nu, gisehémés, oba come He- 


35 lias lósenti inan. 


6. Ther heilant abur ruo- 
fenti mihileru stemmu: fater, 
in thinó henti biuiluhu ih mi- 
nan geist! inti nidar giheldi- 


10 temo houbite santa then geist. 


11 sabacthani rs G. 14 reliquisti F. 18 postea vs G. 
26 accepta: spongia: (m) G. 
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Tatian 209, 


51. Et ecce velum templi 
scissum est in duas partes a 
summo usque deorsum. 

Et terra mota est, et petre 
scisssee sunt, 52. et monumenta 
aperta sunt. 

Et multa corpora sanctorum, 
qui dormierant, surrexerunt. 


53. Et exeuntes de monu- 
mentis post resurrectionem eius 
venerunt in sanctam civitatem 
et aparuerunt multis. (319) 

54. Centurio autem et qui 
cum eo erant custodientes Jhe- 
sum, viso terre motu et his 
quia fiebant, timuere valde, 


L.23, A1. Mc. 15, 39. Glori- 
ficeantes deum et dicentes: hic 
homo iustus est vere filius dei. 

L. 23, 48. Et ommis turba 
eorum qui simul aderant ad 
spectaculum istum et videbant 
quae fiebant, percutientes pec- 
tora sua revertebantur a longe, 

Mt. 297, 55. Et mulieres 
multe, (Mc. 15, 41.) qus si- 
mul cum eo ascenderant a Ga- 
lilea. Hierosolimis, 

AMt. 27, 56. Inter quas erat 
Maria Magdalene et Maria Ja- 
cobi (Mc. 15, 41.) minoris et 
Joseph mater et Salome, (Mf. 
27, 96.) mater filiorum Cebe- 
thei, (Mc. 15, 41.) et cum 
esset in Galilea sequebantur 
eum, (L. 23, 49.) haec vi- 
dentes. 


1 
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J. 19, 31. Judei ergo, (320) 4o 


quoniam parascheve erat, ut 


1 ecce — | (uelum templi) G. 
34 iosehp G. 
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209, 1. Sénu thó lahan thes 
tempales zislizzan uuas in zuei 
teil fon obanentic zunzan nidar. 
2. Inti erda giruorit uuas, 
inti steinà gislizané uuàrun, 
inti grebir uurdun giofanótu. 

3. Inti managé lihamon hei- 
lageró, thié dàr sliefun, er. 
stuontun. 

4. Inti üzgangenti fon gre- 
biron after iró urresti quàmun 
in thia heilagün burc inti 
erougtun sih managén. (319) 

210, 1. Ther hunteri inti 
thié mit imo uuàrun bihaltenti 
then heilant, gisehenemo erd- 
giruornessi inti thén dàr uuà- 
run, forhtun in thráto, 

2. Got diurisónti inti que- 
denti: thesér man rehtliho ist 
uuarliho gotes sun. 

3. Inti al iró menigi thié 
dàr saman uuàrun zi thesemo 
uuabarsiune inti gisàhun thiu 
dàr uuárun, slahenti iró brusti 
uuidaruurbun fer 

4. Inti managu uuib, thiu dàr 
mit imo saman üfstigun fon 
Galiléu zi Hierusalem, 


5. Untar thén uuas Mariá 
Magdalénisgu inti Marià Jácó- 
bes thes minniren inti Iósébes 
muoter inti Salome, muoter 
kindó Zebethéen, mit diu her 
uuas in Galiléu, folgétun imo, 
thisu gisehenti. 


211, 1. Iudei uuàrlicho, (320) 
uuantaz fnietag uuas, thaz ni 


20 deum feAit G. 21 dei filius F. 
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non remanerent in cruce cor- 
pora sabbato (erat enim mag- 
nus ille dies sabbati), roga- 
verunt Pilatum, ut frangeren- 
tur eorum crura et tollerentur. 


32. Venerunt ergo milites 
et primi quidem fregerunt crura 
et alterius qui crucifixus est 
cum eo. 

33. Ad Jhesum autem cum 
venissent, ut viderunt eum iam 
mortuum, non fregerunt eius 
crura. 

34. Sed unus militum lancea 
latus eius aperuit, et continuo 
exivit sanguis et aqua. 36. Ut 
scriptura impleatur: os non 
comminuetis ex eo. 37. Iterum 
alia scriptura dicit: videbunt 
in quem transfixerunt. (321) 


Tatian 211, 


1 — 212, 5. 


bilibin in themo crüce thié 

lihamon in sambaztag (uuas 

giuuesso mihil ther sambaztag), 

bátun Pilatum, thaz sié bràchi 
5 jiró gibeiniu, inti uurdin thana 
ginomané. 

2. Quamun thié kempfon inti 
thes éristen giuuesso bráhun 
gibeinu, in thes andres thie 
dár mit imo erhangan uuas. 

3. Thó sié zi themo heilante 
quàmun, sóse inan gisáhun iu 
tótan, ni brüchun sinu gibeinu. 


10 


4. Oh ein theró kemphóno 
mit speru sina sita giofanóta, 
inti sliumo üzgieng bluot inti 
uuazzar.  Thaz giscrib uuári 
gifullit: bein ni brehet ir fon 
imo. Abur ander giscrib qui- 
dit: gisàhun in thende sié 
anastáhun. (321) 


20 


CLXXI. 


Mt. 27, 57. Cum sero autem 
factum esset, venit quidam 
homo dives, (JMc. 15, 43.) no- 
bilis decurio (L.23, 51.) ab 
Arimathia civitate Judae, (Mt. 
27, 51.) nomine Joseph, 

L. 23, 50. Vir bonus et 
iustus, (JMt. 27, 57. J. 19,38.) 
qui et ipse occultus discipulus 
erat Jhesu propter metum Ju- 
deorum, (L. 23, 51.) qui ex- 
spectabat et ipse regnum dei. 

Hic non consenserat concilio 
et actibus eorum. 

Mt. 21, 58. Hic accessit ad 
Pilatum et petit corpus Jhesu. 

Mc. 15, 44. Pilatus autem 
mirabatur, si iam obisset, et 


24 mit cum beginnt. À' 
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212, 1. Thó iz àband uuor- 
25 tan uüard, quam sum man 
ótag, edili ambaht, fon Arima- 
thiu burgi Iudóno, in namen 
Ioseph, 
30 2. Guot man inti reht, ther 
selbo tóugli iungoro uuas thes 
heilantes thuruh forohta Iu- 
" dóno, thér selbo beitóta gotes 
riches. 
35 
3. Ther selbo ni gihengita 
themo unrehte inti iró tàtin. 
4. Ther gieng zi Pilàte inti 
bat thes heilantes lichamen. 
5. Pilàtus uuntróta, oba her 
iu entóti, inti gihalótemo uualt- 


40 
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Tatian 212, 5 — 215, lI. 321 


accersito centurione interroga- ^ ambahte fràgéta inan oba her 
vit eum si iam mortuus esset? iu entóti? Inti mittiu her for- 
45. Et cum cognovisset, (Mf. ^ stuont, gibót zi gebanne then 
27, 59.) iussit reddi corpus. lichamon. 

J. 19, 39. Venit autem et 5 — 6. Inti quam thó ouh Nico- 
Nicodemus, qui venerat ad ^ demus, ther dàr quam zi themo 
Jhesum nocte primum, ferens heilante nahtes érist, truog 
mixturam mirre et aloes quasi — thaz gimisgi mirrün inti àlóes, 
libras centum. s0 uuas es zihenzug phüntoó. 

40. Acceperunt autem cor- 1o 7. Intfiengun sié thó thes 
pus Jhesu et ligaverunt eum heilantes lichamon inti buntun 
linteis cum aromatibus, (322) inan mit sabonon mit biminz- 
sicut mos Judmis est sepelire. ^ salbün, (322) sósó uüisá ist 

Iudón zi bigrabanne. 

41. Erat autem in loco ubi :;5 — 213, 1. Uéüas thàr in therà 
crucifixus est ortus, et in  steti thàr her arhangan uuard 
horto monumentum novum, in  garto, inti in themo garten 
quo nondum quisquam positus —niuui gráb, in themo noh nu 
fuerat. nioman ingisezzit uuas. 

AMt. 27, 60. Et posuit illud so 2. Inti legita thaz thara 
Joseph et advolvit saxum ma- . lóséph inti zuogiuualzta michi- 
gnum ad ostium monumenti lan stéin zi thén turón thes 
et abiit. grabes inti gieng thana. 

61. Erat autem ibi Maria 2914, 1. Uüas thár Marià 
Magdalene et altera Maria s5 Magdalene inti ander Marià 
sedentes contra sepulchrum, sizzenti uuidar thaz gráb, gi- 
(L. 23, 55.) viderunt quoniam sáhuu uuio gilegit uüas sin 
positus erat corpus eius, lichamo, ' 

56. Et revertentes parave- 2. Inti uuidaruuerbenti ga- 
runt aromata et unguenta, 3o rauuitun  piminzün inti thià 
(Mc. 16, 1.) ut venientes un- — salbün, thaz sié quementi sal- 


e 





guerent eum. bótin ínan. 

L. 23, 56. Et sabbato qui- 3. Inti in sambaztag süuigé- 
dem siluerunt secundum man- tun after bibote. 
datum. 35 

CLXXII. 

Mi. 21, 62. Altera autem 215, 1. In andremo tage, 
die, quie est parascheve, con- — thie dàr ist frigetag, quàmun 
venerunt principes sacerdotum thié héróston theró bisgofo inti 
et Pharisaei ad Pilatum 40 thié Farisei zi Pilàte 

20 et 4 pos. ne2G corpus rc2 für illud G. 38 quie est 
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328 Tatian 215, 

63. Dicentes: domine, recor- 
dati sumus quia seductor ille 
dixit adhuc vivens: post tres 
dies resurgam. 

64. Jube ergo custodiri se- 
pulehrum usque in diem ter- 
tium, (323) ne forte veniant 
discipuli eius et furentur eum 
et dicant plebi: surrexit a mor- 
tuls; et erit novissimus error 
peior priori. 


65. Ait illis Pilatus: habetis 
eustodiam; ite, custodite sicut 
scitis. 66. Illi autem abeuntes 
munierunt sepulchrum signantes 
lapidem cum custodibus. 


Mt. 28, 1. Vespere autem 


$317; 4 


2. Quaedenté: hérro, uuir 
gihügitumés thaz ther forlei- 
teri qüad noh thanne lebónti: 
after thrin tagon arstantu. 

5 3. Gibiut zi bihaltanne thaz 
gráb unzan then thriton tág, 
(323) min odouuàn quemén siné 
iungoron inti forstelén inan inti 
quaedén themo folke: her ar- 

10 stuont fon tóde; inti thanne ist 
ther iungisto  irrido uuirsero 
themo ériren. 

4. Thó quad in Pilàtus: ir 
habóét bihalterà, faret inti bi- 

15 haltet sósó ir uuizzit. Sié thó 
thana gangenti festinótun thaz 
grab biinsigilenti then stéin 
mit bihalterin. 


CLXXIII. 
20 216, 1. In themo ábande 
thes sambaztages ther dàr 


sabbati quae lucescit in prima 
sabbati, (J. 20, 1.) cum adhuc 
tenebre essent, 


Mt. 28, 1. Venit Maria Mag- 
dalene et altera Maria (JMc. 
16, 1.) et Salome (L. 24, 1.) 
ad monumentum, portantes 
quae paraverant aromata. 

Mc. 16, 2. Et orto iám sole 

3. dicebant ad invicem: quis 
revolvet nobis lapidem ab ostio 
monumenti? 4. erat .quippe 
magnus valde. 
*' Mt. 28, 2. Et ecce terrae 
motus factus est magnus, an- 
gelus enim domini descendit 
de celo et accedens (324) re- 
volvit lapidem. 

Mc. 16, 4. Et respicientes 
vident revolutum lapidem (L. 


21 lucescit — | (in) G. in 
9 folke rc 
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inliuhtit in themo éristen sam- 
baztage, mittiu noh thó fini- 
starnessi uüàrun, 

2. Quam Marià Magdalenisgà 
inti ander Marià inti Salome 
zi themo grabe, truogun thíu 
sió gigarauuitun thià biminz- 
salbün. 

3. Inti üfgangenterà sünnün 
quàdun untar zuuisgén: uuer 
aruuelzit üns then stéin fon 
thén turón thés grabes? her 
uuas thràto michil. 

217, 1. Inti sinu thó erht 
bibunga uuas giuuortan michil, 
gotes engil steig fon hímile 
inti zuogangenti (324) ar- 
uüalzta then stéin. 

2. Inti scóuuuóntó gisáhun 
aruualztan then stein fon themo 


40 


— essent rs G. 


22 inliuhtit — | ; in themo — 


35 erhtbibunga re 


Tatian 217, 2 — 218, 5. 


24, 2.) a monumento (Mt. 28, 
2.) et angelum sedentem super 
eum. 

3. Erat autem aspectus eius 
sicut fulgur et vestimentum 
eius sicut nix. 

4. Prae timore autem eius 
exterriti sunt custodes et facti 
sunt velut mortui. 

5. Respondens autem ange- 
lus dixit mulieribus: nolite 
timere vos, scio enim quod 
Jhesum qui crucifixus est 
quzeritis. 

6. Non est hic, surrexit 
enim, sicut dixit; venite et vi- 
dete locum ubi positus erat 
dominus. 

L. 294, 4. Et factum est, 
dum mente consternate essent 
de isto, 

Ecce duo viri steterunt secus 
illas in veste fulgenti. 


5. Cum timerent autem et 
declinarent vultum in terram, 
dixerunt ad illas: quid quae- 
ritis viventem cum mortuis? 
6. Non est hic, sed surrexit. 

Recordamini qualiter locutus 
est vobis (325) cum adhuc in 
Galilea esset, 7. dicens quia 
oportet filium hominis tradi in 
manus hominum peccatorum et 
crucifigi et die tertia resurgere. 


Mt. 28, 7. Et cito euntes 
dicite discipulis eius quia sur- 
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grabe inti engil sizzentan ubar 
inan. 


3. Uuas sin gisíuni samasá 
blekezunga inti sin giuuáti 
samasa snio. 

4. Thuruh sina forohta er- 
bruogité uuàrun thié hirtà inti 
uurdun uuortan samasà tóté. 

5. Thó antalengita ther engil, 
quad thén uüibon: ni curet íu 
forohtan, ih uueiz thaz ir 
then heilant ther dàr arhan- 
gan ist suochet. 

6. Nist er hier; her arstüont, 
s0sà her quad; quaemet inti 
gisehet thia stat uuàr trohtin 
gilegit uuas. 

218, 1. Inti uuard thó, mit- 
tiu sió in muote arforhté uuà- 
run fon thisiu, 

2. Sénu thó zuuéné man 
stüontun nàh ín in scinentemo 
giuüàte. 

3. Mittiu sio thó forohtun 
inti helditun iró  annuzi in 
erda, quádun zi ín: uuaz suo- 
chet ir lebéntan mit tótén? 
Nist er hier, oh her arstuont. 

4. Gihuget uuio her zi íu 
spráh (325) mittiu her noh 
nu in Galiléu uüáas, quaedenti 
uuanta gilinfit then mannes 
sun zi selenne in hant sunti- 


geró mannó inti arhangan 
uuerdan inti thritten tages 
arstantan. 


5. Inti sltumo gangenté quze- 
det sinén iungorón uuanta her 


rexit a mortuis, et ecce prae- 10 arstuont fon tóde, inti sénu 
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cedit vos in Galileam, ibi eum 
videbitis; ecce praedixit vobis. 


L.24, 8. Et recordatae sunt 
verborum eius (Mf. 28, 8.) et 
exierunt cito de monumento 
cum timore et magno gaudio 
currentes nunciare discipulis 
eius. 

J. 20, 2.  Cucurrit ergo et 
venit ad Simonem Petrum et 
ad alium discipulum quem 
amabat Jhesus, et dicit eis: 
tulerunt dominum meum de 
monumento, et nescio ubi po- 
suerunt eum. 

3. Exiit ergo Petrus et ille 
alius discipulus, et venerunt 
ad monumentum. 

4. Currebant autem duo 
simul, (326) et ille alius disci- 
pulus prwecurrit citius Petro 
et venit primus ad monumen- 
tum. 

Et cum se inclinasset, videt 
linteamina posita, non tamen 
introivit. 


6. Venit ergo Simon Petrus 
sequens eum et introivit in 
monumentum et vidit lintea- 
mina posita, 7. et sudarium 
quod fuerat supra caput eius 
non cum linteaminibus positum, 
sed separatim involutum in 
unum locum. 


8. Tunc ergo introivit et 
ille discipulus qui venerat 
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her forafuor íuuuih in CGali- 
leam, thàr gisehet ir inan; 
sénu bifora sagáta her iz íu. 

219. 1. Inti gihugitun thó 
sineró uuortó inti fuorun üz 
slíumo fon themo grabe mit 
forohtu inti mit michilemo gi- 
üehen, loufenté sagén sinén 
iungorón. 

2. Liof inti quam zi Simóne 
Pétre inti zi andremo iungo- 
ren, then dàr minnóta ther 
heilant, inti quad in: nàmun 
minan trohtin fon themo grabe, 


5 inti ni uueiz uuaraà sié inan 


tàtun. , 

220, 1. Uzgieng thó Pétrus 
inti ther ander iungoro, inti 
quàmun zi themo grabe. 

2. Liofun zwuuéné saman, 
(326) inti ther ander iungoro 
furiliof slíumo Pétrusan inti 
quam ér zi themo grabe. 


3. Inti mittiu her sih nidar- 
heldita, gisah thiu  lininün 
lachan gilegitiu, ni gieng thoh 
uuidoro ín. 

4. Quam thó Simón Pétrus 
folgénti imo inti ingieng In 
thaz grab inti gisah thiu lini- 
nün lachan ligentiu, inti thaz 
suueizlachan thaz dàr uüas 
oba sinemo houbite nalles mit 
thén lininén lachanon ligenti, 
oh suntringon biuuntan in eina 
stat. 

5. Thó ingieng ther iungoro 
thé dàr ér quam zi themo 


prius ad monumentum, et vi- 1? grabe, inti gisah inti giloubta; 
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Tatian 220, 5 — 221, 7. 


dit et credidit; 9. nondum 
enim sciebant scripturam, quia 
oportet eum a mortuis resur- 
gere. 10. Abierunt iterum ad 
semetipsos discipuli. 

Mc. 16, 9. Maria autem 
Magdalenae, de qua eiecerat 
VII demonia, (J. 20, 11.) sta- 
bat ad monumentum foris 
plorans. 

Dum ergo fleret, (327) 13.di- 
cit ili: mulier, quid ploras? 
dicit illi: quia tulerunt domi- 
num meum, et nescio ubi 
posuerunt eum, 

14. Haec cum dixisset, con- 
versa est retrorsum et vidit 
Jhesum stantem, et non sciebat 
quia Jhesus est. 15. Dicit ei 
Jhesus: mulier, quid ploras, 
quem queris? 


llla existimans quia horto- 
lanus esset dicit ei: domine, 
si tu sustulisti eum, dicito 
mihi ubi posuisti eum, et ego 
eum tollam. 

16. Dicit ei Jhesus: Maria! 
Conversa illa dicit ei: rabboni! 
quod dicitur magister. 


17. Dicit ei Jhesus: noli me 
tangere, nondum enim ascendi 
ad patrem meum. 


Vade autem ad fratres meos 
et dic eis: ascendo ad patrem 
meum et patrem vestrum, 
deum meum et deum vestrum. 
(328) 
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noh thanne ni uuestun sié gi- 
scrib, thaz inan gilanf fon tóde 
zi arstantanne. Abur giengun 
thó zi in selbén thié iungoron. 


921, 1. Marià Magdalénis- 
giu, fon theru her üzuuarf 
Sslbun diuualà, stuont zi themo 
grabe üzze vvuofanti. 


2. Mittiu siu thó  uuiof, 
(327) quad iru: uüib, uuaz 
vvuofis? Quad imo: uuanta sie 
nàmun minan trohtin, inti ih 
ni uueiz uuara sié inan legitun. 

3. Mittiu siu thisiu quad, 
giuuanta sih uuidar inti gisah 
then heilant stantentan, inti ni 
uuesta thaz iz ther heilant 


uüas. Thó quad iru ther hei- 
lant:  uüib,  uuaz  vvuofis, 


uuenan süochis? 

4. Siu thó uuanenti thaz iz 
garteri uuàri quad imo: troh- 
tin, oba thü inan nàmis, quid 
mir uuara thü inan legitis, 
thaz ih inan neme. 

9. Thó quad iru ther hei- 
lant: Marià! Siu tho giuuanta 
sih, quad imo: rabboni! thaz 
ist giqueetan meistar. 

6. Thó quad iru ther hei- 
lant: ni euri mih ruoran, noh 
nu ni arsteig ih zi minemo 
fater. 

7. Far zi minén bruodoron 
inti quid ín: ih stügu zi mi- 
nemo fater inti zi iuuueremo 
fater, zi minemo gote inti zi 
iuuueremo gote. (328) 
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CLXXIV. 


Mi. 28, 11. Ecce quidam 
de custodibus venerunt in civi- 
tatem et nuntiaverunt princi- 
pibus sacerdotum omnia quae 
facta fuerant. 

12. Et congregati cum se- 
nioribus consilio accepto pecu- 
niam copiosam dederunt mili- 
tibus 13. dicentes: dicite, quia 
discipuli eius nocte venerunt 
et furati sunt eum nobis dor- 
mientibus. 

14. Et si hoc auditum fuerit 
à praeside, nos suadebimus ei 
et securos vos faciemus. 


15. At illi accepta peccunia 
fecerunt sicut erant docti, et 
divulgatum est verbum istud 
apud Judeos usque in hodier- 
num diem. 

J. 20, 18. Venit Maria Mag- 
dalenae annuntians discipulis: 


- 
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0 


quia vidi dominum, et haec 25 


dixit. mihi. 


222, 1. Sénu thó sumé fon 
thén uuartón quàmun in thia 
burg inti sagétun thén héró- 
stón theró  heithaftóno alliu 
thiu dàr gitàn uurdun. 

2. Inti gisamanóté mit then 
altón — giràte — intfanganemo 
ginuhtsaman  mietscáz gàbun 
then kenfoón quidenti: quzedet, 
bidiu uuanta siné iungoron 
quàmun nahtes inti forstàlun 
inan üns slàáfentén. 

3. Inti oba thaz  gihorit 
uuirdit fon themo gráàuen, uuir 
spanen inan inti ursurgé tuo- 
més íuuuih. 

4. Sié tho intfanganemo 
mietscazze tàtun só sié uuáà- 
run gilérté, inti uuas thó gi- 
márit thaz  uuort mit thén 
Iudeón unzan hiutlichan tag. 

223, 1. Quam Marià Mag- 
dalene, sagéta then iungorón: 
bidiu uuanta ih gisah trohti- 
nan, inti thisu quad her mir. 


CLXXY. 


Mt. 28, 9. Et ecce Jhesus 
occurrit illis dicens: h:vete! 
Ille autem accesserunt et tenu- 
erunt pedes eius et adoraverunt. 


10. Tunc ait illis Jhesus: 
(329) nolite timere, ite, nun- 


2. Inti sénu tho ther hei- 
lant ingegin quam ín quezedenti: 


30 heilé uüeset! Sió giengun tho 


zuo inti habétun siné fuozi 
inti betótun. 
3. Thó quad ín ther hei- 


lant: (329) ni curet íu forah- 


tiate fratribus meis ut eant 35 tan, faret inti sagét minén 


in Galileam, ibi me videbunt. 


11. Quae cum abissent, (L. 
24, 19.) nuntiaverunt hsec om- 


brüoderon haz  gangén in 
Galileam, thàr gisehent sié mih. 

4. Mittiu sió thó thana gien- 
gun, sagétun thisiu alliu thén 


nia illis undecim (JMc. 16, 10.) 4o einliuin vvuofentén inti riozen- 
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lugentibus et flentibus (LL. 24, 
9.) et ceteris omnibus (Mc. 
16, 10.) qui cum eo fuerant. 

11. Et illi audientes quia 
viveret et visus esset ab eis 
non crediderunt eis, (L. 24, 
11.) et visa sunt ante illos 
sicut deliramentum verba ista, 
et non credebant illis. 


993 


tén inti anderén allén thié 
mit imo uuáàrun. 


5. Inti sié thó  gihórenti 
thaz her lebéta inti gisehan 
uuas fon ín ni giloubtun ín, 


inti gisehan uuárun fora ín 


samasáà tobunga thisiu uuort, 
inti ni giloubtun ín. 


CLXXVI. 


Mc. 16, 12. Posthaec autem 
ex eis duobus ambulantibus 
ostensus est euntibus (L. 24, 
13.) hoc ipsa die in castellum, 
quod erat in spacio stadiorum 
'C' LX: ab Hierusalem, nomine 
Emmaus. 

14. Et ipsi loquaebantur ad 
invicem de his omnibus quae 
acciderant. (330) 15. Et factum 
est, dum fabularentur et secum 
quaererent, 

Et ipse Jhesus adpropinquans 
ibat cum illis; 16. oculi autem 
eorum tenebantur, ne eum 
agnoscerent. 

17. Et ait ad illos: qui sunt 
hi sermones quos confertis ad 
invicem ambulantes, et estis 
tristes ? 

18. Et respondens unus, cui 
nomen Cleopas, dixit ei: tu 
solus peregrinus es in Hieru- 
salem et non cognovisti quae 
facta sunt in illa his diebus? 
19. Quibus ille dixit: quae? 


Et dixerunt: de Jhesu Na- 
zareno, qui fuit vir propheta 
potens in opere et sermone 
coram deo et omni populo, 


——— — — 
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924, 1. After thiu thó 
zuüein fon thén gangentén 
arougit uuas  gangentén in 


themo selben tage in burgilün, 
thaz uuas in stuke stadiónó 
zehenzug inti sehzug fon Hie- 
rusalem, in namen Emmaus. 

2. Inti sié spráchun untar 
züuisgén fon thén allén thiu 
dàr giburitun. (330) Inti uuard 
thó, mittiu sié spràchun inti 
mit ín suohtun, | 

3. Inti ther selbo heilant 
nàhlichónti gieng mit ín; iró 
óugün uuàrun bihabétiíu, thaz 
sié inan ni uorstüontin. 

4. Inti quad her zi ín: uuaz 
sint thisiu uuort thiudir brin- 
get untar züuisgén gangenti, 
inti birut gitruobit? 

225, 1. Inti antalengita thó 
einér, themo namo uuas Cleo- 
pas, quad imo: bistü eino eli- 
lenti in Hierusalem inti ni 
uorstuonti thiu dàr gitàn uuá- 
run in thesén tagon?  Thén 
quad her: uuelichíu? 

2. Inti quàdun: fon themo 
heilante Nazarénisgen, ther 
dàr uuas gomman  uüizogo 
mahtig in uuerke inti in uuorte 
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20. et quomodo eum tradide- 
runt summi sacerdotum et prin- 
cipes nostri in damnationem 
mortis et crucifixerunt eum. 


21. Nos autem sperabamus 
quia ipse esset redempturus 
Israhel, (331) et nune super 
haec omnia tertia dies est ho- 
die quod haec facta sunt. 

22. Sed et mulieres quaedam 
ex nostris terruerunt nos, quae 
ante lucem fuerunt ad monu- 
mentum, 

23. Et non invento corpore 
eius venerunt dicentes se etiam 
visionem angelorum vidisse, 
qui dicunt eum vivere. 

24. Et abierunt quidam ex 
nostris ad monumentum et ita 
invenerunt sicut mulieres di- 
xerunt, ipsum vero non inve- 
nerunt. 

25. Et ipse dixit ad eos: o 
stulti et tardi corde ad cre- 
dendum in omnibus qui locuti 
sunt prophet! 


26. Nonne haec oportuit pati 
Christum et intrare in gloriam 
suam? 

27. Et incipiens a Moyse et 
omnibus prophetis interpreta- 
batur illis in omnibus scriptu- 
ris quae de se ipso erant. 

28. Et adpropinquaverunt 
castello quo ibant, et ipse fin- 
xit se (332) longius ire. 


29. Et coegerunt illum di- 
centes: mane nobiscum, quo- 


30 


35 


Tatian 225, 2 — 2928, 2. 


fora gote inti fora allemo folke, 
inti uuio inan saltun thié hó- 
hóstun  bisgofa inti unseré 
héróston in nidarnessi tódes 
inti arhiengun ínan. 

3. Uuir uuáàntumés thaz her 
uuári arlósenti Israhél, (331) 
inti nu ubar thisiu alliu thritto 
tag ist híutu thaz thisiu gi- 
tàn sint. 

226, 1. Oh sumiu uuib fon 
unserén bruogitun ünsih, thió 
dàr ér themo liohte uóàrun zi 
themo grabe, 

2. Inti ni fundanemo sinemo 
lichamen quàmun quaedenti sih 
giuuesso gisiht engiló gisehan, 
thió qusedent ínan lebénm. 

3. Inti giengun sume fon 
üns zi themo grabe inti só 
fundun só thiu uuib quàdun; 
inan giuuisso ni fundun. 


221, 1. Inti her quad zi in: 
uuola tumbé in lazze in her- 
zen zi giloubanne in allén thén 
thiu dàr spráchun thié uui- 
zogon! 

2. Eno ni gilanf thisiu Christ 
trüén inti ingangan in sína 
diurida? 

3. Inti bigonda fon Moyse 
inti fon allén thén uuizogón, 
arrekita in in allén giscribon 
thiu dàr fon imo uüàrun. 

228, 1. Inti nàhlichótun thó 
therá burgilün thara sié fuo- 
run, inti her lichizita sih (332) 
rümór faran. 

2. Inti beitun ínan sus quiz- 
denti: üuoné mit üns, uuanta 


niam advesperascit et declinata ^ iz ^ àbandét inti  intheldit 
9 est feAit F. 35 se fehit F. 
6 uuatumes 16 lích. 22 giuuisso corr. in e 30 trüen 


FS. 


be 
V 


Tatian 228, 2 — 230, 3. 


est iam dies. Et intravit cum 
illis. 

30. Et factum est dum re- 
eumberet «cum illis, accepit 
panem et benedixit ac fregit, 
et porrigebat illis. 

31. Et aperti sunt oculi 
eorum, et cognoverunt eum, 
et ipse evanuit ex oculis eorum. 

32. Et dixerunt ad invicem: 
nonne cor nostrum ardens erat 
in nobis dum loqusretur in 
via et aperiret nobis scripturas? 


33. Et surgentes eadem hora 
regressi sunt in Hierusalem et 
invenerunt congregatos unde- 
cim e& eos qui cum ipsis erant, 
34. dicentes quod surrexit 
dominus vere et apparuit Si- 
moni. 


35. Et ipsi narrabant quse 
gesta erant in via, et quo- 
modo cognoverunt eum 
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335 


ist iu ther tag. Inti ingieng 
mit in. 

3. Inti uuard thó mittiu her 
saz mit in, intfieng thaz brót 
inti giuuihità inti brah inti 
gab ín. 

4. Inti gioffanót uurdun iró 
ougün, inti forstuontun ínan, 
inti her abfuor fon iró ougón. 

229, 1. Inti quádun untar 
zuuisgén: eno unser herzà ni 
uuas iz brinnenti in uns mit- 
tiu her sprah in uuege inti 
gioffanóta uns thiu giscrip? 

2. Inti arstantenti in theru 
selbün ziti uuidargiengun zi 
Hierusalem inti fundun gisa- 
manóté thié éinliui inti thié 
thié dàr mit ín uuárun, sus 
quiedenti thaz trohtin arstuont 
uuárlicho inti  arougita  sih 
Simóne. 

3. Inti sié sagétun thiu dàr 
gitàniu uuàrun in uuege, inti 
uuio sié inan forstuontun 


CLXX VII. 


In fractione panis; (333) 
(Mc. 16, 13.) nec illis credi- 
derunt. 


L. 24, 36. Dum haec autem 39 


loquuntur, (J. 20, 19.) cum 
esset sero die illo, una sabba- 
torum, et fores essent clausae, 
ubi erant discipuli propter 
metum Judaeorum, 

Venit Jhesus et stetit in 
medio discipulorum suorum et 
dicit eis: (L. 24, 36.) pax vo- 
bis, ego sum, nolite timere. 


37.Conturbati vero et exterriti 49 


existimabant se spiritum videre. 


3 est derecumberet G. 
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41 sí 


In brehchanne thes brótes; 
(333) noh in ni giloubtun. 


230, 1. Mittiu sié thisiu 
spráchun, mittiu iz spáto uuas 
thes selben tages, eines sam- 
baztages, inti duri uüárun bi- 
slozzan, thàrda uuárun thié iun- 


35 goron, thuruh lIudóno forohta, 


2.. Quam ther heilant inti 
stuont in mittimen sineró iun- 
goróno inti quad ín: sibba si 
iu, ih bin, ni curet íu forohtan. 

J. Gitruobté inti arbruogité 
uuántun sih geist gisehan. 


15 surgens F. 


336 


38. Et dixit eis: quid tur- 
bati estis, et cogitationes ascen- 
dunt in corda vestra? 

39. Videte manus meas et 
pedes, quia ipse ego sum; 
palpate et videte, quiá spiri- 
tus carnem et ossa non habet, 
sicut me videtis habere. 

40. Et cum haec dixisset, 
ostendit eis manus, pedes (J. 
20, 20.) et latus. 

L. 24, 41. Adhuc illis non 
credentibus et mirantibus prse 
gaudio, dixit: habetis hic ali- 
quid quod manducetur? 

41. At illi optulerunt ei 
(334) partem piscis assi et 
favum mellis. 43. Et cum 
manducasset coram eis, sumens 
reliquias dedit illis. 

44. Et dixit ad eos: hmc 
sunt verba quae locutus sum 
ad vos, cum adhuc essem vo- 
biscum, quoniam necesse est 
impleri omnia quie scripta sunt 
in lege Moysi et prophetis et 
psalmis de me. 


45. Tunc aperuit illis sen- 
sum, ut intellegerent scriptu- 
ras. 

46. Et dixit eis: quoniam 
sic scriptum est, et sic opor- 
tebat Christum pati et resur- 
gere a mortuis die tertia, 
47. et predicari in nomine 
elus penitentiam et remissio- 
nem peccatorum in omnes gen- 
tes incipientibus ab Hierosolima. 

48. Vos autem estis testes 
horum, 49. et ego mitto pro- 
missum patris mei in vos. 
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Tatian 230, 4 — 232, 3. 


4. Thó quad her in: uuaz 
birut ir gitruobté, inti githankà 
arstigent in iuuueriu herzün? 

5. Gisehet minó henti inti 
fuozi, thaz ih selbo bin, grei- 
fot inti gisehet, bidiu uuanta 
geist fleisg inti gibeini ni ha- 
bét, só ir mih gisehet habén. 

6. Inti mittiu her thaz quad, 
aróugta ín henti, fuozi inti 
sita. 

931, 1. In noh thó ni gi- 
loubentén inti uüntróntén furi 
giuehen quad: habét ir hier 
uuaz thaz man ezzan megi? 

2. Sié thó bráhtun imo (334) 
deil giróstites físges inti uüaba 
hónages. Inti mittiu her thó 
az fora in, nam thó thià 
àleibbà inti gab in. 

3. Inti quad zi ín: thiz sint 
thiu uuort thiu ih sprah zi 
iu, mittiu ih noh thanne uuas 
mit íu, bidiu uuanta notdurf 
uuas zi gifullanne alliu thiu 
dàr giscriban sint in éuu Moy- 
seses inti uuizogón inti in sel- 
min fon mir. 

232, 1. Thó gioffonóta her 
in sens, thaz sie forstüonti 
giscrib. 

2. Inti quad ín: bidiu só 
giscriban ist, uuanta so gilanf 
Crist tróén inti arstantan fon 
tóde thritten tages, inti prae- 
digón in sinemo namen ríuuua 
inti forlàznessi süntóno in allá 
thíotà biginnentén fón Hiero- 
solima. 

3. Ir birut árcundon therero, 
inti ih sentiu giheiz mines fater 
in íuuuih. 


34 tróen 


Tatian 232, 4 — 233, 7. 


J. 20, 20. Gavisi sunt ergo 
discipuli viso domino. 


21. Dixit ergo eis iterum: 


pax vobis, sicut misit me pa- 
ter, et ego mitto vos. 

22. Hoc cum dixisset, in- 
sufflavit et dicit eis: (335) 
accipite — spiritum — sanctum ; 
23. quorum remiseritis peccata, 
remittuntur eis, et quorum 
retinueritis, detenta sunt. 


n5 
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4. Giuàhun uuárlicho thié 
iungoron gisehenemo trohtine. 

5. Thó quad her ín abur: 
sibba si íu, só mih santa ther 
fater, só santa ih íuuuih. 

6. Thaz mittiu her quad, 
thó anablies inti quad ín: (335) 
intfáhent then heilagon geist; 


then ir forlàzet suntà, thén 
uuerdent sió forlàzonó, inti 


then ir sió bihabét, bihabétó 
sint. 


CLXX VIII. 


J. 20, 24. "Thomas autem 
unus ex duodecim, qui dicitur 
Didimus, non erat cum eis 
quando venit Jhesus. 

25. Dixerunt ergo ei alii 
discipuli: vidimus dominum. 


Ille autem dixit eis: nisi 
videro in manibus eius figuram 
clavorum et mittam digitum 
meum in locum clavorum et 
mittam manum meam in latus 
eius, non credam. 

26. Et post dies octo iterum 
erant discipuli eius intus, et 
Thomas cum eis. 

Venit Jhesus ianuis clausis 
et stetit in medio et dixit: 
pax vobis! 

27. Deinde dicit "Thomae: 
infer digitum tuum huc et vide 
manus meas et affer 
tuam et mitte in latus meum 
(336) et noli esse incredulus, 
sed fidelis. 


28. Respondit Thomas et 
dixit ei: dominus meus et 
deus meus! 
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232. 1. Thómas einér fon 
thén züueliuín, ther dár ist 
giquzetan Didimus, ni uuas mit 
ín thanne ther heilant quám. 

2. Thó quàdun imo anderé 
iungoron: uuir gisáhumés troh- 
tinan. 

3. Her thó quad ín: nmibih 
gisehe in sinén hanton thaz 
bilidi theró nagaló inti sente 
minan fingar in stát theró na- 
galó inti sente mina hant in 
sina sita, ni giloubu. 

4. Inti after ahtó tagon abur 
uuárun sine iungoron inne, inti 
Thómas mit ín. 

5. Quam ther heilant bi- 
slozzanén türón inti stuont in 
mittimen inti quad: sibba si íu! 

6. After thanàn quad thó 
Thomae: bring thinan fingar 
hera inti gisih minó henti inti 
bring thina hant inti senti in 
mina sita (336) inti ni curi 
uuesan  ungiloubfol, oh gi- 
triuuui. 

7. 'Thó antuurtita Thómas 
inti quad imo: min trohtin inti 
min got! 
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338 
29. Dicit ei Jhesus: quia 
vidisti me, credidisti; beati 


qui non viderunt et credide- 
runt. 

30. Multa quidem et alia 
signa fecit Jhesus in conspectu 
discipulorum suorum, qua non 
sunt scripta in libro hoc. 


31. Haec autem scripta sunt, 
ut credatis quia Jhesus est 
Christus filius dei, et ut cre- 
dentes vitam habeatis in no- 
mine eius. 


Tatian 233, 8 — 230, 1. 


8. Thó quad imo ther hei- 
lant: bidiu uuanta thü mih 
gisàhi, giloubtàs; sáligé sint 
thié ni gisühun inti giloubtun. 

234, 1. Manigiu giuuesso 
inti anderiu zeichan teta ther 
heilant in gisiuni sineró 1un- 
goróno, thiu ni sint giscriban 
in thesemo buoche. 

2. TThisiu sint giscribaniu, 
thaz ír giloubét thaz ther hei- 
lant ist Christ gotes sun, inti 
thaz ir giloubenti lib habét in 
sinemo namen. 


CLXXIX. 


J. 21, 1. Postea mamnifesta- 
vit se iterum Jhesus ad mare 
Tiberiadis. Manifestavit autem 
sic. 

2. Erant simul Simon Petrus 
et Thomas, qui dicitur Didi- 
mus, et Nathanael, qui erat 
a Chanan CGalileae, et filii 
Zebedei et alii ex discipulis 
eius duo. 


3. Dicit eis Simon Petrus: 
vado piscari. Dicunt ei: veni- 
mus et nos tecum. Et exierunt 
(331) et ascenderunt in navem, 
et illa nocte nihil prendiderunt. 


4. Mane autem iam facto 
stetit Jhesus in littore; non 


tamen cognoverunt discipuli 
quia Jhesus est. 
6 in consp. — hoc re G. 


35 li:tore (t) G. 


1 | in — buoche | rc 


tc 
[^1] 


30 


35 


20 simon r G. 


13 líb 


935, 1. After thíu giougo- 
zorhta sih ther heilant abur 
zi themo séuue ther Tiberia- 
dis hiez. Giougozorhtóta sih só. 

2. Uuárun saman Simón Pé- 
trus inti Thómas, ther dàr ist 
giquetan Didimus, inti Natha- 
nael, ther uuas fon Chanan 
Galilee, inti suni Zebedéuses 


5 inti anderé fon sinón iungorón 


züuéné. 

3. Thó quad ín Simón Pé- 
trus: ih faru fisgón. Thó quà- 
dun sié imo: quaememés uuir 
mit thir. Inti üzgiengun thó 
(337) inti arstigun in skéf, inti 
in therà naht niouuiht ni gi- 
fiengun. 

236, 1. Morgane íu thó 
giuüortanemo stuont ther hei- 
lant in stedíu,  nalles thóh 
uüidaro ni  forstüontun  thié 
iungoron thaz iz ther heilant 
uüas. 
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23 ther uuas sc 


Totian 236, 2 — 2317, 4. 


9. Dicit ergo eis Jhesus: 
pueri, numquid pulmentarium 
habetis? Responderunt ei: non. 


6. Dixit eis: mittite in dex- 
tram navigii rete et invenietis. 


Miserunt ergo et iam non 
valebant illum trahere a mul- 
titudine piscium. 

7. Dicit ergo discipulus ille 
quem diligebat Jhesus Petro: 
dominus est. 

Simon Petrus, cum audisset 
quia dominus est, tonicam 
succinxit se (erat enim nudus) 
et misit se in mare. 


8. Alii autem discipuli navi- 
gio venerunt, non enim longe 
erant a terra, sed quasi cubi- 
tis ducentis, trahentes rete 
piscium. 

9. Ut ergo descenderunt in 
terram, viderunt prunas posi- 
tas et piscem superpositum et 
panem. 

10. Dicit eis Jhesus: (338) 
afferte de piscibus quos pren- 
dedistis nunc. 

11. Ascendit Simon Petrus 
et traxit rete in terram ple- 
num magnis piscibus centum 
quinquaginta tribus. Et cum 
tanti essent, non est scissum 
rete. 

12. Dicit eis Jhesus: venite, 
prandete. Et nemo audebat 
diseumbentiuminterrogare eum : 
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2. Thó quad ín ther heilant 


knéhtà, «eno habét ir uuaz 
muoses? Sié thó antalengitun 


imo: neín. 

3. Tho quad her in: sentet 
in zeso thes skéfes nezi, inti 
ir findet. 

4. Santun uüàrlicho inti iu 
ni mohtun thaz ziohan fora 
therà menigi físgo. 

5. Quad uuáàrlicho ther iun- 
goro then ther heilant min- 
nóta Pétruse: trohtin ist iz. 

6. Simón Pétrus, mittíu her 
gihorta thaz iz trohtin uas, 
mit dünichün bigurta sih (uuas 
uuàrlicho nackot) inti santa 
sih in then s6o. 

1. Thié anderé iungoron mit 
ferennu quàmun, ni uuárun 
sie ferro fon érdu, oh 80 zuuei- 
hunt elinóno uuas, thinsenti 
thaz nezzi fisgó. 

2314, 1. SÓ sié thó arstigun 
in erda, gisáhun zantron ligenté 
inti fisg oba ligentan inti brót. 


2. Thó quad ín ther hélant: 
(338) bringet fon then fisgon 
thié ir nu gifiengut. 

3. Ersteig thó Simón Pétrus 
in zóh thaz nezzi in erda fol 
michileró fisgó, zehenzug inti 
finfzug inti thrín. Inti mittiu 
sié mihilé uüárun, nist gisliz- 
zan thaz nezzi. 

4. Thó quad in ther heilant: 
quaemet inti ezzet. Inti nio- 
man ni gidorsta theró sizzen- 


tu quis es? scientes quia domi- 4o tero frágén inan: uuer bistü? 


nus esset. 
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6 nezi »c 32 inzóh 


Uuestun thaz iz trohtin uüas. 


39 thero sizzentero »c 
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13. Et venit Jhesus et acce- 
pit panem et dedit eis et piscem 
similiter. 

14. Hoc iam tertio manife- 
status est Jhesus discipulis, 
eum surrexisset à mortuis. 


5 


Tatian 237, 5 — 238, 5. 


9. Inti quam ther heilant 


inti intfieng brót inti gab in 
inti sama then fisg. 

6. In thiu iu thrittün stunt 
giouzorhtót uüas ther heilant 
thén iungorón, mittiu her er- 
stuont fon tóde. 


CLXXX. 


J. 21, 15. Cum ergo pran- 
dissent, dicit Simoni Petro 
Jhesus: Simon Johannis, dili- 
gis me plus his? Dicit ei: 
etiam, domine; tu scis quia 
amo te. Dicit ei: pasce agnos 
meos. 

16. Dicit ei iterum: Simon 
Johannis, diligis me? Ait ille: 
etiam, domine; tu scis quia 
amo te. (339) Dicit ei: pasce 
agnos meos. 


17. Dicit ei tertio: 
Johannis, amas me? 
status est Petrus, quia dixit 
el tertio: amas me? et. dicit 
ei: domine, tu omnia scis, tu 
scis quia amo te. Dicit ei: 
pasce oves meas. 


Simon 
Contri- 


18. Amen amen dico tibi, 
cum esses iunior, cingebas te 
et ambulabas ubi volebas; cum 
autem senueris, extendes ma- 
nus tuas, et alius te cinget 
et ducet quo non vis. 


19. Hoc autem dixit signi- 
ficans qua morte clarificaturus 
esset deum. 
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938, 1. Mittiu sié thó ázun, 
quad Simóne Pétre ther hei- 
lant: Simón Johannis, minnóstü 
mih mér thesén? Quad imo: 
zisperiu, trohtin; thü  uueist 
thaz ih thih. minnón. Quad 
her imo: fuotri miniu lembir. 

2. Thó quad her imo abur: 
Simón Jóhannis, minnóstü mih? 
Her quad imo: zisperiu, troh- 
tin; thü uueist thaz ih thih 
minnón. (339) Thó quad her 
imo: fuotri miniu lembir. 

3. Thó quad her imo thrit- 
tün stunt: Simón Jóhannis, 
minnóstü mih? (Gitruobit uuas 
thó Pétrus, uuanta her imo 
quad thrittün stunt: minnóstü 
mih? inti quad imo: trohtin, 
thü uueist alliu, thü uueist 
thaz ih thih minnón. Tho quad 
her imo: fuotri miniu scáf. 

4. Uuàr uuàr quidu ih thir, 
mittiu thü iungiro uuáàri, bi- 
gurtós thih inti giengi thara 
thü uuoltàs; mittiu thü altés, 
thenis thinó henti, inti ander 
thih gurtit inti leitit thih 
thara thü ni udüilis. 

5. Thaz quad her gizeihnónti 
in uüelichemo tóde her gibe- 


49 rohtónti uuas got. 
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Tatian 239, 1 — 241, t. 


Et hoec cum dixisset, dicit 
ei: sequere me. 

20. Conversus Peirus vidit 
illum discipulum quem dilige- 
bat Jhesus sequentem, qui et 
recubuit in cena super pectus 
eius et dixit: domine, quis est, 
qui tradet te? 

21. Hunc ergo cum vidisset 
Petrus dicit Jhesu: domine, 
hic autem quid? Dicit ei Jhe- 
sus: (340) sic eum volo ma- 
nere donee veniam, quid ad 
ie? tu me sequere. 


23. Exivit ergo sermo iste 
inter fratres quia discipulus 
ille non moritur. Et non dixit 
Jhesus: non moritur, sed: sic 
eum volo manere donec venio, 
quid ad te? 

24. Hie est discipulus ille 
qui testimonium perhibet de 
his et qui seripsit haec, et sci- 
mus quia verum est testimo- 
nium eius. 

25. Sunt autem et alia multa 
quae fecit Jhesus, quae si scri- 
bantur per singula, 


Nec ipsum arbitror mundum 
capere eos qui scribendi sunt 
libros. 
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239, 1. Thaz mittiu her 
quad, quad imo: folgé mir. 

2. Giuuentit Pétrus gisah 
then iungoron then ther hei- 
lant minnóta folgéntan, ther 
dàr linéta in themo ábandmüose 
obar sina brust inti quad: 
trohtin, uuer ist ther thih selit? 

3. Then mittiu inan gisah 
Pétrus quad themo heilante: 
trohtin, uuaz sal thesér? Quad 
imo ther heilant: (340) só 
uuilih inan uüonén unz ih 
quimu, uuaz thih thés? thü 
mir folgó. 

4. Üzgieng thaz uuort untar 
thié bruoder thaz ther iungoro 
ni stürbi. Inti ni quad imo 
ther heilant nibi her sturbi, 
oh: uuilla thaz her uüoné unz 
ih quimu, uuaz thih thes? 

5. Thiz ist ther iungoro 
ther dàr giuuizscaf sagét fon 
thén inti ther thisiu scréib, 
inti uuizzumés thaz uuàr ist 
sin giuuizscaf. 

240, 1. Sint andriu mana- 
giu thie ther heilant teta; oba 
thiu alliu giscribaniu vvurdin 


so sSuntringon giuuelichiu, 


2. Noh thaz selbà ni uüàniu 
thesan mittilgart bifahan ma- 
gan thió zi scribanne sint buoh. 


CLXXXI. 
JMi. 28, 16. Undecim disci- 35 


puli abierunt in Galileam in 
montem, ubi constituerat illis 


Jhesus, 17. et videntes eum 
adoraverunt; quidam autem 
dubitaverant. 

17 in F. 18 dixit ei F. 


28 oba — üu"rdin rc 


22 ille fehlt F. 


32 magan »c 


241, 1. Einlif iungoron 
giengun in Galileam in then 
berg thàr in ther heilant gi- 
marcóta, inti gisehenti inan 
betótun inan, sumé giuuesso 


4o zuuéhótun. 


35 und. autem F. 


39 sume: (n) 


342 


Mc. 16, 14. Et exprobravit 
incredulitatem illorum et duri- 
tiam cordis, quia his qui vi- 
derant eum resurrexisse non 
crediderunt. (341) 

AMMt. 28, 18. Et locutus est 
eis dicens: data est mihi omnis 
potestas in esmlo et in terra. 

Mc. 16, 15. Euntes in mun- 
dum . universum  praedicate 
evangelium omni  creaturze, 
(Mt. 28, 19.) docete omnes 
gentes, baptizantes eos in no- 
mine patris et filii et spiritus 
sancti, 20. docentes eos ser- 
vare omnia quaecumque man- 
davi vobis. 

Et ecce ego vobiscum sum 
omnibus diebus usque ad con- 
summationem saeculi. 

Me. 16, 16. Qui crediderit 
et baptizatus fuerit salvus 
erit, qui vero non crediderit 
condemnabitur. 

17. Signa autem eos qui 
crediderint haec sequentur: 

In nomine meo demonia 
eieient, linguis novis loquen- 
tur, 18. serpentes tollent, 

Et si mortiferum quid bibe- 
rint, non eos nocebit. 

Super egrotos manus inpo- 
nent, et bene habebunt. 

L. 24, 49. Vos autem sedete 
in civitate quoadusque indua- 
mini virtutem ex alto. (342) 

90. Eduxit autem eos foras 
in Bethaniam et elevatis mani- 
bus suis benedixit eis. 53. Et 
factum est, dum benediceret 
illis, recessit ab eis et fere- 





9 :n (I) G. 





1 ungiloufulli 9 gét 
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36 hóhi 


Tatian 241, 2 — 244, 2. 


2. Inti ituuizzóta iró ungi- 
loubfulli inti thia hertida thes 
hérzen, uuanta thén thié inan 
gisàhun erstantan ni giloub- 
tun. (341) 

242, 1. Inti sprah ín zuo 
quedenti: gigeban ist al giuualt 
mir in himile inti in erdu. 

2. Gét in alla uueralt, prae- 
digót euangelium allerà giscéfti 
inti léret allé thiotà, toufenti 
sié in namen fater inti sunes 
inti thes heilagen geistes; léret 
sié zi bihaltanne alliu só uüe- 
lichiu só ih íu gibót. 


3. Inti sénu ih bin mit íu 
allén tagon unzan enti uueralti. 


4. Therde giloubit inti gi- 
toufit uuirdit ther uüirdit heil, 
ther dàr abur ni giloubit ther 
uüirdit fornidirit. 

243, 1. Zeichan thén thié 
giloubent thisiu folgént: 

2. In minemo namen diuualà 
uüerfent, ^ niuuuén  —zungón 
sprehhent, natrün nement, 

3. Inti oba sié tódliches uuaz 
drinkent, ni terit iz in. 

4. Obar suhtigé legent sié 
henti, inti si6 habént udüola. 

244, 1. Ir sizzet in therà 
burgi unz ir sit giuuátitó mit 
megine fon hóhi. (342) 

2. Thó' leita hér sié üz in 
Bethaniam inti  üferhabenen 
sinén héntin uüihita in. [Inti 
uuas thó giuüortan, mittiu her 
ín uüihita, eruüeiz fon in inti 


36 uirtute: (m) G, -em F. 


37 dz 38 üferh. 


m, » 
* 


Tatian 244, 2 — 4. 343 


batur in caelum (Me. 16, 19.) 
et sedit a dextris dei. (LL. 24, 
52.) Et ipsi adorantes regressi 
sunt in Hierusalem cum gau- 
dio magno. 

53. Et erant semper in 
templo laudantes et benedicen- 
tes deum, 

Mc. 16, 20. Et profecti pre- 
dicaverunt ubique domino co- 
operante et sermonem confir- 
mante sequentibus signis. 





12 signis, amen F. 


uüas bràht in hímil inti saz 
in ceso gotes. Inti sié tho 
betónti uuidargiengun in Hie- 
rusalem mit michilemo giüehen. 


3. Inti uüàrun simbolon in 
themo temple  lobónté inti 
uüihenté got, 

4. Inti farenti predigótun 

10 fógiuuár trohtine ebanuüirken- 
temo inti uuort festinóntemo 
folgéntén zéichanon. 
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NAMENVERZEICHNIS. 


Aarón: ge». Aarónes 2, 1. 

Abias: gen. Abiases 2, 1. 

Abiud: acc. Abiuden 5, 3. 

Abrahám: ge». Abrahámes 13, 14. 
103, 5. 107, 2. 114, 2. 127, 4 cte. 
Abrámes 5, 1. dat, Abraháme 4, 
8. 15. 5, 6. A7, 1 ete. acc. Abra- 
hámen 13, 14. Abraháman 107, 2, 
131, 25, 

Alexander: ge». Alexandres 200, 5. 

Alphéus: ge». Alphéen 22, 6. 

Achaz: «cc. Achazen 5, 2. 

Aminadab: acc. Aminadaben 5, 1. 

Ammón: «acc. Ammónen 5, 2. 

Andréas: gen. Andréases 17, 1. 

Annas: dat. Annase 185, 10. 

Aram: acc. Aramen 5, 1. 

Arimathia: dat. Arimathiu 212, 1, 

Aser: gen. Aseres 7, 9. 

Ázór: acc. Azóren 5, 3. 

Babylónia: dat. Babylóniu 5, 3. 6. 


Barabbas: ge». Barabbanes 199, 6. 

Belzebüb: dat. Belzebübe 62, 1. 4. 

Bethania: «t. Bethaniu 135, t. 
131, 1. 

Bethsaida: dat. DBethsaidu 17, 1. 
139, 1. 


Booz: acc. Boozen 5, 1. 
Caiphas: ge». Caiphases 185, 11. 


Christ Christus: nom. 5, 4. 6, 2. 
71, 4. 8,2. 90, 2. 104, 7. 9. 
129, 7. 141, 8. 145, 3. 234, 2. 
Crist 16, 4. 21, 5. 82, 12. 87, 6. 7. 
90, 3. 135, 16. 192, 2. 199, 3. 
9. 10. 205, 4. Christus nur 104, 7. 
145, 17. gen. Christes 5,1. Cri- 
stes 64, 1l. — dat. Christe 130, 1. 


acc. Christ 13, 9. 132, 10. 227, 2. 
Crist 194, 2. nom. pl. luggé Christá 
Pseudochristi 145, 11. 
Cleopas: gen. Cleopases 206, 1. 
Criechise «4j. graecus: dat. f. sg, in 
criehisgon graece 204, 2. 


Cyrinus: dat. Cyrine 5, 11. 

Dávid: ge». Dávides 3, 1. 5. 5, 1. 8. 
12. 6,2. 61, 1. 6, 85,2. 115, 1. 
2. 4, 116, 4. 129,8. 130, 1. dat. 
Dávide 5, 6. acc. Dáviden 5, 1. 6. 

Daniél: dat, Daniéle 145, 11. 

Ehráise adj. ebraicus: dat. sg. f. in 
ebráisgon ebraice 204, 2. 

Egypti: dat. pi. fon Egyptin ez 
Aegypto 9, 4. 

Eleázár: acc. Eleázáren 5, 3. 

Eliacehim: «cc. Eliachimen 5, 3 (2). 

Eliüd: acc. Eliüden 5, 3. 

Esaias: gen. Esaies 18, 1. 

Esróm: acc. Esrómen 5, 1. 

Ezeehias: aec. Ezechiasen 5, 2. 


 Fanáél: ge», Fanüéles 7, 9. 


Galiléa: dat. Galilóu 5, 12. 7, 11. 
14, 1. 55, 2. 93, 1. 104, 3. 129, 7. 
11. 196, 1. 

Helias: ge». Heliases 2, 7. 78, 7. 
dat. Heliase 207, 3. 

Héródes: »om. Héród 11, 1. gen. 
Héródes 2,1. 8,1., 9,3. 126, 1. 
Héródises 89, 4.  Eródeses 196, 3. 
dat. Héróde 8, 8. 11,3. 13, I. 
19, 1. 5. 196, 3. 

Isank: gen. Isákes 127, 4. dat. 


Isüke 47, 7. acc. Isáken 5, 1. 
Israhél: gen. Israhéles 2, 6; plura- 
lisch Israhéló 4, 14. 7,4.6. 17, 6. 
85, 3. 194, 6. 204, 3. 
Jáeób: gen. Jücóbes 3, 5. 
60, 11. 81, 1. 210, 5. dat. Jácóbe 
47, 1. 81, 3. aec. Jácóben 5, 1. 3. 
Jechonias: «ec. Jechoniasen 5, 2. 
Jóatham: «ec. Jóathamen 5, 2. 
Jóhannes: ge». Jóhannes 21,3. 79, 
6. 7. Jóhannises 64, 8. 9. 123, 2. 
dat. Jóhanne 13, 19. 16,3, 21, 4. 
64, 3. 88, 11. 12.  Jóhannise 14, 1. 
Jónas: gen. Jónases 57, 2. 4. 
Jóram: «cc. Jóramen 5, 2. 


239, 6. 


348 


Jósapháüth: aec. Jósapháten 5, 2. 

Jóséph: gen. Jósóbes 14, 1. 17, 2. 
82, 8. dat. Jósóbe 5, 7.,9, 1. 11, 1. 
87, 1. acc. JósQben 5,4. 6,4. 

Josias: acc. Jósiasen 5, 2. 

Jáüdas: dat. Jüdase 159, 3. 

Judei die Juden: nom. thié Judon 
129, 4. Judeon 132, 10. Jud:on 
135, 21. gen. Judenó 2, 1. 4, 1. 
13. 5, 12. 7, 8. 21, 1. 104, 3. 
119, 1. Judeóno 45, 4. 88, 1. 
195, 1. 200, 2. 204, 1. Judmóno 
135, 33. Judóno 111,1. 204, 3. 
212, 1. 2. dat. Judeón 21, 3. 88, 5. 
135, 32. 222, 4. fon Judeón « J«- 
dea 22,3. 55,2. Judwón 133, 15. 
Judein 137, 2. 185, 11. 195, 4. 
196, 1. 198, 3. Judein 137, 4. 

Latinise «dj. latinus: dat. sg. f. in 
latinisgon /atine 204, 2. 

Lazarus: «cc. Lazarusan 137, 2. 4. 

Lóth: ge». Lódes 147, 2, 3. 

Lysanius: dat. Lysaniuse 13, 1. 

Magdalénise adj. aus Magdala : nom. 
Marià Magdalénisgu 206, 1. 210, 5. 
— iu 221, 1.  Magdalénisgá 216, 2. 

Manasses: acc. Manassesen 5, 2. 


Marià: 5e». Mariün 4, 2. 5, 4. 
135, 1. dat. Mariün 5, 12. 7, 4. 
8, 6. 135, 1. 271. acc. Mariün 6, 4. 
25, 8. 135, 3. 17. 

Marthá: ge». Marthün 135, 1. dat. 
135, 10. acc. 135, 3. 


Matthán: «cc. Matthánen 5, 3. 

Moyses: gen. Moyseses 6, 7. 104, 6. 
127, 4. 132, 17. 231, 3. dat. Moy- 
sese 132, 17. 

Naasón: acc. Naasómnen 5, 1, 

Nathanahél]: acc, Nathanahélen 17, 2; 
-an 17, 4. 

Nazarénise adj. Nazarenus: nom. 
ther heilant Nazarénisgo 204, 1. 
dat. Nazarénisgen 188, 1. 225, 2. 
acc. Nazarénisgon 184, 1. 4. 

Ninevise adj. Ninevita: nom. pl. thié 
Nineuiscun man 57. 4. 

Obéd: acc. Obéden 5, 1. 

Ozias: acc. Oziasen 5, 2. 


Namenverzeichnis. 


Pétrus: ge». Pótruses 17, 1. 48, t. 
Pótres 80, 4. dat. Pótre 155, 3. 
219, 2. 238, 1. Pétruse 236, 5. 
acc. Pétrusan 186, 3. 

Phariseus: gen. pl. Phariséó 56, 5. 
Fariscó 110, 1. dat. Phariséin 130, 1. 
132, 7. 135, 27. 141, 11. 19. 22. 26. 
Pharisein 129, 8. Fariséin 110, 1. 

Philippus: ge». Philippes 79, 1. 
dat. Philippe 139, 1. 

Pilátus: dat. Piláte 193, 3, 212, 4. 


215, 1. Pilátuse 204, 3. 
Pontise «dj. Pontius: dat. themo 
Pontisken Pilato 13, 1. Pontisgen 


192, 3. 

Roboàm : «cc. Roboámen 5, 2, 

Rüfus: ge». Rüfuses 200, 5. — 

SAdóeh: acc. Sádóchen 5, 3. 

Salathié]: «cc. Salathiélen 5, 3. 

Salmón : «cc. Salmónen 5, 1. 

Salomón: ge». Salomónes 134, 1. 
Salamónes 57, 5. aec. Salomónen 
5, 9. 

Samaria: det. Samariu 87, 2. aec. 
Samariün 111, 1. 

Samaritánise adj. Samaritanus: nom. 
sg. m. 131, 21  ntr. uuib Samari- 
tánisg 87, 2. uuib thaz Samarità- 
nisgà 87, 2. 

Samaritanus ein Samariter: gen. pl. 
Samaritánó 136, 1. 

Searióth: dat. Scarióthe 159, 3. acc. 
Searióthen 82, 12. 

Simón: ge». Simónes 19, 5. 8. 80, 4. 
137, 23. dat. Simóne 19, 5. 9. 
159, 3. 219, 2. 238, 1, acc. Simó- 
nen 16, 4, 

Sión: gen. Siónes 116, 3. 

Sodoma: dat. Sodomu 65, 4. 

Thiméus: gen». Thiméuses 115, 1. 

Zacharias:  gew. Zachariases 4, f. 
18, 1. 

Zebedéus: ge». Zebedéoen 19, 3. 8. 
22, 6. Zebedéen 180, 4.  Zebe- 
théen 210, 5. Zebedéuses 235, 2. 
dat. Zebedéoen 19, 3. 


| Zorobáübel: acc. Zorobábelen 5, 3. 


GLOSSAR. 


;! 


aba prüp. ab, mur in den Composs. 
aba-brehhan, -faran, -(fur)houuan, 
- snidan. 

áband st m. vesper: mom. sg. thó 
iz áband (uuortan) uuas cum sero 
factum esset. 109, 2. 212, 1. dat. 
sg. übande 50, 1. 80, 1. 81, 1. 
158,1. in themo ábande thes sam- 
baztages 216, 1. 

übandén sw. v. advesperascere :: prás. 
ind. iz übandét 228, 2, 

áband-muos sí. ». cena: acc. sg. 
110, 4. 137, 5. dat. sg. áband- 
muose 239, 2, 

áband-zit st. f. vespera: mom. sg. 
118, 4. 

ab-grunti si » abyssus: 
53, 8. 

abuh adj. nequam: nom. sg. m, 109, 3. 
voc. sn. abuh scalk! 99, 4. thü 
abuho scale! 151, 8, »tr. ungitriuui 
cunni inti abuh! perversum 92, 3. 
gen. sg. m. kind thes abuhen Jfüii 
nequam, des Teufels 16, 4. mom. 
pl. ». wuerdent abahu in rehtu 
prava 13, 3. 

ab-unst st f. invidia: acc. sg. thu- 
ruh abunst 199, 4. 

abur ade. 1) wieder, iterum 12, 2. 3. 
107, 109, 1. 112, 1 etc.; rursus 
188, 1, N90, 1; iterato 119, 2; zur 
Bezeichnung des ve- in Compositis 
abur gizimbrón reaedificare 205, 2. 
abur uuidarladón reinvitare 110, 4. 
abur uuidaruuerban reverti 151, 1. 
2) aber, autein 138, 11; vero 242, 4. 

abur-burt si f. regeneratio: dat. sg. 
in thero aburburti 106, 5. 

avalón sw. v. satagere: pràt. sg. III. 
Marthá aualóta umbi thaz oftigá 
ambaht 63, 3. 


acc. 8g. 


aftaro adj. compar. sequens: dat. sg. 
m. in themo afteren tage 92, 2; 
secundus; mom. sg. m. thie aftoro 
(bruoder) 127, 2; mtr. thaz afterá 
(bibot) 128, 3. dat. sg. m. in sam- 
baztag afteren ériren i» sabbato 
secundo primo 68, 1; fem. in theru 
afterün uuahtu 150, 3. 

after I. adv. retro: quam in thero 
menigi after 60, 4. II. práp. 1) c. 
dat. a) rüwmnlich, post, Hinter - her: 
siu ruofit after uns 85, 3. quemet 
after mir 19, 2; nl. 67,11. 137,3. 
santun botescaf after imo 151, 3. 
fehlerhaft uar after mir, Satanas! 
vade post me 90, 4, — b) zeitlich, 
post: after thóén tagon 2, 11; dAnl. 
12, 4. 91, 1. 97,1. 153, 2. 189, 3. 
215, 9. 233, 4. after thero ferti 
zi Babylóniu 5, 3. richisóta . . . 
after Héróde 11,3. after mir que- 
menti (zuouuart) ist 13, 8. 28. after 
giruornisse thes uuazzeres 88, 1. 
after arbeiti theró tagó 145, 19. 
after managén zitin post multum 
temporis 149, 3. after themo bizzen 
thó gieng in inan Satanas 159, 4, . 
after iró urresti 209, 4. — c) cau- 
sal, secundum: after giuuonu des 
biscofheites 2, 3. after giuuonu 
&uuu 7, 5; dhni. 12, 2. 18, 1. 
166, 5. after óvvu duomet inan 
194, 3. after &uu sal her sterbau 
197, 0; dGhnl. 7, 2. 11. suuigótun 
after bibote 214, 3, after sübernessi 
theró Judeóno 45, 4. uuese mir 
after thinemo uuorte 3, 9; vgl. 1, 6. 
after iuuaremo gilóben uuese iu 
61, 3. ni teta after siuemo uuil- 
len 108, 6, gab ... eineró giuue- 
lihhemo after eiganemo  megine 
149, 1. giltit her eineró giuueli- 
chemo after sinemo uuerke 90, 6, 


350 ageleizo — al 


after iró uuereon ni curít ir tuon 
141, 1, ir after fleiske tuomet 131, 4. 
gotes engil after ziti nidarsteig 
88, 1; vgl, 10, 1. sizzen ... after 
gisellaskefin 80, 5. — after antreitu 
. seriben ez ordine prol. 3; u.à. 

2) e, instr., zeitlich, post, mur in 
den Verbindungen after thisiu postea 
155,3 und after thiu s.thiu unterther. 

ageleizo adv. diligenter 96, 5. 

Ahten sw. v. persequi: 1) c. acc. 
pers: prás. ind. pl. IT. üáhtet 141, 29. 
III. ühtent 22, 16. 44, 15. 170, 2. 
part. acc. pl. m. thié háhtenton 32, 2. 
pràát. ind. pl. II1. áhtitun ... then 
heilant 88, 6, 2) e. gem. pers.: 
prát. ind. pl. I1I. &ühtitun theró 
uuizagóno 22, 18. 170, 9, 

Ahtnessi f. (wnd st. n.?) persecutio: 
acc. sg. 22, 15. dat. sg. gitüneru 
arbeiti inti üáhtnessi 75,2. dat, pl. 
&htnessin (-in?) 1060, 6. 

ahtón sw. v. 1) beachten, conferre: 
pràás. part. Mari& gihielt allu thisu 
uuort ahtónti in irá herzen 6, 6. 
2) erwágen, streiten, conquirere: 
prás. ind. pl. Il. uuaz untar iu 
ahtót ir? 91, 6; disputare: prát. 
ind. pl. III. sié untar imn ahtótun, 
uuelih uuáüri iró méro 94, 1. 

ahtü »wm. octo: nom. ahtü (var. -0) 
7,1. dat. ahtó 233, 4. 

ahtudo »wm, octavus: dat. sg. m. 
ahtuden (var. -oden) 4, 11. 


ahtü-zehen »um. decem et octo: acc. 
ahtüzehen (var. ahtó-) iár 103, 1. 
ahtózehen 103, 5;  flectiert, nom. 
thié ahtózeheni 1092, 1. 

ahtü-zug »wm. octoginta: acc. unzan 
fioru inti ahtüzug iüró 7, 9. ahtó- 
zug 108, 3, 

CCAT — sf, m. ager: nom. sg, 16, 4. 
105, 2. 193, 5. accar bluotes 193, 5. 


acc. 12, 1. 4. 77, 1. 198, 5. 6. 
gen. aecares 38, 4. 5. 376, 3. 
dat. accare 77, 1. accre 147, 4, 


acre 147, 2,  aehre 97, 6. dat. pi. 
aecarun (var. -on) 53, 11. acc. 
accarü 106, 6. 


aeear - bigengiri st. m. agricola: nom. 


sg. üacar- 167, 1. 

aeear-bigengo sw. agricola: nom. 
pl. accarbigengon 124, 2. 3. dat. pl. 
aecarbigengón 1924, 1. 2. 4. 

uCeus st. f. securis: nom. sg. 13, 15. 

Al adj. totus, omnis, universus: nom. 
sg. m. al these umbiuuerft 5, 11. 


al thin lihhamo 28, 2. 3. 36, 3 (2). 
in suntón bist al giboran 132, 20. 
ist al sübri 155, 6. fem. al thiu 
menigi 2, 3, 70, 2. 197, 4. al thiu 
lantscaf 13, 12. althiu burg 53, 12. 
117, 1. al thiu &uua 128, 3. al 
thiu thiota 135, 29. al Hierusalem 
8,2. al Judea 13,12. al giuualt 
242, 1. al thisiu uueralt 137, 3. 
al iró menigi 210, 3. »tr. al thaz 
fole 14, 3. 64,8. 91, 6 ete. thaz 
fole al 199, 12. al fleise 145, 16. 
al sin hüs 55, 8. unz iz al githeis- 
mit uuirdit 74, 1. subst. al thaz 
mir gibit thie fater 82, 7. al daz 
in mund ingengit 84, 8, 

gen. sg. fem. alleru erdu 146, 4. 
ntr. ir thes alles bithurfut 38, 6. 
spenit iuuuih alles 165, 4. 


dat. sg. m. minnós truhtin .. 

fon allemo thinemo muote 128, 2. 
fem. allero theru costungu 15, 6. 
in allero sínero diuridu 38,4. in 
allero thero erdu 61, 4. minnón ... 
fon allero sélu 128, 2. 4; fon allero 
strengidu 128, 4, in alleru erdu 
18, 7. alleru giridu 105, 1. in alleru 
uueralti 138, 6. 145, 10. 15. allerá 
giscefti 242, 2. ntr. allemo folke 
6,2. 60,8. 225, 2. (minnón) fon 
allemo thinemo herzen 198, 9. 4; 
fon allemo furstantnesse 1928, 4. 
fon allemo cunne fisgó 77, 3. 


acc. sg. in. allan then tuom 88, 7. 
allan man 104, 6, ais Zeitbestim- 
mung allan tag 109, 1. fem. alle 
thie lantseaf 13, 2. 17, 8. alle Ju- 
dea 196, 2. alla thia lantscaf 
49, 6. alla thia erda 60, 18. alla 
thie seuld 99, 5. alla thia hansa 
200, 1. alla sina hóht 97, 7. alla 
iru libnara 118, 1. alla Galileam 
22, 1. alla Syria 22, 1. alla uuerlt 
90, 5; vgl. 242, 2. alla sculd 99, 4. 
ubar alla erda 207, 1. ais aec, der 
Zeit alla thesa naht 19, 6. atr. al 
reht 14, 2. al ubil 22, 16. al 
megin thes fiiantes 67, 5. al uuár 
173, 1. subst. her iz al forlós 
97,2. ubar al überall, ganz und gar, 
per totum 203, 2. in allaz thaz 
geuui 82, 1. 

plur. nom. sn. allé man 23, 4. 
allé uuizagon 64, 11. allé Judei 
84, 4. 187, 2. allé thesó 118, 1. 
allé sibuni 127, 2. allé iuuueré 
uuidaruuerton 145, 8. allé boumá 
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146, 1. allé engilá 152, 1. uuir 
allé 13, 9. alló ir 161, 2. sié allé 
161, 3. 179, 1. alló thió iungiron 
161, 5. allé thié héróston 189, 1. 
siné iungiron allé 185, 10. subst. 
alló 4, 19. 13. 5, 11. 6, 5. 21, 4 etc. 
allé. selpsama 102, 1. allé samant 
102, 1. 125, 3. fem. alló thió gi- 
burti 5, 6, alló thió menigi 116, 4. 
alló thió thiornün 148, 4.  alló 
thiotà 152, 2. subst. alló 78, 3. 
148, 3. ntr. allu thisu uuort 4, 6. 13. 
allu erdeunnu 145, 19. allu thisu 
38, 7. minuallu 178, 1. thiu allu 
208, 1. subst, alluu 44, 20, 67, 8. 
125, 6. 173, 4. 181,2 w.ó. alliu 
thisiu 78, 3. 146,3. thisiu alliu 
141, 30. 145, 5. alliu miniu 977 8. 
thiu alliu 240, 1. subst. alliu 1, 2. 
92, 5. 106, 5. 112,1. 134, 11. 
145, 11. —  elliu 25, 5. 83, 2. 
thisu éllu 145, 1. 

gen. m. subst. alleró 4, 15. 18,3. 
alleró iungisto der allerletzte 94, 3. 
zi iungisten alleró thaz uuib arstarb 
127, 1. alleró giuuelih Jeder, omnis 
40, 5. 43, 1. 2. 44, 21. 67, 15 etc. 
fem. alleró vvurzó 13, 2. ntr. alleró 
foleó 47, 66.  alleró bibotó 128, 2. 
subst. alleró theró ih in Chti habén 
118, 2. 


dat. m. allóén Galileis 102, 1. iu 
allén 156, 5. andern allén 223, 4. 
allén  thén uuizagón 223, 4; als 
Zeitbestimnung allén unsarén tagun 
4, 16. allén tagon 242,3. subst. 
allém 7, 10. allón 17, 8. 25, 2. 
44, 14 etc. fem. in allén irá mar- 
cün 10, 1. allén thiotón 117, 3. 
145, 6, 10. ntr. allén bibotun 2, 9. 
allén bluostarun 128, 4. allén gi- 
seribon 227, 3. subst. allém prol. 
3. 6, 7. allén 19, 9. 20,2. 67, 15 etc. 


acc. in. allé thié knehtá 10, 1. 
allé iró náhiston 4, 13. allé ubil 
habánté 22,2. 50,1. 82,1. allé 
man 102, 1. alló uuizogon 113, 2. 
allé foreoufenton 117, 2,  alléthiotá 
242, 2 w. s. w. — subst. allé 49, 5. 
146, 4 etc. fem. alló thesó menigi 
80,4. allá thiotá 145, 13. 232, 9. 
ntr. allu gibirgu Judenó 4, 13. allu 
thisu erdrichu 15, 5. allu ásuih 
76, 5. allu thisu uuort 6, 6. 1$, 9. 
thisiu uuort all 153, 1. subst, 
allu 7, 11. 40, 8. 53, 11. 60, 3 w. à. 
alliu iró uuere 141, 3. alliu thi- 


siu mihilün gizimbriu 144, 2. alliu 
sinu guot 147, 11; w. s. w, — subst. 
86,2. 87,6. 7.9 ctc. ellu 66, 1. 
71,1.2. elliu 77,5. 99,2. 


üleibà s/. f. pl. reliquiae: gen. álei- 
bóno 89, 5 (2). dat. áleibün (var. 
-Ón) 89, 3. ace. áleibü 80, 6. 
üleibbà 231, 2, 

al-garo adj. totus: nom. sg. ntr. thaz 
algaro gitün ist 5, 9. 

alles adverbialer gen. mtr., alioquin 
163, 4. elles 56, 7. 8. 


alles- uuanán adv. aliunde 133, 6. 

álóe st. ». aloe: gen. sg. ülóes (MS. 
aleos) 212, 16. 

alt adj. alt: 1) im Gegensatz zu jung, 
sener: mom. sg. m. vvuo mag ther 
man giboran uuerdan thanne her 
alt ist? 119,2. fem. siu uuas alt 
zuelif iüró erat duodecim annorum 
60, 16. compar. senior: mom. sg. m. 
sin sun altero 97, 6. — dat. pl. m. 
inginnentó fon thón altirón 120, 6. 
— plur.thié alton seniores, die Aelte- 
sten des Volkes: mom. 199, 6. gen. 
léra (gisáznissi) alteró 84, 1. 4. 
dat, thén altün (rar. -ón) 90, 4. 
thón altón 193, 1. 205,3. 222,2. 
In derselben Bedeutung | auch der 
superl.: mom. thié altiston 123, 1. 
thió altóston 153, 3. det. thón 
altóstón 183, 1. 189, 1. 

2) im Gegensatz zu meu, vetus: 
nom. sg. n. thaz altà ist bezirá 
56, 10. dat. sg. n. altemo giuuáte 
56, 1. schwach themo alten 56, 7. 
acc. sg. m. altan uuíin 56, 10, acc. 
pl. m. alté belgi 56,8. mtr. subst. 
nivvu inti altiu 77, 5. — antiquus: 
dat. pl. Àn. ein uuizago fon altón 
arstuont 79, 11. plur. subst, anti- 
qui, die Alten, Vorfahren: dat. thén 
altün (var. -ón) 26, 1. 28, 1. 30, 1. 

altar st. ». aetas: acc. 132, 12. 13. 
dat.théh in altere 12,9.  adverbial 
io in altere unquam 13, 10. 88, 12. 
131, 13. nio in altare nequaquam 
4, 11. nio in altere »«nquanm 8, 3. 
42,3. 61,6. 129,8. 161,3. neo 
in altre 97, 7 (2). neo (nio) in 
aldere 116, 1. 117, 4. 

altüri st m. altare: nom. sg. altteri 
141, 15. gen. altüres 2, 4. dat. al- 
türe 27, 1. 2. altere 141, 29. alt- 
tere 141, 15. 

altén sw. v. senescere: prás, nd. 
sg. 41. altós 238, 4, — veterascere: 
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prüs. ind. pl. III. sekilà thié mi 
altónt 35, 4. 

alttuom st. m. senectus: dat. alttuome 
3, 8. 

al-uualt «dj. aliwaltend , als Ueber- 
setzung von Augustus: dat. sg. m. 
fon demo aluualten keisure « Cae- 
sare Augusto 5, 11. 


ambaht sí. m. minister: nom. sg. 94,3. 
112, 3. 139,4. 141,9. dat, am- 
bahte 18,3. 27,2. mom. pl. am- 
bahtá uuortes prol. 92. thi ambahtá 
theró Judeóno 185, 10; ete. gen. 
ein theró ambahtó 187, 4. dat. 
ambahtun (var. -on) 45, 3. am- 
bahton 125, 11. acc. ambahtá 129, 2. 
— In specieller Anwendung: nom. sg. 
ambaht levita 128,8. edili ambaht 
nobilis decurio 219, 1. dat. ambahte 
procuratori 109, 2. acc. then ambaht 
thes  unrehtes vicum iniquitatis 
108, 4. — Compos. uualt- ambaht. 


ambaht st. 5». Dienst, Amt: gen. tagà 
sines ambabhtes officii 2, 11. acc. 
Marthá aualóta umbi thaz oftigá 
ambaht ministerium 623, 3.  uuánit 
sih ambaht bringan gote obsequium 
praestare 171, 3. — — vilicatio: gen. 
gib reda thines ambahtes 108, 1. 
dat. ambahte 108,2. acc. ambaht 
108, 9. 


ambahten sw. v, c. dat. pers. mini- 
strare: inf. 63, 3. prás, ind. sg. III. 
ambahtit 139, 4. 150, 2, conj. sg. 111. 
ambahte 139, 4. prát. ind. sg. 111. 
ambahtita 48, 2. 137, 5. pi. I. am- 
bahtitumés 152, 7. pi. III. ambahti- 

' tun. 15, 6. 

ambahtén sw. v. ministrare: prt. 
conj. sg. III. ambahtéti 112, 3 (2). 

ana, anaàn préáp. c. aec. am, auf, 
hin-an: thaz hé sina hant anan 
inan legiti imponeret Uli 86, 1. 
sazta anan róra imposuit arundini 
208,3. —  unz anan, unzan anan 
usque in s. das erste Wort. — 
Composs. ana -blásan, -fallan, -gi- 
fallan, -giozan, -háhan, -legen, 
-ligan, -senten, -sezzen, -scouuón, 
-spiuuan, -stantan, -stehhan, -gi- 
trüwen, -tuon. 

anas-gin sé. ». initium, principium: 
nom. sg. 131, 9. 145, 5. dat. in 
anaginne 1, 1. 2. in anaginne zei- 
chanó 45, 8. fon anaginne prol. 
2. 3. 100, 3. 4. 131, 19 etc. fon 


anaginne uueralti a constitutione 
mundi 152, 3. 


ander adj. 1) aiter, der andere von 


zweien, daher auch der folgende: 
nom. sg. m, subst. ander 51, 4. 125,4. 
ther ander 205, 5. ein — ander 
der eine — der andere 118, 2. 
147, 4 (2). ir sulut ander anderes 
fuozzi uuasgan 156, 2, fem. thiu 
anderiu (hant) 69, 5. Mariá Mag- 
dalene inti ander Mariá 214, 1; 
vgl. 216, 29. — gen. sg. m. andares 
tages 16, 1. 128, 9. subst. thes 
andres 211, 2. dat. andaremo man 
51, 3. in themo andaremo tage 
82, 2. in andremo tage 215, 1. 
then her andaremo namen hiez Pe- 
trum cognominavit 22, 6. J udam 
anderemo namen Searióth 22, 6. 


acc. einan — anderan 37,1. fem. 
andera stunt secundo | 182, 1. 
ntr. thaz ander 31, 3. 2) alius, 


aueh (mit dem bestimmten Artikel) 
reliquus, pl. ceteri wu. s. w.: nom. sg. 
ander jungiro 186, 1.  swbst. nist 
ander üzan inan 128, 4. ander thih 
gurtit 238, 4, nioman ander 170,5. 
andar (var. -er) 87, 2. ander — 
ander der eine — der andere, auch 
üfter widerholt : 88, 10. 13. 125,5. 7. 
fem. ander stat 5, 13. ander 
thiu 188, 1. swbst. ein — ander 
141, 4. antr. ander skef 82, 2. 
ander giscrib 211,*. subst. ein — 
ander — ander 75,4. gem. sg. m. 
subst. anderes 64, 1. — mtr. ziu sor- 
gét ir thes andares de ceteris 38, 3. 
dat. sg. m. anderemo sambaztage 
69, 1. andremo jungeren 219, 2. 
subst. anderemo 47, 5,  andremo 
108, 3. einemo — anderemo 149, 1. 
ein after andaremo w»us post unwm 
120, 6. «acc. sg. 5n. anderan uueg 
8,8; GÀnl. 67, 14. 164,2. ande- 
ran —- anderan 124,2. fem. an- 
dera 44, 15. 72, 1, 73, 1. 136, 3 etc. 
ntr. anderaz 189, 3. — plur. nom. 
s&. ander& iungoron 233, 2, 236, 7. 
subst. andaré 129, 1. andré 87, 8. 
ander 132, 5. 133, 16 etc. antheré 
132, 9,  andré —  andré 90, 1. 
sumé — andré 104, 3. andré man 
ceteri hominum 118, 2. thié anderé 
reliqui. 125, 7.  thió andré ceteri 
208, 5. fem. thió andró thiornün 
reliquae 148, 7. — ntr. andaru skef 
82,3. subst. sumu — andaru 11, 3. 5. 


andérhalb — arm 


andriu managiu 84, 4, 240, 1. — dat. 
pl. i». andarén 124, 4. — subst. an- 
derén 79, 11, anderén allón ceteris 
omnibus 2923, 4. fem. andréón 
burgin 22, 4. acc. in. anderó zuénó 
31, 5. sibun geisti anderó 57, 8. 
anderé scaleá 125, 6. anderá 124,3. 
subst. andré 109, 1. 205, 3; ceteros 
118, 2, fem. anderó fimufi (zuuá) 
149, 2. 4.5.  ntr. anderiu 133, 13. 
234, 1l. subst. andriu ... manigiu 
84, 4. anderu managu 192, 2. 

anderhalh adv. jenseits, als prüp.: 
anderhalb thes séuües trans mare 
82, 2. 

anderuuis adv. aliter 55, 3. 

angul st. m. Àamus: acc. sg. 93, 3. 

gi-uangusten sw. v.  coangustare: 
prás. ind. pl. III. giangusten thih 
116, 6. 


nünnuzi s. ». facies: mom. sg. scein 
sin annuzi só sunná 91, 1. sin 
annuzi mit sueizduohu gibuntan 
135, 26. annuci 136, 2. 
fora annuze alleró folcó 7,6. duo- 
men uuidar annuze ?udicare adver- 
sus faciem 104, 6. acc. tuont un- 
gilibhaz iró annuzzi 35, 1. truhti- 
nes annuzzi 4, 17. annuzi 35,2. 
64, 6, 67, 1. 96,1 etc. ]fielun in 
iró annuzi 91,3 ete. obar annuzi 
alleru erdu 146, 4. 


nuci 136, 1. 


antalengen sw. v. respondere: prát. 
sg. III. antelengita 104,D.  anta- 
lengita 106, 5. 217, 5. 295, 1. 
pl. IIT. antalengitun 236, 2. 
antlingen sw. v. respondere: inf. 
nioman mohta antlingen imo uuort 
130, 3.  prás. sg. Il. antlingis 
themo bisgoffe 187, 4. pi. 7II. 
antlingent 52, 7. 
41, 4. 57,2. 59, 3, 123, 2. 124, 7. 
antlingenti 63, 4. 64, 3. 74, 4. 
76,4. 123,4. b. 147, 5b. 159, 5. 
prát. sg. 1I. antlingitüs (rar. - 6s) 
128, 5. 
68,3. 87,3. 
antlingitun 57, 1. 
S. 52). 
antlingón sw. v. respondere: prüs. 
part. antlingónti 2, 9. pràát.sg. II. 
antlingóta 3, 7. 4, 11. 13. 16. 20. 23. 
14, 2. 15, 3. 17, 5. 6. 
ant-phengi adj. acceptus: mom. sg. 
in. nihein uuizago antphengi ist in 


104, 5 ete. pl. III. 
123, 3 ete. (s. 


Tatian von Sievers, 


dat. | 


helditun iró | 
annuzi in erda vwitum 218,3, an- | 


part. antlinginti | 


sg. III. antlingita 21,5. | 
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sinemo faternodile 78, 5. ace. sg. 
ntr. antphengi iár truhtines 18, 2. 

ant-reita st. f. ordo: dat. sg. after 
antreitu er ordine prol. 3. in ant- 
reitu sines uuehsales i» ordine vicis 
Suae 2, 3. 

üànt-vvurten sw. v. respondere: prás. 
sg. II. niouuiht in antuurtis zi thén 
190, 2. pl. II. antvvurtet 190, 2. 
conj. pl. Il. antvvurtét 44, 13. 
145, 8. part. antvvurtenti 54, 6. 
81, 3. 191, 3. antuurtenti 82, 12. 
84,2. 7. 97, 7. 102,2. 118, 1. 
antuurtanti 85, 3. 87, 5. 88, 7. 
prát. sg. I1I. antvvurtita 17, 6. 80,3. 
82, 4. 9. antuurtita 19,6, 82, 5. 
88, 2. 4. G etc. 117,5. 198,4, 233,7. 
anuurtita 121, 3. pi. 111. antuurti- 
tun 117,4. conj. pl. III. antuur- 
titin 182, 5. 

gi-antvvurten sw. v, 1) re- 

sponsum dare:  prüs. conj. pl. 1. 
thaz uuir thén giantvvurtón 13, 21. 
2) überantworten, übergeben: prát. 
sg. 1I. thinan heilant then thü gi- 
antvvurtitüs (ver. -6s) fora annuze 
alleró  foleó qwem parasti 1, 0. 
conj. pl. III. thaz sié inan gote 
giantvvurtitin sisterent 7, 2. 


| ant-vurti sc ». responsum: dat. sg. 


inphanganemo antvvurte 8, 8. aee. 
inphieng thó antvvurti fon themo 
heilagen geiste 7, 4. gab...nihhein 
antuurti 85; vgl. 197, 7. 


arbeit st. f. labor: acc. sg. andré 
arbeitótun inti ir in iró arbeit in- 
giengunt 87, 8. tribulatio: nom. sg. 
145, 14. gen. arbeiti pressurae 
174, 5. dat. gitüneru arbeiti inti 
áhtnessi 75, 2. «cc. pl. selent sic 
iuuuih in arabeiti 145, 6. 

arbeiten sw. v. laborare: prás.pl. III. 
ni arbeitent noh ni spinnent 38, 4. 
part. nom. pl. m. arbeitenté 19, 6. 
prát. part, nom, pl. m. allé thié gi- 
arbitité.... birut qui laboratis 61,9. 

arbeitón sw. v. laborare: prát. pl. 1H. 
zi arnónne thaz ir nmi arbeitótut 
87,8. pl. III. arbeitótun 87, 8. 

area sí. f. arca: acc. sg. thia arca 
141, 1. 


, arm s/. sm. brachium: mom. sg. truh- 


tines arm 143, 8, dat. teta maht 
in sinemo arme 4, 7. acc. pl. in- 
phieng inan in sin armá u/fas 7, 5. 
arm adj. pauper: mom, sg. m. sum 
arm betalàri 107, 1. fem. thisiu 


23 


954 


armá uuitauuà 118, 1. ace. sg. f. 
suma uuitauuün arma pauperculam 
118, 1. ^om, pl. m, armé ... in 
geiste 22, 8. dat. pl. m. subst. thón 
armón 138,3. armén 159, 5. 


armén sw. v. egere: inf. 91, 2. 
arm s.m. aquila: nom. pl. erni 147, 5. 


ürn sí. f. messis: mom. sg. 76, 4. 
87, 8. dat. uuahsan unzan zi arni 
72, 6. thiu lant .. . uuizu sint zi 
arni 87, 8. 


arnári si m. messor: 
arnürá 76, 4. dat. 
12, 6. 

arnón sw. v. metere: inf. zi arnónne 
87, 8. prás. sg. I. arnón 149, 7. 
151, 8. sg. JI. arnós 149, 6. arnóst 
151, 7. sg. III. arnót 87, 8 (3). 
pl. 111. ni sáuuent noh ni arnónt 
38, 3. 

arn-zit sí. f. messis, tempus messis: 
nom. sg. 16, 2. dat. in thero arn- 
ziti 72, 6. 

artón sw. v. Aabitare:  prás. sg. II. 
vuür artós? 16, 2. sg. III. artót 
141, 6. pl. III. axtónt thár 57, 8. 
fugal& artónt in sinén zuelgón 73, 2. 
part. nom. pl. m. artónté in Hieru- 
salem 102, 1. Jprüt. sg. III. artóta 
11, 4. 18, 7. 21, 11. 

ase sw. f. cinis: dat. sg. in haru 
inti in ascün 65, 2. 


nom. pl. thió 
thén arnárin 


asneri s/. m. mercennarius: nom, pl. 
asnere (var. -&) 97, 3. dat. asne- 
rin 97, 3. 

asni st. m. mercemnarius: mom. sg. 
118, 11 (3). 

&-suuih s^. m. wnd ntr. scanda- 


lum: nom, sg. thaz ist hiu ásuuih? 
82, 11", ásuuih bist mir 90, 4: etc. 
acc. &üsuuih tholét 161, 2.  »om. pl. 
üsuuichá 95, 3. dat. ásuuichin 95, 3. 
acc. allu ásuih 76, 5. 

az prüp. s. iz. — Compos. az - stantan, 
-uuesan. unz 82 s. das erste Wort. 

azzusi st. ». Geráüt, im Compos. scrib- 
azzusi. 


B 


bágón sw. v. contendere: 
strite bágén 31, 4. 

balg st.» uter: nom. pl. belgí 56, 8. 
acc. belgi 56, 8 (2). 9. 

baleo sw. m. trabs: mom. sg. 39, 5. 
acc. baleon 39, 5. 6. 


inf. in 


armón — bélgan 


balo st. m. dolus: mom, sg. 17, 4. 
dat. ginuogi ist themo tage in si- 
nemo baluuue ;alitia 38, 8. 


balo-rát st. m. nequitia: mom. pl. 
balaráti 84, 9. 


bára st. f. loculus: acc. sg. 49, 3. 
barm s& 5. sinus: dat. sg. barme 


107, 2. linénti in barme thes hei- 
lantes 159, 1. aec. barm Abrahá- 
mes 107, 2. 


barn st ». fius: mom. sg. gotes 
barn 3, 7.  »om. pl. gotes barn 
22, 14 etc. &brahámes barn 131, 15. 
liohtes barn 139, 10. voc. barn 
natróno 62, 10. gen. Israhéles barnó 
2,6. acc. Abrahümes barn 13, 14. — 
Comp. gomman - barn. 


bazén sw. v. impers. besser werden: 
prát. sg. III. thie zit in thero imo 
bazóta im quo melius habebat 55, 1. 


beidé wm. ambo: mom. m. beidae 
84, 7. ntr. beidu 2, 2 (2). uuerdent 
beidu gihaltan wtraque 56,9. acc. 
ntr. beidu thiu skef 19, 7. 


bein sí. ». os: aec. sg. bein ni breh- 
het ir fon imo 211, 4. 

gi-beini s. ». ossa: acc. sg. fleisg 
inti gibeini 230, 5. gen. pl. gi- 
beinó 141, 22. cc. gibeiniu erwra 
211, 1. gibeinu crura 211, 2. 3. 

beiten sw.v. compellere, cogere: imp. 
sg. beiti ingangan 125, 11.  pràt. 
pl. III. beitun inan 238, 2. 

er-beiten exigere: prát. conj. 

sg. I. erbeitti 151, 8. 

beitón sw. v. c. gen. w. acc. rei, ez- 
pectare: gprüs. ind. pl. I.-anderes 
beitómés 64, 1. imp. pl. absolut 
beitót hier swustinete hic! 180, 5. 
part. beitónti 7, 4.  beitónti Zacha- 
riam 2, 10. gen. pl. m. beitónteró 
uuazzeres giruornissi 88, 1. dat. 
mannon beitóntén irÓ hérren 150, 1. 
prát. sg. III. beitóta gotes riches 
212, 9. pl. I1I. beitótun arlósnessi 
1, 10. 

beitunga st f. expectatio: acc. sg. 
thurah forahta inti beitunga 145, 15. 

beldida st. f. fiducia: acc. 81, 2. 

bélgamn s.v. reft. irasci: prát. sg. 111. 
Héródes ... balg sih harto 10, 1. 

ar-bélgan veff. und pass. irasci: 

prát. sg. III. thie cuning ... arbalg 
sib 125, 8. pràát. part. arbolgan 
uuard sin hérro 99, 5. 


gi-bélgan refl, irasci:  prás. 


gibenti — bétón 


sg. III, ther sih gibilgit zi sinemo 
bruoder 26, 2. 

gi-benti st. ». vinculum: mom. sg. 
gibenti sineru zungün 86, 1. dat. 
sia zi lósenne fon thesemo gibente 
103, 5. dat. pl. in gibentin zm 
Kerker 64, 1. 

bentig «dj. im Compos. nót-bentig. 

bérahtnessi f. (oder st. ».?) claritas: 
"om. gotes berahtnessi 6, 1. ace. 
perahtnissi (var. -nessi) fon man- 
nun ni intfáhu 88, 13, 


bürahto «adr. splendide 101, 1. 

gi-bérahtón sw. v. elarificare: prás. 
sg. l. giberehtón 139, 6, sg. III. 
giberehtót 159, 8. 173, 3. conj. 
sg. III. giberehtó 177, 1. mp. sg. 
giberehtó thinan namon 139, 6, 
thinan sun 177, 1. part. giberoh- 
tónti uuas got 238, 5.  prát. sg.l. 
giberehtóta 139, 6. 177,3, part. 
bin giberehtót 178, 2. in thiu ist 
giberehtót min faterthaz ... 167, 7; etc. 

bran st. v. gebáüren, hervorbringen : 
inf. beran uuahsmon ferre fructum 
161,3. zit zi beranne tempus pariendi 
4,9. prás. ind. sg. III. erda birit ... 
gras fructificat 16, 2. birit mihilan 
uuahsmon fert 167, 4. thaz uuib 
thannez birit parit 174, 5. conj. 
sg. III. thie sámo bere germinet 
16, 1. thaz iz uuahsmon mér bere 
afferat. 167, 1. prát. ind. pl. III. 
uuambá thiede ni bárun genwerunt 
201,3. conj. sg. I1I. thaz siu bári 
pareret 5, 13. 

ar-béran dasselbe: prát. part. 
niomér fon thir uuahsmo arboran 
uuerde »ascatur 121, 1. 
gi-béran parere: prás, sg. 1l. 

thü gibiris sun 3, 4. sg. III. gi- 
birit 2, 5. 5,8.9. 174, 5.  prát. 
sg. I1I. gibar 4, 9. 5, 1 (13). 2(13). 
3 (13). 10. 13. part. giboran natus 
6, 9. 8, 1 ete. in euntón bist al gi- 
boran 132, 20. fon thero giboran 
ist heilant 5, 4. thaz in iru gibo- 
ran ist 5,8. thaz giboran ist fon 
fleiske (geiste) 119, 3. blint gibo- 
ran 132, 1. 11. 12. giboran ist man 
in mittilgart 174, 5. abur giboran 
uuerdan denuo nasci 119, 4. abur 
giboran renatus 119,3 etc. Flectiert : 
gen. sg. m. ougün blint giboranes 
132, 19. nom. pl. m. giborané 13,6. 
100, 6. fon huore giborané 131, 17. 
ntr. giboraniu 105, 2, bletir gibo- 
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raniu (uuerdent) 145, 1. — — Vgl. 
érist - boran. 


bérd süos. genimen: dat. sg. fon the- 
semo berde uuinrebün 160, 3. voc. 
pl. berd natrüno! 141, 28. 


beres-hboto sw. m. zizania: nom. sg. 
12, 3. 16, 4. acc. beresboton 72,2. 
4. 5. 6. nom. pl. thié. beresboton 
16,4. gen. beresbotóno 76, 3. 

bérg st m. mons: mom. sg. 13, 3. 
gen. unzan zi thero brávvu thes 
berges 78, 9. — dat. berge 406, 1. 


87, 5. 91, 4. 121,3 etc. acc. berg 
15,5. 25,1. 70,1. 80,8. 91, 1. 
241, 1 ete. dat. pl. bergun (var. 


-on) 53, 5. bergon 96,2. acc. bergá 
145, 12. — berg Olivéti der Oelberg: 
gen. thes berges Olivóéti 116, 4. 
berg oliboumó dasselbe: dat. berge 
oliboumó 116, 1. 145, 1. acc. berc 
oliboumó 166, 5. 
bérgan sí,v. abscondere: prát, sg. III. 
barg sih 131, 26. 
gi-bérgan dasselbe : prás. sg. ITI. 
gibirgit 74, 1. 77, 1.  prát. sg. I. 
gibarc thina talenta in erdu 149, 6. 
sg. II. thü giburgi thisu fon spá- 


hén 67, 7. sg. III. gibarc sih fon 
in 143, 7. vgl. 149, 2. part. uuer- 
dan giborgan 25, 1. dat. sg. m. 


trescuue giborganemo 77, 1. »om. 
pl. n. giborganiu sint fon thinén 
ougón 116, 6. acc. pl. f. untar gi- 
borganáü steti 25, 1. mtr. gibor- 
ganu 74, 3. 

besemo sw. m. scopus: dat. sg. bese- 
men 51, 1 

gi-h6t st. ». precatio: nom. sg. 2, 5. 
oratio: gen. sg. gibetis 141, 12. 
dat. in gotes gibete 70, 1. stuont 
fon themo gibete 181, 3. acc. gibet 
92, 8. instr. mit gibetu obsecratio- 
nibus 1, 9, — acc. pl. gibet tuont 
obsecrationes 56, 5. 

gi- bét-hüs s. ». 
nom. sg. 111, 3. 

bétalàri si. n.o mendicus: 
101, 1. 2. 132, 5. 

béteri st m. adorator: mom. pl. be- 
tere (var. - à) 87, 5. 

bétolón sw, v. mendicare: inf. 108, 2. 
prát. sg. III. betoláta 132, 5. 

bütón sw. v. 1) orare: inf. 34, 1. 5. 
70, 1 ete. Flectiert zi betónne 121,4. 


domus orationis : 


"nom. sg. 


122, 1. prás, sg. I. betón 180,3. 
sg. Il. betós 34, 2. pl. II. betót 
34, 1. 6. imp. pl. betót furi thié 
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háhtenton ... 32, 2. mit abháng. 
Satz 180,3. 181,5. part. betónti 
2,3. mit abhüng. Satz 146, 5. dat. 
sg. m. betóntemo 14, 3. nom. pl.m. 
betónté 34, 3. 121,4.  préát. sg. I. 
ih betóta furi thih rogavi 160, 4. 


themo temple 141, 14.  bisueru 
thih bi themo lebénten gote 190, 1. 
bibén sw. v. tremere: pràás. part. bi- 
bénto 60, 8. 
bibunga st. f. das Beben, im Comp. 
erd - bibunga. 


sg. III. betóta 91, 1. 181, 1. 182, | bi-bot st. ». mandatum: nom. sg. 
1, 2. 6,  thisiu mit imo selbomo 128, 1. 2. 143, 6 etc. dat. after 
betóta 118, 2. conj. sg. III. betóti bibote 214, 3. «cc. gotes bibot 
91, 1. bettóti 101, 1. i. III. be- 84, 2. 3. 4. bibot gábun 135, 3. 4; 


tótin 118, 2, — 2) c. aec. adorare: 
inf. quámumés inau zi betónne 8, 1. 
zi bettónne 87, 5.  prás. sg. II. be- 
tós mih 15,5. p. I. uuir betómós 
daz uuir uuizzumós 87, 5. pl. II. 


dhnl. 143, 6. 160, 6. 165, 7. habét 
min bibot 164, 6. haltet ir min 
bibot 164, 2. gen. pl. bibotó 128,2. 
dat. hibotun 2, 2. 128,3 (rar. - on 
25, 6). acc. mines fater bibot bi- 


betót 87,5.  bettót 87,5. pl. 1I. hielt praecepta 161, 9. 
betónt then fater 87, 5. conj.sg.I. | pi- boterl st. m. praeceptor: voc. sg. 
betó 8, 4. sg. II. betós 15, 5. 111, 1. 


pl. III. betón 87, 5. imp. sg. betó 
34, 2. part. betónti 112, 2. 244, 2. 
prát. sg. III. betóta 46, 2. 53,6 etc. 
pl. III. betótun 8, 6. 81, 5 etc. 
bettótun 87, 5. conj. pl. III. bctó- 
tin 139, 1. 


bi-derbi s. bi-therbi. 


bi-gangeri si m. cultor: mom. sg. 
gotes bigengiri 132, 18.  daf. themo 
bigangere thes uuingarten 102, 2. 

bilidi st. ». Bid, Vorbild, Gleichnis: 


L d acc, thaz bilidi theró nagaló figu- 
ns !s " Los ] we "- hi : ram 233,3. ih gab iu bilidi ezem- 
ALLES giat m uma plum. 156, 3. quedet ir mir tbhiz 


instr. thiu bLbettu 54, 3. gen. pl. 
betteó 84, 4. — Compos. traga- 
betti. 

betti-sioh aj. paralyticus: acc. pl. 
m. -siohhóé 22, 2. 

beziro adj. comp. zw guot, melior: 
nom, sg. n. bezirü 56, 10.  mihhi- 
les bezirà 69, 6. 

bezisto superl. optimus: voc. sg. 

thü bezzisto Theophile prol.3. aec. | 
sg. "n. thaz bezistà teil 63, 4. 


bi práp. c. dat., acc, wu. instr, 1) lo- 


bilidi similitudinem 18, 4. glihnessi 
inti bilidi similitudinem 122, 1. — 
Compos. uuort - bilidi. 

bilidón sw. v. assimilare: gibilidót 
ist himiló richi manne cuninge 99, 1. 

biminzá sw. f. aroma: acc. pl. pimin- 
zün 214, 3. 

biminz-salbá sw. f. aroma: dat. pl. 
-salbün 212, 7. acc. -salbün 216,2. 

bintan s. v. /Hgare, alligare: prés. 
pl. 11I. sié bintent suuárá burdin 
141, 2.  prát. sg. 111. bant siná 


cal, c. dat, wu. instr. , iuxta: quümun 
skef fon Tyberiade bi thero steti 
82, 3. bi stedu sizentó 77, 3. 
2) causal, c. dat., acc. und instr., 
wegen, aus, vor: bi forhtün arrio- 
fun prae timore 81, 2. bi gifehen 
sines gengit prae gaudio illius 11, 1. 
bi uuelihha sahha siu inan biruorta 
cundita ob quam causam 60, 8. 
thisiu cümida nist ci tóde, oh bi 
gotes diuridu pro gloria dei 135,2. 
thaz ist min fleisc bi mittiligartes 
lib pro mundi vita 82, 10. bihiu 


quare,  bithiu,  bidiu propterea, 
quia etc, s. hiu, thiu wnter uuer, 
ther. —.3) ce. dat. bei Verbis des 


Sehwóürens, per: thaz man ni suuere, 
noh bi himile ... noh bi crdu 
30, 2— 3; vgl. 30, 4. suerit bi 


| 


vvuntün 128, 9. pl. 41]. buntun 
185, 10. buntun inan mit sabonon 
212, 7. 

gi-bintan /rgare, alligare: inf. 
mit ketinün ... gibintan 53, 4. 
prás. sg. I1. sÓ uuaz thü gibintis 
ubar erdu 90, 3,  àÀmnl. pl. II. gi- 
bintet 98, 3. - conj. sg. I1I. gibinte 
then strengon 62, 6. mp. pl. gi- 
bintet in gerbilinon 72, 6. prt. 


sg. Ill. thie dár gibant Satanas 
103, 5. part. mit ketinün gibuntan 
53, 4, —  hanton inti fuozin mit 


strengin 135, 26. —  uuas in kar- 
kere vinctus 199, 8. acc. sg. m. 
irá folon mit iru gibuntanan 116, 1. 
santan Annas gibuntanan zi Cai- 
phase vinctum 187, 6. 192, 3. fein. 
eina esilin gibuntana 116, 2. nom. 
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pl. ». uuerdent gibuntanu in himile 
98, 3. dat, gibuntanén sinén fuozin 
inti hentin 125, 11. 


biogan sz v. flectere: prát. part. dat. 


$9. n. giboganemo kneuue 46, 2. 
106, 1. 200, 2. 


gi-hiotan st. v. c. dat. pers. et acc. 


rei, oder mit abháüng. Satze, gebie- 
ten, Jubere, praecipere: prás. sg. I. 
gibiutu 92, 6. 168, 2. thiz gibiutu 
ih iu mando 169, 1. sg. III. uuin- 
ton gibiutit inti séuue imperat 52, 7. 
conj. sg. III. sinón engilun gibiote 
fon thir mandet 15, 4. imp. sg. 
gibiut zi bihaltanne 215, 3. part. 
gibiotenti ... sinón iungirón 44, 28. 
prát. sg. I. só uuelichiu só ih iu 
gibót mandavi 242, 2. sg. Il. só 
thüà gibuti sieut imperasti 125, 10, 
sg. III. gibót uuinte inti séuue 
imperavit 52, 6. thie geba thie thár 
gibót Moyses 46, 4. gibót thaz sie 
fuorin 50,3; vgl, 60, 17. 69, 8. 
80, 5. 86,2. 151,4 w.0. themo 
duriuuarte gibót thaz her uuahhéti 
147, 6. gibót ... zi gebanne iru 
ezan 60, 18.  gibót zi gebanne 
buoh artribannes »mandavit 100, 4 ; 
vgl. 120, 3 etc.; mit. acc. c. inf. 
gibót her thió iungiron stigan in 
skef 80, 5. giboot 90, 3. conj. 
sg. III. in ni gibuti thaz sió in 
abgrunti fuorin 53, 8. 
for-biotan verbieten:  prát, 
sg. III. sÓ her iz mér forbót, só sie 
iz mér predigótun praccipiebat 86, 2. 


gi-birgi st ». Gebirge: acc. pl. gi- 


birgu montana A4, 1. 13. 


biril s^. m. cophinus: ace. pl. birilü 


80, 6. 


biseof st. m. sacerdos, pontifex: nom. 


sg. 2, 1. 128,8. bisgof thes iáres 
135, 29. 30. 185, 11. ther furisto 
bisgof der Hohepriester 190, 1. gen. 
bisgoffes 185, 2. 186, 9. 188, 4. 
dat. biscofe 46, 4. bisgoffe 186, 2. 3. 
187, 4. 6. nom. pl. bisgofü 135, 
28. 34. — thió hóhóstun  bisgofá 
225, 2. bisgoffá 195, 3. 198, 4. 
204, 3. thié furiston bisgoffá 198, 4. 
gen. biscofó 8, 2. thón héristón 
theró biscofó 112, 1; dh»l. bisgofó 
117, 4. 154, 1, 183, 1, 205, 3. w. à. 
bisgoffó 189, 1. 196, 1 tw. à. 


biseofheit s/. ». sacerdotium: gen. 
biscofheites 2, 3, dat. in biscof- | 


heite giordinót 2, 3, 


bismarida st. f. Masphemia: dat. sg. 
bismaridu 134, 7. 


bismarón sw. v. 1) iniudere: inf. 
inan bismarón 67, 13. prás. part. 
bismarónti 205, 3.  prát. pl. III. 
bismarótun inan 200, 2. 4. 2) 5las- 
phemare: prás. sy. II. thü bisma- 
róst 134,8. part. bismarónti 192, 2. 
prát. sg. III. bismaróta 191, 1. 
bismaróta inan 4196, 7. 205, 4. 
pl. III. bismarótun inan 205, 2. 4. 


bismarunga st. f. blasphemia: mom. 
8g. 62, 8 (2). 84, 9. acc. 191, 2. 
acc. pl. bismarungá sprihhit 54, 5. 

bi-therbi adj. nützlich: mom. sg. f. 
sÓó uuelih geba só ist fon mir thir 
ist biderbi tibi proderit 84,3.  ntr. 
bitherbi ist thir, thaz ... expedit 
tibi ut 28,2. bitherbi ist thaz ein 
man sterbe expedit 185, 11; Gn. 
biderbi 28, 3. 94, 4, 100, 5. fleisg 
nist biderbi iovuiht prodest 84, 11^. 
— Vgl. bi- therbisón. 

bi-therbi st ».? Nutzen, Vorteil: 
gen. pl. uuaz biderbó ist manne, 
oba her alla uuerlt in ht gi- 
halót? qwid prodest? 90, 5. 

bittan sé. v. rogare, petere: 1) abso- 
lut: prás. sg. III. thie bitit inphá- 
hit 40, 5. pl. II. in minemo namen 
bitet ir 175, 4, imp. pl. bitet inti 
iu gibit man 40,4; nl. bittet 
167, 6. 175, 2; mit Prápos.: pràás. 
sg. I. furi uueralt bittu 178, 1. 
nalles furi thié bittih 179, 1. 2) mit 
Angabe der Person: a) blosser acc. 
pers.: inf. ih ni mugi bittan minan 
fater 185, 5. —prás. sg. I. ih bitu 
thih 125,3. 4. ih bitu then fater 
164, 2. conj. sg. I. ih bite then 
fater fon iu de vobís 175, 4. pl. II. 
ér thanne ir inan bitót 34, 4. part. 
dat. pl. m. inan bitentén 40, 7. 
prát. sg. II. thü mih bàti 99, 4. 
sg. III. bat inan inti quad 47, 1; 
ühnl. 19, 7. 106,1; dàhnl. pl. III. 
bütun 53,9. 85,93 ete. b) acc. pers. 
mit gen. oder acc. rei: prás. sg. III. 
then oba sin sun bitit brótes (fiskes, 
eies) 40, 6. pl. II. ob ir uuaz bit- 
tet then fater 175,1; 4nl. bitet 
168, 4, c) acc. pers. mit abh. Satz: 
práüs. sg. L. ih bitiu thih thaz inan 
sentés 107, 3. prát. sg. I. bat thiné 
iungoron thaz ... 92,2. sg. ILI. 
bat 19, 5. 53, 13. 55,2. 83,1. 
pl. III. bátun 53,8. 12. 86,1 (de- 
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precabantur) etc. — d) prápos. fon: 
prás. sg. II. trinkan fon mir bitis 
poscis 81, 2. só uuelihu só thü 
bitis fon gote 135, 12. conj. sg. 111. 
ther fon thir sihuues bite 31, 6. 
imp. sg. biti fon mir thaz thu uuili 
79, 5.  prát. sg. III. bat sihuuaz 
fon imo 112, 2. conj. sg. 1I. bátis 
fon imo thaz hé dir gábi 87, 3. 
3) mit blossem gen. oder acc. rei: 
prás. sg. III. bitit thes zi sibbu si 
67, 14.  prát. sg. III bat thó 
scribsahses postulavit 4, 12. bat 
thes heilantes lichamen 212, 4, 
pl. II. ni bátut ir niouuihtes 175, 2. 
conj. pl. I1I. thaz sié bátin Barab- 


banes 199, 6. só uuenan só sié | 
bátin 199, 1. 


bittaro adv. amare 188, 6. 


bi- vvurti si. ». proverbium : acc. sg. 
133, 8. 176, 1. 

bizzo sw. m. buccella: dat. sg. bizzen 
159, 4. acc. bizzon 159, 1. 

blásan st v. spirare, flare:  prás. 
sg. III. thie geist thara her uuili 
blàsit 49, 4. — pràt. pl. III. bliesun 
uuintü 43, 1. 2. 

ana-blàsan insufflare: 

sg. III. anablies 232, 6. 

blat st. ». folium: mom. pl. bletir 
146, 1. — Compos. uuin - blat. 

blékezunga st. f. fulgur: mom. 
145, 18. 217, 3. acc. 61, 4. 

blezza st. f. assumentum: acc. sg. 56, 1. 

bliden sw. v. exwltare: imp. pl. gi- | 
uehet ,.. inti blidet 22, 7. 

blidida st. f. ezultatio: nom. sg. gi- | 
feho inti bl. 2, 6. 

blint adj. caecus: mom. sg. m. blint 
132, 7. 11. blint giboran 132, 1. 
11. 12.  blint giboranes 132, 19. 
acc. man blintan fon giburti 132, 1. 
voc. thà blinto Phariseus! 141, 20. 
nom. pl. m. blinté 84, 7. 133,3. 
4.5. voc. blinté leitidá! 141, 14; — 
Substantivisch nom. sg. blintér oba 
blintemo leitidon forgibit 84, 7. 

dat. 


prát. 


8g. 





gen. thes blinten 135, 22. | 
themo blinten 132, 10. mom. pl. 
blinté 61, 1. 115, 1 etc. thié blin- 
ton 61, 2. gen. blinteró 84, 7. 
141, 18 efc. dat. blintén 18, 2. 
64, 2. acc. blinté 110, 4. 125, 9. 

bliuuan sé. v. concutere: prás. conj. 
pl. II. bliuuét 13, 18. 

bluostar st. ». Opfer: mom, sg. 
bluostar victóma 95, 5. acc. bluo- 


— — 
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star sacrificium 56, 4. — dat. pl. 
bluostrun (var. - on) sacrificiis 102, 1. 
bluostarun (rar. -on) Aolocaumati- 
bus 128, 4. 

| bluot st. ». sanguis: nom. sg. 82,11. 
141, 29, 160,2. fleisg inti bluot 
90, 2. bluot. inti uuazzar 211, 4. 
gen. bluotes fluz 60, 3; vgl. 60, 4. 
tropfo bluotes 182, 3. uuerd bluo- 
tes 193,4. accar bluotes 193, 5. 
dat. bluote 13, 6. 141, 26. 29. 
199, 11. acc. bluot 82, 11 (3). 
102, 1. 141, 29. 193, 1. 


gi-bhbot si ». edictum: nom. 5, 11, 
boteseaf st. f. legatio: acc. sg. 151, 3. 
bo 


to sw. m. Bote, Gesanter: acc. pl. 
boton apostolos 29, 5. 141, 29. nun- 
tios 136, 1. boton sententi legatio- 
nem 61, 14. 

bouhnen sw. v. c. dat. pers. und acc. 
rei, innuere: prás. part. thaz bouh- 
nenti in2,10. prát.sg. III. bouhnita 
159, 1. pi. I1], bouhnitun sinemo 
fater mit abháüng. Fragesatz 4, 12. 
bouhnitun iró ginózun thaz sié 
quümin annuerunt 19, T. 

boum sí. m. arbor: nom. sg. 13, 15. 
41, 3. 4, 7. 62, 9 etc. | dat. boume 
102, 2. 146, 1. gruonemo boume 
ligno 201, 5. acc. boum 62, 9 (2). 
nom. pl. boumá 146, 1. gen. boumó 
13, 15. dat. boumon 116, 4. 
Composs. figboum, míürboum, oli- 
boum, palmboum. 

| bráuua st. f. supercilium: dat. sg. 
thero brávvu thes berges 18, 9. 

bréhhamn sé v. brechen, zerbrechen: 
inf. in brehchanne thes brótes in 
fractione 229, 3. — prás. sg. III. 
brihhit ... thié belgi rumpit 56, 8. 
frangere: prát. sg. I. ih uinf brót 
prah in uinf thüsuntá 89,5; Gn. 
89, 2. brah 80, 6. 160, 1. 238, 3. 
pl. I1l. bráhun gibeinu 211, 2. 
brüchun 211, 3, conj. pl. III. brá- 
chin 211, 3. part. dat. sg. n. gi- 
brohanemo 138, 1. acc. pl. m. gi- 
brochané confractos 18, 2. 


aba-bréhhan vellere: — prát. 
pl. III. ababrüchun 68, 1. 
bi-bréhhan confringere: prás. 


sg. III. bibrihhit 69, 9. 
zi-bréhhan zerhbrechen, zerstó- 
ren: — práüs. sg. J. zibrichu miná 
sciurà destruam 105, 2. sg. IIl. 
zibrichit inan dissipat 92, 2. zi- 
brihhit conteret. 124, 5, pl. 11I. 





zibrehhent iuuih désrumpant 39, 7. | 


prát. sg. III. zibrah thie ketinün 
disrupit 53, 4. part. uuirdit zi- 
brohhan confringitur 124, 5. 


breit adj. latus: nom. sg. f. 40, 9. 


breiten sw. v. dilatare: prás. pl. I1. 
breitent iró ruomgiscrib 141, 3. 


brennen sw. v. verbrennen:  prát. 
conj. sg. IIl. thaz her uuihrouh 
branti wt incensum poneret 2, 3. 
bi-brennen verbrennen: prüs. 
sg. III. spriu bibrennit in fuire 
comburet 13, 93.  prát. sg. III. iró 
burg bibranta swecendit 125, 8. 
fur-brennen verbrennen: zi 
furbrennenne ad comburendum 12,6. 
prás. conj. sg. III. fiur ... forbrenne 
si6 consumat 136,93.  prát. part. in 
fiure furbrennit (sint) comburentur 
16, 4. nom. pl. n. furbrantu (var. 
-iu) vvurdun aestuaverunt 11, 3. 
in-brennen accendere: — prás. 
sg. III. inbrennit liohtfaz 96, 5. 
pl. III. inprennentlioht 25, 2. prát. 
part. noba iz  inbrennit uuerde 
108, 7. 
brüstan st. v. rumpi:  prát. sg. II. 
brast thaz irÓ nezi 19, 7. 
brieven sw. v. describere: prát. part. 
gibrieuit vvurdi al these umbi- 
uuerft 5, 11. 
bringan sw.v. 1) hervorbringen , af- 
ferre: prás. sg. ITI. uuahsmon brin- 
git 75, 4. 139, 3. conj. pl. II. 
mihilan uuahsmon bringét 167, 7. 
prt. conj. pl. IT. fruht brühtit 168, 4. 
2) bringen, herbei -, vor-, darbrin- 
gen, von Personen herbeiführen: inf. 
übertragen ambaht bringan  obse- 
quium praestare 171, 3. prás. sg. 1I. 
bringis thine geba zi altüre offeres 
27, 1l. sg. I1I. ubil man fon ubi- 
lemo bringit ubil profert 41, 5. 
pl. II. ruogstab  bringet affertis 
194, 1; übertragen uuort thiu ir 
bringet untar zuuisgén confertis 
224, 4. imp. sg. bring thine geba 
offer 21, 1. 46, 4. bring thinan 
fingar hera ?nfer huc 233, 6. bring 
thina hant affer 233, 6. pl. brin- 
get themo  furistsizzenten  afferte 
45, 6. bringet sió mir hera afferte 
80,4; dhnl. 97, b. 231,2. brin- 
gent inan zi mir afferte 92, 3. prát. 
sg. III. brühta imo uuer zi ezzanna 
attulit 87, 8. bráhta zuéné phen- 
dingü protulit 128, 9; vgl. 149, 4. 
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pl. IL bráhtut mir thesan man 
obtulistis 197, 1.  dÀnl. pl. IIl. 
brühtun 7, 2. 22,92. 50, 1 etc. 
bráhtun zi imo touban adduxerunt 
86, 1. bráhtun imo gebá oóbtule- 
runt 8,7;  ádhnl. 126,2. 231, 2. 
conj. pl. III. ni fundun in uue- 
lihhemo teile inan bráühtin inferrent 
54,3. part. uuard thó brungan . 
sin houbit allatum $19, 9. bráüht 
uuard imo ein oblatus 99, 1. uuas 
bráht in himil ferebatur 244, 2. 
fram-bringan proferre: prás. 
sg. IIl. frambringit guot 41, 5. 
frambringit fon sinemo treseuue 
nivvu inti altiu 77, 1. pi. III. 
frambringent fon in uuahsmon pro- 
ducunt 146, 1. pràát. sg. III. fruht 
accar frambrühta attulit 105, 2. 
uuidar-bringan referre: prát. 
sg. IIT. uuidarbráhta thió drizzug 
pfenningó 193, 1. 
brinnan s& v. ardere: prás. pl. III. 
brinnent 167, 5. part. sg. n. lioht 
brinnenti 88, 11. xm. pl. x. lioht- 
faz brinnenti 150, 1; übertragen 
unsar herzü ni uuas iz brinnenti 
in uns? 229, 1. 


broeeo sw. m. fragmentum: gen. pl. 
broecóno 80, 6. 


brosmá sw. f. mica: dat. pl. bros- 
mün (var. -ón) 85, 4.  brosmón 
107, 1. 

brót st. ». 
8 etc. 


panis: mom. sg. 82, 6. 

gen. brótes 40, 16. 97, 3. 
229, 3. — dat. bróte 15,3. 82, 10. 
89, 6. acc. brót 44, 6. 82, 3 etc. 
unsar brót tagalihhaz 34, 6. ein 
brót 89, 4. plur. nom. brót 80, 3. 
89, 1. gen. brótó 89, 6. dat. bró- 
tun (var. -on) 80, 6. 82,4. acc. 
brót 40, 1 efe. brót fora gote gi- 
saztu panes propositionis, die.Schau- 
brode 68, 3. 

brücehen sw. v. gebrauchen, im 
Compos. eban - brüchen. 

brunno sw. m. fons: nom. sg. 87,1. 
brunno uuazzares (üfspringanti 87, 4. 
dat. brunnen 87, 1. 

brunst st. f. Brand, 
uuihrouh - brunst. 

bruoder st. f. frater: nom. sg. 106, 3. 
27,1 etc. gen. bruoder 39, 6. 79, 1. 
dat. bruoder 13, 1. 26,2 efc. acc. 
bruoder 16,4. 19,1 etc. mom. pl. 
bruoder 59, 1 ff., 478, 3 etc. dat. 
bruodoron 112, 3. 221, 7. bruo- 


im | Compos. 
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deron 152, 5. 223, 3. 

5, 13. 19, 1 etc. 
gi-bruoder st. m. pl. fratres: 

nom. allé birut ir gibruoder 141, 6. 


acc. bruoder 


bruogen sw. v. terrere: prát. pl. III. | 


bruogitun unsih 226, 1. 
pl. m. gibruogité 145, 4. 

ar-bruogen ezterrere: — prát. 
part. nom. pl. m. arbruogité 230, 3. 
erbruogité 217, 4. 


bruogo sw. m. terror: nom. pl. bruo- 
gon fon himile 145, 5. 


bruohhah st. m. zona: dat. sg. bruo- 
hahe 44, 6. acc. fillinan bruohhah 
13, 11. 

brust st. f. 1) pectus: acc. sg. brust 
118, 3. 159,2. 239,92. acc. pl. 
brusti 210, 2; 2) £m pl. wbera: 
nom. brusti 210, 3. 

brüt st f. sponsa: dat. sg. brüti 
148, 1. acc. brüt 21, 6. 

brüti-gomo sw.m. sponsus: nom. sg. 
21,6. 56, 6. 148, 3. 
21,6 (2). dat. -gomen 148, 1. 3. 
aec. -gomon 45, 7. 

brüt - louft st. f., im sg. u. pl., nuptiae : 
gen. sg. brütloufti 50, 6. dat. brüt- 
loufti 45, 1. 125,2 etc. mom. pl. 
brütloufti 45, 1. 125, 9. brütlófti 
195, 11. dat. brütlouftin 110, 3. 
127, 3. acc. brütloufti 125, 1. 

brüt-louftlih adj. nuptialis: dat. 
sg. ». -lihhemo giuuáte 125, 11 
aec. -lih 125, 11. 

gi-buluht s^. f. ira: nom. sg. gibu- 
luht 21, 8. 145,13. dat. gibulihti 
13, 13. gifulté gibuluhti 78, 9. 

buoh st. m. und x. 
buoh 5,1. dat. in buohhe selmó 
130, 2. buoche 234, 1. 
buoh 18,1.2.3. buoh thanatribes 
29, 1. Lbuoh artribannes J/ibellum 
repudii 100, 4. dat. pl. in Moyse- 
ses buohhun (rar. -on) 127, 4. 
aec. buoh 240, 1. 

buohháüri s/.5. scriba: nom. sg. 11,5. 


part. nom. 


198, 4. buochári 51, 1. sm. pl. | 
buohhárá 56, 3. 129, 1. bouhháràá | 
54, 5. buochárü 117, 4. 120, 1. 


buochere (rar. -à) 91, 4. buoherá 
196, 6. gen. buohháró 127,5. dat. 
buohbhárin 57, 1. 128, 1. buochárin 
90, 4. 112, 1. buoherin 183, 1. 
biocherin 189, 1. bioherin 205, 3. 
acc. buocherá 91, 6. 

buoh-stab sti » Uttera: — dat. pl. 
buohstabun (var. -on) 88, 13. acc. 
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uuo thesér buohstabá uueiz? 104, 4. 

intfáh thiné buohstabá 108, 3. 
buosum st. m. sinus: acc. sg. 39,3. 
buozen sw. v. emendare: prát. part. 

inan gibuoztan forlázzu 197, 3. 


| gi-bür st m. vicinus: acc. pl. gibürá 


| 


gen. -gomen | 


| 
| 





liber: mom. sg. | 


i 


acc. then | 


110, 4. 

burdin f. Bürde: mom. sg. burdin 
onus 67, 9. acc. burdin thes dages 
inti therà hizzü pondws 109, 9. nmi 
ruoret thia burdin sarcinas 141, 25. 
acc. pl. suuárá burdin onera 141, 2. 

burd - réf st». pera: acc. sg. 166, 1.2. 

gi-buren sw. v. 1) sieh ereignen, 
contingere, accidere; prüs. sg. III. 
oba iz giburit, thaz ... 96, 2. conj. 
sg. III. daz dir sihuuaz uuirseren 
ni gibure 88, 5. prát. sg. III. tag 
gilumphlih giburita 79, 4. imo 
thaz giburita 92, 4. giburita thó, 
thaz ... 198, 8. giburita factum est 
110, 1. 147, 2. pl. III. thén allén 
thiu dár giburitun 224, 2. 2) ge- 
bühren, contingere: práds. conj. sg. 
III. thero hóhti thiu mir gibure 
97, 1. 

burg st f. civitas: nom. sg. burg 
25, 1. 30, 3 etc. gen. burgi 49,2. 
90, 1. dat. burg 21, 11. burgi 5, 
11. 12. 6, 9 ete. acc. burg 3, 1. 
4, 1. 5,12 etc. bure 157, 2. gen. 
pl. stat zehen burgó  JDecapolis 
53, 14. 86, 1. dat. burgin 22, 4. 
44, 98 ete. aec. burgi 44, 3. 15. 
151, 5. 6. castellum: dat. sg. 
burgi 135, 1. acc. burg 136, 3. 
acc. pl. burgi 80, 1. 

burgilà sw. f. castellum: dat. sg. 
burgilün 129, 7. 228, 1. acc. bur- 
gilün 44, 7. 63, 1. 111, 1. 116, 1. 
135, 18. 294, 1. 

burg -liuti s m. pl. cives: 
151, 3. gen. burgliutó 97, 2. 


—— 


"onm. 


|! burt s. Composs. abur - burt, eid - burt. 





| 
| 


| gi-burt st. f. Geburt: dat. sg. gi- 


burti »ativitate 2, 6. 132, 1. untar 
uuibó giburti mter matos mulierum 
64, 7. nom. pl. fiorzehen giburti 
generationes 5, 6 (4). — Geburtstag: 
gen. sinero giburti matalis 19, A. 


E 


; CGban- brüchem sw. v. couti: prés. 


pl. 111. ebanbrüchent 86, 2. 
Üban-gilih 4j. per: acc. pl. m. 
ebangiliche táti sié€ uns 109, 2. 
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Üban-jungiro sw. m. condiscipulus: 
dat. pl. -iungirón 135, 8. 
€ban-lih «4j. aequalis: acc. sg. m. 
ebanlichan gote 88, 6. mtr. eben- 
lih inpháhén 32, 6. dat. pl. subst. in 
(sibi) ebanlihhén coaequalibus 64, 12. 
ban-seale sé m. conservus: mom. 
sg. ebanscalk (var. -c) 99, 3. gen. 
ebanscalkes 99, 4. acc. ebanscale 
99, 3. mom. pl. ebanscalká 99, 4. 
acc, ebanscaleá 147, 12. 


edili adj. nobilis: nom. sg. m. edili 
man 151, 1. edili ambaht 212, 1. 


&do -uuáün «de. vielleicht , forte: min 
edouuán her uuári Christ 13, 19; 
— Vgl. odo - uuán. 

ehir si. ». spica: dat. sg. ehire 16,2. 
acc. ehir 76, 2. aec. pl. thiu ehir 
68, 1. 

eht st f. Habe, Besitz: gen. sg. héhti 
substantiae 97, 1. in hti habón 
possidere 118, 2; ebenso héhti 35,4. 
ace. 8g. h€ht substantiam 91, 1(2). 7. 
in éht gihalón /werarí 90, 5. acc. 
pl. €hti possessiones 106, 3. 

éhtig adj. dives: mom. sg. m. 6htig 
thráto 106, 3. ace. pl. m. ehtigé 
110, 4. 118, 1. 

el st. n. ovum: gen. sg. eies 40, 6. 
eid st m. iuramentum: acc. sg. 19, 8. 
— Compos. mein - eid. 

eid- burt st. f. iusiurandum: gen. sg. 
eidburti 4, 15. 

eigan adj. proprius: dat. sg. n. after 
eiganemo megine 149, 1. fem. 
eigina tiurida 104, 5. mtr. subst. 
sin eigan 13, 5. ^om. pl. n. thes 
thiu scáf eiganiu ni sint 133, 11. 
dat. n. eiganén 131, 19. ace. m. 
eiganu scáf 133, 6. thiu eiganün 
scüf 133, 7. subst. zispreité eineró 
giuuelih in eiganu 176, 3. 

ein wm. ein: 1) unus, mit mehr oder 
weniger hervortretendem | Zahlbegriff 
a) absolut: nom. m. ein buochári 51, 1. 
ein unizago 79, 11. ein euuist inti 
ein hirti 133, 13 efc. truhtin got 
unser ein got ist 128, 2. subst. ein 
ist iuuuer fater 141, 7. ein habéta 
... diuualá 53, 3. 4Anl. 99, 1. einór 
225, 1. mtr. ein i odo ein houbit 
25, 5. andar skef ni uuas nibi 
einaz 82, 2. ein fleisg 100, 3. 
subst. ein ist thir uuan 106, 3. 
ih inti ther fater ein birumés 134, 5; 
vgl. 119, 1l. gen. ». eines uuortes 
123, 2. eines sambaztages ma 
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sabbatorum 230,1. cines ist nót- 
thurft 63, 4. dat. einemo 141, 25. 
einemo diuremo merigrioze 71, 2. 
fem. eineru ziti 188, 4. sir. einemo 
hüse 44, 22; vgl. 100, 3. 147,4. acc. 
im. einan luzilan 94, 4; vgl. 96, 6. 
121, 1. 141,13 efte.  einan sinan 
ebanseale 99, 3. subst. einan odo 
zuuéné 98, 2; vgl. 199, 3. fem. 
eina elina 38,3. eina dragma 96, 5; 
dhnl. 109, 2. 149, 1. 220, 4 etc. 
thia einün [talenta] 149, 2. 7. »tr. 
ein hár 30, 4. ein scáf 69, 6; etc. 
einaz skef 19, 5. thiz einá iür 
102, 2; subst. ein uueiz ih 132, 15. 
in ein adverbial, zusammen , überein 
128, 1. 135, 30. 147, 4. 179, 2. — 
Distributiv, der eine — der andere: 
^om. ein — ein 112, 2. ein — 
ander 118,2. 205,1 etc. dat. einemo 
— qanderemo 149,1. acc. einan — 
anderan 37,1. fem. driió selidá, 
dir eina inti Moisi eina ... 91,2. 
b) sit folgendem | gen. part. oder 
prüp. fon: «) mom. m. ein sineró 
iungiróno 34, 5. dni. 137,5. 187,4. 
211, 4. mtr. ein thineró lidó 23, 
9. 3. dat. m. einemo theró burg- 
liutó 97, 2. iró einomo 109, 3. 
B) mom. m. einér fon sinén iungi- 
rón 80,4; vgl. 233, 1. dÀnl. ein 
16,3. 44,20. 82,12. 128,1 etc. 
ntr. ein 96, 2. dat. m. einemo 
44, 27. 152, 5. 8. acc. einan 
94, 4. 96, 1 efc. einan ex prophe- 
tis 90, 1. tr. einaz fon thén bi- 
botun 25, 6. d 


2) einzig, alleim,  wnus, solus, 
fast. stets in schwacher Flexion: nom. 
m. uuer mag furlüzan suntá noba 
ein got 54, 5; ühnl. 106, 1. steig 
in berg eino 80, 8; A». 81, 1. 
120, 6. 131, 4 ete. nioman ... nibi 
ther eino fater 140, 6. bistü eino 
elilenti? 225, 1. dat. diurida thiu 
uon einemo gote ist 88, 13. imo 
einemo thionós 15, 5. fon themo 
einen figboume 121, 3. mtr. themo 
einen bróte 15, 3. acc. then einon 
heilant 91, 3. ni furlázit mih einon 
131, 11. 176,3. einan got uuá- 
ran 177,29. fem. mih einün 63, 3. 
plur. nom. m. einon siné iungiron 
82, 2. dat. thén einün (var. -Ón) 
heithaftón mannun 68, 3. 

3) als unbestimmter Artikel: mom. 
m. ein centenüri 47, 1. gen. eines 


24 
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.tages uueg 12,3. acc. einan máür- 

boum 114,1. fem. eina esilin 116, 1. 

ntr. ein luzzil 66, 2. 164, 4 etc. 
4) der gen. pl. eineró als Ver- 


stárkung zu giuuelih tretend, «cie | 


?nags. ünra gehvyle: eineró giuue- 
lih unusquisque 45, 4. 80, 3. 90, 6. 
99,5. 103, 4. 149, 1. 176, 1. 203,1; 
vgl. alleró. giuuelih. Composs. 
nih -ein, noh- ein. 

einag «dj. unicus, unigenitus: mom. 
sg. m. einag sun sinero muoter 49, 2. 
thie einago sun 13, 10; veg. 92, 9. 
gen. einages 13, 7. einiges gotes 
sunes 119, 11. acc. sinan einagon 
sun 119, 9. 

einig, eining adj. quisque, aliquis, 
in Negativsitzen: mom. sg. m. eini- 
gér 82, 9. einig man 53, 4; vgl. 
62, 6. eining 117, 3. 130, 3. ning 
fon thén héristón 129, 9. gen. 
eininges 105, 1. acc. einigan 60, 11. 
88, 7. einingan 194,3. fem. gi- 
uualt ... einiga wllam 197, 9. 

einlif »wm. undecim: nom. einlif iun- 
goron 241, 1. dat. thén einliuin 
223,4. acc. thi& einliui 229, 2. 

einlifto um. undecimus: acc. sg. f. 
umbi thia einliftün zit 109, 1. 2. 

gi-einón sw. v. vef. conspirare: 
préát. pl. III. gieinótun sih 132, 13. 

ein-ougi adj. luscus: dat. sg. m. ein- 
ougen 95, 5. 

ein-rátlihho «dv. constanter 196, 6. 

eiscón sw. v. 1) fordern, verlangen : 
imp. ni eiscó siu »e repetas 31, 1. 
2) fragen: prát. sg. III. eisgóta fon 
in uuár Christ giboran uuári sciscita- 
batur 8, 2. thó eiscóta her thia 
zit zi in interrogabat 55, 7. 

ekkoródo adv. tantum 32, 7. 41,4. 
191, 1. ekoródo 44, 27. 60, 11. 
eckrüdo 137, 2. eceródo 179, 1. 
155, 5. ecródo 135, 30. 

eldiron s. eltiron. 

elihhór adv. ferner, amplius: 120, 7. 
elichór 92, 6. 145, 14. elihór 
130, 3; ultra: elihór 24, 3. 60, 10. 
127, 3. 

eli-lenti s/. ». Fremde: gen. elilen- 
tes fuor peregre profectus est 91, 1. 
147, 6. acc. ebenso in elilenti fuor 
124, 1. 

eli-lenti «dj. peregrinus: nom. sg. on. 
bistà eino elilenti in Hierusalem? 
225, 1. gen. pl. grabasteti elilen- 
teró 193, 5. —  substantivisch pro- 


—— 
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einag — enti 


selytfa: acc. tuot einan elilentan 
141, 13. 

elina st f. eubitus: acc. sg. eina elina 
38,3. gen. pl. zuueihunt elinóno 
236, 7. 

ellan st. ». zelus: nom. 11, 3. 

elles adv. s. alles. 


eltiron sw. wm. pl. parentes: nom. pl. 
eldiron 7, 5. 12, 1.2. 132, 1. 9. 
13. elthiron 132, 12. acc. eldiron 
106, 6. 132, 11. eltiron 44, 14. 

engi «dj. angustus: mom. sg. f. engi 
40, 10. acc. f. enga 40,9. schwach 
engün 113, 1. 

engil st. m. angelus: mom. sg. gotes 
engil 2, 4. 6, 1. 9, 1. 88, 1. 217,1. 
truhtines engil 5, 8. 10. 11,1. engil 
fon himile 182, 1; w.s.. dat. 
engile 2, 8. 3, 6. 6, 3. acc. engil 
64, 6. 217, 2. nom. pl. engilá 6, 4. 
76, 4 ete. gotes engilü 15, 6. go- 
tes engilà in himile 127,3; vg. 
146, 6. gen. engiló 185, 5. 220,2. 
dat. engilun 15, 4. 44,21. 90, 6. 
gotes engilun (var. -on) 96, 6. 
engilon 107, 2. 152,6. heilagón 
engilon 44, 21. «cc. engilá 17, 7. 
16, 5. 135, 19. 

Éno part. interr. 1) wuwmquid: eno 
56,6. 87, 3. 104, 9. 129, 10. 158, 4. 
159, 6. 166, 1 etc. enonu 832, 12. 
133, 4. 16. enoni 87, 7. 8. 104, 7. 
124, 5. 129, 7. 9. 11. 131, 7. enonu 
ni 65, 4. 2) monne: 104, 5. eno 
ià 96,2. 5. 111, 3. 131, 21. enonu 
82, 12. 83,2. enonu iá 44, 20. 
135, 5.  enoni 32, 4. 7. 38, 9. 
42, 2. 18, 3. 82, 8. 104, 6. 132, 5. 
188, 5. 227, 2 efc. eno ... ni 78, 3. 
192, 3. 299, 1. 

enti st ». 1) finis: mom. sg. sines 
rihhes nist enti 3, 5; vgl. 145, 4. 
dat. fon ente erdu 57, 5 (2). in 
ente minnóta sió 4s zwm Ende 
155, 1. «ec. unzan enti 44, 14. 
145, 9. enti habét 62,3.  fultun 
siu (die Krüge) unzan enti wsque ad 
suinmui 45, 5. fon hóhi himiló 
io unz irÓ enti terminos 145, 19. 
2) consummatio: mom. enti therro 


uuerolti 76, 4 (2).  ceumit enti 
145, 10. «acc. unzan enti uueralti 
242, 3. 3) im pl. Grenzen, Land, 


Jines: dat. in then entin Zabulon 
21, 11. fuori fon iró entin 53, 12. 
«cc. in thiu enti Tyri 85, 1; dA» 
100, 1. 
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entón sw.v. obire: prát. conj. sg. ILI. 
entóti 212, 5 (2). 

gi-entón 1) transitiv consum- 
mare: inf. bigonda zimbrón inti 
ni mohta iz gientón 67, 13. prs. 
pl. II. ni gientót ir Israhéló burgi 
ér thanne ... 44, 15. prüát. sg. I. 
uuerc gientóta 177, 3. sg. 1II. 
gientóta ... thisu uuort 43, 3. 100, 1. 
153, 1; dÀnl. 44, 28. part. gientót 
ist 208, 4. uuerdent gientót alliu 
112, 1.  ellu bigiunent  gientót 
uuesan 145, 1. dat. sg. f. gientó- 
tero ... eostungu 15, 6. om. pl. n. 
gientótu uuárun 208, 1. 2) intran- 
sitiv consummari:  práüs. sg. I. gion- 
ión 92, 1. 

60, Gogilih ctc. s. io. 

Ér pron. pers. s. hér. 

ér 1) «dv. prius: láz cer thiu kind 
gisatótiu uuerdan 85, 4. far ér 
thih zi gisuonenne 27, 1; Gul. 
62, 6. 67, 12. 14. 129, 10. 132, 5. 
141, 20. sié uuárun 6r ... fiiantá 
antea 196, 8; vgl. 113, 2.  lüz mih 
ér faran primum 51, 3. quam ér 
zi themo grabe venit prünus 220, 5. 
iit nachgesetztem. Vhanne — à) ante- 
quam, priusquam, stets mit conjtnct. 
Satz: 6r thanne dih Philippus 
gruozti 17, 5.  ér thanne arsterbe 
min sun 55,4. 6r thanne Abra- 
hám uuári ér bim ih 131,25; w. s. w. 
ér thannez uuerde 156, 6. 165, 7. 
b) donec, mit ind. oder conj.: ér 
thanne zifare himil inti erda 25,5. 
ér thanne ir quedét 142, 2. ér 
thanne ... alliu uuerdent 25, 5. 
146, 3. ér thanne thü giltis 27, 3. 
ühnl. 44, 15. 158, 2. eer thanno 
arstante 91, 4. eer danno sió gise- 
hent 90, 6. 

2) conj. antequam: 6r thiu zisa- 
mane quümin 5, 7. 

3) práp. c. dat. ante, nur zeitlich: 
quámi €r ziti 53, 6. r sehs tagon 
óstrón 137, 1.  ér theru fluoti 
147,1. &r mittilgartes gitáti 179, 3. 
ér themo liohte 226, 1. ber &r mir 
uuas prior se erat 13, 8. githuua- 
gan eer roumu 83, 1, auder eer 
mir nidarstigit 88, 2. 
erbi s 5. Aereditas: acc. sg. 105, 1. 
124, 3. 
erbo sw. m. heres: nom. sg. 194, 3. 
Érda sti. w.osw. f. terra: 1) die Erde 


als Ganzes, im Gegensatz zum Him- | 


mel u. s. w.: mom. himil inti. erda 
25,5. 146, 3. gen. salz erdà 24, 1. 
in herzen erdu 57, 3. fon ente 
erdu 57, 5. .himiles inti erdu 
67, 7; ete. fon ente erdün 57, 5. 
dal. erdu 6, 3. 21, 7. 30, 3. 8, 7. 
90, 2.3 ctc. acc. erda 22, 9. 44,22. 
108, 7. 207,1. dat. pl. in erdün 
in terris (oder. schwacher | dat. sg.?) 
145, 15. 2) Erde, Erdboden, Land: 
nom. erda birit ... gras 76, 2. gen. 
erdüà 71, 3. dat. erdu 89, 2. zi 
erdu gistreuuent 116, 6. screib in 
erdu 120,. 4. 6. acc. erda 71, 3. 
habét her thie erda in gimeitün 
102, 2. fielun in guota crda 71, 5. 
15,4. gienusit in erda 92, 4. spéo 
in erda 132, 4. fallenti in erda 
139, 3; üÀnl. 182, 3. 184, 3. 218,3. 
3) Erde, Land, imn Gegensatz zum 
Wasser: dat. (das Schiff) fon. erdu 
arleitti 19, 5. ferro fon erdu 236, 7. 
zi crdu üzgieng 53,2. acc. arstigun 
in erda 237, 1. zóh thaz nezzi in 
erda 237,3. so inti erda aridam 
141, 13. 4) Land, Gebiet: mom. 
Judenó erda 8, 3; GAÀnl. 21, 12. 
dat. zi erdu Israhél 11, 2. thero 
cerdu Sodomorum 44, 10. 65, 5. 
acc. in erda Israhél 11,1. in Ju- 
denó erda 21, 1. alla thia erda 
60, 18. 


rd -bibunga s. f. terrae motus: 
nom. sg. erhtbibunga 217, 1. om. 
pl. erdbibungá 145, 5. 


rd - gi - ruornessi st. ». terrae motus: 
dat. sg. gischamemo cerdgiruornessi 
210, 1. 

rd -euning st. m. rez terrae: nom. 
pl. erdcunigá (var. - cuningá) 93, 2. 

rd -eunni st. ». tribus terrae: nom. 
pl. allu erdeunnu | 145, 19. 

Érd-lih 4j. terrenus: acc. pl. m. 
erdlihhu 119, 7. 

rd - riehi st. 5». regnum mundi: acc. 
pl. allu thisu erdrichu 15, 5. 

érén sw. v. Aonorare, honorificare: 
prás. sg. I. éru (var. érén) 131, 22. 
sg. III. ceret 84, 3. 5. érót 88, 7. 
pl. ILL. érónt. 88, 7. conj. pl. III. 
érén 88, 7. imp. sg. eeró thinan 
fater 84, 2. ér6 106, 2. 

gi-érón JAonorificare: prás. sg. 

III. inan giérét min fater 139, 4. 
prát. part. nom. pl. m. giérété fora 
mannun 33, 2. dat. pl. m. thón 
giérétón tribunis 19, 4. 
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int-érén éimhonorare: prás. sg. 

ILI. iutérét. 131, 22. 

ér-faz st. ». aeramentum: gen. pl. 
€ruazzó (var. -fazzó) 84, 4. 

érin adj. ehern: acc. pl. m. é6rinó 
scazzü  zuu&né duo aera minuta 
118, 1. 

ériro adj. comp. prior, primus: dat. 
sg. "m. sambaztag  afteren  ériren 


68, 1. éóriren 123, 4. 215,3. acc. 
8g. n. (1haz é6rirà giuuáti 97, 5. 


dat. pl. in. érirün (var. -ón) 57, 8. 
124, 3. 

éristo superl. primus: nom. sg. 
m. 6risto 112, 3. 125, 3. 127, 1. 


151, 5. tr. thaz éristà alleró bi- 
botó 128. thaz éristi inti moistá 


bibot 128, 2. gen. sg. m. 6risten 
211, 2. dat. sg. m. 6risten 108, 3. 
in themo éóristen tage 157, 1. in 
themo é6risten sambaztage prima 
sabbati 2916, 1.— ntr. iz Cristen primo 
5,11. zi héristen 38, 7. 39, 6. vi 
éristen 72, 6, 76,2 etc. nom. pl. m. 
ériston 106, 6. 109, 3 etc. acc. fon 
thén iungistün unzun thié ériston 
109, 2. 
érist adv. primwn: Crist üfqui- 
mit 93, 3.  uuamba érist intuot 
7,2. vgl. 88, 1. 212, 6. zi érist 
16, 4. 45, 7. 91, 4. 116, 3. 134, 10. 
érist- boran adj. part. primogenitus : 
acc. sg. in. sun Cristboranon 5, 10. 13. 
üÉrnust s4. f. Ernst: acc. uuard thó 
giuuentit in guota ernust factus est 
in agonia 182, 1. 

ér-uuirdig adj. Aonoratus: comp. 
nom. sg. m. Cruuirdigóro 110, 3. 

ÉS gen. sg. zu iz: 120,3. 143, l1. 
153, 4. 154, 2. 199, 11 etc. 

esil st. m. asinus: mom. sg. 110, 2. 
acc. 103, 4. 

esilin st. f. asina: 
esilinnà 116, 3. 
116, 1. 

Cuua st. f. lex: nom. sg. 13,9. 129,10. 
éuua inti uuizagon 40, 8. 64, 11. 
Moyseses &uua 104, 6. gen. 6vvu 
$, 5. éuuá 141, 17. Cuuàá lérári 
128, 1. dat. óvvu 17, 2. 25, 5. 
139, 9 ctc. sum fon theru óvvu 
gilértér legisperitus 141, 24. 6uu 
68, 4. 170,6. 197,6. 231, 3. &uuu 
120, 3. 128, 1. 131, 5. after Moy- 
seses &uuu 7, 2. in gotes &uuu 7,2. 
in éuuu truhtines 7, J. «cc. uua 
25, 4. 104, 5. 129, 9. €uua gilértó 


gen. sg. zamerá 
acc. cina esilin 
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legisperiti 110, 3. 141, 11. thi 
thia &uua lértun legisperiti 64, 9. 
éuuida st. f. Ewigkeit: dat. zi Cuuidu 


in aeternum 3, 5. 82, 11. 87, 4. 
121, 1. 131, 14. 134,4. 155,4. 
164, 2 etc. in &uuidu ix» aeternum 
82, 10. 


éuuin adj. aeternus: mom. sg. n. lib 
6&uuin 143, 6.  Quuin lib 177, 2. 
gen. uuort éuuines libes 82, 12. 
acc. 6uuin lib 21, 8. 82, 11. 87, 4. 
106, 1, 134, 4 efc. lib Guuin 88,8. 
6uuinazlib 82, 4. 7. 10. &uuinaz 
uuizzi 152, 9. 

euuist s. m. ovile: nom. sg. 133,13. 
dat. euuiste 133, 12. acc. euuist 
133, 6. 


euuit si ». grer: mom. sg. euuit 


35, 3. gen. euuites 161, 2. acc. 
euuit 6, 1. 
Üzzan st. v. manducare: inf. ezan 


60, 18. ezzan 82,5. 84, 1. 9. etc. 
Flectiert zi ezanne 66, 3, zi ezzanne 
68, 3. 82, 11. 110, 1 e/c. zi ezzenna 
87, 8. zi ezzanna 87,8. prás. sg. 
I. izzu ih 158, 2. sg. III. izzit 
82, 11. 101, 2. 110, 4 etc. izzit fon 
thesemo bróte 82, 10.  izzit inti 
trinkit 147, 12. izit 56, 3. pl. 111. 
ezent edunt 56, 5. cezzent 84, 4. 
ezzant 84, 1. 4 (comedunt). ezzant 
fon brosmün edunt $85, 4. conj. 
sg. III. ezze 82, 10, pl. I. uuaz 


ezzéón uuir? 38, 6. pl. Il. ezzót 
38, 1. 82,10. imp. sg. iz 87, 8. 
105, 2. pl. ezzet comedite 160, 1. 


prandete 231, 4. part. ezenti 64, 
13. 14. cutti ... ezenti grex pascens 
53,9. ezzenti 147, 1. »om. pl. m. 
ezenté edentes 44, V. gen. ezenteró 
80, 6. dat. ezzentón 158, 1. prt. 
sg. III. az 56,3. 68, 3 etc. pl. I. 
ázumés 113,1. pl. II. ázut. 82, 4. 
pl. III. ázun 68, 1. 80, 6 ete. 
ázzun 82, 11. 89,3 etc. conj. pl. 
III. üzzin 192, 3. 
fr-ézzan fressen: prát. sg. III. 
fraz ... sina héht devoravit 97, 7. 
pl. I1I. frázun. comederunt. V1, 2. 
ezzih s& m. acetum: gen. ezziches 
208,2. ^ezzihes 208, 3. acc. ezzih 
208, 4. 


F 


fagar adj. speciosus: 
fagariu 141, 22. 


acc. pl. m. 


3 
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fagari f. claritas: acc. 119, 2. 


fagarnessi f. claritas: dat, 111,3. 
acc. 119, 3. . 

gi-fago adv. zufrieden, | adjectivisch 
gebraucht: sit giuago iuuará lib- 
nará contenti estote 13, 18. 

füáhan s. v. fangen, ergreifen, gefan- 
gen mehmen: nf. zilüzet 1uuaru 
nezziu zi fühenne in capturam 19, 6. 
suohhenté inan zi fühenne tenere 
124, 6, zi fáhanne comprehendere 
185, 7. prés. sg. II. fühistü man 
eris. capiens 19, 9. sg. III. uor- 
uuergit gcist fühit inan apprehendit 
92, 2. imp. pl. fáhet inan tenete 
183, 2. part. fühenti sibun brót 
accipiens 89, 2. prát. sg. III. fieng 
irá hant tenens 60, 15; dÀnl, 81,4. 
pl. II. fiengut mih tenuistis 185, 8. 
pl. III. fiengun — comprehenderunt 
185, 10. conj. pl. III. fiengin ra- 
perent 80, 85. tenerent. 153, 4. 


bi-fáhan 1) wmfassen, umfan- 
gan: inf. bifühan cepere 9240, 2. 
prás. conj. sg. III. iuuuih finstar- 
nessi ni bifáhe comprehendat 139, 10. 
prát. pl. III. bifiengun fiscó . .. 
menigi concluserunt 19, 7. 2) er- 
greifen,  behaften: — prát. sg. III. 
forhta bifieng inan circumdedit eum 
19, 8; apprehendit 54, 8, — part. acc. 
pl. m. mit suhtin . . . bifanganó 
comprehensos 22, 2. 3) ergreifen, 
ertappen : prát. conj. pl. III. in bi- 
fiengin in uuorte caperent 126, 1. 
part. acc. m. bifanganan (bei der 
Hand) apprehensum 110, 1. mtr. 
uuib in ubarhiuui bifangan depre- 
hensam 120, 1. 4) begreifen, ver- 
stehn, capere: inf. ther mugi bifá- 
han bifáhe 100, 6. 


gi-fáhan 1) ergreifen, gefangen 
nchmen, apprehendere, teneres inf. 
inan zi gifihanne 104, 9. prás. 
part. gifáhenti 99, 3. prt. pl. III. 
gifiengun 125, 7. conj. pl. III. gi- 
fiengin 129, 2. 135, 34. part. acc. 
sg. m. gifanganan 124, 3. dat. pl. 
i. gifanganén 124, 2. 2) fangen, 
capere, prendere: préát. pl. I. nio- 
uuiht ni gifiengumós 19, 6. p. II. 
fon thén fisgon thié ir nu gifiengut 
237, 2. pl. III. gifiengun 19, 8. 
235,3. 3) ergreifen, erfassen, ac- 
cipere: préát. sg. III. bifieng  thó 
allé forhta 49, 5. 4) begreifen, 


verstehn, capere: prás. pl. III. gi- 
fáhent 100, 6. 


int-fáühan 1) ergreifen, nehmen, 
zu sich mehmen, accipere: inf. ar- 
gázun brót zi infühanne 89, 4. 
imp. sg. intfáh thin seribazzusi 
108, 3. pl intfáhet 160, 1. 197, 5. 
part. inpháhenti 73, 2. 74, 1. 148, 1. 
prát. sg. III. intfieng 155, 2. 156, 
1 ete, inphieng 5, 10. jy. III. 
intfiengun 116, 5. 148,2 etc. part. dat. 
sg. n. intfanganemo uuazzare 199, 11. 
acc. sg. f. intfagana 208,3. dat. 
pl. m. intfanganén 193, 4. tr. 
inphanganón 80,6. 2) annehmen, 
entgegeunehimen, von. Sachen, acci- 
pere: inf. intpháhen 21, 5. intfá- 
han 151, |. prás. sg. I. nalles uon 
manne giuuizscaf infühu $88, 11. 
ühnl. 88, 13. sg. III. inpháhit 44, 
94, 75,2. intfáhit 143, 5. 9i. II. 
infáhet 88, 13. intpháhet ir 119,6. 
imp. pl. intfáhent 232, 6.  pràát. sg. 
III.inphieng 50, 2. intphieng 21, 7. 
pl. III. int&engun 177, 5. thié dár 
ziusscaz intfiengun 93, 2. conj. pl. 
IIl. inphiengin 124, 2. part. dat. 
5g. n. intfanganemo 151, 4. 3) auf- 
nehmen, von Personen, excipere, 
suscipere, recipere: inf. inphühen 
64, 11. prás. sg. I. intfáhu 162, 1. 
sg. III. inpháhit 44, 25. 26. int- 
fáhit 94, 4. 101, 2. 156, 7. pi. II. 
infáhent 88, 13. pi. III. intfáhent 
108, 2. — conj. pl. III. intfáhén 
108, 4. part. infühenti 118, 4. 
prót. sg. III. intfieng 114, 1... in- 
phieng 4, 8. 7,5. 63,1. pL. III. 
intphiengun 13, 5. 6. nintfiengun 
136, 2, 4) empfangen, bekommen, 
auch zurückempfangen; accipere, re- 
cipere; inf. lón intfühan 32, 6, 
prás. sg. III. inpháühit 40, 5, in- 
fahit 104, 6. mieta intfühit 87, 8. 
pl. I. inpháhemés 13, 9. intlühe- 
més 205,5. pi. II. infáhet 141, 12. 
inpháhet 121, 4. pi. III. intfáhent 
93, 2. conj. sg. III. inpháhe 80, 3. 
pl. III. intphühén 32,6. part. int- 
fáhenti 109, 2. nom. pl. m. inphá- 
henté 129, 6.  prát. sg. I. intfieng 
133, 14. 149, 7. sg. 1l. intfiengi 
107, 3. sg. III. intfieng 97, 6. 
149, 2. 159, 7 etc. inphieng 7, 4. 
pl. II. inphiengut 44, 5. — pi. III. 
intphiengun iró lón 33, 2. 34, 1 etc. 
intengun 109, 2.  intfiegun 
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109, 2. part. dat. sg. m. intfanga- | 
nemo 222, 4. mtr. inphanganemo | 
8, T. 5) empfangen, concipere: 
prás. sg. II. inpháühis in reue 3, 4. 
prát. sg. III. inphieng sun 3, 8. 
intfeng 2, 11. part. in reuc int- 
phangan 7, 1. 
fahs sí. ». capilli: gen. sg. fahses 
30, 4. ?nst. fahsu 135, 1. 138, 11, | 
| 
| 


fáhunga st. f. captura: dat. in theró 
fiscó fáhungu 19, 8. 


faeeala sí. f. fax: dat. pl. faccalón 
183, 1. 
fal] s. m. ruina: mom. 43, 2. acc. 
fal inti urresti 7, 8. 
fallan st. v. 1) faelen, stürzen, ca- | 
dere: prás. sg. ILI. fellit ubar erda 
44, 20; cdhnl. 124, 5. fellit in 
phuzzi 40, 2; dhnl. 92, 3. pl. 11I. 
sterron fallent fon himile 145, 19. 
in gruobe uallent 84, 7. uallent 
fon discu 85, 4. part. fallenti in 
erda 139, 3. acc. sg. in. fon. himile 
fallentan 67, 4. imp. pl. fallet ubar 
unsih! 201, 4.  prát. sg. III. fiel 
43, 1. 2. fiel zi thes hoilantes: 
knevvun 19,8; vgl. 60, 8. 135, 20. 
fiel ubar sinan hals 97, 4. fiel in 
sin annuzi 111, 2. 181, 1. jw. 11. 
fielun 71, 2. 3, 4. 5. 91, 3. 184, 2. 
2) fallen, umkommen, cadere: prás. pl. 
III. fallent in munde suertes 145, 13. 
ana-fallan irrwere: — prát. sg. 
III. forhta anafie] ubar inan 2, 4. 
pl. III. thi6 menigi anafielun in 
inan 19, 4. uuintá anafielun in thaz 
hüs 43, 1. 2. 
ana-gi-fallam incidere: pràt. | 
sg. I11. anagifiel in thiobá 128, 7. | 
bi-fallan cadere: prás. sg. III. | 
bifellit in gruoba 69, 6. 
gi-fallan cadere: prát. sg. III. 
ubar thié gifiel tura 102, 1.  gificl 
in thié thiobáà incidit 128, 10, 
nidar-fallan procidere: — prás. 
part. nidar thó uallanti (var. - enti) 
99, 2. nidar thó fallanti 99, 3. | 
| 
| 





nidarfallenti 133, 2. | cadens 15, 5. 
nom. pl. m. nidarfallenté 5, 6. prt. 
pl. HII. nidarfielun 107, 1. 

far st m. taurus: noi. pl. ferri 125,6. 

faran sé. v. ire, wadere, transire, | 
abire: 1) absolut: inf. làz mih faran 
inti bigraban minan fater 51, 3. 
enonu uuellet ir faran? 82, 12. nmi 
habént thurft zi faranne 80, 2, préás. 
sg. I. faru 135,6. 165, 6. 172,3. 


ih faru fisgón 235, 3; vgl. 162, t. 
sg. III. ferit 57, 8. ferit thaz 
suoehen 96, 2. pl. 114. himil inti 
erda farent transibunt 146,3 — conj. 
sg. I. fare 172, 3. pl. I. farómés 
80, 4, farén 72, 5. imp. sg. far! 
15, 5. 47, 5 cte. far zi gisuonenne 
thih 27, 1. far inti sagó 51, 3; 
ühnl. 54, 1. 60,9. 98, 1 cic. uar 
inti haló 87, 5. pi. faret! 8, 4. 
53, 9. part. farenti zi gifremenne 
gifeht 67, 14. — farenti giengun 
136, 1. 150, 2.  farenti proficiscens 
147, 6. 149, 1. 244, 4. dat. sg. m. 
ferro farentemo /onge agente 61, 14. 
nom. pl. f. farentó 80, 1. prt. sg. I. 
fuor inti vvuose 132, 65; éAnl. sg. ILI. 
fuor 55, 5. 132, 4. fuor profectus 
est 149, 1. pl. III. fuorun 49, 1. 
63, 1. 111, 2 etc. fuorun allé thaz 
biiáhin thionóst 5, 11. fuorun cou- 
fen 148, 6. conj. pl. II. fuorit 
168, 4. 


2) mit préápos. oder adv.: inf. khara 
faren 11, 1. faran 53, 2. 107, 3. in- 
gogin faran occurrere 67,14. uaran 
87, 1. 90, 4. thuruh loh náldün 
zi faranne 106, 4; vgl 161, 3. 
prás. sg. I. faru zi minemo fater 
97, 3. 114, 1. 2. 175, 6 ; vgl. 129, 3. 
131, 3. 160, 5 etc. thara faru 180,3. 
sg. II. uerist thara 135, 4. uuara 
ueris? 161, 1. feris 162, 2. 172, 1. 
sg. III. ferit zi imo 40, 1; vgl. 
119, 4. 129, 4. al thisiu uueralt 
ferit after imo 137, 3. in uuamba 
uerit 84, 8, uerit uon tóde in lib 
88, 8. pl. I. zi uuemo faramés? 82, 
12.  adhort. faramés zi Dethléém! 
6, 4. imp. sg. far! 11, 1. 92, 1. 
104, 1. uar! 90, 4. 92, 8. 93, 3. 
pl. faret! 44, 3. 109, 1. 116, 1 etc. 
part. farenti thuruh  mittilódi iró 
178 9. prüt. sg. III. fuor ... in Ju- 
denó lant ascendit 5, 12. fuor in 
Egyptum recessit 9, 3. fuor seces- 
sit 11, 4. 21, 11. 69, 8. 79,13. fuor 
ubar sáti 68, 1. thuruh mittilódi 
iró fuor 78, 9. lilentes fuor pro- 
fectus est 91, 1. fuor fon Galilea 
migravit 100, 1. fuor in berg per- 
rexit 119, 14. fuor thana recessit 
193, 3. pl. ILI. fuorun 12, 1. 53, 10. 
81, 4. 125, 7. conj. sg. lif. fuori 
fon iró entin 53, 12; vgl. 136, 1. 
155, 1. pl. III. fuorin 50, 3. 
53, 8. 
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ab-faran evanescere: prát. sg. 
III. abfuor fon iró ougón 298, 4. 

ar-faran discedere : prás.pl. III. 
thana erfarent 145, 12.  prüt. sg. 
III. avfuor fon iro 3, 9. aruuor 
uon menigi declimavit 88,4. nir- 
fuor nio fon themo temple 7, 9. 
pl. III. arfuorun. 6, 4.  erfuoron 
abibant 137, 4. conj. sg. III. er- 
fuori fon imo thiu zit transiret 
181, 1. 

fora-faran vorausgehn, intrans. 
und trans.: práüs. sg. III. foraferis 

fora truhtines annuzi praeibis 

4, 17. sg. III. uerit er in uora 
ante eas vadit 133, 1. prát. sg. III. 
sterro ... forafuor sió antecedebat 
8, 5. forafuor iuuuih in Galileam 
praecedit. 218, 5, 

fur-faran praeterire, vergehn, 
zu Grunde gehn: prüs. sg. III. ein 
1... ni furferit 25, 5. ni uorferit 
thiz cunni 146, 3. pl. III. minu 
uuort ni uorfarent 146, 3. 


furi-faran 1) intrans. praeter- 
ire, transire: inf. 182, 9. part. 
furfarenti 132, 1.  »om. pl. m. thi 
furifarenton 205, 2. mprüt. sg. Ill. 
furifuor 128, 8 (2). «conj. sg. III. 
furifuori 115, 1. 2) 'rans. praece- 
dere: inf. furifaran inan ubar then 
so 80, 7.  prás. sg. I. furifaru 
iuuuih 161, 2. pi. III. furifarent 
iuuuih 123, 6. 


thuruh-faran trans. durch- 
gehn, durchdringen: prás. sg. ILI. 
thin selbes ferah thuruhferit suert 
pertransiet. 1, 8. prát. thuruhfuor 
Hierieho perambulabat 114, 1. 


üz-faranm ezire: prás. conj. pl. 
4I. üzfarét 44, 7. — préát. sg. III. 
üzfuor fon therá burgi 118, 4. p. 
JII. fuorun (üz 219, 1. 

uuidar-faran vegredi: prüt. 
sg. III. uuidarfuor ... in Galileam 
17, 8. pl. III. fuorun uuidar 12,3, 
fuorun uuidar abierunt retro 82, 12. 


zi-faran transire, — vergehn: 
prás. conj. sg. III. ér thanne zifare 
himil inti erda 25, 5, 
fürén sw. v. c. gen. insidiari: prát. 
sg. III. Merodias fáréta sin 19, 2. 
fart si f. transmigratio: dat. thero 
fert! zi HBabylóniu 5, 3 (2). — 
Compos. hin- , saman-, üz-, uuege- 
fart. 
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fart-stat st. f. gangbarer Ort: dat. 
pl. in fartstetin im. penetrabilibus 
145, 18. 

fastà sw. f. ieiunium: dat. fastün 7, 9. 
acc. fastün 92, 8. 

fastén sw. v. ieiwnare: iuf. fastón 
56, 6. prás. sg. I. fastón 118, 2. 
sg. II. fastós 35, 9. pl. II. fastét 
35, 1. pl. III. fastént 56, 5. part. 
fastónti 35, 2, pl. in. fasténte 35, 1. 
fastánté ieiwnos 89, 1. prát. sg. ILI. 
fastéta 15, 2. 

fater st m. pater: nom. sg. 4, 14. 
7, 71. 19,6. 32,9 ete. voc. 34, 6. 
61, 1 etc. gen, fater 3, 5. 4,11 etc. 
fateres 82, 7. dat. fater 4, 12. 11, 3. 
13, 7 ete. fatere 77, 5. 82, 9. acc. 
fater 13, 14. 25, 3. 44, 16 ete, nom. 
pl. faterá 22, 18. 23, 4. 82, 5. 10. 
fatarà 82, 11. 587,5. gen. fateró 
2,7. 141,206.27. dat. faterun (var. 
-on) 4, 8. 15. fatoron 104, 6. » 


fater-uodil s» patria: nom. -vo- 
dil 78, 2. dat. - vodile 78, 4. 5. 


faz st. ». vas: mom. sg. faz 9208, 9. 
acc. sezzent iz (das Licht) untar 
faz 25, 2. fuorti faz thuruh thaz 
tempal 117, 3. «ec. pl. uaz 62, 6. 
faz 717, 3. 148, 2. faz Aydrias 45,5. 
—  Composs. ér-, lioht-, salb-, 
scenki-, uuazar - faz. 

féderah st. wm. ala: acc. pl. federachá 
142, 1. 

gi-fülan st. v. gaudere: inf. 97, 8. 
gifehan ... in minemo liohte ezul- 
tare 88, 11. giuuehen 67, 6. prás. 
sg. l. giuihu 135, 7. sg. III. gi- 
ueen giuihit 21, 6. giuihit ubar 
thaz 96,3. gifihit 174, 4. 6. conj. 
5g. I1]. giueha 87,8. imp. sg. gi- 
fih euge 149, 4. 5. 151, 5. pl. gi- 
uehet 22, 17. 67, 6, giuehet mit 
mir congratulamini mihi 96, 9. 5, 
part. giuehenti 96,2. 114, 1. 196, 4. 
uuürun es gifehenti 154, 2. prüt. 
sg. 11L gifah in thén 103.5. ezul- 
tavit 4, 2. 4. 5. 131, 94.  giuah 
67, 7. pl. IIl. gifábun 8, 6. gifá- 
hun mit iro congratulabantur A, 10. 

. giuáhun 232, 4. conj. pl. II. gi- 
fáhit 165, 7. 

gi-fého sw. m. gaudium: nom. gifeho 
2, 6. 168, 1. 175, 2. giueho 96, 6. 
giueo 21, 6. dat. gifehen 4, 4. 8, 6. 
77,1. giueen 21, 6. giuehen 67, 3. 
15,2. 219, 1. 244, 1. acc. gifehon 
6, 9. 149, 4. 5. 174, 4. 5. 6. 
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gi-füht s& ». Gefecht, Kampf: acc. 
sg. farenti zi  gifremenne  gifeht 
bellum. 61, 14. — gifeht — proelium 
145, 4. gen. pl. gifehtó 145, 4. 
bi-féhnón sw. v. c. acc. defraudare: 
prüt. sg. I. biuéhnóta 114, 2. 
feihhan s: ». dolus: mom. feichan 
84, 9. dat. mit feihane 153, 4. 
ueihbane »equitia 126, 2. 
bi-f&lahan st. v. &bergeben, anver- 
trauen: inf. zi bifelahanne mínan 
scaz munizzerin coinmuüttere 149, 7. 
prás. sg. I. in thinó henti biuiluhu 
ih minan geist commendo 9208, 6. 
sg. III. then uuingarton bifilihit 
andarón locabit 194, 4. prát. sg. 111. 
bifalah ocavit 124, 1. pl. III. 
themo filu bifuluhun mér uergónt 
fon imo commendaverunt 108, 6. 
fendo sw. m. im Compos. fuoz -fendo. 
für adj. longinquus: acc. sg. f. uerra 
lantscaf 97, 1. ferra 151, 1. 
für adv. longe: nalles fer fon in 53,9. 
uuidaruurbun fer «a longe 210, 3. 


fürah st. ». anima: nom. 38,1. gen. 


ferahes 38, 1. acc. ferah 7, 8. 
44, 94. 67, 10. 112, 3. 133, 12. 
139, 3. 168, 2. 

feren sw. v. intrans. transfretare : 


prüt. sg. III. ferita 54, 1. — inf. flec- 
Herb. instr. mit ferennu quámun 
navigio venerunt 236, T. 

ubar-feren transfretare: prüt. 
pl. III. ubarferitun 82, 1. 


fürgón sw. v. petere: prüs. pl. III. 
mér uergónt fon imo 108, 6. 
Vgl. ungiférgót. 

férrana adv. a longe 53, 6. 
ferrano 186, 1. 

férro adv. longe 61, 14. 91, 4. 
fon erdu 236, 7. uerro fon 
84, 5; vgl. 128, 5. 

frsná sw. f. calcaneus: | 
fersnün 156, 5. | 

[füsü sw. f. festuea: acc. sg. thia fesün 
39, 5. 6. 

festigón sw. v. festigen in den Com- 

poss. lib -, reht -festigón. 

| 


118, 3. 


ferro 
mir 


acc. 


8g- 


festinón sw. v. fest machen, festigen, 
stürken,  bekráüftigen: — prás. part. 
dat. sg. m. trohtine uuort festinón- 
temo confirmante 244, 4. prát. sg. 
III. her sin annuci festinóta firma- 
vit 136, 1. pl. I1. festinótun thaz 
grab mwunierunt 215, 4. 
gi-festinón befestigen, stárken: 
inp. sg. gifestinó thiné bruoder | 


giféht — fimfta-zéhento 


confirma 160, 4.  préát. part. untar 


iu inti untar uns ... untarmerchi 
gifestinót ist Jfirmatwm est 107, 4. 
(das Haus) gifestinót uuas ubar 
stein fundata 43, 1. 
|! fiant s. fijant. 

flebar st. n. febris: nom. 48,2. 55,17. 
acce. 48, 1. 

fier- s. fior. 

fig sw. f. fius: gen. pl. figóno 
121, 1. figüno 146, 1. acc. figün 
41, 3. 


fig -boum st m. ficus, Jficulnea , ar- 
bor fici: mom. sg. 121, 2 (2). dat. 
figboume 17, 5. 6. 121, 3. phig- 
boume 102, 2. acc. figboum 121, 
1. 2. phigboum 102, 2. 
fihu st. n. pecus: mom. sg. 81, 3. 
fijant st m. inimicus: mom. 72, 2. 
76,4. fiiant man 72,4. gem. thes 
fiiantes des Teufels 67, 5. — acc. 
thinan fiant (var. fiiant) 32, 1. nom. 
pl. fiantà 44, 22. 196, 8. gen. 
fiiantó 4, 16. dat. fiiantun (rar. 
-on) 4, 15. acc. fiant& (var. fiiantá) 
32, 9. 7. 
filllen sw. v. flagellare: prás. pl. II. 
fillet 141, 29. yi. 1I. fillent 44, 12. 
prát. pl. III. filtun ceciderunt 124, 2. 
bi-fillen dasselbe: prát. part. 
uuirdit bifillit vapulabit 108, 6 (2). 
flagellabitur 112, 1. acc. sg. s. bi- 
filtan flagellis caesum 199, 13. 


fillin adj. pelliceus: ace. sg. s. filli- 
nan 13, 11. 


fillunga st. f. plaga: dat. pl. luzilén 
fillungón 108, 6. 

filu unfl. n. mit gen. «nd. adv., mul- 
tum: nom. filu sprehan 34, 3. themo 
filu bifuluhun 108, 6. siu minnóta 
filu 138, 13 c/c. man filu ezenti 
homo vorax 64,14. uuio filu quan- 
tum 108, 3. 151, 4. filo 108,6(2). 

filu-sprühhi f. »uitioquium: dat. 
34, 3. 

füimf zm. quinque: fümf (var. finf) 
2, 11. fimf leibá 80, 4; Anl. 80, 6. 
148, 2. 149, 1. 2. 4. 151, 6. fimf 
thüsuntá 80, 6. finf 87, 5. 107, 3. 
uinf 88, 2. 89,5. uinf thüsuntá 
89, 5. Flectiert fimui 44, 22. 
148, 2. 149, 2. ntr. iuhhidu ohsóno 
... fimuu 125, 4. 

fimf - hunt ». quingenti: finfhunt 
pfenningó 138, 9. 

fimfta-z&hento »-». quintus deci- 
mus: dat. sg. n. finftazehentin 13, 1. 





fimf- zthen — »wm. quindecim:  uinf- 
zehen stadia 135, 9. 

fimf-zug »wum. quinquaginta: finfzug 
108, 3. 138, 9. finfzug iáró 131,25; 
Jlectiert süzun in teil ... thuruh 
fimfzuge zw Je fünfzig 80, 5. 

findan st. v. invenire: prás. sg. I. 
fintu 102, 2. ni findu in imo ni- 


heininga sahha 197, 5. sg. Il. 
fintis seaz 93, 3. sg. III. findit 
44, 24. 57,06. 7. 11,1 ete, thie 
suohhit findit 40, 5. findit fuo- 
trunga 133, 10.  findit inan só 
duontan 147, 1; vgl. 150, 2. 3, 


uintint 90, 5. fintit 96, 2, 5. 
pl. I. findemés 129, 4. pl. II. fin- 
det 6,2. 8,4. 67,9. 110, 1 etc. 
suohet inti ir findet 40,4. gi. III. 
findent 40, 10. conj. sg. III. finde 
147, 7. pl. III. findén phruonta 
80, 1. part. findanti 12, 3,  pràát. 
sg. I. fand 47, 6. 197,2. ih fant 
min scáf 96, 2. sahha ni fant ih 
in thesemo manne 196, 1. sg. I[. 
thü fundi huldi mit gote 3, 4. (sg. 
III. fand 17, 2. 47,9. 181,3 etc. 
fant 16, 4. 18, 2. 99, 3. 102, 9. etc. 
uant 88,5. 133, 1. p. I. fundumés 
16, 4. 17, 2. 194,2. pl. III. fun- 
dun 6,4. 8,6. 12, 4. 54, 3. 82,3. 
129, 1. 157,5. 220, 3 ctc. conj. 
sg. III. fundi giloubon 122, 3. 
pl. III. thaz sit fundin zi ruogenne 
inan 69, 2. p«rt. uuas siu fundan 
sÓó scaffaniu 5, 7. nist fundan ther 
dàür uurbi 111, 3. foruuard inti 
funtan uuard 97, 5. dat. sg. o. 
fundanemo 77, 92. 226, 2. 


lingar s. m. digitus: gen. sg. finga- 
res 107, 2. — dat. fingare 62, 5. 
120, 4. 141,25. ace, fingar 233, 
3. 6. dat, pl. fingaron 141, 2, acc, 
uingará 86, 1. 


fingirin s&. ». anulus: acc. sg. 97, 5. 


fiustar «4j. tenebrosus: nom, sg. m. 
36, 3. 


finstarnessi s. ». tenebrae: nom. sg. 
36, 4. 139, 10. dat. in finstarnesse 
139, 10. 143, 3. om. pl. finstar- 
nessi 1, 4. finistarnessi 216,1. fin- 
starnessiu 36,4. fiustarnessu 207, 1. 
gen. finstarnessó 185, 8. dat. in 
finstarnessin 1, 4. 4, 18. 21, 12. 
44, 18 ete. acc. finstarnessi 471, 1i. 
finstarnessu 119, 12. 125, 1l. 
finstarnessiu 149, 8. 


lTÜatian von Sievers, 


fimf- zéhen — fiur 369 


bi-flnstrem sw. v. obscurare: pràt. 
part. sunná uuirdit bifinstrit 145, 19. 

firón sw. v. feiern:  prás. pl. III. 
sambaztag ni uirónt violant 68, 4. 

flor wm. quattuor: fior gomman 54,2. 
fior tagà 135, 9. fior teil 203, 1. 
fon fior uuinton 145, 19. uior $81, 8. 
u&or thüsuntá 89, 3; Jlectiert unzan 
fioru inti ahtüzug iüró 7, 9. 

fiordo »wm. quartus: dat. sg. f. fior- 
dün 81, 2. 


fior-falt adv. 
giltu 114, 2. 


flor - z&hen »um. quattuordecim 5,6 (3). 


fior -zug »wm. quadraginta: fiorzug 
tagó 15,2. in fierzug inti iu sehs 
iáron 117, 5. 

ar-firrem sw. v. auferre: inf. arfir- 
ran 92, 11.  prüs. sg. III. arfirrit 
fon mir min ambaht 108,2. mp. 
pl. arfirret thisu hinán! 117,3. pràát. 
part. arürrit uuirdit 56, 6. 63, 4. 
124, 5. erfirrit 149, 8. 151, 11. 


firn -fol «dj. sündAaft; daher publi- 
canus: mom. sg. heithin inti firnfol 
98, 2. »om. pl. firnfollé inti sun- 
tigé 56, 2.  firnfollé man 101, 2. 
thié ürnfollun man 13, 17. 32,4. 
64, 8. 123, 6. 7. gen. firnfolleró 
64, 14. firnfolleró mannó 114, 1. 
dat. thén firnfollün (ver. -ón) 56, 
3 (2). 

firn-lustigo «dv. luxuriose 91, 1. 

firn-tátig «dj. was ürnfol: som. ein 
uuas Phariseus inti ander uuas firn- 
titig 118, 2. thesér firntátigo man 
118, 2. ther firntátigo 118, 3. 

fise s/. m. piscis: gen. sg. fiskes 40, 6. 
fisges 231, 2. acc. fisg 03,3. 237, 
1. 5. gen. pl. fiscó 19, 7. 8. fisgó 
11,3. 930,4. 237,9. dat. fiscun 
(var. -on) 80, 6.  fisgon 231, 2. 
«cc. fiscà 80, 4; pisciculos 89, 2. 
uisgá 89, 2. 

fise&ri s/. m. piscator: nom. pl. fiscárá 
19, 1. 4. acc. mannó fiscárü 19, 2. 

fiseón sw. v. piscari: inf. ih faru 
fisgón 235, 3. 

fiur s. ». ignis: nom. 95, 5. 136, 3. 
gen. ouan fiures 16, 5. 17, 4. dat. 
fiure 95, 5. in fiure furbrennit 76, 4. 
fuire 13, 23. 24. acc. fuir 13, 15. 


quadruplum: — fierualt 


41, 7. 167, 5. flur 92, 9. 95, 4. 
108, 7 ete. — Compos. hella - fiur. 
ar-fiuren sw. e. castrare:  prát. 9X. 


III. sih selbon aruiurtun 100, 6 
25 |: 


x 
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part. mom. pl. im. aruiurté| eunuchi 
100, 6 (2). 
flah adj. ft«ch: dat. sg. f. mit flahheru 


henti ... sluogun palmas dederunt 
192, 2. 
flfhtan s v. plectere: prés. part. 


flehtenti corona 200, 2. 

fleise st. ». caro, auch übertragen der 
Leib in Gegensatz zur Seele, und 
collectiv die Sterblichen, Menschen: 
nom. 82, 10. 181, 6. uuort uuard 
leise gitàn 13, 7. iogiuuelih fleise 
13, 3; vgl. 145, 16. fleisg 82, 11. 
100, 3. fleisg inti bluot 90, 2. gen. 
fleiskes 13, 6. fleisges 177, 1. dat. 
fleiske 119, 3. 131, 4. fleisge 100,3. 
acc. fleisc 82, 11. ffleisg 82, 11. 
230, 5. 

fleuuen sw. v. lavare: prát. conj. pl. 
III. fleuuitin iró nezzi 19, 4. 

fliohan st v. intrans. und trans. fu- 
gere: inf. zi lliohenne fon ... 13,13. 
zi fliohanne thisiu alliu 146, 5, 
prás. sg. III. tiuhit 133, 11. pi. 1H. 
fliohet ir fon duome 141, 28. jl. 
III. fliohent fon imo 133, 7. flio- 
hent in bergà 145, 12. prüt. sg. 
IIT. flóh 80, 8. pi. III. tluhun 
53, 11. 185, 10. 

fliozan st. v. fuere: prás. pl. III. 
fliozent 199, 5. part. gen. pl. m. 
uuazzaró fliozenteró ffuctuum 145,15. 

ubar-fliozan superfluere: prás. 

part. acc. sg. n. ubarfliozentaz 39, 3. 


flizan st. v. contendere: inp. pl. flizet 
ingangan 113, 1. 

fluht st. f. fuga: nom. 145, 14. 

fluobara s/. f. consolatio: gen. fluo- 
brà 7, 4. acc. fluobara 23, 1. 


fluobareri s/. » paracletus: | nom. 
165, 4. fluobreri 172, 3. «cc. an- 
deran fluobreri 164, 2. 


fluobar -geist si». paracletus: nom. 
171, 1. 


fluobiren sw. v. c. acc. consolari : inf. 
sih fluobiren 10, 3. prét. pl. III. 
Huobritun 135, 19. conj. pl. III. 
fluobritin 135, 10. part. gifluobrit 
22. 10. 106, 3. 

fluohhón sw. v. c. dat. maledicere: 
prás. sg. III. fluochót sinemo fater 
84,2. pl. [1I. iu tluohhónt 22,16. 
prát. sg. If. fluohhótüs (var. -tós) 
121, 2. p. III. lluochótun 132,17. 

fluot st f. diluvium: 141, 1. 
dat. lluoti 147, 1, 


non, 


—-————————— — — — MÀ —— —À—— —— À 


flah — fole 


fluz st. m. fluxus: nom. thie fluz irá 
bluotes 60, 4. acc. bluotes fluz 60, 3. 
Jhanenz: nom. pl. fluzzi ... lebóntes 
uuazares 129, 5. 

fohá sw. f. vulpes, vulpecula: dat. sg. 
thero fohün 92, 1. om. pl. fohün 


51, 9. 
fóhé adj. pl. pauci: mom. m. fóhé 
40, 10. 109, 3. 113, 1, 195, 11. 


acc. m. fóhé uisgü 89,2. mtr. subst. 
ubar fóhiu ... gitriuuui 149, 4. 5. 

fol «dj. c. gen. und dat. plenus: nom. 
sg. i1. fol spáhidu 12, 1. fol gi- 
suueres 107,1. absolut: fol volistán- 
dig 115, 2.  ntr. fol gebá 13, 7. 
fol... unrehte 83, 2. faz ... fol 
ezziches 208, 3. voc. f. gebóno 
follu! 3, 2. | acc. ntr. thaz nezzi... 
fol...fisgó 237,3. nom. pl. m. fol 
sint... unsübarnesses 141, 19. follé 
liehezennes 141, 23.  ntr. follu gi- 
beinó 141, 22. acc. m. follé 80, 6. 
follà 89, 5. uollá 89, 3. 


fol-eurni st. ». plenwm. frumentum : 
acc. 16, 2. 

fol-trunean adj. part. inebriatus: 
nom. pl. m. foltruncané 45, 7. 

folgén sw. v. c. dat, selten. acc. 
1) sequi: inf. folgéón 60, 11. 161, 1. 
práüs. sg. I. ih folgén thir 51, 1. 4. 
sg. II. folgés 161, 3. sg. 111. fol- 
gét 44, 24. 131, I. uolgót 95, 2. 
pl I.folgómés 106, 5. pi. 1l. fol- 
gét 106, 5. pl. III. folgént 133, 7. 
134, 4. 243, 1. conj. sg. 11I. folge 
90, 5. 139, 4. imp. sg. folgàó mir 
17, 1. 20, 1 etc. thü mir folge 
339,3. pl.folgét imo in híüs 157, 2. 
part. folgénti 220, dat. sg. in. themo 
folgénten (tage) 92, 1. ace. folgón- 
tan 239, 2. nom. pl. in. folgénte 
16, 3. dat. folgóntón 47, 6. tr. 
folgéntén zeichanon, 244, 4. acc. m. 
folgéntó 16, 2. prt. sg. III. fol- 
géta 20, 2. 60, 2. 186, 1. folgéta 
inan 115, 1. 201, 1. »&. 11I. fol- 
gétun 16, 2. 19, 2. 46, 1. 69, 8 etc. 
folgétun inan 100,1. 115,2. 2) mis- 
verstanden auch. consequi: prás. pl. 
III. folgént miltidün 22, 12. 

gi-folgén assequi: dat. sg. m. 

gifolgéntemo ... allém prol. 3. 

fole st. ». populus, plebs: mom. sg. 
fole 14, 3. 64, 8. 91, 6. 84, 5. 
199, 12 efc, gen. folkes 74,0 etc. 
thines folkes Israhéló 7, 6. thiu 
menigi ... thes folkes 2, 3; Anl. 


LE 


aes 


A aa t 


folnessi — fon 


201, 1. thiéó gilérton thes folkes 
8, 2; vgl. 123, 1. 129, 1. 153, 3 etc. 
dat. folke 6, 2, 13, 19. 22, 1. 60,8. 
145, 13. 199, 11 etc. folche 89, 2. 
acc. folc 5, 8. 123, 1. 135, 29. 
196, 2 cte. min fole Israhél 8, 3. 
thaz fole thaz thür umbi stentit 
135, 25. nom. pl. thiu fole 117, 1. 
gcn. alleró folcó 7, 6. 


folnessi f. plenitudo : dat. 13, 9. 
folo sw. m. pullus: acc. sg. folon 


116, 1. 
116, 2. 


2. 3.  folun (rar. -on) 


fon práp. Y. e. dat. 1) ráumlich, den 


Ausgang bezeichnend , von, von — 
her, von — herab, von — weg; ab, 
ex, de: framquam gibot fon demo 
e keisure 5, 11; vgl. 15, 3. fram- 
gangent fon themo munde 84, 8. 
quam fon Judeón zi Galiléu 55, 2. 
uuerbe fon brütlófti 150, 1; vgl. 
14, 5. 21, 7. argang fon mir 19, 8. 
arvuor uon menigi 88, 4; vgl. 228, 4. 
aruuizet fon mir 113, 1; vl. 53, 12. 
51, 6. 134, 10. erfuori thesan kelih 
fon mir 181, 2. (üzganganté fon 
themo hüs 44,9. 70, 2. (üzgieng 
fon fater 175, 6. uuizago fon Ga- 
liléu ni arstentit 129, 11. fon tóde 
arstante 91, 3 ete. arstantanti fon 
sláfe 5, 10; vgl. 155, 2. 181, 3. 
üfarsteig fon themo uuazzare 14, 3. 
arsteig fon themo  berge 46, 1; 
ühnl. 91, 1. 205, 2. 3. 217, 1. fon 
himile fallentan 67, 4; Anl. 85, 4. 
107, 1. 129, 5. fon strázu ... ni 
ezzant 84, 4. lérta fon themo sketfe 
thie menigi 19, 5.  arscutet then 
melm fon iuuarón fuozin 44, 9. 
aruuelzit .. . then stein fon then 
turón 216, 3; vgl. 217, 2. 219, 1. 
ni meg iz nóti neman fon mines 
fater henti 134, 5. fon uuén int- 
fáhent thribuz? 93, 2; vgl. 7, 4. 
88, 13. ni lesent fon thornun uuin- 
beru 41, 3. arlesent fon sinemo 
rihhe allu ásuih 76, 5; vgl. 145, 19. 
fon cerdu arleitti 19, 5.  hieuun 
zuuig fon boumon 116, 4. aruuir- 
phu thie fesün fon thinemo ougen 
39,5: vgl. 39, 6. 78, 9. arfirrit 
uuirdit fon in thie brütigomo 55,6. 
nalles fer fon in 53, 9; dáAÀnl. 84, 5. 
128, 5. 224, 1. 236, 1. arskeident 
ubilé fon mittemen rehteró 77, 4; 
vgl. 152, 1. lósit sinan ohson .. 
fon erippu 103, 4. arlósi unsih fon 
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ubile 34, 65; vgl. 4, 16. 103, 5. 
134, 4, heili fon unsarén fiantun 
4, 15. heil uuas fon theru suhti 
60, 4; Ghnl. 56, 17. 64, 12. 76, 5. 
151, 11 efc. 2i fliohenne fon thero 
.. gibulihti 13, 13; A»L 133, 7. 
141, 28. giburgi thisu fon spáühón 
67, 7; vgl. 116, 6. uuartét. iu fon 
luggén uuizagón 41, 1; vgl. 44, 12. 
89, 4. 6. 105, 1 ctc. cisgóta fon in 
8,2. lernéta fon in thie zit 8, 4. 
suohta fon thén magin 10, 1. filo 
suochit man fon imo 108, 6; vgl. 
105, 3. ther fon thir sihuues bite 
31, 6. thiu ih gihórta fon imo 
131, 9; w. s. tw. inginnenti fon thén 
iungistón unzum thié ériston 109, 2; 
ühnl. 120, 6. 227, 3.  gisáühun then 
figboum thurran uuesan fon thón 
vvurzolün 121, 2. fon hüse zi hüse 
44, 7; vgl. 141, 29. fon obanentigi 
209, 1. 2; vgl. fon obana 21, 7. 
fon innana 40, 2. fon óstana 113, 2. 
145, 18 w. s. w.  sezzit thiu scáf 
fon sineru zesavvün 152, 2. 3. — 
Den. Ursprung, die .Angehórigkeit, 
den Stoff ausdrückend:  dohter Fa- 
nüéles fon eunne Aseres 7,9; vgl. 
1,1. 3, 1. 5, 12. giuuáti fon hárirun 
olbentóno 13, 11. teta ... geislün 
fon strengin 117, 2; vgl. 132, 4. 
138, 1. thie thàr ist fon erdu, fon 
crdu ist 21, 7; vgl. 178, 6. 7; da- 
her zur Bezeichnung cines Partitiv- 
verhiiltnisses: ir ni birut fon minén 
seáfon 134,3.  bistü fon thón iun- 
girón thesses mannes 187, 1. ir 
ázut fon thén brótun 82, 4. gebet 
uns fon iuuueremo ole 148, 5. loc 
fon iuuueremo houbite ni foruuirdit 
145, 7. fon in ginuhti santun 
118, 1; Anl. 82, 10. 87, 4. 107, 1. 
148, 5. 160, 3. 173, 3. 237,2. uon 


89, 3. uuer fon iu 69, 6. 82, 11^. 
12 etc. ein fon thén zuueliuin 82, 
12 etc. sum uuib fon thero mc- 


nigi 58, 1. uuer fon tótén 107, 4. 

2) zeitlich, won, seit; ex, ab: 
fon anaginne prol. 2. 3. 100, 3. 
131, 19, 172, 1 etc. fon reue sinero 


muoter 2, 6. fon magadheiti 7, 9; 
vgl. 92, 4. 106, 3. fon dero ziti 
85,4. 92, 7. 206,3. fon mittil- 


gartes gitáti 74, 3 w. s. w. — Mit 
Adverbien : fon nu 142, 2. 156, 6 etc. 
fon hinana 44, 22; mit adverbialeim 
gen. fon thes ez quo 138, 12. 
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3) causal, von, durch; er, ab: 
fon thero ginuhti thes Mherzen 
sprihhit thie mund 41, 6; vgl. 62, 
10. nalles fon bluote ... giborané 
13, 6; dÀnl. 119, 3. 131,17. gi- 
fullen sina uuamba fon siliquis 97, 2 ; 
vgl. 107, 1. lebét ther man... fon 
iogiuuelihemo uuorte 15, 3. thaz 
hüs uuas gifullit fon themo stanke 
138, 1. fon sihuuelicheru rachu 
quacumque ex causa 100, 2. fon 
guotemo uuerke ni steinón uuir dih 
134, 7. fon thinemo munde thih 
duomu 151,8.  untarónti fon bluote 
199, 11. minnós truhtin ... fon 
allemo herzen etc. 128, 2. 4. gi- 
limfit inan ... manegiu thruoón uon 
thén altón 90, 4. ni mag der sun 
uon imo selbomo tuon iouuiht 88, 7 ; 
vgl. 104, 5. 167, 3. — | Daher ganz 
allgemein in passivischen Sützen zur 
Bezeichnung der  handelnden Person 
oder Sache ; z. B. 3, 1. 5, 1. 7. 11. 
41 1651. 1,1] 118 45$ 
60, 3. 79, 8 ctc. etc. 

4) causal, von, über, de: thaz in 
giquetan uuas fon themo kinde 6, 5. 
fon themo gikundit uuas thuruh 
Esaiam 13, 3. giuuizseaf sagéti fon 
liohte 13, 4 etc. ; vgl. 187, 5. liu- 
munt üzgieng ... fon imo 17, 8. 
uuard thár reda gitün ... fon thero 
sübarnessi 21, 3. quad... fon si- 
nemo tóde 135, 7. ubilo sprechen 
uon mir 95, 2. fon themo ih gi- 
hóru solihu 79, 12; vgl. 108, 1. 
thenkentà fon Jóhanne 13, 19. uuaz 
ist iu gisehan fon Christe? 130, 1. 
fon themo tage ... nioman ni uuciz 
146, 6. uorstentit uon léru, uuedar 
fon gote si... 104. 5. theró uuortó 
fon thém thü gilérit bist proi. 4. 
fon theru évvu gilértór legis peritus 
141, 24. uuaz mih frágés fon guote? 
106, 1; &Ànl. 187, 1. thaz her sinén 
engilun gibiote fon thir 15, 4. gi- 
zunftigónt sih ... fon... raehu 98,3; 
rgl. 109, 1. 3. uuer thuuengit mih 
fon suntün? 131,20; vgl. 172, 4. 5. 
sihhura ni habént fon iró suntón 
170, 4. fon themo giuuáte ... 
sorgfolló 38, 3; vgl. 126, 1. unuuir- 
ditun fon thén zuuein 112, 3. thaz 
si& sia fluobritin fon iró bruoder 
135, 10. liozémés fon iru 203, 3. 
uuaz duon ih fon themo hceilante? 
199, 1; vgl. 121, 3. 
104, 3. uona 104, 2. 


fona, 
I 


| fo 


bi-fora ade. vorher, zuvor: 


fora — forhten 


ll. c. énstr.; fon thiu sáliga mih 
quedent 4, 6. arforhté uuárun fon 
thisiu 217, 1. thisiu fon thiu iru 
uuan ist santa 118, 1. fon thisu 
trinket ir 160, 2. murmurótun fon 
thiu 82, 11*. fon thiu suohet ir 
nu untar iu 174, 3. fon thiu er 
quo s. thiu w»ter ther, 


rà práp. l. e. dat. 1) ráumlich, vor, 
ante, bei Personen auch — coram; 
uuürun rehtiu beidu ... fora goto 
2, 2. ist... mihhil fora truhtine 
2, 6. azstantu fora gote 2, 9; 
vgl. 146, 5.  brót fora gote gisaztu 
68,3. forláz ... thina geba fora 


themo altüre 27, 1. ni tuo trum- 
bün singan fora thir 33, 2. liuhte 
iuuar lioht fora maunnon 25,3; Anl. 
33, 1. 2. 44, 21. 106, 7. cundita 
fora allemo folke 60, 8; vgl. 7, 6. 
199, 11. 225,2. giueho ist ... fora 
gotes engilun 96, 6. thaz ist leid- 
lich fora gote 106, 7; vgl. 96, 4; 
und áhnlich 4, 16. 54, 8. 91, 1. 
110, 1. 200, 2. 231, 2 «. à. uora 
61, 1. 2) einen Vorzug aus- 
drückend: fora allén Galileis sun- 
tigé uuárin 102, 1 w. s. w. 3)zeit- 
lich, vor, ante: fora mir gitán ist 
13, 8. erstigun ... fora thén óstrón 
135, 33; ühnl 155, 1. 198, 3. 
4) causal, vor, prae, ab: suohta 
then heilant zi gisehanne ... inti 
ni mohta fora therá menigi 114, 1. 
ni mohtun thaz [nezzi] ziohan fora 
therá menigi fisgó 236, 4. —  bi- 
sliozet himiló richi fora mannon 
141, 11. 

IL ec. acc. vor — hin, ante: her* 
ferit fora inan 2, 7. foraferis ... 
fora truhtines annuzzi 4, 17. 
Composita — fora-faran, — -cunden, 
-lernén, -queman, -suorgón. 
bifora 
sagéta praedirit 145, 6. 218, 5. 


forht adj. fürchend, in got -forht. 


forhta s. f. timor, metus: 


forhtal «4j. 


nom. | 
forhta anafiel ubar inan 2, 4; 4Anl. 
4, 13. 49, 5. stupor 19, 8. 54, 8. 


dat. forhtu 6, 1, 54,9. forohtu 
219, 1. acc. forhta 4, 16. forahta 
104, 3. 145,15. forohta 212, 2. 


217, 4. 230, 1. dat. pl. (oder sehwa- 
cher. dat. sg.?) bi forhtün 81, 2. 
timidus: nom. pl. m. 
forhtalé 52, 5. 


forhtem sw. vw. timere: 1) intransitiv : 


inf. forhten 35, 3. ni curi thü 





forn — 


forhtan zi nemanne Mariün 5, 8. 
prés. conj. pl. II. forhtét formidetis 
165, 6. part. forhtenti 149, 6. 
prát. sg. III. mér forhta 197, 7. 
pl. III. forhtun 53, 12. foruhtun 
91, 3. forohtun 218, 3. 2) mit 
reflex. Dativ: inf.forhten 6,2. 19, 9. 
60, 11. 81, 2.  uorahten 91, 3. 
forohtan 217, 5. 230, 2. forahtan 
223, 3. imp. sg. ni forhti (thü) 
thir 2, 5. 3, 4. prát. sg. III. forhta 
imo thara faran 11, 3. forhta imo 
79,3. 81,4. pl. III. forhtun in 
thráto 210, 1. 3) transitiv c. acc.: 
inf. forhten 44, 19, prás. sg. I. got 
ni forhtu 122,2. sg. II. thü ni 
forhtis got? 205, 5. pl. I. forhten 
uuir thie menigi 123, 9. imp. pl. 
forhtet 44, 17. 19. part. dat. pl. m. 
forhtantén 4, 6.  prát. sg. I. forahta 
151, 7. 
19, 2. 
132, 13. 
ar-forhten 1) ?ntransitiv ex- 
paveescerez. prát. pl. I1I. arforuhtun 
91, 6. — 2) transitiv consternare : 
préát. part. nom. pl. m. 
arforhtó uuárun 218, 1. 
gi-forhten timere: prát. pl. I1, 
giforhtun sió im thó 6, 1. 
forn «dv. olim 65, 2. 
frágén sw. v. interrogare, 1) intran- 
siliv a) absolut: prás. sg. I. frágén 
190, 2. imp. pl. frágét ... fon (de) 
themo kinde 8, 4. b) wt indirec- 
tem — Fragesatz: — imp. pl. frágót 
thanne uuer in theru uuirdig si 
44, V. prát. sg. III. frágéta uuaz 
thiu uuárin 97, 6. 196, 3. 2) trans- 
itiv; a) mit Dlossem aec. pers.: 
inf. frágón. 97, 6. 130,3. 174, 3. 
prás. sg. LI. uuaz frágós mih? 187, 3. 
conj. sg. Ill. frágó 1176, 2. imp. 
sg. frágó thiédiz gihórtun 187, 3. 
pl. frágót 132, 12. 13. part. acc. 
sg. m. frügéntan 12, 4. nom. pl. m. | 
frügénté 120, 5. próát. part. gifrá- 
gét 140, 1. — b) mit gen. rei oder 
práüp. fon: prás. sg. IL. ih frágón 
iuuih ouh eines uuortes 123, 4. 
sg. 1I. uuaz mih frágés fon guote? 
106, 1. prát. sg. III. frágéta then 
heilant fon sinén iungirón 187, 1. 
c) mit directem. Fragesatz: inf. frá- 
gón 237, 4. —prás. sg. 11l. frügét 
172, 1. prát. sg. I1I. frügáta 84, 8. | 
90, 1. 91, 6. 92, 4. 94, 1, frágéta 


sg. III. forhta then liut 
pl. III. forhtun 124, 6. 


in muote 
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130, 1, 184,4. 189,4. pl. LI. 


frügétun 13, 16. 18. 127, 1, 132, 1. 
145, 1,  frágutun 88, 4. 91, 4. 
conj. pl. 11I. frügétin 13, 19. d) mit 
indirectem | Fragesatz:  prás. sg. lI. 
frágén 69, 4.  prát. pl. III. frágé- 
tun in vvuo her gisáhi 132,8. - 
fram prp. in den Compositis fram - 
bringan, -(gi-)gangan, -gileiten, 
-queman, -sezzen. . 
gi-fremenm sw. v. c. acc. 1) efficere, 
ausführen, zu etwas machen: inf. 
farenti zi gifremenne gifeht com- 
mittere 61, 14. prát. part. üzan 
uuahsmon ist gifremit wird uwn- 
fruchtbar gemacht 15, 3. — megin 
thiu thuruh sinó henti uuerdent 
gifremit 78, 2. nom. pl. in. uuer- 
dot ... gifremité sósó thesér luzilo 
94, 2. sit gifremitéó miné iungiron 
167, 7. 2) perficere: inf. gifremen 
67, 13. zi gifremenne 67, 12. 
prát. pl. III. gifremitun allu 7, 11. 
part. unza iz gifremit uuirdit 108, 7. 
nom. pl. n. uuerdent gifremitu 4, 4. 


fremidi «4j. alienus: gen. sg. f. the- 
rór fremiderá thiotà man Aic alie- 
nigena 111, 3. dat. sg. n. in themo 
fremiden 108, 5. gen. pl. m. fre- 
mideró 133, 7. dat. fremidén 93, 
2. 3. 133, 7. 

frézzan st. v. s. ézzamn. , 


fri adj. liber: nom. pl. m. frigó 131, 
15. ntr. friiu 93, 3. 

frige-tag st. m. paraschere: 
215, 1. friietag 211, 1. 

frit-hof st ». praetorium: acc. sg. 
192, 3. atriun: dat. sg. frithoue 
188, 1. 

friunt s m. amicus: nom. sg. 21, 6. 
40, 1. 3. 64,14. 198, 1 etc. voc. 
40, 1. 109, 3. 183, 4 ete. acc. friunt 
40, 1. nom. pl. friuntà 196, 8. 
dat. friuntun (var. -on) 44, 19. 
97, 7. acc. friunt 110, 4. friuntá 
96,2. 108,4. 168, 3. 

friuntinna s/. f. amica: acc. pl. friun- 
tinná 96, 5. 

frost st. m. frigus: nom. 186, 5. 

fruht st. f. fructus: mom. sg. 168, 4. 
acc. Ífruht. 87, 8. 105, 2. 168, 4. 

fruo adv. frühe: fruo in morgan primo 
mane 109, 1. fruo in morgan quam 
muanicabat 140, 2.  fruo diluculo 
119, 14. 

fugal st. m. volucris: nom. pl. fugalá 
51,2. 71,2. 13,2. acc. fugalá 38, 2. 


non. 


374 fuir — furi 


fuir si. ». s. fiur. 
fülido sw. m. spwrcitia; gen. sg. (ü- 
liden 141, 22. 


fullen sw. v. 1) a«nfüllen, implere: 
inp. pl. fullet thiu faz mit uuazaru 
45,5. prát. sg. III. fulta sia ez- 
zihes 208, 3. pl. III. fultun 45, 5. 
2) erfüllen, vollenden: inf. zi ful- 
lenne adüinplere 25, 4. prás. part. 
fullanti (ver. -enti) eompleturus 
91, 2. 

ar-fullen  emplere, — erfüllen, 
vollenden: prát. part. erfullit 104, 2. 
arfullit 116, 3. 
gi-fullen implere: 1) anfüllen, 

füllen, erfüllen: inf. gifullen sina 
uuamba fon siliquis 97,3. prés. 
pl. IL. ir gifullet mez iuuueró fa- 
teró 141, 27. prit. sg. I1I. hunge- 
rentó  gifulta guotó 4, 7. pl. III. 
gifultun beidu thiu skef 19, 7. gi- 
truobnessi  gifulta  iuuuer  herzá 
172, 9. part. gifullit uuas 77, 3. 
thaz hüs uuas gifullit fon themo 
stanke 138, 1. iogiuuelih tal uuerde 
gifullit 13, 3. — uuerde gifullit min 
hüs 125, 11. uuard thó gifullit 
heilages geistes repleta est 4, 3; 
ühnl. 9, 6. 4,14. acc. sg. n.,guot 
mez gifultaz confersam 39,3. mom. 
pl. m. vvurdun sié gifulté ... gibu- 
luhti 78, 9; Anl. 54, 9, gifulté 
uuárun unuuistuome 69, T7. fem. 
gifultó uuárun thió brütlófti sizen- 
teró 125, 11. 2) übertragen: voll- 
enden, voll,  vollstàndig machen: 
prát. sg. III. gifulta ... thesó rá- 
tissüá consummavit T8, 1. part. gi- 
fullit ist zit 18, 5. min giueo ist 
gifullit 21, 6, 168, 1. «ce. sg. m. 
habén minan gifehon giuultan 178, 5. 
nom. pl. m. gifulté uurdun thó tagá 
sines ambahtes 2, 11; à. gifultá 
7,2. gif" té 136, 1. fen. gifultá 
completae" ^l. 1. gifultó 145, 13. 
dat. m. gitultén tagun | consummatis 
12, 2. 3) erfüllen, in Erfüllung 
bringen: inf. zi gifullenne al reht 
14,2. zi gifullanne alliu ... 231,3. 
prüt. part. hiutu gifullit ist thiz 
giscrib 18, 4; Anl. 4, 9. 5, 9. 9,4. 
10,2. 11,5. 21,92. 50,2. 69,9. 
14, 3 ete. cte. noi. pl. n. gifultu 
2, 9. gifultiu 185, 5. 9. 

fulli f. Fe i» sorg-fulli. 

fullda s. f. Füllung, Erfüllung, 
Vollendung: nom. fullida supplemen- 


tun 56, 1. dat. in fullidu uuerolti 
in consummatione V1, 4. 
funs «dj. promptus : om. sg. m. ther 
geist ... funs ist 181, 6. tr. thaz 
fole funs uuas swspensus 129, 1. 
gi-fuoglih «4j. «ptus: nom. sg. m. 
gifuoglih gotes ribhe 51, 4. 
fuoren sw. v. transferre: prét. conj. 
sg. III. fuorti faz thuruh thaz 
tempal 117, 3. 
er-fuoren transferre: imp. er- 
fuori thesan kelih fon mir 181, 2. 


gi-fuori st. ». pl. sumptus: acc. gi- 
fuoru 67, 12. 

fuotiren sw. v. pascere: prés. sg. III. 
fuotirit 38, 2.  ànp. sg. fuotri miniu 
lembir (scáf) 238, 1. 2. 3.  prát. pl. 
I. fuotritun 152, 4. pi. III. fuoti- 
ritun 52, 11. conj. sg. I1I. fuotriti 
suuin 97, 3. part. acc. sg. m. gi- 
fuotrit calb saginatum 91, 5. 6. 1. 

fuotrungu s(.f. pascua: acc. 133, 10. 

fuoz st. m. pes: mom. sg. 95,4, acc. 
fuoz 15,4. gen. pl. scamal sineró 
fuozzó 30,3; Z4hnl. fuozó 130, 2. 
dat. fuozun 39, 7. 63, 2. ficl zi 
sinén fuozun (rar. - on) 60,8. fuozon 


135, 20. fuozin 44,9. 523, 12. 
125, 11. «acc. fuozi 95, 4. 97, 5. 
135, 1. 138, 1. 12. 230, 6. fiel ... 


furi sinó fuozi 111, 2. fuozzi 4, 18. 
138, 19. 155, 2. 3. 4 etc. 


fuoz-fendo sw. m. pedestris: nom. 
pl. fuozfendon 79, 13. 
fuoz-thrüh s f. compes: dat. pl. 


fuozthrühin 53, 4. 
53, 4. 

furben sw. v. mundare:  prát. part. 
mit besemen gifurbit 57, 7. 

furdir adv. fürder: furdir ganganti 


acc. fuozthrühi 


procedens 19, 3. — arstig furdir 
ascende superius 110, 3. 
furi práp. 1) ec. acc. a) vor — Ain, 


«nte: mi sentet iuuarà merigrozzàá 
furi suin 39, 7. ni habén uuaz ih 
gisezze furi inan 40, 1.  suohtun 
inan ... zi sezenne furi then heilant 
54,2. sentu minan eugil furi thin 
annuzi 64, 6; nl. 67, 1. furilou- 
fanti furi inan 106, 1. fiel furi sine 
fuozi 111, 2. gisamanót uuerdent 
furi inan alló thiotà 152, 2; w. s. tw. 
b) für, pro: tàütin after giuuonu 
éuuu furi inan 7, 5.  geba furi 
geba 13, 9. ougá furi ougá 31, t. 
uuclih uuehsal gibit man furi sina 
séla? 90, 5. gib in furi mih inti 


. - 
B 
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thih 93, 3. geban sin ferah ... 
furi manegó 112, 3; vgl. 133, 11. 
12, 135, 29. 30. 160, 1. 2. 161,3 etc. 
ther dár nist uuidar iu, furi iuuih 
ist 95, 2. furi thih betóta 160,4; 
egl. 32, 9. 178, 1. 1179, 1. furi 
si giheilagón mih selbon 178, 9. 
9) c. dat. causal, vor, prae: furi 

giuehen 231, 1. — Composita furi- 
faran, -gangan, -sezzen, 

furiro «4j. comp. plus: mom. sg. m. 
furirü thanne thaz muos (giuuàti) 
38, 1. nom. pl. in. birut ir furirun 
(var. -on) thanne sié sin 38, 2. 

furisto superl. primus : nom. sg. in. 

uurista (var. furista) 94, 3. dat. 
sg. f. ni gisizzós in theru furistün 
steti 110, 3. acc. ». minnónt furistá 
sedal 141, 4; dGÀ»l. acc. pl. sn. fu- 
riston 141, 4, xtr. furistün 110, 3. 
-— summus: nom. sg. m. ther fu- 
risto bisgof 190, 1. gen. thes fu- 
risten. theráà samanungá archisyna- 
gogi 60, 12;  dhnl. dat. themo 
furisten 60, 10. 11. om. pl. thie 
furiston bisgoffà 198, 4. thie furiston 
theró heithaftóno mannó principes 
193, 1. dat. thén furistón Galileae 
19, 4. 

furist -sizzento sw. m. arcAitriclinus: 
dat. sg. -sizzenten 45, 6. 

füst st. f. Faust: dat. pl. mit füstin 
sluogun inan colaphis eum caedebant 
192, 1, 

fuzze st. f. s. phuzza. 


G6 


ghi «4j. gühe, repentinus: mom. sg. 
m. thie gáho tag 146, 4. 

gallà sw. f. fellis: dat. gallün 202,3. 

gangan st. v. gehen 1) absolut, ge- 
hen, wandeln, ire, vadere, ambu- 
lare, abire: inf. gangen 92, 1. lázet 
inan gangan 135, 26. prés. sg. I. 
gün 123,5. gangu 162, 1. sg. 71I. 
gengit 77, 1. 135, 5. gét in fin- 
starnessin 131, 1; Zh» 135, 5. 
geet 139, 10. p. III. halze gan- 
gent 64, 3. pl. I. adhort. gómés 
uuir! 135, 8. erstót inti gómés 182, 
8; vgl. gámés hina 166,4. imp. sg. 
arstant inti. gang 54, 6; vgl. 88, 
3. 4. pl. gét inti sagét Jóhanne 
64, 3; vgl. 111, 9. geet 99, 1. 
139, 10. part. génti 44, 4. gan- 
genti 224, 4. «cc, sg. wm. gisco- 


uuóta then heilant gangantan 16, 1. 
nom. pl. gangente 116, 2. 218, 5. 
ganganté 126, 1. dat. gangentén 
2924, 1. prát. sg. I. gieng inti gi- 
bare thina talenta 149, 6. sg. 111. 
gieng gitruobit 106,3. gieng inti 
furcoufta ellu 77, 2; vg. 99, 3. 
109, 3. 128, 1 ete. pl. III. gien- 
gun 85,3. 109, 1, 128,7. 157, 
5 etc. 


2) mit práp. oder adv., ire, abire, 
accedere, intrare, introire: inf. gán 
in thie burg 46, 5; vgl. 119, 3. 
exire 17, 1. | hina gangan abire 
184, 5. zi ganganne in himiló 
rihhi 106, 4.  prás. sg. 1I. só uuara 
só thü gós 51, 1. sg. III. gát 
49,1. gt 133, 6. gengit thuruh 
thurró steti 57, 5. gengit zi in 
107, 1. ni gengit zi imo fon thén 
scáfon »on pertinet ad. eum 133, 11. 
pl. II. gét 25, 1. geet 94, 2. pl. 
Ill. gaugent 40, 9. — conj. sg. 1I. 
gést untar mina theki 47, 4. sg. 77. 
gange in hellafiur 28, 3. p. I. 
gémés 135, 4. T. pl. II. gót 44,3. 
gét in costunga 180, 3. 181, 5. 
pl. III. geen 145, 2, gangón 223,3. 
imp. sg. gang innan thina camara 
34,2. pl. gét hina recedite 60, 13. 
gét ingegin imo 148, 5;  vgi. 
2412, 2. part. gangenti in allén 
bibotun incedentes 2, 2.  gangenti 
zi themo heilante 183, 3; aA. 
ganganti 19, 1.  furdir ganganti 
procedens 19, 3. noin. sg. m. gan- 
gantér oba themo séuue 81,2. acc. 
gangantan 81, 2. dat. pl. gangen- 
tén 224, 1.  prüt. sg. II. giengi 
thara thü uuoltàás 238, 4. sg. 111. 
gieng thana 101, 2. 213, 2. gieng 
in sin hüs 2, 11; Anl. 4, 1. 21,10. 
69, 1. 70, 1. 82,2. gieng zi imo 
13, 12; dhnl. 47, 1... 5,2. 92,2. 
98, 4. 112, 2 ete. ,, 'g iagegin 
themo heilante 53, 1:* gieng oba 
themo uuazare 81, 3. pl, 111. gien- 
gun zi imo 22, 7 ; vgl. 61, 2. 76,3. 
92, 8 ete, etc.  giengun in bure 
87, 2. 136,1. giengun in giráti 
126, 1. mit imo giengun 82, 12. 
giengun uuidarortes 184,3. — Mit 
Bezeichnung des Weges: prás. conj. 
sg. II. thaz thü mit imo gést thá- 
sunt seritó. 31, 4. — Mit inf. zum 
Ausdruck des Zweckes: prés. sg. I. 
gangu gicorón irÓ 125, 4. 
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ar-gangan 1) ausgehn, fort- 
gehn: imp. sg. argang fon mir ezi 
19, 8.  prát. sg. III. argieng sin 
liumunt in alla Syria abit 22, 2. 
vgl. 60, 18. — ergieng fon in só 
steines vvurf ist progressus est 181,1. 
2) vergehn, zu Ende gehn: pràt. 
part. arganganád uuárun ahtó tagá 
consummati 1, 1. 

bi-gangan 1) Jegehn, feiern, 
colere: prás. pl. III. bigangent 
85, 5 (2. 2) begehn, ausüben, 
exercere: prüs. pl. III. giuualt bi- 
gangent in si& 112, 3, 


fram-gangan procedere: prás. 
sg. III. geist ther fon themo fater 
framgengit 171, 1. p. 711. fram- 
gangent 84, 8. 88,9. prát. sg. I. 
framgieng 131, 18. sg. III. fram- 
gieng 184, 1. prodüt 135,26. in 
lózze framgieng sorte eziit 2, 3. 

fram-gi-gangan procedere: 
prát. sg. III. gigiene fram in ma- 
nagü tagà 7,9; Anl. pl. III. fram- 
gigiengun 2, 2. part. fram ist gi- 
gangan 2, 8. 

furi-gangan c. acc. praeterire: 
inf. 81, 2. 

in-gangan entrare, | introire, 
ingredi: inf. 91, 6. 141, 11. ingan- 
gan in híüs strenges 62,6; Gl. 
113, 1, 119, 3. 227,2. zi libe in- 
gangan 106, 1; ingangen 95, 4. 
125, 11.  inzigangenne 113, 1. 
prás. sg. III. ingengit 84, 6. 106,4. 
112, 1. 10. 157, 39. ingót 84, 8. 
133, 6. ingét inti üzgót 133, 10, 
pl. II. gét in 141, 11. inganget 
44, v. ir inganget thaz hís 44, 8. 
pl. III. ingangent 106, 4, imp. sg. 
ingang 92, 6. 149, 4. 5. pi. gét in 
thuruh enga phorta 40, 9. ni gét 
ir in 44, 3. part. ingangenti 2, 3. 
3, 9. 114, 1. mom. pl. m. ingan- 
ganté 8, 6. ingangentéó 57,8. dat. 
ingangentén 157, 2. acc. thié in- 
gangenton 141, 1.  prát. sg. I. in- 
gieng ih 138, 11. sg. II. giengi 
thü hera in 125, 11. sg. 1I. ingieng 
4, 1. 18,1. 41, 1. 68, 3 ete. etc. 
ingieng Hicrusalem 117,1. ingéng 
in huus 84, 8. gieng in 60, 13. 14. 
125, 11. 228, 3. pL. II. ingiengut 
87,8. pl. III. ingiengun 148, 6. 

int-gangan ezíre: prát.sg. 11H. 
ingieng fon iró banton 134, 10. 


gangan 


ubar-gangan c. acc. transgredi : 
prás. pl. II. ir ubargangent gotes 
bibot 84,2. pi. III. ubargangent 
84, 1. prát. sg. I. thin bibot ni 
ubargéng (var. -gieng) praeterivi 

, 

üf-gangan oriri: inf. sunnün 
üfgangen tuot 32, 3.  pràs. part. 
dat. sg. f. üfganganteru sunnün 
71,3. düfgangenterà 216,3.  pràt. 
sg. III. lioht gieng in Qf 21, 12. 
pl. III. giengun üf 71, 3. 


umbi-gangan c, acc. circutre: 
prüs. pl. II. umbiganget séo inti 
erda 141, 13. prit. sg. III. um- 
bigieng ... Galileam 23, t1. 


üz-gangan ezire, egredi: inf. 
üzgangan 145, 18. (zgangan fon . 
hüse zi hüse 44, 7. ih uueiz megin 
fon mir üzgangen 44, 6. (zzigan- 
ganne 125,3. prüs. sg. III. (üzgét 
57, 6. 133, 10. (üzgengit 84, 6. 
blekezunga (üzgengit fon  Ostana 
145, 18. pi. III. üzgangent 17, 4. 
fon herzen (zgangent ubilà gi- 
thancá 84, 9. inp. sg. üzgang 
53, 7. 92, 6. gang üz inti far hina 
92, 1. gang üz in uuegá 125, 11. 
part. üzgangenti 2, 10. 70, 2. 86, 1. 
188, 6 etc.  üzgangenti in uuek 
106, 1. (üzganganti 46, 5. 99, 3. 
nom, sg. m. (üzgangantér 79, 14. 
»om. pl. üzgangautó 44, 9. 29. 
53, 9 etc. dat.. üzgangantén 61, 5, 
-entón 115, 1.  prát. sg. Il. min 
hüs thanün ih üzgieng 57, 3. (z- 
gieng fon fater 175, 6; vgl. 171, 5. 
sg. Il. (üzgiengi 176,2. sg. III. 
üzgieng 79, 6. 135, 19. 159, 7. 
üzgieng ... gileitan uurhton 109, 1. 
üzgieng bluot inti uuazzar 211, 4. 
liumunt üzgieng thurah alle thie 
lantscaf 17, 8; dA»l. 49, 6. 239, 4. 
üzgieng fon themo temple 144, 1; 


vgl. 92, 6. 147,92.  üzgieng (aws 
dem Schiffe) zi erdu 53, 2. gieng 
üz 159, 7. 194, 1. 197,1. pL Il. 


zi hiu giengut üz in vvuostunna? 
64,4; vgl 64, 5.6. pl. III. ein 
after anderemo üzgiengun 120, 6. 
üzgiengun fon thero burgi 121, 2; 
vgl. 166, 5. 235, 3. giengun (z 
87, T. 125, 11. 

uuidar-gangan regredi: prát. 
pl. 111. uuidargiengun in (zi) Hie- 
rusalem 229, 2. 244,2. 


pe—Á M 


garauuen — géban 


zi-gangan vergehn, zu Grunde 
gehn, deficere: prás. pl. II. zigan- 
get 108, 4. conj. sg. IIÍ. ni ci- 
gange thin giloubo 160, 4. pi. 111. 
thaz sié ni zigangén in uuege 89, 1. 
prát. part. dat. sg. 5». ziganganemo 
themo uuine 45, 2. 
zuo-gangan aceedere: — prés. 
part. zuogangenti 217, 1. mom. pl. 
m. zuoganganté 74, 4, -enté 79, 10. 
80, 1. 84, T. prét. sg. III. gieng 
thó zuo thie costári 15, 3; anl. 
49, 3. 51, 1. 60, 1. zuogieng 91,3. 
149, 5. zuogiene 149, 5. 6. zuo- 
géng (rar. -gieng) 92, 4. p. III. 
zuogiengun 93, 2. 184, 6. 188, 2. 
zuogiengun thó zi imo 100, 2. 
giengun zuo 15,6. 52,4. 72,4. 
157, 1. 223,2. 
garauuen sw.v. parare, praeparare: 
inf. garuuen truhtine thuruhthigan 
fole 2, 7, garauuen ... stat 162, I. 
zi garuuenne sinan uueg 4, 17. 
prás. sg. I. garavvu 162, 1. pi. 1I. 
garauuet  grebir rehterÓ ornatis 
141, 26. conj. pl. I. garauuémós 
thir zi ezzanne 157, 1. tmp. sg. 
garauui imo thaz ander (uuangá) 
praebe 31, 3. pl. garuuet trohtines 


uueg 13, 3. 21.  tháür garuuet 
uns 157,4.  prát. sg. I. garuuita 
125, 6. sg. III. garauuita sih mit 


gotauuebbe induebatur 107, 1. pl. 
III. garauuitun 157, 5. 214, 2. 
conj. pl. IIl. garauuitin 136, 1. 
part. acc. sg. n. gifurbit inti gi- 
garuuit 57, 7. 

gi-garauuen dasselbe: prés. sg. 
III. gigarauuit thinan uueg 64, 6. 
gigarauuit mir ... heriscefi exAibe- 
bit 185, 5. prát. sg. II. gigarauui- 


tás 105, 3. pl. III. gigarauuitun 
148, 4. 216, 9. 

gi-garauui st. ». Aleidung, Ge- 
wand: dat. sg. gigarauue stola 
141, 3. 


güro adj. paratus: nom. sg. m. garo 


bin .. in tód zi faranne 161, 3. 
fem. iuuar zit simblon ist garo 
104, 2. mtr. garo 112, 2. 152, 6. 


acc. sg. m. gisizzet iu garo riíhhi 


152, 3. nom. pl. m. garauué 147, 8. 
fem. garuuó 125, 9. garauuó 148,6. 
ntr. garuuu 125, 6. — Compos. al- 
garo. 

garo-tag s. m. parasceue: nom. 
198, 3. 


Tatian von Sievers. 
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gart s m. Aortus: dat. sg. garte 
188,5. —  Composs. mittila - gart, 
uuin -gart. 

garteri s/. m. hortulanus: nom. sg. 
221, 4. 


gürto sw. m. hortus: noi. sg. 180, 1. 


213,1. dat. garten 213, 1. acc. 
garton 73, 2. — Compos. uuin- 
garto. 


gust st. m. hospes: mom. sg. 152,3.6. 
acc. 152, 4. 1. 

gast-hüs s; ». diversorium: dat. sg. 
-hüse 5, 13. 

güba s. f. 1) Gabe, munus, donum: 
nom. 8g. 84, 3. 141, 15. dat. gebu 
141,15, acc. geba 27, 1. 46,4. 87,3. 
141, 15. acc. pl. gebü 8, 7. 118, 
1 (2). 2) Gnadengabe, daher 
Gnade, gratia: nom. sg. gotes geba 
12, 1. geba furi geba 13, 9. gen. 
fol gebá inti uuáüres 13, 7. dat. 
théh ... in gebu mit gote 12, 9. 
gen. pl. gebóno follu 3, 2. 

güban s/. v. dare: inf. 39, 7. 40,2. 
82, 11. 109,3. 154,1 etc. zi ge- 
banne 4, 15. 17. 40, 7. 60, 18 ete. 
prás. sg. I. gibu 15, 5. 79, 5. 
82, 10 etc. dir gibu sluzzilà hi- 
miló riches 90, 3. gibu in mund 
inti -spáhida 145, 8. sg. III. gibit 
3, 5. 39, 3. 40, 3 ete. bitet inti iu 
gibit man 40, 4. zi trincanne gibit 
einemo ... kelih caltes uuazares 
44, 27. máno ni gibit sin lioht 
145, 19. pi. II. uuehsal gobet 32, 6. 
pl. III. gebent 39, 3. 145, 17. conj. 
sg. ll. gebós 179, 7. sg. Ill. gebe 
13, 16. 29, 1. 147, 10. gibe 177, 1. 
inp. sg. gib 34,6. 82, 6. 93,3 etc. 
gib mir trinkan 87,2. 3. gib reda 
thines ambahtes redde 108,1. pl. 
gebet 39,3. 44,5. 83, 9. gebet 
fingirin in sina hant 97,5. prüt. 
sg. I. gab 67, 5. 177, 5 ete. sg. II. 
gábi 97, 7. 138, 11. 151, 8. 184,5. 
sg. III: gab 13, 16. 18, 3. A44, 2. 
49, 4 etc. brót von himile gab her 
in ezzan 82, 5. ni gab iru nihhcin 
antuurti »o» respondit verbum 85,3. 
só gab her themo sune lib habón 
in imo selbomo 88,8. gab gote 
lob 115, 2. pi. I. gábunmés 152,4. 
pl. Il. gábut 152, 3. 6. p. III. 
gábun 89, 2. 135, 34. gábun uuahs- 
mon 71,5. gábun sió (die dreissig 
Silberlinge) in aecar leimuurhten 
193, 6. conj. sg. III. gábi 87, 3. 
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918 gegin-sacho — bi-ginnan 


159, 5. gáübi guolliehi gote 111,3. acc. geistà 50, 1. 57,8. — Besonders 
pl. III. gübin 7, 3. part. gigcban vom heiligen Geiste: nom. thie hei- 
13, 9. 21,5. 44, 13. 57,92. 79, 4. | lago geist 3, 7; vgl. 7,4. 129, 6. 
100, 6 ete. nom. pl. n. thiu gige- gen. geistes 2, 6. 4,3. 62,8. 242,2. 
banu sint in zi haltanne 84, 4. dat. geiste 5, 7. 8. 7, 4. 13, 23. 
ar-gban reddere: prát. sg. 1I. 62, 8. 67, 1. acc. geist 232, 6. 


argab inan sinemo fater 92, 7. gültan sí. v. reddere:  prós. sg. I. 
for-géban 1) geben, leisten, giltu 128, 9. giltu fierualt 114, 2. 
praestare: prás. sg. III. blintér oba sg. II. giltis then iungiston scaz 
blintemo Jleitidon forgibit 84, 7. 217, 3. thü giltis gote thinü mein- 
2) schenken, erlassen, donare: préát. eidà 30, 1. sg. I]. giltit 34, 2. 
sg. III. forgab 138, 9. 10. 35,2. 90,6. pl. III. geltent reda 
umbi-géban circumdare: prás. fon themo 62, 12. geltent imo 
pl. III. umbigebent 116, 6. pit. uuahsmon 124, 4, conj. sg. 11l. : 
part. gisehet umbigeban fon here gelte 33, 3. imp. sg. gilt in mieta . 
Hierusalem 145, 11. . 109,2. pi. geltet 126, 3. prüt. conj. 
umbi-bi-géban circumdare: sg. I1I. ni habéta uuanán gulti 99, 2. 
prát. pl. III. umbibigübun 134, 2. pl. III. gultin 138, 9. 








rót lahhan umbibigábun inan 200, 1. for-géltan reddere: inf. uor- 
gegin-saeho sw. ». adversarius: geltan 99, 2. prüs. sg. L. ih uor- 

0m. pl. genginsachon 103, 5. giltu alliu thir 99, 123. Unp. 8g. 

giengun ingegin imo 116, 5. gien- conj. sg. III. uorgulti 99, 3. 5. 


gun ingegin themo brütigomen | £engin- s. gegin.- 
148, Ll. ingegin liofun imo zuéné | Sengiri, gengo i» Compos. accar- 


occurrerunt 53,2; dhnl. 53,6. 55,6. bigengiri , -bigengo. 
111, 1. 135,11. 157,2. ingegin gerbilin st. m. fasciculus: dat. pl. 
faran occurrere 67, 14. gerbilinun (var. -on) 72, 6. 

gelsl& sw. f. flagellum: acc. sg. geis- gérnlihho «4v. diligenter prol. 3. 


gernlieho 8, 4. gernilicho 8, 4. 
gürón sw. v. begehren: inf. gisihit 
uuib sie zi gerónne ad concupiscen- 
dum eam 28,1. prs. sg. III. Sa- 
tanas gerót iuuuer ezpetivit 160, 4. 
part. gerónti ... inan gisehan cupiens 
mih 18, 3; egi 44, 18. 119, 3. | 190: *. Prdt. sg. IIT gerüte sih 
geist inti lib 82, 11*. uuarb irá Zi güsetnne cupiebat 107, 1. 
geist 60, 16. geist ist thà dár lib- | Eerta st. f. virga: acc. sg. 44, 6. 
festigót 82, 11". gen. in themo | SÜsteron adv. Aeri 55, T. 
megine geistes 17, 8. dat. in geiste | £euul st. m. regio: acc. sg. 82, 1. 


làn 117, 2. 


geist st. m. spiritus: 1) Geist, Ge- 
müt, Sinn; Seele im Gegensatz zum 
sterblichen. Kórper: nom. sg. gifah 
min geist 4, 5. ther geist giuuesso 
funs ist 181, 6. truhtines geist ubar 


... Heliases 2, 7. uuard gistrengi- 
sÓt geiste 4, 19. armé sint in geiste 
22, 8. gremizóta in sinemo geiste 
135,21; w.J. acc. gotes geist 14, 4. 
gibit imo ... got geist 21, 7. sezzu 
minan geist ubar inan 69,9. in 
thinó henti biuiluhu ih minan geist 
208, 6. santa then geist 208, 6. 
3) wnkürperliches, — übernatürliches 
Wesen: mom. sg. geist ist got 87, 5. 
geist uuüres 173, 1. geist fleisg 
inti gibeini ni habét 230, 5.  uor- 
uuergit g. 92, 2. voc. thü unsüboro 
geist 53, 7; vgl. 92, 6. dat. themo 
unsübremo geiste 92, 6. acc. geist 
uuáüres 164, 3. nom. pl. geistà 67,6. 
gen. geistó 44, 2. dat. geiston 64, 2. 


ar-gÜzzan st. v. oblivisci: prát. pl. 


Ill. argüzun brót zi infühanne 
89, 4. 


gin s/. m. im Compos. ana - gin. 
bi -ginnan a». v, incipere,  coe- 


pisse: prés. sg. II. biginnistà ... 
thia iungistün stat bihabón 110, 3. 
sg. III. biginnit 147, 12. pi. II. 
biginuet ir üze stán 113, 1. p. 111. 
ellu biginnent gientót uuesan 145,1; 
vgl. 201, 4. conj. pl. III. biginnén 
67, 13. part. biginnenti fon thón 
iungistón 109, 2; Anl. 196, 2. dat. 
pl. m. theséón uuesan biginnentón 
145, 20. biginnentén fon Hierusa- 
lem 232, 9. prat. sg. III. bigan 
thó sterban 55, 2. bigonda 18, 





"EUCC 


giozan 


4.5. 46,5. 49,4. 64, 4. 65, 1. 
83, 1. 90, 4. 99, 1. 155, 2. 180, 4. 
221, 3 ete. pl. ILI. bigondun 54, 5. 
97, 5. 125,3, 158,4 ete. 
in-ginnan ncipere: prás. part. 
ther heilant uuas inginnenti samosó 
thrizug iáró 14, l. »om. pl. m. in- 
ginnenté fon thón altirón 120, 6, 
giozamn st. v. giessen: prát. sg. lll. 
góz thara ana oli iwfudit 128, 9. 
góz (die Salbe) ubar sin houbit, 
effudit 138, 1. 
ar-giozan effundere:  prát. 
part. bluot thaz ergozzan uuard 
ubar erda 141, 29; vgl. 160, 2. 
fur-giozan effundere: — prát. 
part, uuin ... uuirdit furgozzan 
58, 8. 
nidar-giozan effundere: prát. 
sg. III. nidargóz then seaz 117, 2. 
glozo sw. m. fretum: acc. sg. giozon 
50, 3. 53, 1. 
girdinón sw. v. cupere: prát. sg. ILI. 
girdinóta gifullen sina uuamba 97,2. 
pl. III. girdinótun 74, 8, 
giri adj. «varus: mom. pl. m. 
106, 7. 
girida st. f. avaritia: 
dat. giridu 105, 1. 
girstin adj. hordeaceus: 
fimf leibá girstinó 80, 4. 
gisgrimmón sw. v. (für gris-) stri- 
dere: prás. sg. Ill. gisgrimmót ze- 
nin 92, 2. 
gluot s. f. Giwt: dat. sg. stuontun 
. zi theru gluoti ad prunas 186, 5. 
gold si». aurum: nom. 141, 14. dat. 
gold 141, 14. «cc. gold 8, 7. 44,6. 
141, 14. 
gom -man s. s vir, Mann, Mensch, 
Ehemann: nom. sg. Jóséph irá gom- 
man 5, 7. den thü nu habós nist 
din gomman 87, 5. gomman uui- 
zogo 54,2. ge». gommannes uuis 
ni bin 3, 6. vgl. 13, 6. dat. gom- 
manne 3, 1. 7, 9. «cc. gomman Ma- 
riün 5, 4; vgl. 87, 5. gomman 
(masculum) inti uuib 100,3. om. 
pl. fior gomman 54, 2. gen. gom- 
mannó 80,6. «ec. gomman 81, 5. 
gom-man-barn s ». smnánnliches 
Kind, masculinum: qom. sg. 1, 2. 


gomo sw. in. n Compos. brüti- gomo. 
got s. o. deus (dominus): mom. got 
1, 1. 4,14. 5,9. 13,14, 21,7 etc.etc. 
gen. gotes 2, 2. 2, 1. 4,18. 5,5. 
6, 1 etc. gotes hüs 7, 5. 68, 3. 


gíré 
nom. 84, 9. 


acc, pl. m. 


— graban 
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gotes uuort 13, 1. 19, 4. 21, 7. 
58, 2 elc.  gotes sun 15, 3. 4. 6. 
17, 6 w. 0. gotes engil 17, 7. gotes 
rihhi 22, 4. 8. 38. 7. 44,3 w. à. 
dat. gote 1, 1. 2,2. 3.6. 9. 3, I. 
4. 8. 4, 5. 6,3 etc. ele. acc. got 4,12. 
6, 3. 7, 5. 13, 10. 15, 4.5 ctc. nom. 
pl. gotà Gütter. 134, 8. acc. gotà 
134, 8. 

gota - uuebbi st». purpura: gen. sg. 
gotouuebbes 200, 4. dat. gotauucbbe 
101, 1. 

gota-uuebbin «dj. purpureus: dat. 
5g. f. gotouuebbineru tünihün 200, 1. 

got-forht adj. tmoratus: mom. sg. 
m. 1, 4. 

gzot-eund adj. divinus: mom. sg. f. 
thiu goteundá spáhida 141, 29. 

got-spél st. ». evangelium: mom. sg. 
32, 1. 145, 10. 

got-spéllón sw. v. evangelizare: inf. 
zi gotspellónne thén  thurftigón 
18, 2. —  gotes rihhi 22, 4. 

gouma s f. cena: gen. sg. goumá 
125, 11. goumu 125, 2. acc. gouma 
79, 4. dat. pl. goumón 141, 4. 
prandium: dat, goumu 83, 3.  con- 
vivium; acc. gouma 56, 1. 110, 4. 

goumen sw. v. éepulari: imp. sg. 
goumi 105,2.  prát. sg. I. thaz ih 
minén friuntun goumti 97, 7. 

fur-goumo-lósón sw. v. negligere : 
prát. pl. III. furgoumolósótun iz 
125, 1. 

goumón sw. v. epulari: inf. 91, 5.8. 
prás. pl. I. adkhort. goumümés 97,5. 
prát. sg. III. guomóta 107, 1. conj. 
sg. III. goumóti pranderet 83, 1. 

grab si ». monumentum, sepulerum : 
nom. sg. 213, 1. gen. grabes 213, 2. 
216, 3. dat. grabe 79,10. 135, 9. 
216, 2 ctc. acc. grab 214, 1. 215, 
2. 5. 220, 4. nom. pl. grebir 141,21. 


209, 2. dat. grebirun (var. -on) 
53, 2. 3. 88, 9. grebiron 141, 22. 
209, 4. «cc. grebir 141, 26. 


graban si. v. 1) fodere: inf. graban 
108, 2. prát. sg. ILI. gruob in erda 
149, 2. gruob caleaturün 124, 1. 
2) effodere: prás. p(. [1I. grabent 
36, 1. 
bi-graban sepelire: inf. 51, 
3 (2). ci bigrabanne 138, 6. 212, 7. 
prát. pl. IIl bigruobun then in 
grabe 79, 10. part. uuard bigra- 
ban in helliu 107, 2. 
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thurah-graban perfodere : inf. 
ni liezzi — sin hüs 147, 8. 
umbi-grában ^c. «ec. fodere 

circa alqd.: prás. sg. I. umbigrabu 
102, 9. 

graba-stat sz f. sepultura: dat. sg. 
-stoti 193, 5. 

gráuo sw.m. praeses: mom. sg. 198, 5. 
199, 1. 10. gráfo 199, 7. gen. grà- 
uen 200, 1. dat. grüuen 5, 11. 
222, 3. themo Pontisgen gráuen 
Pilato 192, 3. dat. pl. gráüuón 
A4, 12. 

gras st. n. foenum: nom. 38, 5. herba 
12, 3. dat. gruse 80, 5. acc. gras 
herbain 16, 2. 

greifón sw. v. palpare: imp. pl. grei- 
fót 230, 5. 

gremizón sw. v. (in-) fremere: pres. 
part. gremizónti 135, 23.  prát. sg. 
III. gremizóta in sinemo geiste 
135, 21. ] 

bi-grifan st. v. comprehendere: prát. 
pl. III. finstarnessi thaz (lioht) ni 
bigriffun 1, 4. 

grim adj. grimm: mom. sg. m. 
man atwsteris 151, T7. 8. 
grimmé saevi 53, 2. 

grioz st. m. im Compos. meri - grioz. 

grunti st. ». im Compos. ab- grunti. 

gruoba s. f. fovea: acc. sg. 69, 6. 
gruobe (var. -a) 84, 7. 

gruoni adj. viridis: dat. sg. gruonemo 
grase 80, 5. gruonemo boume 201, 5. 

gruozen sw. v. vocare: prüát. sg. 1l. 
gruozta einan fon thón scaleun 97, 6. 
conj. gruozti 17, 5. 


guolliehi f. gloria: ace. 111, 3. 


guot adj. bonus: mom. sg. m. guot 
41, 3. 104,3. 106,1. guot man 
62, 11. guot hirti 133, 11. 12. thie 
guoto sümo 76, 4. mtr. guot ist 
uns hir zi uuesanne 91, 2; GAnl. 
85, 4. 95, 4. 5. 158, 6. gen. im. 
guotes 6, 3. ntr. substantivisch sih- 
uuaz guotes 17, 3. uuaz guotes 
tuon? 106, 1. dat. ». guotemo 41, 5. 
62, 11. 134, T. acc. m. guotan 
13, 15. 41, 3. 45, 7 ete. then guo- 
ton uuin 45, 7. fem. guota 11, 5. 
175,4. guota ernust agonía 182, 1. 
ntr. guot mez 39, 3. guot uuerc 
138,5. subst. guot 40, 7. 41, 5. 
88,9. voc, guot meistar 106, 1. 
guot scale 149, 4. 5. thü guoto 
scale 151, 5. acc. pl. m. guoté 
32, 3. 125,11. guotá 77,2. thió 


grim 
pl. m. 





| 
| 
| 
| 


| 


graba-stat — habón 


guoton 77, 2J. »r. iuuaru guotu 
uucre 25, 3. managiu guotiu uuerc 
134, 6. subst. guotu 40, 7. 62, 10. 
11. guotiu 107, 3. 

guot st. ». bonum: dat. sg. uuaz frá- 
gés mih fon guote? 106, 1. gen. pl. 
halftonód mineró guotó 114, 2. 
acc. guot 105, 2. 108, 1. 147, 11. 
149, 1. 

gurten sw. v. cingere: prüs. sg. III. 
gurtit 238, 4. 

bi-gurten prae-, suceingere: 

prás. sg. III. sih bigurtit 150, 2. 
prüt. sg. II. bigurtós 238, 4. sg. 
III. mit dünichün bigurta sih 236, 6; 
vgl. 155, 2. part. bigurtit 150, 1. 
155, 2. 

gusi st ». Jlumen: 
43, 1. 2. 


nom. pl. gusu 


H 


bi-habannessi s/. ». obtentus: dat. 
untar bihabannesse langes gibetis 
141, 12. 

habén sw. v. 1) ergreifen, tenere: 
prás. part. ther heilant habénti sina 
hant huob inan f 92, 7. p. III. 
habétun inan 192, 1. habétun sinó 
fuozi 223, 2. 2) für etwas halten, 
habere: prás. sg. III. habént Jo- 
hannem samasó uuizagon 123, 9. 
imp. sg. habé mih gisihhorótan 125, 
3. 4. prüt. sg. III. habóéta 79, 2. 
pl. III. 124, 6. part. nom. pl. m. 
uuirdigé gihabété 128, 3; Anl. 
146, 5. 3) sich befinden; habere: 
prüs. pl. III. ubil habént 506, 4. 
habént uuola 243, 4. part. man 
drizog ... làár habénti in sinero 
unmahti 88, 2. acc.sg. m. fior tagá 
iu in grabe habóéntan 135,9. ace. 
pl. i. ubil habánté 22, 2. ubil ha- 
bénté 50, 1. 82, 1. prüt. sg. III. 
uuirs habéta 60, 3; vgl. 88, 2. 
4) haben, inne haben, besitzen: inf. 
habén 88,8. 13. 149,8. 230, 5. 
nist thir arloubit sia zi habénne 
79, 1.  prós. sg. I. habén 88, 2. 
131, 22. 132, 13. muos habén zi 
ezzanne 87, 8. habén finf bruoder 
107, 3. ni habéón uuaz ih gisezze 
furi inan 40, 1; vgl. 105, 2. habu 
87, 5. 88, 12. sg. II. uuort &uuines 
libes habés 82, 12; dn. 81, 3. 
106, 3. finfzug iüró noh ni habós 
131, 25. habés teil mit mir 155, 4. 


wma" 





haft — halón 


sg. III. thiorn:u in reuc habét 5, 9. 
ni habét uuara her sin houbit int- 
helde 51, 2. habét zi gifremenne 
67, 12. habét diuual 64, 13. 133,16. 
githult habét in in 122, 3. uuanán 
habét her then beresboton? 72,4 ; etc. 
pl. I. habémés 13, 14. 89, 4. 124,3. 
197, 6. einan fater habón uuir 
131, 17. pL Il. habét 23, 1. 32, 4. 
33, 1 efc. sin uuort ni habót in 


| 


iu uuonánti 88, 12. oba ir sihuuaz | 


habét uuidar uuen 121, 4. ir habét 
.. thurftigon mit iu 138, 5. pl. III. 
habént 44, 1. 45,2. 51,2. 560, 4. 
80,2. 97,3. 106, 4. 110, 4 etc. 
conj. sg. I. habóé 106,1. sg. III. 
habé 13, 16. 64, 11. 71, 6. 70, 5. 
82, 7 ete. pl. II. habét 88, 13. 
176, 4. 234, 2. 
133, 10. habén minan gifehon gi- 


| 
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thiu bihabén mohtuu zuei mez ca- 
pere A5, 4. thia iungistün stat bih. 
tenere. 110, 3, prát. pl. I1I. biha- 
bétun inan detinebant 22, 4. part. 
fon ... suhti uuas bihabét tenebatur 
88, 1. nom. pl. f. bihabétó 232, 6. 
ntr. iró ougün  uuürun bihabétiu 
tenebantur 224, 3. 


haft adj. captivus: mom. pl. m. hafté 


145, 13. dat. haftéón 18, 2. — Com- 
poss. heit-, — nót-,  skin-haft; 
nama - hafto. 


| háhan s. v. (Aángen), erueifigere: 


l 


] 


pl. LII. habén , 


uultan 178, 5. imp. sg. gidult habá | 


in mir 99, 2. 3. 


habé sim suorgün | 


128, 9. pl.habét ir beldida 81,2; - 


vgl. 121, 3. part. habénti 88, 1. 
89,5. 106,3 etc. untar giuuelti 


habénti kenphon 47, 5. nom. sg. m. |, 


giuualt habéntér 43, 4. gen. habón- 
tes 133, 16. dat. habóntemo 13, 1. 
151, 11. acc. habéntan 61,5. fem. 
fiebar habénta 48, 1. «om. pl. m. 
habéntó 53, 2. dat. habéntén 138, 9. 
acc. habénté 50, 1. pràt. sg. I. ha- 
béta 177, 3. sg. 1I. habétós 87, 5. 
197, 9. sg. III. habóéta 13, 11, 
53,3. 117, 2 etc. habéta sin suor- 
gün 128, 9. in hazze habéta 169, 9. 
178, 6. pl. Il. habétut 123, 7. 
pl. II1. habétun 22, 2. 11,3. 127,2. 
zi ezanne habétun stunta 66,3. in 
hazze mih habótun 170, 6. conj. 
pl. II. habétit 133, 5. pl. III. ha- 
bótin 170, 4. 5. 5) Aaben mit dem 
uf. zur Bezeichnung des Zweckes: 
prás. sg. I. ih habén toufi gitoufit 
uuerdan 108, 7.  managiu habéón 
ih fon iu zi sprehhanne 131, 9; 
vgl. 138, 8. 173, 1. 6) mit. Jlectier- 
tei part. prát.. zur Umschreibung 
des Perfectums: prás, sg. 111. habét 
sia forlegana 28, 1. prát. sg. I. thia 
ih habéta gibaltana 151, 7. sg. 711. 
phigboum habóta sum giphlanzó- 
tan 102, 2. 


bi-habén Aaiten, beAalten, (er-) 
fassen: — prát. pl. IL. thén ir sió 
(die Siünden) bihabét, bihabótó sint 
retinetis 232, 6. — inf. uuazzarfaz 


prás. sg. I. háhu 198, 4. p. II. 
háhet 141, 29. conj. sg. III. hühe 
man inan 199, 9. 10. imp. sg. hüh 
197, 4. 198, 3. pl. háhet 197, 5. 
prát. conj. pl. III. hiengin 200, 4. 

ana-háàhan suspendere:  prát, 
part. daz ana si hangan quirnstein 
in sinan hals 94, 4. 

ar-hàühan 1) swspendere: prt. 
sg. III. erhieng sih mit stricu 193, 3. 
2) erucifigere: inf. thih zi erhá- 
hanne 197, 8. pràt. pl. 111. erhien- 
gun 202, 1. arhiengun 225,3. part. 
arhangan 112, 1. 213,1. 217, 5. 
218, 4. erhangan 153, 2. 199, 13. 
204, 2. 911, 2. 


halftanód s& 5». dónidiwm: acc. half- 


tanód mines rihhes 79, 5. halftonód 
mineró guotó 114, 2. 


halón sw. v. 1) Aolen: inf. zi halónne 


thió giladótun vocare 125,2. thiu 
gilimphent mir zi halónne adducere 
133, 13. émp. sg. haló thinan gom- 
man voca 87,5; vgl. 109, 2. prát. 
pl. II. ir gihalótut mih ecollegistis 
152, 3. 2) dwueere, heiraten: prás. 
sg. III. thie furlüzanün halót 29,2. 
pl. III. quenün holónt 127, 3. prát. 
sg. III. halóta sia 79, 1. 

gi-halón 1) holen, Àherbeiholen, 
herbeirufen, vocare, convocare: imp. 
sg. giholó mit thir ... einan odo 
zuuéné adhibe 98, 2. prás. sg. III. 
gihalót sinó [íriuntà 96, 2; Anl. 
96, 5.  prát. sg. Ll. fon. Egyptin 
gihalóta ih minan sun 9, 4. sj. 111. 
gihalóta siné iungiron 64, 1. 70,2. 
118, 1. gihalóta luzil kind 94, 2; 
dhnl. 19, 3. 45, 7. 99, 4. 103, 2. 
108, 1, 115,9. 149, 1. 195,1 etc. 
giholóta 22,5. pl. I1I. gihaló- 
tun 132, 11. 14. conj, sg. 11l. gi- 
halóti 151, 4. part. dat. sg. m. gi- 
halótemo  accersito 212, 5. fem. 
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gihalàtero menigi 90, 5. dat. pl. m. | 
gihalótón 8, 4. 44, 2. 89,1. 108, 3. 
151, 2. 2) einladen, vocare: imp. | 
sg. gihaló thurftigon 110, 4. prt. 
sg. 111. giholóta managé 125, 1. 
pl. I. gihalótunmés collegimus 152, 4. 
pl. II. gihalótut desgl. 152, 6. part. | 
gihalót 45, 1. 3) Aeiraten, ducere: 
prás. sg. III. ther thia forlázzanün 
gihalót 100, 5. — 4) in erweiterter 
Bedeutung: prás. sg. III. in Cht gi- 
halót iweratur 90, 5.  prát. sg. I. 
thin mna fgihalóta zehon  mnas 
acquisivit 151, 5. 

halp-seritan «dj. part. Aalb ver- 
gangen: dat. sg. m. themo itmálen 
tage halpseritanemo mediante 104, 4. 


hals sé. m. collum: acc. sg. 94, 4. 
97, 4. 

halt «dr. compar. potius: 98,9. 3. 
44, 19;  verstürkt halt mér 44, 3. 
nibi halt alioquin. 67, 14. 

haltan si. v. Aalten: 1) festAalten, 
custodire, servare:  prát. sg. ILI. 
hielt inan im XKerker 19,3. pl. III. 
hieltun 203, 5. 2) beobachten, ser- 
vare:  práüs. sg. III. heltit minu 
uuort 143, 4; dZhnl. 164, 6. 165, 2. 
hiltit 165, 3. pl. JI. min bibot hal- 
tet 167, 9. pl. III. haltent. 170, 2. 
imp. sg. halt bibot 106, 1. pi. haltet 
141, 1. 164, 2. inf. thiu gigeban 
sint in zi haltanne 84,4. pràt. pl. 
JIl. min uuort hieltun 170, 2. 
3) beschützem, ^ behüten, servare: 
prás. conj. sg. II. thü sié haltós 
fon ubile 178,7. imp. sg. halt 178,3. 
prát. sg. I. ih hielt 178, 4. 

bi-haltan 1)ewstodire: inf. gi- 
bót zi bihaltanne thaz grab 215,3. 
imp. pl. bihaltet thaz grab 215, 4. 
part. uuárun bihaltenti then heilant 
9210, 1.  prát. pl. III. bihieltun 
nahtuuahtü 6, 1. 2) observare, be- 
obachten , auflauern: — prát. pl. III. 
bihieltun inan 69, 2. 110, 1. 3) ser- 
vare: inf. zi bihaltanne 242, 2. 
prát. sg. I. sin uuort bihaltu 131, 24. 
sg. III. biheltit 131, 22. 23. sam- 
baztag ni biheltit custodit 132, 9. 
prát. sg. I. mines fater uuort bihielt 
167, 9. pl. III. bihieltun 171, 4. 
4) conservare, aufbewahren: prüt. 
sg. III. sin muoter  bihielt allu 
thisu in irá herzen 12, 9. 
gi-haltan 1) behalten, bewah- | 

ren, auf bewahren: gotes uuort ... 


halp-seritan — harm 


gihaltent custodiunt 58, 9. pràát. 
sg. IL. thü gihielti then guoton 
uuin unzan nu servasti 45, 7. sg. 1I. 
Mariá gihielt allu thisu uuort conser- 
vabat 6,6. prát. part. thin mna thia 
ih habéta gihaltana in sueizduohhe 
repositam 151, V. 2) erhalten, be-: 
Aüten, custodire, conservare: prüs. 
sg. JI. giheltit sei Leben 139, 3. 
prát. part. uuerdent beidu gilraltan 
56,9. 3) halten, beobachten: thisiu 
gihielt ich fon  mínerá iugundi 
custodivi 106, 3. 

bi-halteri st. m custos: dat. pl. bi- 
halterin 215, 4. acc. bihalterá custo- 
diam 215, 4. 


bi-haltnessi s ». observatio: 
sg. bihaltnesse 140, 1. 


halz adj. claudus: acc. sg. m. halzen 
(var. -an) 95, 4. mom. pl. subst. 
halzé 64, 3, halcó 117, 3. gen. hal- 
zaró 88, 1. «cc. halzó 110, 4. 125, 9. 

hamal-stat sí f. 
nom. 202, 2. 


hamo sw. o. im Compos. lih - hamo. 


hana-erát st. f. galli cantus: dat. zi 
hanacráti 147, 7. 


hangén sw. v. intr. pendere:  prás. 
8g. III. in thesón zuein bibotun al 
thiu éuua hangét 128,3. prát. pl. 
III. hangétun (am .Kreuze) 205, 4. 

hano sw. m. gallus: nom. sg. 161, 4. 
188, 5. 6. 


hansa st. f. cohors: acc. sg. 200, 1. 


hant st f. manus: nom. sg. hant 
4, 12, 28, 3 etc. dat. henti 4, 15. 
13, 94. 134, 4. 189, 3. 192, 9. aec. 
hant 48, 2. 51, 4. 60, 15. 69,3 etc. 
dat. pl. hentin 4, 16. 125,11. 244, 9. 
hantun (rar. -on) 15, 4. 84, 1.9. 
hanton 68, 1. 78, 6. 134,10. 135, 
26. 233, 3. acc. henti 78, 2. 84, 
1. 4. 95, 4 ctc. 


hant - slae s/. ;i. alapa: aec. sg. 181,4. 

hár st ». capillum: aec. sg. ein hár 
thines fahses 20, 4. »om. pl. iuuares 
houbites hár 44, 20. dat. giuuáti 
fon hárirun (rar. -on) olbentóno 
de pilis 13, 11. 

hara s f. cilicium: 
65, 9. 

harm si. m. 1) contumelia, calumnia: 
acc. 13, 18. 141, 94. instr. mit 
harmu giuueigité 125, 7. — 2) iniu- 
ría: acc. harm 109, 3. 


dat. 


cealvariae locus : 


dat. sg. haru 





harmén —- heilagnessi 


harmén sw. v. e. dat. calumniari: | 
prás. part. acc. pl. in. thi€ harmén- 


ton iu 32, 2. 


hart «dj. durus: nom. sg. m. hart 

man 149, 6. »tr. hart ist thiz 
uuort 82, 11*. 

harto adv. walde, wehementer 


10, 1. 198, 5. 


haz st. m. odium: dat. in hazze habén 
32, 1. 145, 9. 169, 9. 170,6. 178, 6. 
in hazze birut ir 44, 14. 145, 6. 


hazzón sw. v. odisse: inf. 104, 9. 
prás. sg. III. hazzót 37,1. 104, 9. 
119, 12, 139, 3 cte. hazót 67, 10, 
Dl. III. hazzónt 22, 16. 32,2. pràt. 
pl. III. hazzótun 4, 15. 151, 3. 
170, 6. 

hevan st. v. levare: inf. ougün zi 
himile heuan 118, 3. prés. sg. III. 
hefit uuidar mir sina fersnün 156, 5. 

ar-hevan ezaltare: inf. arhe- 
uan gilimphit mannes sun 119, 8; 
4hnl. zi erhefanne 139, 9. prás. sg. 
1I. arheuistà thih unzan himil 65, 4. 
sg. I1I. arheuit 110, 3. 118, 3. ar- 
heuit iz (das Schaf) in siná& scultrá 
ünponit 96, 2. erhefit 141,9. pi. II. 
ir arheuet then mannes sun 131, 11. 
part. arheuenti stemma  eztollens 
58, 1. prát. sg. III. arhuob ódmuo- 
tigé 4, 7. Moyses arhuob thie na- 
trün. 119, 6. pl III. arhuobun 
stemma ./evaverunt 111, 1. part. 
arhaban 118, 3. erhaban 141, 9. 
ob ih erhaban uuirdu fon erdu 
139, 8. 

üf-ar-heuan  ezaltare:  pràt. 
part. ther sih giódmótigót uuirdit 
üf arhaban 110, 3. — elevare: prát. 
part. dat. pl. n. üfarhabanén sinén 
ougón in sió 22, 7; Anl. üferha- 
banén 135, 25. 177, 1. üferhabenéón 
sinn hentin 244, 2. 

üf-heuan elevare, levare: prás. 
conj. sg. III. üfheue 69, 6. imp. 
pl. hebet (ver. heuet) Qf iuuariu 
ougün 87, 8. üfhefet iuuueriu hou- 
bit 145, 20. part. üfheuenti 107, 2. 
nom. pl. m. üfhebenté (var. - heuente) 
91, 3. prát. sg. III. huob inan üf, 
inti arstuont 92, 7. 


hevig «dj. 1) gewichtig, bedeutend: 
comp. nom. pl. ». thiu dár heuige- 
rün sint maiora 141,17. 2) drückend, 
molestus: om. sg. m. ni curi mir 
heuig uuesan 40, 2. som. pl. m. ziu 
birut iv hefigé themo uuibe? 138, 5. 
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hevigón sw. v. gravare: prt. part. 
sin giheuigótiu iuuueriu herzün 
146, 4. 

gi-heften sw. v. vincire: 
III. giheftita 79, 1. 


heidan, heidin aj. ethnicus: mom. 
sg. m. heithin inti firnfol 98, 9. 
fem. uuib heidin 85, 2. nom. pl. m. 
heidanó man 323, 7. thié heidanon 
man 43, 3. subst. heidané sum gen- 
tiles 139, 1. gen. in heidaneró uueg 
ni gét ir in viam gentium A4, 3. 

heil aj. salvus, sanus: mom. sg. m. 
heil 44, 14. 88, 1. 2. 3. 4. 106, 4. 
145,9. fem. heil 60, 4. 11. heil 
uuas fon theru suhti 60, 4; gi. 
60, 9. ntr. heil 145, 16. dat. sg. m. 
heilemo muote 53, 12. aec. sg. m. 
sih selbon ni mag heil tuon 205, 3. 
heilan 47, 9. 97, 6. heilan tuo mih 
81,4; dul. 88,4. 5. 111,3. 205, 4. 
fem. séla heila tuon 69,4. 90, 5. 
thin giloubo teta thih heila 138, 14. 
ntr. sinaz fole heilaz tuot fon iró 
suntón 5, 8. heil tuon thaz dár 
foruuard 114, 2. 50m. pl. m. heilé 
82, 1. 112, l. thié heilon 56, 4. 
acc. heilie 205, 3. — — Als Gruss, 
4vé: heil uuis! 3, 2, heil, meistar! 
183,3. heil, euning Judeóno! 200,2. 
pl. heilé uueset! avete 223, 9. 


heil s. ». Heil: nom. sg. heil si Dá- 
uides sune! osamna 117, 4; Ghnl. 
116, 4 (2). 5. 

heilag adj. sanctus: nom. sg. m. hci- 
lag sin namo 4, 6. ztr. heilag gote 
7, 2. voc. fater heilago! 178, 29. 
gen. sg. f. sinero heilagün giuuiz- 
nessi 4, 15. dat. in heilageru stetí 
145, 11. acc. m. rehtan man inti 
heilagan 79, 3. fem. thie heilagün 
burg 15, 4. 209, 4. ntr. subst. hei- 
lagaz 39, 7. gen. pl. m. heilageró 
4, 15. 209, 3. dat. heilagén engilon 
44,21; — Besonders vom heiligen 
Geiste: nom. heilag geist 7, 4. hei- 
lac g. 165, 4. thie heilago g. 3, 7. 
gen. heilages geistes 2, 6. 4, 3. 14. 
thes heilagen geistes 242,2. dat. 
themo heilagen geiste 5, 7. 8. 7,4. 
18,23. 14,7. 62,8. 67,7. acc. 
then heilagon geist 232, 6. 


heilagnessi st. ». sanctitas: dat. in 
heilagnesse 4, 16. 

heilagón sw. v. sanctificare: pris. 
sg. LII. heilagót 141, 14. 15. 


prát. sg. 
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gi-heilagón sanctificare: prás. 
sg. I. giheilagón mih selbon 178, 9. 
imp. sg. giheilagó si& 178, 9. prit. 
sg. Ill. giheilagóta 134, 8.  comj. 
pl. I1I. giheilagótin 135, 33. part. 
si giheilagót thin namo 234, 6; 
vgl. 178, 9. 
heilant sé. m. 1) ZErlóser, salvator: 
»om. $g. 6,2. heilant mittilgartes 
87, 9. salutaris: dat. sg. gifah min 
geist in gote minemo heilante 4, 5. 
ace. gisühun ... thinan heilant 7, 6. 
2) Besonders von Christus, als regel- 
müssige — Uebersetzung von — Jesus: 
nom. ther heilant 8, 1. 12,9. 14, 
1. 2. 15, 1. 4. 16,92. 17, 4. 5. 
18, 5. 19, 9. 20, 1 etc. ete. heilant 
Crist 90, 3. hólant 82, 2. 237,2. 
voc. heilant 53, 6. 111, 1. gen. thes 
hcilantes 5, 7. 19, 8. 45, 1. 2. 
79, 11. 159, 1 etc. dat. themo hei- 
lante 14, 3. 16,4. 56,2. 61,1. 
66, 1. 69, 7 etc. acc. then heilant 
53, 6. 54, 2. 3. 82,3. 88, 6. 91,3. 
heilant Crist 13, 9. 177, 2; — uc 
geradezu als Name verwant: mom. 
Heilant 5, 4. uuard imo ginemnit 
: namo lleilant 7, 1. ther kneht Hei- 
lant 12, 2. acc. ginemnis sinan 
namon Heilant 5, 8. thaz kind Hei- 
lant 7, 5; vgl. 17, 2. 
heilazen sw. v. salutare: inf. heili- 
zinnes 4, 4.  prás. pl. II. heilezet 

. luuará bruoder 32, 7. mp. pl. 
heilazet iz 44, 8. prát. sg. III. hei- 
lizita 4, 1. 5i. 11I. heilizitun 91, 6. 


heilazunga s. f. salutatio: acc. hei- 
lizunga 4,2. «cc. pl. heilazungá 
141, 4. 10. 


heilen sw. v. 1) Aelen, curare, sa- 
nare: inf. zi heilanne 110, 1. prás. 
sg. I. heilu 74, 6. imp. sg. láhhi, 
heili thih selbon 78, 4. p/. heilet 
44, 5. 7. prát. sg. III. heilta iogi- 
uuelihha suht 22, 1. heilta manage 
fon suhtin 64, 2; vgl. 69,8. 19,14. 
100, 1. 110, 1, heilta-z 185, 6. 
pl. IH. heiltun 44, 29. conj. sg. 111. 
heilti sinan sun 55, 2. oba her in 
sambaztag heilti 69, 2. 5I. III. heil- 
tin 44, 2. 2) retten, salvificare, 
salvare: prüs. conj. sg. I. ih heile 
mittilgart 143, 4. imp. sg. heili un-^ 
sih 52, 4. heili thih selbon 205, 2. 

gi-heilen 1) Aeilen, curare, 
sanare: nf. ni mohtun giheilen 
inan 92, 2. pris. sg. I. giheilu inan 


heilant — heizan 





47, 9. prát. sg. III. giheilta 22, 2. 
50,1. 78, 6. 117, 3. 118, 4. part. 
giheilit 47, 8. 60, 3. 85, 4. 99, 7. 
103, 3. uuard giheilit sin rüf mun- 
data est 46, 3. nom. pl. m. eno 1á 
uurdun zeheni giheiltó? —mundati 
111, 3. 2) retten, salvificare, sal- 
vare: imp. sg. giheili mih fon theru 
stuntu 139, 5. préát. part. ist gihei- 
lit 133, 10, uuerolt si giheilit thu- 
ruh inan 119, 10. 


heili f. 1) sanitas: dat. sg. heili 69, 5. 
acc. pl. heili thuruhfromiu 92, 1. 
2) salus: nom. heili fon Judeis ist 
87, 5. heili thesemo híüse gitán ist 
114, 2. gen. horn heili 4, 4. uuis- 
tuom heili 4, 17. «cc. heili fon 
unsarón fiiantun 4, 15. gotes heili 
salutare 13, 3. 


heilunga s/. f. Heilung, cwra: gen. 
heilungá 118, 4. 

heim adv. nach Hause: heim. vvurbun 
redierunt 12, 2. 


heim -uuartes «dv. ach Hause: 
vvurbun heimuuartes domwm versus 
6, 7. 

heit s/. f. persona: acc. sg. ni scouuós 
thü heit mannó 126, 1. 

heit-haft adj. zwm Priesterstande ge- 
hürig: mom. pl. m. heithafté man 
sacerdotes 68, 4. gen. theró heithaf- 
teró 90, 4. theró heithafteró mannó 
124, 6. theró heithaftóno 153, 3. 
189, 4. 191,1. 193, 1. 4. 921, 1. 
theró heithaftóno mannó 129, 1. 
theró heithaftón 137, 4. dat, 
thén einün heithaftün (ver. -ón) 
mannun 68, 3. 

gi-heiz st. m. promissum: acc. sg. 
232, 3. 

heizan st. v. 1) trans. heissen, nen- 
nen, vocare: prás. pl. II. ir heizzet 
mih meistar 156, 2. prát. sg. III. 
then her andaremo namen hiez Pe- 
trum cognominavit 22, 6. pl. III. 
then hiuuiskes  fater ^ Beelzebüb 
hiezun 44, 16. part. in thero steti 
thiu Abilina uuas heizzan 123, 1. 
2) intr. heissen, genannt werden, 
vocari: prüs. sg. III. stat thiu De- 
thania heizit 118, 1. therde Sca- 
riothis heizzit 165, 1. prét. sg. IIT. 
theru burgi thiu hiez Nazareth 
5, 12; ühnl. 45,1. 8. 200, 5. 235,1. 
conj. pl. III. thaz sie hiezzin Boa- 
nerges 22, 6. 3) Aeissen, iubere: 
ünp. sg. heiz mih queman 81, 3. 


heizo — hértuom 


gi-heizan 1) trams. vocare: 
prüs. pl. III. giheizzent sinan na- 
mon Emmanuél 5,9. prát. sg. ILI. 
gihiez sinan namon Heilant 5, 10. 


part. giheizan 19, 1. 20, 1. 22, 6. 
25,6. 49,1. 141,06. 202,2. gi- 
heizzan 11,4. 16,4. 193,5. gi- 


hézzan 7, 4. mom. pl. m. giheizané 
141, 8. 2) intr. vocari: inf. gihci- 
zan fon mannon meistar 141, 4. 

heizo im Compos. sculd -heizo. 

helden sw. v. declinare: prát. pl. III. 
helditun iró annuzi in erda 218, 3. 

int-heldenvreclinare: prás,conj. 
5g. III. ni habét uuara her sin 
houbit inthelde 51, 3. part. int- 
heldit ist iu ther tag declinata est 
228, 2. 
nidar-helden inclinare: pràát. 

sg. III. her sih nidarheldita 220, 3. 
part. dat. sg. ^. nidargihelditemo 
houbite 208, 6. 

hella st. f. gehenna: gen. hell sun 
141, 183. infernus: dat. uuard bi- 
graban in helliu 107, 2. ace. in 
hella nidarstigis 65, 4. 

hella-fiur st. 2. gehenna: gen. hella- 
fiures 26, 4. acc. hellafiur 28, 2.3. 
hellifiur 95, 5. 

hella -phorta s f. porta inferi: 
nom. pl. hellephortá 90, 2. 

hella- uuizi st. ». gehenna: gen. helli- 
uuízes 141, 28. acc. hellauuizi 
44, 19. 

hélphan st. v. c. dat. adiuvare: imp. 
sg. hilf 85, 4. 92, 4. 5. prás. conj. 
sg. III. thaz siu mir helphe 63,3. 
prát. conj. pl. III. hulphin 19, 7. 

gi-hengen sw. v. consentire: prát. 
sg. I1I. ni gihengita themo unrehte 
212, 3. 


gi-hengig adj. consentiens: mom. sg. 
m. uuis gihengig thinemo uuidar- 
uuorten 27, 2. 

hnenin f. gallina: nom. sg. 142, 1. 


hér pron. er: 2, 3. 6. 7. 10. 4, 8. 12. 
15. 5, 19. 7, 1. 4. 8,5. 10,1. 11,3. 
4. 5. 12, 2 etc. ete. Mit Nachdruck 
ille, ipse: 2, 1. 1, 5. 9, 3. 10, 5. 8. 
17. 19. 13,4. 19,4. 32, 8. 34, 2. 
40, 2 ete. hic 16,4. 132,5. h£& 
82, 11^ (2). 83,1. 84, 9. 806,1. 
87, 3. er 84, 7.8. 85,4. 86, 1. 
104, 3. 4. 129, 4. 132, 11. 133,2 
u. üfter in C; 217, 6. 218, 3. gen. 
sg. Sin, dat. imo, acc. inan, in; 


Tatian von Sievers. 
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nom. pl. sió, siü, gen. irÓ, dat. 
im, in, «acc. si, sid s. diese. 

héra adv. Aer, huc 82, 3. 107,3. 
125, 11. 151, 11. unzan hera wsque 
huc 195,3. senti thih ... hera 
nidar deorsum 15, 4. 

heri st. ». erercitus: gen. sg. menigi 
himilisches heres militiae 6,3, dat. 
here 145, 11. herige 196, 7. dat. 
pl. herin 125, 8. 

heriseaf sí. f. legio: acc. pl. heriscefi 
185, 5. 

héristo adj. superl. princeps: dat. pl. 
3. thén héristón biscofun 13, 1. 
subst. nom. sg. m. ein hóristo thero 
samanungaà 60, 1. héristo Judenó 
119, 1. héristo firnfolleró mannó 
114, 1, ther héristo thes thinges 
archisynagogus 103, 3. thie hé- 
rósto thesses mittilgartes 139, 8, 
165, 7. 172, 5. ther hérósto theró 
heithaftóno 189, 4; vgl. 191, 1. 
199, 6. ther hórósto tribunus 185, 10. 


gcn. sumiliches  héristen  Fariséó 
110, 1. gen. thes hórósten 153, 3. 
186, 1. dat. in Belzebübe héristen 


theró diuualó 62, 1. Lysaniuse hé- 
risten fetrarcha 13, 1. nom. pl. thió 
hériston thes folkes 129, 1. — 
thiotó 112, 3; thié hériston theró 
heithaftóno mannó 129, 1; Gn 
129, 2; héróston 104, 7. 117, 4. 
124, 6. 137, 4. 153,3. 189, 1. 
196, 6. 205, 3. 215, 1. unseré hé- 
róston 225, 2. dat. héristón 8, 3. 
19, 4. 90, 4. 112,1. héróstón 143, 1. 
154, 1. 183, 1, 193,1. 222,1 cete. 
acc. héróston 197, 1. 

hérro sw. m. dominus: mom. sg. A4, 
16. 99,92.4.5. 108, 2.4. 109,2. 
194, 4. 147, 11. 12. 156, 2 ctc. 
voc. hérro 87, 3. 4. 5. 102, 2. 123,5. 
151, 5. 156, 2. gen. hérren 108, 
3. 5. 149, 2. 4. 150, 1. dat. hórren 
99, 4. 108, 3. 157, 3. 170,1. acc. 
hérron 44, 16. gen. pl. héróno 85, 4. 
dat. hérrón 37,1 (mie als bewuste 
Bezeichnung für Gott oder Christus 
gebraucht; s. truhtin). 

herti f. durities: dat. herti iuuares 
herzen 100, 4. 

hertida st. f. duritia: acc. thia her- 
tida thes herzen 241, 2. 

hértuom st. ». 1) Herrschaft: acc. 
hértuom habóéntemo Héróde Zerode 
tetrarcha 13, 1. 2) Die Gesamtheit 
der hériston: «cc. then hórduom 


21 
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theró biscofó omnes principes sacer- 
dotum 8, 2. 

hÉrzü sw. ». cor: mom. sg. 36, 2. 
162, 1. 174, 6 etc.  githikét ist 
herzà thesses folkes 74, 6. iró herzá 
ist uerro fon mir 84, 5. gen, her- 
zen 4, 7. 41, 5. 6. 62, 10. 100, 4. 
9241, 2. dat. herzen 4, 13. 84, 8.9. 
121,3. 147, 12. in herzen erdu 
51,3. bihielt allu ... in irá herzen 
12,9; vgl. 6, 6 habét sia forlegana 
in sinemo herzen 28, 1. ódmuotig 
in herzen 67, 9; vgl. 227, 1. [min- 
nón] fon allemo herzen 128, 2. 4. 
acc. herzá 89, 5. 172, 2. nom. pl. 
herzün 146, 4. dat. herzün 7, 8. 
herzón 13, 19. 22, 13. 54, 6. 99, 5. 
145, 8. acc. herzün 2, 7. 106, 7. 
230, 4. — Vgl. Compos. milt - herzi. 

heuui-skrükeo sw. m. locusta: nom. 
8g. 13, 11. 

hier adv. hic: 21, 4. 51,4. 5. 518,4. 
80, 4. 82, 10. 97, 3. 140,1. 166, 4, 
180, 5. 218, 3 etc. hir 91, 2. 

higi, higisgi s. hiuui etc. 

himil sz m. caelum: nom. sg. 25, 5. 
18, 7. 146, 3. gen. himiles fugalá 
38, 2. 51, 2. 73, 2. in himiles uuol- 
kanon 145, 19. 190, 3. truhtin hi- 
miles inti erdu 6T, 7. dat. himile 
14, 5.6. 21,5. 7. 30,2. 32, 3. 
33,1 etc. acc. himil 6, 4. 17, 7. 
65, 4. 80,6. 97, 3. 177, 1. 244, 2 etc. 
nom. pl. himilü 14, 4. gen. pl. hi- 
miló rihhi 13, 2. 18, 5. 22, 15. 
25, 6. 7T. 42, 1. 44, 4. 64, 7. 14,4. 
90, 3. 100, 6. 106, 4 ete. megin 
himiló 145, 19. dat. in himilon 
22, 17. 25, 3. himilun (var. - on) 
96, 1. 

himilise adj. caelestis: nom. sg. m. 
min fater himilisch 84, 7. himilisg 
99, 5. iuuar fater thie himilisco 
32, 10. 34, 7. 38, 2. gen. ntr. me- 
nigi himilisches heres 6, 3. acc. pi. 
n. subst. thiu himiliscün 119, 7. 

hina adv. Àinc: far hina 92, 1. 8. 
104, 1. gémés hina 166, 4. gét hina 
recedite 60, 13. lázzet thesé hina 
gangan abire 184, 5. 

hina-fart si. f. Hingang, Tod: acc. 
sg. unzan hinafart Héródes obitum 
9, 3. quádun imo sína hinauart 
excessum 91, 2. 

hinana aede. von Aier: fon hinana ez 
Àoc 44,922. hináün Anc 107,3. 
117,3. 195,4. fon hinün fon reue 


hérzà — hóren 
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adhuc ex utero 2, 6. fon hinán ez 
hoc 19, 9. 

hirti s& 5». 1) pastor: nom. sg. 133,6. 
11. 13, 152, 23. acc. hirti 44, 1. 
161, 2. om. pl. hirtá 6, 1. 4, 7. 
dat. hirtin 6, 5. 2) überh. custos: 
nom. pl. hirtá 217, 4. 

hiu i» bihiu efc. s. uuiu instr. unter 
uuer. 


hiutlih adj. Aodiernus: acc. sg. m. 
hiutlihban tag 193, 5.  hiutlichan 
292, 4. 

hiutu adv. hodie 6,2. 18,4. 234,6. 


38, 5. 54, 9. 92, 1. 114, 1. 2. 123, 4. 
188, 6. 199, 5. 205, T. 

hiuuen sw. v. nubere: prás. part. hi- 
ienti 147, 1. 

gi-hiuuen »nwbere: inf. zi gi- 

hiuuenne 100,5. prás. pl. III. gi- 
hiuuent 127, 3, 

hiuui f. Ehe: dat. zi higi selenti 
nuptum tradentes 141, 1. 

hiuuiski st». familia: gen. hiuuiskes 
fater 44, 16. 72, 4, 124, 1; vgl. 
11, 5. hiuuisges 109, 1. 2. 113, 1. 
thes higisges fater 147, 8. dat. fon 
hiuuiske Dávides 5, 12. acc. higisgi 
147, 10. 

hizza st. f. aestus: gen. hizzá 109, 2. 

hof st. m. Hof, atrium: acc. sg. 153,3. 
186, 1. 2. — Compos. frit - hof. 


hóh adj. altus, excelsus: mom. sg. m. 
thaz mit mannon hóh ist 106, 7. 
acc. 3. hóhan berg 15, 5. hóan 
(var. hóhan) 91, 1. 

hóhisto superl. altissimus: gen. 
sg.m.thes hóhisten gotes 53, 6. subst. 
thes hóisten sun 3, 5. 7. hóhisten 
4, 17. 32,8. dat. pl. n. tiurida si 
in thén hóhistóm (var. -ón) gote 
6, 3. summus: mom. pl. m. thié 
hóhóstun bisgofü 225, 2. 


hóhi f. Hóhe: dat. tiurida in hóhi 
in excelsis 116, 4 (2). &fgang fon 
hóhi ez alto 4, 18; vgl. 244, 1. fon 
hóhi himiló « summis 145, 19. 
stemma in hóhi gihórit uuard i» 
Rama 10, 3. 

honag st. m. mel: nom. uuildi honag 
13, 11. gen. uuaba honages 231, 2. 


hóren sw. v. audire: 1) hüren, c.acc.: 
inf. hóren 74, 8. hóren spáhida 
Salamónes 57, 5. zi hórenne 64, 
11. 71, 6. zi hórrenne 57, 7. prs. 
sg. I. hóriu 88, 10. sg. III. hórit 
44, 9. 69, 9. 88, 8. 195, 7. pi. II. 
hóret uuaz thie tuomo ... quad 





horn — gihugen 


122,3. pl. III. hórent 88, 8. 9. 
conj. sg. III. hóre 64, 1. 71, 6. 
16,5. part. hórenti 64, 8. 112, 3. 
nom. pl. m.thisu hórenté 78, 9. acc. 
toubá teta hórenté 86, 2. | 2) an- 
hüren, auf jemand hóren, c. acc.: 
inf. hóreu 140, 2. prás. sg. III. 
hórit inan 21, 6. pl. IJ. ziu hóret 
ir inan? 133, 16. pi. 1/I. uuizagon 
ni hórent 107, 4. conj. pl. III. hó- 
rén sió 107, 4. part. acc. sg. m. 
hórantan sié 12, 4. préát. sg. IIl. 
lustlihbho hórta inan 79, 3; vgl. 
141, 5. pl. III. ni hórtun sié thiu 
scáf 133, 9. 3) gehorchen, oboedire, 
c. dat.: prás. sg. III. ther iu hórit 
ther hórit mir 67, 2. pi. III. sie 
hórent imo 52, 7. conj. sg. 111. oba 
her thir hóre 98, 1. 2. 

gi-hóren 1) Aóren, audire: 
a) absolut: prüs. pl. II. iu thié dár 
gihóret 24, 1. gihórnessi gihóret ir 
14, 6; vgl. 89, 5. 131, 20. pl. III. 
toubé gihórent 64,3; vgl. 74, 5. 
6. 7. (mp. pl. gihóret 84, 6. part. 
nom. pl. m. gihórenté 74, 5. prt. 
sg. III. gihórta fon themo fatere 
82, 9. pl. I. gihortomés 87, 9. 
pl. II. gihórtut 132, 16. pl. III. 
gihórtun 74, 6. 8. 133,4. b) c. acc. 
rei: inf. gihóren min uuort 131,18; 
dáhnl. 14, 2. 82, 11*. 132, 16. prás. 
sg. l. fon themo ih gihóru solihu 
19, 12. zihiu gihóriu ih sulih lastar 
fon thir? 108, 1. sg. JI. gihóris 
sima stemna 119,4. sg. III. gihó- 
rit 43, 1. 2. 75, 1. 9. 3. 4. 143, 4. 
173, 2. gihóret gifeht 145, 4. pi. 
III. gihórent 58, 9. 88,8. 133, 6. 
part. gihórenti 47, 6. 135, 2. 154, 2. 
196, 3. dat. sg. :n. gihórentemo 79,3. 
nom. pl. m. gihórenté 82, 11^. 91,3. 
120, 6. 207, 3. prát. sg. I. thiu ih 
gihórta fon imo (gote) 131, 9. 16; 
vgl. 168, 3. sg. Ill. gihórta 8, 2, 
21, 7. 63, 2. 64, 1, 79, 11. 106, 3. 
pl. I. uuir gihórtun inan quedantan 
189, 3. managu gihórtun uuir gi- 
tünu 78, 4. pl. II. gihórtut 44, 18. 
64, 3. 74, 8. 88, 12. 191, 2. pi. III. 
gihórtun 6, 5. 8, 5. 12, 5. 16,2. 3. 
124, 6. 129, 2. 7. c) mit abAàng. 
Satze: prás. sg. II. ni gihóris vvuo 
managu ... si€ uuidar thir quedent? 
198, 5. gihóristü uuaz thesé que- 
dent? 117, 4. conj. sg. lll. gihóre 
fon imo ... uuaz er tuo 129, 10. 
part. gihórenti thaz her lebóta 
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223, 5. prát. sg. III. gihórta thaz 
ss dE 31 d. 05 € 185, d. 
135, 3 etc. pl. I. uuir gihórtumós 
fon theru évvu uuanta Christ uuonét 
139, 9. pi. II. gihórtut thaz ... 
26, 1. 28, 1. 31, 1. gihórtunt 30, 1. 
pl. IIl. gihórtun 4, 10. 21, 9. 
116, 5. gihórtun thaz thaz heilant 
.. furifuori 115, 1. part. fon uue- 
relti ni uuard gihórit thaz ... 132,19. 
2) erhóren, (ex)audire: prás. sg. II 
thü simbulun mih gihórist 135,25. 
sg. III. suntigé got ni gihórit 
132, 18. prdt. sg. II. mih gihórtóst 
135, 25. part. gihórit ist thin gibet 
92, 5. nom, pl. m. gihórté 34, 3. 

horn sé. ». cornu: acc. sg. horn heili 
4, 14. 

gi-hórnessi f. wnd st. n. auditus: 
dat. gihórnessi gihóret ir 74, 6. 
acc, uuer giloubit unser gihórnessi? 
143, 8. 

horn-gibruoder si. m. leprosus: 
gen. sg. Simónes thes horngibruoder 
137,2. — O] rd. (xfefze ? 

houbit st. ». caput: mom. sg. 19, 9. 
ein i odo ein houbit apez 25, 5. 
gen. houbites 44, 20. dat. houbite 
30, 4. 145. 7. 208, 6. 220,4. ace. 
houbit 35,2. 51, 2. 79, 6. 7 etc. 
houbit uuinkiles 124, 5. acc. pl. 
houbit 145, 20. 205, 9. 


ar-houbitón sw. v. decollare: pràt. 
sg. I. ih arhoubitóta 79, 12. 
fur-houbitón decollare: prát. 
sg. III. forhoubitóta 79, 9. 


houbit-phuliuui st. ». cervical: acc. 
sg. 52, 3. 
houuan st. v. caedere: prát. sg. III, 
hio sih mit steinun concidebat 53, 5. 
pl. I1I. hieuun zuuig fon boumon 
116, 4. mit thana swecidere: imp. 
sg. hou inan thana 102, 2. hau in 
thana 102, 2. 
aba-houuan abscidere: imp.sg. 
hou sie aba 28, 3. prét. sg. 11I. 
abahio sin Órà 185, 2; vgl. 4. 
aba-fur-houuan excidere: prát. 
part. boum ist abaforhouuan 
41, T. 
fur-houuan 
part. boum ... 
13, 15. 
gi-hugen sw. v. gedenken, meminisse, 
reminisei, recordari: 1) absolut: 
prás. pl. II. ni gihuget 89,5. part. 
gihugenti quad 121, 2. 2) c. gen. 


excidere: — prát, 
uuirdit furhouuan 
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rei: inf. zi gihugenne sinero .. 
giuuiznessi memorari 4,15. prás. 
sg. III. ni gihugit therü arbeiti | 
174, 5. conj. pl. 1I. thaz ir es gi- 
hugét 171, 4. imp. sg. gihugi min 
205,6. pl. gihuget 170, 1. part. 
gihugenti uueset therá Lódes que- 
nün memores 147, 3.  prát. sg. III. 
gihigita 188, 6. pi. III. gihugitun 
219, 1. 3) mit abhüng. Satz: prás. 
sg. II. gihugis thaz thin bruoder 
habét sihuuaz 27, 1l. imp. sg. gi- 
hugi bithiu thü intfiengi guotiu 
107, 3. pl. gihuget uuio her zi iu 
sprah 218, 4. prát. pl. I. uuir gi- 
hugitumés thaz ... 215,2. pl. III. 
gihugitun 116, 3. —  bidiu uuanta 
giseriban ist 107, 3. 
ubar-hugen contemnere: prás. 

sg. III. anderan ubarhugit 37, 1. 

huldi f. gratia: acc. huldi 3, 4. 

hungar st. m. fames: dat. ih for- | 
uuirdu hier hungere 97, 3. .Hun- | 
gersnot: nom. hungar strengi 97,2; | 
vgl. 18, 7. nom. pl. hungará 145, 5. 

hungarag adj. esuriens: mom. sg. m. 
hungaragér 82, 7. 

hungaren sw. v. esurire: 1) persón- 
Lich: prás. pl. II. hungeret 23, 2. 
pl. III. hungerent 22, 11. part. 
acc. sg. m. hungrentan 152, 4. 7. 
nom. pl. m. hungerentó 68, 1. acc. 
hungerentó 4, 7. prát. sg. III. hun- 
girita 121, 1. 2) unpersünlich: 
prát. sg. mih hungrita 152, 3. 6; 
dhnl. 15, 2. 68, 3. 

hunt sé. canis: mom. pl. huntá 
107, 1. dat. hunton 39, 7. huntun 
(var. - on) 85, 4. 

hunt s. n. centum in zuucihunt, thriu- 
hunt, finfhunt. 

hunteri s. ». centurio : nom. sg. 210,1. 

huoniclin st. ». pullus: acc. pl. 142, 1. 

huor s m. fornicatio: mom. 84, 9. 
gen. huores 29, 2. dat. huore 131, 
17. acc. huor 100, 5. 

huorá sw. f. meretriz: nom. pl. huo- 
rün 123, 6. T. dat. huorün (tar. 
-ón) 97, 7. 

huorón sw. v. adulterari: prés. sg. 1I. 
huorós 106, 2. sg. 111. huorót 29,2. 
100, 2. 5. 

for-huorót adj. part. adulter: 

nom. pl. m. forhuorótó 118, 2. 

hüs s/. ». 1) domus, Haus: mom. sg. 
44, 8. 117, 3. 125, 11 ctc. gen. | 
themo hérren thes hüses 157, 3. 
flat. hüse 25, 2. 45,8. 22. 417,2. 


huldi — in 


56, 2. 96, 2. 114, 2 ete. fon hüse 
zi hüse 44, 7. in hüse domi 51, 4. 


135, 11. hüs 4, 9. 44,8. 56, 1. 
61, 2. 94, 1. 114, 1. 135, 19. aec. 
hüs 2, 11. 4, 10. 8,6. 43, 1. 8. 


47, 9 etc. ete. thaz gotes hüs 7, 5. 
hüs coufes 117,3. sines staluuirtes 
hüs stabulum 128,9. huus 84,8. 
dat. pl. hüsun (var. -on) 64, 5. 
acc. hüs 106, 6. 108, 2. 141, 12. 
2) domus, Familie, Geschlecht: nom. 
al sin hüs 55, 8. gen. Israhéló hü- 
ses 85, 3. dat. fon hüse Dáàuides 
3, 1; vgl. 8, 5. 4, 14... 5, 12. 44, 3. 
— Composs. gibet -, gast-, treso -, 
thinc - hüs. 


hüs-suáso sw. m. domesticus: nom. 
8g. -suuüso 44, 22. 
I 
d st n. der. Buchstabe I: mom. ein i 


25, 5. 

ih pron. ich, ego: 2,8.9. 12, 6. 13, 
21. 93. 14,2. 6. 7. 21, 5 etc. ete. 
Héufig (in £) mit dem. vorausgehn- 
den Worte (Verbum oder Conjunc- 
tion) verschmolzen:  gihih 42, 3. 
quidih 133, 6 efc. (18). incnáih 
133,12. trinkih 160, 3. tetih 168, 3. 
sentih 172, 3. gisihih 174,6. qui- 
mih 178, 5. bittih 178, 7. 119, 1. 
uuilih 239, 3. sósih 160, 5. 6. 
167, 9. uuantih 174, 3. 205, 3. 
nibih 182, 2. 233, 3. thih — thia 
ih 177, 3. quiduh 205, 7. — 
gen. min, dat. mir, acc. mih; »om. 
pl.uuir, gen. unsar, dat. uns, acc. 
unsih, s. diese. 

ilen sw. v. festinare: part. ílanti 
114, 1. ilenti 114, 1. om. pl. m. 
ilenté 6, 4. 

ilunga st. f. festinatio: dat. mit ilungu 
5, 1. 19. T. 

im pron. dat. pl. zu her, siu, iz: 
5,18. 6, 1. 7. 13, 6; rcffexiv 6, 1. 
94,1. in 2,10. 6,2. 7, 7. 8,9. 
129, 2. 18, 3. 18, 4. 21, 1 etc, eic. 
fem. in 148, 2. 218,2. 3. 223,5. 
ntr. in 96, 2. 

immin s. m. Àymnus: dat. sg. im- 
mine 166, 5. 

imo pron. dat. sg. zu her: 2, 1, 4. 5. 
9. 3,5. 4,13. 5,8. 7,1. 8,9. 
12, 1 eic.; reflexiv 11, 3. 106, 2. 
29, 5. 60, 5. 11. 62, 2. 108, 2 etc. 

in prüp. in: l. c. dat. 1) vüumlich: 
à) in: in reue inphangan 7, 1; egi. 


At 3 


3, 4. 4, 11. 5, 9. balcon in thinemo 
ougen ni gisihist 39, 5. foleurni in 
themo ehire 76, 2. in thes uuales 
uuambu 57, 3. thié in grebirun 
sint 88, 9; vgl. 53, 3. bigruobun 
then in grabe 79, 10. in erdu gi- 
bare 149, 6; vgl. 74, 1. 77, 11. 
thia ih habéta gihaltana in sueiz- 
duohhe 151, 7; vgl. 44, 6. in giuuá- 
tin scáfó 41, 1. gangan in ... gi- 
garauue 141, 3. allén thén in híüse 
sint 25, 2; vgl. 44, 22. 41, 2 etc. 
in themo gasthüse 5, 13; vgl. 200, 1. 
in themo temple 129, 1. in phor- 
cihe Salamónes 134, 1. 
19, 9; vgl. 152, 3. 4. 199, 8. in gi- 
bentin 64, 1. ni gisah ih thih in 
themo garte 188, 5. in themo frit- 
houe 188, 1. 'in Ostarlante 8, 15. 
in fateruodile 78, 4. 5. in lantskef- 
fin Iture 13, 1; vgl. 6, 11. 21, 12. 
97, 2. in allero theru erdu 61, 4. 
in Bethléém inti in allén irà mar- 
cün 10, 1. uuas in vvuostinnu 4, 19; 
vgl. 82, 10. 89, 1. 119, 8, 145, 18. 
in himile 96, 1; vgl. 22, 17. 25, 3. 
32, 3 ete, tiurida in hóhi 116, 4. 
gisizzent in gotes riche 113, 2; 
vgl. 16, 5. 90, 6. 110, 4 etc. rihhi- 
sót in hüse Jácóbes 3, 5. then 
Moyses screib in thero évvu 17,2; 
vgl. 7, 2. 120,83. 128, 1 etc. in 
Moyseses buohhun 127, 4. in buohhe 
selmó 130,2; «vgl. 231, 3. 234, 1. 
in giscribun 1924, 5. erstuont ther 


hérósto in mittamen 189, 11; «cgi. 
98, 3. 120, 6. 145, 12. 230,2. 
233, 5. gistant in mittén! 69, 3. 


-— in finstarnessin inti in scüuen 
tódes sizzent 4, 18; vgl. 1, 4. 4, 18. 
21, 12. 44, 18. 139, 10. 148, 3 etc. 
in tougalnesse 33, 3. 34, 2. 35,2; 
ühnl. 104, 1. 187,2. in offane 104, 1, 
in theru selbün nidarungu birumés 
205, 5; vgl. 64, 5. 107,2. far in 
sibbu! 60, 9, Salomón in allero 
sinero diuridu 38, 4; vgi. 91, 2. 
152, 1, drizog inti ahtó iár habénti 
in sinero unmahti 88, 2. uuas in 
náhi itmáli tag 104, 1; vgl. 111,1. 
vvuntarlih in unsarón ougün 124, 5. 
in gisiune managu bin ih thrüónti 
199, 5. engil in troume araugta 
sih imo 5, 8; vgl. 8,8. 9, 1. 11,4. 
zi hiu thenkent ir ubil in iuuarén 
herzón? 54, 6. süberé in herzón 22, 
13. ni gizuéhót in iuuaremo her- 
zen 121, 3; vgl. 135, 21. ódmuotig 


in carkáre. 


| 
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in herzen 57, 9; vgl. 227, 1 und 
ühnl. 130, 2, 158, 3. gremizóta in 
sinemo geiste 135, 91. gifullit ist 
thiz giscrib in iuuarón órün 18, 4. 
in muote arforhtó 218, 1. in éhti 
bihabén 118,2; vgl. 35, 4. — 
Mit Uebergang zw causaler Bedeu- 
tung: toufit iuuih in fuire 13, 23; 
vgl. 14, 6. uuase thih in themo 
uuazare 132, 4 ete. — b) an, auf: 
uuas sin sun altero in achre 97, 6; 
vgl. 147, 3. 4. uuard thó brungan 
sin houbit in diske 79, 9. tragente 
in bette man 54, 2. nahtes uuonéta 
in themo berge 140,2; vgl. 53, 5. 
87, 5. 96, 2. in erdu si sibba 6, 3; 
vgl. 34, 6. 36, 1 etc. screib in erdu 


120, 4. 6. sizzit in sedale sínerü 
michilnessi 106, 5; vgl. 141, 16. 
198, 2 ete. — suochen uuahsamon 


in themo boume 102, 2. thaz ni 
bilibin in themo crüee thié liha- 
mon 211, 1. uuerdent zeichan in 
sunnün 145, 15. guot uuere uuirkit 
siu in mir 138, 5; vgl. 91, 9. 196, 1. 
9201, 5. ni bispurnés in steine thi- 
nan fuoz 15, 4. c) wnter, inter: 
minnistá in thón héristón Judenó 
8, 3. nioman ist in thinemo cunne 
4, 11; vgl. 22, 1. min ... ungireh 
uuerde in themo folke 153, 4; vgl. 
60, 4. 104, 3. 129, 7 etc. 

2) zeitlich: 8) auf die Frage 
wann?: in anaginne uuas uuort 1, 1. 
in thero ziti thes rouhennes 2, 3; 
vgl. 2,9. 7,10. 44,3. 72, 6 etc. 
thaz her in gebe muos in ziti zwx 
rechten. Zeit 141, 10; vgl. 124, 4. 
in themo sehsten mánüde 3, 1. in- 
phieng sun in irá alttuome 83, 8. 
in themo ahtuden tage 4, 11; àáAÀnl. 
9, 1. 8,1. 45,1. 65,3. 5 etc. in 
mitteru naht 40, 1. 147, 7. 148,3. 
in themo ábande thes sambaztages 
216, 1. in sambaztage 88, 6; vgl. 
69, 1. 118, 2. 216, 1. in therá ar- 
stantnessi 110,4; vgl. 127, 1. 135, 
14. in therá aburburti 106, 5. in 
fullidu uuerolti 77, 4; áÀ»l. in thero 
fiscó fáhungu 19, 8. in themo áband- 
muose 239,2. — io in altere wn- 
quam, nio in altere nunquam s. 
altar. — b) auf die Frage: in wel- 
cher Zeit?: in thrin tagon aruuekiu 
iz 117, 5. in fierzug inti in sehs 
iüron gizimbrót uuas 117,5. her 
ni uuolta in managén zitin per 
multum tempus 122, 2; ühnl. lebét 
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in éunidu i» aeternum 82, 10. in 
ente minnóta sió im finem 155, 1. 
c) in den Redensarten fram gigien- 
gun in iró tagun 2, 2. min quená 
fram ist gigangan in iró tagun 2,8. 

3) causal, in mannigfachen Ver- 
bindungen: gifah in gifehen 4, 4. 
giuah her in themo heilagen geiste 
67, 7.  giforhtun sié im thó in 
mihhilero forhtu 6,1. Dàáuid in 
geiste nemnit inan trohtin 130, 2. 
ferit fora inan in geiste inti in 
megine Heliases 2, 7; vgl. 17, 8. 
thionómés imo in heilagnesse 4, 16. 
in Belzebübe foruuirphu  diuualá 
62, 4; ete. in uuelihhero giuuelti 
tuos thü thisu? 123, 1. in thinemo 
namen uuizagótumés 42,2; dhnl. 
44, 26. 94, 4. 95, 2. 98,3 etc. ete. 
in thinemo uuorte intlázu ih thaz 
nezzi 19, 6. thaz sié in iró filu- 
spráhhi sin gihórtó 34,3. riuua 
tátun in predigungu Jónases 57, 4. 
in iuuueru  githulti  gisizzet ir 
iuuuera sla 145, 7. in themo einen 
bróte ni lebét ther man 15, 3. thaz 
in munde zueieró urcundóno gisté 
iogilih *uuort 98, 2. fallent in munde 
suertes 145, 13. foruuerdent in 
suerte 185, 4. oba uuir slahémés in 
suerte? 185, 1. teta maht in sinemo 
arme 4, 7. giheuigótiu ... in ubar- 
azze 146, 4. in lózze framgieng 
2, 3. —  managé in sinero giburti 
mendent 2, 6; vgl. 18, 11. uuas 
gitruobit in sinemo uuorte 3, 3. 
vvuntorótun in sínero léru 127, 5. 
mahtig in uuerke 225, 2. thóh in 
spáhidu inti in altere inti in gebu 
12, 9. — 5s0s0 ir in tuome tuoment, 


só uuerdet ir gituomtó 39, 1. in 
strite bágón 31, 4. sprah ... ma- 


nagu in ráütissün 70,2; vgl. 14, 3. 
124, 7 etc. in themo mezze thie ir 
mezzet 39, 4. — ginuogi ist themo 
tage in sinemo baluuue 38, 8. — 
in sinemo namen thiotá gitrüuuént 
69, 9. in luzilemo gitriuuui 151, 5. 
— oba suntó in thir thín bruoder 
98, 1. gidult habá in mir! 99, 3. 
uuirdit bisuihhan in mir 64, 3; 
vgl. 15, 2. 18, 3 etc. —  sÓ uuer só 
suerit in alttere 141, 15; vgl. 141, 
16; w. 8. tv. 

II. e. acc. 1) rüumlich, in, an, 
auf: ingangenti in gotes tempal 
2, 3. gieng in sin hüs 2,11. ingieng 

. in thie samanunga 18, ]. gi- 


in 


sentit uuard ... in thie burg 3, 1. 
fuor in Dáuídes burg 5, 12. fliuh 
in Egyptum 9, 2. fuor in erda 
Israhél] 11, 1. quam ... in Judenó 
erda 21, 1. quam in lantscaf Gera- 
senorum 53, 1. gieng in gibirgu 
4, 1. in heidaneró uueg ni gét ir 
in 44, 3. gang (|üz in uuegá 125,11. 
zuouuert ist in mittilgart 80, 8. 
in burgi . sih giuuentén 80, 1. 
nam inan ther diuual in thie hei- 
lagün burg 15,4. uuas gileitit in 
vvuostinna 15, 1. ni gileitést unsih 
in costunga 34, 6. selit bruoder 
bruoder in tód 44, 14; vgl. 145, 
6. 17. gilegita inan in erippea 5,13. 
guot mez .. gebent in iuueran buo- 
sum 39, 3. gisamanót sinan uueizzi 
in sina skiura 13, 24. arlásun thió 
guoton in faz 77, 3. santa uuazzar 
in labal 155, 2. senket siéó in ouan 
16,5. in gruobe uallent 84, 7. si 
uorsenchit in tiufi séuues 94,4. in 
abgrunti fuorin 53, 8, mih sente in 
then uufuuári 88, 2. uuirph thih 
in then s&o 121,3. arsteig in skef 
53, 13. sié thó arstigun in erda 
237, 1. — scalt thaz skef in tiufi 
19, 6. sáüta guotan sámon in sinan 
accar 72, 1. fielun in steinahti lant 
71,3. tropfo bluotes rinnenti in 
erda 182,3. spéo in erda 132, 4. 
fielun in iró annuzi 91,3. gicnusit 
in erda 92, 4. gruob in erda 149,2. 
— inphieng inan in sinó armá 7,5. 
arheuit iz in sina scultrà 96, 2. 
üfsezenti inan in sin nóz 128, 9. 
gebet fingirin in sina hant 97, 5. 
ana si hangan quirnstein in sinan 
hals 94, 4. sententi sina hant in 
phluog 51, 4. neoman ni santa in 
inan sina hant 104, 9. oba thih 
sihuuer slahe in thin zesuuá uuangá 
31,3. sluog in sina brust 118, 3. 
uuintà anafielun in thaz híüs 
43, 1. quement tagá in thih 116,6; 
vgl. 146, 4. Unter, zwischen: 
üzgieng thaz uuort in alle Judeon 
49, 6. anagifiel in thiobá 128, 7. 
ist gisáuuit in thorná 75, 3. ih 
uinf brót prah in uinf thüsuntá 
89, 5. Die Richtung, das Hin 
bezeichnend:  helditun iró annuzi 
in erda 218,3. üferhabanón sinén 
ougón in sié 22, 7. thenita sina 
hant in sinó iungiron 59,4. sco- 
uuóta in himil 80, 6. giengun in 
girüti 126, 1. — Gegen, wider: her 


in — io-giuuélih 


giuuente herzün fateró in kind 2, 7. 
anastantent kind in iró eltiron 44, 
14. andaru managu quàdun ... in 
inan 192, 2; — Zwm Ausdruck des 
Zweckes: these ist gisezit in fal 
inti in urresti manageró 7, 8. ih 
toufu iuuih in uuazzare in riuuua 
13, 23. thisiu teta in iri gimunt 
138, 6; vgl. 160, 3. gábun sió 
(dreissig Silberlinge) in aecar lcim- 
uurhten für den .Acker 193, 6. 
couftun accar ... in grabasteti ais 
Grabstátte 193, 5; áhnl. santun in 
gotes geba 118, 1; — des Resulta- 
tes: uuerdent abahu in rehtu 13, 3. 
stein ist gitán in houbit uuinkiles 
124, 5; vgl. 174, 4. 182, 1. sázun 
si€ in teil thuruh zehenzuge inti 
finfzuge 80, 5. zué&né in thriu uuer- 
dent ziteilit 44, 22 ; vgl. 209, 1. — 
Bei Verbis des Schwürens — (auch 
dat.): therde suerit in gold temples 
141, 14; des Glaubens w. dühnl.: 
giloubit in then sun 21, 8 w. so 
sehr oft. her gitrüuuót in got 205, 3. 
Moyses, in den ir gitrüuuét 88, 
13; w. 9. In adverbialen Aus- 
drücken: in thesa uuisun Awuiwusmodi 
120, 3. in gimeitün frustra, otiose 
102, 2. 109, 1. in ein Zn unum 
128,1 etc;' in zeso a dextris 2, 4. 
ein in zeso inti ander in sina uui- 
nistra 205, 1. 

2) zeitlich: habés managiu guot 
gisaztiu in managiu iür awf lange 
Jahre 106, 9; d4hnl. in cunniu inti 
in eunnu 4, 6. uuahhét in ziti gi- 
uuelihha allezeit 146, 5. ni uuerde 
iuuuer fluht in uuintar im Winter 
145, 14. — dverbial: in morgan in 
erastinum 17,1. 116, 5; mane 109, 1. 
121, 2 etc. 

IIL e. instrum. in, an: thisu in 
uuortbilidu sprah ih iu 175,3. al 
thiu menigi stuont in themo stedu 
10, 2. stuont ther heilant in stediu 
236, 1. oba ih in sihhiu uuelichan 
biuchnóta s? quid defraudawi 114, 2. 
in hiu selzit man? quo salietur 24, 4. 
in thiu s. thiu wnter ther. — Com- 
poss. in- gangan, -(gi-)leiten, -sez- 
zen, -gistigan, -tragan. 

in pro». s. im «nd inan; im conj. s. 
inti. 

inan acc. sg. zu. her: 2, 4. 7. 4,6. 
11. 12. 5,13. 7,32.5. 13,5 etc. 
in 12, 3. 13, 16. 18. 15, 6. 10, 4. 
18, 3. 21, 6. 38, 1. 53, 4. 68, 3 etc. 


| 
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in (var. inan) 49, 4. 53, 8.13. 60, 1. 
Mit. andern. Wórtern. verschmolzen : 
uuidarsantanan 196, 7. sión 134, 6. 
135, 34. 189, 1. santan 134, 8. 
187, 6. 196,3. thión 138, 7. se- 
liun 154, 1. saltan 199, 13. 
innan práp. 1) c. dat. in, intra: 
thie ... sun, thie dár ist innan 
themo fater 13, 10.  innan imo 
hahtónti 83, 1; «gi. 60, 4, 82,2, 


105, 2. 108, 2. bigondun ... que- 
dan inan in 138, 14.  gotes richi 
nist inin iu 140, 1. 2) c. acc.: 


gang innan thina camara 34, 2, 
innana adv. intus: 141, 19. 20. 922. 
23. fon innana de intus 40, 2. 

inne adv. intus 233, 4. 

innuouilu st. ». pl. viscera: acc. 4,18. 

bi-in-sigilen sw. v. signare: pràs. 
part. biinsigilenti then stein 215, 4. 

inti conj. et: 1) wnd: prol.2. 1, 1. 
2. 3. 4. 2, 1. 2. 3. 4. D etc. 2) auch: 
inti suntigó man suntigén mannon 
intlihent 32, 6. ther dár mih izzit, 
inti her lebót et ipse 82, 11; Anl. 
164, 1; vgl. 106, 5. 156,2. 3) inti 
—. inti et — et 104, 8. 139,6 w.i. 
Jie kürzere Form in 8,4. 112, 1. 
131,21. 133,93. 134,11. 141, 9. 
179, 2. 211, 2. 227, 1. 231, 3. 

io adv. immer: io in altere 13, 10. 
131, 13. eo in altere 88, 12. eo 
sÓ mér eo amplius 86,2. Zur Ver- 
stürkung von prápp. und conjj.: io 
unzan hiutlihhan tag 193, 5; io 
unzan nu «sque modo 145, 14; vgl. 
141, 29. io unz irÓ enti 145, 19. 
io unz then tag 147, 1. io unz in 
tód 180,5. — Vgl. nio. 

lo-gi-lih pron. omnis: nom. sg. m. 
eogilih 110, 3. fem. 84, 7. mtr. 
95,5.  iogilih 98, 2. — dat. sg. f. 
eogilicheru (rar. io-) 98, 3. 

jlo-gi-uuanán adv. undique 46, 5. 
eogiuuanün 116, 6. 

ilo-gi-uuédar pron. wterque: acc. 
sg. n. 12, 6. 

io-gi-uutlih prom. omnis: "om. sg. 
m. logiuuelih 13,3. 15. 45, 1; subst. 
26,2. 98,1. 42,1. 75, 1. 118, 3. 
119, 4 etc. fem. iogiuuelih 62, 8. 


ntr. iogiuueclih 3, 8. 7,2. 13,3. 
62, 2. 12. 141, 29. gen. m. iogi- 
uueliches füliden 141, 22.  ntr. 


iogiuuelihes fleisges 177, 1. dat. m. 
subst. iogiuuelichemo 108, 6. iogi- 
uuelihbhemo 149, 8. 151, 11. mf». 
iogiuuelihemo uuorte 15, 3. acc. 


/06,f 
J3, /2 
eb Jaf- 


-—- 
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m. iogiuuelichan man 13,4, fem. 
iogiuuelihha suht 22, 1. 44,2; vgl. 
62, 1. wv. iogiuuelih uuinloub 
161, 1l. subst. iogiuuelihaz 167, 1. 
acc. pl. f. iogiuuelichó uurci 141,17. 


ilo-man pron. Jemand, quis: 
176, 2. 


lo-uuiht pron. etwas, aliquid: mom. 
166, 1. quidquam: gen. iouuihtes 
114, 6. acc. iovuiht 82, 11^. io- 
uuiht 21, 5. 10. 88,7. 132, 19. 
135, 29. 184, 5. 


ir pron. nom. pl. zu thü: 6,2. 8,4. 
12, 7. 13, 23. 16, 2 etc. Beim imp.: 
15, 11. 32, 10. 35, 3. 38, 6. 44, 3. 
5. 18. 45, 3. 80,9. 85,2. 147, 8. 
160, 3 ete. Beim voc.: ir gisege- 
nóton! 152, 8. ir peer s 
152, 6.  Verschmolzen | mit  Parti- 
keln etc.: uuantir 175, 5. théndir 
197, 2. 201, 3. thiudir 224, 4. 
Relativisch: ir the (vos) qui 141, 12 ; 
ir dár 141, 13; ir de 141, 17. 


irá pron. gen. sg. zu siu: 2, 1. 8. 
3, 8. 4, 2. 9. 5, 7. 6, 6. 7, 9. 10, 1 
etc. iro 112, 2. 116, 2. iru 118,1. 

irÓ pron. gen. p. zu her, siu , iz: 
2,2. 6. 4, 13. 17. 5, 8. 8,7 ete. 
érÓó 6,1. irá 7, 11. 35, 1 (2). 


irrido sw. m. error: nom. sg. 215, 8. 
acc. in irridon uuerdent gileitit 
145, 17. 

irrón sw. v. errare: prás. pl. II. irrót 
127, 3. 4. 

for- irrón sich verirren, errare: 
prás. sg. ILI. uorirrót 96, 2. 

gi-irrón dasselbe: prás. sg. III. 
giirrót 96, 2. pràát. pi. III. giir- 
rótun 96, 3. 

iru pron. dat. 8g. zu Siu: 3, 9. 4. 7. 
9. 4, 4. 9. 11. 5, 8. 29, 1. 44, 7 etc. 

ital adj. inanis: voc. sg. m. italo! 
racha 26,93. voc. pl. in. italé! 4,4. 


ar-italén sw. v. evanescere: prás. 
sg. III. thaz salz aritalét 24, 2. 

ita -uuiz st. m. opprobrium: acc. sg. 
itiuuiz 2, 11. 

ita -uuizón sw. v. c. dat. exprobrare: 
inf. bigonda itauuizón thén burgin 


920A. 


65, 1.  prás. pl. III. itiuuizzónt 
22, 16. prát. sg. lIl. ituuizzóta 
241, 2. 


it-lón si m. n.? retributio: gen. sg. 
tag itlónes 18, 2. 

it- máli «4j. festus, solemnis: mom. 
sg. m. itmáli tag 88,1. 104, 1. 


io-man — 


luuar 


111, 1. gen. thes itmálen tages 
12, 2, dat. in itmálemo tage óstróno 
12, 1. desemo itmálen dage 104, 
2 (2); egl. 104, 3. 4. 185, 34. 139,1. 
153, 4. 155,1. 159, 5. acc. then 
itmálon tag 199, 1. 


it-máli f. festivitas: gen. sg. 129, 5. 

it-málig adj. festus: dat. sg. m. 
themo itmáligen tage 116, 5. 

it-mállieh adj. festus: dat. sg. m. 
in itmállichemo tage 104, 3. 


ju pron. dat. pl. zu thà: 6,2, 13,8. 
17,7. 92,16. 23,1.2. 24,1 etc. 
hiu 82, 11^. 104, 5. Gu 131, 90. 


juuar pron. gen. pl. zu thü: 22,16. 
38, 3. 103, 4. 120, 5. iuuer 40, 1. 
44, 15. 67,12. 98,1. iuuuer 110, 2. 
141, 9. 160, 4. 170, 2. 


juuar pron. poss. vester: nom. sg. m. 
iuuar 32, 9. 10. 34, 4. 7. 38,2. 
121, 4 efc. iuuer 38, 6. 40, 7. 56,3. 
iuuuer 93, 2. 112, 3. 141, 7. 8. 9. 
175, 2. iuer 132, 11. fem. iuuar 
22, 17. 32, 8. iuuer 44, 8. iuuuer 
133, 5. 145, 20. 168, 4. ntr. iuuar 
25, 3. 7. 30,5. 104,2. iuuuer 
108, 5. 142, 1. 162, 1 etc. gen. m. 
iuuares 32, 3. 44, 13. 131, 17. fem. 
iuuará 13, 14. 18. mtr. iuuares 
38, 1. 44, 20. 100, 4. dat. in. 
iuuaremo 33, 1. 35, 3. 44,6. iuua- 
ramo 96, 4. iuuuaremo 131, 15. 
iuuueremo 221, 7. fem. iuuaru 
131, 5. 6. iuuaro 131, 8. iuuueru 
134, 8. 145, 7. 194, 3. ntr. iuua- 
remo 121, 3. iuuueromo 145, 7. 
iuuueremo 148, 5. acc. i. iuuaran 
22, 16. 25,3. 44, 21. 92,8. iuue- 
ran 39, 3. iuuueran 174, 6, 198, 4. 
fem. iuuuera 23, 1. ntr. iuuar 33, 1. 
iuuuar 84, 2. 89, 5. iuvuar 84,3.4. 
iuuuer 170, 2. 172, 2. nom. plur. 
m. iuuaré 62, 4. 82, 10. iuueré 
67, 6. hiuuarü 82, 11. iuuueré 
145, 8. fem. iuuueró 150, 1. tr. 
iuuaru 62, 4.  iuueru 74, 7 (2). 
iuuueriu 146, 4. gen. m. iuuueró 
141, 27. dat. m. iuuarén 44, 9. 
fem. iuuarén 67, 9. iuuuerén 141, 29. 


ntr. iuuarén 18, 4. 54, 6. 99, 5. 
iuuuerén 40, 7. 145, 8. acc. m. 
iuuarà 32, 2. 7. 8. 39, 7. iuuueré 
156,93. Jem. imuará 34, 7. 100, 4. 


121, 4. iuuuerü 145, 7. ntr. iuuaru 
25,3. iuuariu 87, 8. iuuuaru 19, 6, 
iuuuartu 106, 7. iuuueru 201, 2 
iuuueriu 145, 20. 230, 4. 
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iuuih pron. acc. pl. zu thü: 183, 923. 135,9. 146, 1. 167,2. 1960, 4. 
29. 16. 32,92.4 etc. ivvuih 19, 9. | 208, 1. 212,3.5. 298,2, 937,6. 


hivuuih 82, 12. iuuuih 67,2. 87,8. 
104, 2. 105, 1. 1006, 7. 108, 4 etc. 
(vgl. S. 24). 

Óz pron. es: nom. iz 7,2. 15, 3. 4. 5. 
21, 5. 24, 3. 25, 2. 43, 1 ete. Ver- 
schmolzen uuantaz 185, 11. 211, 1. 
gen. es, dat. imo, s. diese. acc. 
iz 4,13. 8, 4. 13, 10. 19,5 etc. Ver- 
schmolzen sÓz 135, 17. forliesez 
139, 3. sagétaz 145, 17. tuoz 159,4. 
heiltaz 185, 6. thiédiz 187, 3. nom. 
pl. siu, gen. iró, dat. im, in, acc. 
siu, s. diese. 

iz prép. c. dat., zu: 
mum 5,11; vgl. az. 


iz éristen pri- 


J 


JÀ part. 1) etiam, ja: quádun sié imo: 
ià 77, 5. — 2) fragend, nomme: iáü 
ist thaz ferah furirá thanne thaz 
muos? 38, 1. iá thü guotan sáümon 
sátós? 12,4; dGÀnl 78,3. 129,7. 
134, 8. ià ni gibit her imo stein 
numquid? 40,3. eno iá,  enonu iá 
nonne, s. eno. 

Jr st. n. annus: gen. sg. iüres 135, 


39. 30. 185, 11. dat. iáre 13, 1. 
acc. iár 18, 2. 102, 2. nom. pl. iár 
102, 2. gen. iüáró 7, 9. 12,92. 


14, 1 etc. dat. iàron 117, 5. 
iür 7, 9. 60, 3. 78, 7 etc. 

gi-jüro adv. JjaArlich, per ommes 
annos 12, 1. 

jÉhan s v. e. gen. confiteri: prüs. 
sg. I. thanne gih ih in 42, 2. p»üt. 
pl. III. iáhun es 143, 1. 

bi-jéhan e. gen. wnd acc. con- 
Jiteri: prás. sg. I. thes bigihu ih 
44, 91. sg. III. mih bigihit 44,21. 
part. nom. pl. i. bigehenté iró sun- 
tóno 13, 12. prót. sg. III. biiah 
thaz her Christ ni uuári 13, 19. 
conj. sg. III. oba uuer inan Crist 
biiáchi 132, 13. pl. III. thaz bi- 
iühin thionóst profiterentur 5, 11. 
gi-jéhan profiteri: prát. conj. 

5g. III. giiühi 5, 2. 

joh st. ». iugum: nom. sg. 61,9. acc. 
61, 9. 

joh part. etiam: ioh diuualü sin uns 
untarthiutité 67, 3. ioh thió gico- 
ranon 145, 17. ioh mih ioh minan 
fater et. — et 171, 6. 

ju adv. (am: 28,1. 116,4. 


Tatian von Sievers. 


acc. 


132, 16. 


giu 13, 15. 40,2. 46, 5. 53, 3. 4. 
82, 12. 119, 11. nu iu 176,3. iu 
thó 104,4. 132,13. 118, 4. 230, 1. 
iu ni »on iam, wicht mehr 108, 1. 
165, 7. 172, 5. 174, 5. 236, 4 etc.; 
ni ... iu 97, 3. 4. 168, 3, 


jugund s f. iuventus: dat. iugundi 
106, 3. 


juhhidi st. ». iugum: aec. pl. iuhhidu 
ohsóno fimuu 125, 4. 


jung «dj. adolescens: mom. sg. m. ther 

iungo 106,3 (2). 185, 11. voc. 
iungo 49, 4. 

jungiro comp. 1) adolescentior : 
"0m. sg. m. ther iungoro fon thén 
97, 1. ther iungoro sun 97, 1. thü 
iungiro uuári iunior 238,4. 9) no- 
vissimus: mom. sg. m. thie iungiro 
123, 6. 3) sw. m. Jünger, discipu- 
lus: mom. sg. iungiro 44, 16. 24. 
67, 10. 11. 15. 132, 17. 206, 3. 
iungoro 212,2. 220, 1.92.5. 936, 
5 etc. gen. iungiren 44, 27. dat. 
iungiren 44, 16.  iungoren (var. 
-eren) 219, 2. «cc. iungiron 206, 2. 
nom. pl. iungiron 16, 2. 19,9. 21, 
1.9. 22, 7. 44, 29 etc. iungorun 
116, 3. iungoron 82, 11^. 84, 1. 7. 
85, 3. 87, 2. 89, 1. 4 etc. iungeron 
104, 1. gen. iungiróno 34, 5. 155,2. 
iungeróno 82, 12. iungoróno 230, 2. 
234, 1. dat. iungirón 16, 1. 21, 3. 
44, 2 ete. iungorón 56, 2. 84, 1. 
89, 1. 2. 106, 4 eic. iungerón 108, 1, 
iugirón 135, 4. 157, 3. acc. iun- 
giron 21, 9. 59, 4. 70, 2 etc. iun- 
geron 90, 1. 92, 2. iungoron 116, 
1.5. 118, 1. iugiron 34,5 (egi. 
S. 44. 22 wnd Hel. Cott. iuugron 
1130; iugron 1149. 1252 w. à.) — 
Compos. oban - iungiro. 

jungisto sup. novissimus, | der 
letzte: mom. sg. m. alleró iungisto 
94, 3. ther iungisto irrido 215, 3. 
dat. themo iungisten tage 82, 7. 11. 
129, 5. 139, 14. 143, 5; etc. fem. 
in therà iungistün steti 110,3. ntr. 
zi iungisten zuletzt 122, 2. 124, 3. 
127, l. 148, 7. 189, 3. acc. then 
iungiston scaz 27, 3, fem. thia 
iungistün stat bihabén 110,3. mom. 
pl. m. subst. thió iungiston 106, 6. 
109, 2. 113, 2. thié iungistun 57, 8. 
dat. fon thén iungistón unzun thié 
Criston 129, 2. 
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ealb st. n. vitulus: acc. sg. 91,5. 6. 7. 

ealeatur& sw. f. torcular: acc. sg. 
caleaturün 124, 1. 

ealt adj. frigidus: gen. sg. n. kelih 
kaltes uuazares 44, 27. 

er-ealtén sw. v. refrigescere: pràs. 
sg. III. ercaltét minna manageró 
145, 9. 

eamara st. f. cubiculum, cubile: dat. 
sg. camaru 40, 2. acc. camara 34, 3, 

eareüri st. m. carcer: dat. sg. car- 
cüre 79, 1. 9. carkere 153, 3. 4. 
6. 7. karkere 199, 8. acc. carcári 
21, 2 (2). karkeri 99, 3. carkeri 
161, 3. 

keisur st. m. Caesar: gen. sg. keiso- 
res 18, 1. 126, 3 (2).  keisures 


198, 1. dat. keisure 5, 11. 194, 2. 
198, 1. keisore 126, 1. acc. kei- 
sur 198, 4. 


kelih st. m. calix: mom. sg. 182, 92. 


gen. keliches 83, 2. 141, 19. 20. 
acc. kelih 44, 27. 112,2. 160,9. 
181, 2. 185, 3. gen. pl. kelichó 
84, 4. 


kempho sw. m. miles: dat. sg. kem- 
pfen 203, 1.  »om. pl. kemphon 
13, 18. kempfon 203, 4. 211, 9. 
kenphon 200, 1. gen. kemphóno 
211, 4. dat. kenfón 222, 2. acc. 
kenphon 47, 5. 

in- kennen sw. v. cognoscere:  prüs. 
sg. I. inkennu siu 134, 4. prát. sg. 
III. her thaz inkanta thaz sie 
zuouuert? uuárun 80, 8. pi IIl. 
incantun inan 82, 1. 

kentila-stab st. m. 
acc. sg. 25, 2. 

gi-kéren sw. v. refl. divertere: prát. 
sg. ILI. sih zi suntigomo man gikérta 
114, 2. 

ketin& sw. f. catena: dat. pl. ketinün 
53, 4. ketinün (var. -ón) 53, 4. 
acc. ketinün 53, 4. 

gi-keuuen (gikéuuen ?) sw. v. vocare : 
inf. ni curet iu gikeuuen fater 
nolite vocari 141, 7. 

kind st. ». 1) infans, puer: nom. sg. 
thaz kind in ir& reue 4, 2; vgl. 
4,4. 17,1. dat. kinde 6, 5. 8,4. 
acc. kind 4, 11. 6, 2. thaz kind 
Heilant 7, 5. luzil kind parvulum 
94, 2. gen. pl. kindó 117,4. acc. 
luzilu kind parvulos 80, 6; hn. 
cind 89, 3. 2) ilius, meist im plur. : 


candelabrum : 


ea]lb — knéht 





voc. sg. kind 54,4. 97,8. 


107, 3. 
nom. pl. kind 44, 14. 02, 4, 93, 3. 


141, 27. thonares kind 22, 6. kind 
iuuares fater 32,3; anl. 32, 8. 
47, 1. 76, 4. thiu kind thero brát- 
loufti 56, 6.  thiu kind therrá 
uueraldi 108, 4. 127,3. kind urresti 
127, 3. Abrahámes kind 131, 16. 
voc. kind Hierusalem /Ji/iae 201, 2. 
gen. kindó 85, 4. 112, 2. 210, 5. 
dat. kindun (rar. -on) 64, 14. 
112,2. kindon 108, 4. 193, 6. acc. 
thiu gotes kind 135, 30. —  Com- 
pos. thegan - kind. 
kindheit st. f. infantia: 
cindheiti 92, 4. 
kindilin s. ». füiolus: voc. pl. kin- 
dilin 160, 5. 
ar-klosam st. v. eligere: prát. sg. I. 
ih ercós iuuuih fon uueralti 169, 3. 
gi-kiosan eligere: prát. sg. I. 
min kneht then ih gicós 69,9. ih 
uueiz thié ih gicós 156,5; vgl. 
168,4. gicoos 82, 12. sg. III. 
Mariá gicós thaz bezistü teil 63, 4. 
pl. II. noh ir mih gicurut 168, 4. 
pl. III. thiu furistün sedal gicurun 
110, 3. part. nom. pl. m. fóhé [sint] 
gicorané 125, 11; Anl. gicoroné 
109, 3. thié gicoranon 145, 17. 
gen. gicoroneró 122, 3. acc. thie 
gicoranon 145, 16. 17. 
uuidar-kiosan sw. v. repro- 
bare: prát. pl. III. stein then sié 
uuidarecurun zimborónté 124, 5. 
kiriehá sw. f. ecclesia: acc. sg. kiri- 
chün 90, 3. 


kiulla st. f. pera: acc. sg. 44, 6. 


elafunga s: f. stridor: mom. cl. ze- 
nió 77, 4. 

zuo-eltübén sw. v. c. dat. adhaerere : 
prás. sg. III. ther man ... zuoclebót 
sinero quenüm 100, 3. préát. sg. 1II. 
zuoclebéta einemo theró burgliutó 
97, 2. 

elophón sw. v. pulsare: inf. clofón 
113, 1. prüs. conj. sg. IIl. clopfó 
150, 1. imp. pl. clophót! 40, 4. 
part. dat. sg. m. clophóntemo 40, 5. 

in-enáhen sw. v. cognoscere: prás. 
sg. I. incnühu 133, 12.  incnáih 
minan fater 133, 12. pi. I1I. incná- 
hent mih 133, 12. pràát. pl. 11. 
nincnátun inan 91, 5, 

kntht s/. m. puer: om. sg. 4, 13. 
19. 8,5. 69,9. 80,4 efc. ther 
kneht Heilant 12, 2. voc. thü kneht 


dat. fon 


knéu — ceunden 


4, 17. gen. knehtes 4,14. 11, 1. 
47, 2. 4. 8. cnehtes 92, 5. acc. kneht 
4,8. 8,6. 9, 9. 11, 1. 92, 4. 114, 
5 etc. nom. pl. knehtá 40, 2. 
voc. knehtá 236, 2. dat. knehtun 
(var. -on) 64, 12. acc. knehtá 10, 1. 
117, 4. 

kn&u s& ». genu: dat. sg. kneuue 
46, 2. 106, 1. 200,2. dat. pl. 
knevvun 19,8. cneuuon 92, 2. 

knusen sw. v. allidere: prás. sg. III. 
cnusit 92,2. prát. part. gicnusit 
in erda elisus 92, 4. aec. sg. f. 
róra giknusita quassatam 69, 9. 

ehór st. m. chorus: acc. 91, 6. 

eorb st. m. cophinus: acc. pl. corbá 
89, 5. 

eorm st. ». granum: mom. sg. senefes 
corn 92, 8. corn thinkiles 139, 3. 
dat. corne senafes 73, 2. 

eorómn sw. v. c. gen. gustare: 
sg. III. es coróta 202, 3. 

gi-corón 1) prüfen, probare: 

inf. ih gangu gicorón iró 125, 4. 
2) gustare: prás. sg. III. nioman 
gicorót minero goumá 125, 11. gi- 
corót tódes 131, 23. p. IIl. gi- 
corünt 90, 6. — c. acc.: prát. sg. 
III. gicoróta ... thaz uuazzar 45, 7. 


eoróna s. f. corona: aec. sg. 200, 2. 

eostári st. m. temptator: nom. sg. 15,3. 

eostón sw. v. c. acc. wu. gen. temptare : 
prás, pl. II. costót ir mih 126, 2. 
conj. sg. Il. tháü ni costós truhtin 
15, 4. part. costónti sin 128, 1. 
prát. pl. III. costótun 120, 4. part. 
her vvurdi gicostót 15, 1. 

eostunga si f. temptatio: dat. sg. 
costungu 15, 6. aec. costunga 34,6. 
180, 3. 181, 5. 

eouf si m. negotiatio: gen. sg. hüs 
coufes 117, 1. dat. coufe 125, 7. 


eoufen sw. v. emere: inf. coufen 
148, 6. prás. sg. III. coufit man 
zuéné sparon mit scazzu wveneunt 
44, 20. coufit accar then 77, 1. 
conj. sg. III. coufe suuert 166, 2. 
pl. I. coufémés ... phruonta 80, 4. 
imp. sg. coufi! 159, 5. p. coufet! 
148, 5. part. acc. pl. m. thié cou- 
fenton 117, 2. prát. sg. I. coufta 
125, 3. 4. sg. III. coufta 17, 2. 
pl. III. couftun 147, 2. 193, 5. 
conj. pl. III. couftin 87, 2. 
fur-coufen vendere, venundare: 
inf. zi uorcoufanne 99, 2. prás. sg. 
III. furcoufit 77, 1. conj. sg. ILI. 


prát. 
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furcoufe sina tünihün 166,2. imp. 
sg. furcoufi! 106, 3. pi. furcoufet! 
35, 4. part. gen. pl. forcoufenteró 
117, 2. dat. thén forcoufentón 
148, 5. acc. allé forcoufenton 117,2. 
prát. sg. III. furcoufta 77,2. pi. III. 
forcouftun 147, 2. prát. ni uuirdit 
thiu salbá forcoufit uuidar thriu- 
hunt pfennigon 138, 2. 

eoufón sw. v. negotiari: imp. pl. cou- 
fót! 151, 9. 

erüen sw. v. krühen, cantare: prás. 
conj. sg. III. hano cráüe 188, 6. 
prát, sg. III. hano cráta 188, 5. 

erdt st f. das Krühen im Compos. 
hana - crát. 

in-er&bón sw. v. increpare: inf. in- 
crebón 90, 4. imp. sg. increbó thiné 
iungoron 116, 5. increbó inan cor- 
ripe 98, 1. prát. sg. III. increbóta 
115, 1. 136,3. 205,5. pi. III. in- 
erebótun 101, 1. 

erippea sí. f. praesepiun:; dat. sg. 
crippu 103, 4. acc. crippea 5, 13. 
6,4, crippa 6, 2. 

eruft st. f. spelunca: mom. sg. 135, 
23. acc. thiobó cruft 117, 3. 


erüei st. n. cruz: dat. sg. crüce 205, 
2.3. 206, 1. 211, 1. acc. crüci 
44, 24. 67, 11. 90, 5. 200, 4. 5. 

eümida st. f. infirmitas, | aegrotatio: 
nom. sg. cümida 135, 2. acc. cü- 
mida 50, 2. 

eümig adj. krank: nom. sg. m. cümig 
uuesan (uuerdan) infirmari 135, 1. 
2. 8. 

eumin s. ». eyminum: acc. 141, 17. 

eümo adv. vix 92, 2. 

eund adj. notus: nom. sg. m. wuas 
cund themo bisgoffe 186, 2. 3. acc. 
cundan teta in thinan namon 179, 4. 
acc. pl. n. &allu ... tetih iu cundiu 
168, 3. mom. pl. m. irá nàáhiston 
inti irà cundon cognati 4, 10. (oder 
zum Folgenden?) dat. m. untar si- 
nén mágun inti sinén kundón 12, 3. 

eund adj. im Compos. got -cund. 

eundem sw. v. verkündigen: prás. sg. 
II. thaz her gisah ... thaz cundit 
testatur 21, 7;  àáhnl. pl. I. cunde- 
més testamur 119, 6. conj. sg. 11I. 
cunde testetur 107, 3. imp. pl. cun- 
det iz mir renuntiate 8, 4. pràt. 
sg. III. bi uuelihha sahha siu inan 
biruorta cundita indicavit 60, 8. 
pl. III. cunditun themo heilante 
nuntiaverunt 79, 10. conj. sg. III. 
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cunditi indicaret 135, 34. part. fon 
themo gikundit uuas thuruh Esaiam 
qui dictus est 13, 3. 
fora-cunden prophezeien: prát. 

sg. ILI. foracundita inti quad pro- 
testatus est. 158, 3. (Vgl. oben cun- 
den testari.) 

eunft st. f. adventus: nom. 141, 1(2). 
cunfpt 145, 18. gen. cumfti 145, 1. 

euning st. m. rex: mom. sg. Dávid 
ther euning 5,2; vgl. 8, 2. Judenó 
cuning 8,1. 67, 14. 79, 5. 8 etc. 
cuning Judeóno 195, 1, 204, 1. 
cunig 152, 3. 5. voc. cuning Ju- 
deóno 200, 2. gen. cuninges 2, 1. 
8, 1. 30, 3. dat. cuninge 79, 7. 
99, 1. 125, 1. acc. cuning 5, 1. 
8, 5. 67, 14. 80, 8 etc. gen. pl. 
cuningó 64, 5. dat. cuningon 44,12. 
— QCompos. erd- cuning. 

euningin f. regina: nom. sg. 51,5. 

eunni st. ». GescMecht, generatio: 
nom. sg. Cristes cunni uuas sÓ 5, 7. 
ubil cunni inti furlegan 57, 2; vgl. 
146, 3. thiz eunni diuuoló genus 
92, 8, voc. ungitriuui cunni 92, 3. | 
cunni natrüno progenies 13, 19. gen. | 
buoh cunnes 5, 1. dat. nioman nist 
in thinemo cunne cognatione 4, 11. 
fon cunne Aseres de tribu 7, 9. 
thesemo furleganen cunne 44, 21; | 
vgl. 51, 4. 5. 8. 108, 4. fon allemo 
cunne fisgó genere 85,2. acc. cunni | 
64, 12. 141, 30. som. pl. allu cunnu 
4, 6. acc. Bin miltida in cunniu inti 
in cunnu i» progenies 4,6. zuuelif | 
cunni Israhéló tribus 106, 5. | 

gi-euolen «sw. v. refrigerare: pràs. | 
conj. sg. III. gicuole 107, 2. | 

euri imp. mit Negation und dem inf. 
noli: ni curi thà forhtan 5, 8; dni. 
19, 9. 40,2. 49,3. 60,11. 88,5. 
110, 4 etc. pl. ni curet 6,2. 13, 
14. 25, 4. 34, 8. 35, 1. 44, 6, 67,6. 
92, 9 ete. ni curit 141, 1. 6. 145, 
4. 17. 18. 201, 2. 


eurni st. ». im. Compos. fol-curni. 


eurzen sw. v. breviare: prát. part. nom. 
pl. m. uuerdent gicurzité thié tagá 
145, 16. 
bi-curzen óreviare: prát. part. 
nom. pl. m. ni[bi] bicurcité uuárin 
145, 16. | 
eus si. m. osculum: acc. sg. eus 138, | 
12. instr. mit cussu 183, 4. 
eussan sw. v. osculari: inf. cussan 
138, 12. prs. conj. sg. Il. cusse 


, lahhan st. v. 


| lant. st. ». Land: 


cunft — lant 


183, 2. préát. sg. III. custa 97, 4. 
183, 4. conj. sg. III. custi 183, 3. 

eutti s& ». grex: mom. sg. cutti 53, 
9. 10. acc. 53, 9. 
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labal si. m. pelvis: acc. sg. 155, 2. 
labón sw. v. reficere: prás. sg. I. la- 
bón iuuih 67, 9. 
ladan st. v. onerare: prás. pl. II. ir 
ladet man mit lesti 141, 25. 
bi-ladan onerare: prát. part. 
nom. pl. m. biladané 67, 9. 
ladón sw. v. invitare, vocare: prát. 
sg. III. ther inan ladóta 110, 4. 
thien thara ladóta 138, 7. 
gi-ladÓn invitare, vocare: inf. 
110, 4. imp. pl. giladót 125, 9. 
prát. sg. III. giladóta 110,3. 116, 3. 
conj.sg.l. giladóti 56, 4. part. gi- 
ladót 110,3 (3). mom. pl. m. gila- 
dótó 109,3. 125,9. 11. dat. thén 
giladótén 110, 3. fem. giladótén zi 
imo menigin convocatis 84, 6. acc. 
m. thié giladótun (var. - on) 125, 2. 
uuidar-ladón reinvitare: prás. 
pl. IIl. abur uuidarladón 
110, 4. 
lahhan s. ». Lachen, Tuch: nom. sg. 
lahan thes tempales veiwn 209, 1. 
gen. lahhanes cAlamydis 200, 4. acc. 
lahhan pallium 31, 4; cAlamydem 
200, 1. dat. pl. lininéón lachanon 
linteaminibus 220, 4; acc. thiu líini- 
nün lachan /inteamina 220,4. — 
Compos. suueiz - lahhan. 
oder lahhén sw. v.? 
ridere: prás. pl. II. lahhet 23, 3. 
làhhi st. m. medicus: voc. sg. 18, 4. 
gen. lüches 56, 4. .dat. pl. láhhin 
(var. láchin) 60, 3. 
lam adj. paralyticus : nom. sg. m. lam 
54, 2. lamér 47, 2. dat. subst. 
themo lamen 54, 7. 
lamb st. ». agnus: nom. sg. lamp 
gotes 16, 1. acc. pl. lembir 238, 
1. 3. 


lang «dj. prolizus: gen. sg. n. langes 


gibetis 141, 12. 

lango ade. lange: só lango 
quamdiu 56, 6. sÓ lango só 132, 3. 
152, 8. — Compar. langór betóta 
prolizius 182, 2. 
1) Erde, Boden: 
acc. sg. steinahti lant petrosa 11, 3. 
im Gegensatz zum Wasser: dat. sg. 


lantscaf — lázan 


sár uuas thaz skef zi lante ad ter- 
vam 81,4. 2) Gebiet, Reich: acc. 
sg. Judenó lant Judaeam 5, 12. 
104, 1. lant Genesar terram 82, 1. 
acc. pl. thiu lant regiones 87, 8. — 
thió thár üz themo lante sin qwi 
in regionibus sunt 145, 12. — Com- 
pos. Ostar -lant, eli -lenti. 

lantseaf st. f. regio: nom, sg. al thiu 
lantscaf 13, 12. gen. lantscefi 97, 2. 
dat. lantskeffi 6, 1. in lantskeffi 
tódes 21, 12. lantscheffi 8, 8. lant- 
skefi 53, 8. lantscefi 97,2. 135, 33. 
acc. lantscaf 13,2. 17,8. 49, 6. 
53, 1. 97, 1. 135, 32. 151, 1. 





dat. | 


pl. in lantskeffin Iturae et Tracho- | 


nitidis 13, 1. 

lant-deri st. m. latro: nom. sg. lan- 
deri 199, 8. 

last st. f. onus: dat. sg. lesti 141,25. 

lastar st. ». Tadel: acc. sg. (üzan 
lastar sime querela 2,2; 
mine 68,4. zihiu gihóriu ih sulih 
lastar fon thir? tale 108, 1. 

lastrón sw. v. vituperare: prát. pl. 
III. lastrótun sié 84, 1. 

laz adj. piger, tardus: voc. sg. m. ubil 
scale inti lazzo 149, 7. voc. pi. 
uuola tumbé in lazzQ in herzen 
227, 1. 


làzan st.v. 1) dimittere: prát. sg. III. 
thó liez her inan 53, 18. 2) sinere: 
prás. pl. II. thi6 ingangenton ni 
lázet ingangan 141, l1. mp. sg. 
lüz mih faran 51, 3; vgl. 84,4. 
lüiz nu, só gilimphit uns 14, 2. 


láz nu, gisehémés oba come Helias | 


208,5; vgl. 39, 5. pl. láüzet iogi- 
uuedar uuahsan 72, 6; áhnl. 135, 26. 
lüzet sié 84, 7.  lüzzet 184, 5. 
lázzet thié luzilon 101, 1. prat. 
sg. III. ni liez thaz eining fuorti 
faz thuruh thaz tempal 117, 3. ni 
liez einingan imo folgén 60, 11. 


ni liez inan ammisit 53, 13. liez | 
mih einün ambahten reliquit 63, 3. | 


conj. sg. IIl. ni liezzi thurahgra- 
ban sin hüs 147, 8. 

fur-lázan 1) veriassen, im 
Stiche lassen, | sich. abwenden von, 


relinquere: — prás. sg. lI. forlüzu 
uueralt 175, 6. sg. III. forlázit 
hüs 106, 6; Anl. uorlázit 96, 2. 


uorlázzit 100, 3. 133, 11. 


sine cri- | 








pl. I. | 


forlàzemés 190, 2. part. nom. pl. m. 


forlázzenté 
prát. sg. II. viu forliezi thà mih? 


... gotes bibot 84, 6. , 


| 8g. m. 
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dereliquisti 207, 2. sg. III. thó 
furliez in ther diuual 15, 6. fur- 
liez sia thaz fiebar 48, 2; vgl. 55, T. 
forliez sin hüs 147, 6. uorliez thó 
iru uuazzarfaz 87, 7. pl. I. uuir 
furliezumés alliu 106, 5. part. 
ein ist forlàázzan 147, 4 (2). dat. 
imo furlázanemo  fuorun 
126, 3; vgl. 128, 7. forlüzanemo 
185, 10. fem. forlàzanero burg 
21, 11. dat. pl. m. forlüzenén 118, 4. 
forlázzanén 182,6. uorláüzanén 89, 1. 
ntr. forlàzenén nezzin 19,2; «gl. 
19,9. forlázzanén 19, 3, 

2) zurücklassen, hinterlassen, übrig 
lassen, relinquere: prás. sg. L. ih 
forlázzu iu sibba 165, 5. ni for- 
lázzu iuuuih uueison 164, 4. pi. 1I. 
mih einon forlázzet 176, 3. pi. III. 
forlázent ... stein obar steine 116, 6. 
imp. forláz ... thina geba fora themo 
altáre 27, 1. pràát. sg. III. Otagé 
forliez ital 4, 7. furliez sina que- 
nün sinemo bruoder 127,2. pi.11l. 
ni furliezun süámon 127, 2. part. 
nu uuirdit iu forlázan iuuuer híüs 
vvuosti 142, 1; vgl. 144, 2. 

3) überlassen , übergeben, dümit- 
tere: imp. furliz imo thaz lahhan 
31,4. prát. pl. III. forliezun in 
(die Eselin) 116, 2. 

4) unterlassen, omittere: inf. thi- 
siu gilampf zi tuonne inti thiu ni 
zi forlàzzanne 141,18. pràt. pl. II. 
ir forliezut thiu dár heuigerün sint . 
Géuuáà reliquistis 141, 17. 

B) zulassen , permittere: prát. sg. 
III. Moyses ... uorliez iu forlüzzan 
iuuará quenün 100, 4. 

6) entlassen, los, frei, lassen, 
dimittere: inf. uuenan. uuollet ir iu 
... forlázzan? 199, 7. uorlüzen sió 
fasténté ni uuil 89, 1. zi forlázenne 
18, 2. prás. sg. I. inan gibuoztan 
forlàzzu 197, 3. sg. II. ob tháü 
desan forlüzzis 198, 1. sg. LII. 
forlàzit sió 116, 1. pi. I. forláze- 
més 135, 28. pi. II. forlázzet 190, 2. 
conj. sg. l. forlüzze 199,3. imp. 
sg. furláz thesó menigi 80,1. for- 
lüz thü ... thinan scale in sibba 
7, 6. forláz in thiz einá iár 102, 2, 
práüt. sg. III. forliez her in Barab- 
ban 199, 13. uorliez sié 89, 4; 
vgl. 99, 2. conj. sg. III. unz az her 
furliezi thie menigi 80, 7. part. for- 
lázan bis fon thineru unmahti 108, 2. 
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dat. sg. f. furlázaneru thero menigi 
80, 8. pl.furlázenón 76,3. — Vom 
Verstossen der geschiedenen | Frau: 
inf. uuolta tougolo sia forlázzan 
5,7; vgl. 100, 4. zi uorlüzzanna 
sina quenün 100, 2. prás. sg. III. 
furlàzit 29, 2.  uorlázzit 100, 5. 
prát. part. acc. sg. f. thia furlázanün 
29, 2. forlázzanün 100, 5. 

T) erlassen, wergeben, dimittere, 
c. dat. pers. und acc. rei: inf. fur- 
lázan suntá 54, 5. zi furlüzenne 
54, 7. zi forlàzzanne 100, 4. prüs. 
sg. I. forlázu imo 98, 4. sg. III. 
furlázit iu ... iuuará suntá 34, 7; 
vgl. 39, 2. forlüzit 138, 14. uor- 
làzzit 99, 5. pl. I. furlázemés 34, 6. 
pl. II. furlüázet 34, 7.  forlázet 
232, 6. conj. sg. III. forláüze 121, 4. 
imp. sg. furláz uns unsará sculdi 
34, 6. forlüz 202, 4. pl. forláüzet 
39, 2. 121, 4. prüt. sg. I. uorliez 
99, 4. sg. III. forliez 99,2. part. 
furlázzan 62, 8. forlázan 62,8 (3). 
nom. pl. f. sint thir furlüzanó suntá 
54,6; vgl. 54, 4. forlüzanó 138, 
13 (2). forlázonó 232, 6. — Dazu 
compar. Tyro inti Sidoni furlí- 
zanerá uuirdit ... thanne iu sí 
remissius erit 65,3; dhnl. furlá- 
zanór 65, 5. 

int-lázan laxare: prás. sg. I. 
intlàzu ih thaz nezzi 19, 6. 

zi-lázan laxare: imp. pl. zilázet 
iuuuaru nezziu zi fáhenne 19, 6. 


for-láznessi st». remissio: acc. for- 
lüznessi suntóno 4,17. 13, 2. 18,2. 
160,2. 232,2. 


lazzén sw. v. tardare: pràt. sg. III. 
lazzéta 2, 10. 


]&bén sw. v. vivere: inf. quedent inan 
lebén 226, 2. prás. sg. I. ih lebén 
82, 11. 164, 4, sg. II. lebés 128,5. 
sg. III. lebét 55, 4. 8. 60,2. 82,10.11. 
135, 15. in themo einen bróte ni 
lebét ther man 15,3. p. II. lebét 
164, 4. pl. III. lebént 88,8. 127,4. 
part. nom. sg. m. lebénti 215, 2. 
lebünti fater 82, 11. ther lebénto 
Jeib 82, 10.  ziuuarf sina héht 
lebénto uirnlustigo 97, 2. gen. n. 
lebéntes uuazares 129, 5. dat. m. 
themo lebénten gote 190, 1. acc. 
m. lebéntan 218, 3. tr. lebénti 
uuazzar 87, 3. gen. pl. m. lebén- 
teró 127, 4. prát. sg. III. lebéta 
1, 9. 223, 4. conj. sg. 111. lebéti 55, 6. 


forláznessi — leiten 


lübéntig adj. vivus: gen. sg. m. sun 
gotes lebéntiges 90, 2. 

leffura st. f.? labium: dat. pl. leffu- 
rün (var. -ón) 84, 5. 

legen sw. v. ponere: pràs. pl. ILI. 
obar suhtigó legent sié henti impo- 
nunt 243,4. prát. sg. III. legita 
sin giuuáti 155, 2. legita thaz 
thara 213, 2. pi. III. ni uueiz 
uuara sié inan legitun 221,2. conj. 
sg. II. uuara thí inan legitis 221, 4. 
sg. III. thaz hé sina hant anan 
inan legiti fmponeret 86, 1. part. 
uuio gilegit uuas sin lichamo 214, 1. 
uuáür trohtin 'gilegit uuas 217, 6. 
acc. sg. n. kind ... gilegitaz in 
crippa 6, 2. 4. acc. pl. m. gisah 
thiu lininün lachan gilegitiu 220, 3. 

ana-legen einicere: prát. pl. III. 
legitun iró hant in then heilant 
ana 184, 6. imponere:  prát. part. 
dat. pl. f. anagilegitén hanton gi- 
heilta 78, 6. 
gi-legen ponere: prás. sg. III. 

gilegit thié fundamenta 67, 13. 

pràát. sg. III. gilegita inan in crip- 

| 
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pea reclinavit 5, 13. 
nidar-legen ponere: prát. part. 

dat. pl. n. nidargilegitén kneuuon 
181, 1. 

leib st. m. panis: nom. sg. leib libes 
82, 7. 10. leib fon himile nidar- 
stigantér 82, 10. ther lebénto leib 
82, 10. acc. leib 82, 6. 
leibà 81, 4. 

leidazunga st. f. abominatio: acc. sg. 
145, 11. 

leidezen sw. v. detestari: inf. 188, 5. 

leidlih «4j. widerwártig,  hassens- 
wert: nom. sg. n. leidlich fora gote 
abominatio 106, 7. 


leimo sw. m. lutum: acc. sg. leimon 
132, 4 (2). 6. 7. 8. 

| leim- vvurhto sw. m. figulus: 

sg. leimuurhten 193, 5. 6. 


| leiten sw. e. 1) ducere, leiten, füh- 
ren: práüs. sg. III. uueg thie thár 
leitit zi furlore 40, 9; Anl 10. 
leitit inan zi trenku 103, 4; vgl. 
238, 4. imp. pl. leitet inan! 183,2. 
prát. sg. III. leita (var. leitta) sié 
in hóan berg 91, 1. leitta 128, 9. 
pl. ILI. leitun 78, 9. 116, 2. leittun 
inan thaz sión hiengin 200, 4. 
2) adducere, herbeiführen: tmp. pi. 
leitet gifuotrit calb! 97, 5. mine 
füantà ... leitet hera! 151, 11. prüát. 


acc. pl. 


gen. 


| 











forleiteri — lésan 


sg. III. leitta inan zi themo hoi- 
lante 16, 4. pl. IIT. leittun 120, 1. 
132, 7. 185, 10. 193, 3. 3) ducere, 
heiraten: prás. sg. III. andera [que- 
nün] leitit 100, 5. prát. sg. I. ih 
leitta quenün 195, 5. 

ar-leiten reducere: prát. conj. 
35g. III. |thaz skef] fon erdu arleitti 
19, 5. part. dat. pl. n. arleittén fon 
erdu skeffun 19, 9. 

for-leiten sedwcere: pris. sg. 
III. her forleitit menigi 104, 3. 
2l. III. managé forleitent 145, 3. 9. 
conj. sg. III. forleite 145,3. prit. 
part. nom. pl. m. forleitt& 129, 9. 


fram-gi-lejten producere: 
prás. sg. III. sih framgileitit thie 
uuahsmo 76, 2. 

gi-leiten 1) dwcere, adducere, 
inducere: práüs. conj. sg. IT. ni gi- 
leitést unsih in costunga 34, 6. imp. 
pl. gileitet inan mir 116,1. pràt. 
pl. II. gileittut 129, 8. part. riuuá 
gileitit 193, 1. uuas gileitit in 
vvuostinna 15, 1. uuerdent hafté 
geleitit in allá thiotà 145, 13. uuá- 
run gileittit 202, 1. om. pl. m. 
uuerdet ir gileittà 44, 12. 2) con- 
ducere, mieten: inf. gileitan uurhton 
109, 1. pràát. sg. III. nioman unsih 
gileita 109, 1. 

in-gi-leiten inducere: pràt. 
pl. III. ingileittun thaz kind 7, 5. 

in-leiten introducere: prát. sg. 
III. inleitta Pétrusan 186, 3. 

Qüz-gi-leiten eicere: prás. conj. 
sg. III. unzan (zgileite zi sige tuom 
69, 9. 

üz-leiten Aerausführen: prs. 
sg. Il. ih leitu inan iu (üz adduco 
foras 197, 2. — sg. III. leitit si& (die 
Schafe) Qüz educet 133, 6. prüt. sg. 
III leitta üz then heilant adduzit 
foras 198, 2.  leita her sié (üz 
eduxit foras 244, 2. 


for-leiteri st. ». seductor: nom. sg. 
215, 9. 


leitid st. m. duz: voc. pl. blintó lei- 
tidá 141, 14. 

leitido sw. m. 1) duz: nom. pl. blin- 
teró leitidon 84, 7. 141, 18. 2) da- 
eatus: acc. sg. blintér ... blintemo 
leitidon forgibit 84, 7. 

leeken sw. v. rimare: prát. sg. III. 
mit iró zaharin laeta [sin fuozi] 
138, 11. 
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IÉeeón sw. v. lingere: prat. pl. III. 
huntá leccódun siniu gisuuer 107, 1. 

lentin f. /umbus: mom. pl. lentin 
150, 11. aec. lentin 18, 11. 

léra st. f. doctrina: mom. sg. léra 
104, 5. dat. léru 89, 6. 104, 5. 
127, 5. 187, 1. acc. léra 43, 3. 
léra alteró traditionem 84, 1. 

lérüri st. m. doctor: mom. sg. &uuà 
lérári 128, 1. dat. pl. lérárin 12,4. 

léren sw. v. c, acc. pers. et rei oder 
abhüng. Satz: docere: práüs. sg. IL. 


gotes uueg ... léris 126, 1. thü 
léris unsih? 132, 20. sg. III. lérit 
sÓ man 25, 6. lérit iuuuih al uvuár 


173, 1; dhnl. 165, 4. imp. sg. léri 
unsih betón 34, 5. pi. léret allé 
thiotá 242, 2. léret sió zi bihal- 
tanne alliu 242, 2. part. lérenti 


22, 1. 82, 11*. 104, 8. 185, 8. 
196, 2 etc. dat. sg. m. imo léren- 
temo thaz fole 123, 1. ^om. pl. m. 


lérenté lérung& 84, 5. pràt. sg. I. 
lérta 187, 1. sg. II. lértóstà 113, 1. 
sg. III. lYérta 17, 8. 19,5. 99, 7. 
69, 1. 78, 2 ete. sósÓ JÓhannes 
lérta siné iugiron 34, 5; vgl. 131, 11. 
leerta 104, 4, pi. III. lértun 
66, 1. thié thia 6uua lértun Jlegis 
periti 64, 9. conj. sg. III. lérti 
44, 28. part. nom. sg. m. theró 
uuortó fon thóm thü gilérit bist 
eruditus es prol. 4, buohhári gi- 
lértér 77, 5. sum fon theru é6vvu 
gilértér 141, 24.  »om. pl. m. tátun 
sÓ sié uuürun gilérté 222, 4, voc. 
&uua gilérté 141, 11. dat, thén 
(iu) &uua gilértén 110, 1. 141, 25. 

lÉrnén sw. v. 1) discere, lernen: imp. 
pl. lernét 67, 9. lernét uuaz thaz 
8i 56, 4. fon boume figüno lernét 
gilihnessi 146, 1. prt. sg. III. 
lernéta 104, 4. 2) erforschen, er- 
fragen, discere: prát. sg. III. gern- 
licho lernéta fon in thia zit 8, 4. 

fora-lérnón praemeditare: inf. 
foralernén zi uuelicheru uuisün ir 
antvvurtóét 145, 8. 
gi-lérnén discere: prát. sg. III. 

gilernóta 82, 9. 

lérunga s. f. doctrina: acc. pl. l- 
rungá 84, 5. 

lsan st. v. 1) lesen, sammeln , colli- 
gere: prás. pl. III. lesent fon thor- 
nun uuinberu 41, 3; nl. 167, 5. 
2) lesen, legere: inf. avstuont üf zi 
lesanne 18, 1. prs. conj. sg. III. 
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lese 145, 11. prát. pl. II. lüsut 
68, 3; mit abhüng. Satz 68, 4. 
117, 4. 127, 4; vgl. 124, 5. pl. III. 
thesan titul managé lásun 204, 2. 
ar-lésan colligere, eligere: prás. 
pl. III. arlesent fon sinemo rihhe 
allu ásuih 76, 5. prát. pl. III. ar- 
lüsun thió guoton 77, 3. part. nom. 
pl. m. arlesenó sint thié beresboton 
16, 4. 
üz-ar-lésan colligere:  prás. 

conj. pl. I. arles&més iz üz 72, 5. 

ar-]Ésgan sí. v. extingui: prás. sg. 
III. füur ni arlisgit 95, 5. pràt. 
^om. pl. n. liohtfaz sint erlosganu 
148, 5. 

lesken sw. v. extinguere: prás.sg. III. 
lin riohhenti ni leskit 69, 6. 

lezisto adj. superl. der letzte, movis- 
simus: dat. sg. n. in themo lezisten 
tage 82, 7. 9; extremus: acc. sg. m. 
thaz lezzistá teil sines fingares 
107, 2. 

lib st. ». vita: nom. 1, 3. 1025, 1. 
162, 3. geist inti lib 82, 11^. 
urresti inti lib 135, 15. lib éuuin 
143, 6. gen. libes 82, 12. 88, 9. 
131, 1. leib libes 82, 7. 10. in 
suorgón thesses libes 146, 4. dat. 
libe 40, 10. 95, 4. 5. 106, 1. in 
thinemo libe 107, 3. acc. lib 82,6. 
88, 3. 133, 10 etc. mittiligartes lib 
82, 10. &uuin lib 21, 8. 82, 4. 7. 
87, 4. 88, 8 etc. 


bi-liban st. v. remanere: prát. sg. III. 


bileib thár eino 120, 6. conj. pl. 11I. 





thaz ni bilibin in themo crüce thié | 


^ 
2: Ll foae w- fior tagü biliban ist quadriduanus 
PP ES dp. 2,5,'- est 135, 24. 
lib-festigón sw. v. c. acc. vivificare: 
prás. sg. LII. libfestigót 82, 11*. 
88, 7. 
lib- nara st. f. Lebensunterhalt, victus: 
acc. sg. alla iru libnara 118,1; sti- 


pendium: gen. sg. sit giuago iuuará 


libnará 13, 18. 
lid st. ». membrum: gen. pl. lidó 
28,.2. 3. 
lid st. m. sicera: acc. sg. 2, 6. 


ligan s/. v. iacere: prás. sg. III. ligit 


'/ lihamon 211, 1. part. nom. sg. tn. | 





ligenté positos 237, 9. tr. gisah 
thiu ... lachan ligentiu posita 220, 4. 
prát. sg. III. thár thaz magatin lag 
60, 14. in thén lag mihil menigi 
88, 1. lag zi sinn turün 107, 1. 

ana-ligan auf etwas liegen: 
prát. sg. III. thaz thár her analag 
in quo iacebat 54, 8. 

fur-ligan c. aec. moechari: inf. 
tuot sia furligan 29, 2. imp. sg. 
ni furligi thih 28, 1. part. nom. sg. 
». ubil cunni inti furlegan adultera 
57, 2. dat. furleganen adulterae 
44, 21. acc. f. habét sia forlegana 
28, 1 


cL 
uor-ligiri f. adulterium: nom. 84,9. 
lih sz. f. corpus: &cc. sg. 19, 10. 

gi-lih adj. similis: mom. sg. m. ist 


gilih spüáhemo man  assimilabitur 
43, 1; vgl. 43, 2. 17, 5. thanne bim 
ih iu gilih luggi 131, 24. her ist 
imo gilih 132, 5.  ntr. gilih 64, 12. 
78, 1. 75, 1, 3. 74, 1. 17, 1. 109,1. 
125, 1, 128, 3. 148, 1l. acc. sg. m. 
uuemo tuon ih gilihhaz thiz cunni? 
64, 12. nom. pl. m. giliché 141, 22. 
unflectiert ni curet ... in gilih 
uuesan assimilari 34, 4. gilih man- 
non beitóntén 150,1. aec. ntr. andriu 
gilichu thén 84, 4. —  Composs. 
eban-gilih, ^ eban-lih,  io-gi- 
(uue -)lih. 


int-lihan st. v. leihen: prás. pl. III. 


suntigé man suntigén mannon int- 
lihent foenerantur 32, 6, imp. sg. 
intlih mir thriu brót commoda 40, 1. 


int-liheri s/. m. foenerator: dat. sg. 


inlihere 138, 9. 


| lih- hamo sw. w. corpus: 1) Leib, 


Küórper, im Gegensatz zur Seele: nom. 
sg. 28, 2. 3. 36,3. 38,1. lihamo 
160, 1. lichamo 214, 1. gen. lioht- 
faz thes lihhamen ist ougá 36, 3. 
themo temple sínes lichamen 117, 5; 
vgl. 2912, 4. dat. lihhamen 38, 1. 
60, 4. acc. lihhamon 44, 19 (2). 
lihamon 138, 6. 2) Leichnam: 
nom. sg. lihamo 147, 5. dat. licha- 
men 226, 2. acc. lichamon 212, 
5. 7. nom. pl. lihamon 209,3. 211, 1. 


| lih-hamlih a4j. corporalis: dat. sg. 


in hüse lamér 47,92. part. acc. sg. - 


m. ligentan 88,2. fisg oba ligen- 
tan superpositum 231, 92. fem. li- 
genta 48, 1. »tr. thaz suueizlachan 
... ligenti positum 220, 4. nom. pl. m. 


ligenté 44, 1. acc. gisühun zantron | 


f. lMiehamlichero 14, 4. 


lihbhazári st. ». Aypocrita: voc. sg. 


lihhizári 39, 6. nom. pl. lihhazárá 
35, 1. lihhizárü 33,2. 34, 1. voc. 
lihhizárà 126, 2. lichazerá 84, 5. 
lichezerá 103, 4. 141, 11. 12. 13. 
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17. 19. 22. 926. dat. lihhezerin ! 


147, 12. 
lihhazen sw. v. Aewcheln: inf. birut 
ir follé lichezennes Aypocrisis 141,23. 
prát. sg. III. lichizita sih rümór 
faran finzit 228, 1. 
lihhén sw. v. placitum esse: prás. pl. 
III. thiu imo lihhént 131, 11. 
gi-lihhón placere, complacere : 
prát. sg. III. gilihhéta iuuaremo 


fater iu zi gebanne rihhi 35, 3. in 


themo uuola gilihhéta minero sélu 
69, 9; dhnl. gilichéta 14, 5. part. 


iz sÓ uuas gilihhét fora thir pla- | 


citum fuit 61, 1. 


gi-lihnessi s. ». 1) imago: nom. sg. 
uues ist thaz glihnessi? 126, 3. acc. 


uuanta sin glinissi (var. -nessi) | 


transfiguratus est. 91, 1. — 2) para- 
bola: acc. sg. glihnessi inti bilidi 
122, 1; similitudo: acc. gilihnessi 
56, 7. 105, 2. 146, 1. 

lihti adj. levis: nom sg. f. lihti 67,9. 

lilja si. f. lium: acc. pl. thes acca- 
res liliá 38, 4. 

gi-limphan st. v. 1) geziemen, (de- 
cere), oportere: a) wunpersünlich : 
«) mit blossem  inf.: prás. sg. III. 
gilimphit zi betónne 87, 5; nl. 
103, 3. 122,1. arheuen gilimphit 
mannes sun 119, 8. gilimfit 
87,5. gilinpfit 139,9. iz gi- 
limpfit sus zi uuesanne 145, 4; 
vgl. 185, 5. thaz dár giscriban ist 
gilimpfit gifullit uuerdan 166, 3. 
gilinfit then mannes sun zi sel- 
lenne 218, 4.  prát. sg. gilamf sia 


zi lósenne 103, 5. gilampf 141, 
18. f) c. dat. pers. und inf.: prás. | 


sg. III. gilimphit mir uuesan 12, 7. 
iu gilimphit abur giboran uuerdan 


119,4. gilimphit uns zi gifullenne : 


al reht decet 14,2. gilimphit mir 
zi gotspellónne 22, 4; inl. 114,1. 


165, 5. prát. sg. III. gifehan thir | 


gilampf 97, 8. gilampf thir zi bi- 
felahanne 149, 7. gilamf thir zi 
miltenne 99, 4.  ;) c. acc. c. inf.: 
prás. sg. III. in gilimphit uuahsen 
21, 6; üÀnl. 132, 3.  gilimfit. 90, 4. 
92, 1. conj. sg. III. gilimpha 
(var. -e) Heliam ... queman 91, 4. 
prát. sg. III. gilamf inan uaran 
81, 1. gilanf thisiu Crist trüén 
227, 2; vgl. 232, 1. inan gilanf 
fon tóde zi arstantanne 220, 5. 
b) persónlich: prás. pl. III. thiu 


'Tr'atian von Sievers. 


gilimphent mir zi halónne 133, 13. 
2) prüt. sg. III. nalles fon thén 
|  armón ni gilamf ci imo de egenis 
| non pertinebat ad eum 138, 3. 
| lin st. s. num: acc. 5g. 69, 9. 


| linin adj. leinen: dat. sg. n. substan- 

tivisch: garauuita sih ... mit 

lininemo 5yseo 107, 1. dat. pl. n. 

thén lininén lachanon J/nteaminibus 

220, 4. acc. thiu lininün lachan 

linteamina 220, 3. 4. 

| linén sw. v. recumbere: prás. part. 

nom. sg. m. linónti ... in barme 

thes heilantes 159, 1. gem. linén- 

tes 138, 1. prát. sg. III. linéta 

obar brust thes heilantes 159, 2; 

áhnl. 239, 2. 
gi-linóén recumbere:  prát. sg. 

III. gilinéta 156, 1. 

| bi-linnan st. v. cessare: nf. gi- 
limphit ... nalles zi bilinnenne de- 
Jicere 122, 1. prát. sg. III. bilan 
ther uuind 81, 4. bilan zi sprehhanne 
19, 6. ni bilan siu cussan míné 
fuozi 138, 12. 

liob adj. dilectus: mom. sg. m. mín 
liobo sun 14, 5. min sun leobár 
91, 3. 

liodar st. ». sonitus: gen. sg. lioda- 
res scuues 145, 15. 

liogan sf. v. mentiri: pràs. part. nom. 
pl. m. liogenté 22, 16. 

| Hoht st ». 1) luz, lumen: nom. sg. 

1, 3.4. 13, 4. 25, 1. 8. 36, 4. 

119, 12 etc. gen. liohtes 108, 4. 

139, 10. dat. liohte 13, 4. 44, 18. 

| 88,11. 119,12. ér themo liohte 

vor Tagesanbruch 926, 1. acc. lioht 

7, 6. 91,19. 119,19. 131, 1. 
145, 19 etc. 2) lucerna: nom. sg. 
lioht brinnanti 88, 11. acc. lioht 
25, 9. 

lioht adj. lucidus: nom. sg. m. lioh- 
tér 36, 3. ntr. leoht uuolcan 91, 3. 


lioht-faz s/. ». lucerna, lampas, lan- 
terna: nom, sg. liohtfaz 36, 3. acc. 
liohtfaz 96, 5. nom. pl. liohtfaz 
148, 5. 150, 1. dat. liohtfazzon 
148, 2 (2). 183, 1. acc. liohtfaz 
148, 1. 4. 
fur-liosan st. v. 1) verlieren, per- 
| dere:  prás. sg. III. furliusit 44, 
24(2). 27. forliusit sina séla 90,5. 
uorliusit eina dragma 96, 5. conj. 
sg. III furliose 82, T7.  forliose 
| 90, 5. forliosez 139, 3. pràt. sg. I. 
| forlós 96, 5. 184, 5. 2) verderben, 
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vernichten, perdere: inf. s&la ... 
furliosan 69, 4. séla inti lihhamon 
fliosan in hellauuizi 44, 19. suochit 
then kneht zi forliosenne 9, 2; dn. 
129, 1. pràs. sg. III. ubilé ubilo 
furliusit 124,4. conj. sg. 111. fliose 
133, 10.  prát. sg. III. furlós thié 
manslagon 125, 8. fiur... allé for- 
lós 147, 2. after thiu her iz al 
forlós consummasset 97, 2. conj. 
pl. III. thaz sié then heilant flurin 
199, 6. 


liozan st. v. sortiri: prás. conj. pl. I. 
liozémés fon iru 203, 3. 
liuhten sw. v. lucere: prás. conj. sg. 
III. liuhte 25,2. 3. part. liuht ... 
liuhtanti 88, 11.  prát. sg. III. thaz 
lioht in finstarnessin liuhta 1, 4. 
in-liuhten sw. v. 1) iDwmi- 
nare c. dat. oder acc.: inf. inliuh- 
ten thén thié thár in finstarnessin 
sizzent 4, 18.  pràt. sg. III. in- 
liuhtita iogiuuelichan man 13, 4. 
2) lucescere:  prás. sg. III. thes 
sambaztages ther dár inliuhtit in 
themo éristen sambaztage 216, 1. 


lirig adj. docibilis: nom. pl. m. uuer- 
dent thanne allé lirigé gotes 82, 9. 

liumunt st. m. fama, opinio: nom. sg. 
17,8. 22,9. 60,18. acc. liumunt 
gifehtó 145, 4. 

liut st. m. populus: acc. sg. then liut 
19, 2. — Compos. burg -liuti. 

lob st. n.laus: nom.sg. lob si hosanna 
116, 2. 4. acc. al thaz fole... gab 
gote lob 115, 2. fon munde kindó 
... thuruhfremitástü lob 117, 4. 

lobón sw. v. laudare: inf. lobón got 
116, 4. prás. sg. I. ih lobón thih 
fater confiteor tibi 67, T. part. nom. 
sg. f. lobóntiu 6, 3.  wom. pl. m. 
lobónté 6, 7. 244, 2.  prüt. sg. III. 
lobóta then ambaht 108, 4. 
lobóta got benedirit 7, 5. lobóta 
truhtin confitebatur domino 7, 10. 
part. uuas gilobót fon allén magni- 
Jficabatur 11, 8. 

loh s& ». Loch, foramen: acc. thuruh 
loh náldün 106, 4. fovea: acc. pi. 
fohün habént loh 51, 2. 

loe st.m. capillus: nom. sg. loc 145, 7. 
dat. pl. locon 138, 1. 


lón st. ». m.? merces: acc. lón 32, 6. 
33, 1. 2. — Composs. it-lón, tage- 
lón. 

gi-lónón sw. v. retribuere:  prás. 
conj. pl. III. ni habént uuanán thir 





liozan — arlouben 


gilónón 110, 4. prát. part. ist thir 
gilónót 110, 4. 
fur-lor st. m. perditio: gen. sg. sun 
forlores 178, 4. dat. furlore 40, 9. 
lósen sw.v. solvere: 1) lüsem, los ma- 
chen : inf. gilamf sia zi lósenne fon ... 
gibente 103, 5.  prás. sg. III. lósit 
sinan ohson ... fon crippu 103, 4. 
pl. II. zi hiu lóset ir then folon? 
116, 2. imp. pl. lóset inan 116, 1. 
part. dat. pl. m. lósentén 116, 2. 
liberare: part. oba come Helias ló- 
senti inan 208, 5. 2) awflóüsen, 
zerstüren: inf. &uua zi lósenne 25, 
4 (2). 3) entrichten, bezaMen: prás. 
sg. III. ni lósit zinsseaz 93, 2. 
ar-lósen 1) Jjsen, solvere: prás. 
pl. II. só uuelichu só ir arlóset 
obar erdu, uuerdent arlóstu 98, 3. 
imp. pl. erlóset inan inti lázet inan 
gangan 135, 26. eruere: imp. sg. 
arlósi iz (das Auge aus seiner HàAe) 


28, 1. 2) befreien, liberare: prs. 
sg. lII. iuuih arlósit 131, 15. er- 
lósit inan nu 205, 3. imp. sg. ar- 


lósi unsih fon ubile 34, 6. part. 
uuüntumés thaz her uuári arlósenti 
Israhél redemturus 225, 3. prüt. 
sg. III. arlósta 131, 12. part. nom. 
pl. m. fon hentin unseró fiiantó 
erlósté 4, 16. 
àz-lósen eruere: imp. sg. üz- 
lósi iz 95, 5. 
zi-lósem solvere: 1) lüsem, los 
machen: prás. sg. II. só uuaz thü 
zilósis obar erdu, daz uuirdit ziló- 
sit in himile 90, 3. pràát. sg. III. 
zilósta sih gibenti sineru zungün 
86,1. 2) auflüsen, brechen, zer- 
brechen: prüs. sg. III. zilósit einaz 
fon thén minnistün bibotun 25, 6. 
imp. pl. zilóset thiz tempal! 117,5. 
prát. sg. III. zilósta sambaztag 
88, 6. part. thaz ni si zilósit Moy- 
seses €&uua 104, 6; GÀnl. 134, 8. 
ar-lósnessi f. redemptio: gen. 
arlósnessi 7, 10. 
lósunga st. f. redemptio: mom. ló- 
sunga 145, 20. dat. zi lósungu furi 
manegé 112, 3. acc. teta lósunga 
sinemo folke 4, 14. 
loub st. ». folium: mom. pl. loubir 


8g. 


191, 1. — Compos. uuin-loub. 
ar-louben sw. v. erlauben:  pràt. 
part. arloubit ist manne ri uor- 


lázzanne sina quenün /icet 100, 2; 
ühnl, 19,1. 84,4. erloubit 194, 3. 


gilouben .— lougnen 


arloubit sí uuola tuon 69, 4. nist 
mir arloubit thaz ih uuilla tuon? 
109, 3. thaz iu arloubit nist 68, 2. 
thiu erloubit ni uuárun imo zi 
ezzanne 68, 3. nist erloubit thaz 
man sié sente 193, 4. 


gi-louben sw. v. credere: 1) abso- 
lut: inf. uuo mugut ir gilouben? 
88, 13. oba thü  maht gilouben 
92, 5. gilouban 145, 17. 18. 
zi giloubanne 227, 1. prás. sg. I. 
giloubu 92, 5. 133,2. 233.3. sg. II. 
giloubis 17, 6. giloubist 135, 24. 
sg. III. giloubit 242, 4. pi. I. gi- 
loubemés 87, 9. pi. II. giloubet 
55,3. 82, 7. 134,83(2) 176, 3. 
pl. III. giloubent 82, 11*. 107, 4. 


243, 1. conj. pl. II. giloubét 135, 
7. 156, 6. imp. sg. giloubi 54, 4. 
60, 11. p. giloubet 163, 4. part. 


thiéthe giloubenti sint 179, 1; vgl. 
234, 2. dat. sg. m. alliu sint ódiu 
themo giloubenten 92,5. dat. pl. 
m. giloubentén 231, 1. pràát. sg. II. 
giloubtüs (var. -tós) 47,8. gi- 
loubtás 233,8. sg. III. giloubta 
4, 4. 220, 5. giloupta 55, 8. 
pl. I. giloubtomés 82, 12. pl. III. 
giloubtun 87, 9. 233, 8. 2) c. acc. 
vei: práüs. sg. II. giloubis thaz? 
135, 15. sg. III. uuer giloubit 
unser gihórnessi? 143, 8. pi. II. 
giloubet 119, 7. conj. pl. II. gi- 
loubét 165, 7. 3) c. dat.: inf. ni 
curit mir gilouben 134, 9. prs. 
sg. III. gloubit imo 88, 8. pi. II. 
giloubet 88, 12. 131, 20. 190,2. 
sinón buohstabun ni giloubet 88, 13. 
conj. pl. I. giloubémés 82, 5. 205,3. 
imp. sg. giloubi mir! 87, 5. pi. 
giloubet themo evangelio! 18, 5. 
giloubet thóén uuercon 134, 9. pràt. 
sg. Il. mi giloubtüs (var. -t0s) 
minén uuortun 2, 9. sg. III. gi- 
loupta 55, 5. pi. II. giloubtut 
123, 7. pi. III. giloubtun 123, 7. 
131, 12. 223, 5. 241, 2. conj. pl. II. 
giloubtit 88, 13(2). 123, 7. 4) mit 
práp. in: prás. sg. I. ih giloubu in 
inan 133, 1. sg. II. giloubis in 
then gotes sun? 133, 1. sg. III. 
giloubit in then sun 21, 8; dA. 
82, 7. 119, 8. 9. 11. 135, 15. 
143, 2. 164, 1 ete. gilóbit 82,10. 
pl. Ill. giloubent 94, 4. 172, 5. 
conj. pl. II. giloubóét 82, 5. imp. 
pl. giloubet! 139, 10. 162, 1. part. 
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nom. pl. m. giloubenté 129,6. prát. 
sg. III. giloubta 119, 11. 129, 9. 
pl. III. giloubtun 13, 6. 19, 9. 
87, 9. 134, 11. 143, 1. 8 efc. gi- 
loubton 104, 1.  giloubdun 
104, 9. gilóbtun 131, 12. 4) mit 
abhüng. Satze: prás. sg. II. mni gi- 
loubis thaz ih in themo fater [bin]? 
163, 3. pl. I. giloubemés thaz thü 
fon gote üzgiengi 176, 2. pi. II. 
giloubet ir thaz ih thaz tuon mugi? 
61,2; vgl. 131, 8. 163,4. conj. 
sg. III. giloube thaz thü mih san- 
tós 179, 1. pl. II. giloubét 134,9. 
237, 2. pl. III. giloubén 135, 25. 
inp. pl. giloubet! 121, 4.  prát. sg. 
Il. ih giloubta thaz thü bist Crist 
135,16. pi. II. giloubtut 175, 5. 
pl. III. giloubtun 177, 5. nmi gi- 
loubtun thié Judsei fon imo thaz 
her blint uuári 132, 11. 


gi-loubo sw. m. fides: mom. 60, 9. 


85, 4. 111, 3. 138, 14. 160, 4. gen. 
iuuih luziles gilouben 38, 5; dàn. 
52, 5. 81, 4. 89,5. dat. gilóben 
61, 3. acc. giloubon 47, 6. 54, 4. 
92, 8. 121, 3. 


loufan sí.v. currere: prás. part. nom. 


pl. oufentó 219, 1. pràát. sg. III. 
liof 208, 3. 219, 2. oi. III. liofun 
220, 2. —  ingegin loufan c. dat. 
occurrere:  prás. sg. III. ingegin 
loufit man iu 157, 2. part. inge- 
gin louffenti 97, 4. prát. sg. III. 
ingegin liof 53, 6.  liof ingegin 


135, 11. pi. III. ingegin liofun 
imo 53,2. 111,1. liofun ingegin 
imo 55, 6. 


furi-loufan 1) intrans. pro- 
currere: prás, part. furiloufanti sum 
.. furi inan 106, 1. 2) c. acc. prae- 
currere: prát. sg. III. ther ander 
iungoro furiliof Pétrusan 220, 2. 

zuo-loufan Ainzulaufen: prás. 
part. nom. pl. m. zuoloufanté heili- 
zitun inan occurrentes 91, 6. acc. 
gisah zuolouffanté thie menigi con- 
currentem. 92, 6. 


louft st f. im Compos. brüt-louft. 
loug st. m. flamma: dat. sg. louge 


107, 2. 


lougnemn sw. v. negare: prát. sg. III. 


lougnita 188, 3. 

fur-lougnen c, gen. verleug- 
nen, negare: prás. sg. I. furlougnu 
ih sin 44, 21. forlougnu thin 161,5. 
sg. III. min furlougnit 44, 21. 
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lóz st. n. sors: dat. sg. in lózze fram- , 
gieng thaz her uuihrouh branti 2, 3. | 


acc. ubar min giuuáti santtun lóz 
203, 4. 

luggi adj. mendax: nom. sg. m. luggi 
104, 8. 131, 19. 24. — falsus: acc. 
sg. n. luggi giuuiznessi 106, 2. 
nom. pl. m. luggé urcundon 189, 
2.3. ntr. luggiu giuuiznissiu 84, 9. 
dat. m. luggén uuizagón 41,1. acc. 
n. luggu urcundi 189, 1. — pseudo -: 
nom. pl. m. luggé uuizzagon pseudo - 
prophetae 145, 17. dat. luggón 
uuizagón 28, 4. — nom. pl. luggé 
Christáà Pseudochristi 145, 17. 

lugina 5t. f. mendacium: acc. 
sprihhit lugina 131, 19. 

gi-lumphida s. f. opportunitas: acc. 
8g. 154, 2. 

gi-lumphlih adj. opportunus: mom. 
sg. m. 19, 4. 

lust st. m. voluntas, desiderium: dat. 
sg. fon fleiskes luste ... giborané 
13, 6. acc. pl. lustàá iuuares fater 
131, 19. 

for-]ust st. f. perditio: nom. sg. ziu 
ist forlust therrá salbün gitàn? 
138, 4. 

lusten sw. v. desiderare: prát, sg. I. 
lustónto lusta thesó óstrün zi ez- 
zanne desiderio desideravi 158, 2. 

lustig adj. im Compos. firn - lustigo. 

lustlihho edv. libenter 79, 3. lust- 
licho 141, 5. 

lustón sw. v. desiderare: prás. sg. ILI. 
trohtin sines uuerkes lustót 116, 1. 
pl. II. ir lustót zi gisehanne einan 
tag 145, 2. part. lustónto 158, 2. 

lüttar adj. simplex: nom. sg. n. làt- 
tar 36, 3. nom. pl. m. lüttaró sósó 
tübün 44, 11. 

luzil adj. klein, pusillus: nom. sg. m. 
luzzil euuit 35, 3. sin uuahst luzil 
uuas 114, 1. acc. ntr. ein luzzil 
19, 5. ein luzil 66, 2. instr. after 
thiu luzilu post pusillum 88, 4. — 
parvulus: mom. sg. m. subst. these 
luzilo 94, 2. 3. «acc. einan luzilan 
94, 4. ntr.luzil kind 94,2. acce. 
pl. subst. luziló. 101, 1. thié luzi- 
lon 101, 1. dat. m. luzilén 67, 7. 
thén luzilón 94, 4. 96, 1. 4. acc. ntr. 
luzilu kind 80, 6. luziliu cind 89,3. 
— modicus: gen. sg. m. luciles gi- 
louben 52, 5. luziles 81, 4. 89, 5; 
minimae |38, 5. ntr. subst. luziles 
uuaz 80, 3. dat. n. subst. in themo 


8g. 
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lóz — man 


luzilen unreht ist 108,5. inluzilemo 
gitriuui 151, 5. acc. sg. f. luzila 
stunta modicum 129, 3. 174, 1 (2). 
2 (3) 3 (2). luzzila stunta 160, 5. 
ntr. lucil lioht. 139, 10. ein luzil 
modicum 164, 4. dat. pl. f. luzi- 
lón fillungón uuirdit bifillit paucis 
108, 6. 


M 


mág sí. m. cognatus: mom. sg. mág 
188, 4. dat. pl. mágun (var. - on) 
12, 3. acc. mágá 110, 4. 

magadheit st /. virginitas: 
fon irá magadheiti 7, 9. 

maàagan an. v. s. mugan. 

magatin st. ». puella: mom. sg. 60, 
13. 14. 16. voc. 60, 15. gen. ma- 
gatines 60, 14. dat. magatine 79, 
5. 9. 

gi-magén sw. v. íncalescere:. prát. 
pl. III. gimagétun quedentó 196, 2. 

magi st. m. pl. magi : nom. 8, 1. dat. 
magin 8, 4. 10, 1. 

mágin f. cognata: mom. sg. 3, 8. 

gi-mah adj. gleich: acc. pl. f. zuá 
gimachün turtilitübün par turturum 
7, 8. 

gi-mahalen sw. v. desponsare: prit. 
part. nom. sg. f. wuas gimahalit 
thes heilantes muoter ... Jósébe 5, 7. 
dat . thiornün gimahaltero gommanne 


dat. 


3,1. Mariün imo gimahaltero gi- 
mahhün 5, 12. 

gi-mahhá sw. f. coniuz: dat. sg. 
gimahhün 5, 12. acc. gimahhün 
5, 8. 10. 


mahf st. f. potentia: acc. sg. 4, T. 

mahtig adj. máchtig: mom. sg. m. 
mahtig ist got fon thesén steinun 
aruuekkan Abrahámes barn potest 
13, 14. uuizogo mahtig in uuerke 
potens 225, 2. acc. m. uuint mah- 
tigan validum 81, 4. acc. pl. m. 
subst. nidargisazta mahtigé potentes 
4, 7. 

malan st. v. molere: prás. part. nom, 
pl. f. zuü sint malenti in ein 147,4. 

fur-malan demoliri: prás. sg. 

III. thár noh rost noh miliuua iz 
ni furmelit 36, 1; Anl. pl. III. 
furmalent 36, 1. 

man st. m. 1) Mensch, homo, ohne 
Rücksicht auf das Geschlecht: mom. 
sg. in themo einen bróte ni lebét 
ther man 15, 3. suntig man bin 


man — manag 


19, 8. ni mag ther man iouuiht 
inpháhen, noba ... 21,5. uuelih 
uuehsal gibit man furi sina sóla? 
90, 5. mit diu thü man bist, duost 
thih selbon got 134, 7. ein man 
sterbe furi thaz fole 185, 11; w. s. v. 
— Mit Negation niemand : noh mit 
ketinün giu mohta in einig man 
gibintan quisquam 53,4. — Der 
nom. man ais Ausdruck des unbe- 
stimmten — Subjects, man:  zeichan 
themo man uuidarquidit «ew con- 
tradicetur 1,8. salta man imo then 
buoh traditus est dli liber 18, 1; 
dhnl. 94, 2. 3. 27,2. 30,2. 39, 2. 


39,9. 40, 4. 44,7. 20. 108, 6. 
112, 3. 151, 4. 193, 4. 199,9. 10. 
231, 1. gen. fiantá mannes sin 


hüssuáso 44, 22. ther mannes sun, 
Christus 17, 1. 922, 16. 44, 15. 21. 
51,2. 54, 7. 517,3 etc. dat. uué 
themo man thurah then ... uuirdit 
giselit 156, 6. thanne thie unsü- 
biro geist üzgót fon themo manne 
57, 6. nalles fon manne giuuiz- 
scaf infáhu 88, 11. uuaz biderbó 
ist manne? 90, 5; áÀnl. 95,3. acc. 
iogiuuelichan man quementan in 
thesa uueralt 13, 4. man zi skei- 
danne uuidar sinan fater 44, 22. 
sambaztag thuruh man gitán ist 
68, 5; vgl. 84, 6. 8. 104, 6 etc. 
nom. pl. allé man 23, 4. 5sósÓ ir 
uuollet thaz iu man tuon, só tuot 
ir in selbsama 31, 8; vgl. 40, 8. 
52, 7. 12, 2. 80, 8. 90, 1. 141, 21. 
Zu Umschreibungen verwant: firn- 
follÓ man publicani; heidanó man 
ethnici; heithafté man sacerdotes s. 
das erste Wort. — gen. lioht. mannó 
1, 3. mannó fiscárá 19, 2. mannó 
gisüznissi 84, 5. ni scouuós thü 
heit mannó 126,1; vgl. noch 90,4. 
195, 11. 181,5. 141,9. 143, 1. 
uuer ist fon iu mannó ther ...? 
quis est ex vobis homo qui ... 40, 6. 
in themo neoman neo in aldere 
mannó saz nemo unquam Aominum 
116, 1. dat. mannun 24, 3. 34, 7. 
35,1. 54, 9. 62,8. 87, 7 etc. théh 
. in gebu mit gote inti mit man- 
nun 12, 9. perahtnissi uon man- 
nun (var. -on) ni infühu 88, 13. 
uuas Ilóhannises toufi fon himile 
odo fon mannun (var. -on)? 123, 2. 


mannon 25, 3. 106, 7. 114, 11. | 
141,3. 4. 145, 15 etc. acc. man 
25, 6. 102, 1. fon hinán iu fáhistü 


t 
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man 19,9. ir ladet man mit lesti 
141, 25. 

2) Mann, homo, wir: mom. sg. 
man ... zuoclebóéót sinero quenün 
100, 3. umbisnitnessi intfáhit man 
in sambaztag 104, 6. ther man 
uuas reht inti gotforht 7, 4. guot 
man 41,5. sum man uuazzarsioh 
114, 1. sum edili man 151, 1. sum 
man ótag 212, 1. man fon Phari- 
seis 159, 1. man uuas hiuuiskes 
fater 124, 1. In Umschreibungen: 
her reht man uuas iustus 5, 7. riob 
man leprosus 46, 9. therér fremi- 
derá thiotà man Aic alienigena 111, 3. 
thesér firntátigo man Aic publica- 
nus 118,2; etc. gen. bistü fon thén 
iungirón thesses mannes? 186, 4. 
sihuueliches mannes ótages 106, 5. 
oba só ist mannes sacha mit uuibe 
100, 5. dat. manne 69,5. 72, 1. 
71, 2 etc. manne fatere hiuuiskes 
11, 5; vgl. 109, 1. manne cuninge 
99, 1. 125, 1.  niheininga sahha 
ni fant ih in thesemo manne 196, 1. 
ist arloubit manne zi uorlázzanna 
sina quenün? 100, 2. man 51, 3. 
69, 3. acc. man sizzantan zi zolle 
20, 1. then man ... fon themo thié 
diuualá üzgiengun 53, 12; vgl. 54,2. 
61, 5. 64,5. 88,2. 194, 1 etc. 
nom. plur. zu€né man arstigun in 
thaz tempal 118, 2; «nl. 218, 4. 
zehen man riobé 111,1. thié Ni- 
neuisgun man 57, 4. gen. ueor 
thüsuntü mannó 89, 3. 

3) Mann, JDienstmann: dat. pl. 
gilih mannon beitóntén iró hérren 
hominibus 150, 1. mit Héródeses 
mannun (var. -on) cum Herodianis 
126, 1. —  Composs. gom-man 
(-barn), io- man, nio- man. 


manag adj. multus: nom. sg. f. ma- 


nag menigi 89, 1. manag murmu- 
runga 104, 3. dat. f. fon mana- 
geru ziti 196, 4. ntr. mit managemo 
megine 145, 19. «cc. m. managon 
uuahsmon bringit 139, 3. tr. só 
manag 86 her bitharf quotquot 40, 3. 
nom. pl. m. managé diuualá 58, 7; 


vgl. 56, 2. 74,8. 18,8 etc. uuá- 
run ... thió thár quámun managé 
66, 3. subst. managé prol. 1. 2, 6. 
40,9. 42,2. 82,11*. 104, 9 etc. 


managé theró Judeóno 204, 2. ma- 
neg 87, 9. 92, 6. 106, 6. 109, 3. 
116, 4. suntigé manegé 101, 2. 
manegó sineró iungeróno 82, 12. 
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fem. managó 70,2. 78,77 ete. mtr. 
managu 21, 2. 210, 4. managu sinu 
megin 65, 1l. andriu managiu 


240, 1. gen. m. manageró 7, 8. 
145, 9. ntr. cutti suinó manageró 
53, 9. dat. m. managén 44, 20. 
64, 2. 209, 4.  uuaz sint thisiu 


untar $0 managén inter tantos 80, 4. 
fon uuola managén láühhin «a com- 
pluribus 60, 3. manegén 97, 1. 
fem. managén 74, 2. in (after) ma- 
nagén zitin per (post) multum tem- 
poris 192, 2. 149, 3. ntr. managén 
7,8. 196,5. 198,4. acc. m. ma- 
nagé Israhéles barnó 2, 6; vgl. 
13, 13. managé siohhó 44, 29; etc. 
managá 7,9. 44, 29. manegé 
112, 3. fem. managó 88,2. 100,3. 
managá 53, 3. mtr. managu 13, 25. 
60, 3. 63,4. 370, 2 ete. managiu 
105, 2. 134, 6. 135,28 etc. manigu 
84,4. 89, 1. manigiu 84, 4. 97, 7. 
234.1. manegiu 90, 4. Mit Par- 
tikeln: nom. pl. m. vvuo manegé 
asnerà quanéi 97, 3. acc. vvuo ma- 
negé corbáà quot 89, 5. mtr. vvuo 
managu brót habét ir? quwot 80, 4; 
vgl. 78, 4. 198, 5. vvuo manigu 
89, 2; ühnl. allé só managé só quá- 
mun quotquot 133, 9. 
manigiron comp. pl. plures: 

^om. m. michilu menigiron 87, 9. 
acc. anderü scale menigirun (var. 
-on) thén órirün 124, 3. manage- 
ron 21, 9. ntr. managerün 104, 9. 

manda-uuári adj. mitis: nom. sg. m. 
67, 9. manduuári mansuetus 116, 5. 
nom. pl. m. manduuáré 22, 9. 

máno sw. m. luna: nom. 145,19. dat. 
mánen 145, 15. 

mánód sti. m. mensis: mom. sg. 3, 8. 
dat. mánüde (var. -óde) 3,1. mom. 
pl. mánódá 87, 8. acc. mánódá 
2, 11. 4, 9. 78, 7. 

mánód -sioh adj. lunaticus: nom. sg. 
s. -seoh 92, 2. ace. pl. m. -sioché 
22, 9. 

manón sw. v. admonere:  prát. part. 
nom. sg. m. gimanót in troume 11, 4. 

man-slago sw. m. homicida: nom. sg. 


131, 19. ni uuis manslago aon 
occides 26, 1. acc. pl. manslagon 
125, 8. 


man-slaht s. f. homicidium: acc. sg. 


199, 8. nom. pl. manslahti 84, 9. 
manzon sw. m, pl. ubera: nom. 58, 1. 


| 
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manda-uuári — meistar 


máren sw. v. difamare: inf. bigonda 
predigón inti máren thaz uuort 
46, 5. 

gi-máren difamare: prát. pl. 

III. gimáritun inan in alleru erdu 
61,4. divulgare: prát. part. uuas 
thó gimárit thaz uuort 222, 4; 
ühnl. 4, 13. 

mári adj. im Compos. uuit - mári. 

márida sí. f. fama: acc. 19, 11. 

marea st. f. Marke, Grenze, pl. fines: 
dat. üzgangenti fon  marcün Tyri 
86, 1; vgl. 10, 1. acc. quam ... 
untar mittá marcá zehen burgó 
86, 1. 

gi-mareón sw. v. constituere: prát. 
sg. III. giengun in then berg thár 
in ther heilant gimarcóta 241, 1. 

mAZzZà st. f.? mensa: dat. sg. bihiu 
ni gábi thü minan scaz zi mazzu? 
151, 8. 

megin sí. ». virtus: nom. sg. megin 
thes hóhisten 3, 7. gen. gotes me- 
gines 190, 3. dat. in geiste inti 
in megine Heliases 2, 2; vgl. 17,8. 
minnós truhtin ... fon allemo thi- 
nemo megine 128, 2.  gibit her 
eineró giuuelihhemo after eiganemo 
megine 149, 1. mit managemo 
megine 145, 19. sit giuuátité mit 
megine fon hóhi 244, 1. acc. al 
megin thes fiiantes 67, 5. gotes 
megin 127,3. mom. pl. megin hi- 
miló sint giruorit 145, 19. — JWun- 
dertat, Wunder: acc. sg. ih uueiz 
megin fon mir (üzgangan 60, 6. 
nom. pl. megin 65, 1. 2. 4. 78,2. 
acc. managiu megin tütumés 42,2; 
vgl. 18, 6. | 

mein-eid s. m. Meineid: acc. pl. 
thü giltis gote thinà meineidà iwura- 
menta 930, 1. 

meistar st m. magister: mom. sg. 
rabbi, thaz ist arrekit meistar 16,2; 
ühnl. 9221, 5.  meistar Israhéló 
119, 6. ginuhtsamót themo iungi- 
ren thaz só si sÓ sin meistar 44, 16 ; 
egl. 56, 3. 93,2. 119, 1. 141, 8. 
156, 2. acc. nist iungiro ubar mei- 
star 44, 16. nom. pl. ni sit gihei- 
zané meistará 141, 8. dat. thén 
meistaron magistratibus 154, 1. 
Besonders von Christus: mom. mei- 
star ist az 135, 17; vgl. 157, 3. 
voc. meister rabbi 87, 8. meistar 
13, 17. 51,1. 57,1. 95,1. 105,1 etc.; 
rabbi 17, 6. 82, 3. 119, 1 etc. 


meistartuom —  uuidar-mézzón 


praeceptor 19, 6. 
meistar 60, 10. — 
meistar. 
meistartuom st. ». magistratus: dat. 
sg. meistardluome 197, 1. dat. pl. 
meistartuomun (rar. - on) 44, 13. 
meisto superl. maximus: mom. sg. m. 
thaz .. meistá bibot 128, 2. 
gi-meità sw. f. nur in der Wendung 
in gimeitün frustra: ziu habét her 
thie erda in gimeitün? wutquid etian 
terram occupat 102, 2. stantenté in 
stràzu in gimeitün otiose 109, 1. 
méldári st. » proditor: nom. sg. 22,6. 
mldón sw. v. traducere: inf. Jósóph 
. ni uuolta sie (Maria) meldón 5, 7. 
mlm s. ». pulvis: acc. sg. A4, 9. 
mélo st.». farina: dat. meleuue 74, 1. 
menden sw. v. gaudere: prás. pl. III. 
in sinero giburti mendent 2, 6. 
menigi f. mwltitudo: mom. al thiu 
menigi ... thes folkes 2, 3. menigí 
himilisches heres 6, 3. mihil me- 
nigi seochoró 88, 1. menigi legio 
53, 7. dat. fora therá menigi fisgó 
236, 4. acc. fiscó ginuhtsama me- 
nigi 19,7. — turba: nom. sg. menigi 
theru burgi mihhil 49, 2. al thiu 
menigi 70, 2. 197, 4. manag me- 
nigi uuas 89, 1; egi. 115, 1. 116, 
5 etc. thiu menigi 82, 2. 104,5 etc. 
gen. menigi 89, 1. dat. menigi 
58, 1. 60, 4. 80, 8. 84, 8 etc. acc. 
menigi 22, 5. 54,3. 92,6. 123, 
2 ete. nom. pl, thió menigi 13,16. 
43, 3. 61, 6 etc. ginuhtsamó me- 
nigi turba copiosa 49,1. acc. me- 
nigi 19, 5. 124, 6 etc. 


menigiro comp. s. manag. 


mér comp. wnfl ntr. plus, amplius: 
acc. niouuiht mér ... tuot ir 13,17. 
theséón mér gisihis thü 17, 6.  mér 
uergónt fon imo 108, 6. mér thanne 
allé santa 118, 1. mr thanne zue- 
lif thüsuntá engiló 185, 5. 

mér comp. adv. 1) magis, plus: 
hit ubar thaz mér thannma ... 
vgl. 119, 12. 143, 2.  minnót sinan 
fater .. . mér thanne mih 44, 23; 
vgl. 138, 9.  mér forhta 197, 7. 
riofun thó mór 199, 10. thaz iz 
uuahsmon mér bere 167, 1. — vvuo 
mihhiles mér quanto magis 38, 5. 
40, 7; dÀnl. vvuo mihhilo mór 
44, 16. zuifalton mér 141,12. só 
her iz mér forbót, só sid iz mér 
predigótun quanto — tanto magis 


60, 6. acc. then 
Compos. uuerc - 


giui- 
96,3; 
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86, 2. eo só mér uuntorótun eo 
amplius 86, 2. 2) potius, vielmehr : 
gót mér zi thén forcoufentón 148, 5; 
ühnl. ouh halt mér faret zi thón 
scüfon 44, 3. ouh mér uuirs ha- 
béta 44, 16. Composs. io-, 
nio - mér. 

meri-grioz st. m. margarita: dat. 
sg. merigrioze 77, 2. — acc. pl. me- 
rigriozà 77, 2; merigrozzá 39, 7. 


méro comp. 1) maior: nom. sg. trah- 
tótun uuelih uuári iró méro 94, 1. 
uuer ist méro in himiló riche? 94, 2; 
vgl. 112, 3. nist scale méro thanne 
sin hérro 156, 4. nist scale méro 
sinemo hérren 170, 1; vgl. 84, T. 
131, 23. 156, 4. mtr, mérá ist 
gisliz 56, 7. uuedar ist mérá, thaz 
gold oda. templum? 141,14. mérá 
ist thaz allén bluostarun 128, 4; 
vgl. 134, 5. bistü méráü unsaremo 
fater? maior 87, 3; vgl. 64, 7. 68, 5. 
dat. ». in themo méren gitriuui 
108, 5. acc. f. mérün 88, 12. 168,2. 
ntr. ir infáhet mérá fornidarnessi 
141, 12. nom, pl. i. méron 112,3. 
acc, f. mérün 105, 2. tr. méron 
88, 7. 2) plus: nom. sg. n. hier 
ist mérá thanne Jónas 57,4. acc. 
sm. méron thanne uuizagon 64, 6. 
ntr. mérü 109, 2. 138, 10. 


merren sw. v. irritum facere: pràát. 
part. gimerrit tátun  gotes bibot 
84, 3. 4. 

méssalih adj. varius: dat. pl. f. mes- 
salihhén 22, 2. 

mésse -zumft s. f. dissensio: 
sg. 129, 7. 

méz st. n. Mass: 1) mensura: dat. 
8g. ni gibit i imo got zi mezze geist 
21, 7. in themo mezze thie ir 
mezzet 39, 4. zi themo mezze the 
samanót henín irá huoniclin quem- 


20m, 


admodum 142, 1. acc. guot mez 
gifultaz 39, 3. ir gifullet mez 
iuuueró fateró 141, 27. — 2) cadus: 


gen. pl. zehenzug mezzó oles (uueiz- 
zes) 108, 3. — metreta: acc. pl. bi- 
habén mohtun ... Zuei mez odo 
thriu 45, 4. 

mézzan st. v. metiri: prás, pl. II. 
mezzet 39, 4. prát. part. ist iu 
gimezzan 39, 4. 

uuidar-müzzón sw. v. c. dat. com- 
parare: prás. conj. pl. I. uuelihhero 
rütissu uuidarmezómós iz? 73, 1 


^ 
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mieta st. f. merces: nom, sg. 22, 17. 
39, 8. acc. mieta 32, 4. 34, 1. 
35,1. 44,926.27. 87, 8. 109,2. 
üzan mieta gratis 44, 5 (2). 

miet-seaz st. m. pecunia: dat. sg. 
mietscazze 222, 4. acc. mietscaz 
232, 4. 

mih acc. sg. zu ih: 4, 6. 12, 7. 14,6. 
15, 5. 17, 5. 18,2. 21, 6 etc. 


mihhil a4j. magnus: mom. sg. m. 
mihhil fora truhtine 2, 6; rgl. 3,5. 
25, 6. 43,2. 49,5. uuas giuuesso 
mihil ther sambaztag 211, 1. mihil 
ist din giloubo 85, 4. michil 216,3. 
fem. mihhil 119, 2.  mihil menigi 
85, 4. 115, 1 efe. arbeit mihil 
148, 14. michil 217, 1. vvuo michil 
stunta ist fon thiu ...? quantum | 
temporis 92, 4. mihhilu 32,8. mtr. 
mihhil stilnessi 52, 6. mihhil bi- |  milt-hérzi adj. misericors: mom. sg. 
bot in óuuu 128, 1. michil 107,3. n Pra r^ "i pl. m. miltherzé 


mihil 145, 13. ge». m. burg thes ' milti adj. mid , gnidig: mom. sg. m. 


-nessi) 91, 2. mmihhilnessi 152, 1. 
mihilnesse 145, 19. 

mihhilósón sw. v. magnificare: prüs. 
conj. sg. III.(?) mihhilósÓ .4, 5. 
part. mihhilósónti got 54, 8. mi- 
chilósónti 111,2. mihilósónti 115, 2. 
pràát. sg. III. mihhilósóta 4, 10. 
pl. III. mihhilósótun 49, 5. 54,8. 
mihilósótun 141, 3. 

miliuua st. f. tinea: nom. sg. 36, 1 (2). 

milten sw. v. c. dat. und gen. mise- 
veri: inf. gilamf thir zi miltenne 
thines ebenscalkes 99, 4. prás. sg. 
I. miltiu dero menigi 89, 1. mp. 
sg. milti uns 61, 1. 111,1. 115,1; 
egl. 85, 2. 92, 2. 107, 2., part. 
miltanti 99, 2. miltenti unser 92,4. 
prát. sg. III. miltita 44, 1. 53, 4. 
19, 14. 115,2. 


mihhilen cuninges 30, 3. stemma 


mihiles vvuoftes multi 10, 3. fem. | 


mihhilero itmáli 129, 5. »tr. bei 
Comparativen:  mihhiles bezirá ist 
ther man themo scáfe quanto magis 
melior 69, 6; &dàhnl. vvuo mihhiles 
mér quanto magis 38, 5. 40, 7. dat. 
i. mihhilemo gifehen 8, 6. michi- 
lemo 219, 1. 244, 2. fem. arriof 
mihhilero stemnu 4, 3. giforhtun 
sié im thó in mihhilero forhtu 6,1; 
vgl. 60, 17.  mihhileru 53,6. 135, 
26. mihileru 145, 19. 207, 2. 208, 6. 
michilerü 111, 2. mihilerá 116, 4. 


acc. m. mihhilan 6, 2.  mihilan 
157, 4. 167, 1. só mihilan gilou- 
bon tantum 47, 6.  michilan 213,2. 


fem. mihhila 56, 1. 79, 14. mih- 
hala 71, 3. 5só michila menigi 
tantam 89, 1. só mihila zit tan- 
tum 163,2. ntr. mihhil lioht 21,12. 
instr. ntr. mit mihhilu ungirehhu 
53, 10; bei Comparativen: michilu 


(var. -o) menigiron muito plures 
87, 9. vvuo mihhilo mér quanto 
magis 44, 16. nom. pl. m. mihilé 


237,3. ntr. mihiliu zeichan 145, 5. 
thiu finstarnessiu vvuo mihhilu sint 
quantae 36, 4. gen. michileró fisgó 
237, 3. aec. mtr. mihhilu 4, 6. 
mihiliu 145, 17. alliu thisu mihi- 
lün gizimbriu 144, 2. 

mihhilnessi f. wnd st. m. maiestas: 
gen. sg. michilnessi 106, 5. mihhil- 
nessi 152, 1. dat. michilnissi (var. 
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miltida st. sw. f. misericordia: 


min pron. poss. 


sósÓ ih thir milti uuas misertus 
sum 99, 4. uuis mir milti! propi- 
tius 118, 3. 

nom. 
4,6. gen. miltidá 4, 18. miltidu 
4, 8. dat. miltidu giruorit 49, 3; 
üáhnl. miltidà 97, 4. 128, 9. acc. 
miltida 4,10. 15. 56, 4. 128, 10. 
141, 17. miltidíün 22, 12. 


min 1) comp. adj. adve. minus: themo 


min uuirdit forlizan, min minnót 
138, 13. oba sihvvuo min si quo 
minus 162, 1. 2) conj.ne: uuahhét, 
min . finde iuuuih sláfenti 147, 7. 
nein, min ir ... arvvurzalót saman 
then uueizi 12, 5; dhnl. 14, 6. 
107, 3. 110, 4. min odouuán »e 
orte s. odouuán. 

n gen. sg. zu ih: 44, 21. 23. 
3. 6. 170,2 etc. 


152, 


méus: mom. sg. m. 
min 4, 5. 14,5. 44,24. 47,1. 4. 
55, 4 etc. thie min giueo 21, 6. mi- 
nér 82, 6. fem. min 4, 5. 45, 2. 
59,3. 60,2 etc. ntr. min 67, 9. 
82, 10. 87, 8 etc. gen. m. mines 
4, 3. 12, 7. 42, 1 etc, fem. minero 
125, 11. mtr. mines 79, 5. 170, 1. 
dat. m. minemo 4, 5. 44,21. 47, 


5 etc. fem. minero 69, 9. 92,5 
130, 2. mineru 105, 2. 134, 4. 
167, 8. 9. minerá 106, 3. 112, 2. 


ntr. minemo 4, 4. 131,12 etc. acc. 
3. minan 2, 11. 9,4. 44, 14 etc. 


minna — mit 


fem. mina 47, 4. 792, 6. 90,3 etc. 
ntr. min 8, 3. 67, 9. 82, 11 etc. 
nom. pl. m. miné 40, 2, 59,3. 
112, 2 ete. fem. mínó 40,2. mtr. 
minu 7, 6. 134, 4. 146, 3 ete, mi- 
niu 97, 8. gen. ». mineró 114, 2. 
dat. 1. minén 44, 19. 97, 7. 138, 
11 etc. aec. m. miné 105, 2. 138, 
12. 151, 11 etc. fem. minó 230,5. 


233, 6. miínü 105, 2. mtr. minu 
4,3. 1323,06. 133, 12 etc. miniu 


105,9. 238, 1. 2. 3. 


minna st. f. dilectio: nom. 119, 4. 
dat. uuonét in mineru minnu 167, 
8. 9. minná 168, 2. acc. minna 
88,13. 160,7. caritas: mom. 145,9. 
acc. 141, 17. 

minniro adj. comp. minor: mom. sg. 
m. minniro 64, 7. gen. Jáücóbes 
thes minniren 210, 5. dat. pl. m. 
einemo fon thón minnirón 152, 8. 

minnisto superl. minimus: nom. 
sg. m. 25, 6. fem. minnistá 8, 3. 
ntr. minnistà 38, 3. minnistá alleró 


vvurzó 73,2. dat. ». gitriuuui ist in | 


themo minnisten 108,5. dat. pl. m. 
minnistón 152, 5.  minnistün (var. 
-ón) 44, 27. tr. minnistün (var. 
-ón) 25, 6. 
minnirón sw. v. minui: inf. in gi- 
limphit uuahsen, mih zi minni- 
rónne 21, 6. 
gi-minnirón comminuere: prát. 
sg. III, thió fuozthrühi giminniróta 
53, 4. 
minnón sw. v. c. aec. diligere: 
minnón 128, 4. 


inf. 
prüs. sg. I. min- 
nón 164, 6. 165, 7. 238, 1. sg. II. 
minnóst amas 135, 2.  minnóstü 
mih? 238, 1. 2. 3. sg. III. minnót 
37,1. 88,7. 133,14 ete. minnót 
sin'ferah amat 139, 5, pl. II, min- 
nót 32, 4. 164, 2. ir minnót furi- 
ston stuolá in thingon 141, 10, 
pl. III. minnónt 32, 4. minnónt 
in samanungu ... stantanté betón 
amant 34, 1. conj. sg. II. minns 
thinan náhiston 106, 2; vgl. 128, 
2.3. pl. II. minnót 160, 6. 168, 
1 ete. imp. sg. minnó 32,1. p. 
minnót 32, 2. 8. prát. sg. I. min- 


nóta 60, 6. 167, 8. 168, 1. sg. II. 
minnótós 179, 2. 3, 4. sg. III. 
minnóta 106, 3. 107, 8. 119, 9. 


135,3 ete. sénu vvuo her inan 
minnóta amabat 135, 22. uuedaran 
minnóta her mér? 138,9. siumin- 
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nóta filu 138, 13. pi. I7. minnótut 
175,5. pl. III. minnótun 119, 12, 
143, 1. conj. sg. III. minnóti 169, 3. 
pl. II. minnótit 131, 18. 165, 7. 
part. giminnót 128, 4. 164, 6. min 
kneht then ih gicós, mín gimin- 
nóto 69, 9. 


minzá sw. f. menta: acc. minzün 
141, 17. 
mir dat. sg. von ih: prol. 3. 2,11. 


3, 9. 4, 3. 6. 8, 4. 12, 7. 13, 8 etc. 
mer 167, 2. 

mirrá sw. f. myrrha: gen. mirrün 
212, 6. acc. myrrün 8, 7. 

gi-mirrót adj. part. murratus: acc. 
8g. m. gimirrótan uuin 202, 3. 

misgen sw. v. miscere: prát. sg. III. 
theró bluot Pilátus misgita mit iró 
bluostrun 102, 1, part. acc. sg. m. 
uuin ... mit gallün gimisgitan 202, 3. 

gi-misgi st. ». mixtura: acc. sg. 
212, 6. 


mist si. m. stercus: acc. sg. 102, 2. 


mit práp. I. c. dat. 1) die Gemein- 
schaft, das JBeisammensein  bezeich- 
nend: a) mit, cum: saman mit Ma- 
ridn 5, 12; vgl. 110, 3. 210, 4. 
fundun then kneht mit Mariün si- 
nero muoter 8, 6. allé thió mit imo 
uuürun 19, 8. uuas mit uuildirun 
15, 6. uuas mit themo heilante 
188, 1. uuard thár mit themo engile 
menigi himilisches heres 6, 3. lebéta 
mit irá gommanne sibun iár 9, 9. 
nidarstigenti mit in quam zi Naza- | 
reth 12, 8. quimit in diuridu sines 
fater mit heilagéón engilon 44, 21; 
vgl. 90, 6. 189, 1. nmi gieng mit 
sinéón iungirón ther hélant in thaz 
skef 82,2; vgl. 84, 2. 90, 5. 135, 
32. 158, 1. 180,2. sizent mit Abra- 
háme .. in himiló rihhe 47,7; vgl. 
56, 2.  arstantent in tuome mit 
thesemo cunne 57,4. gisamanóté 
mit thén altón 222, 2. mit unreh- 
tón bizelit ist 166, 3. gifüáhun mit 
iru 4, 10. Héródes uuard gitruobit 
inti al Hierusalem mit imo 8, 2. 
uozzirnita inan Héródes mit sinemo 
herige 196, 7; gl. 205, 3. fraz 
ala sina hóht mit huorün 97, 7. 
her az mit thén suntigón 56, 3. ih 
bin thé sprichu mit thir 87, 6; 
vgl. 81, 7. uuard thár reda gitün 
. mit thén Iudeón 21, 3. uuolta 
redea sezzan mit sinén scalcon 99, 1. 
gizunfti gitüànerá mit thén uurhtón 
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109, 1. eno ni gizunftigótástü thih 
mit mir fon themo phennige? 109, 3. 
far ér zi gisuonenne thih mit thi- 


nemo bruoder 27, 1. uuolle mit 
thir in strite bágéón 31, 4. uuolle 
mit thir uuehslón 31, 6. oba só 


ist mannes sacha mit uuibe 106, 5. 
thaz her teile mit mir erbi 105, 1. 
truhtin  mihhilósóta sina miltida 
mit iru 4, 10. zi tuonne miltida 
mit unsarén faterun 4, 15. — ih 

. intfieng thaz dár mín ist mit 
pfrasamen 149, 7; vgl. 151,8. theró 
bluot Pilátus misgita mit iró bluo- 
strun 102,1. uuin ... mit gallün 
gimisgitan 202, 3. — sentit sinó 
engilà mit trumbün 145, 19. gi- 
sehent mannes sun comentan . 
mit managemo  megine 145, 19. 
quam mit imo mihhil menigi mit 
liohtfazzon inti mit faecalón 183,1; 
vgl. 185, 7. mit ungiuuasganón 
hantun ezzan 84, 9; vgl. 84, 1. 
arruofenti ... mit zaharin quad 92, 5. 
vvurbun .. mit gifehen 67,3; vgl. 
219, 1. 244,2.  biginnistü mit 
scamu thia iungistün stat bihabén 
110,3. gieng in gibirgu mit ilungu 
4, 1; vgl. 79, 7. nmi cumit gotes 
rihhi mit bihaltnesse 140, 1. mit 
fastün ... thionóta 7, 9. 

b) &ei, apud, (cum): thaz uuort 
uuas mit gote 1, 1; vgl. 1,2. thü 
fundi huldi mit gote 3, 4. uuonctun 
mit imo then tag 16, 2; vgl. 4, 9. 
uuonunga tuomés mit imo 165, 2. 
bat inan thaz hé goumóti mit imo 
83, 1. uuaz suochet ir lebéntan 
mit tótéón? 218, 3. nmalles offano 
gieng mit thén Iudeón 135, 32. 
uuas thó gimárit thaz uuort mit 
thén ludeón 222, 4. lón ni habéót 
mit iuuaremo fater 33, 1. thaz ih 
gisah mit minemo fater thaz sprihhu 
ih 131, 15. ih ruoge iuuih mit 
temo fater 88, 13. uuas unliumunt- 
haft mit imo 108, 1. giberehtó mih 
mit thir selbemo 177, 3. ist mit 
iu giuuona 199, 3. thóh in gebu 
.. mit gote inti mit mannun 12,9. 
mit gote alliu sint ódi 186, 5. thaz 
mit mannon hóh ist, thaz ist leid- 
lich fora gote 106, 7. thisiu mit 
imo selbomo betóta 118, 2. uuiz- 
zanti mit imo selbomo heilant 82, 11^. 


2) das Mittel oder Werkzeug be- 
zeichnend (wie der lat. ADL), mit, 


mit — mitti 


durch: mit henti giuuorhtaz 189, 3. 
hio sih mit steinun 53, 5. mit 
füstin sluogun inan 192, 1; vgl. 


192, 2. furtretén sié mit iró fuo- 
zun 39, 7. mit besemen gifurbit 
57, 1. suarb mit irá locon 138, 1; 


vgl. 155, 1. mit sinemo fingare 
screib in erdu 120, 4; vgl. 141, 
2. 25. thiz fole mit leffurün eerét 
mih 84, 5. min sió mit ougón 
sihuuanne gisehéón inti mit órün 
gihórent inti mit herzen furstantent 
74, 6. mit irá zaharin lacta 138,11. 
salbóta truhtin mit salbün 135, 1; 
vgl. 138, 12. man mit uueihhón 
giuuütin giuuáütitan 64, 5; vgl. 
200,1. 244, 1, garauuita sih mit 
gotauuebbe 107, 1. mit dünichün 
bigurta sih 236, 6. biuuant inan 
mit tuochum 5, 13; vgl. 6, 2. mit 
ketinün gibuntan 53, 4; dAnl.212, 1. 
mit messalihhón suhtin bifangané 
22, 2. 

II. c. instr. $n denselben Bedeu- 
tungen wie mit dem dat.: 1) santun 
inan mit thiu bettu furi then hei- 
lant 54, 3. mit gibetu thionóta 7, 9. 
mit mihhilu ungirehhu thaz cutti 
uuas biskrenkit in then s6o 53, 10. 
mit thiu eum s. thiu w»ter ther. 

2) aruuarf thié geistá mit uuortu 
50,1; vgl. quid ekkoródo mit uuortu 
47, 4. mit speru sina sita gioffa- 
nóta 211, 4. mit cussu selist then 
mannes sun? 183, 4. fullet thiu 
faz mit uuazaru 45, 5. ni habóés 
mit hiu scefés 87, 3. erhieng sih 
mit stricu 193, 3. mit harmu gi- 
uueigité 125, 7. mit tódu uueigent 
si6 44, 14. mit irü fahsu suarb 
138, 11; vgl. 135, 1. salbótun mit 
olu managó siohhó 44, 29; vgl. 
138, 12. giuuátit mit sabanu 185, 
12; áÀnl. 38, 1. 53, 3. 196, 7. sin 
annuzi mit sueizduohu gibuntan 


135, 26. mit uuizziu bifangané 
22, 9. —  coufit man zuéné sparon 
mit scazzu 44, 20. — mit ferennu 


quümun navigio venerunt 236, T. 


mittamo sw. m. Mitte, medium: dat. 


sg. erstuont ... in mittamen 189, 4. 
in mittimen sineró iungiróno 230,2; 
vgl. 233, 5. arskeident ubilé fon 
mittemen rehteró 77, 4. 


mitti adj. medius: dat.sg. n. in mit- 


temo séuue 81, 1. f. in mittero 
naht 40, 1; Zh». mitteru 147, 7. 





mittila- gart — muos 


148, 3. thiéó dár in iru mitteru 
sint 145, 12.  ntr. in mittemo stan- 
tenti i» der Mitte 120, 6. acc. ubar- 
süta  beresboton in  mittan then 
uueizi 72, 2. fem. thuruh mitti 
Samariam 111, 1. dat. pl. m. siz- 
zantan untar mittén thón lérürin im 
inedio doctorum 12, 4; óhnl. 13, 23. 
ntr. gistant in mittón sta in medium 
69, 3. thár bin ih in mittón iró 
98, 3. acc. m. lh sentu iuuih ... 
in mitté uuoluá 44, 11. sazta iz 
untar sié mitté 94, 2; vgl. 120, 1. 
fem. quam ... untar mitti marcá 
zehen burgó 86, 1. 


mittila-gart st 5». mundus: nom. 
sg. mittiligart 76, 4. 104, 2. mit- 
tlgart 165, 7. 178, 6 ete. gen. mit- 
tilagartes lioht 25, 1. suntá mitti- 
ligartes 16, 1; vgl. 82, 10. 131, 1. 
132, 3. fon mittiligartes gitáti 74,3. 
mittilgartes 87, 9. 135,5. 139,8. 
165, 71. 172, 5. fon mittilgartes 
anaginne 145, 14; vgl. 179, 3. dat. 
mittilegarte 104, 1.  mittiligarte 
82, 6. 131,9. 178,5. mittilgarte 
95,3. 165,1. 178, 6. T. 187, 2. 
195, 4. acc. mittiligart 80, 8. mit- 
tilgart 135, 16. 143, 3. 4. 174, 5. 
178, 9. 195,6. 240, 1. 


mittilódi s. ». medium: acc. thuruh 
mitilódi iró 78, 9. 

morgan sí. m. 1) Morgen, mane: dat. 
sg. morgane giuuortanemo 189, 1. 
236, 1. acc. in morgan anc 121, 
1. 2. 147, 7. fruo in morgan primo 
mane 109, 1. al thaz fole fruo in 
morgan quam cei imo smanicabat ad 
cwn 140,2. 2) crastinum: dat. sg. 
morgane cras 38, 5. 92, 1. ni cuxet 
suorgfolé uuesan zi morgane 38, 8. 
acc. in morgan uuolta her gán in 
Galileam 17, 1; vgl. 116, 5. 

morganlih adj. crastinus: nom. sg. m. 
thie morganlihho tag 38, 8. 

mornén sw.v. maestum esse: 
part. bigonda ... 
180, 4. 


prás. 
mornénti uuesan 


mugan a». v. posse: inf. 189, 3. 
magan 240,2. fpráüs. sg. J. ni mag 
arstantan 40, 2; vgl. 88, 10. 125,5. 
ih ni mag graban »oxn valeo 106, 1. 
sg. II. ni maht sprehhan 2, 9; anl. 
30, 4. 46, 2. 92, 5. 161, 1. ni mahtü 
sculdheizo sin 108, 1. sg. 771. mag 
17,3. 21, 5. 25, 1. 37, 1 etc. vvuo 
mag thaz sin? quomodo fiet istud 
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3, 6. zi niouuihtu mag iz elihór 
valet 24, 3. nioman meg iz nóti 
neman 134, 5. mae 133, 16, 134,8. 
164, 3. 167, 3. 205, 3. pl. I. mu- 
gumós 112, 2. mugun uuir 162, 2. 
pl. Il. mugut 37, 2. 62, 10. 88, 
13 ete. thaz ni mugut thaz thár 
minnistá ist 38, 3. pl. IJI. mugun 
44, 19. 56,6. 107,3. 119, 5 etc. 


conj. sg. [. mugi 61, 2. 185, 5. 
sg. 1I. mugis 92, 4. sg. III. mugi 
67, 14. 95, 2. 100, 6. uuaz thaz 


man ezzan megi quod manducetur 
231, l. prát. sg. III. mohta 2, 10. 
46, 5. 53,2. 67, 13 etc. pl. I. 
mohtumés 92, 8. pl. II. mohtut 
181,4. pl. III. mohtun 74, 2. 92,2. 
110, 2. 113,1. ni mohtun thaz 
[nezzi] ziohan valebant 236, 4. 
uuazzarfaz ... thiu bihabén mohtun 
.. zuel mez capientes 45, 4. conj. 
sg. III. mohti 132, 19. 181, 1. 
pl. 111. mohtin 120, 4. 
gi-mugan 1) praevalere : pl. 11I. 
hellephortà ni gimugun uuidar iru 
90,3. 2) sufficere: pl. III. zuei- 
hunt phendingó brót ni gimugun 
in 80, 3. 
muggá sw. f. culex: acc. pl. mucgün 
141, 18. 
mund sí. m. os: nom. sg. 4, 192. 41, 6. 
62, 10. dat. framquimit fon gotes 
munde 15, 3; vgl. 84,6. 191, 2. 
in munde zuueieró urcundóno ... 
gisté iogilih uuort 98, 2. fon munde 
kindó ... thuruhfremitástü lob 117, 4. 
fon thinemo munde thih duomu 


151, 8, fallent in munde suertes 
145, 13. acc. mund 4, 15. 22, 7. 
84, 6. 8. ih gibu iu mund inti 


spáhida 145, 8. 

muniz st. m. numisma: acc. sg. then 
muniz thes zinses 126, 2. 

munizzeri st. m. nummwlarius: dat. 
pl. munizzerin 149, 7. 

gi-munt st. f. memoria: thaz (quod) 
thisiu teta in irá gimunt 138, 6. 
thaz duot ir in mina gimunt memo- 
rationem 160, 3. 

gi- muntigón 8t. v. C. gen. memo- 
rare: inf. zi gimuntigónne sinero 
miltidu 4, 8. 

Inuos sé. ». 1) cibus: mom. sg. Sin 
muos uuas heuuiskrekco 13, 11; 
vgl. 82, 11. 87, 8. esca 38, 1. gen. 
uuirdig ist thie vvurhto sines muo- 
ses 44, 6. eno habét ir uuaz muo- 
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ses? mwumquid pulmentariwun 236, 2. 
acc. muos 82, 4. 87, 8. 147,10; 
cibos 81, 25 escas 13, 16. 2) cena: 
dat. sg. erstuont thó fon themo 
muose 155, 2. zi muose sizzentón 
cenantibus 160, 1, Composs. 
üband-, taga - muos. 

muof st. m. mens: dat. sg. muote 
sines herzen 4, 7. sáhun then man 
... heilemo muote 53, 12. in muote 
arforhté 218,1.  minnós truhtin ... 
.. fon allemo thinemo muote 128, 2. 

muoter sé. f. mater: mom. sg. 4, 11. 
5, 7. 7, T. 12, 6. 9. 45, L etc. gen. 
muoter 2, 6. 49,2. 100, 6 etc. 
dat. muoter 7, 7. 8,6. 49,4. 60, 
14 etc. acc. muoter 9, 2.3. 11, 1.2. 
44, 22. 67, 10 etc. 

mür-boum s/. w. arbor sycomorum: 
acc. sg. 114, 1. 

murmurón sw. v. murmurare: inf. 
82, 9. prás. part. acc. pl. m. mur- 
murónté fon imo thisu 129,2. pràát. 
pl. III. murmurótun 82, 8. 11*. 


murmorótun 101, 2.  murmulótun 
109, 9. 114, 9. 
murmurunga sí. f. murmur: mom. 


8g. 104, 3. 
muruuui adj. tener: nom.sg. f. 146, 1. 
mutti st. ». modius: acc. sg. 25, 2. 
myrrá s. mirrá. 


N 


gi-nádig adj. benignus: mom. sg. m. 
ginádig ist ubar unthancbáré inti 
ubilé 32, 8. 

naffezen sw. v. dormitare: prát. pl. 
III. naffezitun 148, 3. 

nagal st. m. clavus: gen. pl. nagaló 
233, 3 (2). 

náàh adr. 1) prope: náh ist sumar 
146, 1; vgl. 146, 2. min zit náh 
ist 157, 3. náh uuas thó Ostron 
prorimum erat 135, 33. 2) bei- 
nahe, quasi: nüh thri mánódá 4, 9. 
uuas thó zit nüh sehstá 87, 1. 

nàh práp. bei: 1) c. dat. prope: náh 
theru burgi uuas thiu stat 204, 2, 
iuzta: gistuont náh im 6, 1. stuon 
her nüh themo uuáüge 19, 4. nih 
uodile 135, 32. gieng in lantscaf 
náh theru vvuostinnu 135, 32. 
stuontun náh themo crüce 206, 1. 
secus: saz náh truhtines fuozun 
63, 2. saz náüh themo suue 70, 2. 
sumu fielun náh themo uuege 71, 2; ; 


| 


muot — nalles 


vgl. 15, 1. sizentó náh themo uuege 
115, 1; vgl. 121, 1, 128, 8. 9. 
218, 2. — 2) c. instr. náh themo 
sévvu suzta 19, 1. 

náhen sw. v, intr. und reft. appro- 
pinquare: prüs. sg. III. náhit sih 
himiló rihhi 13, 2. 18,5. 44,4; 
vgl. 145, 11. part. uuárun thó ná- 
henti sih imo firnfollé 101, 2. sih 
nühenti eppropians 128, 9. pràt. 
sg. III. náhita phortu 49, 2. náhita 
iu zi therá nidarstigu thes berges 
116, 4. thiu zit theró uuahsmóno 
sih náhita 124, 2. 


nühi f. Náhe: dat. uuas ... in náhi 
itmáli tag i» proximo 104,1; Anl. 
111, 1. 

náhisto sw. m. 1) proximus: mom. sg. 
uuer ist min náhisto? 128,6; vgl. 
128, 10. cc. nühiston 32, 1. 128, 
3. 4. 2) vicinus: nom. pl. irá nà- 
histon inti irà cundon 4, 10; .vgl. 
132, 5. acc. nühiston 4,13, 96, 2. 5. 

náhlihhón sw. v. appropinquare: prás. 
sg. III. nu náhlihhót thiu zit 182, 
7; dhnl. 182, 3. náhlichót 145, 20, 
part. nühlichónti gieng mit in 224, 3. 
prát. sg. III. nálichóta themo hüse 
97, 6; dhnl. náhlihóta 183, 3. nàh- 
lichóta 116, 6. pi. III. náühlichó- 
tun 228, 1. náhlichótun zi Hiero- 
solimis 116, 1. 


nahf st. f. nor: nom. sg. 132,3. gen. 
in thero fiordün uuahtu thero naht 


81,2. dat. naht 105, 3. 161, 2. 4. 
235, 3. in mittero naht 40, 1, 
147, 7. 148, 3. acc. naht 19, 6. 


ubar naht uuahhénti pernoctans 10,1. 
gen. pl. fiorzug nahtó 15,2. acc. 
thriió naht. — Jer gen. sg. adver- 
bialisch nahtes »octe 9, 3. 119, 1. 
129, 10. 212, 6. 222, 2. nahtes 
uuonéta in themo berge moctibus 


140, 2. tages inti nahtes 7, 9. 
122, 3. nahtes inti tages 53, 5. 
TE, 1. 


naht-uuahta s/. f. vigilis: acc. pl. 
nahtuuahtá 6, 1. 

naeeot adj. nudus: nom, sg. m. nacot 
152, 3. 6. naccot 185, 12. nackot 
236, 6. acc. m. nacotan 152, 4. 7. 
ntr. giuuátit mit sabanu ubar naccot 
185, 12. 

náldà sw. f. acus: gen. sg. náldün 
106, 4. 

nalles edv. »on: giu nalles mit imo 
giengun 82, 12. nalles fer fon in 


nama-hafto — néman 


53,9. nalles after manegén tagon 
97, 1. quádun thó: nalles in themo 
itmálen tage 153,4. anderaz [tem- 
pal] nalles mit henti gitànaz 189,3. 
nalles thoh uuidaro ni forstuontun 
non tamen 236, 1. Am gewühnlich- 
sten. wo ein Gegensatz. ausgedrückt 
wird: ih uuili  miltida, nalles 
bluostar 56, 4; vgl. 68, 5. 82, 11, 
84, 9. 103, 3. 122,1. 155, 7. 165, 1. 
nalles thuruh dina sprücha gilou- 
bemés, uuir selbon gihórtomés 87, 9. 
uuirket ir nalles thaz muoz thaz 
furuuirdit, nibi thaz thuruhuuonét 
82, 4; vgl. 82, 6. 7. 9. 181,2. nal- 
les fon bluote ..., ouh fon gote 
giborané 13, 6; Anl. 42,1. 84, 6. 


88, 11. 100,6. 104,3.6. 121,3. 
135, 32. 138, 3. 139, 7. 155, 5. 
220, 4. 


nama-hafto «dv. nominatim 133, 6. 


namo 35-. 3n. 


"omen: nom. sg. iráü 
namo uuas Elisabeth 2, 1; vgl. 3, 1. 
4, 11. uuard imo ginemnit namo 
Heilant 7, 1. heilag sin namo 4, 6; 
vgl. 34, 6. quid uuelih namo thir 
si 53, 7. dat. sumér biscof namen 
Zacharias 2, 1, namtun inan sines 
fater namen Zachariam 4, 11. Jüdas 
anderemo namen Soarioth 22, 6. 
Simonem then her andaremo namen 
hiez Petrum cognominavit | 22, 6. 
man in namen Zacharias 114, 1. 
in namen Simón hiez 200,5. edili 
ambaht, ... in namen Jóséph 212, 1. 
in namen Emmaus 224, 1. in sinemo 
namen fhiotá gitrüuuént 69,9. in 
thinemo namen uuizagótumóés 42,2; 
dÀnl. 67, 3. 95, 1. 98,3. 145,3. 
175, 1. 2 etc. in namen uuizagen 
44, 926. in trohtines namen 116, 
4. 5; w. s. v. naman 164, 1. 
nammen 88, 13. acc. nemnis thü 
sinan namon Johannem 2, 5; vgl. 
3, 4. 5,8. 9. 10. giloubtun in sinan 
namon 12, 16; vgl. 119, 1. aruuer- 
phent iuuaran namon 22,16. birut 

. in hazze allén thuruh mínan 
namon 44, 14; eíc. 0m. pl. namon 
61, 5. acc. namon 22, 6. 


nara st. f. im. Compos. lib - nara. 
nartha sé. f. »arda: dat. sg. narthu 


i58... 

natrá sw. f. serpens: acc. sg. natrün 
40, 6. 119, 8. "om. pl. natrün 
44, 11. acc. natrün 67, 5. 243, 2. 


vipera: gen. pl. cunni natróno 13, 
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13. barn natróno 62, 10. berd 


natrüno 141, 28. 


náàuuen sw. v. assuere: prás. sg. III. 


blezza ... náuuit altemo giuuáte 


56, 7. 


nidar-neigemn sw. v. inclinare: pràás. 


part. mom. sg. m. sih nidarneigenti 
120, 4. 6. prát. part. uuib ... uuas 
nidargineigit 103, 1. 


| nein conj. non: 13,20. 72,5. 236,2. 


néman s/. v. 1) nehmen , fassen, an- 


nehmen, zu sich mehmen: inf. mi 
curi thü forhten zi nemanne Ma- 
riün accipere 5, 8. nist arloubit 
dir zi nemmenna thin draga- 


betti tollere 88, 4. — prás. sg. I. 
nimu thaz ih ni sazta tollo 
151, 8. sezziu mina séla inti abur 


nimu sia sumo 133, 14. sg. Il. 
nimist thaz thü ni saztós tollis 
151, 7. sg. III. ther nimit suntá 
mittiligartes tollit 16, 1.  mimit 
sibun geistá ... mit imo assumit 
51,8. pl. III. natrün nement toi- 
lent. 2483, 2. conj. sg. III. neme 
tenebit 69, 6. neme sin crüci inti 
folgó mir tollat 90, 5. therde habó 
seckil, neme /ollat 166, 2. nemoe 
sin bruoder sina quenün  dweat 
127, 1. pl. II. nemót 44,3. pl.III. 
nemén 15, 4. imp. sg. nim thaz 
thegankind ... inti fliuh accipe 9,2; 
vgl. 11, 1. nim thin betti inti far 
tolle 54, 7; vgl. 88, 3. 4. 93, 3. 
109, 3. 197, 4. 198, 3. nim thih 
inti uuirph thih in then séo tolle 
121, 3. pl. nemet min ioh ubar 
iuuih tollite 67, 9. part. nemmenti 
sumens 93, 3. inan nementi Petrus 
bigonda inan  increbón assumens 
90, 4; dhnl. 119, 1. prát. sg. III. 
arstantanti nam then kneht accepit 
9, 3; ühnl. 11, 2. assumpsit 91, 1. 
nam inan ther diuual in thie hei- 
lagün burg 15, 4. brót fora gote 
gisaztu nam swmpsit 68, 3; vgl. 
231,2; nam thaz [betti]| thár her 
analag (wlit 54, 8; vgl. 88, 3. santa 
inti nam Jóhannem (enwuit 79, 1. 
pl. III. nümun sina lih inti bigruo- 
bun then tulerunt 19,10; vgl. 131,26. 
134, 6. ni námun oli mitin sum- 
pserunt 148, 2. part. ein ist gino- 
man assumetur 147, 4 (2). dat. sg. 
5» ginomanemo fater inti muoter 
thes magatines ... gieng 60, 14; 
vgl. 180, 4. fem. ginomanero que- 
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nün arstarb ducte 127, 1. 2) fort-, 
wegnehmen, tollere: inf. neman 31, 4. 
nioman ni meg iz nóti neman fon 
mines fater henti rapere 134, 5. 
Jlectiert zi nemanne 147, 3 (2). zi 
nemenna 85, 4. prás. sg. Il. ni- 
mist 151, 7.  zunzuuuaz nimist 
thü unsera séla? 134,2. sg. IIT. 
nimit fullida thaz niuuá fon themo 
alten aufert 56, 7.  nioman ni 
nimit sia fon mir 133, 14; vgl. 
174, 6; rapiet 134, 4.  nimit iz 
thana 167, 1. 9 III. nótnumf- 
tigé. nement iz rapiunt 64, 10. 
coment Romani inti nement unsera 
stat 135, 28. conj. sg. I. neme 
9221, 4. sg. II. nemós 178, 7. sg. 
III. neme thiu thinu sint auferet 
31, 7. imp. pl. nemet then stein 
135, 24. nemet fon imo thia einün 
talenta 149, 7; vgl. 151,9. prit. 
5g. III. nam inan fon thero menigi 
suntrigun apprehendit 86, 1. thiu 
fluot quam inti nam alló 147, 1. 
pl. II. vvuo manegé corbá ... ná- 
mut? 89,5. ir náümut sluzil uuis- 
duomes 141, 11. p. 7]I. nümun 
si6 thió aleibà 80, 6; vgl. 89, 3. 
conj. sg. I1. nümis 221, 4. part. 
nom. pl. m. uurdin thana ginomanó 
211, 1. 

bi-néman diripere: prás. sg. III, 
sin hüs imo binimit 62, 6. 
1) assumere: préát. 
sg. III. ther thritto ginam sia 
127, 2. — 2) rapere: prát. sg. IIl. 
ginimit thaz thár giísáuuit ist 75, 1. 
diripere: inf. sinu uaz gineman 62,6. 

üz-néman educere: prás. part. 
nom. pl. m. (das Netz) (üznementó 
17,9. prát. sg. III. Pétrus habénti 
sin suert nam iz üz 185, 2. 


nemnen «sw. v. vocare: prüs. sg. II. 
nemnis thü sinan namon Johannem 
2, 5. sg. III. nemnit inan truhtin 
130, 2. nemnit (var. nennit) 130, 2. 
eiganu scáf-nemnit namahafto 133, 6. 
prát. sg. III. thià namta her boton 
nominavit 22, 5. pl. III. namtun 
inan sines fater namen 4, 11. 
gi-nemnen vocare: prés. sg. 1I. 
ginemnis sinan namon heilant 3, 4. 
5,8. prát. part. uuizago thes hó- 
histen bis thü ginemnit 4, 17; vgl. 
3, 5. 5, 4. 12. 11,5. ginemnit (var. 
ginennit) 3, 7. 8. 7, 1. 2. 22,14. 
117, 3. 


gi-néman 


o o ———M—————————————ÀÀÀ—— — — 


uuard imo namo ginemmnit : 


nezzi sí. m. rete: 


n] »eg. non: 


nemnen —- nibi 


(var. ginennit) Hoeilant 7, 1. ni bin 
uuirdig ginemnit uuesan thin sun 


97, 3. ginemnit (var. -nn-) ist in 
ebréiseün  Bethsaida cognominatur 
88,1. ist ginennit Judas Sca- 


rioth dicitur 154, 1; vgl. 199, 2. 
acc. 8g. i, uuenan her uuolti inan 
ginemnitan uuesan 4, 12. 


nom. sg. 19, 7. 
227,93. acc. nezzi 19, 1. 6. 236, 7. 
237,3. nezi 236, 3. dat. pl. nez- 
zin 19, 2. nezin 19,3. acc. nezi 
19, 3. nezzi 19, 4. nezziu 19, 6. 

1) einfache Negation : 
üzzan sin mi uuas uuiht gitánes 
1, 2. finstarnessi thaz ni bigriffun 
3, 4. ni uuard in sun 2,2, nmi 
forhti thü thir 2, 5; nl. 2, 9. 10. 
B, 78.9.18. 7, 4. B, &. 10,5. 
19, 2. 9. 7. 8. 18, 23. 31, 5. 925, 5. 
26, 1. 31,6 ctc. etc. ist arloubit 
zins zi gebanne ... odo ni? 126, 1. 
Mit dem Verbum verschmolzen n-ist 
3, 5. 8. 17, 4. 30, 5. 44,16. 60,13. 
67, 13. w. s. w. n-incnáta 91, 5. 
n-erstigu 104, 2. 2) andere Nega- 
tionen verstárkend: nioman nist in 
thinomo eunne 4, 11; vgl. 13, 10. 
37, 1. 53, 4. 60, 17. 67,8 etc. nio- 
uuiht nist bithactes 44, 17. nio- 
uuiht ni terit iu 67, 5; «gl. 44, 3. 
121, 1. 137, 3. 165, 7. 187, 2. 
235, 3 elc. ni gab iru nihhein 
antuurti 85, 3. nist thir suorga 
fon niheinigemo 126, 1.  biuurti 
nohhein ni quidist 176, 1; vgl. 
197, 7. ni antlingita imo zi nohei- 
ningemo uuorte 198, 5. ni sáuuent 
noh ni arnónt 38,2. got ni forhtu 
noh man ni intrátu 122, 2; ete. 
nirfuor nio fon themo temple 7, 9. 
3) in der Verbindung ni si es sei 
dein, nisi: nioman ni cumit zi 
themo fater, ni si thurah mih 162,3. 
uuir ni habémés ecuning ni si then 
keisur 198, 4. ni bitharf ni si thaz 
her fuozzi uuasge 155, 6. ni si 
thaz ginuhtsamó iuuur reht mér ..., 
ni gót ir in himiló rihhi 25, 7; 
dhnl. 82, 11. 


nibi conj. 1) nisi: nibi ir zeichan ... 


gisehet, azaderuuis ni giloubet ir 
55, 3. mibi uuer abur giboran 
uuerde, ni mag her gisehan gotes 
rihhi 119, 2. nibi thaz corn ... 
tót uuirdit, thaz selbá eino uuonét 
139, 3. nibu (var. -i) ir uuerdét 


« &* 





nidana — nio-uuiht 


, Qni geetir in himiló 
ni habétós giuualt ..., 
gigeban uuári 197, 9. 
ausser dass: mi liez 


giuuentità ... 
richi 94, 2. 
nibiz thir 
— Ausser , 
einigan imo folgón mibi Petrum 


60, 11. nioman iró gireinit uuard 
nibi Néman 78, 8. ander skef ni 
uuas nibi einaz $82, 2. mibi ein 
brót ni habétun in themo scefe 
89, 4; vgl. noch 51, 2. 67, 8. 68,3. 
18, 1. 82,9. 88, 7. 106, 1. 111,3. 
119, 7. 121,1 efe. nmi teta thár 
managu megin, nibi unmanagé . 
gihellta 78, 6. vvuo mag einig 
ingangan ..., nibi her ér gibinte? 
62, 6. nioman ni mag queman zi 
mir, nibi ther fater ... ziohe inan 
82, 9; vgl. 69, 6. 119, 1. 129, 10. 
thaz uuinloub ni mac beran uuahs- 
' mon, nibiz uuonóé in theru uuin- 
rebün 167,3; vgl. nibih 182, 2. 
233, 3. niba $82, 11. nibi halt 
alioquin 61, 14. — zi niouuihtu 
mag iz elihór, nibi thaz man iz 
üzuuerphe 24, 3. thiob ni cumit 
nibi thaz her stele 132, 10, 2) sed: 
nibi ih quad iu 82, 7. thoh uuidaro 
ther heilant ni toufti, nibi siné 
iungiron 21, 9; vgl. 82, 2. 118, 3. 
nalles thaz muos thaz furuuirdit, 
nibi thaZ thuruhuuonót 82, 4; vgl. 


82, 4. 6. 7. 178, 1. 179, 1. 181, 9. 
Vgl. noba. 

nidana «de. deorsum: fon nidana 
131, 8. 


nidar adv. deorsum: senti thih thanne 
hera nidar 15, 4. fon obanentic 
zunzan nidar 209, 1. —  Composs. 
nidar-fallaan, ^ -helden,  -giozan, 
-legen, -neigen, - gisezzen, -for- 
scurken, -stigan, -giuuelzen. 

fur-nidaremn sw. v. c. acc. cordem- 
nare: inf. ni curet furnidaren fvar. 
for-) 39, 2.  prüs. sg. III. furni- 
dirit iz 57, 5. pl. III. furniderent 
51,4. conj. pl. II. uornidarét 96, 1. 
prát. part. fornidarit 62, 12. for- 
nidirit 242, 4; damnatus 192, 1. 
nom. pl. m. furnidaritó (var. for-) 
39, 2. 

nidarnessi st. ». damnatio: acc. inan 
saltun ... in nidarnessi tódes 225, 2. 

for-nidarnessi st. ». &imnnatio: acc. 
ir infáhet mérá fornidarnessi 141, 12. 


nidar-stiga s. f. descensus: dat.sg. 
therá nidarstigu thes berges 116, 4. 
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| nidarunga s/. f. damnatio: dat. in 


theru selbün nidarungu bist 205, 5. 

nih-ein pron. keiner: mom. sg. m. 
nihein  uuizzago  »emo propheta 
18, 5. dat. f. zi iró nmihheineru 
gisentit uuard ad nullam earum 18,1. 
acc. n. ni gab iru nihhein antuurti 
non respondit ei verbum 85, 3. 


nih-einig pron. keiner: dat. sg. m. 
subst. noh fon iró niheinigemo 
mohta uuesan giheilit »ec ab ullo ... 
60, 3. nist thir suorga fon nihei- 
nigemo »on ... de aliquo 126, 1. 
thaz si€ niheinagamo ni sagá- 
tin «e eui 86, 2. acc. f. niheininga 
sahha nwllam causam 196,1; vgl. 
197, 2. 5. 

nio «de. nunquam: nirfuor nio fon 
themo temple 7, 9.  Verstérkt nio 
in altare 4, 11. 8, 3. 61,8 ete. neo 


in altre 97, 7. 116,1. — — Vgl. io 
und altar. 

nio-man s/. m. nemo: mom. 21, T. 
51, 4. 53,2. 87, 7. 95,1. 104, 1. 


109, 1. 213, 1 efc. nioman theró 
mannó ... gicorót minero goumá 
125, 11. nioman fon iu tuot uua 
104, 5. Gewühnlieh verstárkt durch 


die Negation ni: 4, 11. 13, 10. 
37, 1, 53, 4. 60, 17. 97, 2. 104, 7. 
120, 6. 146, 6. 174, 6 etc. thaz ni 
uuesta nioman  theró sizzentóno 
159, 5. nioman ni gidorsta theró 
sizzenteró frügón inan 231, 4. nio- 
man ander ni tuot 170, 5. neo- 
man 82,11*. 104,9. 106, 1. 116,1. 
néman $87, 7. niuman (var. nio-) 
168, 2. dat. niomanne 46, 4. 90, 3. 
131, 13. neomanne 91, 4. acc. nio- 
mannen 13, 18, 131, 4. neomannen 
(var. -an) 91, 3. 


nio -mér adv. nunquam 121, 1. 


nio - uuiht s». nihil: nom. niouuiht 
ni terit iu 67, 5. min diurida nio- 
uuiht ist 131, 24; vgl. 141, 14. 15. 
niouuiht uuirdic tóde ist imo gitán 
197, 3.  niouuiht nist bithactes 
44, 17. néuuiht unódes ist iu 
92, 8. gen. ni bátut ir niouuihtes 
175,2. acc. niouuiht 13, 17. nio- 
uuiht zuruuánenti 32, 8. niouuiht 
ubiles teta 205, 5. niouuih 131, 11; 
mit der Negation ni: 44, 3. 104, 7. 
121, 1. 187, 2. 189, 4. 235, 3. 
niouuiht ni dihemés »/A profiei- 
mus 137,3; vgl. 199, 11. niouuih 


416 niun — noh 


19,6. instr. zi niouuihtu mag iz 
elihór 24, 3. 

niun »um. novem: mom. thié niuni 
111, 3. acc. niun inti niunzog 
96, 2. 3. niuni inti niunzug rehté 
96, 6. 

niun-zug »wm. monaginta: 90, 6. 
niunzog 96, 2. 3. 

niunto »uwm. nonus: acc. sg. f. niun- 
tün zit 109, 1. 207, 1. 2. 


niuui adj. novus: mom. sg. m. thie 
niuuo uuin 56, 8. »tr. niuui grab 
213, 1. subst, thaz niuuá 56, 7. 
gen. ntr. niuues giuuiznesses 160, 2. 
blezza niuues duoches rudis 56, 7. 
acc. m. niuuan uuin 56, 8. 9. 10. 
n»tr. niuui bibot 160, 6. subst. 
niuuaz 160,3. dat. pl. f. niuuuén 
zungón sprehhent 243, 2. acc. m. 
niuuá belgi 56, 9. mtr. subst. nivvu 
inti altiu 77, 5. 

noba conj. 1) nisi: uuer mag fur- 
lüzan suntí noba ein got? 54, 5; 
dÀnl. 85, 3. 91, 3. 92,8. 100, 5. 
ni mag .. iouuiht intpháhen, noba 
imo iz gigeban  uuerde 21, 5. 
niouuiht nist bithactes, noba iz 
(quod non) inthekit uuerde 44, 17. 
uuaz uuilu, noba (nisi ut) iz in- 
brennit uuerde? 108,7. allé Judei, 
nobe see ofto uuasgón irÓ henti, 
ni ezzent 84, 4. 2) sed: noba uuaz 
sint thisiu untar 80 managén? 80, 4. 
— Vgl. nibi. 

noh ade. 1) zeitlich, moch, adhuc, 
smit der Negation ni mondum: ir 
birut noh üzan uorstantnissi 84, 8. 
finfzug iáró noh ni habés 131, 25. 
— Auf die Gegenwart bezogen, ver- 
bunden mit nu:. noh nu blintaz 
habét iuuar herzá? 89, 5.  uuaz ist 
mir noh nu uuan? 106,3. noh nu 
ist stat 125, 10; vgi. 129,3. 139, 
10. 160,5. 164, 4. 1606, 3. 191, 2. 
noh nu ni quam min zit 45, 2. 
mín zit nist noh nu erfullit 104,2; 
vgl. 89, 5. 104, 2. nuh (rar. noh) 
173, 1. — Auf die Vergangenheit 
bezüglich, verbunden mit thanne: 
uuas noh thanne in theru steti 
thár ingegin imo quam  Marthá 
135, 18. ther forleiteri quad noh 
thanne lebénti 215, 2. mit thiu ih 
noh thanne uuas mit iu 231, 3. 
mittiu thanne noh ferro uuas, gisah 
inan sin fater 97, 4; vgl. noch 59, 1. 
60, 10. 67, 14. 91,3. noh thanne 
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ni uuas Jóhannes gisentit in car- 
cári 21, 2; egi. 104, 9. 121,'1. 
129, 6. 125,18. 290,5. — mit 
thó: mittiu noh thó finistarnessi 
uuürun 216, 1. in noh thó ni gi- 
loubentén .. quad 231, 1. —- aws- 
nahmsweise auch mit nu; uuio her 
zi iu sprah, mittiu her noh nu in 
Galilea uuas 218, 4. grab in themo 


noh nu nioman ingisezzit uuas- 


213, 1. —  .4uf die Zukunft wei- 
send: ir gihóret gifeht ..., inti noh 
thanne nist enti 145, 4. — 2) moch, 
ferner, ausserdem: giholó mit thir 
noh thanna einan odo zuu&né adAuc 
98, 2. fater inti muoter ... inti 
noh nu sin ferah adhuc autem et 
67, 10. 


noh conj. weque: 1) und micht: gi- 


spentóta allu irá, noh fon iró nihei- 
nigemo mohta uuesan giheilit 60, 3. 
quümun managó, noh zi ezanne 
habétun stunta 66, 3. uuas nidar- 
gineigit noh ... ni mohta üf scouuón 
103, 1; vgl. 239, 3. sina stemma 
gihóris, noh ni uuést uuanáün her 
quimit sed non 119, 4. — auch 
nicht: oba si€ Moysen ... ni hórent, 
noh oba uuer fon tóde arstentit 
giloubent 107, 4. noh ih thih fur- 
tuomu 120, 7; vgl. 104, 1. 123, 3. 
noh thü ni forhtis got? 205, 5; 
vgl. 152, 8. ni uuolta noh ougün 
zi himile heuan »écht einmal 118, 3; 
vgl. 240, 2. — 2) noch, bei Wieder- 
holung auch weder — noch: a) ni 
— noh: nist iungiro ubar sinan 
meistar noh scale ubar sínan hér- 
ron 44, 16. ni nuuizenti giscrib noh 
gotes megin 127, 3; vgl. 38, 1. 
82, 3. 148, 8. 171, 3. oba tháü 
Crist ni bist noh Helias noh uui- 
zago 13, 22; vgl. 44, 6, 110, 4; 
ühnl. nalles fon bluote noh fon 
fleiskes luste ... giboranó 13, 6. 
nioman mohta antlingen imo uuort, 
noh giturstig uuas eining ... inan 
elihór frágén 130, 3. b) ni — 
noh ni: niomannen ni bliuuét noh 
harm ni tuot 13, 18. si& ni siuuent 
noh ni arnónt noh ni samanónt 
38,2. got ni forhtu noh man ni 
intrátu 129, 2; vgl. 39, 7. 44, 9.24. 
67, 8. 69,9. 87,5. 89,5. 140, I. 
141, 8. 11. 156, 4. 164, 2. 165, 6. 
186, 4. 189, 2. 190,2. mit giuuátu 
ni giuuátita sih noh in híüse ni 
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noh-ein — nu 


giuuonéta noh mit ketinün giu 
mohta in einig man gibintan 53, 4. 
c) noh — noh weder — moch: 
noh in thesemo berge noh in Hie- 
rosolimis betót ir 87, 5. quam 
uuürlihho Jóhannes noh ezenti noh 
trinkenti 64, 13. noh thesór sun- 
tóta noh siné eldiron 132, 2. thaz 
man zi thuruhslahti ni suuere: noh 
bi himile ... noh bi erdu ... 30,2 f. 
ni uuirdit imo furlüzan, noh in 
therro uuerolti noh in thero zuo- 
uuartün 62, 8; vgl. 146, 6. — Mit 
ANegation: thür noh rost noh miliuua 
iz ni furmelit noh thiobá ni gra- 
bent 36, 1. neh ir mih ni uuizut 
noh mínan fater 131, 6 ; vgl. 127,3. 
3) neque enim (— mon enim): noh 
sinó  bruoder fgiloubton in inan 
104, 1. noh ir mih gicurut »0n» 
vos 168, 4. noh der fater tuomit 
einigan, ouh allan then tuom gab 
themo sune 88, 7. noh ih fon mir 
selbemo ni quam, oh her mih santa 
131, 18. — 4) »wmquid: noh er in 
thie  spreitnessi thiotóno ferit? 
129, 4. noh thü méro bist unsa- 
remo fater Abrahüme? 131, 23. 
noh sié ni lesent fon thornun uuín- 
beru? 41, 3. 


noh-ein pron. nullus: acc. sg. f. mni 
habétut nohheina riuua »ec poeni- 
tentiam habuistis 193, 7. ntr. noh- 
hein zeihan 134, 11. biuurti noh- 
hein ni quidist 176, 1. ni gab imo 
nohhein antuurti responsum mon 
dedit 191, 7. 


noh-einig pron. nullus: dat. sg. m. 
ni antlingita imo zi noheiningemo 
uuorte 198, 5. 

nollo sw. m. collis: mom. sg. 13, 3. 
dat. pl. nollón 201, 4. 

nordana ade. ab aquilone 113, 2. 

nót st. f. vis: dat. sg. nóti neman 
rapere 134, 5. acc. himiló rihhi 
tholét nót 64, 10. ' 

nót-bentig adj. vinctus: dat. pl. m. 


einan fon thón nótbentigón 
199, 1. 

nót-haft adj. vinctus: acc. sg. m. 
unflectiert: habéta einan  nóthaft 


uuitmáran 199, 2. 

nót-numft st. f. vapina: gen. sg. 
nótnumpfti 141,19. dat. nótnunfti 
83, 2. 

nót-numftári sí. m. raptor: 
pl. nótnumftárá 118, 2. 


Tatian von Sievers. 


nom. 


3t T rane 


AT 


nót-numftig dj. eiolentus: nom. pl. 
m. subst. nótnumftigó 64, 10. 


nót-thurft s. f. Notdurft, Bedürf- 
^s: mom. sg. eines ist mótthurft 
unum mecessarium est 63, 4. thiu 
gifuoru thiu thár nótthurft sint 
necessaria sunt. 61, 12; vgl. 116, 2. 
thié thén thár nótthurf uuas 
heilungà  »ecessaria erat 118, 4. 
nótdurft ist thaz quemén ásuuichá 
necesse est 95, 3; dÀnl. nótdurf 
uuas zi gifullanne alliu 231, 3. 
acc. nótthurft habén ih (izzigan- 
genne »ecesse habeo 125, 3. acc. pl. 
ni habént nótthurfti thié  heilon 
lüches necesse habent 64, 10. 


nÓz st. n. iumentum: acc. sg. nOz 
128, 9. 

gi-nÓz st. m. socius: nom. pl. Simó- 
nes ginózü 19, 8. ni uuárimés iró 
ginózzü in bluote theró uuizagóno 
141, 26. dat. ginózun (var. - on) 
19, 7. 


| nu adv. »un: 1) nunc: nu forláz thü 


... thinan scale ... in sibba 7, 6. 
quimit zit, inti nu ist 87, 5. 88,8. 
nu in therrá ziti 106, 6. nu ist 
thesér gifluobrit 107, 3; vgl. 45, 6. 
131, 23. 132, 12. 135, 4. 139, 5. 8. 
159, 8. 166, 2. 174,6. 176, 2. 
177, 3. 5. 178,5. 205,3. 225,3. 
— modo: min dohter nu arstarb 
60, 2. thiz uuib uuard nu bifangan 
in ubarhiuui 120, 1; vgl. 132, 15. 


155, 3. 161, 1. fon nu « modo 
142, 9. 156, 6. 160,3. 169, 3. 
176, 3. 190,38; ez hoc 158, 2. 


unzan nu wsque modo 115, 2; wgl. 
145, 14; wsque huc 185, 6; usque 
adhue 45, 7; wsque munc 64, 10. 
2) zur Einführung eines Gegensatzes, 
nunc autem: oba ir Abrahámes kind 
sit, thanne tuot ir uuerc Abrahá- 
mes: nu $uohhet ir mih zi arsla- 
henne 131,16; dÀnl. 133, 5. 170,6. 
175,4. 3) allgemein überleitende 
und weiterführende Partikel: arstant 
nu inti far 111, 3; vgl. 120, 7. 
uuesgistü mir nu fuozzi 155,3. nu 
níhlihhót thiu zit 182, 7; vgl. 
135, 19, zihiu uueigistü nu elihhür 
then meistar? 60, 10. ]láz nu, gi- 
sehémés oba come Helias 208, 5; 
vgl. 14, 2. thü nu ni habés mit 
hiu scefés ...: uuanán habés lebénti 
uuazzar? 87, 3. — enim: náhit sih 
nu himiló ríhhi 18, 5. — ecce: inti 
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nu  uuirdist thü suigónti 92, 9. 
uuanta nu coment tagá 201,3. — 
ergo: uuaz nu, bist thü Helias? 
13, 20. folgémés thir: uuaz ist uns 
nu? 106, 5. — numquid: ist thiz nu 
thie Dáuides sun? 61, 6. — eno nu, 
séno nu, noh nu, s. das erste Wort. 

gi-nuht st. f. abundantia: dat. sg. 
fon thero  ginuhti thes herzen 
sprihhit thie mund 41, 6. allé these 
fon in ginuhti santun ez abundanti 
sibi 118, 1. acc. ginuht habént 
brótes abundant 91, 3. 

gi-nuhtsam adj. copiosus: mom. sg. 

22, 17. aec. m. ginuhtsaman 

mietscaz 222, 2. fem. fiscó ginuht- 
sama menigi 19, 7. ginuhtsama 
fruht wberes fructus 105, 2. mom. 
pl. f. ginuhtsamó  menigi 49, 1. 
Compar. adv. ginuhtsamór (MS. - sa- 
gon d abundantius 133, 10? 

gi-nuhtsami f. abundantia: dat. sg. 
62, 10. 105, 1. 

gi-nuhtsamón sw. v. 1) swfficere: 
prás. sg. III. ginuhtsamót themo 
iungiren thaz sÓ si sÓ sin meistar 
44, 16. conj. sg. III. ni ginuht- 
samó uns inti iu 148, 5. 2) abun- 
dare: práüs. sg. III. ginuhtsamót 
unreht 145, 9; vgl. 149, 8. conj. 
sg. III. ginuhtsamó 25, 7. 

numft st. f. assumptio: gen. tagá 
sinero nunfti 136, 1. — Compos. 
nót-numft wnd Abi. 

gi-nuog ade. genug: uns ist ginuog 
sufficit 163, 1; dÀnl. 160, 4. 

gi-nuogl adj. genug, ausreichend : 
nom. sg. ^. ginuogi ist themo tage 
in sinemo baluuue sufficit 38, 8. 

n(uua adve. modo: 160, 5. 185, 5. 


0 


oba& conj. 1) wenn, si: a) c. ind.: 
uuaz toufist thü, oba thü Crist ni 
bist? 18, 22. oba thaz salz arita- 
lét, in hiu selzit man iz thanne? 
24, 2. oba thü uuili, thàü maht 
mih gisübiren 46, 2. oba thin ougá 
uuirdit lüttar, thanne ist al thin 
lihhamo liohtér 36, 3; àÀmi. 27, 1. 
40,83. 6. 44, 8. 16. 60,4. 62, 8, 
67,10. $88, 10 ete. zi thero uuí- 
Sün oba man uuirphit sámon quem- 
admodum si 16, 1. ob 131, 20.24. 
134, 3. 139, 8. 145,17. 155, 4. 
156,9. 7. 162,1. 172,3. 187, 5. 


» 


ginuht — ód -muoti 


190,3. 205,3. b) ec. eonj.: oba 
thü gotes sun sis, quid thaz thesé 
steiná zi bróte uuerdén 15,3. oba 
thin zesuuuá ougá thih bisuihhe, 
arlósi iz thanne 28, 2 ; vgl. 95, 4. 5. 
oba thü  unsih üzuuerphés, senti 
unsih in thaz cutti 53, 9. oba thü 
uuaz mugís, hilf uns 92, 4; 4n. 
95, 4. 5. 98, 1. 2. 106,3 etc. ob 
181, 2. 205, 4 ete. oba in Tyro 
inti in Sidone gitánu uuárin megin, 
... riuua tátin 65, 2; vgl. 87, 3. 
88, 13 ete. ob 153, 5. 138, 12. 20. 
170, 4. 5 ete. 2) ob; si, mum: 
thenke oba her mugi ... themo in- 
gegin faran 67, 14. bihieltun thó 
. Oba her in sambaztag heilti 

69, 2. ih frágén iuuih oba iz ar- 
loubit si in sambaztag uuola tuon 
69, 4; áhnl. 102, 2. 196, 3. 208, 5. 
12, 5 ete. — c. ind. oba her sun- 
tig ist, ni uueiz 132, 15. 

0ba adv. supra: ther sterro .. stuont 
oba thár thie kneht uuas 8, 5. 
man gangenti oba 141, 21. thaz 
giscrib thár oba 126, 3. fisg oba 
ligentan suprapositum 231, 92. 

oba pràüp. c. dat. auf, über, super, 
supra: gieng oba themo uuazare 
81, 3; vgl. 81, 2. saz sÓ oba 
themo brunnen 87, 1. oba erdu 
141, 7. ni uuirdit forlüzan hier 
stein oba steine 144, 2. thaz suueiz- 
lachan thaz dár uuas oba sinemo 
houbite 220, 4. 


obana adv.: fon obana desursum 21,7. 


obanentig adj. oberste: acc. sg. f. 
gisazta inan ubar obanentiga thekki 
supra pinnaculum 15,4. —  adv.? 
fon obanentic zunzan nidar a summo 
usque deorsum 9209, 1. 

obanentigi f. das Oberste: dat. sg. 
fon obanentigi ubar al giuueban 
desuper 203, 2. 

obar práp. s. ubar. 

obphar st. ». Aostia: acc. sg. 7, 3. 

Odi adj. 1) facilis: compar. mom. sg. 
n». uuedar ist ódirà? 54, 6; vgl. 
106, 4. — 2) possibilis: nom. sg. n. 
ódi 181, 2 (2). nom. pl. n. mit gote 
alliu sint ódi 106, 5. allu sint thir 


ódu 181,2. óOdiu 92, 5. —  Com- 
pos. un - ódi. 
Odo adv. vielleicht: min ódo ne 


forte 110, 4. 
0d-muoti etc. s. ótmuoti. 


odo — Ostrün 


odo conj. oder: 1) aut, vel: 25, 5. 
30, 4. 37, 1. 39, 5. 40, 6. A4, 7. 9. 
52, 7. 62,6. 173,1. 87,7. 98,2. 
96, 5. 103,4. 109, 3. 112, 2. 129,9. 
132, 1. 12 w. à. oda 38, 6. 143,6. 
145, 14. 152, 4 (3). 7 (5). 159, 5. 
oda — oda et — et 151, 3. 2) an: 
54, 6. 64, 1. 93, 2. 104, 5. 109, 3. 
126, 1. oda 69, 4. 141, 14. 15. 
147, 7. 9. 185, 5. 195, 2. 199, 3. 

0do -uuán (6do-uuán? doch vgl. edo- 
uuán) adv. vielleicht: min odouuán 
ne forte 27, 19. 33, 1. 39, 7. 110,3. 
148, 5. 215, 3; ne 122, 2. 

ofan st. m. clibanus: acc. sg. ouan 
38, 5; caminus: acc. sg. ouan fiures 
76,5. 17,4. 

offan adj. apertus: acc. sg. m. gise- 
het himil offanan 17, 7. 

0offano ade. palam 104, 1. 134, 2. 
187, 2; manifeste 135, 7.  offono 
104, 3. ofphano manifeste 104, 3. 
ofano 135, 32. 175, 3. 176, 1. 


offani si. ».? Oeffentlichkeit: dat. sg. 
suochit her in offane uuesan i» 
palam 104, 1. 


offanón sw. v. erüffnen, kund tum, 
manifestare;  prás. sg. III. thin 
spráha  offanót thih — manifestum 


facit 188, 9. imp. sg. offono thih 
selbon mittilegarte 104, 1.  pràt. 
sg. I1I. offonóta sina diurida 45, 8. 
— refl. sich zeigen, scheinen, pa- 
rere: prás. conj. pl. I1I. thaz sié 
sih offonón mannun fasténté 35, 1. 
prát. sg. III. blekezunga ... offa- 
nóta sih unz anan uuestana 145, 18. 

ar-offanón aperire: prás. sg. I. 
ih aroffonón in rátissün  mínan 
mund 74,3. prát. sg. III. aroffo- 
nóta sinu ougün 132,7. part. nom. 
pl. m. aroffonótá uuárun imo himilá 
14, 4. 

gi-offanón 1) óffnen, aperire: 
prát. sg. III. gioffonóta sih thó 
sliumo sin mund 4, 12. mit speru 
sina sita giofanóta 211, 4. pi. III. 
giofnótun sih sinu órün 86, 1. 
conj. sg. III. gioffonóti sinu oug(ün 
132, 12. gioffanóti 132, 19. part. 
clophóntemo uuirdit gioffanót 40, 5. 
gioffanót uurdun iró ougün 228,4; 
ühnl. gioffonót 115, 9. dat. sg. m. 
giofnótemo sinemo munde 93, 3. 
nom. pl. n. grebir uurdun giofanótu 
209,2. dat. pl. n. gioffanótén ... 
tresofazzon 8, 7. 2) erkláren, deu- 


419 


ten : prát. sg. III. gioffanóta uns thiu 
giscrip aperuit 229, 1. gioffonóta in 
sens aperuit 232, 1. sinén iungiróngi- 
offonóta allu disserebat 14,5. 3) er- 
üfnen, enthüllen:  prás. part. uns 
gioffanónti bist thih selbon mani- 
festaturus es 165, 1. pràt. sg. III. 
fleisg inti bluot ni gioffonáta thir 
thaz revelavit 90, 2. 


Oftig adj. frequens: acc. sg. n. thaz 
oftigá ambaht 63, 3. 


Ofto adv. saepe 53, 4. 56,5. 92,2 (3); 
frequenter 56, 5; — crebro 84, 4. 
92, 2. oftto (var. ofto) 84, 4. vvuo 
offto (var. ofto) quotiens 142, 1. 


oh conj. s. ouh. 


ohso sw. m. bos: mom. sg. 110, 2, 
acc. ohson 103, 4. gen. pl. ohsóno 
125, 4. 


olbentá sw. f. camelus: acc. sg. ol- 
bentün 106, 4. 141, 18. gen. pl. 
olbentóno 13, 11. 


oli st. ». oleun: acc. sg. 128, 9. 
148, 2 (2). gen. oles 108, 83. dat. 
ole 148, 5. instr. olu 44, 29, oliu 
138, 12. 

oli- boum st. m. Oelbaum: gen. pl. 
berg oliboumó mons Oliveti 116, 1. 
145, 1. 166, 5. 

Ór& sw. ». 1) aurís: dat. sg. óren 
44, 18. nom. pl. órün 86, 1. dat. 
órün 18,4. 74, 6. (var. -Ón) 4, 4. 
acc. órün 64, 11. 71, 6. 76, 5. hó- 
rün (ver. órün) 89, 5. 2) auri- 
cula: aec. sg. Sin Órá thaz zeseuuá 
185, 2; vgl. 185, 6. 188, 4. acc. pl. 
órün 86, 1. 

ordinón sw. v. 1) ordnen, anordnen: 
inf. ordinón saga ordinare narra- 
tionem prol.1. 2)zw etwas ordnungs- 
mássig bestimmen, ordinieren: prát. 
part. mit thiu her in biscofheite 
giordinót uuas cum sacerdotio fun- 
geretur 2, 3. 

óstana adv. ab oriente 8, 1. 
fon óstana 113, 2. 145, 18. 

óstar-lant st. ». oriens: dat. sg. 
óstarlante 8, 1. 5. 

óstrün sw. f. pl. pascha: nom. after 
zuein tagon Óstrün uuerdent 153, 2. 
uuas in náhi Ostrün 111,1; dn. 
Ostron 135, 33. gen. Óstróno 12, 1. 
Ostrünu 155, 1. ÓOstrüno azymorum 
157, 1. Ostrón (?) 137, 1. dat. 
óstrón 135, 33. 198, 3. 199, 3. 
acc. zi ezanne Óstrün 157,1; cvgr. 


47, 1. 
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157, 5. 158, 2. 192, 3. Óstron 
157, 3. 

ótag adj. dives: mom. sg. m. Ótag 
105, 3. 106, 4. 107, 1. 108, 1. 
114, 1. 212,1. subst. ther ótago 
107,2. gen. ótages 105,2. subst.thes 
Otagen 107, 1l. acc. ótagan 1060, 4. 
dat. pl. ótagón 23, 1. acc. Ótage 
4, 1. 


ót-muoti f. Awmilitas: acc, sg. ód- 


muoti 4, 5. 
ót-muotig «dj. humilis: nom. sg. m. 
ódmuotig in herzen 67, 9. 


gi-O0t-muotigón sw. v. Awumiliare: 
prás. sg. III. vefl. giótmuotigót 
94, 3. 141, 9. giótmótigót 118,3. 
giódmótigót 110, 3. prát. part. 
uuerde giódmuotigót 13,3;  àAnl. 
giódmótigót 110, 3.  giótmótigót 
118, 3. giótmuotigót 141, 9. 

Ougá sw. ». oculus: nom. sg. 28, 9. 
36, 3. 95, 5. 109, 3. ubil ougà der 
büse Blick 84, 9. dat. ougen 39, 
5. 6. acc. ougá furi ougü 31, 1. 
nom. pl. ougün 7, 6. 18,3. 61,3. 
74, 1. 115,2. 132, 6. 182,5. 224,3. 
228, 4. dat. ougón 22, Y. 74, 6. 
116, 6. 177, 1. 228, 4. ougáün (var. 
-ón) 124, 5. acc. ougün 61,3. 74,6. 
87, 7, 95, 5b. 115,2. 1952, 6. 8. 
133, 16 ete. — — Vgl. Compos. ein - 


ougi. 
ouga-zoraht adj. manifestus: acc. 
sg. m. inan ougazorohtan ni tátin 
69, 8. 
ouga-zorhto adve. snanifeste 
46, 5. 
ouga-zorhtón sw. v. manifestare: 
prás. sg. I. ih ougozorhtón imo 
mih selbon 164, 6. 
gi-ouga-zorhtón, -en mani- 
festare:  práüt. sg. I. ih giougo- 
zorhtóta thinan  namon mannon 
177, 4. sg. III. giougozorhtóta 
sih 235,1. giougozorhta 235,1. 
. part. nom. sg. m. giou[go]|zorhtót 
uuas 231, 6. 


Ougen sw. v. zeigen: prás. pl. II. 
grebir thiu sih ni ougent apparent 
141, 21; vgl. 22. mp. pl. ouget 
imo then muniz thes zinses osten- 
dite 126, 2. 

ar-ougen ostendere: inf. ar- 
ougen 90, 4.  práds. sg. II. uuaz 
zeihnó arougis uns? 117, 4. mp. 
sg. erougi uns then fater 163, 1. 3. 
pl. arouget iuuuih thón bisgofon 


—————————— 


————————— 





111, 2. prát. sg. Il. guotiu uuerc 
eroucta ih iu 134,6. sg. III. thaz 
uuort thaz truhtin uns araugta 6, 4. 
araugta imo allu thisu erdrichu 
15, 5, arougta in henti 230, 6. 
part. nom. sg. m. zuuein ... arou- 
git uuas 224, 1. tr. thaz vvurdi 
arougit gotes uuerc in imo »ani- 
festaretur. — — Reffezxiv (ap)parere: 
práüt. sg. III. erougit sih zeichan 

. in"himile 145, 19. pi. II. ir 
üzzana ... erouget iuuuih mannon 
rehtà 141, 93. pràát. sg. III. ar- 
augta sih imo gotes engil 2, 4. 
5,8. 9, 1; vgl. 8, 4. arougta 11, 1. 
61, 6. 72,93. 91,2. arougita sih 
Simóne 229, 2, pi. III. erougtun 
sih 209, 4. 

gi-ougen zeigen: prás. sg. III. 
giougit iu ... soleri demonstrabit 
151, 4. imp.sg. giougi thih themo 
biscofe ostende 46, 4. 


ar-ougmnessi f. ostensio: gen. sg. un- 


zan then tag sinero arougnessi zi 
Israhél 4, 19. 


oug-siuni f. 4usschen, species: acc. 


8g. sina a[u]esiuni ni gisáhut 88, 12 . 


ouh conj. auch: gihalót uuas ouh 


thara ther heilant et Jesus 45, 1. 
arstarp ouh ther ótago et dires 
107, 2; vgl. 56,5. 18,4. 122,2. 
151, 6. 162, 3. 170, 2 ete. ouh ist 
giscriban rursus 15, 4. ih frügén 
iuuih ouh et ego 123, 2; Gm. 
178, 9. thó quad ouh ander et 
alius dixit 125, 55 dhnl. 131, 23. 
141, 25. 171,92. 119,4. 219, 6. 


ouh, oh conj. sed: 1) sondern: iu 


hüse ni giuuonéta, ouh in grebiron 
53, 9. ni mag gistantan ouh enti 
habét; aGhnl. 44, 19. 406, 4. 56, 4. 
60,3. 75,9. 87,4. 88, 7. 100, 2. 
112, 3. 127, 3; ete.  nalles — ouh 
13, 6. 42, 1. 84, 6. 88, 11. — oh 
89, 6. 90,2.4. 104,6.8. 110,3. 
112,9. 116,3. 1392, 18. 133, 6. 7. 
134, 7. 143, 2. 155,6. 165, 3. 
173, 2. 192, 3. 211, 4 etc.  nalles 
— oh 104, 6. 137, 2. 139, 7. 155,5. 
220, 4 etc. 29) aber: ouh 51, 4. 
60, 2. 82, 11*. 87, 5. 195,9. 
131, 9. 15. vero 79, 11 (2). 82,3. 
oh 104, 7. 107, 1. 134,3. 6. 
145, 16. 148,2. 166, 2. 170,3. 
171, 3, 176,5. 185, 8. 226, 1 etc. 
uh (rar. oh) 143, 1. — — Compos. 
üz-ouh, üz-oh. 


palm-boum — quédan 


P 


palm-boum st. m. palma: gen. pl. 
palmboumó 116, 5. 

paston sw. m. pl. altilia: nom. 125, 6. 

phending st. m. denarius: dat. sg. 
phennige 109, 3. acc. phending 
126, 2. gen. pl. phendingó 80, 3. 
pfendingó 99,3.  pfenningó 138, 9. 
drizzug pfenningó (triginta argen- 
teos 193, 1. dat. pfennigon (var. 
-ingon 138, 2. acc. phendingá 
198, 9. phenningá 109, 2 (2). 

phending -uuantaleri st s. — »um- 
iularius: gen. pl. fenninguuantaleró 
117, 2. 

phlanzón sw. v. c. acc. plantare: 
prát. sg. ILI. flanzóta 84, 7. phlan- 
zóta 124, 1. pi III. phlanzótun 
147,2. part. acc. sg. i. phigboum 
habéta sum giflanzótan 102, 2. 

phlanzunga st. f. plantatio: nom. sg. 
flanzunga 84, 7. 

phluog st. m. aratrum: acc. sg.51,4. 

phorta st. f. porta: mom. sg. 40, 9. 


10. dat. phortu 49, 2. acc. phorta 
40, 9. 113, 1. — Compos. hella- 
phorta. 


phorzih si. m. porticus: dat. sg. phor- 
cihe 134, 1. aec. pl. phorzichá 
88, 1. | 

phrasamo sw. s» usura: dat. sg. 
pfrasamen 149, 7. phrasamen 151, 8. 

phruonta sí. f. escae: acc. 80, 1. 4. 

phuliuui st. ». im Compos. houbit- 
phuliuui. 

phunt st ». bra: gen. pl. zihenzug 
phuntó 212, 6. 

phuzza st. f. puteus: mom. sg. fuzze 
87, 3. 

phuzzi st. m. puteus: acc. 8g. 110, 2. 
phuzi 87, 3. 

piminzá sw. f. s. biminzá. 

postul s^. m. apostolus: mom. 
156, 4. »om. pl. postoli 66, 1. 

prédigunga st. f. praedicatio: dat. sg. 
predigungu Jónases 57, 4. 

prédigón sw. v. c. dat. pers. w. acc. 
rei, oder abh. Satz; praedicare: inf. 
predigón 18, 5. praedigón 232, 2. 
zi predigónne  haftén  forláznessi 
18, 2; vgl. 44, 3. prás. imp. pl. 
predigót 44, 4. 18. prizedigót evan- 
gelium allerá giscefti 242,2. part. 
predigónti 13, 2. 22, 1. 53, 14. 
dat. sg. i1, predigóntemo 123, 1. 
prát. pl. IIl. predigótun 86, 2. 


8g. 


| 
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244, 4. predigótun thaz sió riuuá 
tütin 44, 29. conj. sg. III. predi- 
góti 44, 26. part. nom. sg. n. uuir- 
dit gipredigót thiz gotspel 145, 10; 
vgl, 138, 6. — c. acc. pers.: prát. 
part. thurftigé sint gipredigót pau- 
peres evangelizantur 64, 3. 


Q 


quédam s/. v. dicere, mit oder ohne 
dat. pers. oder práp. zi: 1) absolut: 
prós. sg. III. quidit uuidar themo 
heilagen geiste 62, 8. pl. III. sià 
quedent inti ni tuont 141, l. Jap. 
sg. quid ekkoródo mit uuortu'! 47, 4. 
meistar, quid! 138,8. pi. quedet 
sus! 34, 6. part. dat. sg. m. sus 
quedantemo 59, 3. prát. sg. I. quad 


132, 16. fon demo ih iu quad 
13, 8; vgl. 135, 25. 186, 5. sg. II. 
uuola quádi thü 127, 5. sg. III. 


quad in abur in rátissün 124, 7. 
quad ther heilant fon sinemo tóde 
135, 7; vgl. 91, 5. quad imo sama 
123, 5. fundun sósÓó her in quad 
151, 5; vgl. 143, 6. 217, 6. pi. 11I. 
sama quádun alló 161, 5. part. 
after thiu giquetan ist in &uuu 7, 3. 
— Mit folgender directer Rede. oder 
Vocativ: inf. ni curet quedan untar 
iu: uuir habémés fater Abrahümen 
13, 14; vgl. 18, 4. 5. 66, 4. 83, 1. 
138, 14. 158, 4. quedan 113, 1. 
zi quedanne 54, 6 (2). prás. sg. I. 
quidu 25,7. 32,2. 38, 1. 40, 3. 4. 
44, 10. 19. 47,5. 59, 4. 87,8. 97,3. 
105, 3. 142, 2. 160, 3 etc. ni quidu 
ih iu: sealeá 168, 3. 5g. 11. quidis 
39,5. 60,6. 131, 93. quidistü 
131, 13. 139,9. 163,3. sg. Ill. 
quidit 40, 1. 56, 10. 57, 7. 87, 3. 
129, 5. 1. 147,12. 157,9. 212, 
4 ete. quidit sinemo bruoder: italo! 
20, 3; vgl. 26, 4. 42, 1. pl. I. que- 
demés 123, 2. pl. II. quedet 92,8. 
121, 3. 133, 5. 134, 8. 141, 14. 26. 
201, 3. quedent 84, 3. p. 1l1l. 
quedent 42, 2. 64, 12. 13. 14. 140,1. 


145, 18. 152, 7. conj. sg. 1II. 
quede 40, 2. quede 110,3. quide 
145, 11. pl. II. quwedét 142, 2. 


pl. III. quedén 215, 3. — imp. yl. 
quedet 92, 1. 125, 6. 157, 3. quie- 
det 116, 1. 3. part. (s. S. 50 f.) 
quedanti 4, 12. 14. 8, 4. 11, 1. 13,2. 
14, 2. 22,1. 60,1. 601,39. 84, 5. 
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125, 6. 128, 1 ete. quedenti 2, 11. 
9, 1. 13, 8. 46,3. 60, 10. 70,2 etc. etc. 
quedenti 104, 8. 105, 2. 109, 2. 
110, 1. 242,1 etc. — Jlectiert: nom. 
sg. m. quedantér 81, 4. fem. que- 
dantiu 6, 3. acc. m. quedantan 5, 9. 
9, 4. 10,2. 183,3. 50,2. 69, 9. 
quedentan 74,3. 193,6. queden- 
tan 116, 3. om. pl. m. quedanté 
4, 13. 8, 1. 38, 6. 44, 4. 49,15 etc. 
quedenté 67, 3. 84, 1. 85, 1. 89, 
4 ete. | quedenté 111, 1. 113, 1. 
115, 1. quedentó 116, 4. 215, 1. 
nom. f. quedentó 61, 6. 148, 5. 
acc. m. quedenté 116, 4. pràát. sg. I. 
quad 17, 6. 21, 5. 89, 6. 119,4 etc. 
sg. III. quad 2, 5.8.9. 3,2. 4. 6. 
4, 3. 11. 5, 8. 6, 2. 7, 5. 7. 12,6. 7. 
13, 13 ete. ete. quat 105, 1. quuat 
106, 1. pi. III. quádun 4, 11. 8,3. 
13, 16. 17. 18. 22, 16,2. 21,4. 
55, 7. 56,3 etc. ete. quádon 104, 1. 
quüthun 132, 14. 137, 3. conj. sg. 
III. quádi 159, 5. part. nom. sg. n. 
giquetan ist 28, 1; vgl. 26, 1. 29, 1. 
30, 1. 31, 1. 32, 1. 


.. 2)c. aec. rei : inf. ih habén thir sih- 
uuaz ei quedanne 138,8; vgl. 173, 1. 
prás. sg. I. quidu 88, 11. 119, 7. 
139, 5. 147, 7. uuàr quidu verita- 
tem. dico 131, 20; vgl. 172, 3; áhnl. 
uuár (uuár) quidu ih iu (thir) amen, 
dico vobis (tibi) 64, 7. 74, 8. 78, 5. 
82,4. 6. 88, 7. 106,4. 131, 14. 
161, 4. 238, 4 etc.; quidih 133, 
6.9. 138, 6. 141,30. 144, 2. 164,1. 
174, 4. 115, 1 etc. quiduh 205, 7 
(vgl. S. 52). sg. II. quidis 186, 4. 
195, 5. quidis zi uns thesa para- 
bola? 147, 9. uuaz quidis thü fon 
thir selbemo? 13,21; vgl. 120, 3. 
quidist 132, 10. biuurti nohhein 
ni quidist 176, 1. quidistü 195, 2. 
pl. IL. quedet ir mir thiz bilidi 
78,4. ih ni uueiz then man then 
ir quedet 188, 5. pl. III. quedent 
al ubil uuidar iu 22, 16 ; vg/. 117,4. 
198, 5. conj. sg. I. quede 143, 6. 
sg. II. iz niomanne ni quedés 46, 4. 
ni quedés luggi giuuiznessi 106, 2. 
sg. I1I. quede 45, 3. quede 116, 1. 
pl. II. quedét 44, 13. »i. 111. que- 
dén 141, 1. imp. sg. quid 98, 2. 
134, 2. pl. quedet 44, 18. part. 
quedenti 71, 6. 141, 24. 183, 2. 
nom. pl. m. quedanté 120, 4. pràt. 
sg. Il. oba ih iu erdlibhu quad 


quédan 


119, 7; vgl. 165, 6. 170, 1. 172, 1. 
187, 3. sg. II. thà quádi 159, 6. 
190, 2. thaz quádi tháü uuár 87, 5. 
sg. III. quad 58, 1. 82, 11*. 103, 5. 
104,3. 1922,83. 194,6. 129, 4. 
135, 30. 138, 3. 187, 4. 230, 6 etc. 
quad thó gilihnessi zi in 56, 7; 
vgl. 102, 2. 106, 2. 110, 3. 118, 2. 
122, 1. thaz her iz fon in quad 
124, 6; vgl. 129, 6. 135, 11. quad 
uuárlihho Iudam 82, 12; vgl. 131, 
10. pl. III. quáàdun imo sina hina- 
uart 91, 2.  managu bismarónti 
quádun in inan 192, 2.  anderé thir 
iz quádun fon mir? 195,2. part. 
nom. sg. f. leidazunga ..., thiu dár 
giquetan ist fon Dani&le 145, 11. 
tr. thaz thür giquetan uuas ... 
thuruh then uuizagon 5, 9; dGÀnl. 


6,5. 9,4. 10,2. 11, 5. 21, 19. 
50,9. 74,3. 127,4. 193,6. gi- 
quzedan 116, 3. dat. m. immine 


giquetanemo 166, 5. mom. pl. m. 
thiu thár giquetan vvurdun 4, 4. 
giquetanu 6, 5. 7, 7. dat. n. the- 
sén giquetanén 138, 15. 


3) mit doppeltem acc., mennen, 
heissen: prás. pl. IIL sáliga mih 
quedent 4, 6. préát. sg. III. thié 
quad gotá 134,8. part. nom. sg. m. 
Messias, thie giquetan ist Crist 
87, 6; ühnl. 132, 6. 135, 8. 153, 3. 
199, 7. giquaetan 233, 1. fem. 
giquetan 87, 1. 135,32. 198, 2. 
ntr. giquetan 180, 1. rabboni, thaz 
ist giquetan meistar 221, 5. 

4A) mit abháüngigem | Aussagesatze : 
a) im aec. c. inf.: inf. quedan sih 
Crist cuning uuesan 194, 2. prás. 
pl. Il. ir quedet in Belzebübe mih 
uuerphan diuualà 62, 3. uuenan 
mih quedet uuesen? 90, 1; anl. pl. 
III. quedent 90, 1. qusdent 226, 2. 
part. acc. sg. in. uuir gihórtun inan 
quedentan mugan ziuuerfan gotes 
tempal 189, 3. b) im ind. oder 
conj. eingeleitet durch Conjunctionen : 
prás. sg. I. quidu iu uuanta mah- 
tig ist got 13, 14; vgl. 57, 5. ih 
quidu iu thaz Sálomón... ni uuas 
S0 bithekit 38, 4; vgl. 47, 7. 96, 1. 
104, 8. 122,3. 125,11. 
151, 11. ih quidu thir bidiu thü 
bist Pétrus 90, 3. ih quidu iu bi- 
thiu uuanta ... gilimphit gifullit 
uuerdan 166,3. ob ih quidu thaz 
ih inan ni uuizzi 131, 24; vgl. 


131, 8. 


1 


quéc — quéman 


175, 4. pl.I.i&à queden uuir uuola 
uuanta Samaritánise bistü 131, 21. | 
pl. II. quedet ir thaz noh nu uior | 
mánóda sint 87, 8. ir quedent 
uuanta in Hierusalem ist stat 87, 5. 
then quedet ir thaz her iuuar got 
sí 131, 24; vgl. 132,11 imp. pl. 
quidet sinén iungorón uuanta her 
arstuont 218, 5; vgl. 222, 2. part. 
nom. pl. m. quedentó thaz iz giskin 
ist 81, 2. qu:sdentó bidiu uuanta 
sih .. gikérta 114, 2. pret. sg. I. 
ih quad iu thaz ir mih gisühut 
82, 1; vgl. 82, 11^. 173, 4. 184, 4. 
sg. 1I. uuola quádi thaz thü nmi 
habés gomman 87, 5; vgl. 128, 4. 
pl. III. quádun thaz ni uuári ur- 
resti 127, 1. quádun uuanta Jóhan- 
nes teta nohhein zeihan 134, 11. 
conj. pl. III. quádin 90, 3. 

5) mit ablingigem Imperativsatz : 
prás. sg. I. ih quidu iu thaz ir ni 
uuidarstantót ubile 31, 2; GZGAnl. 
30, 2. 60,15. conj. pl. I. quedé- 
més thaz (iur nidarstige? 136, 3. 
imp. sg. quid thaz thes6 steiná zi 
bróte uuerdóén 15, 3; vgl. 63, 3. 
105, 1. 112, 2. pràt. sg. III. quad 
127, 1. 

6) mit abhángigem — Fragesatz : 
prás. sg. I. quidu ih iu in uue- 
lihhero giuuelti ih thisu tuon 
123, 3. conj. sg. II. uns quedés, 
oba thü sis Crist 190, 1. imp. sg. 
quid uuelih namo thir si 53, 7; 
vgl. 126, 1. 

fora-quédan vorhersagen: prüt. 
sg. I. ih iz iu foraquad dizi 171, 4. 

gi-quédan dicere: prás. sg. I. 
80 uuelihiu sÓ ih iu giquidu 165, 4. 

uuidar-quédan contradicere : 
práüs. sg. III. zeichan themo man 
uuidarquidit 7, 8.  reffexiv: ther 
uuirdarquidit sih themo  keisure 
198, 1. 

uuola-quédan benedicere : prás. 
pl. III. iu uuolaquiedent allé 23, 4. 


quie adj. im Compos. sümi-quec. 


ar-quékón sw. v. reviviseere:  prát. 
sg. III. arquekéta 97, 5. 8. 

quélan st v. cruciari: prás. sg. I. 
ih quilu in thesemo louge 107, 2. 
«quelen sw. v. cruciare: — prát. part. 
thü bist giquelit 107, 3. 

qué£man st. v. venire: inf. 81, 3. 
82, 9, 90, 5. 91, 4. 129, 3. quemen 
82, 11^. 125,92.5. 129,4. 1231, | 
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6. 7. cuman (var. coman) 88, 13. 
101, 1. coman 160,5. .jfectiert zi 
quemanne 147, 12.  prds. sg. lI. 
quimu 47, 3. 88, 2. 131, 3. 162, 1. 
165, 6. 239, 3. 4 etc. cumu 151, 2. 
178, 2. quimih 178, 5. sg. Il. 
quimist 14, 2. thü cumist in thin 
rihhi 205, 6. sg. III. quimit 44, 
15. 47,5. 175,1. 87,0.8. 91,4. 
95, 3. 104, 7. 119,4. 132,3. 147,7. 
150, 2; etc. thie heilago geist qui- 
mit ubar thih 3, 7. quimit iuuer 
sibba ubar thaz [hüs] 44,8. qui- 
mit in iuuih gotes rihhi 62, 5. 
fon thir, quimit tuomo eziet 8, 3. 
cumit 88, 8. 13. 133, 10. 135, 34. 
140,1. 142,2. 148,3. 150, 3. 
172,1.8.4. 115, 3. 116,3 etc. 
pl. I. comenmés 165, 2. quememés 
uuir mit thir 235, 3. pi. III. que- 
ment 21,4. 47, 7. 56,6. 353,2. 
116, 6. 144, 2. 145, 2. 3. quement 
thisiu alliu ubar diz cunni 141, 30; 
vgl. forahta inti beitunga ... que- 
ment alleru uueralti supervenient 
145,15. coment 135,328. 201, 3. 
conj. sg. Il. queme 8, 4. thaz ih 
ni queme hera scephen 87, 5. 5g. 
IIl. queme 4, 3. 129, 5 etc. queme 
thin rihhi 34, 6. queme ubar iuuih 
... bluot 141, 29. queme 110, 3. 
come 208, 5. pl. III. quemén 95, 3. 
215, 3. min sió quemóén in thesa 
stat uuizÓ 107,3. imp. sg. quim 
17, 3. 47, b. 60, 2. 81,3. 106, 3 etc. 
cum 185, 21. pi. quemet 16, 2. 
19, 2. 66,2. 67,9. 87, 7. 124, 3. 
125, 6 ete. quiemet 217,6. 237,4. 
cumet (rar. comet) 103, 3. part. 
nom. sg. m. quementi 7, 10. 8, 5. 
27, 1. 46, 2. 57, 7. 18, 2 etc. acc. 


sg. m. quementan 13, 4. 14, 4. 
17, 4. 19,6. 200,5. comentan 
133, 11. 145, 19, 190, 3. nom. pl. 


m. quementé 56,2. 79,10. 84, 1. 
acc. m. quementé zi sínero toufi 
13, 183. prát. sg. I. quam 88, 13. 
131, 3. 18. 143, 3. 175, 6, ni quam 
ih zi lósenne 25, 4; dÀnl. 44, 22. 
108, 7. in duom quam ih in thesa 
uueralt 133, 3. ni quam ih zi thiu 
thaz ih sibba santi 56, 4; vgl. 
133, 10. 143, 4, 195, 6. sg. II. 
quámi 82, 3. 119, 1. 183, 4. quámi 
. uns zi uuizinünne 53, 6. sg. III. 
quam 6,1. 11,4. 12,8. 13,2. 
14, 1. 18, 1. 21, 1. 7. 45, 2. 48, 1. 
53, 1 etc. ete. quam fon ente erdu 





494 quénáí — réht 


zi hórrenne spáhida Salamónes 67, 5. 
quam suochen uuahsamon 102, 2; 
ühnl. 96,1. 114,2. 140, 2. ni quam, 
thaz man imo ambahtéti 112, 3. 
pl. I. quámumés inan zi betónne 
8,1. quámunmés zi thir 152, 4. 


pl. II. quüàmut 152, 3. pl. III. 
quümun 6,4. 8,1. 16,2. 19,7. 
21, 9. 4. 22, 5. 43, 1 ete. quámun 
eines tages uueg 12, 3. quámun 


zi bisnidanne thaz kind 4, 11. quá- 
mun ... hóren spáhida Salamónes 
51,5. quáümun ... thaz sié vvur- 
din gitoufit 13, 17; vgl. 135, 10. 
137, 2. conj. sg. I. ih qu&mi 6uua 
zi lósenne 25, 4. quámi senten 
sibba 44, 29. sg. III. quümi 81, 3. 
147,8. pl. III. quàmin 19, 7. 
ar-quéman erschrecken: práàt. 
sg. III. arquam stupefactus est 91, 6. 
pl. III. arquámun ... ubar sinan 
uuistuom stupebant 12, 5. arquá- 
"mun .. mihhilero forhtu obstupue- 
runt 60, 17. 
fora-quéman praevenire: prát. 
sg. IIl. foraquam inan 93, 2. 
fram-qué man hervorgehn, aus- 
gehn: prás. sg. III. fon ... uuorte 
thaz thár framquimit fon gotes 
munde procedit 15, 3.  prát. sg. ILI. 
framquam gibot fon demo ... kei- 
sure exit 5, 11. 
ubar-quéman supercenire : prás. 
sg. III. seito obarquimit in allé 
146, 4. conj. sg. III. obarqueme 
in iuuuih thie gáho tag 146, 4. 
üf-quéman ascendere: — práds. 
sg. III. then fisg thie dár érist àf- 
quimit 93, 3. 
üz-quàüman Aerauskommen: imp. 
sg. Lazarus, cum (üz vemi foras 
135, 26. 
quÉná sw. f. wxor: nom. sg. 2, 1. 5. 
8. 11. 127, 1. 199, 5. gen. quenün 
147, 3. dat. quen(ün 100, 3. 127,1. 
acc. quenün 29, 1. 2. 67, 10. 79, 1. 
99, 9. 100,2. 5. 125,5. 127,1. 
quenün 106, 6. acc. pl. quenün 
100, 4. 127, 3. 
queti s. ». im Compos. uuola - queti. 
quirn-stein st. m. Mühlstein: nom. 
sg. ana si hangan quirnstein in 
sinan hals mola asinaria 94, 4. 
quiti s'. ». testimonium: acc. sg. sage 
quiti fon ubile 187, 5. 


R 


gi-rado adv. schnell, plótzlich: gi- 
rado gotes engil ... araugta sih 
ecce apparuit 5,8... 9, 1. 

rahha s/. f. res: dat. sg. rachu 98,3. 
gen. pl. rahhóno prol. 1. 

rüt st. m. im. Compos. balo -rát. 

gi-rAti si ». consilium: dat. sg. gi- 
rüte 193, 5. 222, 9. acc. gotes gi- 
ráti 64, 9. girüti gab thén Iudein 
185, 11. giengun in giráti 1260, 1. 

rátissa st. f. parabola: dat. sg. rà- 
tissu 73, 1. ace. rátissa 12, 1. 
73, 1. 74,1. 175,1. 16,93. 84,8. 
96, 2. 110, 3. 118, 2. 124, 1; simi- 
litudinem 102, 2. dat. pl. rátissün 
70,2. 74, 2. 4; rütissün (var. -Ón) 
124, T. acc. rütissà 74, 2. 78, 1. 
126, 4. 

rüzi adj. rapaz: mom. pl. m.* rüze 
41, 1. 

rÉbà sw. f. im Compos. uuin- rebá. 

reda st f. 1) ratio, Rechenschaft: 
acc. sg. reda geltent fon themo 


62, 12. gib reda thines ambahtes 
108, 1. redea (rar. reda) sezzan 
99, 1 (2); GÀnl reda 149, 3. 


2) Rede, quaestio: mom. sg. uuard 

" reda gitán ... fon thero sübarnessi 
21, 3. 

redinón sw. v. aussagen, testificari: 
práüs. pl. III. thiu these uuirdar 
thir redinónt 189, 4. 

pUf st. o. uterus: dat. sg. reue 3, 4. 
4,9.4. 5,9. 7,1. fon hinán fon 
reue sinero muoter 2, 6; Anl. fon 
reus 100,6. — Compos. burd-ref. 

refsen sw. v. c. aec. suggillare: prás. 
conj. sg. III. refse 122, 2. 

rügan st. m. pluvia: nom. sg. 43, 1.2. 

rÜganón sw. v. trans. pluere: pràs. 
sg. III. (Gott) reganót ubar rehté 
inti ubar unrehté 32, 3.  prát. sg. 
III. regenóta fiur inti sueual 147,2. 

gi-rühhan si. v. vindicare: prüs. sg. 
I. girihhu 122, 2. mp. sg. girih 
mih fon  mínemo  uuidaruuerten 
122, 2. 

rÜht st. ». iustitia: nom. 925, 7. gen. 
in uuege rehtes 123, 7. dat. rehte 
172, 4. 5. in rehte (Gott dienen) 
4,16. thaz zi rehte uuirdit, gibu 
iu quod iustum fuerit 109, 1. acc. 
reht. 14, 2. 22, 11. 15. 33,1. 38, 7. 

rÜht adj. iustus: mom. sg. m. 88, 10. 
reht man 5, 7. reht inti gotforht 
7,4; vgl. 212,2. tr. bluot rehtaz 





réht-festi — rind 495 


141, 29. voc. m. fater rehto 179,4. 
gen. im. thes rehten Abel 141, 29. 
subst. thesses rehten 199, 11. dat. 
m. sübst. themo rehten 199,5. acc. 
m. rehtan 79, 3. 104, 6. ntr. reht 
193, 1. mom. pl. m. subst. rehté 
74, 8. 76,5. 118,2. thié rehton 
152, 4.9. tr. rehtiu 2, 2. gen. 
m. 8ubst. rehterÓ 2, 7. 77, 4. 141, 
26. rehtoró 110, 4. acc. m. rehté 
subst. 32, 3. 56,4. 96,6. 2) rectus, 
directus: acc. pl. f. tuot rehtó sinó 
stigá 13, 3. tr. uuerdé[n] abahu 
in rehtu 13, 3. 
réhto adv. recte 86, 1. 128, 5. 

138, 10; 1wste 205, 5. 

rüht-festi f. iwstificatio: dat. pl. 
rehtfestin 2, 2. 

réht-festigón se. v. e. aee. .iustifi- 
care: inf. 128, 6.  prás. pl. II. 
rehtfestigót 106, 7. prt. pl. III. 
rehtfestigótun 64, 8. part. nom. 
sg. n. rehtfestigót 64, 14. gireh- 
festigót 118, 3. 

réhtlih adj. iustus: nom. sg. m. the- 
séór man rehtliho 210, 2. 


reini adj. mundus: nom. sg. n. reini | 


141, 20. om, pl. m. reinà 167, 2. 
reinen sw. v. c. acc. mundare: prás. 
sg. III. reinit purgat 167, 1l. pl. 
II. reinet 141, 29. imp. sg. reini 
141, 19.  prát. part. nom. sg. m. 
nioman irÓ gireinit uuard 78, 8. 
reita st. f. im Compos. ant - reita. 


ar-reekem sw. v. interpretari: prát. 
sg. III. arrekita 227,3. part. nom. 
sg. n. Emmanuél, thaz ist arrekit: 
mit uns got 5, 9; dhnl. 16, 2. 4. 
22,6. 60,15. 132,4.  erreckit 
202,9. 207,2. 

resten sw. v. requiescere:  prás. pl. 
III. restent 51, 2. ünp. sg. resti 
105, 2. pl. restet 66, 2. 182, 7. 


resti f. requies: acc. sg. 51, 6. 61, 9. 
dormitio: dat. resti slüfes 135, 7. 


int-rihamn st. v. revelare: inf. 61, 8. 
prát. sg. II. intrigi siu luzilén 67, 7. 
part. nom. sg. m. truhtines arm 
uuemo ist intrigan? 143, 8; vgl. 
147, 2. »om. pl. m. uuerdén intri- 
gané ... fon managón herzün gi- 
thancá 7, 8. 

rihhl s. ». regnum: mom. sg. 34, 6. 
62, 9.3. 195, 4... gotes rihhi 22,8. 
62, 5. 76, 1 etc. himiló rihhi 18,5. 
22, 15. 44,4. 72,1. 125,1 ete. 
rihhi himiló 77, 1. 2. 3. richi 
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116, 4. 145, 5. gotes richi 140, 
1(3)  himiló richi 13, 2. 99, 1. 
101, 1. 109,1. gen. sines rihhes 
nist enti 3, 5. gotspel rihhes 22, 1; 
vgl. A7, 7. 15, 1. 16; 4. 79,5,  hi- 
miló rihhes 74, 4. riches 145,21. 
gotes riches 212, 2. himiló riches 
90, 3. dat. rihhe 76, 5. 151, 4. 
160, 3. gotes rihhe 51, 4. 123, 8. 
128, 5 etc. himiló rihhe 25, 6. 
47, 7. 64, 7. rihhe himiló 77, 5. 
riche 90, 6. gotes riche 110, 4. 
113, 2. himiló riche 94, 4. riche 
112, 2. acc. rihhi 35, 3. 151, 1. 
152, 3. 205, 6. gotes rihhi 22, 4. 
38, 7. 44, 3 ete,  himiló rihhi 25,7. 
42, 1. gotes richi 113,2. himiló 
richi 94, 2. 100, 6. 106, 4. 6 etc. 
richi himiló 106, 4. — Compos. 
erd - rihhi. 


rihhisón sw. v. regnare: inf. rihhison 


obar unsih 151, 3; vgí. 151, 11. 
richosón (ver. -isón) 95, 5. prs. 
sg. III. ribhisót in hüse Jáücóbes 
3,5; Zhnl. prát. sg. III. richisóta 
11, 3. : 


gi-riht s. f. vindicta: aec. tuot 


giriht sinero gicoroneró 122, 3. 
tuot iró giriht 122, 3. —- uitio: 
gen. tagá girihti 145, 12. 


rihtári 54 s. regulus: nom. sg. 


55, 1. 4. 


rihten sw. v. 1) regere: prás. sg. III. 


rihtit min fole 8, 3. — 2) reficere: 
prüs. part. acc. pl. m. rihtenti iró 
nezi 19, 3. 

ar-rihten erigere: prát. sg. III. 
arrihta horn heili 4, 14. part. 
uuard arrihtit 103, 2. 

gl-rihten dirigere: inf. zi gi- 
rihtenne unserá fuozzi in uueg 
sibbá 4, 18. 

üf-ar-rihten erigere: prát. sg. 
III. arrihta sih Qf 120, 5. 

üf-rihten erigere: prát. sg. III. 
rihta sih ... üf 120, 6. 


rihtuom s/. m. Herschaft, imperium : 


gen. thes rihtuomes Tiberii 13, 1. 


rimen ew. v. »wmerare: prát. part. 


nom. pl. n. háür ... girimitu sint 
44, 20. 


rinan st. v. c. aec. tangere: prát. sg. 


III. rein 185, 6. 
bi-rinan tangere: prás. sg. I. 
birinu 60, 4. 


rind s. ». bos: acc. pl. rindir 117, 2. 
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rinnan st. v. decurrere: — prás. part. 
tropfo bluotes rinnenti in erda 
182, 3. 


riob adj. leprosus: mom. sg. m. riob 
46,2. nom. pl. m.  riobé 64, 3. 
111, 1. acc. m. riobé A4, 5. 

riob-suhtig adj. leprosus: nom. pl. m. 
riobsuhtig? 78, 8. 

riohhan st. v. fumigare: prás. part. 
acc. sg. m. lin riohhenti 69, 9. 

riozan s/.v. fere: prás. pl. IT. riozet 
23, 3. 174, 4. part. dat. pl. m. 
riozentén 223,4, prát. pl. II. ruzut 
64, 12. — c. acc.: prüát. pl. III. 
ruzzun inti uuiofun inan 201, 1, 

ritrón sw. v. c. acc. eribrare: prs. 
conj. sg. III. vitró 160, 4. 


riuua st. f. poenitentia: gen. sg. riuuá 
13, 2. 14. 96, 3. 6. dat. riuuu 56, 4. 
123, 4. riuuuü 193, 1. acc. riuua 
13,2. 44,29. 57,4. 65, 1. 9. 96, 6. 
102, 1. 107, 4. 123, 1.; etc. rivvua 
18, 5. riuuua 13, 23. 232, 2. 

ar-rofozen sw. v. c. acc. eructare: 


prás. sg. I. ih arrofozu giborganu | 


14, 3. 

rÓra st. sw. f. arundo: acc. sg. róra 
64, 4. 69, 9. 200, 2. 208, 3. rórün 
200, 3. 

rost st. m. aerugo: "om. 36,1 (2). 

rósten sw. v. rósten, braten: prát. 
part. gen. sg. m. girOstites fisges 
assi 231, 3. 

YÓt adj. coccineus: 
lahhan 200, 1, 
bi-roubón sw. v. c. acc. despoliare: 
prát. pl. III. biroubótun 128, 7. 
rouh st. m. im Compos. uuih-rouh 

(- brunst). 
rouhhen sw. v. ráuchern : inf. in thero 
ziti thes rouhennes Aora incensi 2, 3. 
rüf st. f. lepra: nom. 46, 3. 
rümana adv. a longe 107, 2. 
rümór ade. weiter, longius: 
faran 228,1. 
gi-r(üni sí. »n. mysterium: acc. pl. gi- 
rünu 74, 4. 


ruofan s. v. intr. clamare: prás. sg. II. 
ruofit 13, 8. 69, 9. 85, 3. 92, 2. He- 
liase ruofit theséór «vocat 207, 3. 
pl. III. ruofent 116, 5. ruofent zi 
imo 122,3. part. nom. sg. m. ruo- 
fenti 53, 5. 6. 107, 2. 208, 6; ez- 
clamans 92, 6. gen. m. stemma ruo- 
fentes 13, 3. nom. pl. m. ruofenté 
61, 1. ruofenté in (sibi) ebanlihhén 
64, 12. acc. s. ruofenté 117,4. prát. 


^ 
acc. 8g. m. rót 


rümór 





rinnan — saban 


sg. III. riof 71, 6. 81,4. 129, 5. 
135, 26. 143, 2. 207,2. reof 85, 2. 
104, 8. reof (var. riof) 92, 2. pi. I11. 
riofun 198, 1. 3. 199, 10. reofun 
115, 1 (2). 116, 4. 5. 
ar-ruofan ezclamare : pràs. part. 

nom, sg. m. aürruofenti 92, 5. práüt. 
sg. III. arriof mihhilero stemnu 
4, 3. pl. III. bi forhtün arwofun cla- 
maverunt 81, 2. 

ruoft st. m. clamor: nom. sg. 148, 3. 

ruogen sw. v. c. acc. accusare: inf. 
ruogen 120, 4. zi ruogenne 69, 2. 
prás. sg. III. ruogit 88, 13. pl. 1I. 
in théndir inan ruoget 197, 3. conj. 
sg. III. ruoge 88, 13. part. mom. 
pl. m, ruogenti 196, 6. pràát. pl. III. 
ruogtun 120, 6. 198, 4. 

ruog -stab st. m. accusatio: 
194, 1. 

ruom-gi-serib s. ». pAylacterium: 
acc. pl. 141, 3. 

ruoren sw. v. 1) àerühren, tangere: 
inf. ruoran 221, 6. prás. sg. III. 
ruorit 138, 7. pl. I1. ni ruoret thia 
burdin 141, 25. prát. sg. III. ruorta 
irá hant 48, 2 ; vgl. 86, 1. conj. 
pl. III. ruortin 82, 1. 2) bewegen, 
movere: prát. sg. III. engil riorta 
thaz uuazzar 88, 1. pl. 111. ruor- 
tun iró houbit 205, 2. 

bi-ruoren 1) tangere:  pràt. 

5g. III. biruorta 46, 3. 49, 3. 60, 4. 
5. 6.8. 61,3. 91, 3. 115, 2. pl. III. 


acc. sg. 


biruortun 82, 1. 2) movere: inf. 
biruoren 141, 2. 
gi-ruoren commovere: — prés. 


sg. III. giruorit fole 196, 2. prát. 
part. nom. sg. m. miltidu giruorit 
49, 3. 97, 4. 128, 9. mit riuuu gi- 
ruorit 123, 4. fem. erda giruorit 
uuard 209, 2. uuard giruort al 
thiu burg 117, 1. »tr. mittiu thaz 
uuazzer giruorit uuirdit twrbata fue- 
rit 88,2. nom. pl. n. megin himiló 
sint giruorit 145, 19. 


| gi- ruornessi st. ». wu. f. motus: nom. 


52, 2. dat. after giruornisse thes 
uuazzeres 88, 1. gen. giruor- 
nissi (rar. -nessi) 88, 1. — Comp. 
erd-giruornessi. 


rütà sw. f. ruta: acc. sg. rütün 
141, 17. 
S 
saban st. m. 1) nteum: dat. sg. sa- 


bane 155, 2. acc. sabun 155, 2, 





saga — 


dat. pl. sabonon 212, 7. 2) sindon: 
dat. sg. sabane 185,12. instr. giuuàtit 
mit sabanu 185, 12. 
SAga st. f. narratio: 
sagón sw. v. sagen, erzüMen, berich- 
ten ; dicere: 1) absolut: prát. sg. III. 
sagéta thén iunogrón: bidiu uuanta | 
ih gisah trohtinan adnuntiavit 223, 1. | 
sagáta dixit 87, 7. pl. III. sagétun | 
nuntiaverunt 55, 6. 2) c. acc. rei: | 
inf. gisentit thisu thir sagón evan- 
gelizare 2, 95; dhnl. nuntiare 219, 1. 
prés. sg. I. uuár sagén ih iu 17, 7. 
27,3. 33,2. 35,1. 44,27. 47, 6. 
119, 2. 3. 6. 121,3. 126,60; vgl. 
25, 5. 34, 1. 65, 3. 5. sagón ih iu 
méron thanne uuizagon 64, 6. ih 
sagén iu mihilan gifehon evangelizo 
6,2, giuuiznessi sagén uona imo 
perhibeo 104, 2; vgl. 131, 3. 5; 
ühnl, giuuizscaf sagu (var. -6n) uon 
mir 88,10. sg. IJ. sagés 188, 5. 
fon thir selbemo giuuiznessi sagés 
perhibes 131, 2. nl. sg. I1I. sagt 
13,8. 88, 10. 131, 5. 171, 1. 239,5. 
tuom thiotón sagét »untiabit 69, 9; 
ühnl. adnuntiabit 173, 2. 3, 4. pl. I. 
ir selbon sagét mir giuuizscaf per- 
hibetis 21, 55 vgl. 171, 2; dni. 
pl. IHI. sagánt (var. -6nt) 88, 12. 13. 
sagént 134,3. conj. pl. II. neo- 
manne ni sagét ir thie gisiht 91, 4. 
inp. sg. sage gotes rihhi adnuntia 
51, 3. sagé...quiti perhibe 181, 5. 
pl. sagét nuntiate 64, 3. part. gen. 
sg. n. uuibes giuuizscaf imo sagán- 
tes perhibentis 81, 9. prát. sg. I. 
giuuiznessi sagóta perhibui 14, 7. 
ih sagótaz iu bifora praedixi 145, 17. 
sg. II. giuuizscaf sagetüs (var. -Ós) 
perhibuisti 21,4 ; áhnl.sg. I1I. sagéta 
14, 6. sagáta 88, 11, 12. bifora sa- 
gáta her iz iu praedixit 218, 5. 
pl. Ill. sagétun in burg ... allu 
nuntiaverunt 53,11; vgl. 66,1. 222, 1. 
223, 4; narraverunt 99, 4. 229, 3. 
conj. sg. l. sagóti 162, 1. sagéti 
giuuizscaf uuáre perhiberem 195, 6; 
ühnl. sg. III. sagóti 13, 4. pi. III. 
sagütiu 86,92. 3) mit práp. fon: 
prás. sg. Ll. ofano fon themo fater 
sagén iu adnuntiabo 175,3. prát. 
pl. III. sagétun imo fon CGalileis 
nuntiaverunt 102, 1.. 4) mit abhving, 
Satz: prás. sg. I. ih sagén iu thaz 
hier mérá ist thanne tempal 68, 5. 
pl. I1I. sagánt (var. -6nt) .. . thaz | 


acc. sg. prol. 1. 
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gilimpha Heliam ,..queman 91, 4. 
imp. sg. sagé uuelihbhu thir truhtin 
teta narra 53,14. pl. sagét minón 
bruoderon, thaz gangén in Galileam 
nuntiate 223, 3. 

ar-sagén auslegen, disserere: 
inp. sg. arsagé uns thesa rátissa 
76,3; edissere 84, 8. 
fur-sagén renuntiare: inf. fur- 
sagón thón thié in hüse sint 51, 4. 
gi-sagén sagen, erzáhlen: prás. 
sg. III. gisagót uns alliu adnuntia- 
bit 81,6. pl. IL oba ir iz mir gi- 
sagét dixeritis 123, 2. prát. sg. III. 
her gisagóta iz enarravit 13, 11. 
sahha st. f. causa: nom. sg. sÓ ist 
mannes sacha mit uuibe 100, 5. gem. 

(dat.?) titul sineru sahhu 204, 1. 

dat. fon sihuuelicheru sachu  qua- 

eumque ex causa 100, 2. acc. nihei- 
ninga sahha ni fant ih in tbesemo 
manne 186,1; vgl. 197, 2. (üzan 

sahha huores excepta . .. causa 29, 2. 

bi uuelihha sahha qwam ob causam 

60, 8. üzzan sacha bigangent mih 

84, 5. 


fur-sahhan st. v. 1) igugnen, ver- 
láugnen, negare: inf. leidezen inti 
forsahhan  «nathematizare 188, 5. 
prás. sg. II. thriió stunt forsehhis 
mih 161, 4. 188, 6. conj. sg. III. 
uorsache sih selbon ameget 90, 5. 
prát. sg. III. mi fursuoh . . . thaz 
her Christ ni uuári 13,19. 2) ent- 


sagen, renuntiare: —prás. sg. III. 
fursehhit allén 67, 15. 

sahho sw. ». im Compos.  gegin- 
sacho. 


sahs s/. n. im Compos. scrib-sahs. 

salbá sw. f. unguentum: nom. sg. 
138, 2. gen. salbün 138, 1. 4. dat. 
salbün 135, 1. 138, 12, acc. salbün 
138, 6. acc. pl. salbün 214, 2. — 
Compos. biminz-salbá. 

salb -faz st. n». alabastrum : 
138, 1. 

salbón sw. v. ungere: imp. sg. salbó 
thin houbit 35, 2. prát. sg. II. sal- 
bótóstü 138, 12. sg. III. salbóta 
minu ougün 132, 6; vgl. 18, 2. 
135, 1. 138, 1. 12. salbóta then lei- 
mon ubar sinu ougün /evrit 132, 4. 
pl. III. salbótun mit olu managé 
44, 29. conj. pl. III. salbótin 214,2. 

sülig adj. beatus: nom. sg. m. sálig 
64, 3. 90,2. 110, 4. sálic 147, 11. 
fem. sülig 58, 1. sáligu 4,4. acc. f. 


acc. sg. 
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süliga 4, 6. nom. pl. m. sáligó 29, 
8 ff. 58, 2. 150, 2. 3. 201, 3. 233, 8. 
ntr. sáligu 74, 7. 

salm st. m. psalmus: gen. pl. selmó 
130,2. dat. selmin 231, 3, 

salz st. ». sal: nom. 24,2. salz erdá 
24, 1. dat. salza (var. -e) 95, 5. 

salzan st. v. salire: prás. sg. III. in 
hiu selzit man iz? 24, 2. prát. part. 
mit fiure (salza) uuirdit gisalzan 
95, 5. 

salzón sw. v. saltare: 
salzótut 64, 12. 

gi-salzón saltare: prát, sg. III. 

gisalzóta 79, 5. 

sama adv. similiter 19, 3. 88, 7. 109, 1. 
123,5. 127,2. 128, 8. 161, 5. 166, 6. 
205, 3. 237, 5. sama ouh 56, 5. só 
sama 107,3. 149, 2. sama sÓ 19, 8. 
— (Compos. selb-sama. 


saman adv. simul: minir... arvvurzalót 
saman then uueizi mit imo 72,5. mit 
imo saman üfstigun 210,4. liofun 
: zuuéné saman 220, 2. uuárun saman 
235, 2. derthe sáit saman giueha 
inti thé thár arnót 87, 8. saman 
- uuürun zi thesemo uuabarsiune. ade- 
rant 210, 3. allé samant omnes 
similiter 102, 1. 125, 3. — saman 
: sizzan vecumbere 19, 5. 8. 138, 4; 
. samant s, 110, 3. 4i 
zi-samane ade. zusammen: - zisamena 
(var. -ane) gispien coniunzit 100, 3. 
saman-fart st. f. comitatus: — dat. sg. 
.in thero samantferti 12, 3. 


samanón sw. -v. congregare: — prs. 
sg. I. samanón 149, 7. sg. ll. sa- 
manós 149, 6. sg. III. samanót 
henin irá huoniclin 142, 1. samo- 
.nót 62, 7. samonót fruht in 6uuin 
lib 87,8. pl. III. samanónt in. skiurá 
38,9. part. nom. pl. m. samanónté 
-colligentes 12, 5. pl. ILI. samanótun 
125,11. samanótun ... samanunga 
. colligerunt 135, 28. 
gi-samanón congregare: — inf. 
142, 1. prás. sg. I. thara gisama- 
.nón alliu 105, 2. sg. 271. gisamanót 
sinan uueizzi in sina skiura 13, 23. 
pl. III. gisamanónt .145, 19, 147, 5. 
conj. sg. I. gisamanó 105, 2. imp. pl. 
gisamanót 72,6. gisamanót...then 
beresboton: colligite 72, 6.. part. det. 
sg. f. gisamanó[n]tero 17, 3. . prát. 


prát. pl. II. 


5g. III. gisamanóta then hérduom.. 


theró biscofó 8, 2. pl. III. gisa- 
manótun...alla thia hansa 200, 1. 


salm — sambaz - tag 


conj. sg. III. gisamanóti 135, 30. 
part. gisamanót 152, 2. nom. pl. m. 
gisamanóté 70, 2. 153, 3. 222, 2. 
gisamonáté 98, 3. dat. m. gisama- 
nótón 130,1. 199,3. tr. gisama- 
nOótón 97, 1. ' aec. m. gisam nót6 
229, 2. 


samanunga st. f. Versammlung ; con- 
cilium: acc. sg. samanótun ... sa- 
manunga 135,28. — cohors: mom. 
samanunga 185, 10. acc. 183, 1. — 
ecelesia: dat. sg. samanungu 98, 2 (2). 
— synagoga:  gen.cin héristo thero 
samanungáü 60, 1. themo furisten 
thero — samanungáü  archisynagogo 
60, 10. 11. 12. dat. samanungu 
17, 8. 18, 3. 84, 1. 78, 9. 82, 11*. 
132, 13. 171, 3. 187, 2. acc. sama- 
nunga 18, 1. 69, 1. dat. pl. sama- 
nungün 22, 1; — var. -ón 44, 12. 
18, 2. samanungón 141, 4. 29. acc. 
samanungá 44, 13. 


Sama-sÓ conj. 1) wie; sicut: wuuárun 
gineigitó .. . samasó;scáf 44, 1; 
ühnl. 44, 1. 16, 5. 102, 1. 138, 3. 
164, 4. 167, 5. 182, 3. "ete. uuise 
samasó patrün inti lüttaró sosÓ tü- 
.bün 44, 11. arsezit uuard heili sin 
hant samasó thiu .anderu 69, 5. 
minnós thinan náhiston samasó thih 
selbon, 128, 3. habént Johannem sa- 
masó uuizagon 123, 2; vgl. 79,2. 
124, 6. uuard samo só tótér 92, 6, 
uurdun uuortan $a ma sá tóté 217,4; 
vgl. 217, 3 (2). gisehan uuárun 
fora in samasá tobunga thisiu uuort 
223, 5. — ut: lichamlichero gisiuni 
samasó tübün 14, 4. — tanquam: 
samasó seito obarquimit (der Tag) 
in allé 146, 4, samasó zi thiobe 
giengut ir üz 185, 7. aruuerphent 
iuuaran namon samasó ubil 22, 16 ; 
vgl. 118, 2. samosÓ 128, 4, — 
quasi; ih gisah geist nidarstigan- 
tan samasó tübün 14, 6, 2) ais ob, 
wie wenn, quasi: ther uuas unliu- 
munthaft mit imo samasó her ziuurfi 
siniu guot 108, 1; dGAnl bráhtut 
mir thesan man "-— uuidaruuen- 
tentan fole 197, 3) ungeführ, 
etwa, quasi: samasó P ona sta- 
^ dia. 135, 9. samasÓ seh[s]tá zit 
| 198, 3; ühnl. teta samasó geislün 
fon strengin 117, 2. inginnenti sa- 

mosó thrizug iüró 14, 1. 


sambazestag :s/..5. 5aóbatum, dies 
sabbati; mom..sg. 08,5. 88,3. 4 
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132, 7. 211, 1. gen. sambaztages 4, 1. gotes sedale throno 141, 16. 
216, 11, 230, 1. dat. sambaztage acc. sedal Dáuides 3, 5. sizzit her 
69, 1. 118, 2. 216, 1. sambaztaga obar sedal sinerá mihhilnessí 152, 1. 
(rar. -e) 88, 6. acc sambaztag acc. pl. sizzet ir ubar zuuelif sedal 


68, 4. 5. 88, 6. 132, 9. in sambaz- 
tag sabbato, (in) die sabbati 18, 1. 
68, 1. 2. 4. 69,2. 4. 6. 104, 6. 
110, 1. 145, 14, 211, 1. 214, 3. in 
sambuztag 103, 3 (2). 4. 5. dat. pl. 
sambaztagun (var. -on) 103, 1. 


sümi-quée adj. semivivus: dat. sg. sm. 
süimiquekemo 128, 4. 


sámo sw. m. semen: 
Abrahümes sámo 131,183. dat. fon 
süámen Dáuides 129, 7; vgl. 4, 8. 
acc. sümon 72, 1. 4. 76, 1. 4. aruueke 
sümon sinemo bruoder 127, 1; vgl. 
127, 9 (2). 

sang st. m. Gesang: acc. sg. gistimmi 
sang symphoniam 91, 6. 


sant st. m. arena: acc. 43, 2. 

sár adv. statim 19, 7. 80,73. 81,4. 
süár sliumo continuo 121, 1. 

sat adj. saturatus: nom. pl. m. saté 
82, 4. 

St st. f. satum: acc. pl. sáti 68, 1. 

sátilà sw. f. satum: — dat. pl. in me- 
leuue[s] thrin sátilàn 74, 1. — — 

satón sw. v. c. acc. saturare: 
conj. pl. I. satómés 89, 1. 

gi-satón saturare: | inf. geróta 

sih zi gisatónne fon thén brosmón 
107, 1. prát. pl. III. gisatótun sih 
89, 3. part. nom. m. gisatóté 22, 11. 
23,92. 80, 6. acc. n. lüz eer thiu 
kind  gisatótiu — uuerdan  satwrari 
85, 4. 1 

süuuen sw. v. c. aec. seminare: inf. 
zi sáuuenne 71, 1. prás. sg. I. 
süuuiu 149, 7. sg. III. sáuuit 71,1. 
16,4. sühit (ver. sáit) 87, 8 (2). 
pl. III. sáuuent 38, 3. part. gen. 
sg. m. subst. sáunentes 75,1. prát. 
sg. Ll. süta 131, 8. sg. II. sátós 
72, 4. 149, 6. 151, 7. sg. III. sáta 
71, 2. 12, 1. 73, 2. 16, 4. part. gi- 
sáuuit 75, 1 (2). 2. 3. 4. 

ubar-sáüuuen suwperseminare : 

prüt. sg. III. ubarsáta beresboton 
in mittan then uueizi 72, 2. 

gi-süznessl st. ». traditio: acc. sg. 
gisáznissi (var. -nessi) 84, 3. 4. 5. 


gisasznissi (var. e 7: Sb 


. See s. sió. 
stdal st. n. 1) da Sitz; sedes : 
nom. sg. gotes sedal thronus 30, 2. 


dat. nidargisazta mahtigé fon sedale | 


nom. 716, 4. 


prás. 


| 


106, 5. 2) accubitus: acc. sg. min- 
nónt furisíá sedal in goumón pri- 
mos recubitus. 141, 4. acc. pl. thiu 
furistün sedal gicurun 118,3. — 
Compos. tuom-sedal. 


sÜganón sw. v. benedicere:  prüt. sg. 
III. segenóta 160,2. part. nom. sg. m. 
gisegenót sis 3, 2. 4, 3; vgl. 142,2. 
gisegonót si 116, 4 (2). 5. gen. m. 
Christ gotes sun giseganóten 190, 1. 
voc. pl. m. ir gisegenóton mines 
fater 152, 3. 


segina st. f. sagena: 
11, 3. 

shan s. v. videre: 1) absolut: prás. 
sg. III. vvuo sihit her thanne nu? 
132, 11. part. nom. pl. m. sehenté 
ni gischent 74, 5. prát. sg. III. 
sah 131, 24. 2) e. acc. rei: inf. 
zi hiu giengut ir üz ... gisehan? 
quid existis videre 64, 4. imp. pl. 
sehet thiu lant 87, 8. part. nom. 
sg. m. sohenti 2,4. om. pl. m. 
sehenté 12, 5. 


gi-séhan videre: — 1) sehen, 
a) absolut: prás. sg. I. mit diu ih 
blint uuas, nu gisihu 132,15. p/. I. 
uuir gisehemós 133, 5. pl. II. gise- 
henté gisehet inti ni gisehet 14,6; 
vgl. 89, 5. pl. III. blinté gisehent 
64, 3; vgl. 14, 5. 1. 133,3. conj. 
sg. III. gisehe 133, 12. pl. I. gi- 
sehémés 82,5. pl. Ill. mit ougón.. 
gisehén 74, 6. imp. quim inti gi- 
sih 17, 3; vgl. 135, 21. pl. quemet 
inti gisehet 16, 2. part. nom. sg. m. 
gisehenti 132, E nom. pl. m. gise- 
hentó 74, 6. prát. sg. lI. gisah 
132, 6. 8. pl. III. gisáhun 115, 2. 
conj. sg. IIl. gisühi 132, 8. 11. 
b) e. acc. rei: inf. gisehan 64, 6. 
14,8. 119,2. 139, 1. 196, 1. 226, 2. 
230, 3. uuir uuollen fon thir zei- 
chan gisehan 57, 1. gisehen 125, 3. 
zi gisehanne 60, 7. 79, 12. 114, I. 
prás. sg. I. abur gisihih juuuih 
174, 6. sg. II. gisibis 39, 5. gisi- 
hist 135, 24. baleon in thinemo 
ougen ni gisihist 39, 5. gisihist 
geist nidarstigantan 14, 7. gisihist 
(var. -is) 17, 6. gisihisttà thiz uuib? 
138, 11. 5g. IIl. gisihit 13, 3. 
21,8. 28, 1. 38, 3. 34, 3. 82, T. 


dat. sg. seginu 
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séhs 


135, 5. 143,2. 163,3. 164,3 etc. 
daz her gisihit then fater tuontan 
88, 7. gisihit then uuolf comentan 
133, 11. pl. I. gisehemés 119, 6. 
adhort. gisehemés thaz uuort 6, 4. 
pl. IL. zeichan inti vvuntar gisehet 
55,3; vgl. 142, 2. 144, 2. 145, 2. 
11. 162,3. 164, 4. 174, 1. 218, 5. 
230, 5 ete. gisehet himil offanan 
17, 7. gisehet then mannes sun üf- 
stigantan 82, 11*; GAnl. 145, 11. 
190,3. pl. III. gisehent 22, 13. 
67, 13. 96, 1. 223, 3. gisehent man- 
nes sun quemantan 90, 6; vgl. 
145, 19. conj. sg. I. gisehe 233, 3. 
pl. III. gisehén 25,3. 104, 1. 179, 3. 
imp. sg. gisih minó henti 233, 6. 
pl. gischet 87, 7. 217, 6. 230, 5. 
part. nom. sg. m. gischenti 44, 1. 
53, 6. 81, 4. 1106, 6. 128,9 etc. gi- 
schenti si& uuinnenté 81, 2. gise- 
hanti 91, 1.  »om. pl. im. gisehenté 
6, 5. 8, 6. 81, 2, 123, 7. 134,3. gi- 
sehanté (var. -ent&) 99, 4. giséntó 
121,1. prüt. sg. I. gisah 17, 5. 6. 
185, 5. 223, 1 etc. ih gisah geist 
nidarstigantan 14, 6; àÀ»l. 61, 4. 
sg. II. gisáhi 131, 25. 133, 2. 233,8. 
sg. III. gisah 2, 10. 13, 10. 19, 8. 
21, 7. 99, 5. 49,3. 54,4. 62,2. 
79, 14. 92, 4. 103, 3 etc. etc. gisah 
gotes geist nidarstigantan 14, 4; 
dhnl. 13,13. 16,2. 17,4. 20, 1. 
48,1. 88, 2. 109, 1. 220,3 etc. 
pl. I. gisüáhumés 8, 1. 13, 7. 54, 9. 
233, 2. uuanne gisáhumés thih um- 
mahtigan? 152, 4. gisühoméós 
(var. -unmés) sihuuenan . . . üzuuer- 
fentan diuualá 95, 1. uuanne gisá- 
hunuuirthih hungrentan? 152,4(2).7. 
pl. II. gisühut 64,3. 74,8. 82,4. 
131, 15 ete. pl. III. gisáhun prol. 
2. 6,7. 8, 5. 74,8. 91, 8. 111, 4. 
136, 3. 185, 1. 210, 3 etc. gisáhun 
inan iu tótan 211, 3; vgl. 217, 2. 
237, 1. gisühun Mariam, thaz siu 
sliumo erstuont 135, 19; vgl. 132, 5. 
conj. sg. IIl. gisühi 7, 4. 114, I. 
125, 11. 186, 5. pl. III. gisáhin 


— séla 


| 
| 
! 
| 
| 
| 


MU MD M a0 An LESSER DRE 


séhsto »wm. seztus: 


sehet Abrahüm ... ingangan 118, 2. 
prát. pl. III. gisühun sumé...ezzan 
brót 84, 1; vgl. 121, 23. 241, 2. 
d) mit abháüng. Satze:  prás. sg. I. 
ih gisihu daz thü uuíizago bist 87, 5. 
pl. II. gisehet ir thaz uuir niouuiht 
ni dihemés 137,3. conj. pl. I. gi- 
schémés oba come Helias 208, 5. 
imp. sg. gisih thaz uuízago fon 
Galiléu ni arstentit 129, 11. part. 
nom. pl. m. gisehent? thaz her stil- 
nessi gisazta 128, 1. prát. sg. III. 
gisah thaz uuib thaz iz bimitan 
ni uuas 60, 8; vgl. 82, 3. 111,2. 
193, 3. 199, 11. Héródes gisah uuanta 
her bitrogan uuas 10, 1. p. 11l. 
gisühun thaz her az mit thón sun- 
tigón 56, 3; vgl. 80, 8. gisüáhun 
uuür her uuonéta 16,2; vgl. 214, 1. 

2) im Passiv scheimen, videri: 
quid uns uuaz thir gisehan sí 126, 1. 
uuelih theró thriió ist thir gisehan 
náhisto uuesan? 128, 10. thaz thü 
mannun ni sis gisehan fasténti 35, 1. 
gisehan uuáürun fora in samasó to- 
bunga thisiu uuort 223, 5; vgl. noch 
prol. 3. 34,1, 93, 2. 96,2. 123, 4. 
130, 1. 

3) zusehn, sich kümmern, Acht 
haben, videre:  prás. sg. II. thanne 
gisihis thü zi aruuerfanne fesün 
39, 6. conj. sg. 1l. uuaz zi uns? 
thü gisehés 193, 2. pi. II. unta- 
rónti binih...: ir gisehét 199, 11. 
imp. sg. gisih thaz thü iz niomanne 
ni quedés 46,4; Zühnl. pl. gisehet 
61, 4. 96, 1. 105, 1. 145,3. 


séhs »wm. sez 18, 7. 91, 1. 103, 3. 


137, 1. Jlectiert nom. ntr. steininu 
uuazzarfaz sehsu 45, 4. 

nom. m. 3,8. 
fem. seh[s]tà zit 198, 3. dat. m. 
sehsten 3, 1. fem. sehstün 207, 1. 
acc. f. sextün 109, 1. 


sÉhs-zug »wm. sexaginta 15,4. sta- 


dióno cehenzug inti sehzug 224, 1. 


séhs-zug-falto adv. sechzigfáltig: gá- 


bun uuahsmon...sehszugfalto seza- 
gesimum 11, 5. 


L4 





137,2. part. gisehan uuas fon in 
223, 5. thaz ir gisehan sit fon man- | 
nun 33, 1. dat. sg. m. gisehanemo 
themo heilante 196, 4; vgl. 53, 12. 
128, 8. gisehenemo 210, 1. 232, 4. 


seito sw. ».laqueus: nom. sg. 146, 4. 
seekil s£.». sacculus:  acc.sg. seckil 
166, 1. 2; loculos 159, 5. sehhil 
loculos 138,3. acc. pl. sekilà 35, 4. 
séla st. f. anima: mom. sg. 4, 5. 





nom. pl. n. sin gisehaniu fon man- 139, 5. 180, 5. voc. 105,2. gen. 
non 141,3. c) c. aec. c. inf.: inf. sineru sélu uoruurt 145, 7. dat. 
uuánta... zeihan gisehan fon imo sélu 69, 9. 105, 2. minnós truhtin ... 


uuesan 196, 1. prás. pl. IL ir gi- ! fon allero thinero sélu 128, 2; vgi. 


*« a t 


v 


sÉlbo pron. 1) ipse: 


sélb-sama adr. 


selen sw. v. tradere: 


sélbo — senten 


vgl. 128, 4. acc. séla 11, 1. 44, 19. 
69,4. 90, 5. 105,3. 133, 11. 14. 
134, 2. 161, 3. 4. 


nom. sg. m. got 
selbo 1, 1. ther ...tag ther bi- 
suorgét sih selbo 38, 8. ih selbo 
bin 230, 5. zi Héróde, ther (qui) 
selbo uuas in Hierusalem et ipse 
196, 3; vgl. 212, 2. noh ih selbo 
iu quidu »ec ego 123,3. Mit dem 
Artikel ther selbo Jóhannes habéta 
giuuáti fon hárirun ipse autem Jo- 
hannes 13, 11; vgl. 14, 1. 175, 5. 
224,3. gen.thin selbes ferah (auf Ma- 
ría bezogen) 1, 8. dat. m. thir sel- 
bemo 13,21; vgl. 60, 5. 62,2. 3. 
122,2. 131,2. 159, 8. 173, 2 etc. 
ete. selbomo 82, 11^. 88, 7. 8 (2). 
10. 104, 5. 8. 105,3, 118,2. in 
themo selben tage Ahac ipsa die 224, 1. 
fem. in thero selbün ziti ipsa Àora 
7,10. 64,2. 67, 1. ntr. selbemo 
62, 2. 167, 3. mom. pl. m. selbon 
gisáhun prol. 2; vgl. 141, 27. ir 
selbon 21,5; vgl. 81,9. 178, 9. 
dat. sm. in selbón 64, 9. 129, 4. 
137,4. ace. m. sih selbon 90, 5. 
100,6. 118, 2. 135, 33. etc. fem. 


iuuuih selbon 201, 2. tr. thiu 
uuere selbün 163, 4. 2) mit dem 
Artikel : a) idem (auch ipse): dat. 


8g. m. in themo selben uuege 128, 8. 
fem. in theru selbün steti 135, 3; 
vgl. 205, 5. 229,2. acc. m. thaz 
selbá uuort 205, 4. adverbial thaz 
selbá idipsum, ebenso 205, 4. b) in 
geschwüchter | Bedeutung, — derselbe; 
4bÀ. als starkes Demonstrativpro- 
nomen: mom. sg. m. ther selbo ni 
gihengita themo unrehte Aic 212,3. 
ntr. nibi thaz corn .. .tót uuirdit, 
thaz selbá eino uuonét ipsum 139, 3. 
gen. m. spáto uuas thes selben ta- 
ges illo die 230, 1. fem. dohter 
therá selbün Herodiadis ipsius 19, 5. 
dat. im. só uuer fon themo selben 
ezze (dem Brote) ex ipso 82, 10. 
dat. pl. m. sume .. . fon thén sélbón 
ez ipsis 135, 22.  ntr. scrütót gi- 
scrip, bidiu uuánet iuuih in thén sel- 
bón lib habén 88, 13. 

sinliter: |. 13, 16. 
31, 8. 124, 3. 128, 10. allé selpsama 
foruuerdet 102, 1. 


überantworten, von Sachen und Per- 
sonen: inf. then mannes sun zi 


e us s ME RI E NU t t t o UU t t —— — —— 


1) übergeben, | 


i 


S 


gi-sellaskaf s. f. 


SÉnaf st. si. sinapis: 


senten sw. v.c. aec. mittere : 
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selenne in hant suntigeró mannó 
218, 4 ; áhnl. zi sellenne 93, 1. prás. 
sg. IL. ih seliu-n iu 154, 1. sg. III. 
selit bruoder bruoder in tód 44, 14. 
pl. III. selent 44, 12. sié selent 
inan thiotón 112, 1.  selent sié 
iuuuih in arabeiti 145, 6.  cenj. 
sg. III. sele 27,9 (2). pl. III. se- 
lén 44, 13. part. zi higi selenti 
147, 1. prát. sg. II. fimf (zuuá) 
talentá saltóstü mir 149, 4. 5. sg. III. 
salta man imo then buoh 18, 1. 
salta in sinu guot 149, 1. salta inan 
uuizzinürin 99, 5; vgl. 197,9. sal- 
ta-n in, thaz her uuári erhangan 
199, 13. pl III. bisgoffá saltun 
thih mir 195, 3; vgl. 192, 3. 199, 4. 
inan saltun ... in nidarnessi tódes 
225, 9. conj. pl. I. saltin uuir 
194, 2. pl. III. thaz sién tóde sal- 
tin 189, 1. part. nom. sg. m. uuir- 
dit giselit thén héristón 112, 1; 
vgl. 291, 10, 11. 153, 2. 158, 6. 
182, 7. 195, 4. nom. pl. ntr. allu 
mir giselitu sint fon minemo fater 
67, 8. — auch verraten: — prüs. 
sg. Il. mit cussu selist then mannes 
sun? 183, 4. sj. JII. ein fon iu 
selit mih 158, 3; vgl. 158, 5. 182,8. 
239,2. part. selenti 145, 9, sclanti 
82, 12.  prát. sg. III. salta 155, 7. 
159,6. 180,2. 183,2. 184, 2. 193,1, 
conj. sg. I1[.salti 154, 2. 2) über- 
liefern, berichten: — prát. pl. III. só 
uns saltun thié tháür .. . gisáhun 
prol. 2, 

fur-selen '(radere:  prát. part. 
nom. pl, n. uuerdent furselit zi brüt- 
louftin 127, 3. 


selida st f. Wohnung ; mansio : nom. pl. 


selidà 162, 1. tabernaculum: acc. pl. 
self 51, 2. 91,2. 108,4. — Com- 
pos. scato-sclidá. 

contubernium : 
dat. pl. sizzen... after gisellaskefin 
80, 5. 


gen. sg. corne 
senafes 73, 2. senefes corn 92, 8. 


fur-senken sw. v. demergere: prit. 


part. si uorsenchit in tiufi suues 
94, 4. 


SÜns st. m. sensus, Sinn, Bedeutung: 


«acc. sg. thó gioffonóta her in sens 
232, 1. 

1) sen- 
den, schicken: inf. senten sibba in 
erda 44, 22 ; d/nl. zi sentaune 108, 7, 
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prás. sg. IL. ih sentu iuuih... in| 


mitté uuoluá 44, 11. ih sentu mi- 


nan engil furi thin annuzi 64, 8. 


ih sentu zi iu uuizzagon 141, 29; 


ete. ih sentiu giheiz mínes fater: 


in iuuuih 232, 3. thanne sentih 
inan zi iu 172, 3. sg. III. sentit 
76, 5. 145, 19. 165, 4. conj. sg. II. 
sentés 107, 3. . mp. sg. senti 107, 2. 
senti unsih in thaz cutti 53, 9. 
part. nom. sg. m. sententi 10, 1. 
67,14. prát. sg. I. santa 166, 1. 
178, 9. 232, 5. ih santa iuutih zi 
arnónne $87, 8. sg. IL santós 
171,2. 5. 118, 9. 179, 1. 2. 4. san- 


tüst 135, 25.. sg. III. santa! 8j 4.- 


21, 7. 44, 25. 64, 1. 67,1. 79, 1. 9. 
82,7. 9. 87, 8. 97,2. 104, 5. 8. 
109, 1. 129, 5. 131, 4. 156, T. 
170, 3. 199, 5 etc. santa boton 
furi sih 136, 1. mih sarta zi tou- 
fenne 14, 6; àhnl. 18, 2. 44, 3. 
125,2. santa-n in uueralt 134, 8. 
santan zi Caiphase 187, 6. 
pl. IL santunt 88, 10. pé. III. 
santun 13, 19. santum in allaz thaz 
geuui inti bráhtun imo allé ubil 
habánté 82, 1; vgl. 135,2.  santun 
botescaf after imo 151, 3. conj. 
sg. I. thaz ih sibba santi in erda 
44, 29. part. nom. sg. m. gisentit 
2, 9. 3, 1. 21, 5. 22, 4. 78, 7. 85,3. 
mom, pl. m. gisantà 13, 21. dat. m. 
gisantén sinén herin 125, 8. 


2) allgemeiner , werfen, bringen, 
schütten, legen w. s. w.: inf. niuuan 
uuin in niuuá belgi zi sentenne ist 
56,9. prüs. sg. III. sentit niuuan 
uuin in altó belgi 56, 8. sentit 
man thih thanne in carcári 27, 2. 
pl. III. sentent si& in ouan.fiures 
16,5. 17,4. conj. sg. L. nibi... 
sente mína hant in sina síta, ni 
giloubu 233,3. sg. III man... 
der mih sente in then uuiuuári 
88, 2. nist erloubit thaz man sie 
(die dreissig  Süberlinge) sente in 
thaz tresofaz 193, 4. imp. sg. senti 
thih hera nidar 15, 4. senti thin 
suert in sceidün 185,3. senti (deine 
Hand) in mína sita 233, 6. pl 
sentent in in ... finstarnessu 125, 11. 
ni sentet iuuarü  merigrozzá furi 
suin 39, 7. sentet in zeso thes ske- 
fes nezi 136, 3. part. nom. sg. m. 
sententi sina hant in phluog 51, 4. 
fem. sententi thisiu thesa salbün 


sé -nu 


sé-nu adv. ecce: 


in minan lihamon 138, 6. acc. f. 
uuitauün arma, sententa érinó scazzá 
zuwuéné 118, 1.' aee. pl. m. gisah 


',, guu&né bruoder ... sententi iró nezzi 
"in s&o 19, 1, prát. sg. III. santa 


inan in karkeri 99, 3. santa sih 
in then séo 236, 6. santa siná uin- 
garà in sinu órün 86, 1. neoman 
ni santa in inan sina hant 104, 9. 


" thisiu. armá uuitauuá mér thanne 


allé santa 118, 1. santa uuazzar 
in labal 155, 2. — santa tlien geist 
emisit spiritum 208, 6. pl. III. thu- 
ruh thió thekiziegalü santun inan 
. -.furi then heilant 54, 3.. santun 
iró gebá in thas tresohüs 118, 1. 
ubar mín giuuáti santtun lóz 203, 4. 
part, boum ist ... in fuir gisentit 
41,7; vgl. 183, 15. 91,2. 28,2. 
38, 5. 95, 4. 5. in üzgang uuirdit 
gisentit 84, 8.  »om. pl. n. (die 
Gaben) thiu thár gisentidiu uuárun, 
truog siu 138, 3. 
ana-senten »it doppeltem ucc. 
mittere: — prüs. sg. III. sentit ana 
sihhilün 76, 2. conj. sg. III. sente 
sia stein ana 120, 5, 
üz-senten 1) aussenden , emit- 
tere: práüs, sg. III. thiu eiganün 
scáf Qüzsentit 133, 7. .2) fortwerfen, 
mittere foras: prát. part. nom. sg. m. 
uuirdit üzgisentit" samasó uuinloub 
167, 5. o 
uuidar-senten remittere: prüt. 
sg. I. ih santa iuuuih uuidar zi 
imo:197, 3. sg. IIl. santa-n uui- 
dar zi Héróde 196, 3. — uuidarsan- 
tanan zi Pilátuse 196, 7. 
1) mit folgendem 
subst.: s6nu min muoter 59, 4; 
ühnl. 64, 14. 69, 9. 103, 5. 140, 1. 
151, 7. 198, 3. 206, 2. 3. séno 
gotes lamp 16, 1; Anl. séno ther 
(gui) nimit sunta mittiligartes 16, 1. 
Verstürkt durch nu: s6nu nu zuei 
suuert hier 166, 4. seno nu gotes 
thiu 3, 9. 2) mit abhángigem Frage- 
satz: sÓnu yvuo sliumo her arthor- 
róta 121, 1; egl 135, 22. 3) mit 
folgender directer Rede: sénu ther 
toufit hier 21,4. snu balco ist 
in thinemo ougen 39, 5; Anl. 
49, 2. 51, 4. 5. 59, 1. 2. 64, 5. 
67,5. 88,23. 88,5. 92,1. 97, 7. 
112, 1. 145, 17. 149, 5. 1176, 3. 
187, 3. 242, 3 ete. sénu at 157, 2. 
172, 1. séno min tagamuos garauuita 


" 
.| 
] 
'] 
| 
| 
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ih 195,6. sinu 106, 5. 110, t. 
114, 1. 2. 115,1. 116,3. — 'er- 
stárkt. durch nu, auf die Gegenwart 
bezogen:  sénu mu sint thriu iár 
102, 2; vgl. 137, 83. 142, 1. 148, 3. 
149, 4. 6. 160, 4. 182,8. 191, 2. 


197,3. sénu nu ther figboum... | 


thorréta 121,2. sno nu inpháhis | 


in reue 3,4; vgl. 4,6. 7,8. 5,9. | 


44, 11. séno nu Elisabeth ... in- 
phieng sun 3, 8; 4Ànl. 4, 4; — 
durch thó, auf die Vergangenheit 
weisend, bei der Erzühlung: sénu 
thó magi óstana quámun 8, 1. séónu 
thó sterro . .. forafuor sié 8, 5; 
dhnl. 14, 4. 5. 46, 2. 53, 12, 54, 2. 
60, 1, 3. 85, 2. 91, 3. 183, 1. 209, 1. 
218, 2. 222, 1. 223, 1. sínu thó 
217, 1. — durch beide: sóno nu 
thó uuas man 7, 4. 


SQo st. o. mare: gen. sCuues 21, 12. 
94, 4. 145, 15. dat. s&uue 52, 2. 
6, 7. 10,2. 81, 2. 93, 3. zemo séuue 
Galilee 86, 1. zi themo suue ther 
Tiberiadis hiez 285, 1. acc. séo 
19, 1. 53, 10. 77, 3. 82, 3. 121, 3. 
236, 6. séo inti erda 141, 13. s6o 
fretum 80, 7. instr. nüh themo sévvu 
Galilee 19, 1. 

séolih adj. maritimus: dat. sg. f. in 
Capharnaum siolihheru 21, 11. 

Sér s/. n. dolor: gen. pl. séró 145,.5. 

sérén sw. v. dolere: —prás. part. 
nom. pl. m. sérénté suohtumés thih 
12, 6. 

Sezzem sw. v. 1)setzen, legen, stellen ; 
einsetzen, hingeben; ponere: — inf. 
suohtun inan .. . zi sezenne furi 
then heilant 54, 2. ih habén giuualt 
sia (meine Seele) zi sezzenne 134, 14. 
prüs. sg. L ih sezzu mínan geist 
ubar inan 69, 9. mina séla sezzu 
furi thih 161, 3; vgl. 133, 14; 
ühnl. sezziu 133, 12. 14. sg. 1I. 
sezzis 161, 4. sg. III. guotan uuin 
sezzit 45, 7. sinan tell sezzit mit 
lihhezerin 147, 12.  sezzit thiu scáf 
fon sineru zesavvün s/atwet 152, 2. 
pl. III. sezzent iz untar mutti 25, 2. 
sezzent siü (die Lastem) in mannó 
scultirün imponunt 141, 2. conj. 
sg. III. sin ferah seze furi siná 
friuntá 168, 2. imp. sg. sezzi thina 
hant ubar sia éwpone 60, 2. pl. 
sezzet in iuuuarén herzón ni fora- 
lernén 145, 8. prát. sg. I. nimu 
thaz ih ni sazta 151, 8. sg. Il. 


Tatian von Sievers, 


————— MÀ ———— — À —— MÀ —— — M  À À— M M ——— € —— 


saztós 151, 7. sg. III sazta iz 
(das Kind) untar sió mittó statuit 
94, 2. titul... sazta obar siu hou- 
bit émposwitt 204, 1. spunga... 
sazta anan róra imposuit 208, 3, 
pl. IT. uuara saztut ir inan? 135, 21. 
pl. III. coróna ... saztun ubar sin 
houbit 200, 2.  saztun sia unta 
si6 mitte statuerunt. 120, 1. conj. 
sg. LII. thaz her sinÓ henti in sié 
sazti imponeret eis 101, 1. — In 
der Redensart redea sezzan mit... 
rationem ponere 99, 1 (2). pràt. 
sg. III. sazta reda mit in 149, 3. 
2) einsetzen, constituere:  prát. sg. I. 
sazta iuuuih thaz ir fuorit posui 
168, 4. sg. III. uuer mih sazta 
zi duomen... ubar iuuuih? 105, 1. 

aüna-sezzen c. dat. pers. im- 
ponere: prát. sg. III. anasazta in 
sinÓü henti 101, 1; dA». 103, 2. 

ar-sezzen c. dat. pers. westi- 
tuere:  prás. sg. III. arsezit alliu 
91, 4.  prát. part. arsezit uuard 
heili (sanitati) sin hant 69, 5. 

fram -sezzen proponere: prát, 
sg. I1I. andera rátissa framsazta her 
in 73, 1. 

furi-sezzen 1) c. ace. pers. 
apponere:  práüs, conj. sg. III. ezenté 
... thiu man iuuih furisezze 44, 7. 
2) e. dat. pers. proponere:  prát. 
sg. IIl. andera rátissa furisazta in 
12, 1. 

gi-sezzen 1) ponere: pris. 
sg. I. ih gisezzu thiné fiiantá untar 
scamal thineró fuozó 130,2. conj. 
sg. I. ni habén uuaz ih gisezze furi 
inan 40, 1. prát. sg. III. gisazta 
inan ubar... thekkíi thes tempales 
statuit 15, 4. stilnessi gisazta thén 
Sadducsis imposuit 128, 1. part. 
nom. sg. i. Stein uuns gisezzit ubar 
sia superpositus erat 135, 23. these 
ist gisezit in fal... manageró 7, 8. 
fem. giu ist accus gisezzitzi vvur- 
zulün theró boumó 13, 15. burg 
... ubar berg gisezzitu 25, 1. mtr. 
faz uuas tháür gisezzit fol ezziches 
208,2. dat. f. aruuor uon menigi 
gisaztero in steti constituta 88, 4. 
^om, pl. n. uuürun steininu uuaz- 
zarfaz sehsu gisezitu 45, 4. acc. 
habés managiu guot gisaztiu in 
managiu iür 105, 2. brót fora gote 
gisaztu panes propositionis 68, 3. 
2) constituere: — prás, sg. I. ubar 
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managu thih gisezzu 149, 4. 5. 
sg. III. gisezzit 147, 10. 12. prit. 
sg. III. sÓó mir trohtin gisazta 
193, 6. part. nom. sg. 5». niouuiht 
mér thanne iu gisezzit si tuot ir 
13, 11. 

in-sezzen Óbeisetzen, ponere: 
prát. part. grab in themo noh nu 
nioman ingisezzit uuas 213, 1, 

nidar- gi-sezzen *deponere: 
prát. sg. IIl. nidargisazta mahtigé 
fon sedale 4, 7. 

üf-sezzen imponere: préüs. part. 
sg. m. üfsezenti inan in sin nóz 
128, 9. 

SiR pron. acc. sg. zu Siu, eam: b, T. 
48, 2. 49,3. 60, 2. 90, 5. 103, 2. 
120, 1. 5. ete. ; illam 116, 6, 122,2. 
sie 5, 7. 28, 1. 3. 96, 5. 

sid pron. s. si6 und sió. 

sibba s/. f. paz: mom. 6,3. 44,8. 
sibba si iu 230, 2. 232, 5. 233, 5; 
dhnl. 44, 8. 116, 4. gen. uueg 
sibbi 4, 18,  da!. far in sibbu 
60,9. 138, 14. thiu dár thir zi 
sibbu sint 116, 6.  bitit thes zi 
sibbu si quae pacis sunt 671, 14. 
acc. sibba 44, 22. 165,5. 176, 4. 
nu forlàiz thü... thinan scale in 
sibba i» paee 1, 6. 

sibbisam «dj. pacificus: 
sibbisamé 22, 14. 

sibun »uwm. septem: 7,9. 51,8. 
89,92. 8. 5. 127, 1. 221, 1. sibun 
stunt septies 98, 4 (2). sibun uuarb 
septie$ 98, 4. —  flectiert: mom. m. 
allé sibuni 127, 1. acc. m. sibuni 
89, 5. mtr. sibinu 89, 2. 

sibunto num. septimus: — dat. sg. f. zi 
thero sibuntün zíti 55, 7. 


sibun-zug  »wm. septuaginta: — acc. 
zuéné inti sibunzug 67, 3. dat. si- 
bunzug stuntün sibun uuarb septwa- 
gies septies 98, 4. 

sié pron. 1) mom. pl. zu her: 5,13. 
6, 1. 7. 7, 2. 8. 5. 11. 8,5.8. 9,1. 
10, 3. 12, 2. 13, 17 etc. ete. — illi 
6, 5. 8, 3. 19, 2. 3. 53, 10. 56, 5. 
69, 4. 89, 2. 90, 1 etc. ete. — ipsi 
12, 8. 62,4. 69, 7. 109,2 ete. — 
si€-n— sié in 135, 34. 189, 1. 
200, 4. si 7,2. sià 136,1. see 84,4; 
(var. 86) 84, 1. s6 84, 1 (vgl. 211,3?). 
2) aec. pl., eos: 6, 1. 16, 2. 19,3. 
22, 2. 1. 39, 1 ete. — illos 8, 4. 5. 
38,2, 80,4. 84, 7. 107,4. 109, 2 etc. 


Sig st. i. victoria: dat. sg. sige 69, 9. 


nom. pl. m. 





sih pron. vef se: 


acc. sg. 2, 11. 
4, 12. 15. 5,8. 8, 4. 9, 1. 10, 1. 5. 


11, 1 etc. acc. pl. 35, 1. 61,3. 
80, 1. 86, 1. 89, 3. 100, 6 etc. 
sihhilà sw. f. fai: acc. sg. sihhilün 76,2. 
sihhorómn sw. v. excusare: inf. bigon- 
dun...sih sihhorón 124,3. prit. 
part. acc. sg. m. habé mih gisih- 
horótan 124, 3. 4. 
sihhura s. f. excusatio: aec. sg. 110, 4. 
gi-siht st. f. 1) visus: acc. zi pre- 
digónne ... blintén gisiht 18. 2; 
vgl. 64, 2. 2) visio: acc. sg. gisiht 
gisah 2, 10; vgl. 91, 4. 226, 2, 
sih-uuanne adv. aliquando 14, 6. 
sih-uu&lih pro». irgend ein: —genm. 
sg. m. Sihuueliches mannes Ótages 
cuiusdam 105, 2. dat. m. sihuueli- 
hemo inlihere ewidam 138,9. fem. 
fon sihuuelicheru sachu qwacunque 
er causa 100, 2. forliez inan . ... zi 
sihbuueliheru ziti wsque ad tempus 
15, 6. acc. ntr. sihuuelih zeihan 
aliquod 196, 4. 


sih-uu&r pron. aliquis, quis: | mom. m. 
31, 3. 60, 6. 69, 9. 127, 1. ntr. fon 
Nazareth mag sihuuaz guotes uue- 
san? 17,3; vgl. 88, 5. gen. ntr. 
ther fon thir sihuues bite 31, 6. 
acc. m. sihuuenan quendam 95, 1. 
ntr. sihuuaz 27, 1. 112, 2. 121, 4. 
138, 8. 159, 5. instr. n. oba ih in 
Sihhiu ... biuéchnóta 114, 2. 

sih-vvuo edv. irgendwie: oba sihvvuo 
min sí quo minus 162, 1. 

silabar st. ». argentum: — acc. A4, 6. 

silabarling st. ». argenteus: gen. pl. 
silabarlingó 193, 6. dat. silabar- 
lingon 193, 3. 4. 

simbales adv. semper 82, 6. 


simbulum «adv. semper:  simbulun 
53,5. 96, 1. 138, 5 (2). simbolum 
(var. -un) 131, 11. simbolun 122, 1. 
simbolon 244, 3. simblum (var. -un) 
97, 8. simblun 187, 2, simblon 
104, 9. 

sin pron. gen. sg.zu her: 1, 2. 44, 21. 
79,2. 128, 1. 9. bi gifehon sines 
prae gaudio illius 11, 1. 

sim pron. poss. sein, suus, eius ete.: 
nom. sg. m. sin 4, 6. 11. 12. 14. 
7, 7. 40,83 etc. fem. sin 2, 11.4, 6. 
11. 12, 12, 6. 9. 45,3. 69, 5 etc. 
»tr. sin 13, 11. 55,8. 62,3. 79, 9. 
87, 3. 91, 1 ete. gen. m. sines 
3, 5. 11. 14. 44, 21. 107, 2 etc. 
fem. sinerü 106,5, 152, 1. 206, 1, 


sin 


sinero 2, 6. 4, 5. 7, 2. 49,2. 119, 2 
etc. sineru 86, 1. 90,5. 135, 1. 
136, 1. ntr. sines 2, 3. 11. 3, 5. 
4, 7. 41,5 ctc. dat. m. sinemo 
4, 7. 8. 12. 11, 3. 13, 1. 26,2. 3 
ete. fem. sinero 5, 11. 7, 7. 8, 6. 
13, 9. 18, 1. 38, 3. 4 etc. sineru 
152, 1. 152, 2. 3. 6. 187, 1. 206, 2. 
ntr. sinemo 3, 3, 4, 14. 17. 56, 1. 
75,1 ete. acc. m. sinan 2, 5. 3, 4. 
4, 8. 17. 5, 8. 8, 1. 12,5 etc. fem. 


sina 4, 10, 5, 10. 11, 1. 2. 13, 7. ! 


29, 1. 2 etc. sine 9, 2. 3. 21, 7. 
ntr. sin. 2, 11. 12, 5. 13, 5. 24. 
88,12 etc. sinaz 5,8. nom, pl. m. 
sinéó 7, 5. 12, 1. 19, 9. 21, 1 etc. 
sinà (var. -6) 85, 3. 87, 3. 7. 8. 
91, 4. fem.sinÓ 78, 3. 135,2. ntr. 
sinu 65, 1, 86, 1. 91, 1. 104, 1 etc. 
gen. m. sineró 4,15. 30, 3. 34, 5, 
etc. mtr. sineró. 219, 1. dat. m. 
sinén 12,3. 15, 4. 16, 1l. 44, 21 etc. 
sinün (ver. -6n) 89, 1. 2. fei. si- 
nén 73,2. 107, 1. 233,3. 244,2. 
ntr. sinón 22, 7. 125,8. 131, 19. 
200, 4. acc. in. sin6 5, 1. 3. 7, 5. 
34, 5. 44,16. 59, 4 etc. siná 168,2; 
(var. -6) 86, 1. fem. sinó 13,3. 11. 
78,2. 101, 1. 199, 11. siná 96, 2. 
128,9. ntr. sinu 62, 6. 86, 1. 
129, 7. 132, 3. 4 etc. siniu 107, 1. 2. 
108, 1. 133, 11. 


Sin «n. v. s. uuesan. 

singan sí v. cantare: inf. ni tuo 
trumbün singan fora thir 33, 2, 
prás. conj.sg. III. 6r thanne hano 
singe 161, 4.  prát. pl. I. uuir sun- 
gun iu 64, 12, 

sinkan st. v. mergi : | inf. 81, 4. 

SÍÓ pron. 1) mom. pl. zu siu: 80, 1. 
148, 6. 216, 2. 218, 1. 3. 232, 6; 
illae 232, 2. 4. sie 214, 2. 2) acc. 
pl.: sió 232, 6. sià eas 135, 10. 

sioh «dj. siech, krank: nom. só. m. 
then scale thie thár sioh uuas qwi 
languerat A7, 9. thes sun uuas sioh 
infirmabatur 55, 1. sum siochér 
languens 135, 1. ther seocho [lan- 
gU"idus 88, 2. gen. pl. m. menigi 
seochoró /languentium 88, 1l. acc. in. 
siohhé infirmos 44, 1 ; aegrotos 44,29. 
heilta iró siohhon lengwidos 19, 14. 
— Composs. betti-, mánód-, uuaz- 
zar-sioh. 

siolih «dj. s. séolih. 

sita s. f. latus: 
230, 6. 233, 3. 6. 


acc. sg. 211, 4. 


— sizzen 
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siu pron. pers. 1) mom. fem. zu her; 
sie: 3,93. 5, 7. 8. 10. 12. 30, 3. 
48, 2. 51, 5 elc. siu ea 89,2; illa 
| 4,3. 85,4. 221, 4. 5; ipsa 3, 8. 
2) ntr. pl. zuiz à) nom. 2,2. 19, 1. 
25, 5. 87, 8. 116,6 etc. b) acc.: 
81, 7; ea 43,1. 2. 45, 5. 61, T. 
l 80, 6 etc. 
| gi-sluni s ». visus: dat. sg. ma- 
| nagu bin ih thrüénti hiutu in gi- 
|  siune 199, 5. — Vgl. Compos. uua- 
| A bar-siuni. 
| gi-siuni f. 1) aspectus: mom. sg. 
uuas sin gisiuni samasá blekezunga 
217, 3. dat. lichamlichero gisiuni 
specie 14, 4. 2) conspectus: dat. sg. 
|  Zeichan teta.. in gisiuni síneró 
iungoróno 234, 1. — Vgl. Compos. 
ouc-siuni. 
sizzen sí. v. sedere, sitzen, sich setzen: 
|.— Inf. sizzan zi minerá zesauün 112, 2. 
inan thara ubiri tüátun sizzan 116, 2. 
sizzen accumbere 80, 5.  prás. sg. 
III. sizzit in sedale 106, 5. her obar 
sedal sizzit 152, 1; Anl. sizit 
141, 15. pi. II. sizzet ir ubar zuue- 
lif sedal 106, 5. pl. III. in scüàuen 
tódes sizzent 4, 18. sizzent obar 
annuzi alleru erdu 146, 4.  sizzent 
mit Abraháme ...in himiló rihhe 
I 
| 





recumbent 41, 1. conj. pl. III. siz- 
zón 112, 2, imp. sg. sizzi sliumo inti 
serib 108, 3. sizzi zi minero zesavvün 
130, 2. sizzi in therá iungistün steti 
recumbe 110, 3. pl. sizzet hier 180, 3. 
ir sizzent in therá burgi 244, 1. 
part. sizzenti 19, 5, 67, 14. 119, 14. 
sizzenti ubar folon 116, 3. sizzenti 
uuidar thaz grab 214, 1. sizenti 
67, 12. 203, 5. dat. sg. m. sizzen- 
temo in themo duomsedale 199, 5. 
sizentemo discumbente 56, 2. acc. 
;. sizzentan untar mittén thén 
lérárin 12, 4. man sizzantan zi 
zolle 20, 1. engil sizzantan ubar 
inan 217,2. om. pl. m. bi stedu 
sizenté 77, 3. sizzentó nüh themo 
uuege 115, 1. gen. m. sizenteró 
discumbentiun 125, 11; dÀnl. theró 
sizzentóno 159, 5; theró sizzenteró 
237, 4. dat. m. sizzantén 21, 12. 
knehtun sizentén in strázu 64, 12. 
zi muose sizzentén cenantibus 160, 1. 
thén samant sizentén discumbentibus 
110, 4. thón saman sizzentón re- 
cumbentibus 19, 5. acc. in. thié si- 
zentun (var. -on) discumbentes 125, 11. 


* 
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prát. sg. III. saz 18,3. 710,92. 
198, 2. saz infinstarnessin 21, 12. 
saz náh truhtines fuozun 63, 2. 
saz sÓ oba themo brunnen 87, 1. 
saz in berge 145, 1; vgl. moch 
132, 5. 244, 2. mittiu her saz mit 
in dum recumberet 228, 3. pl. LII. 
obar stuol Moyses sázzun 141, 1. 
thié thár saman sázun simul recum- 
bentes 19, 8; dhnl. thié mit imo 
sázun discumbebant 137,5. sáüzzun 
accimbebant 138, 14. süzun sió in 
teil discubuerunt in partes 80, 5. 
— Vgl. Compos. furist-sizzento. 

bi-sizzen e. ace. possidere: 
inf. bisizen 44, 6. prüs. sg. III. 
bisizzit 67, 15. 105, 1. pl. III.bi- 
sizzent 22, 9. 106, 6. 

gi-sizzen 1) sicÀ setzen: prát. 
sg. III. mit thiu her gisaz cum se- 
disset 22, 5.  gisaz thie thár tót 
uuasresedit 49,4. — discumbere: prás. 
pl. IIl. gisizzent in gotes riche 
accumbent 113, 2. conj. sg. II. ni 
gisizzós in therá  furistün  steti 
110, 3.  prát. sg. III. gisaz 158,1; 
recubuit 83, 1. conj. sg. III. gibót 
her deru menigi daz siu gisázi obar 
erdu 89, 2. 2) c. aec. possidere: 
prás. pl. IL gisizzet (MS. gisezzet) 
145, 6. imp. pl, gisizzet iu garo 
rihhi 152, 3. 

SeÀf sí. m. ovis: dat.sg. scáfe 69, 6. 
acc. scáf 69, 6. 96, 9. nom. pl. 
scáf 44, 1. 133, 6. 7. 9. 11. 134, 4. 
161, 2. gen. scáfó 41, 1. 96, 2. 
133, 6. 9. scáphó 133, 6. dat. scá- 
fun (var. -on) 85,3. scáfon 44, 3. 
133, 11. 134, 3. aec. scáf 44, 11. 
117, 2. 133, 7. 11. 12. 152, 2. 238,3. 
scáph 133, 11. 


sedf-uuiuuüri s ». probatica pis- 
cina: nom, sg. 88, 1. 

seafan sí. v. s. skephen. 

gi-seaft s; f. creatura: 
scefti 242, 2. 

seáhheri si. » latro: mom. sg. scá- 
heri 133, 6. mom. pl. scücherá 
133, 9. . 


seale s/. m. servus: nom. sg. 44, 16. 
99, 2. 3. 108, 6. 112, 3. 131, 14 etc. 
suntün scale 131, 14. ther ubilo 
scale 147, 12. voc, guot scale inti 
gitriuuui 149, 4. 5; dÀnl. 149, 7. 
thü guoto (abuho) scale 151, 5. 8. 
abuh scealk (ver. -c) 99, 4. gen. 
scalkes 99, 2. 147, 12. 185, 2. dat. 


dat. sg. gi- 


scáf — skeidá 


scalke 47, 5. 125, 11. nom. pl. scalcá 
55, 6. 72, 4. 5. 125, 11 etc. gen. 
scaleó 149,3. dat. scaleun 124, 2. 
sealeun (var -on) 97, 5. 6. 125, 9. 
scaleon 99, 1. 147, 6. 151, 2. 188,4. 
acc. Scaleá 124, 2. 3. 125, 2. 6. 7. 
149, 1 etc. — Compos. eban-scalc. 
sealtan st. v. rudern: imp. sg. scalt 


thaz skef in tiufi duc in altum 
19, 6. 

Seama s. f. Seham: dat. sg. mit 
scamu cum rubore 110, 3. 

| seamal st. ». scabilum: nom. sg. 


30, 3. acc. 130, 2. 

| Sseamén sw. v. vefl. sich schámen, 
erubescere: — prás. sg. I. betolón 
scamén mih 108,2. prüt. pl. 11I. 
scamáütun sih 103, 5. — Mit dem 
gen.: prás. part. ther .. . min sca- 
mónti uuirdit qui confusus me. fuerit 
A4, 21. 

bi - seatauuen sw. v. obumbrare: 
prás. sg. III. thes hóisten megin 
biscatuit thih 3, 7. prát. sg. ILI. 
leoht uuolcan biseatauuita sié 91, 3. 

seato-selidáü s/. f. pl. scenopegia: gen. 
itmáli tag  Judenó  scatoselidóno 
104, 1. 

Seaz st. m. 1) Geldstück, Münze : ace. sg. 
scaz quadrantem | 21, 35. staterem 
93, 3. instr. mit scazzu coufit man 
zuéné sparon asse 44, 20. gem. pl. 
thrizzuc scazó argenteorum 154, 92. 
acc. rin seazzü zuuénó qwo aera 
minuta 118, 1. 2) collectiv. pecunia : 
acc. sg. 44, 6. 149, 2, 7. 151,4. 8; 
pecunias 106, 4. nidargóz thon 
scaz 117, 2. —  Composs. miet-, 
zins-scaz. 


gi-seazzón sw. v. megotiari: pràt. 
part. uuio filo iró giuuelih giscazzót 
uuári 151, 4. 

Skéf st. ». navis: nom. sg. skef 81, 4, 
82, 2. dat. skeffe 19, 3. 7. scefe 
89, 4. acc. skef 19, 5. 6. 53, 13. 
80,7. 82, 2. 235,3. scef 89, 4. 
nom. pl. skef 82, 3. dat. skeffun 
19, 9. acc. skef 19, 4. — navicula: 
nom. sg. skef 52, 2. 81,1. dat. 
Skeffe 19, 5. 79, 13. skofe 81,3. 5. 
acc, Skef 52, 1. 70, 2. 81, 4. — na- 
vigium: gen, sg. in zeso thes skefes 
236, 3. — puppis: dat. sg. skefe 
52, 3. — Vgl. skifilin. 

skefen s. skephen. 

Sskeidà sw. f. vagina: 
184, 3. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


acc. sg. sceidün 





skeidan —— giscrib 


skeidan s/. v. dividere: inf. ih quam 
man zi skeidanne uuidar sinan fater 
44, 22. 

ar-skeidan separare: — prás. 
pl. III. arskeident ubilé fon mittemen 
rehteró 77, 4. 
zi-skeidan separare: — prás. 

sg. Lll. zisceidit...si6 untar zuis- 
gón 152, 2.  hirti zisceidit scáf 
uon zigón segregat 152, 2. pl. III. 
iuuih ziskeident 22, 16. comj. sg. 
III. zisceida (var. -e) 100, 3. 

skelen sw. v. schálen,  confricare: 
prás. part. nom pl. m. skelenté iz 
(die -4ehren) mit iró hanton 68, 1. 

skenki- faz st. ». parapsis: gen. sg. 
scenkifazzes 141, 19, 20. 

gi-skenten sw. v. confundere: prás. 
sg. ILLI. thie mannes sun giskentit 
inan 44, 921. 

skephen s/. v. haurire: inf. scophen 
87,5. scoffen uuazzar 87, 2. conj. 
sg. ll. seetfés 87, 3. pràt. pl. III. 
scuofun thaz uuazzar 45, 7. 

skephen (oder scafan?) st. v. schaffen: 
prát. sg. III. thén scuof her namon 
ünposwit 22, 6. part. fem. sÓ scaffan 
schwanger: nom. sg. sÓ scaífaniu 
(n utero habens 5,1. dat. sÓ scaífa- 
neru praegnante 5, 19. dat. pl. só 
scafanón praegnantibus 145, 13. 


skifilin s/. ». navicula: acc. sg. 
i4. 3. 
skimphen sw. v. c. acc. deridere: 


prát. pl. ILI. skimphitun inan 60, 13, 
scinfitun 106, 7;  iludere: — pràt. 
pl. ILI. seimfitun 192, 1. part. gi- 
scinfit ist 112, 1. 

gi-skin st ». phantasma: 
81, 2. 

skinam st. v. fulgere: prás. pl. ILI. 
skinent samasó sunná 76, 5. part. 
dat. sg. n. in scinentemo giuuáüte 
218, 2. prát. sg. III. scein sin an- 
nuzi 80 sunnàá resplenduit 91, 1. 

bi-skinan c. acc. circumfulgere: 

prát. sg. III. gotes berahtnessi bi- 
schein sié 6, 1. 

skin-haft «dj. splendens: 
scinaftiu 91, 1. 

. Sskiura st. f. Aorreun: acc. sg. 13, 24. 
72, 6, acc. pl. skiurá 38, 2. sciurá 
105, 2. 

seouuón sw. v. 1) schauen, betrachten : 
inp. sg. scouuuO, vvuoliché steiná 
aspice 144, 1. pl scouuót himiles 
fugalá respicite 38, 25; áhnl. conside- 


nom. sg. 


nom. pl. n. 
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yate 38, 4.. scouuót inti uuartét in- 
tueinini 89, 4. scouuuót inti üfhefet 
iuuueriu houbit respicite 145, 20. 
part. nom. sg. m. scouuónti in himil 
suspiciens 86,1. inan scouuónti intui- 
tus 106, 3.  scouuuóünti aspiciens 
106, 5; suspiciens 114, 1; respiciens 
118, 1. scouuuónti uuio sié... 
gicurun zntendens 110, 3. nom. pl. f. 
scouuuóntó respicientes 217, 2. ntr. 
alleró ougün ... uuárun scouuónti 
in inan :ntendentes 18, 3. — prát. 
sg. III. scouuóta in himil respexit 
80, 6. pl. III. scouuótun sih untar 
zulsgén aspiciebant 158, 7. 2) etwas 
ansehn, darauf Rücksicht mehmen, 
respicere:  prás. sg. Il. ni scouuós 
thü heit mannó 126, 1. 3) mit 
refl. gen. sich in .Acht mehmen: 
np. pl. scouuót iuner attendite vo- 
bis 98, 1. 

ana-scouuón zzntueri: — prás. 
part, nom. sg. f. inan uuas ana- 
scouuónti 186, 3.  prát. sg. III. 
scouuóta in ana 16, 4. 

gi-scouuón 1) ansehn, schauen: 
prát. sg. III. giscouuuóta then hei- 
lant gangantan resperiít 16, 1; vgl. 
188, 6. giscouuuóta ódmuoti sinero 
thiuui 4, 5. 2) e. imf. geruhen, 


respicere: — prát. sg. III. her gi- 
scouuuóta  arfirran minan itiuuiz 
2, 11. 


üf-scouuón sursum respicere : 
inf. 103, 1. 

umbi-scouuón eircumspicere: 
prés. part. mom. sg. m. umbiscou- 
uuónti 106, 4. dat. pl.in. umbiscouuón- 
tén allón (eireumspectis) 69, 5. prét. 
sg. Ill. scouuóta thó umbi thia zi 
gisehanne 60, 7. 

uuidar-scouuón aspicere 
retro:  prás. part. nom. sg. m. uui- 
darscouuónti 51, 4. 


Skréeko sw. m. im Compos. heuui- 
skrecko. 

bi-skrenken sw, v. praecipitare: 
préát. part. thaz cutti uuas biskren- 
kit in then séo 53, 10. 


gi-serib st. ». 1) seriptura: nom. sg. 
thaz giscrib thár oba superseriptio 
126, 3. — Besonders von der À. 
Schrift: nom. sg. gifullit ist thiz 
giscrib 18, 4; vgl. 134, 8. 156, 5. 
178, 4. 203, 4. 211, 4. ander giscrib 
quidit 211, 4; vgl. 129, 5; dn. gi- 
scrip 129, 7. «cc. giscrib 220, 5. 
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nom. pl. thiu giscrip 185, 5. 9. dat. 
in giseribun (var. -on) 124, 5. gi- 
seribon 227,3. acc. giscrib 127, 3. 
232, 1. giscrip 88, 13. 229, 1. 
2) descriptio: nom. sg. thaz giscrib 
(der Census) iz éristen uuard gitán 
in Syriu 5, 11. — Compos. ruom- 
giscrib. 


seriban st. v. scribere: inf. scriben 
prol. 3. ni curi scriban:  Judóno 
cuning 204, 3. thió zi seribanne 
sint buoh 240, 2. mp. sg. scrib 
finfzug 108, 3. préát. sg. I. thaz 
ih sereib, thaz screib ih 204, 4. 
sg. III. screib 4, 12. 239, 5. sereib 
in erdu 120, 6. sereib titul Pilà- 
tus sineru sahhu 204, 1. uon mir 
sereib her 88, 13; vgl. then Moyses 
screib in thero évvu 17,2. part. 
nom. sg. ». thie stat thár giscriban 
uuas ... 18,2. uuas giscriban in 
ebrüisgon 204, 9.' sÓ iz giscriban 
ist in gotes óéuuu 7,2; vgl. 8,3. 
iz ist giscriban, thaz in themo einen 
bróte ni lebét ther man 15, 3; vgl. 
15, 4. 64, 6. 82,5. 9. 117, 3. 120, 4. 
131, 5, 134, 8. 158, 6. 161, 2. 
166, 3. 170, 6. 232, 2. nom. pl. m. 
iuueré  namon sint giscribané in 
himile 67,6. »tr. alliu thiu dár 
giscriban sint thuruh thióé uuizogon 
112,1; vgl 231, 3. thiu ni sint 
giscriban in Thesemo buoche 234, 1. 
thisu uuárun  gisceriban fon (de) 
imo 116, 3. alliu thiu dár giscri- 
baniu sint 145, 12; vgl. 234, 2. 
240, 1. 

seribári s& m. scriba: mom. pl. scri- 
bárü 43, 4. 69, 2. scribere (var. -à) 
101, 2. scriberáà 141, 1. voc. scri- 
berü 141, 13. gen. scribáró 25, 7. 
dat. scriberin 141, 10. 11. 17. 19. 
929. 26. acc. scriberá 141, 29. 

serib-azzusi st. ». (Schreibzeug), 
Schriftstück, ^ cautio : — aec. — sg. 
108, 3. 

serib-sahns s/.». Schreibzeug, pupilla- 
res: gen. sg. scribsahses 4, 12. 

serit s^. m. passus: gen. pl. scritó 
31, 5. 

seritan st v. im Compos.  halp- 
seritan. 

serütón sw. v. serutari ; prüás. pl. II 
scrütót giscrip 88, 13. imp. sg. 
scrütó inti gisih, thaz ... 129, 11. 

seühen sw. v. exhortari: prás. part. 


| 
| 
| 
| 








| 
| 
| 


—- 





managu andariu scühenti gotspellóta : 
13, 25. 


seulan a». v. debere: 1) c. aec. schul- 


den: prás. sg. II. forgilt thaz thü 
scalt 99, 3, uuio filu scalttà minemo 
hérren? 103, 3 (2). sg. Ill. scal 
141, 14. 15. préát. sg. III. scolta 
imo zehenzug phendingó 99, 3; 
vgl. 99, 1. solta 138, 9 (2). 2) intr. 
sollen, müssen: prás. sg. I. ih scal 
fon thir gitoufit uuerdan 14, 2. then 
kelih then ih trincan seal qwem 
bibiturus sum 112,2. sg. III. sin 
namo scal sin lóhannes erit 4, 11. 
after éuu sal her sterban 197, 6. 
uuaz sal thesór? Aic autem quid? 
239, 3. pl. I. uuaz sculun uuir 
tuon? 13,16. pl. I.ir sulut ander 
anderes fuozzi uuasgan 156, 2. 


seuld st. f. debitum: acc. sg. 99, 2. 


3. 4. acc. pl. furláàz uns unsará 
seuldi 34, 6. 


seuld-heizo sw. m. villicus: | nom. sg. 


108, 2. ni mahtü sculdheizo sin 
villicare 108, 1. acc. sculdheizon 
108, 1. 


seuldig adj. 1) debitor: nom. pl. 


sculdigé 102, 1. zuuéné sculdigon 
uuárun... inlihere 138, 9. dat. m. 
subst. sculdigón 34, 6.  sculdigón 
sines hérren 108, 3. 2) reus, 
€. gen.: mom. sg. m. ist sculdig 
duomes 26, 1; vgl. 26, 2. 3. 4. scul- 
dic ist tódes 191, 3. 


seultira st. sw. f.: «cc. pl. scultrá 


96, 2. scultirün 141, 2. 


seümen sw. v. spumare:  prás. sg. III. 


scümit 92, 2. part. nom. sg. m. 
scümenti 92, 4. 


gi-seuohi st ». calceamenta: acc. pl. 


giscuohu 13, 23. 44, 6. giscuohiu 
97, 5. giscuohi 166, 1. 


nidar-for-seurkem sw.,v. c. acc. 


praecipitare: — prát. conj. pl. III. 
nidarforseurctin 78, 9. 


ar-seuten sw. v. excutere: imp. pl. 


arseutet then melm fon iuuarén fuo- 
zin 44, 9. 


seüvala si /. im Compos. uuint- 


scüvala. 


seduuo sw. m. wmbra: gen. sg. tódes 


scüuuen 21, 12, dat. in scüuen tódes 
sizzent 4, 18. 


|! seuzzilà sw. f. catinus: gen. sg. 


scuzzilàn 83, 2. acc. scuzzilün 
158, 5. 


sláf — 


SIAf st. m. somnus: gen. sláfes 135, 7. 
dat. sláfe 5, 10. 135, 6. 

sláfan st. v. dormire: prós. sg. III. 
sláft 60,13. 135,0 (2). pi. II. 
slüfet 181, 4. conj. sg. III. sláfe 
16,1. imp. pl. sláfet 182, 7. part. slà- 
fenti 52,3, dat. pl. m. sláfentón 222, 2. 
acc. finde iuuuih sláfenti 147, 7. 
slüfenté 181,3. 182,4. prt. pl. 
III. sliefun 148, 3. 209, 3. 

int-sláfanm einschafen, dor- 

mire: —práüt. pl. Ill. intsliefun 
12, 2. 

slag st. m. in Compos. hant-slag. 

slago sw. m. im Compos. man - slago. 


slahan st. v. 1) scAlagen, percutere : 
inf. slahan siné ebanscalcü 147,12. 
prüs. sg. I. ih. slahu then  hirti 
161, 2. sg. ll. ziu slehis mih: 
caedis 187, 5. sg. III. slehit 192, 2. 
pl. I. oba uuir slahemés in suerte? 
185, 1. conj. sg. II. oba thih sih- 
uuer slahe in thin zesuuáü uuangá 
31, 3. part. slahenti in iró brusti 
uuidaruurbun 210, 3. prát. sg. I1I. 
sluog in sina brust 118,3. sluoc 
thes bisgoffes scale 185, 2. p/. III. 
mit füstin sluogun inan ceciderunt 
192, 1. sluogun sin houbit 200, 3. 
mit flahheru henti in sin annuzi 
sluogun palmas in faciem eius de- 
derunt 192, 9. 2) erschagen , occi- 
dere: inf. nist erloubit zi slahanne 
einingan interficere 194, 3. sg. 1I. 
slehis 142, 1. sg. 717. slehit 26, 1. 
pl. II. slahet 141, 29. p. III. 
slahent 93, 1. 145, 6. lihhamon 
slahent 44, 19. conj. sg. II. slahés 
106,2. prát. pl. II. sluogut 141, 29. 
pl. III. sluogun 141, 27. 
ar-slahan occidere: inf. ar- 
slahan 79, 2. 92, 1. séla arslahan 
44, 19. erslahan interficere 135, 31. 
zi arslahanne interficere 88, 6; vgl. 
104, 5 (2); zi arslahanna 101, 2, zi 
arslahenne 131, 15. 16. prés. sg. 
III. arslehit her sih selbon? :nter- 
Jiciet. 131, 1; vgl. 171, 3. conj. sg. 
III. erslahe mactet 133, 10. pl. I. 
arslahémés 124, 3. ?mp.pl. arslahet 
97, 3; erslahet interficite 151 , 11. 
prát. sg. II. arsluogi imo gifuotrit 
calb 97, 7. sg. IIl. arsluog 10, 1, 
97,06. 102, 1. pi. III. arsluogun 
124, 2. 3. conj. pl. III. ersluogin 
153, 4; interficerent 131,4. part. 
gilimfit inan . . . arslagan uuesan | 


snidan 
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90, 1. »om. pl. m. thaz sié uuárin 
erslagan interficerentur 202, 1. ntr. 
ferri inti paston sint arslaganu 
125, 6. 

slaht st. f. im Compos. man-slaht. 

sléht adj. planus: acc. pl. m. slehtá 
uuegá 13, 3. 

fur- slintan st. v. devorare: pris. 
pl. II. ir forslintet hüs uuituvvuóno 
141, 2. 


bi-sliozan st. v. claudere: — prás. 
sg. III. bisliuzit thiü turi 113, 1. 
pl. II. bisliozet himiló ríichi fora 
mannon 141,11. prat. pl. III. iró 
ougün bisluzun 74, 6. part. nom. 
pl. f. duri uuárun bislozzan 230, 1; 
ühnl. bislozzanó 40, 2. 148, 0. 
dat. f. bislozanén 34, 2. bislozzanén 
233, 5. 

sliumo «dv. scMeunig; cito: 21,9. 
95, 2. 97, 5. 108, 3. 122,3. 218,5. 
220, 2 etc.; confestim 14, 3. 46,3. 
54, 8. 60, 4. 8. 91, 6. 103, 2. 116, 1. 
183, 3 ete. ; continuo 19, 2. 3. 60,16. 
71, 3. 15,2. 81, 4. 159, 1 (2). 
208, 3. 211,4 etc.; statim 56, 10. 
60, 5. 76, 9. 86, 1. 92, 4. 135, 96. 
188, 5 ete.; protinus 19, 1.; subito 
4, 2. 6, 3. 92, 2; repente 141, 1. — 
relativisch: — só  sliumo só thiu 
stemma uuard...in minén Orün wf 
facta est 4, 4. 

sliumór comp. citius 159, 4. 

gi-sliz st. n. scissura: nom. sg. 506,1; 

schisma 132, 9. 


slizan st. v. zerreissen: prés. sg. III. 
ther uuolf slizzit . . . scáf rapit 
133, 11. conj. pl. I. ni slizénmés 
sia non scindamus 203, 2. part. 
nom. sg. m. slizanti dilanians 92, 2; 
discerpens 92, 6. prát. sg. III. sleiz 
sin giuuáti seidit 191, 1. part. nom. 
5g. n". nist gislizzan thaz nezzi 
scissum 231, 3. nom. pl. m. steiná 
gislizané uuárun scissae 209, 2. 

zi-slizan seindere:  prát. part. 
nom. $g. ». lahan ...zislizzan uuas 
in zuel teil 209, 1. 

sluzzil sí. w. clavis: acc. sg. sluzil 
uuisduomes 141, 11. acc. p/. sluzzilá 
himiló riches 90, 3. 

SnéQ sf. m. nix: nom. snéo 91, 1. snio 
217, 3. 

aba-snidan sí. v. abscidere: imp. sg. 
abasnit inan 95, 4. 

bi-snidan cireuncidere: — inf. 
zi bisnidanne thaz kind 4, 11. prés, 
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pl. II. in sambaztag bisnidet ir man 
104, 6, prát. part. thaz thaz kind 
bisnitan vvurdi 7, 1. 


bi-snitnessi f. circumcisio: ace. sg. 
104, 6. — Vgl. umbi - snitnessí. 


Snur st. f. nurus: acc. sg. 44, 22. 


SÓ adv. und conj. 1) demonstrativ, s0; 
sie: Cristes ecunni uuas sÓ 5, 7. só 
ist giscriban 8, 3; vgl. 232, 2. só 
gilimphit uns zi gifullenne al reht 
14, 2. sÓ ühtitun sió theró uuiza- 
góno 29, 18. lérit só man 25, 6. 
sint aruiurté, thié dár... sÓ gi- 
borané sint 100, 6. só ist ther imo 
selbemo drisiuuit 105, 3. sÓ ant- 
lingis themo bisgoffe? 187, 4. s 
ist gotes rihhi zi thero uuisün oba 
man uuirphit sámon in erda 76, 1; 
vgl. 96, 4. 109, 3. 141, 23. 181, 4. 
vgl. noch 25, 3. 38, 5. 41,3. 57,8. 
61,6. 67,15. 717, 4. 87,1. 91, 5. 
100, 4. 112, 3. 135, 28. 141, 923. 
185, 5. 232, 2. 239, 3 etc. ; — itta: 
s0 ist diu cunft thes mannes sunes 
147, 1. ob her só findit 150, 2; 
vgl. 96, 6. 146, 2. — Mit folgendem 
Consecutivsatz, ita—ut: 80 minnóta 
got thesa uuerolt, thaz her sinan 
einagon sun gab 119,9. gifultun 
beidu thiu skef só thaz siu suffun 
19, 7; áhnl. 46, 5. 52, 2. 58, 2. 
70, 2. 73, 2. 18,2. 145, 17. 198, 5. 
— In Verbindung mit  Adjectiven: 
só mihilan giloubon tantam 47, 6; 
vgl. 89, 1. 163, 2. só managén 
(inter) tantos 80, 4; vgl. 89,1. 97, 1; 
ühnl.sÓ scatfan praegnans 5,7 ete.; 
vgl. auch eo só mér uuntorótun eo 
amplius 86,9. — Zur Einführung 
eines Nachsatzes:  giloubet thaz ir 
inpháhet, só quimit iu et veniet 
121, 4; vgl. 60, 2. 121, 3. giloubi 
ekoródo, inti sÓ uuirdit siu heil 
60, 11; vgl. unten 4 und 5. 

2) relativ, wie; sicut: sÓ uns sal- 
tun thié thár ... gisáhun prol. 2. 
só her sprah zi unsén faterun 4,8; 
vgl. 4,15. teta sÓ imo gibt truh- 
tines engil 5, 10; vgl. 116, 2. 
125, 10. só iz giscriban ist in go- 
tes &uuu 7,2; vgl. 82,5. 129, b. 
158,6. uuesa dir sÓ dá uuili 85, 4. 
tütun só sió uuárun gilérté 222, 4. 


geist fleisg. .. . ni habót, só ir mih | solerd st s cenaculum: — acc. sg. 


gisehet habén 230, 5; vgl. noch 88, 7. 
152, 2. 168, 1. 193, 6 etc. — ]lé- 
renti . . . nalles só thié seribürá 43, 4. 


———————————— M E ÜÓ—s PI À— 
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scein sin annuzi sÓ sunná 91, f. 
tuo mih só einan fon thinén asnerin 
97, 3. minnós thinan náhiston só 
thih selbon 106, 2; — prout: sprah 
her in uuort, só sié mohtun gi- 
hóren 74,2; — quantum: ergieng 
fon in sÓ steines vvurf ist 181, 1; 
— ut: uuas inginnenti samosó thrí- 
zug iáró, sÓ her biuuánit uuas Jó- 
sébes sun 14, 1. 

3) temporal, ais, da; ut: sÓ her 
then buoh inteta, fant thie stat 
18, 2. sÓ siu gihórta thaz ther 
heilant quam, liof ingegin 135, 11; 
ühnl. 184, 3. 196, 3. 237, 1. siu 
80 -z gihórta, erstuont sliumo 135,17; 
— cum: sÓ siu gihórta heilizunga 
.. 5, gifah thaz kind 4, 2. só siu 
üzgieng, quad 79, 6 ; vg/. 81, 4. 82,3. 
— Ferbunden mit thÓó, wt: sÓ her 
thó gisah iró githancá, quad in 
62, 2; vgl. 21, 9. só her thó bilan 
zi sprehhanne, thó quad her 19,6; 
dhnl. 135, 3; — cum: sÓ siu thó 
ingieng ..., bat inan 79, 7; vgl. 
79, 13. 81, 4. 82, 1. só thó gisah 
thiu menigi thaz ther heilant thár 
ni uuas...,stigun in skef 82, 3. 

4) correlativ; sÓ — sÓ so — wie, 
wie—s0: 86 thü giloubtüs, só si 
thir 47, 8. só mir bibot gab ther 
fater, só tuon ih 165, 7 ; ZÀnl. 167,3. 
232, 5. sÓ her iz mér forbót, só 
si6 iz mér predigótun qwanto—tanto 
86, 2. — ginuhtsamót themo iun- 
giren thaz sÓ si sÓó sin meistar 
44, 16. ni uuas sÓ bithekit sÓ ein 
fon thesón 38, 4; vgl. 129, 8. — 
só lango só ir ni tátut einemo fon 
thén minnirón, noh mir ni tátut 
quamdiu 152, 8; dhnl. só lango só 
ih in mittiligarte bim, só bim ih 
lioht mittiligartes 132, 3. só manag 
só her bitharf quantum 40, 3, — 
Vgl. só lango quamdiu 56, 6. só 
ofto quoties 98, 4. sulih—só qualis 
s. sulih; sósó—sÓ s. sósÓ. 

5) sÓ oder só—sÓ interrogativen 
Pronominibus | indefinite Bedeutung 
verleihend: sÓ uuer (sÓ) quicunque, 
sÓ uuelih (só) qwíicunque s. uuer 
und uuelih. — Compos. sama - só, 
80 - 80. 


151, 4. 


Sorgi sw, f. sorgón sw. v. ete. s. 


suorgá, suorgén w. s. ww. 
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s0-s0 — spráühhi 


SÓ-sÓ conj. 1) wie; sicut: a) einfach: 
uueset miltherzó, sósó iuuar fater 
miltherzi ist 32, 9; vgi. 32, 10. 
léri unsih betón, sósó Jóhannes 
lérta siné iugiron 34, 5. sósÓó mih 
santa lebánti fater, inti ih lebón 


82, 11. sósÓó ih hóriu, tuomiu 
88, 10. fundun sósÓó her in quad 
157, 5. sósÓ uuisá ist Judón zi 


bigrabanne 212, 7; vgl. noch 6, 1. 
13, 21. 99, 4. 147, 1. 149, 1. 167, 8. 
171, 1. 178, 3. 179, 2. 215,4; quo- 
iiodo 165, 5. ni sit thanne s6sÓ thié 
lihhizàrà 32, 1; vgl. 141, 21. ni 
euret filu sprechan sósó thié heida- 
non man 34, 3; dÀnl. 43, 4. 94, 2. 
ih gisah Satanasan sósó blekezunga 
fon himile fallentan 67, 4. oba ir 
habét giloubon sósÓ senefes corn 
92,8; etc. ni bin... sósÓ thesér 
firntátigo man velut 118, 2. sóse 
(her) touglo quasi in occulto 104, 3. 
her arstuont sósáà her quad 217, 6. 
sós-ih quad thén Judeis 160, 5; 
vgl. 160, 6. 167, 9. 178, 9. b)cor- 
relativ 8080—s0:  sÓsÓ ir in tuome 
tuoment, só uuerdet ir gituomtó 
39, 1. sósó mir ther fater quad, 
80 sprichu 143, 9. sósÓ in tagon 
N06, sÓ ist cunft thes mannes sunes 
147,1; vgl. 57, 3. 16, 4. 88, 7. 8. 
119, 8. 133, 13. 145, 18. ih gab 
iu bilidi, s0sÓ ih iu teta, thaz ir 
sÓ tuot 156,3. 2) temporal, als; 
4t: theró giloubon sósÓ her gisah, 
quad 54, 4, sse inan gisáühun iu 
tótan 211, 3; — eum: sósó her thaz 
inkanta . . ., flóh 80, 8; anl. 82, 1. 
s0s0 thó ingieng ..., ther cuning 
quad 79, 5; dAnl. 79, 4. 13. 
sougen sw. v. lactare: prát. pl. III. 
brusti thióde ni sougitun 201, 3. 
spáhi «dj. sapiens: dat. sg. m. spá- 
hemo man 43, 1l. dat. pl. m. subst. 
spáhén 67, 7. fem. thén spáhón 
148, 5. acc. m. spáhé 141, 29. 
spühida s/. f. sapientia: nom. 64, 14. 
78,2. 141,29. gen. fol spáhidu 
12, 1. dat. théh in spáhidu 12, 9. 
acc. Spühida 57, 5. 145, 8. 
spühlihho «dv. sapienter 128, 5. 
Spanan sé v. c. aec. pers. und gen. 
rei oder abh. Satz, antreiben, ver- 
locken:  prás. sg. III. spenit iuuuih 
alles suggerit vobis omnia 165, 4. 
pl. Il. uuir spanen inan suwadebimus 
222,9. prát. pl. III. spuonun thaz 
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fole, thaz sié bátin Barabbanes per- 
suaserunt 199, 6. 

Spanunam s£.v. c. acc. spamwmem: pràát. 
sg. III. thaz got zisamena gispien 
coniunzit 100, 3. 

Sparo sm. m. passer: dat.pl. sparón 
44, 20. acc. sparon 44, 20. 

Sspáto adv. sero 147, 7.  mittiu iz 
spáto uuas thes selben tages 230, 1. 

speihhaltrà sw. f. sputum: — dat. sg. 
speihhaltrün 132, 4. 

SpEl st. ». im Compos. got-spel. 

spénteri st. m. dispensator: mom. sg. 
147, 10. 

gi-spéntón sw. v. erogare: prát. sg. 
lll. gispentóta allu irá 60, 3. 

SspÉr st. n. lancea: instr. sg. mit speru 
311, 4. 

zi-speri ade. 1) utique: zisperi sagén 
ih iu méron thanne uuizagon 64, 6. 
zisperi quedet ir mir thiz bilidi 
18, 4. 2) porro: zisperi eines ist 
nótthurft 63, 4. zisperi oba ih in 
gotes fingare uuirphu diuualá 62, 5. 
tuot ein zehenzug . . ., zisperi ander 
thrizug 75,4. 3) etiam: thiu zisperi 
saz náh truhtines fuozun 63, 2. 
zisperi oba mir gilimphit mit dir 
zi sterbanne, thanne ni forlougnu 
thin 161, 5; 4hnl. cisperi 135, 15. 
diz quedenti zisperiu uns harm 
tuos 141, 24. — doch: iuuuer mei- 
star.ni lósit zinsscaz. quad: zi- 
speri 93, 2. —— Ja: siu quad thó: 
zisperi, trohtin 85,4; vgl. 61, 1. 
zisperiu 238, 1. 2. cisperiu utique 
135, 10. 


spinnan s&. v. nere:  prás. pl. III. 
spinnent 38, 4. 
spiuuan s. v. ezspuere: 1) imtr.: 


prát. sg. III. spéo in erda 132, 4. 
2) trans.: gprás. part. nom. pl. m. 
inan spiuuenti 200, 3. pràt. pl. III. 
thó spuuun sié sin annuzi 192, 2. 
ana-spiuuan c. acc. conspuere: 
prát. part. som. sg. m. uuirdit... 
anapgispiuuan 112, 1. 
üz-spiuuamn  íntr. ezspuere: 
prás. part. nom. sg. m. üzspiuuanti 
86, 1. 
sportella s/. f.? sporta: acc. pl. si- 
bun sportellà uollá 89, 3. vvuo 
manegé sportellà ... námut? 89, 5. 
sprühha  s/. f. loquela: — "om. sg. 
spráha 188, 2. «cc. spráücha 87, 9. 
spráhha 131, 18. 
spráhhi f. im Compos. filu-spráhhi, 


24 
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spréhhan s/. v. c. dat. pers. oder práp. 
zi oder mit, loqui: 1) absolut: inf. 
ni maht sprehhan 2, 9; vgl. 49,4 
ni mohta sprehhan zi in 2, 10. 
mugi... ubilo sprechen (var. -an) 
uon mir 95,2. bilan zi sprehhanne 
19, 6. prás. sg. I. sprichu 143, 6. 
spriehu mit thir 87, 6. sprihhu 
131, 9. in uuortbilidin ni sprihhu 
iu 175, 3; vgl. 74, 5. ihsprih-iu 
inti ir ni giloubet 134,3. sg. II. 
ofano sprihis 176, 1. mir ni sprih- 
his? 197,8. sg. III. sprihhit 44, 13. 
104, 7. fon erdu sprihhit 21, 7. 
fon thero ginuhti thes herzen sprih- 
hit thie munt 41, 6; vgl. 62, 10. 
173, 2. sprichit 104,5. pi. lll. 
sprehhent 44,13. niuuuón zungón 
sprehhent 243, 2. conj. sg. I. spreche 
104, 5. sg. III. her sprehe fon 
imo selbemo 132,12. part. nom. 
sg. m. sprehenti 143, 6. dat. m. 
sprehhentemo 59, 1. 60, 10. 183, 1. 
sprechantemo 91,3. acc. m. gihór- 
tun inan...sprechantan 16, 2. »om. 
pl. m. mit imo sprechenté 91, 2. 
acc. m. tet... stummá sprechenté 
86, 2. pràát. sg. I. sprah 187, 5 (2). 
ih offano sprah thesemo mittilgarte 
187, 2. sg. II. in ráütissün spráhhi 
thü in 74,4. sg. III. üzaruuor- 
phanemo diuuale sprah thie stummo 
61, 5; ühnl. 86, 1. spràah got uui- 
henti 4, 12; vgl. 81, 2. 131, 1. nio 
in altere sprah só man 129,8. só 
her sprah zi unsén faterun 4, 8. 
sprah fon imo allém 7, 10; vgl. 
104, 3. Moysese sprah got 132, 17; 
vgl. 14, 9. 141, 1. 143, 7. 177, 1. 
218, 4. 229,1 etc. pl. Il. sprüchun 
thié hirtá untar in zuisgón 6, 4; 
vgl. 224, 2. spráhhun untar zuis- 
gón, uuaz si& tátin themo heilante 
69, 7. spráhun untar zuisgón collo- 
quebantur 135, 34. conj. sg. Ll. 
sprühi 170, 1. sg. III. mit uuibe 
spráchi 87, 1. 2) c. acc. vei: inf. 
sprehan 34, 3. sprehhan 62, 10. ma- 
nagu habén fon iu zi sprehhanne 
131, 9. prüs. sg. I. thiu sprihhu 
ih 131, 9; vgl. 131, 11. 15. 178, 5. 
sprihu 143, 6. 163, 4 (2). managiu 
sprihu mit iu 165, 7. 5g. I1. uuaz 
sprichis mit iru? 87, 7. sg. lll. 
sprihhit gotes uuort 21, 7; «vgl. 
54, 5. 131, 19. 173, 2. pi. I. thaz 
sprehhemés 117, 6. conj. sg. I. ih 
sprehe 143, 6. pl. 1l. sprehhét 


spréhhan — stantan 


spreiten sw. v. spargere: "prát. sd 


spreitnessi f. dispersio: 


üf-springan s v. 


spriu st. ». palea: 


Sspunga st. f. spongia: acc. sg. 208, 3. : 
bi-spurmnen sw. v. offendere: 


stab st. m. 
stadia st. f. stadium: 


stal-uuirt st. m. stabularius: gen. sg. 


stanga st. f. fustis: 










sprehhenti 62, 


44, 13. part. 
sprehhentemo 60,3 


dat. 
131, 12. 
uuür sprah 131,16. in dougli] 
sprah ih niouuiht 187, 3; vgl. no 
143, 5. 165, 4. 167,2. 168, 1. 172, A 
115, 3. 231, 3 ete. áti 
sprah her in 74, 1. 
nagu in rátissün 70, 2. 
sprüchun 227, 1. 230, 1. conj. sg. 51 
spráhi 187, 3. 
gi-spréhhan sprechen: prüt. 
part. s0s0 zi im gisprochan uuas' 
dictum erat 6, 1. gisprohhan uuas; 
fon sumalihhén thaz Jóhannes ar- . 
stuont dicebatur 19, 11. — c. acc. : 
pers.: inf. suohtun inan zi gispreh- | | 
hanne /oqwi ei 59, 1. 
zuo-spréhhan c. dat. pers. zu. 
Jem. sprechen: prát. sg. III. ni uor- ; 
stuontun uuaz er in zuosprah quid | , 
loqueretur 133, 8. sprah i in zuo que- 
denti locutus est eis 242, 1. ] 


spreitta 149, 7. 
149, 6. . 
zi-spreiten dispergere: prs. | 
sg. III. zispreitit spargit 62, 1. 3 
prát. sg. III. zispreitta ubarhuhtigé | | 
4, 7. part. nom. pl. m. uuerdet zi- ' 
spreit 176, 3. mtr. uuerdent zi- 
spreitit thiu scáf 161, 2. cispreitiu- 
135, 30. | 


sg. ll. spreittós : 


acc. spreit- - 
nessi thiotóno 129, 4. | 
salire: — prás. | 
part. nom. sg. m. brunno uuazzares : 
üfspringanti 87, 1. . 
acc. pl. spriuj 
13, 24. 


prüs. i 
sg. III. intr. ni bispurnit 135, 5 (2). : 
conj. sg. Il. ni bispurnés in steine T2 
thinan fuoz 15, 4. : 
in den Composs. buoh-,: 
kentila-, ruog - stab. : 
gen. pl. sta- 
dióno 224, 1. 


[i 
5v 


staluuirtes hüs stabulum 128,9. dat. 
staluuirte 128, 9. 
dat. pl. stangón 


183, 1. 185, 7. 


Stame st. m. odor: dat. sg. stanke 
138, 1. 
Stantamn st v. 1) stare: inf. stantan 


fora themo mannes sune 146, 5. 





stantan 


biginnet ir üze stán 113, 1. prs. 
sg. III. stentit 21, 6. untar mittén 
lu stentit 13, 23. pi. II. thanne ir 
stantet zi betónne 121, 1. ziu stát 
ir allan tag unnuzé? 109, 1. pL. 
III. stantent üze 59, 2. part. stantenti 
in zeso thes altáres 2, 4. ferrana 
stantenti 118, 3. in mittemo stan- 
tenti 120, 6. stantenti in heilageru 
steti 145,11 ; vgl. 114,2. 118,2. 135, 
34. 186, 5. 188, 1. acc. sg. m. stanten- 
tan 206,2. 221, 3. ^om. pl. m. in 
giuuiggin . .. stantanté 34, 1. stan- 
tenté 207, 3. dat. m. sumé uon 
hier stantentén 90, 6, acc. m. stan- 
tenté 109, 1 (2). mtr. gisah zuei 
skef stantantu náh themo uuáge 
19, 4. prüát. sg. III. stuont 16, 1. 
63,3. 115,2. 129,5. stuont oba 
thár thie kneht uuas 8,5. stuont 
in themo stedu 70,2; vgl. 82, 2. 
236, 1. stuont in mittimen 230,2; 
vgl. 233, 5. stuont zi themo grabe 
üzze 221, 1; vgl. 186, 2. stuont 
Judas... mit in 184, 2. stuon her 
nüh themo uuáüge 19,4. pl. III. 
stuontun 188, 2. 196,6. stuontun 
üze 59,1. stuontun . .. zi theru 
gluoti 186, 5. stuontun náh themo 
erüce 206, 1; vgl. 218, 2. 2) sur- 
gere: prüt. sg. III. stuont fon themo 
gibete 181, 3; vgl. 182, 4. 

ana-stàntan insurgere:  prás. 
pl. LII. anastantent kind in iró el- 
tiron 44, 14. 


ar-stantan 1) surgere: imf. 
arstanten 40, 2. prás. sg. I. ar- 
stantu inti faru 97, 2. sg. IIl. ar- 
stentit 40, 3.  erstentit thiot uuidar 
thiotu consurget 145, 5.  uuizago 
fon Galiléu ni arstentit 129, 11. 
pl. III. luggé uuizzagon erstantent 
145, 9; vgl. 145, 17. conj. sg. 1I. ar- 
stantés 60,1 sg. Ill. sláfe inti 
arstante exsurgat 16, 1. mp. sg. 
arstant inti fliuh 9, 2, vgl. 11, 1. 
49, 4. 54, 6. 7. 69,3. 88,3. 111,3. 
pl. arstantet inti ni curet iu uorah- 
ten 91,3. erstót inti gémós 182, 8. 
part. arstantanti nam then kneht 
11, 2; dhnl. 9,3. 20,2. 97,4; ar- 
stantenti 4, 1. 52, 6. 54, 8. 229,92. 
thanán arstantanti fuor in thiu enti 
Tyri 85,1. arstantanti...fon sláfe 
exsurgens 5, 10.  prüt. sg. III. ar- 
stuont. .. inti gieng 60, 16; vgl. 
92, 7. mihhil uuizago arstuont in 
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uns 49, 5. arstuon 60, 2. erstuont 
135, 17. 19. 189,4.  erstuont thó 
fon themo muose 155,2. pl. Ill. 
&rstuontun 78, 9. erstuontun 148, 4. 
2) resurgere: inf. arstantan 90, 4. 
218, 4. 232,2. erstantan 241, 2. 
fon tóde zi arstantanne 220, 5. prás. 
8g. l. arstantu 215, 2.  erstantu 


161, 2. sg. III. arstentit 57, 5. 
93,1. 112,1. fon tóde arstentit 
107, 4. erstentit 135, 13. 14. pl. 


III. tótó arstantent 64,3.  arstan- 
tent in tuome surgent 51,4. conj. 
sg. III. fon tóde arstante 91, 4. 
prát. sg. III. arstuont 79, 11 (2); 
surrexit 215, 3. 217, 6. 218, 3, 5. 
229, 2. pl. III. lihamon ... er- 
stuontun surrexerunt 209, 3. 


az-stantan adstare: prás. sg. I. 
azstantufora gote 2, 9. part. nom. 
sg. m. azstantenti assistens 187, 4. 
dat. pl. m. azstantentén 151, 9. 


fur-stantan 1) cntellegere: 
a) absolut:  prás. pl. II. furstantet 
14, 6. uorstantet 89, 5. uorstantent 
84, 8. pl. III. furstantent 74, 5. 
mit herzen furstantent 74, 6. conj. 
sg. IIl. forstante 145, 11. imp. pl. 
uorstantent 84, 6. b) c. aec. rei: 
prát. pl. II. furstuontut ir thisu? 
71,4. pl. II. ni forstuontun thaz 
uuort 12, 8. conj. pl. III. thaz sié 
forstuonti[n] giscrib 232, 1. c) mit 
abh. Satz: prs. pl. II. bihiu ni 
uirstantet ir thaz ih ... ni quad 
89, 6. 2) cognoscere: a) c. acc. ei: 
prüs. sg. III. furstentit 75, 1. 4. 
pl. II. fon iró uuahsmón furstantet 
si€ 41, 2; vgl. 41, 8. furstantet 
thanne uuár 131, 12; vgl. 131, 18. 
thanne furstantet ir iz thuz ih iz bim 
131, 11. forstantet 162, 3. con]. sg. 1H. 
thaz thà forstantós... uuár prol. 4. pi. 
Ill. thaz sié thih forstantén einan 
got 177, 2. part. nom. sg. m. fur- 
stantanti in imo selbemo 60, 5. 
prát. sg. I. ih. forstuont thih 179, 4. 
ih uorstuont iuuih, uuanta ir gotes 
minna ni habét 88,13. sg. 4I. thà 
ni forstuonti thia zit 116, 6. uor- 
stuonti 225, 1. sg. III. uueralt ni 
forstuont inan 13,5; vgl. 108, 6. 
179, 4. 212, 5. furstuont iró gi- 
thancà 54, 6. pi. II. forstuontut 
131, 24. 163, 2. pl. III. forstuon- 
tun 12, 2. 116, 3. 147, 1. 228, 4. 
uuio sió inan forstuontun in brehc- 
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hanne thes brótes 229, 3 (vgl. for- 
stuontun fon demo uuorte 6, 5). 
conj. sg. 1l. oba forstuontistü thiu 
dür thir zi sibbu sint 116,6. pL 
II. forstuontit 162, 3 (2). pl. III. 
thaz sié inan nmi uorstuontin agno- 
scerent. 224, 3. part. nom. sg. m. 
fon themo  uuahsmen thie boum 
uuirdit furstantan 62, 9. dat. sg. n. 
furstantanemo iró ueihhane 126, 2. 
b) mit. abAang. Satz: prás. sg. III. 
uorstentit uon léru, uuedar fon gote 
si odo... 104,5. pl. I. nu fur- 
stantemós thaz thü diuual habés 
131, 23. pl. II. forstantet ir thaz 
ih bin 164, 5. conj. sg. III. fur- 
stante, uuaz her tuo 129, 10. for- 
stante .. . , thazih minnónthen fa- 
ter 165, 7; vgl. 119, 2. pl. II.for- 
stantéót 134, 9. 197,2. pl. III. in 
thiu forstantón allé6 thaz ir miíné 
iungiron birut 160, 7. pràt. sg. III. 
forstuont 137, 2, 174, 3. 196, 3. fur- 
stuont 55, 8. 60, 4. furstuon 21, 9. 
uorstuont bidiu her iu manege ziti 
habéta 88,2. pi. IJ. uorstuontumés 
uuanta thü bis Crist 82, 12. pl. III. 
forstuontun 2, 10. 177,5. 179, 4. 
236,1. forstuontun uuanta allu... 
fon thir sint 177, 5. furstuontun 
124, 6. 131, 10. uorstuontun 91, 5. 
ni uorstuontun, uuàz er in zuosprah 
133, 8. uorstótun 89, 6. fur- 
stuotun 104, 7. conj. sg. III. oba 
uuer forstuonti uuárher uuári 135, 34. 


gi-stantan sare: 1) stehen, 
feststehen: — inf. gistantan 62, 3. 
prés. sg. III. hüs ... ni gistentit 
62, 2; vgl. 62, 3. conj. sg. III. in 
munde zuueieró urcundóno gisté 
iogilih uuort 98, 2. prát. sg. III. 
in uuáre ni gistuont 131, 19. 2) sicA 
stellen, stehen bleiben: imp. sg. gi- 
stant in mittén 69, 3.  prát. sg. 111. 
gistuont 69, 3.  gistuont náh im 
6, 1. gistuont thie fluz irá bluotes 
60, 4. pl. III. gistuontun 49, 4. 
HL LL 

üf-stantan surgere: prás. part. 
nom. sg. m. üfstantanti 69, 3. 

üf-ar-stantan swrgere: — prés. 
sg. III. arstentit thanne àf 40, 3. 
prüt. sg. ILL. arstuont Qf zi le- 
sanne 18, 1. arstuont siu thó üf 
48, 2. . 

umbi - stantan . circumstare: 
prás. sg. III. thaz fole thaz thár 





arstantnessi — steinahi 


umbistentit 135, 25. prát. pl. III. 
umbistuontun 188, 1. 
uuidar-stantan c. dat resi- 
stere: inf. 145, 8. prás. conj. pl. 1I. 
ni uuidarstantét ubile 31, 2. 
ar - stantnessi f. resurrectio: dat. 110,4. 


fur-stantnessi st. ». intellectus: dat. 
furstantnesse 128, 4. cc. uorstant- 
nissi (var. -nessi) 84, 8. 

Stat st. f. locus: 1) Ort, Stelle: nom. 
sg. stat, dár gilimphit zi betónne 
87, 5; vgl. 204, 3. gen. man therá 
steti 82, 1. dat. stet. 135, 3. 198, 2. 
in vvuosterusteti 80, 1; vgl. 82, 3. 
114, 1. 128, 8. 135, 18. 145, 11. 
213, 1. aruuor uon menigi gisaztero 
in steti 80, 4; zu Umschreibungen 
verwendet: in thero steti thiu Abi- 
lina uuas heizzan 13, 1 ; vgl. 45, 1. 8. 
acc. stat thár giscriban uuas 18, 2; 
egl. 61, 1. 134, 10. 180, 2. 217, 6. 
vvuosta stat 66, 2. 79, 13. stat 
uuizó 107,3. sente mínan fingar 
in stat theró nagaló 233,3. sun- 
tringon biuuntan in eina stat 220, 4. 
stat thiu dár ist giheizan Golgotha 
202, 2.  nement unsera stat inti 
thiota 135, 28; in Umschreibungen: 
in stat thiu Bethania heizit i» Be- 
thaniam 118, 4. stat zehen burgó 
Decapolin 53, 14. dat. pl. in vvuo- 
stón stetin 46, 5. ace. pl. thurró 
steti 57, 6. giborganá steti 295,9. 
thurah steti per loca 145, 5. 2) Platz, 
Raum: nom. im nl uuas ander stat 
in themo gasthüse 5,13. noh nu 
ist stat 125, 10. dat. ni gisizzés 
in therá furistün steti 110, 3. acc. 
gib thesomo stat 110,3. ih faru 
garauuen iu stat 162, 1. thia iun- 
gistün stat bihabén 110,3. — Com- 
poss. fart-, graba-, hamal-stat. 

stedi s. ». Litus: instr. stedu 70, 2. 
71,8. stediu 236, 1. 

stein sí. m. lapis: mom. sg. 135, 23. 
144, 2. gen. steines vvurf 181, 1. 
dat. steine 15, 4. 116, 6. 144, 2. 
acc. stein 40, 6. 116, 6. 120, 5. 
124, 5. 125, 34. 215, 5. 217, 1. 2 
etc.; sazum 213, 2; petram 43, 1 (2). 
90, 3. nom. pl. steinü 15, 3. 116, 5. 
144, 1. 209, 2, dat. steinun (var. -on) 
13, 14. 53, 5. acc. steinà 131, 26. 
134, 6. 

steinahi s^. ». steiniges Land: acc. sg. 
ubar steinahi gisáuuit ist super pe- 
trosa. 15, 2, 
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steinahti — stigan 


51, 1. préát. sg. III. steig in ski- 
fülin 54, 1. steig in berg 80, 8. 
steig üfan berg 22, 5. pi. III. sti- 
gun 82,3. 104,3. 139, 1. stigun 
ubar thie theki 54, 4. 2) descen- 


steinahti «dj. petrosus: acc. sg. fic- | 
lun in steinahti lant 71, 3. 

steinin «dj. l«pideus: mom. pl. m. 
steininu 45, 4. 

steinÓn sw. v. e. acc, lapidare: inf. zi 


stérban st. v. 


StÜrTFO sw. o. 


steinónne 120, 3. 135, 4. prás. sg. 
II. steinós 142, 1. pl. I. ni stei- 
nón uuir thih 134, 7. p. 1l. stei- 
nót 134, 6.  prát. pl. III. steinótun 
124, 2. conj. pl. IIl. steinótin 
134, 6. 

stélan st. v. furari:  prás. conj. sg. 
III. stele 133, 10. 


fur- stélan furari:  prás, pl. 
III. furstelent 36, 1. conj. pl. I1I. 
forstelén inan 215, 3.  préát. pl. III. 


forstilun inan 222, 2. 
stÉmma st f. vox: om. sg. 14,5. 
thiu stemna thines heilizinnes 4, 4. 
stemna ruofentes in vvuostinnu 13, 3. 
21. stemma 10, 2. 91, 3. 139, 6. T. 
dat, arriof mihhilero stemnu 4,3; 
vgl. 53, 6. stemmu 116, 4. 135, 26. 
145, 19. 208,5 cte. acc. stemna 
119, 4. stemma 21, 6. 69, 9. 88, 8. 
133, 6. 195, 7 ctc. arheuenti stemma 
58, 1; vgl. 111, 1. 
mori: inf. 55, 2. 
197, 6. zi sterbanne 161, 5. prás. 
sg. IIl. stivbit 95, 5. 135, 15. conj. 
sg. LII. sterbe 82, 10. 185, 11. pl. 
I. sterbón 135, 8. part. nom. sg. m. 
sterbenti 135, 30. 139, 8. 194, 3. 
prát. pl. IIl. sturbun 82, 10. 11. 
conj. sg. III. sturbi 135,22. 239,4 (2). 
ar-stérban mort: inf. 121, 3. 
prás. sg. III. erstirbit 139,3. p. 
II. arsterbet 131, 6. 8 (2). conj. 
sg. I1I. arsterbe 55, 4. dóde ar- 
sterbe 84,2. ersterbe 135, 29. p»üt. 
sg. III. arstarb 127, 2 (3); defunc- 
tus est 11, 1. 60,2. arstarp 107, 2 (2). 
conj. sg. lil. arsturbi 7, 4. part. 
nom. sg. m. arstorbanér defunctus 
49, 2. nom. pl. m. arstorbaná sint 
defuncti sunt. 11, 1. 
stella: nom. sg. 8, 5. 
gen. sterren 8, 4. acc. sterron 8, 1. 6. 
»om. pl. sterron 145, 19. 
stiga st. f. semita: acc. pl. stigá 
13, 3. — Vgl. Compos. nidar-stiga. 
stigan st. v. steigen: 1) ascendere: 
inf. stigan in skef 80, 7. prés. 
sg. Il. ih stigu zi minemo fater 
291, 7. part. nom. sg. m. stiganti 
in scef 89, 4. stigenti zi Hierusa- 
lem 138, 15. dat. sg. in. stigantemo 


—À 


i 





| 
| 


p————————————————————— 


dere: prát. sg. III. steig fon hi- 
mile 217, 1. 

ar-stigan 1) ascendere. 
prés. sg. I. ih n-erstigu zi desemo 
...dage 104,2. pl. I. arstigemés 
zi Hierosolimam 112, 1. pi. I1. er- 
stigent 104, 2. pi. Ill. githanká 
arstigent in iuuueriu herzün 230, 4. 
np. sg. arstig furdir 110, 3. prát. 
5g. I. ni arsteig ih zi minemo fater 
221, 6. sg. IIl. arsteig in skef 
53, 13; vgl. 19, 5. 104, 4. 114, I. 


arsteig ... zi Hierusalem 88, 1. er- 
steip 237, 3. pl. IIl. arstigun 
118, 2. 235, 3. erstigun ci Hieru- 


salem 135, 33. 2) descendere: prát. 
sg. lll. arsteig fon themo berge 
46, 1. pL IIl. arstigun in erda 
231, 1. 

gi-stigan ascendere:  prás. sg. 
ILI. gistigit 133, 6. prát. pl. ILI. gisti- 
gun in skef 81, 4. 

in-gi-stigan — hineinsteigen : 
prát, sg. III. Crist ingisteig (in den 
Weiher) descendit 88, 1. 

in-stigaun einsteigen: prás. part. 
nom. sg. in. 1n skef instigenti ascen- 
dens 10, 2. 

nidar -stigan descendere: prás. 
sg. II. in hella nidarstigis 65, 4. 
sg. Ill. nidarstigit 88, 2.  nidarsti- 
git fon himile 82,6. stigit nidar 
147, 3. conj. sg. III. fiur nidar- 
stige fon himile 136, 3. erstige 
nidar fon themo crüce 205,3. imp. 
sg. nidarstig 55, 4. 114, 1. stig 
nidar fon themo crüce 205, 2. part. 
nom. sg. s. nidarstigenti 12, 8. ni- 
darstigautér . . . fon themo  skefe 
81,3. leib fon himile nidarstigan- 
tér 82, 10. dat. m. nidarstigantemo 
55, 4. acc. nidarstigantan 14, 4. 6. 7. 
gen. pl. m. theró nidarstigenteró 
116, 4. dat. in. nidarstigantón 91, 4. 
acc. m. nidarstiganté 17, 7. pràát. 
sg. Ll. nidarsteig 82, 7. 8. sg. III. 
nidarsteig 114, 1.118, 3. 119,7. 128,8. 
nidarsteig regan 43, 2, brót thaz fon 
himile nidarsteig 82, 11; vgl. 82,8. 
10. nidarsteic 43, 1. sum man 
steig nidar fon lHierusalem in Hie- 
richo 128, 7. pl. III. stigun ni- 
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dar 19, 4. conj. sg. I1I. nidarstigi 
55, 9. 
üf-ar-stigan ascendere: prát. 
sg. III. üfarsteig fon themo uuaz- 
zare 14, 3. thó ersteig her üf zi 
themo ... dage 104, 3. 
üf-stigan ascendere: prás. sg. 
III. stigit üf in himil 119, 7. part. 
acc, sg. m. üfstigantan 82, 11^. dat. 
pl. m. Qfstigantén zi Hierusalem 
12, 2. acc. m. üfstiganté 17, 7. prát. 
pl. III. üfstigun fon Galiléu zi Hie- 
rusalem 210, 4. 
stillo adv. silentio 135, 17. 
stilnessi f. tranquillitas: nom. 52, 6; 
silentium: acc. stilnessi gisazta thén 
Sadducaeis 128, 1. 


gi-stimmi adj. zusammenstimmend: 
acc. sg. m. gistimmi sang symphAo- 
niam 97, 6. 

strang st. m. Strang: dat. pl. strengin 
Jfuniculis 117, 2; institis 135, 26. 

strangén sw. v. eonfortari: prát. sg. 
III. strangéta 12, 1. 


Stráza st f. 1) platea: dat. sg. in 
strázu in plateis 69, 9. gen. pl. strá- 
züno 34, 1. dat. strüzón 113, 1. 
acc. Strüzá 195,9. 2) forum: dat. 
sg. in strüzu 64, 12, 109, 1. 141, 4. 
10. fon strüzu 84, 4. 

strédunga st. f. s. stridunga. 

strengi «dj. stark, gewaltig: mom. 
sg. m. hungar strengi validus 97,2. 
gen. m. subst. hüs strenges fortis 
62, 6. acc. m. then strengon 62, 6. 

strengiro comp. fortior: mom. 

sg. m. ther ist mir strengiro 13, 23. 

strengida s/. f. fortitudo: dat. stren- 
gidu 128, 4. 

strengisón sw. v. confortare:  prüs. 
part. nom. sg. m. engil... inan 
strengisónti 182, 1. prát. part. nom. 
8g. m. ther kneht...uuard gistren- 
gisót geiste 4, 19. 

Streuuen sw. ve. stermere:  prát. pl. 
III. streuuitun iró giuuáti in uuego 
116, 4 (2). 

gi-streuuen 1) prosternere 
prás. pl. IIl. zi erdu gistreuuent 
thih 116, 6. 2) sternere, bestreuen : 
prás. part. acc. sg.m. soleri gistre- 
uuitan 157, 4. 

stridunga s. f. stridor: mom. cenó 
stridunga 47, 7. 149, 8. stridunga 
zenó 76, 5. 125, 11. 147, 12. zenó 
stredunga 113, 2. 


stillo — sübari 


strie s. m. laqueus: 
193, 3. 

Strit st. m. Streit: dat. sg. in stríte 
bágén iudicio contendere 31, 4. 

Stritan st v. streiten: — prás. sg. III. 
stritit contendit 69, 9. prát. pl. III. 
stritun Jitigabant 82, 11. 

gi-striti st. ». Streit; seditio: acc. 
8g. 199, 8. acc. pl. gistritiu 145, 4. 

gi-striunen sw. v. lucrari: prás. sg. 
lI. gistrünis (var. gistriunis) thinan 
bruoder 98, 1. part. mom. sg. m. 
gistriunenti bin 149, 5. pràát. sg. 
III. gistriunita 149, 2. part. an- 
deró fimuf ubar thaz habén gistriu- 
nit superlucratus sum 149, 4. 

Stuki s ». Stück; spatium: dat. sg. 
in stuke stadióno zehenzug 224, 1. 


Stum adj.mutus: nom. sg. m. thuruh- 
uuonéta stum 2, 10. subst. thie 
stummo 61, 5. voc. thà toubo inti 
stummo geist 92, 6. acc. m. stum- 
man 61, 5. 86, 1. acc. pl. stummá 
(var. -6) 86, 2. 

ar-stummén sw. v. obmutescere: imp. 
sg. arstummé 52, 6. 


Stunta st. f. 1) tempus: mom. sg. 
vvuo michil stunta ist fon thiu imo 
thaz giburita 92, 4. acc. luzila 
stunta bim ih mit iu 129,3; vgl 
160, 5. 174, 1. 2. 3. noh zi ezanne 
habétun stunta spatium 66, 4. 2) hora: 
dat. sg. giheili mih fon theru stuntu 
139, 5. 3) Mal, zur Bildung von 
Zahladverbien, meist in. der. kürzeren 
Form stunt: acc. sg. andera stunt 
secundo 182, 1. thritün stunt tertio 
182, 65; vgl. 231, 6. 238, 3 (2). dat. 
pl. sibunzug stuntün (var. -ón) si- 
bun uuarb septwagies septies 98, 4. 
acc. thriió stunt ter 161, 4. 188, 6. 
sibun stunt septies 98, 4 (2). 

stuol s. m. cathedra: aec. sg. stuol 
141, 1. acc. pl. stuolà 11, 2. 141, 4. 

sturmén sw. v. tumultuari: — pràs. 
part. acc. sg. f. menigi sturmónta 
60, 12. 

for-sturzen sw. v. evertere: 
sg. III. thié stuolá . 
117, 2. 

sübaren sw. v. mundare: prás.pl. II. sü- 
bret 83,2. imp. pl. riobé süberet 44,5. 

sübari «dj. mundus: nom. sg. m. 
uuis sübiri »undare 46,3.  sübri 
155, 6; lotus 155, 6. nom. pl. m. 
sübré 155, 7. sint süberé in herzón 
mundo corde 22, 13. 


instr. mit stricu 


prát. 
.. forsturzta 


sübarnessi — sun 447 


sübarnessi f. und st. n. purgatio: | 
gen. sg. tagá sinero sübarnessi 7,2; 
purificatio: dat. sübarnessi 21, 3. 
after sübernesse (var. -nessi) 
theró Judeóno 45, 4. 

süfan s&. v. mergi:  prát. pl. III. siu 
(die Schiffe) suffun 19, 7. 

süftón sw. v. ingemescere: prát. sg. 
ILI. süfttóta (var. süftóta) 86, 1. 

sügan st. v. 1) laetare: prás. part. 
gen. pl. m. sügentoró 117, 4. 2) su- 
gere:  prát. sg. II. thié manzon 
thié thü sugi 58, 1. 

suht st. f. Krankheit : dat. sg. heil uuas 
fon theru suhti plaga 60, 4; vgl. 
60, 9. uon ... suhti uuas bihabót 
infirmitate 88, 1. acc. suht /an- 
guorem 22,1. 44,2. nom. pl.suhti pesti- 
lentiae 145, 5. dat. suhtin languo- 
ribus 22, 2. 64, 2. 

suhtig adj. aegrotus: acc. pl. m. suh- 
tigé 243, 4. — Compos. riob-suhtig. 

sulih prom. 1) talis: acc. sg. f. su- 
liha giuualt 54,9. tr. sulih la- 
star 108, 1, subst. sulih Aoc 158, 7. 
nom. pl. n. solihiu megin 78, 2. 
gen. s. sulicheró 101, 1. dat. f. 
sulihhón rátissün 74, 2. acc. m. 
sulichá (var. -&) 78, 2. ntr. sulichu 
102, 1. 2) sulih sÓ qualis: mom. 
sg. m. ni bin sulih só andró man 
sicut 118, 2. fem. arabeit mihil, 
sulih só ni uuas fon... anaginne 
145, 14. acc. f. gisühumós sina 
diurida soliha sÓ thiu diurida ist 
einages quasi 19, 7. acc. pl. n. scin- 
aftiu, sulichu só césalári . . . ni 
mag uuizu tuon 91, 1. 


sum adj. quidam: mom. sg. m. sumér 
biscof 2, 1. sum rihtáüri 55, 1. sum 
tuomo 122,1; vgl. 83,1. 88, 2. 
97, 1. 107, 1. 108, 1. 110, 1. 123, 4. 
128, 7.8. sum arm betalári 107, 1. 
vgl. 151, 1. sum man ÓOtag 212, 1. 
sum siochér 135, 1. sum iungo 
185, 12. subst. sum 59, 2. 106, 1. 
102, 2. 113, 1. sum fon theru me- 
nigi 105, 1; vgl. 110, 4. andero 
thiotó sum 128, 9. sum fon theru 
évvu gilértér 141, 24. fem. sum 
uuituü 122, 2. »tr. sum uuib 58, 1. 
63, 1. dat. m. subst. sumemo 157, 2. 
fem. sumero burgi 122, 1. ace. f. 
suma burgilün 63, 1. suma uui- 
tauün arma 118, 1. »om. pl. m. 
heidanó sumé 139, 1. subst. sume 
102, 1. 104,3. 7. 129, 7. 138, 4. 


^ 


159, 5. 207, 3. 241,1. sumó theró 
Phariseorum 68, 2 ; vgl. 92,1. 127,5. 
sumé fon thón buohhárin 57, 1; 
ühnl. 82, 11^. 84, 1. 116, 5. 132, 9. 
135, 22. 27. 229, 1. 226, 3 etc. 


sumá (var. -6) 90, 6. manegé — 


sumé multi — alii 116, 4. ntr. su- 
miu uuib fon unserén 226,1. subst. 
sumu — sumiu quaedam — alia 


71, 2; 4. dat. m. subst. sumón 
118, 2. acc. m. sumé fon sinén iun- 
gorón 84, 1. 


sumalih adj. quidam: gen. sg. m. 


sumiliches héristen 110, 1. acc. f. 
sumilicha burgilün 111, 1. dat. pl. 
m. subst. sumalihhón 79, 11 (2). 


Sumar s. m. aestas: nom. 146, 1. 
SUn sf. m. filius: nom. sg. ni uuard 


in sun 2, 2, min liobo sun 14, 5. 
min sun leobár 91,3. einag sun 
sinero muoter 49, 2. ther iungoro 
sun 97, 1. thie (einago) sun 13, 10. 
67, 8. 88, 7. 131, 15.  Abrahám 
uuas sun Thare 5,4; vgl. 130, 1. 
Jósébes sun 14,1; vgl. 78, 3. 90,2. 
gotes sun 14, 7. 15, 3. 4. 17, 6. 
81, 5. 134, 8. 205, 2. 3. 234, 9 etc. 
mannes sun 51, 2. 54, 7. 51,3. 
76, 4. 93, 1. 119, 7. 182, 7 etc. thie 
Dáuides sun 61, 6. ther gotes sun 
135, 2. thie mannes sun 44, 15. 
21. 64, 14. 16, 5. 90, 6. 106, 5. 
147, 2. 8. 158, 6 etc. sun forlores 
178, 4. sun gotes lebéntiges 90, 2; 
vgl. 190, 1. voc. sun 12, 6. 123, 4. 
Dáuides sun 5, 8. 61, 1. 115,1 (2). 
sun Dáuides 85,2. sun thes hóhi- 
sten gotes 53, 6. gen. sunes 5, 1 (2). 
242, 2. gotes sunes 88,8. 119, 1. 
mannes sunes 82,11. 145, 2, thes 
mannes sunes 145, 18. 19. 147, 1. 
thes Barachíases sunes 141, 99, dat. 
sune 87, 1. 92, 2. themo sune (ron 
Christus) 21, 8. 88, 7. 8. 164, 1. 
Dáuides sune 116, 4. 117,4. themo 
mannes sune 121,1. 146,5. acc. 
sun 2,5. 3,4.8. 4,9. 5,8. 9,4. 
44, 14, 23. then sun, Cristus 21, 8. 
67, 8. 82, 7. 88, 7. Zachariases sun 
13, 1; vgl. 17, 2. 19, 3. 22, 6. gotes 
sun 177,6. mannes sun 90, 1. 
119, 8. 139, 9. 145, 19. 190, 3. 
hellá sun 141,13. then gotes sun 
133, 1. then mannes sun 12, 6, 
17,7. 62,8. 90,6. 183,4. 918,4 
etc. mom. pl. suni 87,3. 112, 2. 
gotes suni 13, 6. suni Zebedéuses 
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235,2. dat. sunin 93, 2. zuuein 
sunin Zebedéen 180, 4. «aec. suni 


10, 3. 97, 1. 123, 4. 127, 1. Zebe- 
déoen suni 19, 8. 
sundana adv. ab austro 113, 2. 
sundarin «dj. südlich: nom. sg. f. 


sundirinu cupingin  regíma austri 
51, 5. 

sunná sw. f. sol: nom: 16,5. 91,1. 
145, 19. dat. sunnün 71, 3. 145, 15. 
216,3. acc. sunnün 32, 3. 


sunta st. sw. f. peccatum: — nom. sg. 
sunta 62,98. 183, 5. gen. suntà 
197, 9. suntíün scale 131, 14. 
dat. suntu 131, 6, 8. suntün 
(oder dat. pl.?) 131, 20. acc. sunta 
120, 5. 133, 5. 170, 4. 5. nom. pl. 
suntü 54, 4, 6. 138,13. gen. sun- 
tóno 13, 12. forláznessi suntóno 
4,17. 13,92. 160,2. 232, 29. dat. 
suntón 5, 8. 132, 20. 170, 4. 172, 4.5. 
acc. suntà 16, 1. 34, 7. 54, 5. 7T. 
121, 4. 138, 14. 232, 6. 

suntar adv. besonders, einzeln: giha- 
lótón suntar giuuelihén sculdigón 
singulis debitoribus 108, 3. 


suntaringun ade. seorsum: suntirin- 
gun 74,5; (var. -on) 79, 13. sun- 
tringun (var. -on) 66, 2. suntringon 
91, 1; separatim 220, 4; singulatim 
158, 4. intfiegun suntringon phen- 
ningá si»gulos denarios 109, 2 (2). 
oba thiu alliu giscribaniu vvurdin 
suntringon giuuelichiu per singula 
940, 2. suntrigun (var. -on) 
86, 1. 
suntig «dj. peccator: mom. sg. m. 
suntig 132, 14. 15. suntig man 
19, 8. 132, 9. fem. suntig 138, 7, 
dat. in. suntigomo man 114, 2. uuis 
mir milti suntigomo 118, 3. mtr. 
suntigemo 44, 21. ace. m. subst. 
suntigan 96, 6. »om. pl. suntigé 
man 32,5. 6. subst. suntigé 56,2. 
suntigá (var. -&) 101, 2; vgl. 102, 1. 
gen. m. subst. suntigeró 64, 4. 182, T. 
218,4. dat. n. suntigón mannon 32, 6. 
subst. thén suntigón 56, 3. acc. sun- 
tigé 56, 4. suntigá (var. -6) 101,2. 
suntón sw. v. peccare: inf. 120, 1. 
sunteón 88, 5. prás. conj. sg. III. 
suntó in thir 98, 1. prüt. sg. I. 
suntóta 193, 1. ih suntóta in himil 
97, 3. sg. LII. suntóta 131, 1. 2. 
gi-suntón peccare: —prás. sg. 
IIl. sÓó ofto gisuntót in mir min 
bruoder 98, 4. 


sundanaà — sus 


suohhen sw. v. quaerere: 1) suchen; 
begehren, trachten nach: &) absolut: 
prás. sg. 111. suochit ageleizo 96, 5. 
thie suohhit, findit 40, 5; vgl. 131, 22. 
imp. pl. suohet, inti ir findet 40, 4. 
b) e. acc. rei: inf. suochen 96, 2. 
quam suochen uuahsamon in themo 
boume 102, 2. práds. sg. I. ih ni 
suohhu mina diurida 131, 22, sg. 1I. 
uuaz suochis? 87, 7; vgl. 221, 3. 
sg. III. suochit 87, 5. eigina tiurida 
suochit 104, 5. filo suochit man 
fon imo 108, 6. suohhit 57, 2. 6. 
suohhit thih vocat 135, 17. pi. 11. 
suochet 16, 2. 88, 13, 217,5. 218,3. 
suohhet 82, 4. 129, 3. 4. 151, 6. 
suohet 160, 5. 184, 1. 4. 5. pi. 111. 
thisu allu suohhen thiotü 38, 6. 
thina séla suochent fon thir repe- 
tunt. 105,3. cnp. pl. suohhet . .. 
gotes rihhi 38, 7. part. dat. sg. m. 
manne suohhentemo guotá merigrio- 
zü 71, 2. mom. pl. m. inan suoh- 
henti requirentes 19, 3. suohhenté 
59, 2. 82, 3. pràt. sg. I11I. suohta 
gilumphida 154, 2. j/. I. suohtu- 
més 12,7. pl. Il. suohtut 12, T. 
pl. IIl. suohtun 11, 1. 135, 34. 
189, 1; requirebant 12, 3. suohton 
104, 3. oe) c. inf. zum .Ausdruck des 
Zweckes: prás. sg. III. suochit her 
in offane uuesan 104, 1.  suochit 
then kneht zi forliosenne 9, 2. jy. 
11. mih suochet zi arslahanne 104,5; 
vgl. 104, 7. 131, 15. 16. part. nom. 
pl. m. suohhenté 124, 6. prát. sg. 
III. suohta 79, 12. 114, 1. 198, t. 
pl. III. suohtun 54, 2. 59, 1. 88, 6. 
104, 9. 113, 1. 129, 1. 135, 4 etc. 
souhtun 101,2. 2) forschen, unter- 
suchen, verhandeln;: — prás. pl. II. 
fon thiu suohet ir nu untar iu 174, 3. 
part. nom. pl. m. suohenti untar in, 
uuer iz uuári 158, T. acc. m. suo- 
chenté conquirentes 91, 6. prát. sg. 
III. after thero ziti thaz her suohta 
fon thén magin ezquisierat 10, 4. 
pl. I1I. mit in suohtun 224, 2. 

gi-suonem sw. v. reconciliare:  ?nf. 
zi gisuonenne thih mit thinemo 
bruoder 27, 1. 

suozi adj. suavis: mom. sg.m. 61,9. 


sus adv. so: sus teta mir trohtin sic 
2,11. iz gilimpfit sus zi uuesanne 
oportet haec fieri 145, 4. quad sus 
ait 138, 7. sus quedanti dicens 4,12. 
13. 14. 5, 9. 8,1. 4. 9, 1. 4. 10,2. 





D 
Lj ' 


gisuárén — suorg-fulli 


11, 1. 13, 2. 3. 8. 14, 26 etc. (s. 
S. 50.) 

gi-suárén sw. v. gravare: prüt. part. 
nom. pl. n. iró ougün  gisuárétiu 
uuárun 182, 5. 


^ 


suüri adj. gravis: acc. pl. f. suuáürü 
burdin 141, 2. 

suáürlihho adv. graviter: órün suárlihho 
gihórtun 74, 6. 


SUAFZ adj. niger: acc. sg. m. Su&arz 


30, 4. 
Suáso sw. m. domesticus: acc. pl. suá- 
son 44, 16. — Conipos. hüs-suáso. 


sut&ual s/. m. sulphur: acc. 147, 2. 

su&hhan st. v. foetere: prás. sg. III. 
suihhit 135, 34. 

su&hur st. m. socer: nom. sg. suehur 
Caiphases 185, 11. 


sueiz sí. m. sudor: nom. sg. 182, 3. 

sueiz - lahhan st. ». sudarium: acc. sg. 
220, 4. 

sueiz-tuoh st. ». sudarium: — dat. sg. 
sueizduohhe 151, 7. instr. mit sueiz- 
duohu 135, 26. 


su&lgan si. v. gluttire:  pràás. part. 
olbentün suelgenti 141, 18. 

gi-SsuÉr st. ». wleus: gen. sg. fol 
gisuueres 107,1. acc. pl. gisuuer 
107, 1. 


suérban st. v. extergere: inf. suuer- 
ban 155, 2. prát. sg. III. suuarb 
siné fuozi 135, 1. suarb 138, 1. 11. 


sueren st. v. iurare: inf. sueren 
188, 5.  prát. sg. III. suerit bi 
themo temple 141, 14. suerit in 
gold temples 141, 14. suerit in 
theru gebu 141, 15; vgl. 141, 15. 
16 (6). conj. sg. III. noh bi thi- 
nemo houbite suuerés 30, 4. sg. 111. 
suuere 30, 2. part. nom. sg. m. 
lougnita suerento cwm iuramento 
188, 3. prát. sg. III. thero eid- 
burti thie her suor zi Abrahüme 
4, 15. 
bi-sueren  adiurare: 
bénten gote 190, 1. 
fur-sueren refi. peierare: imp. 
sg. ni fursuueri thih 30, 1. 
gi-sueren 4iwrare:  prát. 
IIl. gisuuor iru 79, 5. 
Suro st. m.plaga: dat. sg. sueren 64, 2. 


suért st. ». gladius: mom. sg. suert 
7, 8. gen. suertes 1465, 13. 
suerte 185,1.4. acc. suuert 44, 22. 
166, 2. suert 185, 2. 3. 4. nom. pl. 


Tatian von Sievers. 


8g. 


prás. | 
sg. I. ih bisueru thih bi themo le- | 


dat. | 


I 
| 


| 
| 


1 
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suuert 166, 4. dat. suerton 183, 1. 
185, 1. 


suéster s&. f. soror: mom. sg. 63, 3. 


206, 1. gen. suester 135, 1. acc. 
suester 135, 3. 17. nom. pl. suester 
18, 3. 135, 2.  accg suester 67, 10. " 


suuister 106, 6 (2). 

suigar sw. f. soerus: 
48, 1. 

suigén sw. v. tacere: prás. pl. III. 
suuigént 116, 5. imp. sg. suigé | 
52, 6. part. nu uWirdist thü sui- | 
génti 2, 9. prát. sg. III. suígéta | 
189, 4. pl. IIl. suigétun 69, 4. 
suuigétun 94, 1. 110, 1. 214, 3. 
conj. pl. III. suuigótin 115, 1. 

bi-suihhan st. v. scandalizare: prás. 
sg. III. bisuuichit einan 94, 4. 
conj. sg. III. oba thin zesuuuá ougá 
thih bisuihhe 28,2; vgi. 28, 3. 
bisuuiche 95,4. 5. pl. I. thaz uuir 
si& ni bisuuichémós 93, 3.  prüt. 
part. nom. sg. m. uuirdit bisuihhan 
(in mir) 64. 3. 75, 2. ni uuirdu 
bisuihan 161,3.  »om. pl. m. uuá- 
run bisuihhan in imo 78,3. ni sit 
bisuuihan 171,3. sint bisuuichaná 
(var. -6) 84, 7. sint managé bi- 
suihanéó 145, 9; vgl. 161, 3. 
Vgl. à-suih, 

suin st. ». porcus: mom. pl. 
97, 2. gen. suinó 53, 9 (2). 
suin 39, 7. 53, 10. suuin 97, 2. 

suorgá sw. f. cura: nom. sg. nist 
thir suorgá fon niheinigemo 126, 1. 
nist thir iz sorgá, thaz ... 63, 3. 
acc. habéta (habé) sin suorgün 
128, 9 (2). dat. pl. in suorgón thes- 
ses libes 146, 4. 

suorgén sw. v. c. gen. sollicitum esse: 
práüs. pl. II. ziu sorgét ir thes an- 
dares? 38,3. part. nom. pl. m. ni 
curet sorgénté uuesan 44, 13. 

bi-suorgén reff. sibi sollicitum 
esse: prás. sg. III. tag ther bi- 
suorgét sih selbo 38, 8. 
fora-suorgén procurare: prás. 

part. dat. sg. m. forasuorgéntemo... 
Pilato Judeam 13, 1. 


suorg-fol adj. sollicitus: nom. sg. f. 
suorcefol 63, 4. ^om. pl. m. suorg- 
follé 38, 6. 8. ni sit suorcfollé iuua- 
res ferahes 38, 1. fon themo giuuáte 
ziu birut ir sorgfolló? 38, 3. 

suorg -fulli /. sollicitudo: ^ nom. 
suorefulli therro uuerolti 75, 3. 


39 


acc. sg. 44, 22. 


— 


suuin 
aec. 





' A. Potag st.om. dies: 
EV thie morganlihho tag 38, 8; vgé.|. 





T 


1) Tag: mom. sg. 
19, 4. itmáli tag 88, 1. 104, 1. 
thie gáho tag 146, 4. ubar thisiu 
alliu thritto tag ist hiutu 225, 3. 
inthelditist iu ther tag 225,3. tag 
uuas giuuortan 70,2. unz iz tag 
ist 132, 3. dag 111,1. gen. thes 
itmálen tages 12,2. thiu zehentá 
zit thes tages 16,2; vgl. 135, 5. 
eines tages uueg 12, 2. burdin 
thes dages 109, 2; — als Zeitbe- 
stimmung:  andares tages 16, 1. 
128, 9; dÀhnl. 218, 4. 230, 1. tages 
inti nahtes 7, 9. 122, 3. nahtes inti 
tages 53, 5. 16, 1. dat. oba uuer 
gengit in tage, ni bispurnit 135, 5. 
ginuogi ist themo tage in sinemo 
baluuue 38, 8. in tuomes tage 
44, 10. 62, 12. 65, 3. 5. in themo 
iungisten tage 82, 7. 11. 135, 14. 
143, 5. in themo lezisten tage 
82, 7. 9. in themo ahtuden tage 
4, 11; dhnl. 45, 1. 82, 2. 92, 2. 
157, 1. 215, 1; vgl. noch 22, 17. 
42, 2. 104, 4. 116, 5. 127, 1. 130, 3. 
135, 31. 189,1. 159,5. 174, 6. 
196, 8. 224, 1 etc. in itmálemo tage 
óstróno 12, 1; vgl. 129, 5. dritten 
tage 90,4. 112,1. dritten taga 
(var. -e) 93,1.  desemo itmálen 
dage 104, 2 (2). 3. acc. tag it- 
lónes 18, 2. einan tag mannes su- 
nes 145, 2; — ais Zeitbestimmung: 
uuonétun mit imo then tag 16, 2. 
alan tag 109, 1. »om. pl. ahtü 
tagá 7,1. gen. pl.fiorzug tagó 15, 2. 
dat. tagun (var. -on) 12, 2. 4. 91, 1. 
tagon 97, 1. 117, 5. 137,1. 153,2. 
189,3. 205, 2. 233, 4 etc. acc. als 
Zeitbestimmung: thri tagá 57,3; 
ühnl. 81, 9. 89, 1. 1835, 3. 9. 24. 
tagü uuas her lérenti ..., nahtes 
uuonéta in themo berge 140, 2. 
2) allgemeiner, Zeit, Alter etc.: acc. 
sg. unzan then tag sinero aroug- 
nessi 4,19; vgl. 2,9. 65, 4. 193, 5. 
215, 3. 222, 4. ete. nom. pl. que- 
ment tagá in thih 116, 6; vgl. 
5,13. 56,6. 144,2. 145, 2. 16. 
201,3. tagá sines ambahtes 2, 11; 
vgl. 136,1. 145, 12. gen. after 
arbeiti theró tagó 145, 19. dat. 
fram gigiengun in irÓ tagun 2,2; 
vgl. 2,8. 


tag — teilen 


| 


allén unsarén tagun ! 





(var. -on) 4, 16. in tagun Héródes ^ 
2,1; &Ànl. tagun (var. -on) 8, 1. 
€4, 10. 70, 1. 78, 7. 89,1. tagon 
2, 11, 4, 1. 5,11. 56,9. 145, 13. 
147, 1..196, 3. etc. acc. gigienc 
fram in managá tagá 7, 9. — Com- 
poss. frige-, garo-, sambaz-tag. 

tagalih adj. cotidianus: 
tagalihhaz 34, 6. 

taga-lón st. ». Tagelohn: dat. sg. 
gizunfti gitünerá ... fon tagelóne 
ez denario diurno 109, 1. 

taga-muos st. ». prandium: — acc. 8g. 
110, 4. 125, 6. 

gi-tago adv. cotidie 107, 1. 129. 1. 
185, 8. 

tal st. w. vallis: mom. sg. 13, 8. 

talenta st. f. talentum: acc. sg. ta- 
lenta 149, 6. 7. gen. pl. talentóno 
99, 1. acc. pl. talentá 149, 1. 2. 
4. 5. 1. 

tt st. f. factum, actum: — dat. pl. tà- 
tin 205, 5. 212, 3. 

gi-tát st. f. constitutio: dat. sg. 
fon (ér) mittilgartes gitáti 74, 3. 
179, 3. 

tàtig adj. im Compos. firn-tátig. 

teil st. ». und m. pars; dat. sg. ni 
fundun, in uuelihhemo teile inan 
brühtin 54, 3. acc. teil 203, 1. 
thaz bezistá teil 63, 4. thaz lez- 
zistà teil sines fingares eztremum 
107, 2. sinan teil sezzit mit lihhe- 
zerin 147, 12. gib mir teil thero 
€hti portionem 97, 1. ni habés teil 
mit mir 155, 4. deil giróstites fis- 
ges 231, 24. acc. pl. zislizzan uuas 
in zuei teil 209, 1. sázun sié in 
teil 80, 5. tátun fior deil 203, 1. 
— fuor in teil Galileg 11,4; anl. 
89, 4. 90, 1. 

teilüri st. ». divisor: acc. sg. 108, 1. 

teilen sw. v. dividere:  prás. com). 
sg. III. her teile mit mir erbi 
105, 1. prát. sg. III. teilta thia 
héht 97, 1, pi. Il. sibun brót in 
ueor thüsunt& teiltut 89, 5. pi. III. 
teiltun min giuuáti in partiti sunt 
203, 4. 

zi-teilen 1): dividere:  prás. 

sg. ILL. ziteilit inan 147,192. pràt. 
part. nom. sg. m. oba Satanas in 
imo selbemo ziteilit ist 62, 3, mtr. 
rihhi in imo ziteilit 62, 2, nom. 
pl. m. zuéné in thriu uuerdent zi- 
teilit 44, 22, sint fimui ziteilté in 
einemo hüse 44, 22. 2) distribuere: 


acc. sg. m. 


témpal — toub 


prát. sg. III. ziteilta (das Brot) | 


sinéón iungirón 80, 6. 

témpal st. » templum: mom. sg. 
68, 5. 117, 5. gen. tempales 15, 5. 
209, 1. temples 141, 14. 144, 1. 
dat. tempale 129, 1. 131, 16. temple 
7,9. 12, 4. 104, 8. 117, 2. 3. 4. 5. 
140, 2. 141, 14. 145, 1. 244,3 etc. 
acc. tempal 2,3. 104,4. 117, 2. 
118,2. 123,1. 189,3. 205,3 etc. 

tenni st. ». area: acc. sg. 18, 24. 

teren sw. v. nocere: prás. sg. III. 
niouuiht ni terit iu 67, 5; Anl. 
243, 3. 

teri st m. im Compos. lant- deri. 

düzemo sw. m. decimae: acc. dezemon 
118, 2. 

dézemón sw. v. decimare:  prás. pl. 
II. ir de dezemót minzün 141,17. 

diaean st. m. levita: acc. pl. dia- 
canü 13, 19. 

tilli st. mn. anctum: 

tiof adj. tief, altus: 
fuzze teof ist 87, 3. 

tise st. m. 1) discus, Schüssel: dat. 
sg. diske 79, 7. 9. 2) mensa: dat. 
sg. disgze 107, 1. instr. discu 95, 4. 
acc. pl. tisgi 117, 2. 

titul s^. m. titulus: | acc. 5g. 204, 1.2. 


tiuval st m. — 1) diabolus: nom. 
diuual 15, 4. 5. 6. 76, 4. tiuual 
82, 12. dat. diuuale 15, 1. 131, 19. 
diufale 132, 6. 2) daemon, daemo- 
nium: nom. sg. diuual 133, 16. 
dat. diuuale 61,5. tiuuale 85, 2. 
acc. diuual 22,2. 61, 5. 64, 13. 
131, 21. 22. 23. 133, 16. tiuual 
104, 5. mom. pl. diuualà 53, 7. 9. 
19. 13. 67, 3. gen. |diuualó 62, 1. 
diuuoló 92, 8. cec. diuualü 42, 2. 
44, 5. 29. 50, 1. 53, 2. 3. 62, 1. 3. 
4. 5, 95, 1. 243, 2 ctc. 

tiufi /. Tiefe: acc. erdá tiufi alti- 
tudinem 11, 8. si uorsenchit in 
tiufi séuues in profundum 94, 4. 
scalt thaz skef in tiufi duc in. altum 
19, 6. 

tiuren sw. v. glorificare: prás. sg. 
III. mih diurit 131, 24. part. nom. 
pl. m. diurenté 6, 7.  prát. part. 
nom. sg. m. gitiurit uuard 116, 3. 
gidiurit uuirdit 139, 2. 

tiurh adj. pretiosus: dat. sg. m. diu- 
remo 77, 2. mtr. diuremo 64, 5. 
acc. f. diura 138, 1. 

tiurida st. f. gloria: 


acc. dilli 141, 17. 
nom. sg. f. thiu 


nom. sg. diu- 


rida s1,.. gote 6, 3; vgl. 110, 3. | 
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116, 4. dat. diuridu 7, 6. 38, 4. 
44, 21. 135,2. türidu 90, 6; 
vgl. 88,13. acc. diurida 15, 5. 
88, 13. 131, 22. 132, 14. 143, 1. 9. 
227, 2 etc. tiurida 104, 5 (2). 


tiurisón sw. v. glorificare: prás. sg. 
I. ih diurisón mih selbon 131, 24. 
conj. pl. III. diurisón 25,3. part. 
got diurisónti 210, 2. prát. sg. III. 
tiurisóta got 103, 2. pi. III. diu- 
risótun 54, 9. part. nom. sg. m. 
gidiurisót 129, 6. 135, 2. 164, 2. 

tiurlihho «adv. gloriose:  tiurlicho 
103, 5. 

tobunga st. f. deliramentum: nom. sg. 
223, 5. 


tód st. m. mors: gen. in scüuen tódes 
21, 12. mni gicorót tódes 131, 23. 
sculdie ist tódes 191, 3. nidarnessi 
tódes 225, 2. dódes 90, 6. dat. 
tóde 88, 8. 135, 2. 7. 189, 1. 197,3. 
fon tóde arstantan a (ex) mortuis 
91, 3. 107, 4. 137, 2. 215, 3. 220, 5. 
232, 2. 237, 6. uuelihhemo tóde 
sterbenti uuári 139, 8; vgl. 194, 3. 
238, 5. dóde arsterbe 84,2. acc. 
tód 131, 22. 180, 5. selit bruoder 
bruoder in tód 44,14. in tód zi 
faranne 161, 3. instr. mit tódu 
uueigent sió 44, 14. 

tódlih adj. mortiferus: 
tódliches uuaz 243, 3. 

tohter st. f. filia: nom. sg. 85, 2.4. 
dohter 7, 9. 60, 2. 10. 79, 5. voc. 
dohter 60, 9. dat. tohter 110, 3. 
acc. tohter 44, 22. 23. 113,5. dat. 
pl. tohterun 2, 1. acc. pl. dohter 
67, 10. 


tót adj. part. mortuus: mom. sg. m. 
tót 49, 4. 97, 5. 8. 131, 23. 135, 7 
etc. oba sihuuer tót uuirdit si quis 
mortuus fuerit 121,1; ühnl. 135, 12. 
15. 20. toot 92,6. tótér 92, 6. 
fem. tót 60, 10. 13. mtr. tót uuir- 
dit 139, 3. acc, m. tótan 211, 3. 
nom. pl. m. tótó 131, 23; subst. 
64,3. 217, 4. thié tóton 88, 8. 
197, 4. gen. m. tóteró 1237, 4. 
141, 22. dat. m. subst. tótén 79, 11. 
107, 4. 127, 3. 218, 3. acc. m. subst. 
tóté 44, 5. 88, 7. láüz tótó bigraban 
iró tótun (rar. -on) 51, 3. 


gen. sg. m. 


toub adj. surdus: — voc. sg. m. thü 
toubo ., . geist 92, 6. acc. m. 
subst. touban 86, 1. mom. pl. m. 


subst. toubé 64, 3. 
toubá (var, -6) 86, 2. 


35* 


acc, m. subst, 
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toufáüri si mw. baptista: gen. sg. tou- 
fáres 64,10, 79, 6. 7. dat. tou- 


füre 64, 7. touffáre 91, 5. acc. 
touffári 90, 1. 

toufen sw. v. baptizare: inf. mih 
santa zi toufenne 14, 6. prás. sg. 
I. ih toufu iuuih in  uuazzare 
183, 23. sg. II. uuaz toufist thü 
thanne? 13, 22. sg. III. toufit 


13, 23. 14, 7. 21, 4. part. toufenti 
13, 25. 21,2. 139, 10. 242, 2. pràt. 
sg. III. toufta 21, 1. conj. sg. III. 
toufti 21, 9 (2). part. gitoufit 
13, 17. 14, 1. 2. 3. 108, 7. 112, 2. 
gituofit 112, 2 (2). dat. sg. m. gi- 
toufitemo 14, 3. om. pl. m. gi- 
toufité 64, 8. 112, 2.  gitoufté 
13, 12. 21, 2. 64, 9. 
toufi /. baptismus: nom. 123,2. dat. 
toufi 13, 13. gitoufitó Jóhannises 
toufi 64, 8. acc. toufí. 13, 2. 112, 2. 
mina toufi ... uuerdet  gitoufité 
112, 2; vgl. 108, 7. 112, 2. 
tougali ad/. occultus: nom. sg. m. tougli 
iungoro 212, 2. gen, n. subst. nio- 
uuiht tougales 44, 17. 

tougalo a«de.: tougolo occulte 
5, 1; clam 8,4; secreto 92, 8. dou- 
golo secreto 145, 1. touglo i» oc- 
culto 104, 3 (2). 


tougali st. ».? Verborgenheit: dat. 
in taugle i» occulto 104, 1. 
tougali f. Verborgenheit: | dat. in 


dougli i» occulto 181, 2. 
tougalnessi s. ». Verborgenheit: dat. 
in tougalnesse i» abscondito 33, 3 (3). 
34, 2 (2). 35,2 (2). 

trüdo sw. m. finbria: acc. sg. trá- 
don 60, 4. 82, 1. acc. pl. trádon 141,3. 
traga-betti st. ». grabatum: acc. sg. 

dragabetti 88, 3 (2). 4 (3). 

tragan st. v. tragen, portare: — imf. 
giscuohu zi traganne 13,23. prés. 
sg. lII. tregit sin crüci baiulat 
67, 11, uuahsmon tregit fert 167, 1. 
part. nom. sg. m. man uuazzares 
zuibar tragenti 157,2. ntr. uuinloub... 
ni tragenti uuahsmon ferens 161, 1. 
acc. m. tragentan imo crüci baiulan- 
tem. 200, 4. nom. pl. m. tragente 
in bette man 54, 2. uuárun sumó 
unuuerdliho tragenti indigne feren- 
tes 138, 4. prát. sg. III. unsa cü- 
mida truog 50, 2.  uuamba thiu 
thih truog 50,2. truog thaz gi- 
misgi ferens 212, 6. pl. I. truo- 
gumés burdin thes dages 109, 2. 
pl. III. &ruogun 49, 4. 216,2. conj. 


gi-traganlih adj. tolerabilis: 


trahtón sw. v. tractare: 


trame st. m. potus: 


trenka st. f. Trànke: 


tréso-faz st. ^». Schatzbehálter : 





toufári — tribuz 


8g. III. truogi 200, 5. part. nom. 
sg. m. uuas gitragan,.. in barm 
Abrahámes 107, 2. arstorbanér uuas 
gitragan efferebatur 49, 2. 

fur-tragan portare: inf. lesti, 
thia sié fortragan ni mugun 141, 25; 
vgl. 173, 1. 

gi-tragan sustinere:  prás. sg. 
III. einan gitregit inti anderan ubar- 
hugit 37, 1. 

in-tragan inferre: inf. suoh- 
tun inan inzitraganne 54, 2. 
comp. 
nom. sg. n. gitraganlihhór 44, 10. 


dragma st. f. draehma: acc. sg. eina 


dragma 96, 5. 

prát. pl. II. 
uuaz ir in uuege trahtótut? 94, 1. 
nom. sg. trang 
82, 11. 


in-trátan st.v. revereri: prás. sg. I. 


man ni intrátu 122, 2. pi. III. in- 
trütent sié minan sun 124, 3. prt. 
sg. III. man ni intriet 122, 1. 

dat. sg. lei- 
tit inan zi trenku ducit adaquare 
103, 4. 


iréso st. ». thesaurus: nom. sg. 36,2. 


dat. treseuue 41, 5. 77, 1. 5. tre- 
souue 62, 11 (2). «cc. treso 35, 4. 
36, 1 (2). 106, 3. 

ace. 
sg. nist erloubit thaz man sié sente 
in thaz tresofaz im corbonan 193, 4. 
dat. pl. gioffonótén irÓ tresofazzon 
thesauris 8, 1. 


| tréso-hüs st. ». gazophylacium: acc. 





8g. 118, 1. 


trétan st. v. calcare: 1) intrans.: inf. 


zi tretanne ubar  natrün 67, 5. 
2) c. acc.: prát. part. Hierusalem 
ist getretan fon thiotón 145, 13. 

fur-trétamn ce. acc. conculcare: 
prás. conj. pl. III. furtretén sié mit 
iró fuozzun 39, 7. prát. part. nom. 
8g. n. Si furtretan 24, 2. nom. pl. n. 
vvurdun furtretanu 71, 2. 


tréuuua s. f. s. triuua. 
trib st. n. im. Compos. thana-trib. 
| triban st. v. treiben:  prát. conj. sg. 


III. thaz her sié ni tribi üzan thero 
lantskefi expelleret 53, 8. 
ar-triban vertreiben: inf. buoh 
artribannes /ibellum repudii 100, 4. 
üz-triban c. aec. expellere: 
inf. 113, 2. 


tribuz st. m. tributum: acc. sg. 194, 2. 


thribuz 93, 2. 


á trinkan — truoben 453 
trinkan st. v. &ibere: 1) absolut: 147, 7. 10. truhtin got Israhéló 
"inf. trinkan fon mir vit: 87, 2. 4, 13. Christ truhtin 6,2. trohtin 

gib mir trinkan 87, 2. 3; dni. 2, 11. 83, 2. 116, 1. 147, 10. 188, 6. 
208, 3; potum 152, 4. - trinean 217,6. 231, m cte, voc. truhtín 


152, 3; potum 152, 6. 6. gábun imo 
gimirrótan uuin n trinkan 202, 3. 
zi trincanne gibit einemo . .. kelih 
potum 44,237, prás. sg. IL. trin- 
kit 56, a 147,12. pl. III. trinkent 
56, 5 conj. sg. . eg. Hi. trinke 129, 5. 
imp. sg. trink 105,2. part. mom. 
sg. m. trinkenti 64 64, 12. 14. nom. 
pl. m. trinkenti 147, 1. prát. pl. I. 
truncumés 113, 1L L p. III. trun- 
cun 147, 2, » 2) c. acc. rei oder 
práp. "fon: inf. mugut ir trincan 
kelih? 112,2. prás. sg. L. trinku 
160, 3. 185, 3. nmi trinkih . . . fon 
thesemo "berde uuinrebün 160, 8. 58g. 
III. irinkit 2, 6. 82, 11(2) trin- 
kit fon uuazzare 87,4(2). pi. I. 
uuaz trinken uuir? : 38,6. pl. II. 
minan kelih trinket ir 112,2. p. 
III. drinkent 243, 3. conj. sg. L 
trinke 182, 2, pi. 1I. trinkét 82, 11. 
imp. pl. trinket fon thisu allé 160, 2. 
part. nom. sg. m. trinkenti 56, 10. 
nom. pl. m. trinkenté 44, T. 


trineo sw. m.im Compos. uuin-trinco. 


bi-triogan s. v. betrügen; illudere: 
prát. part. nom. sg. m. bitrogan 
uuas 10, 1. 


trisiuuen se. v. thesaurizare: inf. 
trisiuuen treso 36, 1, prás. sg. III. 
imo selbomo drisiuuit 105, 3. imp. 
pl. trisiuuet treso in himile 36, 1. 


triuua st. f. fides: acc. sg. treuuua 
141, 17, 

gi-triuui «dj. fidelis: nom. sg. m. 
gitriuuui 147, 10. 233, 6. gitriuuui 
ist in minnisten 108, 5. ubar fóhiu 
uuüri gitriuuui 149,4.  gitriuui 


149, 5. voc. guot scale inti gi- 
triuuui 149, 4, gitriuui 149, 4. 


nom. pl. m. in themo fremiden gi- 


triuuui mi uuárut 108, 5; nl. 
gitriuuué 108, 5. 
gi-trog sí. ». fallacia: nom. sg. gi- 


trog theró uuolóno 75, 3. 


tropho sw. m. gutta: nom. sg. tropfo 
bluotes 182, 3. 
troum s. m. somnium: dat. 5g. troume 


5, 8. in troume in somnis 8, 8. 
9, L iL A 
truhtin st. ». dominus: mom. truh- 


tin 3, 2. 4, 10. 6, 4. 49, 3. 53, 14. 


——€————— (——^—-—-— 5Á————————————————————— 'É''Ó!Á'á'——-—— 


63, 4. 67, 1. 122, 3. 128,2. 130,2. | 


&. 19,8. 42, L 2. 46,2. 52,4. 
63, 3. 67, 3. 72, 4. 82,6. 113, L 
120,7. 121,4. 125,10.11 «w. 9. 
truhtin himiles inti erdu 67, 7. 
trohtin 81, 3. 82, 12. 85, 4. 88, 2. 
90, 4. 115, L d. 133, 2. 147, 5. 9. 


149, 4. 151, 6. UN & LL 101, L 
185, Pos. 6. 221, 4. 239, 2. 3. ete. 
trohtin sun Déatie, 2 2 thruh- 
tin 113, 1. throhtin 238, 2. Hn 


truhtines 4, 3. 1T. 5, ET 1.5. 
11, 1, 18,83. 63, 2. 143,8 ex 
trohtines 13, 3. 21. 116, 4. 5. 


142, 2. 12, 5. IDA Pe z dat. 
truhtine 2, 6 (2). 1. 4, 4. 9, 4. 


64,1. 82, 3. 124, 5. i201 i troh- 
tine 114, 2. 116, 2. 232, 4. 244, 4. 
acc. truhtin 4, 5.. 7, 10. 130, 2. 
truhtin got thinan 15,4.5. 128,2. 
trohtin 135, 1. 219, 2. 221, 2. troh- 
tinan 115, 2. 223, 1. 2. (fast nur 
von Gott oder. Christus gebraucht, s. 
hérro; doch vgl. z. B. GE 125, 
10. 1L 149, 4. 5. 151, 6. . 221, 4o 

trumbá sw. f. tuba: PH sg. trum- 
bün 145, 19, acc. trumbün 33, 2. 

trumbüri s. ». tibicen: aec. pl. 
trumbárá 60, 12. 

trune s& o. Lom Compos. ubar-trunc. 


trunean adj. part. ebrius: dat. pl. 
m. subst. trunkanén 147, 12. — 
Compos, fol-truncan. 


truoben sw. v. contristare: inf. sih 
truoben 180, 4. 
gi-truoben  econtristare: — inf. 


gitruoben 79, 8. prát. sg. III. gi- 
truobta then kneht conturbavit 92, 4. 
gitruobta sih selbon turbavit 135, 21. 
part. nom. sg. m. gitruobit tristis 
106, 3. uuard gitruobit 79,8; vgl. 
238, 3. Zacharias thaz  sehenti 
uuard gitruobit turbatus ex 2, 4; 
ühnl. 8,9. 108,7; uuas gitruobit 
in sinemo geiste 158, 3. fe. min 
séla gitruobit ist (turbata 139, 5; 
ühnl. tristis 180, 5. uuas. gitruobit 
in sinemo uuorte turbata est 3, 3. 
bis... gitruobit umbi managu fur- 
baris 63, 4. mtr. ni si gitruobit 
iuuuer herzá turbetur 162, 1. 165,6. 
nom. pl. m.ir birut gitruobit tristes 
224, 4; dhnl. gitruobté 35,1; con- 
turbati. 230, 3; turbati 230, 4. ir 
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birut abur gitruobté contristabimini | 
174, 4, gitruobtá (var. -6) 93, 1. 
99, 4; turbati 81, 2. 

truobén sw. v. contristari: — inf. 
158, 4. 

gi-truobnessi st. s». tristitia: nom. 
172, 2. 174,4. acc. 174, 5.6. 182,4. 

gi-trüuuén sw. v. 1) confidere: 
prüs. sg. III. gitrüuuét in got 
205,3. imp. pl. gitrüuuét 178, 5. 
prát. pl. III. in sih selbon gitrü- 
uuétun 118, 2. 2) sperare:  prás. 
pl. II. fon thén ir gitrüuuét lón 
intfáhan 32, 6. Moyses, in den ir 
gitrüuuóét 88, 13. pi. III. in si- 
nemo naman thiotá gitrüuuént 69, 9. 

ana-gi-trüuuén confidere: 

prát. sg. III. uaz,.., in thiu her 
anagitrüuuéta 62, 6. 

tübáà sw. f. columba: gen. sg. tübün 
sun Jar Jona 90, 2. acc. tübün 
14, 4. 6. nom. pl. tübün 44, 11. 
acc. tübün 117, 2, — Compos. tur- 
tili -tàbá. 

tübielin st. ». pullus columbarum: 
aec. pl. 1, à. 


tumb adj. stultus: voc. sg. m. tumbo 


105, 3. dat. m. tumbemo 43, 2. 
voc. pl. m. tumbé 83, 2. 227, 1. 


dumbé 141, 14, — fatuus: — voc. 
sg. m. tumbo 26, 4. mom. pl. f. 
dumbó 148, 2 (2). thió tumbün 
(var. -on) 148, 5. 

tumbnessi sí. ».? stultitia: — nom. sg. 
tumpnissi (var. -nessi) 84, 9. 

tünihhá sw. f. tunica: ^ mom. sg. 
tünihá 203, 2. dat. tünihün 200, 1L. 
dünichün 236, 6. «aec. tünichün 
31, 4. 203, L. tünihün 166, 2. acc. 
p. pex 18, 16, tünihhun 44, 6. 


tuoh s », pannus: gen. sg. tuoches 
56, 7. p pl. tuochum (var. -on) 
5, 5,13. 6, 2, — Compos. sueiz-tuoh. 
tuom st. m. iudicium: nom. sg. tuom 


88, 10, 119, 12. 131,4.  duom 
thesses mittilgartes 139, 8. gem. 
tuomes tage 44, 10, 62, 12, 65, 2. 5. 
urrestj tuomes 88, 9, duomes 26, 
Ll 2. dat. tuome 39, 1. duome 
172,4. 5, duome helliuuizes 141, 
28. acc. tuom 69, 9. 88, 7. 8. tuom 


tuon 88,8. duom 104, 6. 133, 3. 
141, 11. 


tuomen sw. v. iudicare: inf. tuomen 
39, 1. duoman 104, 6. zi tuo- 
menne 139, 9. pràs, sg. I. tuomiu 
88, 10. ;  tuomu 131,4. ih ni 


truobén — tuon 


tuomo sw. m. iudez: 


tuom -sédal s:. 


tuon a». v. Mni 






tuomu niomannen 131,4. duófmu 
inan 143,4, fon thinemo munde - 
thih duomu 151,8. sg. III. tuo- 
mit 88, 7. 129, 10. 131, 22. duo- 
mit 143, 5, pi. II. 8680 ir in tuome 
tuoment 39,1, ir after fleiske tuo- 


met 131,4. conj. sg. III. tuome 
119, 10. imp. pl. rehtan duom 


duomet 104, G, after iuuueru 6vvu 
duomet inan 194, 3. part. nom. 
pl. m. tuomenti 106 106, 5. prát. sg. II. 
rehto duomtós 138, 10. conj. sg. L 
ih duomti mittilgart 143,4. part. 
nom. pl. m. sÓ uuerdet et ir gituomté 


v. 


EET 


*. 
- 


39, L 
ar-tuomen  :?9udicare: —prát. 
part. mom. sg. m. hérósto ... er- 


008.037 UIS Muy os 
Pus YA CUT : 


duompt ist 172, 5. 

fur-tuomen condemnare: pràás. 
8g. I. noh ih thih furtuomu 120, 7. 
prát. sg. III. nioman ni forduomta 
thih? 120, 6. part. nom. sg.m. nist 
furtuomit mon iudicatur 119, 11 (2). 
nom. pl. m. thaz ir nisit fortuomté 
ne iudicemini 39, 1. 
nom. sg. 8,3. 
27,2. 122, 1. thie tuomo thes 
unrehtes 122, 3, dat. tuomen 27, 2. 
uuer mih sazta zi duomen,., ubar 
iuuuih? 105, 1. om. pl. tuomon 
62, 4. 


n, tribunal: dat. sg. 
2, 199, 5, 


1) absolut, tun, 


duomsedale 198, 2 


handeln: inf. after iró uuercon ni 
curit ir tuon 141, 1, uuola tuon 
69, 4.  práüt. sg. IL. sÓ tuon ih 


165, 71. pl. III. só thié lihhizárá 
tuont 33,2. sié quedent inti ni 
tuont 141, 1. conj. sg. III. tuo selb- 
sama 13,16. p. II. tuot 156, 3. 
imp. sg. tuo 78, 4. 128, 10, part. 
acc. sg. m. findit inan sÓ duontan 
147, 1i. prát. sg. III. uuislicho 
teta 108, 4. ni teta after sinemo 
uuillen 108, 6; vgl. 5, 10. 128, 8. 
pl. III. tátun 116, 2. 222, 4. eina 
zit tütun, sie arbeiteten 109, 2. conj. 
pl. IIL thaz sié tátin after giuuonu 
7,5. part. nom. sg. n. gitán ist só 
thà gibuti 125, 10. 

2) e. acc. rei machen, bereiten, 
schaffen; | hervorbringen: | a) ein- 
Jacher acc. rei: inf. uuahsmon tuon 
41, 4 (2). práüs. sg. lI. mérün 
[skiura] tuon 105, 3. sg. III. tuot 
uuahsmon 13, 15; vcgl. 41,3. 75, 4. 


pl. I. uuonungá tuomés mit imo 


165, 2, conj. sg. II. thanne tháü 
tués tagamuos (gouma) 110, 4. 


uuahsmon tuoe (var. tuo) 102, 2, 
pl. I. tuomés hir driió selidá 91, 2. 
imp. pl. tuot iu sekilá 35, 4. tuot 
iu friuntà 108,4.  pràt. sg. III. 
teta samasó geislün fon strengin 
117, 2; GÀhnl. 132,4. 6. 1. 8&. teta 
imo gouma 56, 1; vgl. 19, 4. 125, 1. 
uuahsmon teta 72, 23. thin mna 
teta fimf mnas 151, 6. pl. III. tà- 
tun imo thár ábandmuos 137, 5. 
tüátun fior deil 203, L. part. nom. 
sg. m. fora mir gitün ist 13, 8. 
sambaztag thuruh man gitün ist 
68, 5. fem. uuerolt uuard thuruh 
inan gitán 13, 5, »tr. thaz thár 
gitàn uuas 1, 2. gen. n. uuiht gi- 
tünes 1, 2. dat. f. gizunfti gitünerà 


109, 1. acc. f. salbün fon nar- 
thu gitána 138, 1. tr. [tem- 
pal]  nalles mit  henti gitünaz 
189, 3, gistriti gitüánaz in burgi 


199, 8. nom. pl. n. alliu thuruh 
thaz vvurdun gitüán 1, 2. b) acc. 
rei init práüdicativem adj.: inf. scla 
heila tuon 69, 4; áAnl. 90,5. 114,2. 
205,23. prás. sg. I. uuemo tuon ih 
gilibhaz thiz cunni? similem aesti- 
mabo 64,12. thinan namon...eun- 
dan tuon 179, 4. sg. III. tuot 
5,8. pl.I. ursurgé tuomés iuuuih 
292, 3. pl. III. tuont ungilihhaz 
iró annuzzi exterminant 35, 1. imp. 
sg. tuo 81, 4. 205, 4, pl. tuot 13, 3. 
part. eom. sg. m. ebanlichan sih 
tuantigote 88, 6. pràát. sg. IL. teta 
104, G. 179, 4. alliu tetih iu cundiu 
168, 3. sg. III. ebangiliché táti 
si€ uns 109, 2. sg. III. teta 60, 9. 
86, 2. 88, 4. 5, 111,3. 138, 14. 
205, 3. pl. III. gimerrit tátun go- 
tes gibot 84, 3. 4. conj. pl. III. 
tütin 69, 8. part. nom. sg. m. heil 
gidán uuard 88, 3; vgl. 88, 4, D. 
ntr. gilih ist gitán bimiló rihhi 
manne 125, 1. c) it doppeltem 
acc.: inf. ni curet tuon hüs mines 
fater hüs coufes 117,3. prás. sg. 
II. uuen tuos thà thih selbon? 131, 
23. sg. III. sih cuning tuot 198, 1. 
pl. Il. tuot 141, 13. conj. pl. II. 
tuot einan elilentan 141, 13. imp. 
sg. tuo mih sÓ einan fon thinón 
asnerin 97, 3. prát. sg. III. teta 
197, G. tetta (var. teta) 100, 3. 5I. 
lI. tátut 117, 3. com. sg. LII. táti 


tuon 
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21, 9. pl. III. tátin 80, 8. part. 
nom. sg. m. gitün 141, 13. mtr. 
uuort uuard fleisc gitàn 13, 7. nom. 
pl. m. gitüáné 100, 6. d) c. acc. rei 
und práp.: prát. sg. III. her teta 
thaz uuazar zi uuine 55, 1. part. 
nom. sg. m. thie ist gitán in houbit 
uuinkiles 124, 5. acc. ». thaz uuazzar 
zi uuine gitán 45, 7. e) c. ace. c. inf.: 
prás. sg. L ih tuon ivvuih nuesan 
mannó fiscürü 19,2. sg. III. tuot 
sia furligan 29, 2; vgl. 32, 8. 150, 2. 
imp. sg. ni tuo trumbün singan noli 
cantare 33, 2. prát. pl. III. inan 
thara ubiri tátun sizzan 116, 2. 
conj. pl. III. tàtin 80, 5. 

3) ce. aec. rei twn, vollbringen, 
ausführen, verüben: inf. uuaz scu- 
lun uuir tuon? 13, 16; vgl. 61, 2. 
88, 1. zeihhan tuon 119, 1. sinan 
uuilon tuon 104, 5; vgl. 131, 19. 
tuom tuon 88, 8. duon 132, 9. 
167, 4. zi tuonne 141,18. pruüs. 
sg. I. tuon 105,2 (2). 106, 1. 108,2. 
123, 2, 3. 131,11. 155, à. thanc 
tuon ih thir ago 118, 2; vgl. 135, 
25. duon 134, 3. 9 (2). mit dir 
duon ih óÓstron 157, 3. sg. II. 
tuos 119, L. 159, 4. tuost 104, 1. 
tuos elimosinam 33, 2. tuis 117, 4. 
sg. III. &uot 47, 5. 88, 1 (3). 104, 1. 
119, 2. tuot thiu uuerc 163, 4. sunta 
tuot 131, 14.  tuot ... zeichan 
104, 9; vgl. 135,28. tuot giriht 
sineró gicoroneró 122, 3. tuot mi- 
nes fater uuillon 42, 1L. 132, 18; 
vgl. 25,6. 43, 1. 2. 59, 4. 104, 5. 
duot 164, 1. 168, 3. 170, 5. pi. II. 
ziu tuot ir thaz? 68,2; vgl. 131, 
15. 11. 156,4. duot 168,2. pi. 
IIl. tuont 32,4. 5. 141,3. gibet 
tuont 56,5. riuua tuont 107, 4. 
tuont unreht 76, 5. duont 171,3. 
202, 4. conj. sg. II. ni tués thiuba 
106, 3. ag. III. tuo 33, 3. 129, 10. 
riuua tuoa (var. tuo) 98,1. tuoa 
(var. tuo) megin 95,2. pl. I. uuaz 
tuomés? 13, 17. 135, 28, uuaz tuon 
uuir? 13, 18, pi. II. tuot 13, 17. 
128, 5. iuuar reht ni tuot fora 
mannun 33,1. imp. sg. tuo thiz 
47, 5. tuo-z 159,4. pl. tuot riuua 
13, 2. 18, 5. tuot ir uuerc Abra- 
hámes 131,16 etc. duot 160, 2. 
part. nom, sg. m. thanctuonti 89, 2; 
vgl. 111, 2. tuuuála tuonti 148, 3. 
dat. m. thir tuontemo elimosinam 
33, A. acc. m. daz her gisihit then 
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fater tuontan 88, 7. riuua tuontan 
96, 6. ^om. pl. m. thancá tuonté 
truhtine 82,32, prdt. sg. L teta 
87, 7, 9. ein uuerc teta ih 104, &. 
sg. II. uuaz tüti thü ? 195,3. sg. III. 
teta 45, 8. 60, 7. 68, 3. 72, 4. 88, 6. 
108,6. 199, 10. 205,5 etc. teta 
maht in sinemo arme 4, 7. ni teta 
thár managiu megin 78, 6; vgl. 
19, 3. 80, 8. 117, 4. 134, 11. 135, 
21, 234, 1 etc. thane teta 160, 2. 
teta uuillon thes fater 123, 6. duála 
teta min hérro zi quemanne 147, 12. 
pl. L megin tátumés 42, 2. pi. 111. 
tütun 19, 7. 66,1. 88,9. 203, 4. 
riuuà tütun 57, 4; vgl. 65, 1l. conj. 
sg. L táti 177, 3. sg. III. táti 
158, 7. pl. III. riuua tátin 44, 29. 
65, 2. — Im Passivum auch fieri, 
werden, geschehn, sich ereignen, be- 
geben: prát. part. nom. sg. m. quá- 
dun thaz thonar gitán uuári 139, 7; 
vgl. 148, 3. gitán uuard mihhil 
hungar 78, 7. fem. uuard thár reda 
gitüán 21, 3. uuard thó gitün mih- 
hil stilness? 52, 6. uuas thár un- 
gizunft gitán 133, 15. ziu ist for- 
lust therrá salbün gitán? 138, 4. 
ntr. thaz algaro gitünist 5,9; vgl. 
5, 1L 6, 4. 116, 3, 124, 5, 156, 6. 
165, L 7. uuard thó gitün..., 
framquam gibot 5, 11; vgl. 19, 4. 
58, L 123, 1. uuard thó gitán thaz 
arstarp her betalüri 107, 2. gita- 
han (var. gitaan) 100, 1. dat. f. 
gitáneru arbeiti 75, 2. nom. pl. f. 
brütloufti gitánó uuárun 45, 1. mtr. 
thiu dár gitüín uuárun in thesén 


tagon 225, 1; vgl. 225,3.  uu&run 
gitán thó encenia 134,1. gitánu 


13, 25, inthén gitánu uuárun sinu 
megin 65, 1; vgl. 65,2 (2). 4 (2). 
fon gote sint gitànu 119, 12, gi- 
tániu 99,4. 229,3. acc. n. ma- 
nagu gihórtun uuir gitüánu 78, 4. 

4) c. acc. rei oder adv. und a) dat. 
pers.: inf.ir mugut in uuola tuon 
138, 5, prás. sg. L, ni tuon ih thir 
harm 109,3. sg. Il. tuos 141,24. 
sg. LII. tuot 124, 4. só min fater 
tuot iu 99,5. pl. II. oba ir thén 
uuola tuot 32, 5, pi. Ill. tuont 
32, 5, thisu allu duont sié iu 170,3. 
conj. sg. L wuuaz uuollet ir thaz 
ih iu tue? 115, 2. pi. III. tuon 


40, 8. sÓó ir uuollet thaz iu man 
tuon 31,8. imp. pl. tuot 31, 8. 


32,2. 40, &. prát, sg. I, teta 156, 


tuon 


| 





I 
2. 3. sg. II. ziu táti thü uns sÓó? — 
12, 6, sg. IIl. teta 2, 11. 4, 6. 
53, 14, 132, 15, teta lósunga si- 
nemo folke 4, 14. pi. II. táütut 
152, 5. pl. III. tátun 116, 3. 194, 3. 
after thesón tátun luggén uuizagón 
iró faterà 23, 4. part. nom. sg. f. 
heili thinemo híse gitán ist 114, 2. 
b) e. prüp.: inf. zi tuonne miltida 
mit unsarén faterun 4, 15. prés. 
sg. L uuaz tuon ih fon themo hei- 
lante? 199,9, p. IIl. nalles fon 
themo einen figboume tuotir 121, 3. 
pl. III. in gruonemo boume thisiu 
tuont 201,5.  prát. sg. III. teta 
miltida in imo 128, 10, p. III. 
tátun in imo só uuaz sÓ sié uuol- 
tun 91, 5. conj. sg. III. ob ih 
uuere ni táti in in 170, 5. 

5) mit abháüng. Satz: inf. mi 
mohta tuon thaz thesér ni sturbi? 
135, 22. prát. sg. III. teta thaz 
uuárun zuueliui mit imo 22, 5. 

6) setzen, legen, bringen, dar- 
bringen:  prás. sg. III. guot hirti 
tuot sina séla furi siniu scáph 
dat 133,11. pl. III. üz fon iró 
samanungu duont sié iuuuih facient 
171, à. prát. sg. III. leimon teta 
her mir obar minu ougíün posuit 
132,8. pl.lIIl. ni uueiz uuara sié 
inan tátun posuerunt 219, 2. 

ana-tuon antun,  beibringen: 
prát. part. dat. pl. f. anagitünén 
vvuntün impositis 128, 7. 

bi-tuon scAliessen: prát. sg. III. 
mittiu her then buoh biteta cum 
plícuisset. 18, 3. part. nom. sg. m. 
bitin uuas himil clausum 18, 7, 

gi-tuon Jfacere: inf. thà nmi 
maht ein hár ... uuizaz gituon 30, 4. 

in-tuon aperire: inf. blinteró 
ougün intuon 133, 16, prás. sg. III. 
iu intuot man 40, 4, gommanbarn, 
thaz uuamba érist intuot 7, 2. 
themo induot ther duriuuart 133, 6. 
imp. sg. intuo uns 113, 1. 148, 7. 
intuo aedaperire 86, 1. pl. induot 
imo 150,1. prát. sg. III. intteta 
sinan mund 22, 7. thir inteta thi- 
niu ougün 132, 10. 15, 18; vgl. 


135, 22, then buoh inteta revolvit 
18,2. pl. IIl. intüátun sih iró 


ougün 61,3. part. nom. pl. n. vvuo 
sint thir thiu ougün intünu? 132, 6. 

thuruh-tuomn perfeere: prs. 
conj. sg. L. daz ih thiu [uuerc] thu- 
ruhtuo 88, 12. 


zuo-gi-tuon JAinzutun:  prás. 
sg. L unzin ih... mist zuogituon 
mittam 102,2. sg. II. só uuaz thü 
thines zuogituos, giltu thir super- 
erogas 128, 9. 


turà sz f. pl. ostium: dat. turón 
216, 3. durón 186, 2. tuorón 


213,2; — ianua: dat.turün 107, 1. 
durón 146, 2. 

turi f. pl. ostium: nom. turi 40, 2, 
duri 133, 9, 10; ianua 148, 6; fo- 
res 230, 1. dat. turin 34,2. acc. 
turi 113, 1, duri 133, 6 (2). 

turi-uuart sí  ostiarius, ianitor: 
nom. sg. duriuuart 133, 6, dat. duri- 
uuarte 147, 6G. 

turi-uuartá sw. f. ostiaria: nom. sg. 
duriuuartá (MS. diri-) ostiaria angilla 
186, 4. dat. duriuuartün 186, 3. 

turrà st f. turris: nom. sg. tura 
102, L acc. turra 67, 12. 124, 1. 

gi-turran a». v. audere: — prát. sg. 
III. gidorsta frágón inan 237, 4. 

gi-turstig adj. mutig: nom. sg. m. 
noh giturstig uuas eining ... inan 
elihór früágón awsus erat 130, 3. 

turtili -tübà sw. f. turtur: acc. pl. 
turtilitübün 7, 3. 

tuála st. f. mora: acc. sg. duála teta 
... Zi quemanne 147, 12; dni. 
tuuuála 148, 3. 


TH 


thana adv. inde: fuor thana 78, 1; 
vgl. 101, 1. thana gieng abit 
143, 7; egl. 213, 2, 215, 4, 223, 4. 
thana fuor recessit 193, 3. thana 
erfarent díscedant 145, 12. nimit 
iz thana tollet 167, 15 dAnl. 211,1. 
hou inan thana swecide 102, 2 (2). 

thanana 1) adv. inde: a8) ráumlich: 
thanana fuor 20, 1. 69, 8; Anl. 
thanán 9, 1. 44, 28. 61, 1. 64, 4. 
78,9. 79,123. 114,1. thanán thó 
furdirganganti 19, 3. thanán ar- 
stantanti 185, 1. thanán hera faran 
107, 3. ni gós thanán (üz 27, 3. 
thanün fuorun recesserunt 9,1; 
abierunt 82, 2, b) zeitlich: fon tha- 
nán ezinde 154, 2. 198, 1; deinceps 
49, 1; ex hoc 82, 12. fon danáün 
ezinde 18, 5. fon thanen ezinde 
90, 4. thanán thó deinde 155, 2; 
et. 2, 4. after thanün thó deinde 
233, 6, 2) conj. wnde: min hís, 
thanán ih (üzgieng 57, 1. 
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thana-trib s/. m. repudium: 
buoh thanatribes 29, 1. 


thane st. ». gratia: nom. sg. uuelih 
thane ist iu thes? 32, 5; vgl. 32, 6. 
gen. irá thankes erda birit... gras 
ultro 16, 2. ace. thane. tuonti gra- 
tias agens 89,2; dÀhnl. 118, 2, 135, 
25. 160,2. acc.pl. thancá tuonté 
truhtine 82, 3; vgl. 111, 2. 

gi-thane st ». cogitatio: nom. pl. 
githaneá 84, 9. githankü 230, 4. 
acc. githancá 54, G. 62,2. 69,3. 

thanne 1) ade. tune: 27,1. 39, 6. 
42, 3, 56, G6. 62, G. 110, 2 etc. etc. 
danna 90,6. — ais allgemeine ver- 
Anüpfende Partikel: arheuit iz in 
siná scultrá giuehenti, inti thanne 
... £gihalót siné friuntà et 96, 2; 
dÀnl. 40, 9. 44, 14. 57, 8. 64, 13. 
110, 2. 113, 1. 2. 145, 5. 147, 12, 
150, 2. 152, 2 etc.; autem 29, 2. 
o0, 2. 31, 2, 84,2, 77, 2; ergo: 
theune sint thiu kind fríiu 93, 3. 
vvuo sihit her thaune nu? 132,11. 
mittiu danne dwm enim 88, 2, — 
zur Anreihung eines Nachsatzes ver- 
tant: furlàzet ir, thanne furlázit 
man iu et 39, 2; vgl. 39, 3. quid 
ekkoródo mit unortu, thanne uuir- 
dit min kneht heil et 47, 4; Am. 
54, 4. in só uuclihha burg... ir 
ingangét, frügót thanne, uuer... 
44, T. uuir uuizun thaz ... her blint 
giboran ist: thanne vvuo her nu 
gisehe ni uuizunmés 132, 12; — 
besonders zur Einführung der Fol- 
gerung bei Conditionalsdtzen: | oba 
thin zesuuuá ougá thih bisuihhe, 
arlósi iz thanne 28, 2; dáhnl. 21,1. 
34, 1 36,83. 38,3. 40,6. 44, 8. 
60, 4. 98, 1. 104, 8. 123,9. 131, 
4, 8, 12 etc.; áhnl. mit thiu quimit 
therhérro..., uuaz tuot her thanne? 
124, 4. thanne ir iz findet, thanne 
eundet iz mir 8,4. — JBei Fragen: 
uuer bistü thanne? 13, 21, ih-ar- 
houbitóta Jóhannen; uuer ist thanne 
these? autem 19, 12, — Zu andern 
Partikeln. tretend: noh thanne, mit 
thiu thanne s. das erste Wort. 

2) eonj. a) temporal, cum: thanne 
thü tuos elimosinam 33, 2; vgl. 8, 4. 
34, L. 35,1. 2. A44, & 517, 6. 
104, 1. 9. 119, 2. 128, 9. 150, 1, 2. 
174, B etc. thanna 87, 6, — quando 
88, 8, 132, 3. 143, 8. 145, L2. 
150, 1. 233, 1 ete. danna 87, 5, 
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gen. sg. 


4 


thár 1) adv. ibi 9, &. 27, 1. 


' ribtári et erat 55, 1; 


thara 1) adv. illuc: 


| vit 138, T. 


98 


89, 5; (var. -e) 87,5, b) nach Com- 
parativen, quam: — niouuiht  mér 
thanne iu gisezzit si 13, 17; vgl. 
25, 1, 28, 2. 8. 38, 1. 2. 44, 10. 
23, 64,06. 68, &. 906,6. 104, 9. 
118, 1. 143, 1. 156,4. 168,93 etc. 
thanna 95, 5. 96, 3. thanna (ver. -e) 
95, 4, — ér thanne priusquam, do- 
"ec s, 6r. 

36, 2. 
45, L. 47, &. 57, &. 82,3. 118, 4. 
135,19. 218,5. 223,3 ete. dár 
81, 1. 2, 9. 88, 2; — illic: thár 21,1. 
137, 2. 140, 1. 145, 17. 157, 4 etc. 
thaz giscrib thár oba superseriptio 
126, 3. — .Háufig in erzühlenden 
Sützen eingeschaltet: uuas tháür sum 
ühnl. 6, à. 
7,9. 21, 8. 53, 9. 123, 2. 138, 15. 
135, 23. 213, 1 etc. uuárun thár az 
aderant 102, 1. thaz her heilant... 
thár furifuori 115, 1. — Dem Rela- 
tivpronomen nachtretend: ther thár 
etc. s. ther; thár thür wbi s. unten. 
2) conj. ubi: 8, à. 13, 25. 18, 1. 2. 
36, 1. 2. 60, 11. 76, 5. 95, 5, 129, T. 
139, 4. 180, 1. 213, L. 241, 1 ctc. 
thaz thár hi her analag in quo iacebat 
54,8. dáür 87,5. correlativ thàr 
— thár 139,4. 147, 71. JVerstárkt 
thár dàr ubi 9 98, 3; ; thár da 134, 10, 
137, 1. 230, 1. 


11, à. 45, 1. 
105,2. 135, 4. 180,5. ther geist 
thara her uuili blásit her ui 119, 4. 
thür ih bim, thara ni mugut ir que- 
man 129, 3. 4, sÓ uuara só ther 
lihamo uuirdit, thara gisamanónt 
sih erni 147, à. thara ubiri táütun 
sizzan desuper 116,2. thara uui- 
dar her thó quad «t ?pse ait 81, 3. 
góz thara ana oli confundens 128, 9. 
— eingeschaltet khó her thara quam 
veniens 11, 4. thara ladóta voca- 
legita thaz thara po- 
swit 213,2. 2) conj. quo: 67, L. 
161, 1. 187, 2. 228, 1. 238, 4 (2). 
correlativ thara — thara 131, 6, 7. 
160, 5. 


thaz pron. s. ther. 
thaz conj. dass: 


1) in Mussagesátzen, 
quia, quod, nach den Verbis quedan 
55, 6. 62, 12. 78, 5 ctc.; quoniam 
28, 1 38, 4 4. sprohhan 79, LL. sagén 


14, 7. 21, 5, 68, 5. bijehan 13, 19. 
uuizagón 135, 30, gisehan 560, 3, 
60, 8, 80, 8 ete.  gihóren 4, 10. 


thár — thecken 


theismo stw. m. Nireereny 


 gilouben 61, 2. 131, 4. 


116,93. 171, 4 etc. 


giuehan 67, 
87,5, 89,6. 132,18. 2) consecu- 
tiv und final, ut: prol. 4, 2, 6. 
4, 15, 5, 11. 12. 1à. 7, 2. à. 5. 8. 
4. 12, 4. 14,1. 15, 1. 19, 4. 
24,3 etc. ete. daz 


bis gibiotan 15,4. 50, 3, 
etc. bibot geban 195 
vgl. 5,11. quedan | 

127,1 ete. sagón i 2. bitten 
19,5. 53, 12. 13. 55, 2 ete. bouhnen 


19, 2. predigón 4. 44, 29. uuollen 
40, 8, 12, à. 19, 7 etc. arloubit 


uuesan 193, 4. (nót)thurft uuesan 
95, 3. 176, 2. bitherbi uuesan, bi- 
therbisón 28, 2. 3. 135, 29. 172, à. 
uuirdig uuesan 47, 4. ginuhtsamón 
44, 16. — giuuona ist 199, 3. cumit 
zit 171,3; vgl. 155, 1. 176, 3, uuer- 
dan geschehen 6,4. 49, 1. 63, 1. 
69,1; in dÀnlichen Wendungen 2,3. 
9, 2. 96, 2. 107, 2. 128, 8. egi. ni 
si thaz nisi 25, 7. 80, 4. 82, 11. 
tuon 22, 5; w. s. w. 





thégan-kind s£& z. puer: acc. sg. 
9, 2. 
theismen sw. v. fermentare:  prát. 


part, unz iz al githeismit uuirdit 
174, 1L 

dat. sg 

theismen 74, 1, 89, 4. 6 (2). theis- 
mon (var. -en) 89, 4. 


theeken sw. v. bedecken, velare: prát. 


pl. IIl. thactun sin annuzi 192, 1. 

bi-thecken operire: imp. pl. 
bithecket unsih 201,4.  prát. pl. IL. 
bithactumés thih cooperuimus 152, 4. 


pl. II. bithactut 152, 3, &, part. 


nom. sg. m. Salomon,..ni uuas só 
bithekkit coopertus 38, 4. ntr. thaz 
skef uuard bithekit mit thén undón 
52, 2. gen.sg. n. niouuiht bithactes 
44, 11. 


thekki — thér 459 


in-thecken rerelare: prát. part. 
nom. sg. x. inthekit uuerde 44,17. 
thekki f. tectum: dat. sg. theki 147, 3. 
acc. theki 47, 4. 54, 2. obanentiga 
thekki pinnaculum 15, 4. acc. pl. 
theki 44, 18. 
thekki-ziegal s. ». tegula: acc. pi. 
thekiziegalá 54, 3. 
themphen 5w.,v. c. aec. suffocare: 
prát. sg. III. thamfta inan 99, 3. 
bi-themphen swffocare: prs. 
sg. 11I. bithemphit thaz uuort 75, 3. 
prát. part. om. pl. z. uuürun bi- 
themphit in then séo 53, 10. 
fur-themphen swffocare: prát. 
pl. III. thornà... furthamftun iz 
71, 4. 
thenen sw. v. extendere: prás. sg. II. 
thenis thinó henti 238, 4. part. 
noin. sg. m. thenenti sina hant 46, 3. 
81, 4. prát. sg. III. thenita sina 
hant in sinC iungiron 59, 4. 
ar-thenen ertendere:. imp. sg. 
artheni thina hant 69,5. prüt. sg. 
III. arthenita 69, 5. 
thenken sw. v. cogitare: 1) denken 
a) absolut: inf. thenken 54, 5. part. 
nom. sg. m. thenkenti 38,2. prát. 
sg. III. tháhta innan imo 105,2. 
pl. III. tháhtun 89, 4. 123, 2, b) e. 
acc.:  prüs. pl. II. uuaz thenket 
ir untar iu? 89,5. zi hiu thenkent 
ir ubil? 54, &, part. dat. sg. m. imo 
thó thaz thenkentemo 5,8. c) mit 
abhüngigem Satz:  prás. pl. II. ni 
thenket, bithiu uuanta uns bither- 
bisót 135, 29. conj. sg. I1I. thenke, 
oba her mugi ... ingegin faran 
61, 14. part. dat. pl. m. thenken- 
té[n] allén ... fon Jóhanne, min 
edouuin her uuáüri Christ 13, 19. 
prát. sg. III. tháhta, uuelih uuári 
thaz uuolaqueti 3, 3. 2) gedenken, 
trachten: -— prát. pl. III. tháhtun er- 
slahan inan 135, 31. tháhtun, thaz 
sió Lazarusan ersluogin 137, 4. 
thér pron. 1) demonstrativ: a) dieser, 
hic: mom. sg. m. ther 3, 5. 13, 4. 
14, 7. 21,4. 25, 6 etc. ; ille 159, 2. 
164, 6, thie (rar. ther) 119, L. der 
82, 12, fem. thiu 7, 9. 10. 49, 2. 
str. haz 1, 2. 5, 9. 6, 2. 40,8 etc. 
daz 90,4. gen. n. thes 239, 3,4. 
dat. i». themo 82,12. 133, 6 ete. 
fem. thero 63, 2. theru 4i 185, T. 
acc, sm. then 82,4. 88,2. 132,18 
etc. ntr. thaz 2, 8. 4, 10. 5, 8. 
19, 7 ete; illud 147, 8. 151,8. 


239, 1 ete. mom. pl.m. thié 139, 1. 
145, 12. 187, 3 ete. ntr. thiu 97, 6. 
134, 3; ea 84, 8, dat. m. thém (var. 
thén) 7, 10. thén 13, 6. 32, 2. 6G. 
88, 4 ete. dén illis 89, 1. ntr. dóm 
6,5, thón 12, 7. 84,4 ete. acc. m. 
thió 178, 1. 179,1 etc. mtr. thiu 
7, 1. 181,9. 11. 141, 18 etc. b) is, 
tlle, ipse, der(-selbe) : nom. sg. m. ther 
97, 6. 131, 19, ntr. thaz 3, 6. 19, 5. 
124, 5. effeta, thaz ist intuo 86,1; 
vgl. 60, 15, 84, L. thaz uuas Cai- 
phas 185, 11; vgl. 56, 4. Anl. daz 
155, 7. gen. u. thes 10, 1. 32,5. 6G. 
15, 2, 132, 19, 166, 1. dat. m. themo 
141, 16. fem. theru 44, 7. mtr. 
62, 12, al thaz her mir gab, ih ni 
furliose fon themo 82, 7. acc. m. 
then 40, 10. 77,2. 82, 7. 88, 13, 
93, 3. ete. fem. thie 40, 9, ntr. thaz 
1,2. 2, 4 4,12. 6, 5. 8,2. 12, 2. 
44, 8. 47,6. 64,8. 82, 11*. 90,2. 
96,3. 117,5. 138, 5. T. 141, 16 
etc. thuruh thaz propterea 83, 2. 
96, 2. inst. thiu s. wnten. nom. 
pl. m. thié 22, 9. 10. 11. 13. 102, 1. 
179, 1. ntr.thiu 5, 7. 88, 13. 133, 
12, gen. m. theró 16,3. 22,8; vgl. 
29, 2. dat. m. thén 44,20. 50,0. 
97, 1. 111, 2. 124, 3. 141, 29. 178, 2. 
224, 1 ete. thié dà mir gábi, ni 
forlós ih fon thón iouuiht 184, 5. 
fem. thén 148, 2. 149, 2. acc. m. 
thió 12, 4. mtr. thiu 3, 3. 11,2. 
88, 12. 106, 3. 117, 7. 143, 4. 164, 6 
ete. — Vor Relativpronominibus der- 
Jenige: mom. sg. in. ther 13,3.8, 
82, 9, 104, Z, 110, 3 (2). 138, 10. 
192,2. gen. m. 82, 1. 87, 8. 104, 5. 
188, 4. dat. m. themo 110, 4. 
128, 10, 129, 3. 149, 7. 156, 4, 
172, 1 ete. demo 132, 10. fem. 
theru 3, 8. acc. m. then 82, 7. 
132, 7. 143, 2 (2). 170, 3. fem. thia 
60,7. mtr. thaz 83, 2. 96, 2. »om. 
pl. n. thiu 4, 4. gen. m. theró 
89,9. 137, 5. dat. m. thén 152, G. 
241, 2. 243, 1; his 4,18. mtr. 
thém (var. thón) 6, 7. thén 105, 1. 
189, 4. acc. m. thié 118, 1, 4. 
134, 8. 142, 1 etc. ntr. thiu 90, 4. 
-— uf ein vorausgehendes Relativ- 
pronomen zurückweisend: mom. sg. in. 
thie after mir zuouuart ist, ther ist 
mir strengiro 13, 23; dhnl. 14, 6. 
21, 7. 8. 26, 2, 3. 4. 43, 2. 44, 21. 
76,4. 82, 10 ctc. ete; ipse 59, 4. 
183, 2; Aic 82, 9. 104,5; iile 133, 6, 
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then thie thurste, ther quome zi mir 
129, 9. then dà minnóst, ther ist 
cümig 135, 2. thie 44, 24 (2). 
10,5. 139, 3. 141, 9. der ille 88,4 
ntr. thaz 3, 1. 5, 8. 119, à (2). 
128, 4 etc. daz 90, 3. gen. m. thes 
44, 21, acc. x. thaz 119, 6. 131, 15. 
155, 3. 164, 1 etc. thiu ir gisáhut 
., thaz tuot ir 131,15. uuara 
ih faru, thaz uuizzut ir 162, 1. 
nom. pl. m. thi8. 13, 21. str. thiu 
105, 3, 173, 4. acc. m. thié 178, 4. 
^»tr. thiu 40, 3. 173, 2; ea 88, 7. 
— JDen Artikel anaphorisch aufneh- 
mend: nom. sg. m. thie morgan- 
lihho tag ther bisuorgét sih selbo 
38, 8. c) als bestimmter Artikel: 
nom. sg. in. ther 2, 5. 3, 4. 7. 4,19. 
6, 9. 7, 4. 8, 1 etc. thie 2, 16. 3,8. 
3. 7, 1. 8, 5 ete. thie (var. ther) 
9. 14, 2. 15, 3. 17, 4 (2). 21, 6 
ete. thé 84, 7, t i. thé (var. ther) 83, 1. 
Nou 82, 12. 87, 5 (: 
Jem. thiu 2, 
16,2 Ad it thaz 1,1 
2, 10. 3,3 etc. daz Su 
gen. m. thes 2, 1. 8. 
8, 1 ete. fem. thero 23,4. 3 
56, 6G. 60,1 ete. - therá 
115, 5. "theru 49, 2, ntr. thes 2, 3. 
8, 2. 30, 1 ete. dat. m. thcmo 2,1.8. 
3, 1. 6. 4, 11. 5, 7 etc. demo 5,11 (2). 
demo 91, 2. 132, 10. temo $88, 13. 
fem. thero 2,23, 5,3 (2). 6, 12. 
7, 10. 10, 1 etc. theru 11, 17. 15, 6. 
44, 9. 10, 60, 4, 78, 9 ete. therá 
114, 1 (2). 116, 4. 118, 4. nm i 
244, 1. dero 84, 8. 87, 1. 8. 9. 
deru NL 2. 91,6. ntr. rie 5, 13. 
TA 8. 4. 12,. 4 etc. demo 6, 5. 
demo 13,4. 4. aec. in. then 2, 9. 5,9. 
8. 2. etc. c. den 87, 3. 5. 88, (n pos 
thie 3, L. 13, 9. T . 181.2. 
22. D ete. thia 49, 3. 55, 5, 1. 97, 1. 
100, 5. 109, 1. 2 etc. dia 134, 10. 
ntr. thaz 6,4. 7,5. 19,6 etc. instr. 
4. thiu 54, 3, nom. plur. m. thié 
6, 4 (2). 7. 13,17. 18. 19, 4. 33,2 
ete. thé 87, 9. thé (rar. thi£) 
87. 8. fem.thió 5,6. 13, 16. 61, 5. 
116, 4 ete. ntr. thiu 2S 4. 185, 5 
etc, gen. m. theró 8,2. 13, 15. 
19, 8 etc. fem. theró n 5 (2). ntr. 
iheró prol. 4. 53,9. "dat. m. dém 
6, 5, thén 4, 1. 5, 11, 8, 2. 10, 1 
ele, dén 88, D. 90,4, 132, 9 etc. 
Jem. thén 59, 1. 65,1. 79, 12 etc. ntr. 
thén 6,3. 21, 11, 25,6 ete. dén 
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88, 12, «cc. m. thié 8, 2. 10, 1. 


50, 1 etc. fem. thió 53, 4. 80, 6G. 
133, 6 etc. thià 113, L1. mtr. iiu 


13, 24. 19, 7. 45, 15. 

2) relativ, qui: nom. sg. m. ther 
2, 13, 16. 16, 1 etc. etc. thie 
9, 99, 2, 44, 21. 119, 4, 132, 3. 
10, 155, 1 etc. thie | (rar. ther) 
5, 4, 8, 3. 4. 13, 25, 19, 1 etc. the 
87, 3. thé (var. ther) 83, 2. 87, 6G. 
1. 8. 88, 1. der 88, 2,4. 7. &, 12. 
13, 90, 2. fem. thiu 5, 12 (2). 7,9. 
13, 


13, 23. 24 ete. fem. therá 135, L. 
ntr. thes 67, 14. fon thes ex quo 
138, 12. dat. m. themo 2, 9. 3, I. 
EN etc. demo 13, 8. fem. thero 
3, 1. 5,9. 55, T. theru 55, 8, 112,2. 
139, 2. 179, 4 4. 221,1 ete. - deru 
88, 9. ntr. r. themo D ds 81, 4, 213, 1. 
acc. m. then 7,6. 8, 5. 13, 23 etc. 
den 87, 5, 88, 12, (18. fem. thie 
4,15. 19, 8. 96, 5. 103, 2. thia 49, 3. 
118, 1. 111,25 etc. thih — thia ih 
171,3. ntr. thaz 12,8. 18,2,21,7 
etc, daz 81,5(2). i510 145, 5. 
nom. plur. m. thié 4, 13. 15. 12,5. 
12,6 etc. thiéz 132; 11. fem.  thió 
prol. 1. 148, 1. 226, 2. 240, 1. »tr. 
thiu 6, &. 19, 2 12, 1. 44, 1 ete. gen. m. 
therü - 102, 1. ntr. theró 118, 2. 
dat. m. | thün 2, 11. 22, 4, &, 32, 6 
ctc. dén 134,8. Jjfem. thén 6 [3 1. 
ntr.thém prol. rol. 4. thón. 4 4, 18. 197,2. 
210, 5 etc, acc. m. tbié Um 5. 
88, 7. 102, 1 ete. . fem. theó 91,2. 
ntr. thiu 6, 1. 40, &. 44, 1 etc. 
relativ, verstdrkt. durch nach- 
gesetztes. thür: — mom. sg. m. ther 
thür 82, 7. 104,5. ther dár 94,4 
(2. 95, L2 (2. 96,4. 106, 6. 
111, 3. 118, 3. 212, 6 etc. ther der 
147, 8. 154, 1. 167, 4, ther the 25, 6. 25, 6. 
32, 3. 42, 1. 44, 26 etc. ther : thie 
13,16 (2). 14, 6. 75, 2. 119, 7. 11. 
ther de 141, 14. 15. 


rer 





3. 144, 2. 155, 6 etc. thi t thár 44, 
24. thi dár 186, à, thé thár 87,8, 
dé thár 84, Zh. Jem. thiu tháür 3, 8. 


4, 4 (2 J. ci 59, 1, 116, 1 etc. 
thiu dár 87,1. 116, 5. 135 135, 32 etc. 
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thiu da 135, L. ntr. thaz thár 1,2. 
3, L 5,9. 6, 4 etc. thaz dár 83,2. 
84, 6. | 96, L 2 etc. daz dár 89, 3. 3. 
gen. m. thes thár 135, 24. thes | dár 
96, 1. dat. m. themo dár 108, 6. 
fhemo de 188, 4. acc. m. then dár 
130. 219, 2 2, then thie 44, 23. 
129, 5. " thende 147, 10. 156, 1. 
206, 2. 211, 4. den di dár 87, d. fem. 
thic thár 4 46, 4. thié dár. 108, b. 
thé dár 84, n nom. n m. m. thió 
thár prol. $ 2. 4, 18. 7, 10. 10, 1 etc. 
thié dár 13, "ig 24, L 83, 11^. 1i. 88, 9 
ete. thió the 119, ] 1 thiéde 1. 141, 1 141, 14. 
I5. 21. 192, 1. thiéd-iz 187, à. 
thé. dár 87, 5. 88,9. 89,3 . 94, 4. 4. 
dé dár 87, 5. 5. 90, 6. 6. thi i US 19, 
thide 142, LL "fem. thió dár 116 116, 4. 
148, LN 226, 1. thióde 201, 3. 8. 
theó dár 85, 4. 5. 4. tbiede 201, à. o: ntr. 
thiu thár 2, 2, 9. 44, 3. 185, 30 etc. 
thiu dár 19, ML ':4, &$. 8 85,3 etc. 
dat. m. thón dár 1 118,4. 188,1. 
thénd-ir 201,3. mtr.  thín dár 210 210, 1. 
thénd-ir 191, 2, acc. m. thió t the 
179,1. mtr. tr. thiu thár 126, 3, thiu 
dr 221, 1. thiu the 135, 27. thiu- 
du 110, t 6. thiud-ir 994, 4 4. 

thiu instr. ntr. in. Verbindung 
mit. Prápositionen, demonstrativ und 
relativ : 

after thiu 1) postea 15,2. 123, 
4. 1. 2m 1. 235, 1 ete; .; posthaec 
21,1. 67, 1. 88, 1. 5. 101, 2. 224,1 
ete. ; deinde 16, 2 (2). 206, 3. - after 
thiu luzilu poet. pusillum. 188, 4. 
2) post(ea)quam 1,2, 61, 13. 97. 97, 2. 
155. 1. 301, L. 200, A etc. after tl thiu 
thó 7,1. 3) secundam quod: gábin 
obphar after thiu giquetan ist in 
éuuu 7, 3. 

bi-thiu - ideo 3, 1. 22, 4. 
62, 4. 8&, 74, 5. 125, Ec 205, 3 3 eto.; 
propterea 131, 20. 132, ii. 14 141, 29. 
169, 3. 197, 9 etc. v. bidiu 99, 1; 
propterea 82, 11^. 82,11^. 88,6 (2). 2)2 quia, 
weil, denn: : bithiu 19,8. 65, 2. 
711,8. 74, 7. 19, 1. 141,10. 151, 
* 5. 8. 201, 5 cte.; quoniam 145,9; 
ceo quod 196, 4, bidiu 87, 9. 88, 8. | 
12. 13. 89, | 1, 106, 7. 118,2 etc. | 
nam 84, 9. bidiu thaz qwia 104, 6. 
3) wie ie lat. quia zur Umsehreibung 
des acc. c. inf. gebraucht:  bithiu 


4», 8 (2; 08, 4. 131, 14. 107,9. 
, thésér pro». hic, (iste): 


bidiu 87,8. 88,2. 10. 90, 3. 4. 100,5; 
oder bloss die directe Rede einfüh- 


rend: 67, 13. 116,5. 242, 3 etc. 
(s. S. 49 49 f.) — - bithiu uuanta s. 
uuanta. 

fon thiu ez quo 92, 4, 102, 2. 

in thiu darüber, darum; in 
Àoc: in thiu forstantén allé, thaz ir 
minó iungiron birut 160, 7; «vgl. 
87, 8, 237, 6. in thiu ist ist vvuntar 
thaz i ir ni hi uuizit 132, 18; vgl. 67,6. 
167, 1. 195,6. 3). insofern; quia: 
iuueru ougün sáligu in thiu siu gi- 
sehent 74, 1. 


mit thiu cwm: 1) temporal: 
a) ais, da, indem, wáührend, nachdem : 
mit tbiu 2, 3. 5, 7. 12, 2. 17, 5, 


53, 13. 12,3 121, 2. 123, 1. 124,6 
etc. dum 11 2, mit diu 43, 3. 71, 3. 
133, L. 135, 1T. 137, 2. 144, 1. 
145, 1. 155, 2. 159, 3. 181, 3. 202,3. 
206, 2. 210, 5 etc.; dum X 10. 
151, 1. mit diu thó 151, 7 1 (2). 
188, 1. 197, 7. mittiu 84 84, 1. 8. 
88, 2. 89, L4. 93, "Hen : 1. 106, L 


238, 1 ete. mithiu 8 SL dre wann 
wo: mit thiu 92, 16. 23,4. 21,2. 
45, 7. 56, 6. 106,5. 131, 11. 19 
ete. mit diu 133, 7. 141, 13. 146, 
l1. 2. 175, 3. 205, 6G etc. mittiu 
84, 1. 88, 88, 2 (2 ). 96,5. 108, 4. 113, 1. 
2) causal: &) da, weil: mit thiu 
135, 29. 30. 155,1. mittiu 99, 2. 
b) v wührend, da doch: mit thiu 40, 1, 
62, 10, 82, 12. 87, 2. mit diu 132, 
15. P 7. 143,8. 189,2. mittiu 
104, 4. 4. 9237 937,8. 

PE r thiu interea : 
81, 8. 

zithiu ad Aoc 195, 6. zi thiu 
thaz (mit dem Conjunctiv) ut 11,5. 
44, 22. 54, 1. 56, 4. 143, 4. 185, 2. 
zi thiu thaz ni xc 145, 4. 35, a: 
93, 3. 146, 4. 


untar diu 


| bi-therbisón sw. v. impers. c. dat. 


pers. expedit: pids. sg. II[. uns 
bitherbisót thaz ein man ersterbe 
135, 29; vgl. 172, à. — T'gl. bi- 
therbi. 

nom. sg. m. 


thesér 97, 5. 7. 8. 104,9. 107, 3. 


—— 
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. 117, 1. dese 132, 19. 
fem. thisiu 78, 2. 118, 1. 137, 3. 
139, 7. thisu 122, 2. 164, 3. 165, 5. 
174, 4 etc. ntr. thiz 3, 8. 13, 3. 8, 
17, 4 ete. gen. m. thesses 139, 8. 
165,7. 186,23. 199,11 etc, fem. 
therrá 108, 4. 138, 4. therro 75,3. 
76, 4 (2). 127, 3 (2). mtr. thesses 
47, 1. 14, G6, 139, 8. 146, 4, dat. m. 
thesemo 4, 11. 47, 5. 18,2. à. 
92, 8 ctc. desemo 104, 2 (2). 134, 
11. thesomo 110, 3. Jem. therro 
13, 5, 44, 15. 62, 8. 131, 8. therru 
139, 3. 155, 1. 169, 3. 116, 5 etc. 
therrá 105, 3. 106,6. 168, 2. mtr. 
thesemo 44, 8. 21, 57, 4. 5. 82,10 
etc. acc. m. thesan 65, 4. 6. 
104, 7. 132, 17 ctc. thesen 90, 3. 
desan 198, 1. Jem. thesa 13, 4. 
19,6. 84,8. 96,2 ete. ntr. thiz 


64, 12. 18, 4. 82, 11 etc. diz 141, | 


24, 30, instr. thisiu 217, 1. after 
thisiu 155, 3. fon thisu 160, 2, »om. 
pl. m. thesé 15,3. 109,2. 112,2 
etc. thesà (var. -6) 102, 1. fem. 
thesó 60, 6. ntr. thisu 2, 9. 4, 13. 
13, 25. 38, 7. 119, 5. 145, 1. 116,3 
etc. thisiu 18, 3. 80, 4. 84, 9. 135, 2. 
141, 30 etc. gen. m. thereró 232,3. 
therró 171,4. da!.m. thesón 13, 14. 
A4, 21, 94, 4 etc. ntr.thesén 17, 6. 
23, 4, 107, 3 ete. acc. m. thesó 
184, 5. Jfem. thesó 78, 1. 80, 1. 4. 
158,2, mtr. thisu 2, 9. 6,6. 12,9. 
15, 5. 43, 1 etc. thisiu 81,3. 88, G. 
103,5. 106, 3. 132, 9 cíc. disiu 
133, 15. 

thuruh-thigan adj. part. perfectus: 
nom. sg. m. 32, 10. ace. n. 2, 1. 
nom. pl. m. thuruhthiganó 32, 10. 

thih pron. acc. sg. zu thà 3, 7. 12, 6. 
15, 4. 17, 5, 6 etc. dih 17, 5. 134, T. 
192, 2, 205, 4, thi[h] 155, 4. 

thihan st v. proficere: prás, pl. L 
niouuiht ni dihemés 137,3. prüt. 
sg. III. théh in spáhidu 12, 9. gi- 
sah Pilátus thaz es niouuiht ni théh 
199, 11. | 

thikén sw. v. incrassare: — prát. part. 
»0i. sg. 1. githikét ist herzá thes- 
ses folkes 74, 6. 

thin pron. gen. sg. zu thà 161, 5. 


thin pron. poss. tuus: mom. sg. m. 
thin 12, 6, 27, 1. 2, 28, 2. 3. 33,3 
etc. din 87, 5. fem. thin 2, 5. 3,8. 
28,3. 33,93 ctc. ntr. thin 28, 2. 
34, 6. 36, 2, 3 ete. gen. m. thines 
39,5. 6. 99,4. 149, 4. 5, fem. 
thinerá 116, G, thinero 4, 3. thineru 
145, 1 tr. thines 4, 4. 7, 6. 
108, 1. 128, 9 etc. dat. in. thinemo 
27, 1, 2. 35, 2. 39, D ete. fem. thi- 
nero 112,2. 198,2, thinero (var. -u) 
60, 9, thineru 103, 2. 112, 2. ntr. 
thinemo 3, 9. 4, 11. 19, 6 etc. acc. 
in. thinan 7, 6, 15,4. 5, 32, 1 etc. 
fem. thina 5, 8. 27,1. 31,4 etc. 
thine 27,1. dina 87,9, mtr. thin 
31,2. 35,2. 523, 14 etc. mom. pl. 
3. thiné 59,2. 84,1. 104,1 etc. 
Jem. thinó 54, 4. ntr. thinu. 31, 7. 
97, 8. 118, 1; gen. m. thineró 130, 2. 
ntr. thineró 28,2, 3, dat. m. thinón 
53,14. 97,3. fem. thinén 34, 2. 
ntr. thinón 7, 6. 62, 12, 116, 6. 
acc. m. thiné 92,2. 108, 3. 110,4 
ete. ete. thinà 30, 1. fem. thinó 
208, 6G. 238, 4. mtr. thinu 104, 1. 
132, 15. 142, 1. thiniu 132, 10. 

thing st. z. 1) concilium: gen. sg. 
sculdig thinges 26, 3. «acc. tátun 
es thinc 153, 4. thine uuirkenti 
189, 1. dat. pl. thingun (var. -on) 
44, 12. 2) synagoga: gen. sg. 
béristo thes thinges archisynago- 
gus 103, 3. dat. thinge 103, 1. dat. 
pl. dingun (rar. -on) 33, 2. thin- 
gon 141, 10. 

thing -hüs st. z. praetorium: dat. sg. 
thinchüs 200, 1, acc. thinchüs 195, 1. 
197, 1. 

thinkil st. m. frumentum: gen. sg. 
corn thinkiles 139, 3. 

thinsan s/. v. trahere:  prás. sg. I. 
aliu thinsu [zi] mir 139,8. part. 
nom. pl. m. thinsenti thaz noezzi 
236, 1, 

thiob st. m. fur: nom. sg. 133, 6. 10. 
138, 3. 147, 8. nom. pl. thiobá 
36, l. 133, 9. — latro: dat. sg. 
thiobe 185, 7. »om. pl. thiobá 
205, 1. gen. thiobó 117,3. 205,4. 
acc. thiobá 128, 7. 10. 


thionón sw. v. c. dat. servire: inf. 
zuuein hérrón thionón 37,1; vgl. 
37, 2. prás. sg. I. thónón (var. 
theonón) thir 97, 7. «eonj. sg. ll. 
thionós 15, 5. pl. I. thionómós 


thionóst — thorrén 


4,16. prát. sg. III. thionóta 7, 9. 
pl. I. thionótumés 131, 13. 
thionóst st wu. obsequium: acc. sg. 


5, 11 

thiornáà sw. f. virgo: nom. sg. thior- 
ná 4,9. gen. thiornün 3, 1. dat. 
thiornün 3, 1.  »om. pl. thiornün 
148, 4. 7. dat. thiornón 148, 1. 

thiot s ». ».? gens: mom. sg. 
145, 5. dnstr. (oder dat. des fol- 
genden) thiotu 145, à. gen. pl. 
thiotó 112, 3. ander[er]ó thiotó 
sum Samaritanus (oder gen. sg. des 
folgenden?) 128, 9. 

thiota s. f. gens: mom. sg. thiota 
135, 29, 195, 3. gen. fremiderá 
thiotà man a/tenigena 111, 3. thioto 
(oder thiotó gen. pl. des vorigen?) 
128, 9. dat. thiotu 124,5 (vgl. 
unter thiot) ^ «ec. thiota 135, 28. 
230. 194, 2. om. pl. thiotà 38, 6. 
69,9. 152, 2. gen. thiotóno 7, 6. 
129, 4. 145, 15; nationum 145, 13, 
theotóno 21, 12, dat. thiotün (var. 
-Ón) 44, 12. 69, 9, thiotón 112, 1. 
117, 3. 145, 6. 10. 13. acc. thiotá 
129, 4. 145, 13. 232, 2. 242, 2, 

thir pron». dat. sg. zu thà prol. 3. 2, 
5. 6. 9. 3, 2. 4. 8, 3. 9, 2 etc. dir 
85, 4. 87,3. 88,4. 5. 133, 2. 157, 3. 
161, 3, 176, 2. 177, 3 ete. 

thistila st. f. tribulus: dat. pl. thi- 
stilón 41, 3. 

thiu pro». nom. sg. f., instr. n., nom. 
acc, pl. n, s. ther. 

thiu st. f. ancila: mom. sg. thiu 
3, 9, 188, 1, gen. thiuui 4, 5. 

thiuba st. f. furtum: — acc. sg. ni tués 
thiuba 106, 2. nom. pl. thiubá 84, 9. 

untar-thiuten sw. v. c. dat. pers. 
wnd acc. vei, subicere;  prát. part. 
mom. sg. m. uuas in untarthiutit 
subditus 19, 8. nom. pl. m. diuualá 
sin[t] uns untarthiutité 67, 3; Anl. 
67, 6. 

thó part. und conj. da: 1) demon- 
strati; tune, tum: 8,4, 10, 2. 13, 12, 
14, 1. 2. 15, 1. 2. 4. 5. 6 ctc. ete.; 
— allgemeiner, die Erzáühlung fort- 
führend; daher verwant zum .4us- 
druck der lat. deinde 108, 3; porro 
52, 7; itaque 88, 1. 108, 3. 131,17. 
135,9. 195, 5; igitur 131,21; ergo 
13, 21. 21,9, 55, 1. 2. 7. 8. 82, 5 
etc.; enim 43, 4. 53, 1T. 55, 2. 182, 
3 etc.; autem 2,9. B. 3, 6. 9, 4, 
5, 1. 8. 10. 11 etc; autem et 5, 





| 


13, 17. 56, 7 etc. ; vero 52, 3. 60, 4, 
101, 1. 107, 3 ctc.; at 8,2. 13, 17. 
46, 5. 53, 1. 10. etc; et 2, 9. 3, 1. 
4,1.2. 3. 5. 11.12. 13. 06,1 etc. 
-que 15, 6. 97, 4. 6. 105, 1. 108, 3; 
statt — relativer .Anknüpfung 9, 3. 
11,2. 51,2. 76,4. 120,7 etc.; 
ohne entsprechende lat. Partikel ein- 
geschoben 4, 10. 11, 1. 13, 20. 21. 
23. 15, 3. 4. 5.16, 2. 3. 17, 3. 6 ete; 
— zu andern Partikeln — tretend: 
inti—thó et 3, 9. 6, 4. 17, 8. 22,7 
ete.; ju thó, mit thiu thó, noh thó, 
sénu thó, sÓó thÓ s. das erste Wort. 
2) relativ; cum 3, 3. 5, 18. 7, 5. 
8, 5, 9, 1, 14, 3 eto. ; ut 7,11. 45, 7. 
110, T. 111, 2; quando 18, 1, 132, 7; 
dum 148, 6; statt lat. Participialcon- 
structionen 8, 2. 10, 1. 11, 3, 4. 
13, 3. 26,4. 50, 3. — Verbunden 
iit thár: thó the (var. ther) 104, 3. 
thóde cwm ergo 208, 4; mit thó; 
then tag thó dó ingieng... Nó6 
quo 147, 1. — corrclativ thó—thó 
7, 11; vgl. 104, 3 ctc. 
thoh part. doch: 1) tamen 87, 7; 
autem 19, 8. uuür sagón ih iu thoh 
verumtamen 65, 3; dhnl. 65,5; vgl. 
190, 2. thoh uuidaru (rerum-)tamen 
s. uuidaru; thoch uuidoro 95, 3. 
2) vel 82, 1. thoh thoh //eet 19, 5. 


tholén sw. v. pati: prás. sg. I. tho- 
lón iuuih 92, 3. sg. III. tholót nót 
64, 10. sineru sClu uoruurt tholét 
90, 5. pl. II. ásuuih tholét in mir 
161,2. part. nom. sg. f. uuas ma- 
nagu tholénti fon. ..láühhin 60,3. 
nom. pl. m. ühtnessi sint tholónti 
22, 15. prüát. sg. III. bluotes fluz 
tholéta 60, 3. 


thonar st. m. tonitruum: nom. sg. 
139, 1. gen. thonares kind 22, 6. 


thorph sz s. vicus : dat. pl. thorphun 
(var. -on) 33, 2. acc. thorph 125, 9. 
— villa: dat. sg. thovrf 200, 5. acc. 
thorf 97, 2. 180, 1. thorph 125, 3. 7. 
acc. pl. thorf 80, 1. 


thorn s& 5» spina: acc. sg. thorn 
rubum 121, 4, mom. pl. thorná 
71,4. dat. thornun 41, 3. thor- 
non 200, 2, acc. thorná 71, 4. 
75, à. 

thorrén sw. v. arescere: — prás. sg. 
III. thorrét 167, 5. dorrét 92, 2, 
part. dat. pl. in. thorréntén. 145, 15. 
prát. sg. ILI. thorréta 121, 2 





dn d. III. pen 
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ar-thorrén arefieri: — prát.. sg. 
III. ther figboum arthorréta 121, 1; 
aruit 121, 1. 

fur-thorrén  arescere: 
pl. III. furthorrétun 11, 3. 


thráto adv. valde: 8, &. 99, 4. 106, 4. 
196, 4. 210, 1 etc.; vgl. 121, 1; 
vehementer 6 60, 17. 93, 1. 6htig 
thrüto valde 106, 3; - dhni. thráto 
michi] 216, 3. thráto grimmó »imis 
53, 2; ühnl. dráto uuizu 91, 1. 


threuuemn sw. v. c. dat. minari: prát. 
sg. III. threuuita 61,3. 92, 6G. 

thri swm. tres: nom. m. thrí 44, 22. 
98, 3. mtr. thriu 102,2. gen. m. 
thriió 98, 2. 128,10. dat. thrin 
12, 4. 74, 1. 1 117, 5. 205, 2. 215,2. 
zchenzug inti | fHnfzug inti inti thrin 
237,3. acc. m. thri 4, 9. 57,8 (2). 
dri 89, 1. fem. thriió- 57,23. driió 
91, 2. 2. thriià stunt ter 181, 4; driió 
stunt 188, 6, tr. thriu 40, 1. 44, 
22. i. E 4. 18, 1. 

thritto »wm. tertius: 


prát. 


^om. sg. m. 


127,1. 225,93. gen. m. thritten 
218, 4. 232,1. dat. m. thritten 





45, 1. 112, 1. dritten 92, 1. 93, 1. 
driten (var. dritten) 90, 4. fem. 
drittàn 150, 3. — aec. m. thriton 
215, 3. fem. fem. thritün 109, 1. thrittün 
stuat tertio 231, 6, 238, 38, 3 (2); ühnl. 
thritün 182, 6. 


thrin -kunt mum. trecenti: 
thriuhunt pfennigon 138, 2. 

thri-zug nun. triginta: thrizug iáró 
14,1. thrizzue scazó 154, 2. drizzug 
silabarlingó 193, 6. — thió drizzug 
pfenningó 193, L l. drizog inti ahtó 
iár 88,2. 

thri-zug-falto »wm. dreissigfáltig : 
gábun uuahsmon ... thrizugfalto 
tricesimum 11, 5. 

thrüh sz. f. im Compos. fuoz-thrüh. 

thruken sw. v. comprimere: — prás. 
pl. III menigi thrukent thih 60, 6. 


thruenessi sí. z. pressura: nom. sg. 
145, 12. thruenesse 145, 15. 

thruoén, thruoen sw. v. pati: inf. 
manegiu thruocn uon thón altón 
90, 4. trüén 227,2. trüón 232, 2. 
prás. sg. III. - ubil druoót 92, 2. 
conj. sg. I. thrüe 158,2. part. nom. 
sg. m. SO... druoanti ist fon in 
91. 5, fem. managu bin ih thrá- 
nti ... in gisiune 199, 5. prt. 
pl. III. sulichu thruotun- 102, 1. 


uuidar 


| thü. pron. tu prol. 4. 2, 5. 


 thurft. st. f. Bedürfniss: 


thráto — thurft 


9. 4. 
4, 3. 11 etc. ete. dà 85,4. 87, 5. 
135, 2. 171, 122345 HS los 
4. 7. 119, 1. 2. 3. 4. 184, 5. 
bist 81, S. E oe Mit dem dem. voc. ver- 
bundm:. thü heilant 111, 1; vgl. 
8, 3. thà unsüboro geist 53, 7. thü 
han scale 151, 5, — Mit dem 

erbum. verschmolzen: bistà 64, 1. 
87 8. 129,11. 181,9. 237, rw ete. 
uuirdistüà 62, 12 (2)  arheuistü 
65, 4. biginnistà 110, 3. gibóristü 
117, 4. quidistà 131, 18. 199, 9. 
163, 3. 195, 3. uuesgistü 155, à 3. 4. 
minnósti 23; 238, 1. 2. à. lértüstà 113, H5. 
salbótóstü 13 138, 12. saltóstü 14 149, 
b 5 gizunftigótástü 109, 3. thu- 
ruhfremitástü 117, 4. forstuontistà 
116, 6. uueistà 17, 5, 84, 7. 155, 3. 
mahtü 108,1. scalttü 108, 3 (2). 
gisihisttà 138, 11. bisttàü 195, 5. — 
Relativ thà thár bist in himile qui 
34, 6; dhnl. thü dár 142, 1. — 
gen. sg. thin, dat. thir, acc. thih ; 
nom. pl. ir, gen. iuuar, dat. iu, acc. 
iuuih s. diese. 


gi-thult s& f. patientia: dat. githulti 
145. 7. acc. githult habét in in 
122, 3; dÀnl. gidult 99, 2. 3. 

thunken sw. v. c. acc. pers. videri: 
prás. sg. III. uuaz thunkit iuuuih? 
191, 2. 

thuneónm sw. v. c. ace. intingere: prás. 
sg. III. thuncót sina hant in thesa 
scuzzilàn 158, 5. conj. sg. ILI. 
duncÓó 107,2. prát. sg. III. thun- 
cóta 159, 3. part. acc. sg. n. thaz 
githuncóto brót 159, 2. 


thurah prp. s. thuruh. 


thurfan a». v. e. gen. egere: prás. 

pl. L uuaz thurfun uuir... urcun- 
dóno? 192, 2. 

bi-thurfan indigere: — prás. 


sg. III. sÓó manag só her bitharf 
necessarios habet 40, 3. ni bitharf 
ni si thaz her fuozzi uuasgo 155, 6. 
pl. II. ir thes alles bithurfut 38, 6. 
pl. III. ni bithurfun riuuá 96, 3. G. 


nom. sg. 
uueiz iuuar fater uues iu thurft ist 
opus est 34, 4; áhnl. coufi thiu uns 
thurft sint 159, 5. nist dir thurft. 
thaz thih ioman frágó 176, 2. acc. 
pl. si& ni habént thurfti zi faranne 
non habent necesse 80, 2. — Compos. 
nót-thurft. 


CPI: 


thurftig — ubar 


thurftig «dj. pauper: nom. pl. m. 
subst. thurftigó 64, 3. dat. thurfti- 
gén 18, 2, thurftigón 106, 3. 114, 2; 
egenis 138, 2, acc. thurftigé 125, 9. 
thurftigon 119, 4. 

thurri adj. aridus: nom. sg. f. thurri 
69, 1. dat. m. in themo thurren 
[boume] 201, 5. aec. m. figboum 
thurran 121,2. Jfem. thia thurrün 
hant 69, 3. gen. pl. m. subst. durreró 
88, 1. acc. f. thurró steti 57, 6. 

thurstag adj. durstig: mom. sg. m. 
uuirdit ... thurstagér sitiet 82, 1. 


thursten sw. v. sitire: 1) persónlicÀ: 
a) intrans.: prás. sg. L. ih thurstu 
208, L sg. III. thurstit 87, 4. 
part. acc. sg. m. thurstentan 152, 
4, T. b) e. aec. rei: prás. pl. III. 
thurstent reht 22, 11. 2) wunpersón- 
lich c. acc.: prüs. sg. III. thurstit 
inan 87, 4. conj. sg. lII. thurste 
87, 5. 129, 5. prát. sg. III. thursta 
152, 6. 


thuruh práp. c. acc. 1) rüwumlich, 
durch, per: gengit thuruh thurró 
steti 57, G. fuor thuruh mitti Sa- 
mariün 111, 1; dÀml. 78,9. 117, 3. 
gét in thuruh enga phorta 40, 9; 
vgl. 54, 3. 118, 1. thuruh anderan 
uueg vvurbun 8, 8; dÀml. 53,2. gt 
thurah duri 133, 6 (2); egi. 133, 
10. — Zum .Ausdruck distributiver 
ZaMen: sázun sié in teil thuruh ze- 
henzuge inti thuruh fimfzuge per 
centenos et per quinquagenos 80, 5. 
2) causal: a) das Mittel bezeichnend, 
per: alliu thuruh thaz vvurdun gi- 
tán 1, 2. uuirdit aruuorfan . .. thu- 
ruh gibet 92, 8. sÓ her sprah thu- 
ruh mund heilageró 4, 15. sÓ ist 
giscriban thuruh then uuizzagon 
8, 3; vgl. 5,9. 9, 4. 10, 2. 13, 3. 
21,12. 50,2, 69,9. 74,3. 112, L 
116, 3. uuà manne thuruh then que- 
ment ásuuichá 95, 3. gidiurisót si 
...thurah sia 135, 2 ; vgl. 158, 6. 
179, L. b) die Ursache bezeichnend: 
«) wegen, wm — willen, propter: 
áhtness? sint tholénti thuruh reht 
22, 15; dÀnl. 18, 2. 44, 12. 14. 68, 5. 
35,2. 18,6. 19, 8. 82,11. 84,2. 
3. 4. 90, 5. 106, 6. 199, 8 ete. 
thuruh thaz propterea 104, G, thu- 
rah thaz 139, 5. thruenesse .. 
thuruh thaz githuor liodares séuues 
prae 145, 15. ni fundun in uuelih- 
hemo teile inan bráhtin thuruh thie 
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menigi prae turba (oder dachte der 
Uebersetzer an per turbam?) 54, 3. 
thurah 133,12. 135, 25. 138, 3. 


145, 6. 163,4. 167,2. f) aus; 
propter: thuruh theró Iudenó fo- 


rahta 104, 3; vgl. 174, 5. 212, 2. 
230, 1; prae: thuruh sína forohta 
217, 4; dÀnl. thurah 145, 15. 
182, 4; per: thuruh abunst 199, 4. 
— (QComposs. thuruh-faran, -fremen, 
-graban, -tuon, -thigan. 
thuruh-slaht st. f. i» der Formel 
zi thuruhslahti omnino 30, 2. 103, 1. 
thüsunt »wm. mile: thüsunt seritó 
31, 5. zu& thüsuntá 53, 10; ueor 
thüsuntà 89, 3. 5; fimf thüsuntá 


80, 6. 89, 5. 

thuahan si. v. lavare: inf. thuuahan 
fuozzi 155, 2. imp. sg. thin annuzi 
thuah 35, 2. 

gi-thuahan Japtizare: — prés. 

conj. pl. III. sih githuahén 84, 4. 
prát. part. nom. sg. m. ni uuári thü 
githuuagan eer goumu 83, 1. 

thuengen sw. v. c. acc. arguere: prás. 
sg. LII. uuer . ... thuuengit mih fon 
suntón? 131, 20. 

thuingan st. v. (eigentl. bedrángen, 
in die Enge. bringen): 1) angariare: 
prás. conj. sg. III. thih. thuinge thaz 
thü... góst 31, 5; dÀnl. prát. pl. 
Ill. thuungun 200, 5. 2) arguere: 
prüs. sg. LII. thuingit her uueralt 
fon suntón 172, 4. 

bi-thuingan 1) einengen: prát. 

part, nom. sg. m. bithuungan uueg 
arta via 40, 10, 2) arguere: prát. 
part. nom. pl. n. thaz mi uuerdén 
bithuunganu sinu uuerc 119, 12. 

gi-thuor st z. confusio: acc. sg. 
thaz githuor liodares s&uues 145, 15. 


U 


ubar prp. super, supra: Ll. c. dat.: 
ni forlázent in thir stein obar steine 
116, 6. só uuaz thü zilósis obar 
erdu 90, 3. sulichu só césalári obar 
erdu ni mag uuizutuon 91,1; vgl. 


98,3 (3). 145, 13. 177,3; dhnl. 
ubar (var. obar) 90, 3. 
IL c. acc: 1) local: 8) über: 


giuuátit mit sabanu ubar naccot 
185, 12, uuonéta ubar inan 14,6; 
vgl. 14, 1. fallet ubar unsih 201, 4; 
vgl. 102, 1. sunnün üfgangen tuot 
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ubar ubilé inti ubar guoté 32, 2. 
— übertragen: gotes gibuluht uno- - 
nét ubar inan 21, &. uber alliu simu : 
guot gisezzit inan 117, 11; vgl. 
105. 1, 147, 10. 149, 4. 5. bihal- 
tanté nahtuuahtá ubar «eró euuit 
6, 1. thà ubar fóhiu uuári gitriuuui 
119, 4. 5. ginádig ist ubar unthanc- 
báré 32, 8. uuárun zuouuert ubar 
inan 154, 1. queme ubar iuuuih 
iogiuuelih bluot 141, 29; vgl. 18,2. - 
44, 8. 199, 12; dhnl. obar 141, . 
30. ni uuollemés thesan rihhisón 
obar unsih 151,2. giuualt habénti 
obar zehen burgi 151, 5 ; vgl. 151, 6. 
b) auf: «) die Richtung bezeichnend : 
gisazta inan ubar obanentiga thekki 
thes tempales 15,4; vgl. 25, 1. 2. 
60,2. 69, 9. 135, 22, 200,2. uur- 
fun iró giuuáti ubar then folon . 
116, 2. nemet min ioh ubar iuuih | 
67,9. stigun ubar thie theki 54,3 ; vgl. 

14, 7. 17, 1. fellit ubar erda 44,20; | 
vgl. 124, 5. ubar steinahi gisáuuit 

ist 75, 2. góz (die Salbe) ubar sin . 
houbit 1538, 1; vgl 141, 29. zi | 
tretanne ubar natrün 67, b. gizim- , 
bróta sin hüs ubar stein 43, 1;vg/. | 
43, 1. 2. 90, 2. salbóta then leimon . 
ubar sinu ougün 132, 4. leimon 
teta her mir obar minu ougün 
132, 8. obar suhtigé legent sié henti 
243, 4. f) die Ruhe an einem Orte 
bezeiehnend: | ubar houbitphuliuui 
slàfenti 52, 2. thaz dár ubar thaz 
(auf dem .Altar) ist 141, 15. thaz 
predigót ir ubar theki 44, 18. sizzet 
. ir ubar zuuelif sedal 106, 5; vgl. 
" 116, 3. 217, 3. obar stuol Moyses 
sázzun scriberá 141,1; vgl. 89,2. 146, 
4. 159,2. c) die Richtung über etwas 
hin bezeichnend: fuor ubar sáti per 
sata 68, 1. fuorin ubar then giozon 
trans 50, 35; vgl. 53,1. 81, 2. 89, 4. 
134, 10; auch zeitlich: ubar naht 
uuahhénti pernoctans 10, 1. — daher 
«) Jenseits, trans: inan fundun ubar 
sco 82,3; vgl. 13, 25. 180, 1. fol- 
gétun imo fon ubar Jordanen 22, 3; 
— zeitlich: ubar thisiu alliu thritto 
tag ist hiutu super 225,2. 3) über, 
das Mehr, das Ueberschreiten eines 
eines Masses ausdrückend: $6 uuaz 
sÓ ubar thaz ist, sÓ istiz fon ubile 
30, Z fimui ubar thaz habén gi- 
striunit superlueratus sum 149, 4. 
andaru ouh ubar thaz quümun skef 
supereenerunt | 82, 3. nist iungiro | 


--—S * e «* 


————— 


ubar-áàz — ubil 


2) causal, Wber: arquímun ubar 
sinan uuistuom 12,5. vvuntarótun 
... ubarsinaléra 43,3; vgl. 7,1. 
giuihit ubar thaz 96,3; cgi. 96, 6. 
miltidu giruorit ubar sia 49, 3. ni 
curit vvuofen ubar mih 901,2; 
&áhnl. obar 116, 6. ubar min gi- 
uuáti santtun lóz 203, 4. ni lásut 
ir in Moyseses buohhun ubar then 
thorn? 127,4. — 7g. oba, — 
Composs. ubar-feren, -gangan, -hu- 
gen, -queman, -uuinnan, 

ubar-áz st. m.? crapula: dat. sg. 
ubarázze 146, 4. 


ubar-hiuui f. adwlterivm: — dat. sg. 
10, 1, 2. 

ubar-huht st. f. superbia: nom. sg. 
146, 4. 

ubar-huhtig «4j. superbus: acc. pl. 


m. subst. ubarhuhtigé 4, 7. 

ubari «dr. 1) über: inan thara ubiri 
tátun sizzan desuper 116,2. 2) übrig: 
ubiri ist superest. 83,2; áhnl. 89, à. 


ubar-trume st. m. ebrietas: dat. sg. 
ubartrunke 146, 4. 
ubil «dj. malus: nom. sg. m. ubil 


41, 3. 4. 5, ther ubilo scale 117, 12. 
subst. thie ubilo der Teufel 15, 1. 
ntr. ubil 57, 2. 84. 9. roc. m. ubil 
scale 149, 7. dat. sg. n. ubilemo 
41, 5. 62, 1L. acc. zi. ubilan 41, 
2,4. 62,9 (2). mtr. subst. ubil 
41, b. 54, 6; statt des Adverbs: allé 
ubil habanté 22, 2; vgl. 50, 1. 56, 4. 
82, 1. ubil druoét 92, 2. nom. pl. m. 
ubilé 40, 7, 62, 10, zuéné ubilé duo 
nequam 202, 1. ubilà (var. -6) gi- 
thancá 84, 9. str. ubilu 104, 2. 
119, 12. dat, m. ubilén geiston 
64, 2, acc. m. subst. ubilé 32, 3. 8. 
71,4, 124,9. 125, 11. thié ubilon 
71,9. ntr. subst. ubilu 62, 11. 119, 
12. ubiliu 107, à. 
ubilo adr. male: ist ubilo gi- 

uuizinót 47, 2; vgl. 85, 2. 124, 4. 
uuola tuon oda ubilo 69, 4; vgl. 
88, 9. ubilo sprechan 95, 2; vgl. 
187, 5. 

ubil s. 2. malun: gen. sg. uuaz ubi- 
les teta her? 199, 10; GÀnl. 205, 5. 
dat. ubile 31, 2. 34, 6. 178, 7. 187, 5. 
sÓ ist iz fon ubile 30, 5. «cc. que- 
dent al ubil uuidar iu 22,16. ar- 
uuerphent iuuaran namon samasó 
ubil 22, 16. 


ubil-vvurhto — un-réht 


ubil-vvurhto sw.» malefactor : nom. 
sg. ubiluurhto 199, 2. 

üf práp. auf, in den Composs. üf-gangan, 
- (ar-)heuan, -queman, - (ar-)rihten, 
-setzen, -scouuón, -springan, (-ar-) 
stantan, -arstigan. 

üfan prüp. auf: 1) e. dat. super: 
sizzen ... (üfan gruonemo  grase 
80, D. 2) c. acc. in; supra: steig 
üfan berg 22, 5. thes berges, üfan 
then iró burg  uuas gizimbrótiu 


78, 9. 
üfana adv. von oben: fon üfana desu- 
per 191, 9. 
üf-gang st. m. oriens: mom. sg. àf- 
gan[g] 4, 18. 
adj. supernus: dat. pl mn. 


p 
subst. fon thón üflihhün (var. -Ón) 
131, 8. 

umbi | L adv.: thár umbi cirea 80, 1. 
II. prdp. c. acc. circa: 1) rüum- 
lich: habéta... bruohhah umbi sinó 
lentin 13, 11. zün gab umbi inan 
circumdedit ei 124, 1. — durch Ain: 
üzgieng thaz uuort ... umbi alla 
thia lantscaf 49, 6. E. zeitlich : 
umbi thie thritün zit 109,1; dÀnl. 
109, 1 (2). 2. 207, 2. -- causal : 
Marthá . ; aualóta umbi thaz of- 
tigá ambaht 63, 3. bis suorcfol... 
umbi managu 63, 4. — Composs. 
umbi-gangan, -(bi-)geban, -graban, 
-8couuón, -stantan. 

umbi-snitnessi f. circumcisio: acc. sg. 
104, 6. 

umbi-uuérft s. m. orbs: mom. sg. 
al these umbiuuerft die Welt 5, 11. 

un-ar-léskenti adj. part. dibblin- 
guibilis: dat. sg. n. unarleskentemo 
13, 23. 

un-b?renti adj. part. sterilis: mom. 
sg. f. unberentà 3,8. mom. pl. f. 
unberente 201, 3. 

unda s& f. wnda: 
52, 2. 81, 1. 

un-éban adj. wneben, asper: 
pl. n. subst. unebanu 13,3. 

un-gi-férgót «dv. gratis » 110, 6. 

un « gi -lih adj. ungleich, - náhnlich: 
acc. 8g. à. sió tuont ungilihhaz iró 
annuzi exterminant 35, 1l. 


un-gi-loub-fol «dj. incredulus: nom, 
sg. im. 233, 6. ungiloubfol ist themo 
sune 21,8. ace, pl. in. ungiloub- 
follé 2, 1, 

un-gi-loub-fulli f. incredulitas: 
92, 5, 241, 2. 


dat. pl. undón 


nom. 


dat. 
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uns-gi-loubo sw. m. ineredulitas: acc. 
sg. ungiloubon 78, 6 (2). 92, 8. 

un-gi-nàit «dj. part. inconsutilis: 
nom. sg. f. 203,2. 

un-gi-réh s& n. tenuwltus: mom. sg. 
153, 4. 199, 11. — vmpetus: instr. 
sg. mit mihhilu ungirehhu 53, 10. 

un-gi-iíraganlih «4j. importabilis : 
aec. pl. f. burdin . . . ungitraganlichá 
141, 2. 

un-gi-triuui adj. infidelis: voc. sg. x 
ungitriuui cunni 92,3. dat. pl. m. 
subst. ungitriuuuén 147, 12. 

un-gi-uuasgan adj. part. non lotus: 
dat. pl. f. ungiuuasganén hantun 
84, 9. 

un-zi-uuátit adj. part. mon vestitus: 
acc. sg. m. man ungiuuátitan .. 
giuuáte 125, 11. 

unsgi-zunft st. f. dissensio: 
133, 15. 

unseüsgida st. f. impudicitia: 
sg. 84, 9, 

un-liumunt-haft «4j. difumatus: 
nom. sg. 5. uuas unliumunthaft mit 
imo 108, 1. 

un-maht st f. infirmitas: gen. sg. 
geist unmahti 103, 1. dat. unmabhti 
88, 2, 103,2. acc. ummaht 22, 1. 
44, 2. 50, 2. 

unemahtig «dj. infirmus: nom. sg. m. 
ummahtie 152, 3. 6. »tr. ummahtic 
181, 6. acc. m. ummahtigan 152, 
4. 1. acc. pl. m. subst. unmahtigó 
44, 5. 18, 6. 

un-máanag adj. nicht zahlreich: 
pl. n. unmanagó paucos 18, 6. 

un-nuzzi adj. inutilis: acc. sg. m. 
unnuzzan scale 149, 8. — otiosus: 
"om. sg. n. uuort unnuzzi 62, 12. 


nom. sg. 


onm. 


acc. 


nom, pl. i. ziu stót ir... unnuzé? 
109, 1. 
un-ódi adj. impossibilis: mom. sg. u. 


unódi 3, 8, 106, 5. gen. n, néuuiht 
unódes 92, 8. 
un-ódo adr. difficile 106, 4. 
unerüht s4 2. iniquitas: | nom iom unreht 
145, 9; iniustitia 104, 5. gen. unrehtes 
108, 4 (2). 113, 113, 1. 122, 3. dat. un- 
rchte 83, 2. 2 212, 3. acc. unreht 
uuirkef 4 42, 3. - tuont unreht 76, 5. 
un-réht adj. iniquus: nom. sg. m. in 
themo luzilen (méren) unreht ist 
108, 5. dat. m. themo unrehten 
uuolen 108, 5, — iniustus: nom. pl. 
m. unrehtó 118, 2. dat. m. unreh- 
tón 166,3. «cc. m. unrehté 32, 3. 
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uns pron. dat. pl. zu ih: prol. 1. 4, 
14. 15. 5, 9. 6, 4, 12, 6. 13, 7. 14, 2. 
34, G6 etc. 

unsar pron. gen. pl. zu ih: 
92, 4. 

unsar pron. noster: mom. sg. m. un- 
ser 34, G. 128, 2. 131, 16. 132, 12. 
135, 16. fem. unsar 129,10. nmtr. 
unser 229, 1, gen. m. unsares 4, 18. 
unseres 116, 4. dat. m. unsaremo 
4, 15. 87, 3. 131, 23. acc. f. unsara 
50, 2. 119, G. unsera 134, 2. 135, 
28. 194, 2, unsa 50, 2. ntr. unsar 
34, G. unser 143, 8, »om. pl. m. un- 
será 82, 5. unsarü 87, 5. unseró 
225, 2. ntr. unsariu 115, 2, unseru 
148, 5. gen. m. unseró 4, 16. 
141, 26. dat. m. unsarén 4, 15 (2). 
16. 34, G6. unsén 4,8. fem. unse- 
rén 226, 1. unserón 113, 1. ntr. 
unsarén 124, 5. acc. m. unserá 4, 18. 

* fem. unsarà 34, 6. mtr. unseri 
193, 12. 

unsih pron. acc. pl. zu ih: 4, 15. 18. 
13, 21. 34, 5. 6 (2). 52, 4. 53, 6 etc. 

unst si. f. im Compos. ab-unst. 

un-stillida st. f. émprobitas: aéc. sg. 
40, à. 

un-sübaren sw. v. c. acc. coinquinare: 
prás. sg. III. unsübrit 84, 6. 9. pi. 
III. unsübrent 84, 8. 9. 

bi-un-sübaren  contaminare: 
prát. part. nom. pl. in. uuáürin biun- 
sübritó 192, 3. 

gi-un-síübaren  coinquinare: 
prás, sg. III. giunsübrit 84, 6. 

uu-sübari adj. immundus: voc. sg. m. 
ihü unsüboro geist 53, 1. dat. m. 
themo unsübremo geiste 92, 6. gen. 
pl. m, unsübareró 44,2. dat. f. 
mit unsübrón hantun ... ezzan com- 
imunibus 84, 1. 

un-sübarnessi st. à. immunditia: gen. 
sg. unsübarnesses 141, 19. 

untar práp. unter: 1) c. dat. a) sub: 
thü wuári untar themo figboume 
17, 5; egl. 17, G, tibertragen: untar 
giuuelti habénti untar mir kenphon 
47, 5. untar bihabannesse langes 
gibetis 141, 12, managé riobsuhtigé 
uuárun ... untar Heliséuse 78, 8; 
vgl. 13, 1. b) inter (imtra), unter: 
untar mannon 2, 11. suohtun inan 
untar sinón mágun 12, 3. untar 
uuibó giburti nioman ist 64, 7 ; vgl. 
4, 3, 80, 4. inerebó inan untar thir 


unser 





inti inan einon 98, 1. untar mittén | 


uns — unz 


iu stentit im medio vestrum 13, 23; 
vgl. 12, 4. ni curet quedan untar 
iu 13, 14; vgl. 89, 4. 5. 91, 6. 94, 1. 
112,23. 123,2. 174,3 ctc. untar 
(in) zuisgéón s. zuise. — zwischen: 
untar iu inti untar uns michil un- 
tarmerchi gifestinót ist. 107, 3, then 
ir sluogut untar themo temple inti 
themo altere 141, 29. 

2) e. aec. a) sub: ni sezzent iz 
untar mutti noh untar betti... 
25, 2. gisezzu thiné fiiantà untar 
scamal 130, 2. samanót henín irá 
huoniclin untar irá federachá 142, 1. 
thaz thíü gést untar mina theki 
A7, 4, b) inter: quam .. . untar mitté 
marcá Galilee 86, 1. 

3) c. instr. nur in der Verbin- 
dung untar thiu interea s. thiu wn- 
ter ther. 


untar-merki s m. cAaos: 
untarmerchi 107, 3. 

un-taróünti «4j. part. innocens: mom. 
sg. m. untarónti ... fon bluote 
199, 11, 

un-thanebári 4j. ingratus: 
pl. m. subst. unthancbáré 32, 8. 

un-uuf£rdlihho «de. w»willig: un- 
uuerdliho tragenti indigne ferentes 
138, 4. 

un-uuérdón sw, v. c. acc. indignari : 
prát. sg. III. unuuerdóta her thaz 
97, 6. 

un-guirden sw, v. indignari: — prás. 
pl. IH. mih unuuirdet 104, 6. part.nom. 
sg. sm. unuuirdanti thaz .. . ther 
heilant heilta 103, 3. pràt. pl. III. 
absol. unuuirditun 117, 4. unuuir- 
ditun fon thén zuuein bruoderon 
112, à 

un-uuistuom s£ m. insipientia: dat. 
sg. unuuistuome 69, T. 

unz L práp. c. acc. usque ad.: io unz 
iró enti 145, 19. io unz then tag 
thó dó ingieng ... Nó6 147, 1. — 
Verbunden mit andern Prápositionen : 
fon óstana ... unz anan uuestana 
145, 18. io unz in tód 180, 5. 

lL conj. 1) is donee: thár 

uuonét unz ir üzfarét 44, 7. santa 

. jnan in karkeri unz uorgulti thie 
sculd 99, 3. sizzi zi minero zesa- 
vvün, unz ih gisezzu thinó fiiantá 
untar scamal... 130,2. ni forstuon- 
tun unz thiu fluot quam 147, |; 
egl. 14, 1, 132, 11, 180, 3, 239, 9. 4. 
Hierusalem ist gitretan ... io unz 


nom. sg. 


acc. 


unzan — (zan 


gifultó uuerdent ziti 145, 13; — 
dum: coufót unz ih quimu 151, 2; 
— usquedum: forafuor sió, unz her 

. Stuont oba thár thie kneht uuas 
8,5; -— quoadusque: ir sizzet in 
therü burgi, unz irsit giuuátitó mit 
megine 244, 1. —  Ferbunden mit 
práp. az: furifaran inan ubar then 
860..., unz az her furliezi thie 
menigi donec 80, 7, 2) so lange, 
donec: wuirken sinu uuerc... unz 
iz tag ist 132, 93; dum: geet unz 
ir lioht habét 139, 10. 


unzaàn L prép. bis, usque, usque ad: 
1) e. acc. arheuistü thih unzan hi- 
mil 65, 4. sió fultun siu unzan enti 
45, 5, ni maht sprehhan unzan then 
tag 2, 9, dhnl. 4, 19. 65, 4, 160, 3. 
215, 3. 222, 4. alló thió giburti fon 
Abraháme unzan Dáuiden 5, 6. uuas 
thár unzan hinafart Héródes 9, 3. 
thuruhuuonét unzan enti 44, 14. 
145, 9; vgl. 242, 2. unzan fioru inti 
ahtüzug iüró 7, 9. unzan sibun 
stunt 98, 4, unzan nu 45, 7. 64, 10. 
175,2, 185, G, unzin sibunzug 
stuntün sibun uuarb 98, 4. fon thén 
iungistón unzun  thió  ériston 
109, 2. inzin nu 88, 6, inzin 
uuara bin ih mit iu? 92, 3, — 
Verbunden mit io: io unzan hiut- 
lihhan tag 193, 5. io unzan nu 
145, 14. iogiuuelih bluot rehtaz... 
fon bluote thes rehten Abel io un- 
zan bluot Zachariases 141, 29. 
2) mit andern Prápositionen verbun- 
den: wunzan in hella nidarstigis 
65, 4. liüzet iogiuuedar uuahsan 
unzan zi arni 72, 6. leitun inan 
unzan zi thero brávvu thes berges 
18,9. allé uuizagon ... unzan anan 
ohannem uuizagótun 64, 11. fol- 
góta themo  hceilante . unzan 
anan then hof 186,1. — Vgl. 
zunzan. 


IL conj. bis; donec: ni uuard irá 
uuis, unzan siu gibar irá sun 5,10, 
unzan üzgileite zi sige tuoin 69, 9, 
suochit ageleizo unzin sie fintit 
96, 5; — usquedum: uuis thár un- 
zan ih thir quede 9, 2. bin gi- 
truobit unza iz gifremit uuirdit 
108, 7. forláz in... unzin ih 
inan umbigrabu 102,2; — qwoad- 
usque: — salta inan à 


uuizzinárin, 
unzan uorgulti alla thie  seuld 
99, 5. 
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un-zi-ganganti ad/. part. »on defi- 
ciens: acc. 8g. n. ireso unzigan- 
ganti 35, 1 
uodil s. m. 


praedium: — dat. sg. 


uodile 87, 1. — Compos. fater- 
uodil. 
uozarnen sw. v, c. acc. spernere: 


prás. sg. III. wozirnit 67, 2 (2). 
uozernit 143, 5.  prát. sg. III. 
uozzirnita inan 196, 7. pé. IIl. 
gotes girüti uozarnitun 4, 9, uozur- 
nitun andré 118, 2. 


ur-eundi s/. a. testimonium: dat. sg. 
urcunde 13, 4, acc. pl. luggu ur- 
cundi 189, 1. 

ur-eundo sw. m. testis: nom. pl. ur- 
cundon 141,27. 189,2.3, 232,3. 
gen. urcundóno 98, 2. 191, 2. 

urerüsti f. resurrectio: nom. urresti 
127, 1l. 135, 15. gen. urresti fon 
tótén 127, à. kind urresti 127, 3. 
dat. urresti 135, 14. 209, 4. acc. 
urresti 7, 8. urresti libes (tuomes) 
88, 9. | 

ur-suorgi adj. securis: acc. pl. in. 
ursu[o]rgó tuomés iuuuih 222,2. 

urceol st. m. wrceus: gen. pl. urceoló 
84, 4. 


üz práüp. c. dat. aus: thiéó dár (üz 
themo lante sin im regionibus 145, 
12; — verbunden mit práüp. fon: 
üz fon iró samanungu duont sió 
iuuuih asque synagogis facient vos 
171, 3. üz fon theru samanungu 
uuári extra synagogam 132, 13. — 
Composs. üz-faran, -gangan, -(gi-) 
leiten, -ar-lesken, -lósen, - neman, 
-queman, -senten, -spiuuan, -triban, 
-(ar-, fur-)uuerphan, -ziohan. 

(z conj. sed; aber: noh nu habén ih 
iu managu zi quedanne, (üz ir ni 
mugut iz fortragan 173, 1; —- son- 
dern: noh ir mih gicurut, üz ih 
gicós iuuuih 168, 4; aÀnl. 133, 14. 

füzan práp. 1) c. gen. extra: (zan 
Hierusalem 92, 1. (zzan sin ni 
uuas uuiht gitánes sime ipso 1, 2. 
2) c. dat. aus, extra: thaz her sió 
ni tribi Qzan thero lantskefi 53, 8; 
ühnl. 124, 3. 3) c. acc. 8) ausser, 
praeter : nist ander üzan inan 128, 4. 
theró ezenteró uuas zala fimf thà- 
suntü gommannó üzan uuib...ez- 
ceptis mulieribus 80, 6;  dAnl. thie 
furlázit sina quenün é(zan sahha 
huores, tuot sia furligan 29, 2. 
b) ohne, sine: gangenti... in gotes 
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rehtfestin üzan lastar 2,2. (üzan| 


lastar sint 68, 4. thaz üzan forhta 
... thionómés imo 4,16; vgl. 74,2. 
84, &, 120, 5, 127,1, (üzan mieta 
gratis. 44, 5 (2). thaz uuort (zan 
uuahsmon ist gifremit 75,3, ein 
fon thén ni felit... (üzan iuuaran 
fater 44, 20. üzzan sacha bigan- 
gent mih $4,5, thaz her in salti 
üzzan menigi 154, 2. iuuuih santa 
üzzan seckil 166, 1. 

üzana adv. deforis: thaz dár üzzana 
ist 83, 2. thiu sih üzzana ougent 


mannon fagariu 141, 22; Gnl. a 
foris 141, 23. — c. gen.: (Üzzana 


... thes keliches 141, 19. 

(zar conj. sed: nio in altare, üzar 
sin namo seal sin Jóhannes 4, 11. 

üzar adj. exterior: acc. pl. m. thiu 
üzarün finstarnessi 47, 7 ; dn. üz- 
zarün 149, 8. 

üzaróstér sup. exterior : acc. pl. n. 

thiu üzoróstün finstarnessu 125, 11. 

üze adv. foris: 46,5. 59, 1.2. 113, 1. 
186,9. üzze 2, 3. 188,1. 221,1. 

üz-fart st. f. transmigratio: — dat. sg. 
fon thero üzferti zi Babylóniu 5, 6. 
acc. üzfart zi Babylóniu 5, 6. 

üz-gang st. m. Ausgang, exitus; dat. 
sg. faret zi üzgange uuegó 125, 9. 
— secessus: acc. sg. al daz in n mund 
ingét, ... in (izgang uuirdit gisentit 
84, 8. 

fiz-ouh conj. sed, sondern: 1,9. 13, 4. 
14, 6. 15,3. 21, 5. 7. 25,2. 4. 
31, 3 34, 6. 35, 2, 44, 13, 119, &, 
9, 10, 131,22. 132,2. &. üzoh 
156, 5. 178, 1. — aber: (üzouh 
24, 1. 181, 24. 


W 


uuaba st f. favus: 
honages 231, 2. 

uuabar-siuni sé. spectaculum: 
sg. uuabarsiune 210, 3. 

gi-uuáfani st. 2. arma: — dat. pl. gi- 
uuáüfanin 183, 1, 


acc. sg. uuaba 


dat. 


uuüg st. m. stagnum: — dat. uuüge 
19,4. themo uuáüge Genesareth 
19, 4. 


uuah interj. vah 205, 2. 

uuahhémn sw. v. vigilare: inf. uuahhón 
181,4. imp. pl. uuahhét 146, 5. 
147, 1. 9. 148,8. 181, L5 part. 
^om. sg. m. ubar naht uualhénti 
pernoctans 10, 1. nom. pl. in. uuah- 





üzana — uuamba 


hüntó 6, 1. acc. m. uuahhónté 
150, 2. prát. 'conj. sg. III. uuah- 
hóti 147, G. 8. 

uuahsan st v. erescere: inf. uuah- 
san 72, 6, uuahsen 21,6, prás. 
pl. ILI. uuahsen 38, 4. cony. sg. I1. 
uuahse 76, 1. prdt. sg. III. vvuohs 
4, 19. 12, 1. 72, 3, pl. III. uuohsun 
71, 4. 

uuahsmo sw. » fructus: mom. sg. 
uuahsmo 4,3. 76,2. 121,1. dat. 
uuahsmen 62, 9. cc. uuahsmon 
15,23. 124,2.4. uuahsmon tuon 
13, 14. 15. 41, 3. 4. 7. 12, 3. 124, 5. 
gábun uuahsmon 71, b. uuahsmon 
bringit 75, 4; vgl. 139, 3. 1067, 1. 
frambringent iu fon in uuahsmon 
146, 1. tragenti uuahsmon 167, 1. 
beran uuahsmon 167, 3. uuahsamon 
102, 2, uuahsamon (var. uuahsmon) 
102, 2 (2). gen. pl. thiu zit theró 
uuahsmóno 124, 2, dat. uuahsmón 
41, 2. 8. acc. uuahsmon 105, 2. 


uuahst sí m. statura: nom. sg. sin 
uuahst luzil uuas 114, 1. 

gi-uuahst st f. statura: — dat. sg. 
giuuahsti 38, 3. 

uuahta s(. f. vigila: dat. sg. in 


thero fiordün uuahtu thero naht 
81, 2; áÀnl. 150, 3 (2). — Compos. 
naht-uuahta. 

uual st o. cetus: 
51, 3. 

uualt «4j. im Compos. al-uualt. 

gi-uualt s. f. potestas: mom. sg. 
185,8. 242,1. dat. in uuelihhero 
giuuelti tuos thü thisu? 123, 1; vgl. 
123, 2, 3, untar giuuelti habénti 
44, 12. her uuas fon Eródeses gi- 
uuelti 196, 3. acc. giuualt habón- 
tér 483,4; vgl. 151, 5. 197, 9. gab 
in giuualt unsübareró geistó 44,2; 
ühnl. 147, 6. 177, 1. giuualt gab 
imo tuom tuon 88,8. gab her im 
giuualt gotes suni zi uuesanne 13, 6 ; 
egl. 54, 1. 67,5. 133, 14 (2). 197, 
8 (2). giuualt bigangent in sie 
112, 3. dat. pi. iuuih selón... zi 
giuueltin 44, 13. 

st. m. centurio : 

sg. uualtambahte 212, 5. 

uualtan s&. v. e. gen. dominari: prás. 
pl. III. uualtent iró 112, 3. 

uualzón sw. v. volutari: prát. sg. 41H. 
uualzóta 92,4. 

uuamba s. sw, f. venter : nom. sg. 
uuamba thiu thih truog 58,1. gen. 


gen. sg. uuales 


dat. 


uuünen sw. v. 
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uuahsmo thinero uuambá 4, 3. 
dat.  uuambu 57, à. 129, Lh. 
acc. uuamba 84, 8. 97, 2. uuamba 
érist intuot  eulvam 47, 2, in 
sinero muoter uuambün... in- 
gangan 119,2. mom. pl. uuam - 
bün thiede ni bürun 201, 3. 


uuan «dj. feMend, sangelnd: mom. 
sg. 4. uuaz ist mir noh nu uuan? 
deest 106, 3; üÀhnl. 106, 3. 166, LL. 
thisiu [gab] fon thiu iru uuan ist 


118, 1, uuan si uon dir absit 
90, 4. 

uuün i» den Composs. edo-, odo- 
uuáün. 


uuana-heil adj. debilis: acc. sg. m. 
uuanaheilan 95, 4, acc. pi. m. uua- 
naheilé 125, 9. uuanheilü 110, 4. 


uuanán conj. -—— uuanán uueiz ih 
thaz? 2,8; egli. 4, à. 17, 5. 72, 4. 
18, 2. 8. 87,3. 89, LL 123, 2. 197, 7. 
ni uuesta uuanán iz uuas 45, 1; 
vgl. 99, 2. 104, 7. 110, 4. 113, 1 
119, [ 131, 3, 132, 17, 18. 138, 9. 
— Compos. alles-uuanán. 


1) sperare: — prás. 
sg. III. in themo tage the her ni 
uuáünit 147, 12.  pràt. sg. III. 
uuánta ... zeihan gisehan fon imo 
uuesan 196, 4. pl. IL. uuir uuáün- 
tumés thaz her uuári arlósenti Is- 
rahel 225,3. 2) existimare: inf. 
ni curet uuünen thaz ih quámi... 
25, 4; ühnl. arbitrari 44, 22; putare 
88, 13, prás. sg. I. uuemo uuániu 
ih thaz iz gilih si? 73,1. uuániu 
aestimo 138, 10, ni uuániu thesan 
mittilgart bifáhan magan... buoh 
arbitror 240, 2. sg. II. uuaz uuá- 
nis these kneht si? putas 4,183, 
uuer, uuánis, ist gitriuuui scale? 
putas 147, 10. uuánis thaz ih ni 
mugi bittan? putas 185, 5; dhnl. 
122, à. sg. III. uuünit sih ambaht 
bringan arbitratur 171,3. pl. II. 
uuaz uuánet ir? 135, 34. wuuáünet 
iuuuih . lib habón 88, 12, uuáü- 
net ir, thaz . . 103, * dhnl. pl. 
ALI. uuünen 24, 3; part. nom. sg. m, 
uuánenti 221, 4. dat. sg. u. uuá- 
nentemo themo folke, min... her 
uuári Christ 13, 19.  prát. pl. III. 
uuántun sih geist gisehan 230, 3; 
dÀnl. 12, 3. wuuüntun, thaz... ar- 
bitrati sunt. 109, 2: nl. putabant 
135,7. 159, 5.— 


uuanta conj. quia: 


(Vgl. S. 49 f.) 
st. 


bi-uuáünen t doppeltem aec. 
putare : prát. part. mom. sg. m. 
sÓ her biuuánit uuas Jósébes sun . 
14, 1. 

zur-uuánen dan prás. 
part. nom. pl. s. niouuiht zuruuá- 
nenti 32, 8, 


uuangá st. ». mazilla: acc. 8g. 31, 3. 
uuanne conj. quando: 


82, à. 140, 1. 
145,1. 146, L 147,2. 152, 4. 7. 
uuanna (var. -e) 89, 5. — — Compos. 
sih-uuanne. 


6, 2. 100, 4. 135, 1. 25. 201, 3. 
228,2 etc.; eo quod 40, 3; enim 
5,8. 8,3. 9, 2. 11, 1. 183, 9. 43,1. 
123, 2. 140, 1 etc.; mam $5, 4. 
87, 5. 118, 1; 1; autem 30, 1. A4, 19. 
— Ait andern Würtern. verschmol- 
zen: uuant-ih 174, à. uuant-ir 
175, à. uuant-iz 185, &  uuanta-z 
quoniam 211,1. 2) zur Umschrei- 
bung des acc. c. imf., dass; quia: 
87, 5. 88, 5. 12. 12. 131, 21. 134, 9 
158,3. 174, 4. 177, 5. 218, 5 etc.; 
quoniain D. l. 19, 14. 147, &. 11; 
quod 109, 3). zur Einführung 
cines x im directer Rede ver- 
want, quia: 2, 11, 14,6. 22, 4. 
55,7. 89,4. 98, 3. 114, 2, 124, 5. 
132, 10. 134, 8. 170, 6. 188, 3. 
221, 2 ete; quoniam 11,5. 18,5. 
uua[n]t-ih 205, 3. 

bithiu uuanta dasselbe 1) weil, 
denn, quia: 3,8. 4,5.6. 5,12. 7,6. 
17, 6, 23,2. 3. 065,1. 132, 3. 9. 
135, 5. 29. 138, "3 141, 19. 26. 
169, 2. 186, 5 etc.; quoniam b, 8. 


bithiu uuante 104, 2. 
bithiu uuande 104, 2. 2) statt. des 
aec. c. inf. quia: — bithiu uuanta 
7,2. 38, 2. 104, 2. 146, 3; quoniam 
166, 3. bidiu uuanta 116, 5. 117,3. 
329, 9. 993, 1; quoniam 231, à. 
3) zur Einführung directer Rede, 
quia: bithiu uuanta 62, 3. 133, 9, 


m. à Compos. phen- 
ding-uuantaleri, 
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uuáür st. z. veritas: nom. 13, 9, 131, | 


12. 19. 162, 3. 178, 8. 195, T. gen. 
uuüres 13, 17. 
173, 1. dat. uuüre 88, 11. 131, 192. 
178, &. 195, G etc. in uuáre 78, 1. 
87, 5. 126, 1. 128, 4. zi uuüre 
vere 81, 5. 104, 7. 129, 7. 131, 12. 
177, D. 188, 2. 4. zi uuára (var. -e) 
87, 9. acc. uuáür prol. 4. 119, 12. 
131, 12. 131, 16. 20. 172, à, 173, 1. 
uuár quidu ih iu vere 118,1, uuár 
sagén ih iu thoh verumtamen 65,3; 
ühnl. 65, à. uuáür (uuür) sagén ih 
amen (amen) 17, 7. 27, 3. 47, 6. 
119, 2. 3 ete.; dhnl. uwár (uuár) 
quidu ih 64, 7. 74, 8. 106, 4. 5. 6G. 
131, 14. 205, 7 etc. (s. S. 52.) 


uuür adj. 1) verus: nom. sg. m. 
uuár 104, 8. 131, 4. thie uuáro ls- 
rahelita 17,4. Jjfem. uuür 167, L 
239, 5. mtr. uuür 12, 4. 87, 8. 
88, 10. 131, 2. 2, 5. acc. m. einan 
got uuáran 177,2. mtr. brót... 
uuüraz 82, 6. som. pl. m. thié 
uuáron betere 87, 5. tr. uuáriu 
134, L1. 2) veraz: mom. sg. m. uuáür 
21, 7. 131, 9. 

uuáür adv. ubi: 8, 1. 16,2. 104, 3. 
111, 3. 120, 6. 131, 6. 132, T. 147, 
157, 1. gisühun uuár her uuonóta 
16, 2. gisehet thia stat, uuár troh- 
tin gilegit uuas 217, 6. — sÓ uuár 
ubicunque 138, 6. ] 

uuara ade. quo: 129, 4. 135, 21. 
161, 1. 172, 1l. inzin uuara? wsque 
quo 92, 3. ni habét uuara her sin 
houbit inthelde 51, 2; 4Anml. 105,2. 
ni uueist... uuara her ferit 119, 4; 
vgl. 131, 3. 139, 10. 161, 1. 2. 219, 
2, 221, 2. 4 ete. — 80 uuara só 
quocunque 51, 1. 147, 5. 

uuarb sí m. (Umdrehung), Mal, zur 
Bildung von ZahMadverbien verwant : 
aec. pl. unflectiert: sibun uuarb sep- 
ties 98, 4. 

uuáüri adj. im Compos. manda - uuári. 

uuáürlihho ade. vere 80, 8. uuárlicho 

82, 11(2). 229, 2. uuürliho 210, 2. 

uvürlihho 131, 15. — Zn allgemeine- 

ver Bedeutung, als Vertreter. der lat. 

Conjunctionen vero: uuürlihho nh 

132, 5. 148, 2, 205,5; uuárliho 

112, &, — autem: uuürlhho 4, 9. 

6,6. 63,1.3. 64, 1. 67, G. 14, 5. 

76,4. 131, 20, 24; uuárlicho 12, 1. 


14, 2. 82, 12. 83, 2. 84,2. 90, 1.2. 
uuárliho 





104, 1. 132, 18. 145, 14; 


i 


164, 3. 171,1. | 


uuür — uuáten 


131, 11. 207, à. — ergo: uuárlihho 
34, 4. 15, 1. 129, Z. 130, 2; uvár- 
licho 13,14. 88, 6. 104, 3. 132, 9. 
211, 1. 232, 4, 236, 4. 5; uuürliho 
135,11. 147, 7. — igitur: uuár- 
lihho 41, 8; uuürliho 174, 6. — 
itaque; uuürlihho 184, 1. — enim: 
uuárlihho 2,6. 4,17. 74,11. 123. 
66, 3; uuáürlicho 84, 5. 145, 13. 
236, 6. — Vgl. gi-uuesso. 

uuart st. m. im Compos. turi-uuart. 

uuart adj. im den Compos. uuidar-, 
zuo-uuart. 

uuartá sw.f. im Compos. turi-uuartà. 

uuartes adv. im Compos. heim-uuartes. 


uuartüri si m. speculator: | acc. sg. 
79, 3. 
uuartén sw. v. cavere; a) absolut: 


inf. zi uuarténna (var. -e) uon themo 
theismen 89, 6. mp. pl. uuartét 
fon alleru giridu 105, 1. b) c. vef. 
dat.: imp. pl. uuartét iu fon man- 
nun 44,12; dÀh»nl. 41, L. uuartét iu, 
thaz ir iuuar reht ni tuot fora man- 
nun attendite vobis 33, 1; dàhnl 
146, 4. 

Uuuarto sw. m. custos: 
tón 222, 1. 

uuáür.vvurti adj. veraz: mom. sg. m. 
uuáruurti 104, 5. 126, 1. 

uuasgan sé. v. c. aec. lavare: inf. 
uuasgan 156,2. subst. uuasgan ke- 
lichó Paptismata calicum 84, 4. prás. 
sg. Il. uuasgu 155, 4. sg. II. uues- 
gistü 155, 3. 4. pi. III. uuasgent 
84, 1. conj. sg. III. uuasge 155, 6. 
pl. III. uuasgón 84, 4. imp. sg. 
uuase thih in themo uuazare 132, 
4; vgl. 132, G. prát. sg. L. vvuosc 
132, 6. 8. 156,2. sg. III. vvuosc 
132, 4. 156, 1. uuosc 199, 11. 
part. dat, pl. f. giuuasganén hantun 
84, 1. 

uuáten sw. v. c. acc. vestire:  prás. 
sg. III. uvátit 38,5. conj. pl. I. 
mit hiu uuátén uuir unsih? quo 
operiemus 38, 6. pl. II. mit hiu 
ir in uuátét quid induamini 38, 1. 

gi-uuáten induere: imp. pl. gi- 

uuátet inan 97, 5. prát. sg. III. 
mit giuuátu ni giuuátita sih 53, 3. 
sg. LLL giuuáütitun 200, 1. giuuá- 
titun inan sinén giuuátin 200, 4. 
part. nom. sg. m. giuuáütit amictus 


dat. pl. uuar- 





185,12. acc. m. giuuátitan 64, 5. 
196, 7; vestitum 53, 12. nom. pl. m. 


giuuütità 244, 1. 





^ 


giuuüti —  uuecken 


int-uuáten c. acc. pers. und gen. 
rei exuere: 
inan intuuátenti 200, 1. D.  prát. 
pl. IIl. intuuátitun inan lahhanes 
200, 4. 


gi-uuáti s». vestimentum: nom. sg. 

. 398,1. gen. giuuütes 60, 4. 82, 1. 
dat. giuuüte 38, 3. 56, 7; veste 
64, b, 125, 11. 218, 2. acc. giuuáti 
13, 11. 60, 4. 147, 3; vestimenta 
155, 2. 156, 1. 191, 1. 203, 1. 4; 
vestem 125, 11. 203, 4; stolam 97, 5. 
instr. giuuütu 53,3; veste 196, 1. 
«om. pl. giuuátiu 91, 1. dat. giuuá- 
tin 41, L 44, 5. 200, 4. acc. giuuáti 
116, 2, 4. 

uuaz pron. s. uuer. 

uuazzar st. ». 1) aqua: mom. sg. 
211,4. uuazzer 88,2. gem. uuazza- 
res 87, 4, 157,2. uuazares 44, 27. 
.129, 5. uuazzeres 88, 1. dat. uuaz- 
zare 13, 22. 14, 2. 6. 87, 4. 119,3. 
uuazare 81, 4. uuazzar (var. -are) 
199, 11. «acc. uuazzar 46, 1. 87,2. 
2. 4. & 88,1. 107,2. 188, 1L 
155, 2, uuazar 47, 7. 55, 1. uuazzer 
(var. -ar) 92, 2. instr. uuazaru 
45, b. nom. pl. uuazzar 21,2. gen. 
uuazzaró [íliozenteró jJfuctuum 145, 
là. acc. uuazzar 81,23. 2) Fluss, 
See: dat. sg. themo uuazare Siloe 
natatoriae 122, 4. 6. acc, uuazzer 
fretun 89, 4, thaz uuazzar Cedron 
torrentem 180, 1. 


uuazzar-faz st. nz. Aydria: 
87, 1. mom. pl. 45, 4. 

uuázzarssioh adj. hydropicus : 
sg. m. 110, 1. 

uué :interj. ve: uu6 thir Corozain! 
65, 2; vgl. 95, 3. 141, 
18. 17. 19, 21. 22. 2G, 145, 13. 
158, G. uu6 mittilgarte fon ásuui- 
chin! 95, 3. iu 6uua gilértén ist 
ouh uuz! 141, 25. 

uuéban st. v. texere: prát. part. nom. 
sg. f. uuas thiu tünihá ... ubar al 
giuueban 203, 2. 


uuebbi ;s:. 
uuebbi. 


uué&dar pro». uter: mom. sg. m. uue- 
dar theró zueió? quwís ex duobus 
123, 6, ntr. uuedarist ódirü? 54,6; 
vgl. 114, 14. 15. acc. i. uuedaran 
138, 9. 

gi-uu&/dar pron». uterque: dat. sg. m. 
giuuederemo wfrisque 138, 9. 


acc. sg. 


?i0ih. 


$^. ün. Compos.  gota- 


Tatian von Sievers. 


prás. part. vom. pl. m. | 
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uuüg st. m. 1) wía: 
40, 9. 10, uueg séuues uuidar Jor- 
danen 21, 12. uuec 162,3. dat. 
uhege 71, 2. 75,1, 115,1. 116,4. 
121, 1. 123, 1. 128,8. in uuege 
unterwegs 21,2, 44, 23. G, 89, L 
229,1.23. quam fon uuege zi mir 
40, 1, uuega (var. -e) 94, 1 (2). acc. 
uueg 4, 17. 8,8, 13, 3. 21. 53, 2. 
64, 6. 126, 1. uueg sibbá 4, 18. hei- 
daneró uueg 44, 3. uuek 1060, 1. 
uuec 162, 1. 2. gen. pl. uuegó 
125, 8. acc. uuegá 13, 3. 125, 11 (2). 
2) iter: acc. quümun eines tages 
uueg 12, 3. 


| nom. sg. uueg 
| 
gi-uuÉgan s. v. coagitare: — pràát. 
part. acc. sg. n. guot mez, gifultaz 
inti giuuegan 39, 4. 
uué&ge-fart st. f. iter: dat. sg. uuege- 
uerti 87, 1. 
uuegen ew. v. agitare: prát. part. 
acc. sg. f. rra fon uuinte giuuegita 
, €4,4. 
uu&hsal s& m. 2? 1) commutatio: 
acc. sg. uuelih uuehsal gibit man 
furi sina séla? 90,5. uuehsal gebet 
mutuum date 32, 8; vgl. 32, 6. 
2) vices: gen. sg. in antreitu sines 
uuehsales 2, 3. dat. fon themo 
uuehsale Abíases 2, 1. 
| uu&hslón sw. e. mutuare: inf. uuolle 
mit thir uuehslón 31, 6G. 
uueigen sw. v. vezare: prás. sg. II. 
zi hiu uueigis thà ... then meistar? 
60, 10. pl. III. uueigent affligunt 
60, G, mit tódu uueigent sié afJi- 
| 
| 
I 


cient 44, 14. prüát. part. nom. sg. m. 
giuueigit fon dero uuegeuerti fati- 
gatus 81, 1. fem. min tohter ubilo 
fon themo tiuuale giuuégit ist 
85, 9. nom. pl. m. giuucigité 44, 1, 
acc. m. scalcü ... mit harmu gi- 
uueigité affectos 125, 1. 

uueih adj. mollis: dat. pl. n. uueih- 
hón 64, 5, 





uueinón sw. v. eiulare: acc. pl. m. 
uueinónté filu 60, 12. 
| uuejso sw. m. orphanus: acc. pl. 


uueison 164, 4. 

uuelz] s^. m. triticum: gen. sg. uueiz- 
zes 108, à. acc. uueizi 72, 2. 5. G. 
uueizzi 13, 24. 160, 4, 


uueeken sw. v. suscitare: prás. sg. 


III. uueechit tóté 88, 7. imp. pl. 
|  tóté uueket 44, 5.  prát. pl. III. 


uuahtun inan 52, 4. 


37 : 
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ar-uuecken 1) erweeken, rve- 
suscitare: práüs. sg. I. aruueku 82, 
1. 8. aruueccu 82, ll, conj. sg. L 
aruueke 82, 7. inan fon sláfé er- 
uueke ezsuscitem 135, 6. prát. sg. 
III. Lazarus ..., then dár eruuacta 
ther heilant 137, 1; vgi. 131, 2. 
2) in übertragener Bedeutung; sus- 
citare: inf. mahtig ist got fon the- 
sen steinun aruuekkan barn Abrahá- 
mes 123,14. conj. sg. III. aruueke 
sámon sinemo bruoder 127, l. exci- 
tare: prás. sg. L zilóset thiz tem- 
pal, inti in thrin tagon aruuekiu 
iz 117, 5; dhnl. sg. 1I. aruuekis 
117, 5. 
uu?lf st. m. catelius: nom. pl. uuelfá 
85, 4. 
uuélih pron. 1) imterrogativ, welcher, 
quis: om. sg. m. uuelih 32, 5. G. 
53, 1. 67, 14. subst. uuelih iuuar 
38, 3. 40,1. 67,2; dhnl. 94, 1 
128, 10. mtr. uuelih 96, 5, uuessi 
iz giuuesso uuiolih inti uuelih uuib 
thaz uuas 138, 7. tháhta uuelih uuári 
thaz uuolaqueti qualis 3,3. gen. 
m. subst. uueliches 110, 2, uuelihes 
127, L. dat. m. uuelihhemo 194,3. 
uuelichemo 238, 5. uuelihemo 139, 
&. fem. uuelihhero 73, 1. 123,1, 
2, à. uuelihheru 60, 8. 147, 8. uue- 
licheru 145, 8. »tr. uuelihhemo 
54, à. acc. m, uuelihhan 194, 1. 
fem. uuelihha 32, 4, 60,8. str. uue- 
lih 90, 5. uuelih: theró uuercó? 
134, 6. nom. pl. n. uuelichu gi- 
zimbriu qualia 144, 1. acc. n. subst. 
sagé  uuelihhu thir truhtin teta 
quanta 53, 14. 

2) verallgemeinert , — quicunque : 
a3) sÓ uuelih: nom. sg. m. subst. só 
uuelih 100, 5. dat, f. 80 uuelichero 
88, 1. acc. fem. sÓó uuelihha 44, 7. 
nom. pl. m. subst. só uuelihhé 82, 1. 
acc. m. Subst. sÓ uuelihé 125, 9. 
ntr. subst, sÓó uuelihhu 66, 1. só 
uuelihiu 134, 11. só uuelihu 173, 4. 
b) só uuelih só:  »om. sg. f. 
s0 uuelih geba só ist fon. mir 
84, 3. mom. pl. m. subst. sÓ uue- 
liché sÓ qwotquot 13, 6G. ace. ntr. 
subst. SÓ uuelichu só 87, 7. 88, 7. 
98, 3 (3). só uuelihu só 135, 12. 
173, 2. sÓ uuelichiu só 242,2, s0 
uuelihiu 80 165, 4. 


3) indefinit, aliquis: acc. sg. m. 





oba ih in sihhiu uuelichan biuéh- | 


gi-uu&lih pron. omnis: 


ar-uuelzan sw. v. revolvere: 


uuenteh sw. v. convertere : 


uu&lf — uuenten 


nóta 114,2. mtr. gistriti uuelihaz 
seditionem quandam 199, 8. — Com- 
pos. sSih-uuelih. 


^? 0. sg. in. 
giuuelih 41, à. 7. 77, 5. subst. 
29, 9. 82, 7. 9. 87, 4, 100, 6. 195, 
1. uuio filu iró giuuelih giscazzót 
uuüri quisque 151, 4. gen. m. gi- 
uualt giuuelihhes uuerkes ewiusque 
147, G. nom. pl. n. giscribaniu ... 
suntringon giuuelichiu per singula 
240, 1. dat. m. gihalótén thó sun- 
tar giuuelihón seuldigón singulis 
108, 3, acc. f. ziti giuuelihhá 
146, 5, — Verstürkt. durch die gen. 
pl. alleró: nom. sg. m. subst. al- 
leró giuuelih omnis 40, 5. 43, 1. 2. 
44,21. 95,5. 124, 5, 131, 14. 
198, 1 etc. alleró giuuelih fon in 
67, 15; «nd eineró: mom. sg. m. 
eineró giuuelih wnusquisque 99, 5. 
176, 3. iró eineró giuuelih 80, 3. 
eineró giuuelih iuuar 103,4. mtr. 
bihabón mohtun eineró  giuuelih 
zuei mez singulae 45, 4. dat. m. 
eineró giuuelihemo kempfen 203, 1. 
subst. eineró giuuelichemo 90, 6, 
eineró giuuelihhemo 149, 1, 
prás. 
sg. III. uuer aruuelzit uns then 
stein? 216, 3,  prát. sg. III. ar- 
uualzta 217, 1, part. acc. sg. m. 
aruualztan 217, 2. 
nidar-gi-uuelzen provolvere: 
prát. part. dat. pl. n, nidargiuualz- 
tén cneuuon 92, 2. 
zuo-gi-uuelzen  advolvere : 
prát. sg. III. zuogiuualzta michilan 
stein 213, 2, 
prát. sg. 
III. uuanta sih zi in 201, 2. uuanta 
sin glinessi transfiguratus est 91, 1. 
gi-uuenten convertere: 1)wm- 
wenden, umkehren:  prás. comj. sg. 
III. her giuuente herzün fateró in 
kind 3, 7. pi. III. in burgi...sih 
giuuentén divertant 80, 1. pràát. sg. 
III. giuuanta sih ther heilant inti 
gisah sié 16, 2; vgl. 221, 3.5. 
part. nom. sg. m. giuuant zi sinén 
iungirón 67, 9; vgl. 138, 11; dÀm. 
giuuentit 90, 4. 136, 3. 160, 4. 
188, 6, 239, 2, uuard thó giuuentit 
in guota ernust factus est in agonia 
182, 1, nom. pl. m. giuuentité 39, 1. 
giuuentità (var. -€) 94, 2. 2) ver- 
ündern, verwandeln: prát. part. nom, 


uuér — uuérban 


sg. f. gitruobnessi uuirdit giuuentit | 
in gifehon vertetur 174, 4. | 
uuidar - uuenten avertere: | 
prüs. part. acc. sg. m. man... 
uuidaruuententan fole 197, 1. 


| 
uuér pron. 1) interrogativ, quis: nom. | 
s5g. -. uuer 13, 13. 19. 21. 40, 6. | 
44,1. 52,7, 54, 5 (2). 60, à. 6. 
79, 12. 82, 11* etc, uuie (var. | 
uuer) 59, 3(2). »tr. uuaz 12, 1. | 
13, 20. 56, 4. 80, 4. 90, 5, 93, 2. | 
106, 3 etc. uuaz ist thih thes? quid | 
ad te 45, 2, dhnl. 239, 3. 4. uuaz | 
ist uns inti thir? 53, 6. uuaz sint | 
thisiu uuort? quí sunt Ài sermones | 
224, 4, uuaz uuortó ist thiz? quis est | 
hie sermo 129, 4; dÀnl. 145, 1. gen. | 
7. uues 105, 3. 126,43. El 
203, 2, mtr. uues 34,4. dat. m. | 
uuemo 82,12. 143,8. 158, 7. mtr. 
uuemo 64, 12, 73, 1 (2). acc. m. 
uuenan 4, 12, 90, 1. 184, 1. 4. 197, 
1. 199, 3. 221,3. uuen 90,2, 131, 
23. mtr. uuaz 4, 13. 13, 16. 17. 18. 
16,2. 33,3. 38, 12. 44, 13 etc. 
uuaz Zzeihnó arougis uns? quod 
signum 117, 4, uuaz toufist thü? 
warum 13, 22; áhnl. 100, 4. 106, 1. 
187, 3, 191, 1. 218,3. 991, 2. 3. 
230, 4. instr. in hiu selzit man iz? 
24, 2. ni habés mit hiu scefés 87, 3; 
vgl. 38, 1. — bi hiu quare 56, 5. 
81, 4. 83, 1. 84, 1. 2. 89, 6. 92, 8. 
129, 8, 131, 20. 138, 2. 151,8. zi 
hiu quare 56, 3; ad quod 183,4; 
quid 39, 5. 54, 6. 60, 10. 64, 4. 5. G. 
104, 5. 108,1. 116,2. zi uuiu 
ad quid 159, 5. ziu quare 14,4; 
utqwid 102,2, 138, 4, 207, 2; quid 
12,6, 38, 3, 68,2. 109, L. 133, 16. 
138, 5. 181, 3. 187, à. dat. pl. m. 
uuén 93, 2, | 
2)  verallgemeinert, — quicumque: | 
a3) sÓ uuer:  »om. sm. sÓ uuer | 
44, 9. 27. 94, 3. sÓ uuer fon themo | 
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selben ezze, ni sterbe si quis 82, 10. 
«cc, m. sSÓ uuenan 199,1. tr. só 
uuaz 128,9. b) só uuer só: 
nom. m. sÓ uuer sÓ 29,1. 31, 5. 
59,4. 62, &. 141, 14. 15 ete. 80 | 
uuer só izzit fon thesemo bróte, | 
lebét in &uuidu si quis 82, 10 ; Anl. | 
131, 22. mtr. só uuaz só 30, 5. ! 
«cc. 5. 86 wuenan só 188, 2. 
"tr. sÓ uuaz só 45, 8, 90, 3. 
164, L 107, 6. 168, 4; quaecunque 
91, D. | 


uu&ralt s f. 1) mundus: 


A75 


3) indefinit, quis: nom. m. gise- 
het thaz iz uuer ni uuizi 61, 4. 
oba uuer quimit zi mir 67, 10; 
áhnl. 90, 5. 104, 5, 107, 4. 116, 1. 
119, 2. 3. 132, 13 etc. eno ni 
bráhta imo uuer zi ezzamna? aliquis 
87,8. dat.m. oba uuemo uuerdent 
cehenzog scáfó alicui 96, 2. acc. m. 
oba ir sihuuaz habóét uuidar uuen 
121,4. ob ih uuen sentu 156, T. 
ntr. uuaz 92,4. 116,1, thaz iró 
eineró giuuelih luziles uuaz in- 
pháhe 80,3; vgl. 243, 3. nioman... 
in taugle uuaz tuot 104,1; «gl. 
147, 3. habét ir hier uuaz thaz man 
ezzan megi? 231, 1. eno habét ir 
uuaz muoses? pulmentariwn 236, 2. 
— Compos. sih-uuer. 


nom. 
13, 5 (2). 137, 8. 164, 3, 4. 169, 3. 
177, à. thisu uueralt 165, 5. 169, 
2. 2, 174, 4. uuerolt (var. -alt) 
119, 10. gen. uueralti 152, 3. 243, 3. 
uueraldi 108, 4. dat. uueralti 131, 8. 
138, 6G. 145, 15. 177,4 etc. therro 
uueralti 13, 5. 169,3. 176, 5. in alleru 
uueralti orbe 145, 10. acc. uueralt 
133,8. 134, &. 172, 4. 115,6. 242, 
2 ete. thesa uueralt 13, 4. 176, 5. 
uuerolt 119, 9. uuerolt (var. -alt) 
119, 10 (2) 12. uuerlt 90, 5. 
2) seculum: gen. in fullidu uuerolti 
71, 4. suorcfulli therro uuerolti 
75, 3; vgl. 16, 4 (2). 127, 8 (2). 
dat. noh in therro uuerolti noh in 
thero zuouuartün 62, 8. zi uuerolti 
in secula 4, 8. heilageró thié fon 
uuerolti uuárun 4, 15. fon uuerelti 
ni uuas gihórit, thaz... 132, 19. 


uué&ralt-uuolo sw. m. mammona: dat. 


pl. uueroltuuolün 37, 2. 


uuürban st. v. reverti:  prds. sg. I 


ih uuirbu in min hüs 57, 7. iuuer 
sibba zi iu uuirbit 44, 8. conj. sg. 
III. her uuerbe fon  brütloufti 
150, L part. nom. pl. m. uuerbenti 
in burg 121,1. prát. sg. III. uuarb 
irá geist 60, 16. uuarb zi irá hüs 
4, 9. uuarb in irü híüs 47, 9. pi. 
III. vvurbun 67, 3, vvurbun thó zi 
Galilóu in irá burg 7, 11; egi. 8, 8. 
vvurbun heimuuartes 6, 7. mit thiu 
si6 heim vvurbun cwm redirent 12, 
2. conj. sg. III. uurbi vedivet 111, 
2. pl. III. vvurbin zi Héróde re- 
dirent 8, 8. part. mom, sg. im. in 
sih giuuorban 97, 3. 


91* 
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uuidar-uu&rban reverti; inf. ! 
abur uuidaruuerban 151,1. prs. | 
sg. III. uuidaruuirbu rediero 128, 9. 
part. mom. pl. f. uuidaruuerbenti 
214,2. prt. sg. III. uuidaruuarb 
rediit 151, 4, uuarb uuidar regressus 
est 111, 2. pi. III. uuidaruurbun 


210, 3. 


uuerbenm sw. v. reverti: prés. sg. II. 


uuerbit 147, 23.  próát. sg. LIII. 
uuarbta  iogiuuelih in sin  háüs 
119, 13. 


ar-uuerben c. acc. aufwiegeln, 
subvertere:  prás. part. acc. sg. m. 
thesan fundumés eruuerbenti unsera 
thiota 194, 2. 

gi-uuerben c. aec. convertere: 
prás. sg. III. managé ... giuuerbit 
zi truhtine 2, 6. préát. part. nom. 
pl. i1. sin. giuverbit 74, 6. 


uuürd sé. z. pretium: nom. sg. uuerd 
bluotes 193, 4, acc. uuerd uuerdónti 
193, 6. 

uu/rdan si v. fieri: — 1) absolut, wer- 
den, geschehen:  prüs. sg. III. sÓ 
uuirdit in fullidu uuerolti 77, 4; 
vgl. 121, 3. 147, 2. arabeit mihhil, 
sulih só ni uuas... noh nu clichór 
ni uuirdit 145, 14. thár uuirdit 
vvuoft inti elafunga zenió 77, 4. 
pl. III. unzan then tag in themo 
thisu uuerdent 2,9; Z4nl. 25, 5. 
145, 1. 146, 2, after zuein tagon 
óstrün uuerdent 153,2.  uuerdent 
zeichan in sunnün 145, 15. conj. 
sg. III. uuerde 156, 6. 165, 1. thaz 
ni uuerde iuuuer fluht in uuintar 
145, 14, min... ungireh uuerde 
in themo folke 153, 4. prát. sg. 
III. uuard thó in themo ahtuden 
tage, quáümun zi bisnídanne thaz 
kind 4, 11; 4Àm. 2,83. 4, 2. 12, 4. 
14, &. 44, 28. 56,2. 78, L. 91, 1. 
136, 1 153, L. 218,1, 224,2. 238, 
3 ete. uuard thó thaz arfuorun fon 
in thi& engilà 6, 4; dmi. 49, 1 
63, 1. thó iz áband uuard 109, 2. 
uuard hungar strengi in thero lant- 
scefi 97, 1; GÀnl. 52,2. sÓ sliumo 
s0 thiu stemna uuard... in mínén 
órün 4, 4. pi. III. alliu thiu dár 
vvurdun fon imo 79,11. pràt. part. 
nom. sg. m. tag uuas giuuortan | 
70, 2; üÀhnl. fem. giauortan 217, 1. | 
ntr. uuas thó giuuortan in thén ta- | 
gun, gieng in berg 70,1; vgl. | 
68,1, 92,2. 244,2. uuas thó gi- | 
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uuerben — uuérdan 


uuortan, thaz her gieng in thie sa- 
manunga 69,1, thaz uuas zi thiu 
giuuortan, thaz uuárin gifultiu thiu 
giserip 185, 9, thó iz áband uuor- 
tan uuard 212, 1. dat. m. ábande 
giuuortanemo 50, 1. 80,1. 81,1 
158, 1; 4Ànl. 189, 1. 236, 1. 

2) mit prádicativem subst. oder 
adj.: 4) mit subst.: prüt. sg. IIl. 
uuart thó sin sueiz samasÓ tropfo 
bluotes 182,3, part. nom. pl. m. 
uu&run thó giuuortan friuntá Héró- 
des inti Pilátus 196, 8. b) mit adj.: 
prás. sg. L thanne uuirdu ih heil 
60, 4. sg. II. nu uuirdist thü suí- 
genti erís 2,9. sg. III. oba thin 
ougá uuirdit lüttar 36, 3. thie uuir- 
dit heil 44, 14; vgl. 47, 4. 60, 11. 
oba sihuuer tót uuirdit 127, 1; vgl. 
135,15. 139, 3 etc. ; ni uuirdit hun- 
garagér (thurstagér) 82, 7 (2); Tyro 
inti Sidoni furlüzanerá uuirdit . . . 
thanne iu si 65,3 ; vgl. 65,5. inl. 
thaz zi rehte uuirdit gibu iu quod 
iustum fuerit 109, 1. pl. III. uuer- 
dent thanne allé lirigó gotes 82, 9. 
manegé uuerdent ériston iungiston 
106, 6. conj. pl. III. uuerdén 113, 
1l. prát. 5g. III. uuard cümig 135, 1. 
ni uuard irá uuís 5, 10. uuard sa- 
masó tótér 92, G. pi. II. saté vvur- 
dut 82,4, pl. III. heiló vvurdun 
82, 1, sinu giuuáütu uurdun uuizu 
91, 1, part. nom. pl. m. uurdun 
uuortan samasá tóté 217,4; An. 
nom. sg. m. her uuard giuuortan 
zuelif iárÓ 12, 2. 

3) mit práp., zu etwas werden: 
prás, conj. pl. III. uuerdé[n] abahu 
in rehtu 13, 3, quid thaz these steiná 
zi bróte uuerdén 15, 3. 


4) ec. dat. pers. zu Teil werden: 
prás. sg. III. bittet, inti uuirdit iu 
167, 6. pl. III. allu thisu uuerdent 
iu 38, 7. oba uuemo uuerdant (var. 
-ent) cehenzog scáfó 96,2, prát. sg. 
III. ni uuard in sun 2, 2. 

5) mit prüp. oder ade. kommen, 
gelangen:  prás. sg. III. sÓ uuara 
sÓ ther lihamo uuirdit, thara gisa- 
manónt sih erni 147, b. prát. sg. 
III. uuard thó forhta ubar allé 
4, 13. uuard thár mit themo en- 
gile ^ menigi  himilisches — heres 
6,3. part. nom. sg. n. giuuortan 
uuas gotes uuort ubar Johannem 
13, 1. 


uuérdón sw. v. c. acc. appretiare : prás. 


Uuerem sw. v. prohibere: &) c. dat.: 


uuérdón — uuérphan: 


6) mit dem part. prát. transitiver 
Verba verbunden, zur Umschreibung | 
des Passivs: a) mit unflectiertem part. : 
inf. uuerdan 14, 2. 25, 1. 95,5. 108, | 
L 119,9. 4. 134, 8. 166, 3. prás. 
sg. L uuirdu 108, 2, 112, 2 (2). | 
139,8. 161,3. sg. IT. uuirdis 110,3. | 
uuirdistà 62, 12. 118, 6. sg. 11[. 
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b) c. acc.: próát. pl. I. uuir uuerito- 
més (var. -umés) inan 95,1. €) c. 
acc. c. inf.: inf. ni curet sió uueren 
zi mir cuman 101, 1. prás. part. acc. 
sg. m. thiota.... uuerentan then 
thribuz geban 194, 2. 

bi-uueren c. dat. prohibere : inf. 
ni curet biuueren imo 95,2. 


uuirdit 3, 7. 11, 5. 36, 5. 38, 5. | fur-uuergen sw. v. c. acc. maledicere : 


40, 5. 46, 23. 47, 8 ete. plur. III. | 
uuerdent 22, 10, 44, 22, 56, 9. 78, 2. | 
111, 2. 112, 1. 115, 7. 127, 3. 152,2. 
161, 2, conj. sg. II. uuerdés 110, 3. 
sg. III. uuerde 13,3. 21,5. 44,17. 
25,4. 108, 7 ctc. uuerda 82, 11*. 
pl. III. uuerdén. 145, 12. imp. pl. 
uuerdet 103, à. prát. sg. III. uuard 
2,4. 3, 1. 4,3. 9. 14. 19. 5,11. 
7, 1. 8, 1. 2. 10, 2. à etc. etc. pl. III. 
vvurdun 1, 2, 4, 4. 13. uurdun 222, 
Ll. 228, 4, conj. sg. III. vvurdi 5,11. 
7,1. 9, 4. 11, 5. 21, 19. 74, 5. 
143, 1. 8 c/c. uurdi 116, 3. 184,5. 
194, 3. 195, 4. plur. III. vvurdin 
13, 17, b) mit. fectiertem part. : inf. 
uuerdan 85, 4. prás. pl. II. uuerdet 
39, 1. 44, 12. 112, 2. »i. III. uuer- 
dent 2, 9, 4, 4. 22, 11. 54,4. 98, 3. 
161, 3. 185, 5. 232, 6 etc. uuerdant 
83,2, conj. pl. II. uuerdét 94, 2. 
176, 3. pl. I1I. uuerdén 7,8. 119, 
12 (2). prát. pl. III. vvurdun 5, à. 
vvurdun 6, 5. 183,12. 25. 71,2. 
80, 6. 81, 2. 84,9. 153, 3 etc. uurdun 
2,11. 99, 4. 111, 2. conj. pl. LII. 
uurdin 211, 1. 240, 1. 

1) mit dem part. prát. (gi-)uuortan 
in den. unter 1 und 2. aufgeführten 
Verbindungen. 

fur-uuérdan perire: prás. sg. I. 
ih uoruuirdu (var. for-) hier hungere 
97, 2. sg. 411. furuuirdit 82, 4. for- 
uuirdit 145, 7. 178, 4. yl. L uuir 
furuuerden 52, 4, pl. II. foruuerdet 
102, 1 (2). pi. III. furuuerdent 56,8. 
uoruuerdent 134, 4, foruuerdent in 
suerte 185, 4. conj. sg. ILI. furuuerde 
28, 2. iL foruuerde 135, 29. uor- 
uuerde 96,4. prát. sg. 111. foruuard 
97, 5. 8. 114, 2. uoruuard 96, 2; | 
(var. for-) 96, 1. 


part. nom. pl. m. und. prát, pl. III. 
uuerd uuerdónti, thaz sió uuerdóton 
fon kindon Israhéló 193, &. 


| 
i 
l 


prát. sg. III. uuerita imo 14, 1. | 


prát. part. nom. sg. m. uoruuergit 
geist spiritus 92, 2. fem. thisu me- 
nigi... ist furuuergit 129, 9, voc. 
pl. m. ir foruuergiton 152, 6. 


uuüre si :) opus: mom. sg. gotes 


uuerc 82, 5. 132,2, gen. uuerkes 
147,6. trohtin sines uuerkes lustót 
operam eius desiderat 116, 1. dat. 
uuerke 90, 6. 134, 7. 225,2. acc. 
uuerc 104, 6. 138, 5. 177, 3. nom. 
pl. uuerc 88, 12 (2). 104, 2. 119, 12 
(3). 134, 3. gen. uuercó 134, &. dat. 
uuercon 134, 9, 141, 1. acc. uuerc 
25, 3. 88, 7. 104, 1. 132, 3. 134, 6. 
141, 3 etc. Cristes uuerc 64, 1. gotes 
uuerc 82,5. uuere Abrahámes 131, 
16; vgl. 131, 17. 134, 9. 


uuére-meistar st. m. faber: gen. sg. 


uueremeistares 78, 3. 


uuermen sw. v. calefacere: prés. part. 


nom. sg. m. sih uuermenti 186, 5. 
188, L prát. pl. I1. uuermitun sih 
calefiebant 186, 5. 


uuérphan si v. 1) iacere: inf. brót 


zi uuerfenna hunton mittere 85, 4. 
prás. sg. ITI. uuirphit sàmon in erda 
176, 1. ther uuolf... uuirpfit thiu 
scáf dispergit 133, 11, pl. III. uuer- 
pfent in fiur mittunt 167, 5. imp. sg. 
uuirph thih in then séo iacta 121, 3. 
uuirph sia fon thir proice 28,3. 
uuirf thinan angul si/te 93, 3.. prát. 
pl. III. uurfun iró giuuáti ubar then 
folon iactantes 116,2. conj. pl. ILI. 
thaz sió vvurphin in inan 131, 26. 
part. dat, sg. f. seginu giuuorpha- 
neru in s&o sissae 17,2. 2) etcere: 
inf. uuerphan diuualà 62, 3; Anl. 
prás. sg. I. uuirphu 62,5; pi. 1II. 
uuerphent 62, 4, uuerfent 243, 2, 
prát. pl. III. inan... vvurphun üzan 
themo uuingarten 124,3. 
ar-uu&rphan eicere: inf. zi ar- 
uuerphanne fesün fon ... ougen 
39, 6; dÀhnl. prás. sg. L. üruuirphu 
39, 5. pl. III. aruuerphent iuuaran 
namon 22, 16. :/mp. sg. aruuirph 
baleon fon thinemo ougen 39, 6, 
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aruuirph iz fon thir proice 23,2; 
ühnl. aruuirf 39, &. pi. eruuerpfet 
inan in... finstarnessiu 149,8. prát. 
sg. III. aruuarf thié geistà 50, 1. 
pl. III. arvvurphun inan üz fon thero 
burgi 78, 9. part. nom. sg. m. ar- 
uuorfan uuirdu fon themo ambahte 
remotus fuero 108, 2, ntr. thiz cunni 
diuuoló ni uuirdit aruuorfan 92, 8. 

fur-uuéürphan eicere: prás. sg. 
L foruuirphu diuualü 62, 4, prüát. 
dat. sg. $1. foruuorpfanemo sabane 
flóh reiecto 185, 12. nom. pl. 2. kind 
... Sint furuuorphan in... finstar- 
nessi 47, 7. dat. m. uoruuorpfanén 
silabarlingon in thaz tempal proiec- 
tis 193, 3. 

üz-uuérphan 1) eicere: inf. 
inan üzuuerfen (var. -an) 92, 8. prás. 
sg. L. üzuuirphu diuualá 92, 1; Anl. 
conj. sg. II. üzuuerphés 53, 9; émp. 
pl. uuerphet üz 44, 5, part. acc. sg. 
in. üzuuerfenten 95, L.. prát. sg. 111. 
üzuuarf 221, 1. (üzuuarf allé for- 


coufenton 117,2. p. üzvvurphu- | 


més 42, 2, pi. III. üzvvurphun (MS. 
-in) 44, 29, thié ubilon (Fische) üz- 
vvurpfun foras miserunt 71, 3. inan 
üzvvurpfun eiecerunt eum foras 133, 
1; éÀnl. vvurpfun in (üz 132, 20. 
conj. pl. III. üzvvurphin 44, 2. üz- 
uurfin 92, 2. — 2) proicere: prs. 
conj. sg. lil. zi niouuihtu mag iz 
elihór, nibi thaz man iz üzuuerphe 

àz-ar-uuürphan (foras) eicere: 
prás. sg. L then... ni aruuirphu ih 
üz 82, 1. prát. part. nom. sg. m. 
uuirdit eruuorpfan üz 139, 8. dat. 
m. üzaruuorphanemo diuuale 61, 5. 
dat. plur. i. allén Qzaruuorphanén 
60, 14. 

üz-fur-uuérphan eicere: prát. 
part. mom. sg. m. fon theru sama- 
nungu  (üzforuuorpfan ni  vvurdi 
143, L 

zi-uuérphan destruere: inf. 
ziuuerfan gotes tempal 189,3. prés. 
sg. III. ziuuirpfit. 205, 2. prüát. sg. 
III. ziuuarf sina héht dissipavit 91, 
L conj. sg. lII. her ziuurfi siniu 
guot dissipasset 108, 1. part. nom. 
sg. m. Stein..., thiede ni si ziuuor- 
pfan 144, 2. tr. rihhi... uuirdit 
ziuuorphan desolabitur. 62, 2. 
uuétrt adj. in den Compos. uuidar-, 
zuo -uuert. 
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uuért —- uuésan 


ar-uuerten sw. m. verderben: prüát. 


part. nom. sg. n. oba thin oug& ar- 
uuertit uuirdit nequam fuerit 36,2. 


uutsam an. v. esse: 1) absolut; seim, 


da sein, vorhanden sein; geschehen : 
inf. vvuo mugun thisu uuesan? fier? 
119, 5; dÀnl. 145, 17. 20. 246, 2; 
uuünta sihuuelih zeichan gisehan 
fon imo uuesan 196, 4; iz gilimpfit 
sus zi uuesanne 145, 4; vgl. 185, 
5, prás. sg. III. ér thanne Abra- 
hám uuári, ér bim ih 131, 25. si 
iuuar uuort: ist ist, nist nist 30, 5. 
thaz gras... thaz hiutu ist 38, 5. 
quimit zit, inti nu ist 87, 5. 88, 8, 
nu ist duom thesses mittilgartes 
139, 8. ist thanne arabeit mihil 
145,14; vgl. 13. uuelih iuuer ist, 
ther... 67, 12; vgl. 40, 6. 69, 6. 
95, 2 ete. soliha só thiu diurida ist 
einages fon fater 13, 7. oba só ist 
mannes sacha mit uuibe 100, 5; vgl. 
34, 6. 119, 4. 181, 1. sÓ ist gotes 
rihhi zi thbero uuisün oba... 76,1. 
oba sié in gruonemo boume thisiu 
tuont, uuaz ist in themo thurren? 
fiet 201, D; w. s. wv.  negiert: nist 
30,5. sines rihhes nist enti 3, 5. 
niouuiht nist bithactes 44, 17. nist 
ander üzan inan 128, 4. pé. II. ir 
birut sósÓó grebir 141, 21. pl. III. 
managé sint thié thuruh thié gangent 
40, 9; vgl. 40,10. 90,6. 240, 1. 
sehs tagá sint in thén gilimphit zi 
uuirkenne 103,3; vgl. 135, 5. nu 
sint thriu iár fon thiu... 102,2. 
noh nu uior mánódá sint, inti arn 
quimit 87, 8. sint thanne suhti... 
145, 5, conj. sg. III. si thin uuillo 
Jiat 34, 6, ir ni uuizzut uuanne zit 
si 146, 6, uuirsiron thanne her si 
57, 8. sÓó si sÓ sin meistar 44, 16. 
thin elimosina si in tougalnesse 33, 
3. in conditionalen Sátzen: ni si thaz 
ginuhtsamó iuuar reht misi 25,7; 
dhnl. 82, 11. 155, 6 etc, uuese 
thin uuillo fia! 182, 2. pi. II. ni 
sit thanne sósó thió lihhizárá 34, 1. 
pl. III. furirun thanne sié sin 38, 2, 
prát. sg. ITI. in anaginne uuas uuort 
1,1, uuas in tagun Hóródes... su- 
mér biscof 2, 1. her ér mir uuas 
13, 8. after thiu uuas itmáli tag 
Judeóno 88,1. manag murmurunga 
fona imo uuas in thero, menigi 104, 
3. gisliz uuas in in 132, 9. Cristes 
cunni uuas sOQ 5, 77 w. s, w. i. ILI. 
ni uuolta sih fluobiren, uuanta sié 
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ni uuárun 10,3. uuanta thár ma- 
nagu uuazzar uuárun 21, 2. theró 
uuizagóno thié thár fora iu uuárun 
22, 18. uuárun mit uns sibun bruo- 
der 127,1; ete. gisehanté thiu dár 
uuárun quae fiebant 99, 4. conj. sg. 
lil. quádun thaz ni uuári urresti 
127, 1. ér thanne Abraháüm uuári, 
ér... 131, 25. pi. L oba uuir uuá- 
rin in tagon unseró fateró 141,26. 

2) mit práp. oder adv, loci, sein, 
sich befinden: inf. uuántun in uuesan 
in thero samantferti 12, 3. in vvuo- 
stén stetin uuesan 46,5. in offane 
uuesan 104, 1. guot ist uns hír zi 
uuesanne 91,2. prás. sg. I. thár ih 
bim (var. -n), tbara ni mugut ir 
queman 129,4; dÀnl. bin 98, 3. 139, 
4. 162, L. 179, 3. in mittiligarte bim 
(var. -n) 132, 3; bin 178, 2. ih bin 
in minemo fater 164, 5.  luzila 
stunta bim (var. -n) ih mit iu 129,3; 
ühnl. bin 92, 3. 160, 5. 163, 2 etc. 
sg. II. bist in himile 34, 6. bist in 
uuege 27,2, in theru selbün nida- 
ruugu bist 205,5, thü bis simblum 
mit mir 97, 8, ni bis tháü uerro 
fon gotes rihhe 128,5. hiutu bistü 
mit mir in paradiso 205, 7. sg. 17. 
fater thie in himilon ist 25, 3; vgl. 
32, 3. 33, 1. 40, 1. 44, 21 ctc. thes 
uuorphseüuala ist in sinero henti 
13, 24 ; vgl. 36, 4. 39, 5. 57,83. 81, 
5. 88, 1 ete. gotes richi ist inin in 
140, L. thie thár ist innan themo 
fater 13, 10, thaz dár üzzana ist 
thes keliches 83, 2; vgl. 141, 20. 
thia burgilün thiu thár uuidar iu 
ist 116, L in theru gebu thaz dàr 
ubar thaz (auf dem .Altar) ist 141, 
15. só lango ther brütigomo mit in 
ist 56, 6; vgl. 131, 11. 176,3 etc. 
hier ist ein kneht 80, 4; vgl. 8, 1, 
36, 2. 47, 1. 16, 5. 82, 10 etc. mne- 
giert : nioman nist in thinemo eunne 
4,11; vgl. 17, 4. 131, 19. 135, 5. 
nist er hier 217, &, 218, 3. pl. L 
uuanta uuir hier in vvuosteru steti 
birumés 80, 1. pi. 411. miné knehtá 
sint mit mir in camaru 40, 2; «egi. 
44, 7, 64, 5. 88, 9. 100, à. 116, 6. 
148, 12 etc. sint zuénó in aecre 
147, 4. thié in diuremo giuuíte 
sint 64, &. thorf thiu thár umbi 
sint 80, L. thén thié fon sineru ze- 
savvün sint 152, 3. allén thiu thár 
ubar imo sint 141, 16. eno alló 
mit uns sint? 78, 3. uuár sint thié 





niuni? 111, 3, vgl. 120, 6 etc. conj. 
sg. LII. thaz thiu minna... in in 
si 179, 4. pi. II. sit 162, 1. pi. ILI. 
sin 179, 3, thié dár üz themo lante 
sin 145, 12. imp.sg. uuis thár 9, 2. 
prát. sg. L. in carkere uuas 152, 3. 
thár ni uuas 135, 7. mit iu uuas 
172, 1; vgl. 178, 4. 231, 3. sg. II. 
thü uuári untar themo figboume 
17,5. sg. III. uuas in vvuostinnu 
4, 19. gotes geba uuas in imo 12,1; 
vgl. 1, 3. 13, 5. 57, 3. 94, 1 etc. her 
uuas in uuizin 107, 2. thaz uuort 
uuas mit gote 1, "T vgl. 1, 2. 15,6 
cte. sum man... uuas fora imo 
110, 1. her uuas náh thero steti 
128,8; vgl. 135, 9 etc. ferro uuas 
97, 4, uuas thó thár Anná 7,9; 
vgl. 8, 5. 9, 3. 45, L etc. pl. II. mit 
mir u u&rut 111, 2 2. pl. III. uuürun 
5, 23. 10, 1. 19, 19,1. & 60, & etc. conj. 
sg. 1I. ob thü- hier uuárist 135, 12. 
20. sg. III. mit imo uuári 53, 12. 
oba uuer forstuonti uuár her uuári 
135, 34. (z fon theru samanungu 
uuüri extra synagogam fieret 132, 
13. 

3) mit gen., prádp. fon oder adv., 
dic Herkunft oder Zugehórigkeit be- 
zeichnend : inf. fon Nazareth mag 
sihuuaz guotes uuesan? 17, 3. prés. 
sg. L ih bim fon thén üflihhün 
131, 8, ih ni bim fon therro uuer- 
olti 131, 18 ; egi. bin 104, 8. 178, 6. 
sg. 1l. uuanán bistü? 197, 7. eno 
bistà fon thén iungirón thesses man- 
nes? 186,4; vgl. 188,2. 5g. III. 
thaz ist fon themo. heilagen geiste 
5,8. fon erdu ist 21, 7. heili fon 
Judeis ist. 87, 5; vgl. 82, 9. 84, 3. 
88,12. negiert nist these man fon 
gote 132, 9; àdÀhnl. 195, 4. pi. II. 
ir birut fon nidana 131, 8. ir fon 
gote ni birut 131, 20; vgl. 131, 19. 
169,3. ni birut fon minén scáfon 
132, 3. pi. III. thisiu uuort ni sint 
diuual habéntes 133, 6. ni sint fon 
mittilgarte 178, 6; vgl. 177, 5. ni 
sint fon thesemo euuiste 133, 13. 
comj. sg. L. uuanáün ih si uuizzunt 
104,8; dGhnl. sg. III. si 132, 18; 
pl. II. sit 113, L.. prát. sg. I1. thie 
uuas Seruch ete. 5,4 (17). à (4); 
vgl. 19, 5. her uuas fon híse. 
Dáuides 5,12, uuas... fon Beth- 
saidu 17, 1. 139, 1, uuanán uuas 
Jóhannises toufi? 123, 2; vgl. 45, 7. 
theró uuas Andréas 16, 3. fon thón 
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uuas Parthiméus 115, 1. pi. ILI. thié 
uuárun fon Phariseis 13, 21. cosj. 
sg. III. uuári... fon gote 132, 19; 
vgl. 195, 4. pl. II. wuárit 169, 3 
etc. 

4) c. gen. pers., angehóren, eigen 
sein: práüs. sg. III. theró ist gotes 
rihhi 22, 8; vgl. 101, L1. uues ist 
thaz glihnessi? 126, 23. uuelihes iró 
ist thiu quená 127, 2. p. II. ir Chri- 
stes birut 44, 27. pi. III. uues sint 
thiu? 105,3; vgl. 12, 7. 90, 4. 126, 
3, thes thiu scáf eiganiu ni sint 
132, 11. conj. sg. III. liozémés fon 
iru, uues siu si 203, 8. prát. sg. I1I. 
thisu uueralt thaz irá uuas minpóti 
169, 3 etc. 

5) c. dat. pers. mit oder ohne 
substant. Prádicat ; angehóren, zu Teil 
werden, geschehen ; zu etwas gerei- 
chen wu. 8. w.: prás. sg. II. üsuuih bist 
mir 90, 4, sg. III. thero namo ist 
Nazareth 3, 1. uuanán ist thesemo 
thisiu spáhida? 78, 2. thanne ist thir 
tiurida 110, 3. sósÓ uuisá ist Judón 
zi bigrabanne 212, 7. mihhilan gi- 
fehon, ther ist allemo folke 6, 2. 
uuelih thanc ist iu thes? 32, 6. her 
ist thir gifeho 2, 6, 82, 11*; vgl. 
uueiz... uues iu thurft ist 34,4; 
vgl. 38, 8. uuaz biderbó ist manne? 
90, 5. iu... ist ouh uuae 141, 25. 
nist dir thurft, thaz ... 176, 2. nist 
thir iz sorgá? 63,3; vgl. 126, 1. 
pl. I1I. uuanün uns sint... sÓó ma- 
nigu brót? 89,1. coufi thiu uns 
thurft sint 159, 5. (ailes) uuesent 
in fon minemo fater 98, 3. conj. sg. 
III. quid uuelih namo thir si 53, 7. 
tiurida s1... gote 6, 3; &Ànl. 44,8. 
116, 4. 117,4. 230,2 ctc. ni sí 
dir daz 90,4. só thü giloubtüs, só 
si thir 47, 8. uuese mir after thi- 
nemo uuorte 3, 9 ; áÀnl. 61, 3; uuesa 
85, 4. prát. sg. III. themo namo 
uuas Jóséph 3, 1. im ni uuas ander 
stat 5, 12. thero uuas suester 63, 2; 
etc. 

... 6) c. aec. pers: prás. sg. 111. uuaz 
ist thih thes inti mih? tas geAt dich 
und mich das am 45, 2. 

T) mit práp. zi, zu etwas gereichen, 
dienen: prás. pl. III. thiu dár thir 
zi sibbu sint 116, 6. conj. sg. 11I. 


bitit thes zi sibbu si 67, 14. thaz | 
| 


si iu zi zeichane 6, 2; 4m prás. 
sg. IIl. thisiu eümida mist ci tóde | 


| 
185, 2. | 


uuésan 


——————————M M M — MÀ MM À— — M Á—— e ! 


8) mit substant. oder. adject. Prá- 
dicat: a) substant.: inf. ni mag uue- 
san mín iungiro 44, 24 ; vgl. 19,2, 
67, 10. 11. 15. 132, 16. uucsen 90, 
1.2. zi uuesanne 13, 6. prás. sg. I. 
bim 2,9, 13, 21. 82, 7. 10. 127, 4. 
131, 1. 5 etc. ih bim iz 81, 2. 132, 
5; vgl. 131, 11. bin 19, 8. 133, 11, 
134, 8 etc. ih bin iz 184, 1; vgl. 
158,4. 159,6. 184,4 etc.; anl. 
mit àusgelassenem pron. ni bim 13, 
20; bin 156, 6. 162, 3. 230, 2 etc. 
ih bin, thé sprichu mit thir 87, 6. 
sg. II. bist 13, 22, 14, 5. 16, 4 etc. 
ob thüz bist 81, à. bis 82, 12. 
195, 1. uuer bis thü? 13, 19. 21. 
bistà 64, 1. 131, 9. 198, 1. 237,1 
etc. bisttà 195, 3. sg. III. ist 3, 8. 
4, 12. 6,2 ete.  negiert nist 18, 3. 
82, 8. 87, 5 ctc. pl. I. birumés 132, 
17, 134, 5. 179,2. birun 131 , 13. 
pl. II. birut 24, 1. 25, 1. 32, 8 etc. 
pl. III sint 41, 1. 80,4. 88, 13 etc. 
conj. sg. II. sis 15, 3. 4, 132, 17. 
188,2 etc. sist 134, 2. sg. III. si 
4,123. 86,4. 112, 33 etc. uuese 
112, 3. pl. II. sit 32,3. 139, 10. 
pl. ILI. sin 178, à. 179, 1. 2. imp. 
sg. uuis 26, 1. part. acc. sg. in: uue- 
sentan 152, 4.  prát. sg. I. uuas 


152, 3. 6. sg. LII. uuas 1, 1. 3. 5, 4. 


7, 9 ete. pl. III. uuárun prol. 2. 5, 
G. 19, L. 8 ete. conj. sg. III. uuári 
18, 19. 90, 3. 114, 1 etc. pi. LL 
uuárimés 141, 26. pl. III. uuárin 
97, 6. b) adject.: inf. ni curct ir 
suorgfollé uuesan 38, 6; vgl. 34, 4. 
38,8. 40, 2 etc. prás. sg. IL. bim 
2,8; vgl. 183,23. 67, 9. 91, 3 etc. 
bin 47, 4. 104,8. 109, 3 etc. sg. 1I. 
bist 8, 3. 110, 4. 131, 23. bis 63, 4. 
87, 2. bistü 87, 3. 225, 1. sg. III. 
ist 2, 6. 3, 5. 4, G, 9, 2 ete. negiert 
nist 3, 8. 44, 23. 24. 60, 3 etc. 
pl. L birun uuir 133, 4. i. 1I. bi- 
rut 22, 1G, 38, 2, à. 40, 7 ete. pl. 
lll. sint 22, 2— 183. 31,7. 36,4 
etc. conj. sg. III. si 44, 1. 13,1. 
141, 20 etc. pl. II. sit 13,18. 38, 1, 
88, 11. pl. III. sin 133, 3. imp. uuis 
27,2. 60, 9, 118,2. uuis sübiri 
mundare 46, 3. heil uuis thü «ve 
3,2. pl. uueset 32, 9. 10. 44, 11. 
147, 8. heiló uueset avete 223, 2. 
prát. sg. L uuas 99, 4. 132, 15. sg. 
II. uuáüri 149, 4. 5. 151, 5. 238, 4. 
sg. LI]. uuas 2,2. 5,71. 7,4 etc. 
pl. Il. uuárut 108, 5. pl. LII. uuá- 


uucesan 


run 2, 2. 56, 2. 66, 3 ete. conj. sg. 
III. uuári 3, 3. 94, 1. 132, 11 etc. 
pl. II. uuáürit 133, 5. pl. III. uuárin 
102, 1 (2). — statt des adj. wm- 
schreibende Ausdrücke: prés. sg. III. 
sÓ uuaz sÓ ubar thaz ist 30, 5. nist 
in ginuhtsami eininges lib 105, 1. 
pl. Il. ir birut noh üzan uorstant- 
nissi 84, 8. birut ir thanne in hazze 
44, 14, pi. III. üzan lastar sint 
68,4. conj. sg. III. üzan sunta si 
220, 5; etc. 

3) in. Verbindung mit dem part. 
prás. das einfache Verbum finitum 
(hauptsdcM. zur Bezeichnung dauern- 
der oder gleichzeitiger Handlungen) 
umschreibend: a) mit unflect. part. : 
inf. bigonda sih truoben inti mor- 
nénti uuesan 180, 4. prás. sg. L. fon 
mir selbemo ni bin sprehenti 143, 
6; vgl. 199, &. sg. II. gioffanónti 
bist thih selbon 165, 1. sg. III. 
after mir quementi ist 13, 8. só der 
mannes sun druoanti ist 91, 5. imp. 
pl. gihugenti uueset therü Lódes 
quenün 147, 3. prát. sg. III. uuas 
thaz fole beitónti Zachariam 2, 10. 
uuas... vvuntorónti ubar thiu 7, 7. 
uuas her thó sié lórenti 43, 4; vgl. 
noch 53, 5. 60, 3. 10, 1. 91,2. 
103, 1. 140, 2. 196, 4. 11. 238,5 
etc. pl. III. uuürun 18, 3. 101, 2. 
138, 4. 147, 1. 154, 2. 210, 1. conj. 
5g. LII. uuári 139, 5. 225, 3. pl. III. 
uuürin 109, 2. b) mit Jfect. part.: 
inf. ni curet sorgénté uuesan 44, 13. 
prát. pl. III. uuárun thaz vvunto- 
rónté 6, 5; egi. 6, 1. 16,3. 129, 6. 

10) mit dem part. prát. intran- 
sitiver Verba verbunden das. prát. 
umschreibend: prás. sg. I1I. fram ist 
gigangan in irá tagun 2, 8, fior 
tagà biliban ist 135, 24. prát. pl. I1. 
arganganá uuáürun ahtü tagá 7, 1. 

11) verbunden mit dem part. prát. 
transitiver Verba zur. Umschreibung 
des Passivums: a) mit. unflect. part.: 
inf. uuesan 60, 3. 90, 4. 97, 3 etc. 
prás. sg. I. bim 21, 5. bin 2, 9. 22, 
4. 85, 3 ete. sg. 1I. bist prol. 4. 88, 
5. 107, 3. 132, 20. bis 16, 4. 103, 2. 
sp. III. ist 2.0. 3, &. 5, 4,8.9. 

6,2.4. 7,3. & 8,1. 11, 4. 13, 8. 
Y" etc, etc. negiert nist 68, 2, 79, 1. 
88, 4. 104, 3 ete... pl. 11. birut 224, 
4. pl. III. sint 22, 14, 47, 1. 64, 3 
112,1, 145,19. 225,3 ee. conj. 
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sg. II. sis 35,2, sg. III. si 4,11. 
14, 13, 17. 28, 2. 34, 6 etc. pi. II. 
sit 33, 1. 171, 3. pl. III. 34, 1. 
14, 6. 115,2. 150,1. 178,9. 179,2. 
prát. sg. II. uuári 83, 1. sg. III. 
uuas proi. 3. 1, 2. 2, 3. 3,3. 5, T. 
LILGLGETLTL4451 LE 
ete. ete. pl. IIT. uuárun 53, 10. 68, 
à, 116,3. 134, 1. 202,1. 205,1 
230, 1 ete. conj. sg. I1I. uuári 5, 9. 
8,2. 69,9. 132,11 etc. pl. III. 
uuürin 202, 1. b) wt jflectiertem 
part.: inf. uuesan 4,12. 145, 4. 
prás. pl. I. birumés 131, 17. pi. II. 
birut 23, 2. 67, 9. 129,9. 174, 4. 
230, 4, pl. III. sint SM 1. 44,2. 
20, 22. 54, 6. 67,6. 8. 68,2. 4. 
16, 4 etc. conj. pi. II. E eit 39, 1. 2. 
141,8. 146,5. 944,1. pi. III. sin 
33,9. 34, 3. 141, 3. 146, 4. prát. 
8g. Il. uuas 178,9. pl. III. uuáürun 
1.2, 7. 18, 6. | 14,4. 44, 1. 65, I. 
70, 2. 93,1. 125, 29. 138, 3. 182, 5. 
229, 3 ete. conj. pl. I1I. uuárin 65, 
2. 4. 145, 16. 185, 9. 192, 3. 


12) mit dem .flect. inf. und práp. 
zi im der Bedeutung des lat. Gerun- 
divums: práüs, sg. III. niuuan uuin 
in niuuá belgi zi sentenne ist 56, 9. 
mannes sun ist zi sclenne in hant 
mannó 93,1. p. III. thió zi scri- 
banne sint buoh 240, 2. 

az-uuésan adesse: prás. sg. ILI. 
azist arnzit 76, 3.  meistar ist az 
137, 17, prát. pl. III. uuárun thár 
sumé az 102, 1 








gi-wuÉsso ade. (gewiss); profecto: 


. giuues[s]o quimit in iuuih gotes 
rihhi 62, 5; — wtique: obar thesér 
uuári uuizago, her uuessi iz gi- 
uuesso 138, 7; vgl. 147, 8. thó quá- 
dun sié imo: giuuesso, truhtin ja 
61, 2; — itaque 88, 7. 100, 3. 129, 
i. 132, 5. 148, 8. 159,2. giuvesso 
83,2; 2; — quidem 91, 4. n 1l. 116, 
6. 141, 23. 112, 5. 181, 6. 205, 5. 
211,2. 234, 1; — autem item 84, à, 241, 
i:- — wtro 226, 3; etiam 128, 1. 
226, 2. giuues[s]o 83,2; — siqui- 
dem: giuuesso fon themo uuahsmen 
thie boum uuirdit furstantan 62,9; 
— quippe 14, 8. giuuesso só sáligé 
sint thió quippe enim 58,2. gi- 
uuisso 104, 1. — Vgl. uuárlihho. 





uu&stana adv. ab occidente 41, 1, fon 


uuestana 113,2, unz anan uuestana 
usque in occidentem 145, 18. 
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uuib s. 2. mulier: nom. sg. uuib 58, 1. 
60, 3. 8. 63, 1. 74,1. 85,2 etc. 
uuib Samaritünisg 87, 2. uuib thaz 
Samaritánisgá 87, 2, voc. uuib 85, 4. 
87, 5. 103, 2. 206, 2, 221, 2, 3 etc. 
gen. uuibes 87, 9. dat. uuibe 87,7. 
9. 100, 5. 138, 5. 11. 14, 180, 4. 
zi uuibe uuituvvün 78, 7. acc. uuib 
28, 1. 120, 1. 138, 1. gomman inti 
uulb feminam 100, 3. nom. pl. uuib 
210, 4. 226, 1. 3. gen. uuibó 64, 1. 
201, 1. dat. uuibun (var. -on) 3, 2. 
4, 3. uuibon 217, 5. aec. uuib 80, 6. 
89, 3. 

uuidar L adv. retrorsum: giuuanta 
sih uuidar 221, 3. 

IL práp. 1) c. dat.: a) ráumlich ; 
gegenüber, contra: faret in thia bur- 
gilün thiu dár uuidar iu ist 116, 1. 
saz in berge oliboumó uuidar themo 
temple 145, L b) gegen, wider; 
contra, adversus: hefit uuidar mir 
sina fersnün 156, 5. mi habétós 
giuualt uuidar mir eininga 197, 9. 
erstentit... richi uuidar riche 145, 
5, híüs ziteilit uuidar imo selbemo 
ni gistentit 62, 2. hellephortá ni 
gimugun uuidar iru 90, à. thie mit 
mir nist, ther ist uuidar mir 62,7; 
ühnl. 95, 2. thin bruoder habét sih- 
uuaz uuidar thir 27, 1, suohtun 
luggu ureundi uuidar themo hei- 
lante 189, 1. quedent al ubil uuidar 
iu 22, 16; vgl. 62, 8. 198, 5; dÀnl. 
uuirdar 189, 4 (rg/. uuirdarquidit 
198,1). ce) gegen, für: bihiu ni 
uuirdit thiu salbü forcoufit uuidar 
thriuhunt pfennigon? »on venit tre- 
centis. denariis 138, 2, d) gemáss, 
nach, adversus: ni curet duoman 
uuidar annuze 104, 6. 


2) c. acc.: a) ráumlich, gegenüber, 
contra: lantscaf Gerasenorum, thiu 
dár ist uuidar Galileam 53, 1 siz- 
zenti uuidar thaz grab 214, 1. — 
trans: uueg séuues uuidar Jordanen 
21, 12. b) gegen, wider; contra, 
adversus: zi gifremenne gifeht uui- 
dar anderan cuning 67, 14. quidit 
uuort uuidar then mannes sun 62, 8. 
murmulótun uuidar fater thes híiuuis- 
ges 109, 2. uuelihhan ruogstab 
bringet ir uuidar thesan man? 194, 
l. ih quam man zi skeidanne uuidar 
sinan fater... 44, 22. mit adv.: 
thara uuidar her thó quad a£ ipse 
ait 81, 3. 


| 


uuib — uuilin 


3) c. instr.? gegen: erstentit thiot 


 wuuidar thiotu iw gentem 145,5 (s. 


thiot). — Composs. uuidar- bringan, 
-faran, -gangan, -kiosan, -mezón, 
-quedan, -senten, -scouuón, -stan- 
tan, -uuenten, -uuerban. 


uuidarón sw. v. e. ace. zurückweisen, 


abweisen : imp. sg. thie thár uuolle 
mit thir uuehslón, ni uuidaró iz 
thanne »e avertaris 31, 6. 


uuidar-ortes adv. retrorsum 184, à. 
uuidaru adv. in der Verbindung thoh 


uuidaru /amen: uuür thoh uuidaru 
verumtamen 190, 3. thoh uuidaro 
verumtamen 236, 1. thoh uuidoro 
67, 6. 83, 2. 95, 3. 220,3. thoh uui- 
doru 122, 2; verumtamen 122, 3. 
thoh uuiduru 92, 1. 143, L. 181, 2. 
thoh uuidero 104, 3; verwmtamen 
151, 11. — Zw uuedar. 


uuidar-uuart e4j. contrarius: nom. 


sg. m. uuas in uuidaruuart uuint 
81, L. 


uuidar-uutfrto sw. m. adversarius : 


dat. sg. uuidaruuerten 122,2, mom. 
pl. uuidaruuerton 145, &. 


uuidar-uuorto sw. m. adversarius: 


nom. sg. 21, 2. dat. uuidaruuorten 


21, 2. 


gi-uuiggi st. z. Zusammenstoss von 


Wegen, Wegscheide: dat. pl. in gi- 
uuiggin strázóno angulis 34, 1. 


muihen sw. v. c. dat. und acc. bene- 


dieere: prás, part. nom. sg. m. got 
uuihenti 4, 12. »om. pl. m. uuihenté 
got 244, 3. prát. sg. III. uuihita 
160, 1. uuihita in (//is) thó Simeón 
7, 1; dhnl. 244, 2 (2). 

gi-uuihen c. acc. benedicere : 
prát. sg. III. giuuihita siu 80, 6; 
vgl. 228, 3. part. nom. sg. m. gi- 
uuihit si truhtin 4, 14. 


uuih-rouh s. ».? tus: acc. sg. 8, 1T. 


thaz her uuihrouh branti wt incen- 
sum poneret 2, 3. 


| uuih-rouh- brunst s/. f. incensum: 


gen. sg. thes altáres thero uuibrouh- 
brunsti 2, 4. 


uuiht st. ». JWesen, Ding ; etwas: gen. 


sg. üzzan sin mi uuas uuiht gitánes 
nihil 1,2. — Compos. io-, nio-uuiht. 


uuild s/. ». bestia: dat. pl. uuildirun 


15, 6. 


uuildi adj. wild: »om. sg. nu. uuildi 


honag silvestre 13, 11. 


uuilin adj. temporalis: mom. sg. m. 


15, 2. 


uuillo — uuirsiro 


uuillo sw. m. voluntas: nom. sg. 34, 6. 
82, 2 (2). 96, 4. 182,2. gen. man- 
nun guotes uuillen 6, 3. dat. uuillen 
13, 66. 108,6. acc. uuillon 42, 1. 
59, 4. 82, 7. 87,8. 104, 5. 108, 6. 
123, 6, 132, 18. 

uuin s m. vinum: nom. 56, 8, dat. 
uuine 45, 2. 7, 55, L. acc. uuin 2, 6. 
45,92. 1. 56,8.9. 10, 128,9. gi- 
mirrótan uuin 202, 3. 

uuin-beri s. 2. wea: acc. pl. uuin- 
beru 41, 3. 

uuin-blat s z. palmes: nom. plur. 
uuinbletir 167, 4. 

uuin-garf st. m. vinea: acc. sg. 109, 
1 (3). 

uuin-garto sw. m. vinea: gen. sg. 
uuingarten 102,2. 109,2. 124, 4. 
dat. uuingarten 102, 2. 123, 4. 124, 3. 
acc. uuingarton 124, 1. 4. 

uuin-loub st. z. palmes: mom. sg. 
167, 5, &, acc. 167, 1. 

uuin-rÜbá sw. f. vitis: nom. sg. uuin- 
rebá 167,1. 4. gen. uuinrebün 160, 3. 
dat. Wuinrebün 167, 3. 

uuinistar «dj. sinister, substant. die 
Linke: nom. sg. uuinistrá 33, 3. dat. 
sezzit thió zigün fon sineru uui- 
nistrün « sinistris 152, 2, zi uui- 
nistrün «d sinistram 112,2; « sini- 
stris 152, 6. sizzón... zi thineru 
uuinestrün «d sinistram 112, 2. acc. 
erhangan...in sina uuinistra a si- 
nistris eius 205, 1. 

uuinkil sz. 5». angulus: gen. sg. houbit 
uuinkiles 124, 5. 

uuinnam sé. v. laborare: prás. part. 
acc. pl. m. uuinnenté 81, 2. jwát. 
conj. pl. III. miné ambahtá uunnin 
decertarent. 195, 4. 

ubar-uuinnan ec. acc. vincere: 
prát. sg. I. ih ubaruuan thesa uuer- 
alt 176, 5. 

uuint si m. ventus: mom. sg. 81, 4. 
dat. uuinte 52, 6. 64, 4. acc. uuint 
81, 4. nom. pl, uuintà 43, 1. 2. dat. 
pl. uuinton 52, 7,  gisamanót siné 
gicoranon fon fior uuinton 145, 19. 

bi-uuintan sí. v. involvere: prát. sg. 
IIl. biuuant inan mit tuochum 5, 
1A. part. aec. sg. w. gisah ... thaz 
suueizlachan . . . suntringon biuuntan 
in eiua stat 220, 4, kind mit tuo- 
chum bivvuntanaz 6, 2. 

uuintar s/. m. Aiems: nom. sg. 134, 1. 
acc. in uuintar Aieme 145, 14. 

uuin-trineo sw. m. potator vini: nom. 
8g. 64, 14. 


| 
l 
I 
| 
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uuinzuri] s. »n. Winzer, colonus: dat. pl. 
uuinzurilon 124, 4. 

uuio adv. s. vvuo. 

uuir pro». nom. pl. zu ih; wir; nos: 
8, 1. 13, 1. 9, 14. 16. 18. 21. 16, 4. 
17,2. 34,6, 38,6. 52,4. 54,9 
ete.; — Relativisch: ebangiliché táti 
si€ uns  uuir thió truogun burdin 
thes dages qwi 109, 2. 

uuirdig adj. dignus: nom. sg. m. uuer 
in theru uuirdig si 44, 7. uuirdig 
ist thie vvurhto sines muoses 44, 6 ; 
vgl. 44, 23 (2). 24. thes ni bim 
uuirdig. giscuohu zi traganne 13, 23. 
ni bim iu uuirdig ginemnit uuesan 
thin sun 97, 3. 4. ih ni bin uuir- 
dig thaz thü gést untar mina theki 
47,4. mtr. uuirdig 44, 8 (2). nio- 
uuiht uuirdic tóde ist imo gitán 
197, 3. «acc. m. uuirdigan 13, 14. 
nom. pl. m. uuirdigé 125, 9. uuir- 
digé gihabétó sint therro uuerolti 
127, 3. ir sit uuirdigó gihabété zi 
fliohanne 146, 5. acc. z. uuirdigiu 
108, 6. -uuir uuirdigiu (MS. -en) 
tàtin intfáhemós digma factis 205, 5. 
— Compos. 6r -uuirdig. 

uuirken sw. v. operari: 1) absolut: 
inf. uuirkan 132, 3 (2). zi uuirkenne 
103, 1. prás. sg. L uuirku 88, 6. 
sg. 111. uuirkit 88, 6. imp. sg. uuir- 
ki in minemo uuingarten 123, 4. 
prát. sg. III. uuorahta in thén mit 
den à Talenten 149, 2. part. nom. 
sg. 1. uuard giuuorht factum est 
111, 1, 2) c. acc.: prás. sg. 1T. uuaz 
uuirkis? 82, 5.  uuaz zeihhanó 
uuirkis thü? facis 82, 5. sg. IIl. 
guot uuere uuirkit siu in mir 138, 5. 
pl. Il. unreht uuirket 42,3. conJ. 
sg. Ll. thaz ih uuirke mipan uuillon 
faciam 82, 7; dhnl. uuirche 87, 8. 
pl. L. thaz uuir uuirkémós gotes 
uuerc 82, 5. imp. pl. uuirket ir... 
thaz muos 82, 4. part. nom. pl. m. 
tbinc uuirkenti concilium — facientes 
189, 1. prát. part. acc. sg. 1. tempal 
thaz mit henti giuuorhtaz factum 
189, 3. -— Compos. eban - uuirken. 


uuirs adv. deterius: uuirs habóta 60, 3. 


uuirsiro adj. comp. schMechter: mom. 
8g. m. thanne ist ther iungisto ir- 
rido uuirsero themo éóriren peior 
215, 3. »tr. uuirsirü deterius 45, 1, 
gen. n. sihuuaz uuirseren deterius 
aliquid 88, b, mom. pl. m. sint... 
uuirsirun thón érirün 57, 8. acc. m. 
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uuirí — giuuiznessi 


sibun geistá... uuirsiron thanne her | uuizago sw. m. propheta: mom. sg. 


si nequiores se 51, 8. 
uuirsisto superl. pessimus: dat. 

sg. 12. thesemo cunne themo uuirsi- 
sten 57, 8. 

uulrt st m. im Compos. stal-uuirt. 

uuis adj. 1) prudens: mom. sg. m. 
uuis spenteri 147, 10.  »om. pl. m. 
uuísé samasó natrün 44, 11, fem. 
uuisÓ 148,2. subst, thió uuisün 148, 
5. thió uuison 148, 2. dat. pl. m. 
subst, uuisén 67, 7. 2) c. gen. in 
den Redensarten nom. sg. i. ni uuard 
irá uuis non cognoscebat eam 5,10; 
fem. gommannes uuis ni bin virum 
non cognosco 3, 6. 

uuisiro compar. prudentior : nom. 

pl. un. thiu kind therrá uueraldi 
uuiseron thén liohtes kindon ... sint 
108, 4. 

uuisà sw. f. Weise: mom. sg. sósó 
uuisà ist ludón zi bigrabanne ss 
212, Z. dat. zi uuclihheru uuisün 
quemadmoduw 60, 8. 145, 8. zi thero 
uuisün oba quemadmodum 16, 1. acc. 
in thesa uuisün Awíwsmodi 120, 3. 
— Compos, ander - uuis. 

uuisón sw. v. c. gen. oder acc. visitare: 
prát. sg. III. uuisóta unsih 4, 14. 
pl. II. ir uuisótut min 151, à. 6. 

uuistuom s£. m. prudentia: dat, uuis- 
tuome 2, 7. acc. uuistuom 12, 5; — 
scientia: gen. sg. sluzil uuisduomes 
141, 11. acc. uuistuom heili 4, 17. 

uuisunga s. f. visitatio: gen. sg. 
uuisungu 116, 6. 

uuit «4j. spatiosus: mom. sg. m. uuit 
uueg 40, 9. 

uuit-mári adj. insignis: acc. sg. m. 
uuitmáran 199, 2. 


uuituvvd sw. f. vidua: nom. sg. uui- 
tuuuá 49, 2. uuituuáü 7,9. uuituá 
122, 2 (2). wuuitauuá 118,1. dat. 
uuituvvün 78, 7. acc. uuitauün 118, 
L mom. pl. uuituvvün 78,8. gen. 
uuituvvuóno 141, 12. 

uujiuuáüri si m. piscina: acc. sg. 88, 
L 2. — Compos. scáf - uuiuuári. 

uuiz st. m. im Compos. ita -uuiz. 

uuiz adj. albus: acc. sg. u. nuizaz 30, 
4. instr. uuizzu 196, 7. nom. pl. u. 
uuizu 87, 8. 91, 1. dráto uuizu can- 
dida nimis 91, 1. acc. u. uuizu can- 
dida 91, 1. 

uuizagá sw. f. prophetissa: nom. sg. 
uuizagà 7, 9. 


4 , 17. 13, 20. 21. 22. 49, 5. 64, 7. 
78, 5. 80, 6, 129, 7. 11. 138, 7 ctc. 
uuizogo 117, 1. 225, 2. uuizogo 
(var. -ago) 87, b. gen. uuizagen 
18, 1. 44, 96 (2). 57,2. 143, 8. 
dat. uuizagen 78,8. 145, 11. acc. 
uuizagon 5, 9. 13,3. 21, 12. 44, 26. 








50,2. 69,9. 92,1. 123,2. 124,6 
etc. uuizzagon 8, 3. 9,4, 10,2. 


19, 2. 193, G6, uuizogon 116, 3. nom. 
pl. uuizagon 40,8. 64,11. 74,8. 
128,3. 131, 22 (2). uuizogon 227, 1. 
luggé  uuizzagon  pseudoprophetae 
145,9. 17. gen. uuizagóno 4, 15. 
22, 18. uuizzagóno 141, 26 (2). 185, 9. 
dat. uuizagün (var. -ón) 17, 2, uui- 
zagón 82, 9. uuizogón 227, 3. 231, 
3, luggén uuizagón pseudoprophetis 
23, 4, 41, l. acc. uuizagon 25, 4. 
141,27. uuizogon 107, 3. 4. 112, 1. 
113, 2, uuizzagon 11, 5. 

uuizagón sw. v. prophetizare, prophe- 
tare: imp. sg. uuizzagó uns, Crist, 
uuer ist ther ther dih slehit? 192, 2. 
prát. sg. III. uuizagóta 4, 14. uui- 
zagóta thaz ther heilant sterbenti 
uuas 135, 30.  uuola uuizogóta 
Esaias fon iu 84, 5. pl. L uuizagó- 
tumés 42, 2, pl. III. uuizagótun 64, 
11. 

uuizagtuom s. m. prophetia: nom. sg. 
14, 6G. 

ar-uuizan s/. v. discedere: prás. sg. 
III. cümo aruuizit slizanti inan 92, 
2. imp. pl. aruuizet fon mir 42, 3. 
113, 1. eruuizzet fon mir 153, 6. 
prát. sg. III. eruueiz fon in recessit 
244, 2. conj. sg. III. thaz fon in 
ni aruuizi 22, 4. 

uuizen sw. v. dealbare: prát. part. 
dat. pl. i. giuuizitén grebiron 141, 


uuizi s/. 2. supplicium : nom. sg. éuuinaz 
uuizzi 152, 9. tormentum: instr. sg. 
mit uuizziu bifangané  formentis 
22, 9. gen. pl. stat uuizó 107, 3. 
dat. uuizin 107, 2. — Compos. hella- 
uuizi. 

uuizinárl si. tortor: dat. pl. uuiz- 
zinürin 99, 5, 

uuizinón sw. v. torquere: inf. quàmi 
... unsih zi uuizinónne 53, 6. pràát. 
part. nom. sg. m. mín kneht ist 
ubilo giuuizinót 47, 2. 

gi- uuiznessi st. ». wu. f. 1) testimonium: 
nom. sg. 131, 2. 5 (2). giuuiznes 


L] 
uuizón — uuizzan 


131, 2. dat. zi giuuiznesse 44, 9. 
12. 46, 4. acc. giuuiznessi sagéta 


14, 6; vgl. 14, 7. 104, 2, 131, 2. 3. 
5. 171,2. ni quedés luggi giuuiz- 
nessi 106,2. nom. pl.luggiu giuuiz- 
nissu (var. -nessu) 84, 9. acc. gi- 
uuiznessu 198, 4. 2) testamentum : 
gen. sg. bluot niuues giuuiznesses 


160, 2. sinero heilagün giuuiz- 
nessi 4, 15. 


uuizón sw. v. im Compos. ita- uuizón. 


gi-uuizseaf st. f. testimonium : nom. 
sg. 88, 10 (2). 11, 239, 5. dat. gi- 
uuizscefi 145, 10. acc. giuuizscat 
18, 4. 8, 21, 4. 5. 7. 87,9. 88, 10. 
11. 12, 119, 6. 134, 3. 195, 6. 239, 
D, nom. pl. giuuizscefi 189, 2. 


uuizzam an. v. scire: 1) absolut : prás. 
conj.?) pl. II. bihaltet sósÓ ir uuiz- 
zit 215, 4 ; mit. folgender Aussage in 
direeter Rede: prás. sg. L. ih nu 
uueiz: só uuelihu só thü bitis fon 
gote, gibit thir 135, 12. 

2) e. aec. wissen; kennen: inf. 
' then uuec uuizzan 162,2. zi uui- 
zanne girünu 74, 4, prás. sg. I. uueiz 
132, 1. 15, uuanáün uueiz ih thaz? 
: 2, &, ih uueiz inan 104, 8 (2); Anl. 
148, 1L 156,5. ni uueiz ih inan 
non novi ilum 186, 4; dhnl. 188, 
3. 5. sg. 1I. uueist 176, 2. 238, 2. 
ni uueist thiu thiu gotes sint sapis 
90, 4, thü ni uueist thiz ignoras 
119, 6; nescis 155, 3. thaz ni uuei- 
stü nu 155, 3. uuanán uueistà mih ? 
nosti 17, 5, sg. III. uueiz 76, 1. 
uuo thesér buohstabá uueiz? 104,4. 
ni uueiz €uua »ovit 129, 9, nioman 
uueiz then sun »orit 67,8; vgl. 
133, 12. in theru ziti the her ni 
uueiz ignorat 147, 12, pl. L uuir 
betómés daz uuir uuizzumés 87, 5; 
vgl. 119, G. 123,2. thes uuir uuizu- 
més fater 82, 8. pl. II. uuizzut 
135, 29. 147, 8. 148, 8. 150, 4. 162, 
L mih uuizzut ir 104, 8; vgl. 13, 
23. 164,3; uuizut 131, 6, uuizzunt 
87, b. & 104, 8. pl. III. uuizzun 
141, 21. 187, 3. siu uuizzun sina 
stemma 133, 7; vgl. 170, à. conj. 
sg. L. thaz ih inan ni uuizzi 131, 
24. pl. II. ais imp. thaz uuizzit ir 
147, &. part. nom. sg. m. uuizzenti 
138, 5. uuizzanti 89, 5, uuizenti 69, 
&. uuizenti inan rehtan man 79, 3. 
nom. pl. m. ni uuizenti giserib 127,3. 
prát. sg. L. ih ni uuesta inan 14, &. 
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vgl. 42, 3. sg. III. uuesta iró gi- 
thancü 69, 3; vgl. 180, 2. 184, 1. 
pl. III. uuestun 45, 1. 220, 5. ni 
uuestan stemma fremideró 133, 7; 
vgl. 171, 3. conj. sg. II. oba thü 
uuessis gotes geba 87, 3. pw. II. 
ob ir mih uuestit 131, 6. — erfaA- 
ren: prás. conj. sg. III. gisehet thaz 
ir uuer ni uuizi 61, 3, prdát. conj. 
sg. III. gibót in, thaz iz nioman 
ni uuesti 60, 17. part. nom. sg. n. 
niouuiht nist... tougales, noba iz 
uuizan (var. uuizzan) uuerde 44, 17. 
— init práp. fon statt des acc.: 
prüs. sg. III. fon themo tage.... 
nioman ni uueiz 146, 6. 

3) mit abhüngigem Fragesatz : pris. 
sg. L ih uueiz uuaz tuon 108, 2. 
ih uueiz uuanün ih quam 131, 3; 
vgl. 186, 4. 188, 5, 221, 2. ni uueiz 
uuara sié inan tátin 219, 2. oba her 
suntig ist ni uueiz 132, 15, sg. II. 
uuést 119, 4, sg. III. uueiz 34, 4. 
104, 7. 168, 3. pl. I. uuir ni uuiz- 
zumés uuara thü feris 162, 2, uui- 
zunmés (rar. -umés) 132, 12 (2). 
uuizun 174,2. pi. II. uuizzut 112, 
2. 156, 2. ir ni uuizzut uuanne zit 
si 146, 6, uuanán ih si uuizzunt 
104, 8. uuizut 131, 3. in thiu ist 
vvuntar thaz ir ni uuizit (coaJ.?) 
uuanün her si 132, 18. p. 11l. 
uuizzun 202, 4, prát. sg. III. uuesta 
45, 1. 88, 4. 155, 1. conj. sg. I1. 
uuesti 147, 8, 151, 4, 

A) c. aec. und. ablving. Fragesatz : 
prüs. sg. I. ni uueiz iuuuih, uuanán 
ir sit 113, 1 (2). pi. I. thesan uuiz- 
zumés, uuanán her ist 104, 7 ; rAnl. 
uuizuuuir 132, 17. pl. 7I. uuara 
ih faru, thaz uuizzut ir 162, 1. 
conj. sg. IIl. ni uuizze iz thin uui- 
nistrà, uuaz thin zesuuá tuo 33, 3. 
prát. sg. III. thaz ni uuesta nioman 
..., Zi uuiu er thaz quad 159, 5, 
conj. sg. III. her uuessi iz giuuesso, 
uuiolih... uuib thaz uuas 138, 7. 

5) mit ablvingigem Aussagesatz ein- 
geführt durch. conj.: a) bidiu: 
prás, sg. Il. uueiz bidiu uuáür ist gi- 
uuizscaf 88, 10. b) uuanta: prás. 
5g. L ih uueiz uuanta Messias qui- 
mit 87, G. pl. L uuizzumés uuanta 

thesér ist heilant $87, 9. 
c) thaz: prás, sg. L ih uueiz thaz 
ir Abrahüámes barn birut 131, 15; 
ühnl. 135,14. 143, 6. 149,6. 217, 5, 


486 


sg. II. uueist 197, 8. 238, 1. 2. 3. 
uueistü 84, 7. sg. III. uueiz 38, 6G. 
pl. L wuizzumóg 119, 1. 239, 5. 
uuizumés 126, 1. uuizun 132, 12. 
pl. 1I. uuizzut 108, 7. 112, &. conj. 
pl. II. uuizit 54, 7; als imp. 145, 
1L 146, 1.2. 153,2. 169,2. part. 
nom. sg. m, uuizzanti 82, 11^; fem. 
118, 4. nom. pl. m. uuizenté 60, 13. 
prát. sg. I, uuesta 135, 25. sg. II. 
uuestó[|s] 149, 7. sg. III. uuesta 
155, 1. 199, 4. 208, 1. 221,3. pi. II. 
uuestut 12, 7, plur. III. uuestun 
231, 4. 
- 6) c. acc. c. inf.: prás. sg. L ih 
uueiz megin fon mir üzgangen 60, 6. 
1) e. dnf.: verstehen, vermügen: 
prás. pl. II. oba ir... uuizzut guot 
zi gebanne 40, 7. 


uuola «dv. bene: sió habént uuola 
243, 4. uuola tuon Penefacere 32,2. 
5. 8. 69, 4. G. 138, 5, in themo 
uuola gilihhéta minero sélu 69,9; 
vgl. 91, 3. alliu teta uuola 86, 2. 
ob ih uuola sprah, ziu slehis mih? 
187, 5, uuola uuizogóta fon iu 
Esaias 84, 5, uuola quádi thü thaz 
thü ni habés gomman 87,5; vgl. 
127, 5. 131, 21. 156,2. thó quad 
imo ther buohhári: uuola, meistar! 
128,4. uuola managén compluribus 
60, 3. uuola tumbé o stulti 227, 1. 


uuolaga interJ. o: vvuolaga ungitriuui 
cunni! 92, à. 

uuola-queti sí. 2. salutatio: mom. sg. 
8, à. 

uuolf si m. lupus: nom. sg. 133, 11. 
acc. uuolf 133, 11. »om. pl. uuoluá 
Al, Ll. acc. uuoluá 44, 11. 

uuolean sí. zu. nubes: xom. sg. 91,3. 
dat. uuoleane 91, 3. dat. pl. in hi- 
miles uuolkanon 145, 19; 4m. 
uuoleanon 190, 3. 

uuollen a». v. velle: 1) absolut: prás. 
sg. L uuilla, uuis sübiri 46, 3. her 
thó... quad: ni uuili 123,4. sg. 11. 
oba thü uuili, thü maht mih gisü- 
biren 46, 2; vgl. 91, 2. uuesa dir 
sÓ dà uuili 85, 4. leitit thih thara 
thü ni uuilis 238, 4, sg. 7II. uuili 
119, 4. conj. pl. II. uuollét 138, 5. 
prt. sg. I1. thà ni uuoltós 142, 1. 
giengi thara thü uuoltás 238, 4. 
sg. III. uuolta 99, 3. 122,2. 2) c. 
aec. rei: prás. sg. L. nist mir arlou- 
bit thaz ih uuilla tuon? 109, 3. 
ih uuili miltida 56,4; eg. 181, 2. 


uuola — giuuon 


uuaz uuilu? 108, 7. sg.7I. biti fon 
mir thaz thü uuili 79, 5. uuaz uui- 
lis? 112, 2, sg. III. uuili 56, 10. 
88, 1. 205, à. conj. pl. II. só. uuaz 
s6 ir uuollét bittet 167, 6. prát. sg. 
II1I. uuolta 22, 5. pl. III. uuoltun 
91, 5. 3) c. inf.: prás. sg. L. ih 
uuilla themo iungisten geban samasó 
thir 109, 3, uorlázen sié fastántéó 
ni uuil 89, 1. sg. 7I. uuil thà heil 
uuesan? 88,2. sg. III. uuili 67, 8. 
92, L. 94, 1. 104,5. pi. L uuir 
uuollemés then heilant gisehan 139, 
1. uuir uuollen 57, 1, 5. II. uuol- 
let 64, 11. 82, 12. 131, 19. 154, L 
16, vvuollet 132, 16. uuollent 88, 
12, uuellet 132, 16, pi. III. uuol- 
lent 107, 3, uuolent 141, 2. uolent 
141,83, conj. sg. II. uuollés 106, 
1l. à. sg. III. uuolle 31, 4. 6. 67,12. 
90,5. 112, à. uuolla (var. -e) 90, 5. 
pl. II. uuellét 134, 9. part. nom. sg. 

». uuollenti 79, 3, prát. sg. L uuolta 
142, 1. sg. III. uuolta 5, 7 (2). 10, 

à, 17, 1. 79,2. 8. 81,2. 97,6. 99,1. 

118, à. 128, G ete. pl. II. uuoltut 

88, 11. p. III. uuoltun 125, 2. 
4) c. aec. c. inf.: prás. sg. L s 

uuillih inan uuonén 239, 3. pl. LL 
ni uuollemés thesan rihhisón bar 

unsih 151, 1. pi. II. uuenan uuollet 
ir iu... forlázzan? 199,7. prüt. 

pl. I1I. ni uuoltun mih rihhisón 151, 
li. conj. sg. III. uuenan her uuolti 

inan ginemnitan uuesan 4, 12. 5) suit 

abhüngigem Satz im conj. : prás. sg. L. 
ih uuilla thaz her uuoné 239, 4; 
vgl. 179, 3. uuili 79, 7. sg. II. uvár 

uuili thaz uuir garauuémés? 157, 1. 

uuil thü thaz uuir farén? 72, 5; 

vgl. 136, 3. pl. II. só ir uuollet 

thaz iu man tuon, só tuot ir in 

31, &. 6) e. aec. rei und. abhing. 

Satz: prás. pl. II. uuaz uuollet ir 

thaz ih iu tue? 115, 2. alliu thiu 

ir uuollet thaz iu man tuon 40, 8. 

uuenan uuollet ir thaz ih iu for- 

lüzze? 199, 3. 


uuolo sw. m. deliciae: dat. pl. uuolün 


(var. -ón) 64, 5. — divitiae: gen. 
pl. gitrog theró uuolóno 75,3. — 
mammona: dat. sg. uuolen 108, 5. 
dat. pl. fon thén uuolón unrehtes 
108, 4, — Compos. uuerolt-uuolo. 


gi-uuon «dj. gewohnt: wom. sg. m. 


uuas giuuon ther gráuo zi forliz- 
zanne einan cowsuerat 199, 1. 


giuuona — vvuntarón 
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gi-uuona st. sw. f. consuetudo: nom. | zi-uuorphnessi st. ». desolatio: nom. 


sg. ist mit iu giuuona, thaz ih iu 
einan forlázze 199, 3. dat. after gi- 
uuonu thes biscofheites 2, 3; dGAÀnl. 
7, 5. 12, 2. 18, 1. giuuon(ün 
166, 5, 

uuonémn sw. v. manere: inf. uuonén 
239, 3. in thinemo hüs gilimphit 
mir zi uuonánne 114, 1. prás. sg. I. 
uuonén in sineru minnu 167, 9. 
sg. III. iuuuer sunta uuonét 133, 5, 
thaz selbá eino uuonét 139, 3. uuo- 
nét zi €£uuidu 139, 9, gotes gibuluht 
uuonét ubar inan 21, 8. uuonét in 
mir 82,11. 167,4. 5. scale ni uuo- 
nét in hüse 131, 14; vgl. 143, 3. 
mit iu uuonét 164, 3. p. JI. uuo- 
nét 131, 12. pl. III. minu uuort 
in iu uuonént 167, 6. conj. sg. III. 
thaz iuuuer fruht uuoné 168,4 ; vgl. 
239, 4, her uuonó mit iu zi G&uuidu 
164, 2; vgl. 167, 3. pl. II. nibi ir 
in mir uuonét 167, 3. imp. sg. uuoné 
mit uns 228,2, pi.thár uuonót unz 
ir üzfarét 44, 7. uuonét in mir 167, 
2: vgl. 167, 8. part. nom. sg. m. mit 
iu uuonénti 165, 4. ther fater in 
mir uuonénti 163, 4. acc. 5. uuonéen- 
tan ubar inan 14,7. ntr. sin uuort 
ni habét in iu uuonánti 88, 12. dat. 
pl. m. uuonüntén in Galilóu conver- 
santibus 98, 1. préát. sg. III. thác 
uuonéta 118, 4, 134, 10; demoraba- 
tur 21, 1; vgl. 16, 2. 135, 3, uuo- 
néta Mariá mit iru náh thri mánódá 
11, 9. (die Taube) uuonóéta ubar inan 
14, 6, nahtes uuonéta in themo 
berge morabatur 140, 2, wuonéta 
ther kneht heilant in Hierusalem 
remansit 12, 2. uuonáta dár zuué- 
ná tagá 87, 9. uuonáda in Ga- 
liléu 104, 3. pi. III. uuonétun 16, 2. 
conj. sg. III. dár uuonáti 87, 9. 
pl. III. uuonétin unzan thesan tag 
65, 4. 

gi-uuonén manere: prát. sg. LII. 
in hüse ni giuuonéta 43, 3. 
thuruh-uuonénm perseverare: 

prás. sg. III. thuruhuuonét unzan 
enti 44, 14, muos... thaz thuruh- 
uuonét in &uuin lib permanet 82, 4, 
thurahuuonét 145, 9. pL II. thri 
tagà thuruhuuonént mit mir 89, 1. 
prát. sg. II. her... thuruhuuonéta 
stum permansit 2, 10, pl. III. thu- 
ruhuuonétun inan frágénté 120, 5. 

uuonunga sí. f. mansio: acc. pl. 
uuonungá 165, 2. 


sg. ziuuorpfnessi 145, 11. gem. zi- 
.uuorpfnesses 145, 11. 
uuorphozen sw. v. iactare: prát. part. 
nom. sg. *. thaz skef... uuas gi- 
vvuorphozit 81, 1. 
uuorph-se(uala st. f.? ventilabrum : 
nom. sg. 13, 24. 
uuort s.s. verbum: nom sg. 1, 1 (2). 
3, B. 62, 12, 87, 8. 293, 4, gotes 
uuort 13, 1, uuort rihhes 75, 1. gen. 
trohtines uuortes 188, G. dat. uuorte 
3, 9. 6, 5. 15, 3. 19, 6. 60, 11. 84, 
1. 198, 5. acc. uuort 6,4. 12,8. 
62,8. 74,2. 75, 2. 3. 4. 87, 9. 88, 
8, 130, 3 etc. gotes uuort 19, 4. 
uvort 58, 2. 0mstr. uuortu 47, 4. 
50, 1. om. pl. uuort 4, 13. 82, 11^. 
113, 16, 146, 12 etc. gen. uuortó 
prol. 4. 219, 1. dat. pl. uuortun 7, 6, 
uuortun (var. -on) 2, 9. 88, 13. 
uuorton 62, 12 (2). acc. uuort 6, 6. 
16, à. 43, L. 2. 4. 100, L, 143, 4 ctc. 
gotes uuort 21, 1. 131, 20, uuort 
Géuuines libes 82, 12. — sermo: 
nom. sg. uuort 30,5. 49, 6. 82, 11^. 
131, 15. 170, 6. 178, 8 etc. gotes 
uuort 134, 8. thaz uuort Esaiases 
143, 8. gen. uuortes 123, 2. 170, 1. 
ambahtá.., wuuortes prol. 2. dat. 
uuorte 3, 3. 55, 5. 120, 1. 131, 12. 
225,2. acc. uuort 46, 5. 87,9. 131, 
18. 22. 23. 24. 165, 2. 3 etc. nom. 
pl. uuort 198,2. 224,4. gen. uuaz 
uuortó ist thiz? quis est Àic sermo 
129, 4. dat. uuorton 196, 5. acc. 
uuort 44, 9. 129, 7. 133,15. 165,2 


etc. 

uuórt-bilidi s4 ». proverbium : ?nstr. 
sg. in uuortbilidu sprah ih 175, 3. 
dat. pl. in uuortbilidin 175, 3. 

uuorto sw. m. im Compos. uuidar- 
uuorto, 

vvuntá sw. f. plaga, vulnus: dat. pl. 
vvuntün 128, 7, «cc. vvuntün vw- 
nera 128, 9. 


vvuntar st. z. prodigium: mom. sg. 
in thiu ist uuntar thaz ir ni uuizit 
uuanán her si i» Aoc mirabile est 
132, 8, acc. pl. vvuntar 55, 3; mira- 
biha 54,9. uuntar 145, 11. 

vvuntarlih adj. mirabilis: nom. sg. u. 
124, 5. 

vvuntaróm sw. v. mirari: 1) intrans- 
itv: a) absolut: prás. pl. II. uun- 
trót 104, G&, part. dat. pl. m. uun- 
tróntén 231, 1l. prés. sg. [II. uun- 
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toróta 47, 6. uuntaróta 198,5. pl. 
III. vvuntarótun 52, 14. 61, 6. 78, 2, 
" vyuntorótun 121, 1. 126, 3. 127, b; 
admirati sunt 12,5, vvuntrótun 52, 1. 
uuntorótun admirabantur 86, 2. uun- 
trótun 106, 4. uuntráton 104, 4. 
b) mit práüp.: prás. part. nom. pl. m. 
vvuntorónti ubar thiu 7,17. prát. 
sg. III. vvuntaróta her thuruh iró 
ungiloubon 78, 6. pi. III. vvunta- 
rótun... ubar sina léra admiraban- 
tur 43,3. c) mit abhüng. Satz: prát. 
sg. III. uuntróta oba her iu entóti 
212, 5. pl. III. vvuntorótun thaz her 
lazzéta 2, 10. uuntrótun bihiu her 
mit uuibe spráchi 87, 7. 2) c. acc. 
vei : inf. ni curot thaz uuntrón 88, 9. 
imp. sg. ni vvuntoró thaz 119, 4. 
part. nom. pl. m. uuürun thaz vvun- 
torünté 6,5. prát. pl. III. vvunto- 
rótun 4, 12. 

vvuo adv. 1) quomodo: vvuo mag thaz 
sin? 3,6; vgl. 39, 5, 62, 3. 6, 10. 
82, 8. 11. 119,2. 5. 7. 125, 11. 130, 
2. 132, 6. 139, 9. 163, 3 etc.; ühnl. 
uuo 88, 13 (2). uuio 108, 7. 185, 
5, uueo thü... trinkan fon mir 
bitis? 87, 2. in indirecter Frage: 
sorgénté... vvuo odo uuaz ir ant- 
vvurtét 44, 13; vgl. 38, 4. 68,3. 
121,1. 127, 4. 132, 8. 12. 135, 22. 
uuio 214, 1. 225,2. 229, 3; qua- 
liter 218, 4. 2) quam: vvuo engi 
40, 10, vvuo ofto quotiens 142, 1. 
vvuo michil stunta quantum tempo- 
ris 92,4; vgl. 36, 4. 38, 5. 40, 1. 
44,16, vvuo managu quanta 18,4. 
198,5; vgl. 96,3; quot 80, 4. 89, 
25(29). uuio unódo 106,4. uuio 
filu quantum 108,3 (2). 151, 4. — 
Compos. sih - vvuo. : 

vvuofan st. v. plorare: 1) intranms.: 
inf. vvuofen flere 201,1. prás. sg. 
II. vvuofis 221, 1. p. II. vvuofet 
174,4 ; lugebitis 23, 3. pl. III. vvuo- 
fent lugent 922, 10. conj. sg. IIl. 
vvuofe 135, 19. imp. pl. ubar iuuuih 
selbon vvuofet flete 201, 2, part. 
nom. sg. f. vvuofanti 221, 1. aec. f. 
vvuofenti 135, 21. dat. pl. m. vvuo- 
fentén Jugentibus 293, 4, acc. m. 
uuofenté 135, 21. vvuofentá flentes 
60, 12, prát. sg. III. uuiof flevit 
116,6, 188,0. 221, 2; lacrimatus 
est 135, 21. pi. I. uuiofun /amenta- 
vimus 64, 12. pl. III. uuiofun /a- 
mentabantur 201, 1, 2) c. acc.: prás. 





vvuo — zala 


plangent se 145, 19.  prát. sg. III. 
Rachel uuiof irá suni 10, 3. 

vvuoft st. m. fletus: nom. 47, 1. 16,5. 
71, 4, 125, 11. 147, 12, uuoft 113, 
2. vvuof 149, &, gen. stemma . .. 
mihiles vvuoftes ploratus 10,3. 

vvuolaga adv. s. uuolaga. 

ar-vvuolen sw. evertere: prás. sg. III. 
aruuolit thaz hüs 91, 5. 

vvuolih prom. qualis: mom. sg. m. 
vvuolih 52, 7. »tr. uuiolih inti 
uuelih uuib thaz uuas quae 138, 7. 
nom. pl. m. vvuoliché steinü 144, 1. 
acc. 1, vvuolihhu imo teta ther hei- 
lant quanta 53, 14. 

vvuosti adj. desertus: mom. sg. m. 
vvuosti 142, 1, dat. f. vvuosteru 
steti 80, 1. acc. vvuosta stat 66, 2. 
19, 13. dat. plur. vvuostéón stetin 
46, b. 

vvuostinna st. f. desertum: dat. sg. 
vvuostinnu 4, 19. 13, 1. 2. 21. 119, 
&. 135, 32. 145, 18. uuostinnu 89, 1. 
vvuostunnu $82, 5. 10. uuostinná 
96, 2. acc. vvuostinna 15, 1. vvuo- 
stunna 64, 4. 

vvuoten sw. v. insanire : prás. sg. III. 
vvuotit 133, 16. 

vvurf st. m. iactus: mom. sg. steines 
vvurf 181, 1, 

vvurhto sw. m. operarius: mom. sg. 
44, 6. mom. pl. uurhton unrehtes 
113, 1. dat. uurhtón 109, 1. acc. 
uurhton 109, 1. 2. — Compos. leim- 
vvurhto. 

vvurm sé. m. vermis: mom. sg. uuurm 
95, 5. 

fur-vvurt st. f. detrimentum : acc. sg. 
sineru sélu uoruurt tholét 90, 5. 

vvurti st. x. im Compos. ant -vvurti. 

vvurti adj. im Compos. uuár-vvurti. 

vvurz st. f. olus: gen. pl. vvurzó 13,2. 
acc. pl. uurei 141, 11. 

vvurzalà sw. f. radiz: dat. sg. vvur- 
zulün 13,15. «cc. vvurzalün 75, 2. 
dat. pl. vvurzolón 121,2, «cc. vvur- 
zalün 71,3. 

ar-vvurzalón sw. e. eradicare: prás. 
conj. pl. II. min ir... arvvurzalót 
then uueizi 72, 5. préát. part. nom. 
sg. f. flanzunga ... uuirdit aruur- 
zolót 84, 7. 


Z 


zahar si m. lacrima: dat. pl. zaharin 
92, 15. 138, 11. 


sg. I1I. vvuofit sih allu erdcunnu | zala st. f. numerus: nom. sg. 80, G. 


zam — zi 


zam adj. zahm : gen. sg. f. zamerá csi- 
linná subiugalis 116, 3. 

ZAn st. m. dens: acc. sg. zan furi zan 
31, L gen. pl. zenó 76, 5. 113, 2. 
125, 11. 147, 12. 149, &. cenó 47, 7. 
zenió 77, 4. dat. zenin 12, 2. 

zantrom sw. m. pl. pruinae: acc. zan- 
iron 237,1. 

zÜÉbar st. n. sacrificium: dat. pl. zeba- 
run (var. -on) 128, 4. 

zÉhen nwmn. decem : 96, 5. 111, 1. 148, 
l. 149, 7. 151, 2. 5. 9. 10. zchen 
thüsuntá 99, 1; vgl. 67, 14. stat 
zehen burgó Decapolim 53,14. Jlec- 
Gert nom. m. zeheni 111, 3. 112, 3, 
— Composs. fior-, fimf-, ahtü-zehen. 

zéhento num. decimus: mom. sg. f. 
zehentá zit thes tages 16, 2, — 
Compos. fimfta-zehento. 

zÉhen-zug ^um. centum: 15,4. sta- 
dióno zehenzug inti sehzug 224, 1, 
zehenzug inti finfzug inti thrin 237, 
3. zehenzug mezzó oles 108, 3; vgl. 
99,3. cehenzog scáfó 96, 2. zihen- 
zug phuntó 212, 6. ffectiert: süzun 
sió in teil thuruh zehenzuge per 
centenos. 80, 5, 


zéhen-zug-falt adj num. centuplus : 
acc. sg. 11. zehenzucfalt intfáhit 106, 6. 
zehen-zug-falto adv. num. 
hundertfáltig: gábun uuahsmon... 
zehenzugfalto centesimum 11, 5. 


zeihhan st. n. signum: nom. sg. zeih- 
han Jónases 57, 2. zeichan thes 
mannes sunes 145, 19. dat. thaz si 
iu zi zeichane 6, 2. aec. zeichan 
themo man uuidarquidit 7, 8. zeihan 
183,2. gen. plur, uuaz zeihhanó 
uuirkis thü? quod signum 82, 5 ; vgl. 
zeihnó 117, 4. zeihanó 145,1. — 
Wunderzeichen, | Wunder: acc. sg. 
zeihhan 57,2. 80, &. 134, 1L. zei- 
chan 57, L. zeihan 196, 4, som. pl. 
zeichan 145, 15. 243,1. gen. zei- 
chanó 45,8, dat. zeichanon 244, 4. 
acc. zeichan 104, 9. 234, 1. zeichan 
inti vvuntar 55, 3. 145, 17. thiu 
zeichan thiu her teta mixabilia 117, 
4. zeihhan 119,1. 125, 28. zeihan 
132, 9. 143, 8. 
zeihhanón sw. v. signare: prát. sg. III. 
then thie fater zeihhonóta 82, 4. 
gi-zeihhanón Pezeichnen, zei- 
gen: prás. part. nom. sg. m. gizeiha- 
nónti uuelihemo tóde sterbenti uuári 
significans 139, 8. 194, 3; dAnl. 238, 
5. prát. sg. III. uuer gizeichonóta 
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iu zi fliohenne? demonstravit 13,13. 
ther gizeihhonóta thaz got uuáür ist 
signavit 21, 1. gizeihonóta truhtin 
anderé zuéné inti sibunzug designavit 
51, 1. 

gi-zelnen sw. v. demonstrare: prás. 
sg. III. alliu gizeinit imo 88, 7 (2). 

zelen sw. v. záhlen, computare: prás. 
conj. sg. III. zele thiu gifuoru 67, 
12. 


bi-zelen deputare: prát. part. 
nom. sg. n. thaz dáür mit unrehtén 
bizelit ist 166, 3. 
gi-zemen sw. v. c. acc. domare : inf. 
58, 4. 
entenári st m. centurio: mom. sg. 
47,1.2. 9. dat. centenáre 47, 8. 


zÜso adj. dexter: nom. sg. f. thin ze- 
suuuá hant 28,3. zesuá hant 69, I. 
substant. zesuuà die Rechte 33, 3. 
ntr. thin zesuuuá ougá 28,2. dat. 
f. substant. sizzén zi thinero zesouün 
zu deiner Rechten, ad dexteram 112, 
2; dhnl. zesuuün 112,2. zesavvün 
a dextris 130,2, sizzentan in ze- 
sauün gotes megines (oder acc.?) 
190, 3. sezzit thiu scáf fon sineru 
zesavvün 152, 2. thié fon sineru ze- 
savvün sint 152, 3. ace. f. substant. 
saztun... róra in sina zesauün 200, 
2. ntr. thin zesuuá uuangá 31, 3. 
sin órá thaz zeseuuá 185, 2; — wn- 
Jlectiert in zeso zur Rechten, a dez- 
tris: in zeso thes altáres 2, 4; vgl. 
205,1. sentet in zeso thes skefes 
nezi in deztram 236, 3. in ceso 
gotes 244, 2. 

eésalári st. m. fullo : nom. sg. m. 91, 1. 

zh práp. L. e. dat.: 1) ad, zu, nach, in, 
die Richtung oder das Ziel bezeich- 
nend: thó gieng zi imo Hieruso- 
lima inti al Judea 13, 21; vgl. 55,2. 
16, 3. 92, 8. 123, 4. 5. 183, 3. 212, 
4. 226, 3 etc. samasó zi thiobe 
giengut ir 185, 7; àÀnl. ci 135, 1. 
21, 139, l. zuogiengun zi Pétre 
93, 2; vgl. 157,1. gang (üz in uuegá 
inti zi zünun 125, 11. (üzgieng zi 
erdu 53, 2. gieng üz zi thén Judein 
196, 1. ingieng... zi themo cu- 
ninge 79, 7; vgl. 151,2. zi libe 
ingangen 95, 4, 106, 1; vgl. 148, 6, 
faramés zi Bethleem 6, 4. faret zi 
üzgange uuegó 125, 9; vgl. 81, 4. 
93, 3. 132, 6 etc. zi uuemo farames? 
82,12; vgl. 40, 1. 44,3. 53, 14. 
97, 3. 165, 7. 174, 2. 221, 7 ctc. in 
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(after) thero ferti zi Babyloniu 5,3; 
vgl. 4, 19. furifaran inan ubar then 
séo zi Bethsaidu 80,7. fon thén... 
üáhtet fon burgi zi burgi 141, 29. 
her quam zi hás 61,2; àAnl. 96,2, 
her quam zi therá steti 114, 1; vgl. 
116, 1. 216, 2, 220, 1. 2, 5. ni qui- 
mit zi liohte 119, 12. quam zi erdu 
Israhel i» terram 11, 2. quümun 
zi Jóhanne 21, 4; gÀnl. 4, 8, 14, 1. 
46, 5. 66, 1. 81, à. 97, 4. 129, 
8. 135, 10. 155, 3, 162, 3, 182, 
4. 7. 211, 3. 215, 1. 219, 2 etc. ci 
135, 17. 27. 30. 34. 137, 1. 140, 2. 
ete. quemet zi thero brütloufti 125, 
6, quam zi themo itmáligen tage 
116, 2. quementé zi sinero toufi 
13, 13. uuarb zi irá híüs 4, 9; vgl. 
7, 11. 8,8. 44,8, ih stigu zi mi- 
nemo fater 221, 7; Gnl. arsteig ih 
221,6. ir erstigent zi desemo it- 
málen dage 104, 2. náhlichótun zi 
Hierosolimis 116, 1. mábita iu zi 
therá nidarstigu thes berges 116,4. 
fiel zi thes heilantes knevvun 19,8; 
üÀnl. 60, 8; ci 135, 20. oba thü 
bringis thina geba zi altáre 27, 1. 
gisentit uuard engil Gabriól... zi 
thiornün 3, 1; vgl. 2, 9. 64, 1. 18, 
1. 85, à. 124, 2. 187, 6 etc.; ci 
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135, 2. uuidarsantanan zi Pilátuse | 


196, 7; vgl. 196, 3. thanne sió iuuih 
selén... zi giuueltin 44, 12. uuer- 
dent furselit zi brütlouftin 127, 3. 
uueg thie thár leitit zi furlore 40, 9; 
ühnl. 40, 10. leitit inan zi trenku 
103, 4. leitta inan zi themo heilante 
160, 4; vgl. 44, 12. 116,2. 132, T. 
185, 10. unzan (zgileite zi sige 
tuom 69, 9. uuanta sih zi suntigomo 
man gikérta 114,2.  managé Isra- 


héles barnó giuuerbit zi truhtine | 


2, 6. thaz her giuuente... ungiloub- 
follé zi uuistuome 2, 7, giuuant zi 
sinón iungirón 67,9; Anl. ci 136, 
3. 138, 11. giu ist accus gisezzit zi 
vvurzulün theró boumó 13, 15, zuo- 
giuualzta michilan stein zi thén 
turón 213,2. ni uuolta noh ougün 
zi himile heuan 118, 3. zi erdu gi- 
streuuent thih 116,6. thanne tháü 
giladót uuerdés zi bráütlouftin 110,3; 
vgl. 125, 2. 9. giholóta thié zi imo 
22,5. gihalót uuas ouh thara... 
zi thero brütloufti 45, 1. gisamanóté 
uuáürun zi imo managó menigi 70, 2. 
— daher in den Redensarten: ni 
gengit zi imo fon thón scáfon »o^ 
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pertinet. ad. eum. 133, 11, nalles fon 
thén armón ni gilamf ei imo »ox 
pertinebat 138, 3. uuaz zi uns? quid 
«ad nos 193,2. — ferner bei den 
Verbis des Sprechens, oft dem blossen 
lat. dat. entsprechend : quad Zacha- 
rias zi themo engile 2, 8; vgl. 2, 5. 
3,6. 12, 6. 1, 13, 17, 18, 4. 19, 6. 
9, 34, 5. 44, 3. 45, 2. 3. 47, 5. 51, 3. 
55,23. 64,4. 19,6. 97, 5. 102,2. 
108, L. 110, 1. 114, 2. 130, 2. 139, 
&. 147,9. 180,23. 197, L 205,6 
etc. ci 135,8. 12. 137, 3, 138, 8. 
14, sÓ her spra zi unsén faterun 
4, 8; egl. 59, 1. 60,1. 74, 1, 2. 
154,1 170,4. sprah ci thén me- 
nigin inti ci sinéón iungirón 141,1. 
ruofent zi imo 122, 3. thó ant- 
lingita ther heilant zi in $8, 3. 
thero eidburti thie her suor zi 
Abraháme 4, 15; vgl. ci dén gotes 
uuort gitàn ist 134, 8; dAÀnl. auch 
thó eiscóta her thia zit zi in a5 eis 
55, 1. — bei Verbis des Antwortens 
zur Bezeichnung dessen worauf man 
antwortet: sié ni mohtun zi thén 
giantuurtan imo 110, 2. ni antlingita 
imo zi noheiningemo uuorte 198, 5, 

2) ad, an, bei, zu, die Ruhe an 
einem. Orte  bezeichnend : sür uuas 
thaz skef zi lante 81,4. thió dár 

. uuárun zi themo grabe 226, 1. 
thié zi sineru uuinistrün sint «a si- 
mistris 152, 6. sizzén... zi thinero 
zesouün ad dexteram 122,2; a dez- 
teris 130, 2. man sizzantan zi zolle 
20,1. sizzentanm zi sinén fuozin 53, 
12. in thó zi muose sizzentén cenan- 
tibus 160, 1. stuontun... zi theru 
gluoti 186, 1. stuont üze zi thén 
durón 186,2. ther lag zi sinén tu- 
rün 107,1. giougozorhta sih... zi 
themo séuue 235, 1. 

3) ad, zu, das Ueberschreiten eines 
Masses bezeichnend: uuelih iuuer... 
mac zuogiouhhón zi sinero giuuah- 
sti eina elina? 38, 3. 

4) zeitlich: a) auf die Frage wann: 
zi-thero sibuntün ziti 55, 7; vgl. 
125,2. 147,8. ir uuoltut gifehan 
zi ziti ad horam 88, 11. zi mor- 
gane i» erastinum 38, 8, in mitteru 
naht oda zi hanaecráti galli cantu 
147, 7. zi Crist, zi Óristen primum, 
zi iungisten novissime s. das zweite 
Wort. b) auf die Frage bis oder 
auf tie lange: thó furliez in ther 
diuual zi sihuuelicheru ziti wsque ad 


ziegal — zit 


tempus 15,6, zi uuerolti i» secula 
4,8. zi Cuuidu i» aeternum 3, b. 
82, 11, 87, 4 etc. ci &uuidu 135, 15. 

5) causal: a) die Bestimmung oder 
den Zweck bezeichnend: thaz si iu 
zi zeichane 6,2. geban sin ferah 
zi lósungu furi manegé redemptio- 
nem 112,3. ther quam zi urcunde 
in testimonium 13, 4; àdhnl. zi gi- 
uuiznesse 44, 9. 12. 46, 4. then thü 
giantvvurtitós ... lioht zi inrigan- 
nesse thiotóno zi diuridu thines 
folkes 7,6 ; vgl. zi riuuu 56,4. bi- 
tit thes zi sibbu si ea quae pacis 
sunt 67,14; dhnl. 116, G, uuizu 
sint iu zi arn 87,8. coufi thiu uns 
thurft sint ci themo itmálen tage 
159, 5. thisiu ecümida nist ci tóde 
135, 2. b) den .Ausgang, das RHe- 
sultat bezeichnend: quid thaz thesé 
steinü zi bróte uuerdén 15, 3. thaz 
uuazzar zi uuine gitán 45, 7; vgl. 
55, 1. 

6) gemáss, nach: thaz zi rehte 
uuirdit gibu iu 109, 1. ni gibit 
imo zi mezze got geist 21, 7; daÀer 
zur JBildwng adverbialer Ausdrücke 


verwant: zi uuüre vere 81, 5. 87,9, 
104, 7 etc. zi thuruhslahti ommino 


30, 2. 103, 1, zi uuelihheru uuisün 
quemadmodum 60, 8; vgl. 145, 8. zi 
thero uuisün oba man uuirphit sá- 
mon in erda quemadmodum si 16,1; 
ühnl. zi themo mezze the samanót 
henin irá huoniclin quemadmodum 
142,1. zi-speri, zi-speriu s. dieses. 

1) mit dem Jflectierten inf.: zi gi- 
muntigónne 4, 8. zi bisnidanne 4, 11. 
zi tuonne 4,15. zi gihugenne 4,15. 
zi gebanne 4, 15. 17, 35, 3. 40, 7 
etc. zi girihtenne 4, 18 etc. etc. ci 
134, 10. 135, 4. 138, 6. 8. 

II. c. instr.: zi niouuihtu mag iz 
elihór 24, 3. zi thiu dazw s. thiu 
unter ther, zi hiu, zi uuiu, ziu wozu 
s. uuer. — Vgl. z- unzan. 

ziegnal st. m. im Compos. thekki-ziegal. 
zigà sw. f. haedus: dat. plur. zigón 
152, 2, acc. thió zigün 152, 2. 
zikin st. n. haedus: acc. sg. 91, 1. 
zilón sw. v. intr. conari: prát. pl. 
III. zilótun ordinón saga prol. 1. 
gi-zimbri st. z. structura: nom. pl. 
gizimbriu 144,2. aedificatio : acc. pl. 
gizimbriu thes temples 144, 1. 
zimbrón sw. v. c. acc. aedificare: inf. 
67, 19. 13. 189, 3. prás. pl. 1I. ir 
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zimbrót grebir 141, 26. part. nom. 
pl. m. zimborónté 124, b, pràát. sg. 
LII. zimbróta turra 124, 1, pi. III. 
zimbrótun 147, 2. 
gi-zimbrón aedificare: prüs. 

sg. L gizimbrón mina kirichün 90, 3. 
sg. III. iz abur gizimbrót reaedifi ificat 
205, 29. prüt. sg. III. gizimbróta 
sin 1 hüs ubar stein 43, 1; vgl. 43,2. 
part. nom. sg. f. gizimbrótiu 18, 9. 9. 
ntr. gizimbrót 117, 5. 

zins st. m. census: gen. muniz thes 
zinses 126, 2. acc. zins 126, 1, 
thribuz odo zins 93, 2. 


zins-seaz st. m. didrachma: 
93, 2 (2). 
ziohan st. v. 1) traAere: inf. ni moh- 
tun thaz (Netz) ziohan 236, 4. conj. 
sg. III. nibi ther fater... ziohe 
inan 82, 9. prát. sg. III. zóh thaz 
nezzi in erda 237,3. 2) mutrire: 
prás. part. dat. pl. f. ziohentón 146, 
13. prát. part. nom. sg. m. zi Na- 
zareth, thàr her uuas gizogan 18, 1. 
üz-ziohan eztrahere: prás. sg. 
III. ziuhit inan (üz 110, 2. 


Zit st. f. 1) Aora: nom. sg. quimit zit 
inti nu ist 87, 5; vgl. 104, 9. 155, 
1. 171, 3. 4. 174, 5. 175,3. 176,3. 
181, 1. 182, 7. 185, 8 etc. thiu ze- 
hentá zit thes tages 16,2; vgl. 55,8. 
87, 1. 198, 3. cit 139, 2. dat. in 
thero ziti thes rouhennes 2,3; vgl. 
7,10. 67, 7. zi thero ziti thero 
goumu 125,2. zi thero sibuntün 
ziti 55, T. T. after thiu luzilu, samasó 
eineru ziti 188,4. ir uuoltut gi- 
fehan... zi ziti ad horam 88,11; 
vgl. noch 44, 13. 47, 8. 79, 1, 85,4. 
94, 1. 147, 8.13 185, 1. 206, 3. 3. 
229,2 ete. € acc. thó eiscóta her tl her thia 
zit zit 55, 1. ni uuizzut then noh 
thia zit 148,8. umbi thie thritün 
zit 109, 1; dÀnl. 100, 2. 207, 1. 2. 
ni mohtut ir eina zit uuahhén? 
181, 4. thesó... eina zit tátun 109, 
2; w. s. t. cit 139, 5, nom. pl. p 
zuelif citi thes tages 135 
2) tempus: nom. sg. ard pini 
zit zi beranne 4, 9. gifullit'i ist zit 
18,5; dhnl 104,9. 157, 3. ir ni 
uuizzut uuanne zit si 146, 6, nmi 
uuas zit theró figóno 121,1; vgl. 
124, 2. dat. ziti 10, 1. 102, 1. 106,6 
ete. eto. fon manageru ziti 196, 4. thó 
furliez in ther diuual zi: sihuue- 
licheru ziti wsque ad tempus 15, 6. 


38* 


acc. sg. 
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gotes engil after ziti nidarsteig se- | 


eundum tempus 88, 1. gifultu uuer- 
dent in iró ziti 2,9; Anl. gebe in 
muos in ziti zu rechter Zeit 141,10; 
vgl. qu&mi ér ziti unsih zi uuizi- 
nónne 53, 6. acc. thie zit thes 
sterren 8, 4; vgl. 116, 6. só mihila 
zit bin ih mit iu 163,2. nom. pl. 
gifultó uuerdent ziti thiotóno 145, 3. 
dat. geltent imo uuahsmon in iró 
zitin 124, 4. after (in) managén 
zitin post (per) multum temporis 
149, 3. 122, 2. acc. habéta... diu- 
ualá giu managá ziti 53, 3; Anl. 
88,3, uuahhót in ziti giuuelihhá 
omni tempore 146, 5. —  Composs. 
&band-, arn-zit. 

Z0] st. m. telonium: dat. sg. sizzantan 
zi zolle 20, 1. 

zoraht adj. in Compos. ouga-zoraht. 

zougen sw. v. c. acc. ostendere: prát. 
conj. pl. III. zougitin 144, 1. 

zug "wn. Decade, in zuein-, thri-, 
fior-, fimf-, sehs-, sibun-, ahtü-, 
niun-, zehen- zug. 

gi-zumft st. f. conventio: dat. sg. 
gizunfti gitánerd ,.. fon tagelóne 
109, 1. — Vgl. Composs. messe - , 
un - gi - zumft. 

gi-zumftig adj. conveniens: nom. pl. 
^. gizumftigu ... giuuiznissu 189, 2. 

gi-zumftigón sw. v. ref. consentire, 
convenire : prás. pl. III. oba zuuéné 
fon iu gizu[m]ftigónt sih... fon 
sachu 98,3. prát. sg. II. enoni gi- 
zunftigótástü thih mit mir fon the- 
mo phennige? 109, 3. 

zün sí. m. saepes: acc. sg. zün 124,1. 
dat. pl. zünun 125, 11. 

zungá sw. f. lingua: 1) Zunge: mom. 
sg. 4, 12. gen. zungün 86, 1. acc. 
zungün 86, 1. 107, 2. 2) Sprache: 
dat. pl. niuuuén zungón sprehhent 
243, 9. 

zunzan práp. c. acc. usque: zunzan 
niuntün zit 207, 1. fon obanentic 
zunzan nidar 209,1. zunzuuuaz 
nimist thà unsera s6la? quoadusque 
134, 1. — Vgl. zi wnd unzan. 

ZuO adv. in den Composs. zuo- gangan, 
-clebén, -loufan, -giouhhón, -spreh- 
han, -gituon, - giuuelzan. 

zuomüg adj. vacans: acc. sg. n. [hs] 
zuomigaz 57, 7. 

zuo-uu&art adj. zukünftig, venturus: 
nom. sg. m. 183,23. 90,6. stat thara 
her uuas zuouuart 67, 1. »tr. zuo- 


nuart ist thaz Héródis suochit then 
kneht zi forliosenne futwrum 9, 9. 
dat. f. thero zuouuartün gibulihti 
13, 13. thero zuouuartün [uuerolti] 
futuro 62, 8. 

zuo-uuarti f. Zwkunft: acc. (dat.?) 
in zuouuarti i» futurum (in futuro) 
102, 2. 106, 6. 

zuo -uu&rt adj. venturus: nom. sg. m. 
zuouuert 64, 1. 11. 147, 8. zuouuert 
ist in mittilgart 80, 8, tr. zuo- 
uuert futurum 185,1. mom. pl. m. 
thaz sié zuouuerté uuárin, thaz sié 
fiengin inan 80,8. mtr. allu thiu 
dár uuárun zuouuert ubar inan 
184, 1. zuouuertu 173, 2. zuouuer- 
tiu. futura 146,5. — Vgl. zuo- 
uuart. 

zuéhón sw. v. zweifeln, schwanken: 
prós. part. nom. pl. m. zuéhónté 
fon uuemo her iz quádi Aaesitantes 
158, 7. prát. sg. II. bihiu zuéhó- 
tüs thü? qubitasti 81, 4. sg. III. 
zu&hóta Aaesitabat 179,11. pl. III. 
zuuéhótun dubitaverunt 241, 1. 

gi-zuéhón Aaesitare: prás, conj. 

pl. II. ni gizuéhót in iuuaremo her- 
zen 121, 3. 

zuel mum. s. zuén6. 

zuei-hunft »^wm. ducenti: zueihunt 
phendingó brót 80, 3. zuueihunt 
elinóno 236, 7. 


|! zuein-zug num. viginti: zueinzug thü- 


suntin 67, 14. 


zuélga st. f. ramus: nom. sg. 146, 1. 
dat. pl. zuelgón 73, 2. 


zuelif »wm. duodecim: 129,92. 44,92. 
60, 3. 16. 80,6. 135,5. 158, I. 
185, 5. zuuelif 106, 5 (2). — .Flec- 
tert: nom. zueliui 22, 5. 80, 1. dat. 
zueliuin 44, 28. zuueliuin 82, 12. 
233, 1. zuelifin 154, 1. 183, 1. acc. 
zuueliui 82, 12. 89, 5. 112, 1. 

zuéné »wmn. duo: nom. m. zu&né 16,1. 
44, 22. 53,2. 61,1. 138,9. 147,4. 
189, 3. 205, 1 etc. zuénà inti sibun- 
zug 67, 1. 3. zuuéné 98, 3 (2). 
112, 2. 115, 1. 118, 2. 218, 2. 235, 
2 ete. ntr. zuuei 100, 3 (2). gen. m. 
zuueieró 98,2. 131, 5. uuedar theró 
zueió 123,6. santa sié zueió furi 
sina annuzi zw Je zweien, binos 61, 1. 
dat. zuein 16,3. 80,6. 153,2. 180, 
4. zuuein 37,1. 112,3. 128, 3. 
199, 7. 224, 1. acc. m. zuéné 19,3. 
31, 5. 44, 20. 64, 1. 80, 4. 123, 4. 
128, 9, zuuéné 19, 1. 95, 4. 97, 1. 
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98,2. 116, 1. 135, 3 ete. zuuéná 
87,9. fem. zuà 7, 3. 13, 16. 44, 6. 
53, 10. zuuà 95, 4. 149, 1. 2. 5 (3). 
zuuu& 149, 2, mtr. zuei 7, 3. 19,4. 
44, 22. 45, 4. 166, 4. 209, 1, zuuel 
95, 5. 

zuibar st. n. amphora : acc. sg. 151, 2. 

zui-falt «dj. zweifalt: dat. pl. n. ad- 
verbial zuifalton mér dwplo 141, 


zui-járig adj. zweijáhrig: acc. pl. m. 
allé thié knehtá..., zuuiiürigu in 
innan thes «a bimatu 10, 1. 

zuiron »wm. bis: zuuiron 118, 2. 

zuiski adj. zweifach, nur im dat. pl. 
7 untar in zuisgén wnter einander, 
^d (in) invicem 6, 4. 203, 3. untar 
zuisgén 52,7. 69, 7. 82,9. 11. 135, 
34. 145,19. 152,2. 158, 7. 160, 





12. 6. 7. untar in zuuisgén 87, 8. 174, 
zuig st. n. vamus: acc. plur. zuuig 2. untar zuuisgén 169,1. 196, 8. 
116, 4. 5. 216, 3. 224, 2. 4. 229, 1. 


Druckfehler und Nachtrüge. 


S.69, 24 7. minón 78,11 im 29 hóhistóm 80,3 fluobrü 97,23 sama só 99,5 
sine 101,1 zueliui 102, 8 16 112,39 sit 124,37 thár 1924,39. 138,25. 
339,5 thó 133,5 thero 136,39 bi 38, 26 truhtin 141,1. 7. 15 Mar- 
thü 8 oftigà 144, 11 postoli 149, 25 in- 151, 34 sátilün 152, 2 hér 
153, 24 afferet, et facit 157, 17 nidarforse. 158,12. 230, 7. 258, 31. 285, 4. 
315, 32. 339, 29 thén 160, 5 zueihunt 164, 39 uuizumós 171, 28 sina 
173, 38. 292, 9 thü 174, 23 adnuntiabit 176, 19 ingisteig 180, 2. 204, 27 
sin 181,18 iungiron 182,18 zuueliuf 292 sibuni 184, 3. 219, 37 si 184, 
29 her 185, 23. 25 hir 186, 17 thaz 192, 18 sinemo 196, 15 mittón 
201, 10 üfscouuón 202, 25 mín 202,39. 215, 18. 218, 13. 222, 7. 230, 6. 
254, 7 quádun 221, 7 tisgi 229, 6 theró 231,20 zimboróntó 29234, 16 
suorgà 237 Ueberschr. 128 237, 9 samosÓ 4 v. w. samosó 250, 18 autem 
267, 26 Phariséin 279, 29 sind die Worte uuanta thü ubar fóhiu uuári gi- 
triuuui ausgefallen 294,1 uuonung& 315, 40 Pilátus 319, 34 mér 333, 
15 stadióno 340,18 throhtin 355,22 v. w. bésemo 360, 20 v. w. und x 
13 v. w. thió... buoh 240,2. 372,17 v. w. 145,17. 380, 6 acc. pl. 386, 
9 v. w. st. n. 429, 5 v. w. gisüsznissi 438,8 e. w. uuorph- 456, 25 v. w. ther. 


Im Glossar sind machzutragen : 


Éban-uuirken a». v. cooperari: prás. | zuo- gi-ouhhóÓn adicere: inf. zuo- 
part. dat. sg. m. ebanuuirkentemo giouhhón zi sinero giuuahsti eina 
is i elina 38, 3. 
1-midam st. v. vermeiden : prát. part. a 
gisah... thaz iz bimitan ni uuas | ^^3-StEhlam at. v. transfgere: prt. 


non latuit 60, 8. pl. III. anastáhun 211, 4. 
gi-ouhhón sw. v. c. ace. adaugere: | tougalem sw. v. occultare: pràt. 8g. 
imp. sg. giouhhó 121, 4. III. tougilta sih 2, 11. 
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Halle, Buecldruckerei des Waisenhauses. 
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